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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  June  2,  1988 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  the  Standing  Joint 
Committee  for  Regulatory  Scrutiny  has  been  changed  to  the 
Standing  Joint  Committee  for  the  Scrutiny  of  Regulations. 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  jeudi  2  juin  1988 

IL  EST  ORDONNE — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  du  Comite 
mixte  permanent  d'examen  reglementaire  a  ete  change  pour 
Comite  mixte  permanent  d'examen  de  la  reglementation. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-115,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (designated 
lands),  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  9th 
June,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-115,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (terres 
designees),  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Kelly,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  9  juin  1988. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 


Report  of  the  Industrial  and  Regional  Development  Pro- 
gram for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  1 5(1 )  of  the  Industrial  and  Regional  Development  Act, 
Chapter  160,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-847. 

Report  of  the  Royal  Canadian  Mint  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-848. 


Report  of  the  Canadian  Patents  and  Development  Limited 
required  by  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31, 
1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332- 
849. 


Report  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-850. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Programme  de  developpement  industriel  et 
regional,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conforme- 
ment  a  l'article  15(1)  de  la  Loi  sur  le  developpement  industriel 
et  regional,  chapitre  160,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-847. 

Rapport  de  la  Monnaie  royale  canadienne  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-848. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploita- 
tion  limitee  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-849. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-850. 
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The  following  petition  was  presented  by  the  Honourable 
Senator  Cogger: 

Of  the  Montreal  Trust  Company  of  Canada,  of  the  City 
of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the 
passage  of  an  Act  to  authorize  the  Montreal  Trust  Com- 
pany of  Canada  to  be  continued  as  a  corporation  under 
the  laws  of  the  Province  of  Quebec. 


L'honorable  senateur  Cogger  presente  la  petition  suivante: 

De  La  Compagnie  Montreal  Trust  du  Canada,  ayant  son  siege 
social  dans  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec; 
qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  autorisant  la  continuation 
de  la  Compagnie  Montreal  Trust  du  Canada  sous  forme 
de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Twenty-Third  Report  (Interim)  of  the  said  Committee 
(Main  Estimates,  1988-89). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2728-2731). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Kenny,  that  the  Report  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du  Comi- 
tes  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente  le 
vingt-troisieme  rapport  (provisoire)  de  ce  Comite  (Budget  des 
depenses  1988-1989). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2728  a  2731). 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Kenny,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Fifty-Fourth  Report,  as 
follows: — 

Tuesday,  June  7,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FIFTY-FOURTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Ad  Hoc  Committee  on 
Senators'  Research  Expenditures  for  the  proposed  expendi- 
tures of  the  said  Committee  with  respect  to  its  review  of 
applications  for  research  expenditures,  as  authorized  by  the 
Senate  on  May  3,  1988.  The  said  budget  is  as  follows: 


Other  Expenditures 
Respectfully  submitted, 


$1,000 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  cinquante-quatrieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  7  juin  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

CINQUANTE-QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  president  du  Comite  ad  hoc  sur  les  depenses  des 
senateurs  en  matiere  de  recherche  pour  les  depenses  projetees 
dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  demandes  des  depenses 
des  senateurs  en  matiere  de  recherche,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  3  mai  1988.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Autres  depenses 
Respectueusement  soumis, 


1  000$ 


ROYCE  FRITH, 
Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


SPEAKER'S  RULING 


DECISION  DU  PRESIDENT 


On  Wednesday,  June  1,  the  Chair  was  asked  to  rule  on  the 
acceptability  of  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gra- 
ham: 

That  it  be  an  instruction  of  this  House  to  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  that  it  divide 
Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  eco- 
nomic development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the 
Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise 
Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequential 
and  related  amendments  to  other  Acts,  into  two  Bills,  in 
order  that  it  may  deal  separately  with  Part  I,  entitled 
the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency,  and  Part 
II,  entitled  Enterprise  Cape  Breton  Corporation. 


Le  mercredi  1"  juin,  la  Presidence  avait  ete  priee  de  statuer 
sur  la  recevabilite  de  la  motion  du  senateur  Graham  enoncee 
comme  suit: 

Que  ce  soit  une  instruction  de  cette  Chambre  au 
Comite  permanent  des  finances  nationales  de  diviser  le 
Projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibili- 
tes  de  developpement  economique  du  Canada  atlan- 
tique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promotion  econo- 
mique du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  certaines  lois,  en  deux  projets  de  loi, 
afin  que  l'un  de  ces  projets  porte  en  particulier  sur  la 
Partie  I,  intitulee:  Agence  de  promotion  economique  du 
Canada  atlantique,  et  l'autre  sur  la  Partie  II,  intitulee: 
Societe  d'expansion  du  Cap-Breton. 


In  the  discussion  which  followed,  all  Senators  agreed  that 
this  motion  was  somewhat  unusual  to  the  proceedings  of  the 
Senate.  It  is  for  this  reason  that  the  Chair  wanted  to  delay  its 
ruling  which  had  been  promised  for  last  Thursday.  I  wish  to 
apologize  to  all  Honourable  Senators  who  may  have  been 
inconvenienced  by  this  delay,  but  the  matter  is  of  such  impor- 
tance that  more  time  was  required  to  fully  consider  the  point 
of  order  raised  by  Senator  Flynn  and  the  comments  made  by 
Senator  MacEachen,  Senator  Stewart  and  Senator  Molgat. 


Au  cours  de  la  discussion  qui  s'ensuivit,  tous  les  senateurs 
avaient  convenu  que  cette  motion  etait  quelque  peu  inhabi- 
tuelle  en  ce  qui  concerne  la  procedure  au  Senat.  C'est  pour 
cette  raison  que  la  Presidence  a  prefere  retarder  sa  decision 
qu'elle  avait  promise  pour  jeudi  dernier.  Je  desire  presenter 
mes  excuses  a  tous  les  senateurs,  des  inconvenients  que  ce 
retard  aura  pu  leur  causer,  mais  la  question  en  cause  etait 
d'une  importance  telle  qu'il  nous  a  fallu  du  temps  pour  exami- 
ner a  fond  le  rappel  au  Reglement  souleve  par  le  senateur 
Flynn  ainsi  que  les  commentaires  formules  par  les  senateurs 
MacEachen,  Stewart  et  Molgat. 


The  issue  before  us  is  whether  it  is  in  order,  within  the 
procedures  of  the  Senate,  to  move  a  mandatory  instruction  to  a 
committee  that  Bill  C-103,  a  bill  passed  by  the  House  of  Com- 
mons and  sent  to  the  Senate  for  concurrence,  be  divided  into 
two  separate  bills.  As  Senator  Stewart  succinctly  noted  on 
Wednesday,  Senators  must  ask  themselves  what  reasons  could 
there  be  for  prohibiting  the  moving  of  such  a  motion. 


Dans  la  question  qui  nous  occupe,  il  s'agit  d'etablir  s'il  con- 
vient,  compte  tenu  de  la  procedure  du  Senat,  de  presenter  une 
motion  contenant  une  instruction  imperative  adressee  a  un 
comite  voulant  que  le  Projet  de  loi  C-103,  un  projet  de  loi 
adopte  par  la  Chambre  des  communes,  et  envoye  au  Senat  aux 
fins  d'approbation,  soit  disjoint  en  deux  projets  de  loi  distincts. 
Comme  le  senateur  Stewart  l'a  si  bien  fait  remarquer  mercredi 
dernier,  les  senateurs  doivent  se  demander  quels  motifs  il  peut 
bien  y  avoir  pour  empecher  l'adoption  d'une  telle  motion. 


In  deciding  this  question,  it  is  usual  to  examine  the  prece- 
dents for  similar  motions.  After  searching  the  Senate  Journals, 
no  Senate  precedent  can  be  found.  With  respect  to  House  of 
Commons  precedents,  it  does  not  appear  that  the  House  of 
Commons  has  ever  divided  a  Senate  bill.  With  respect  to  the 
House  of  Lords,  Erskine  May  states  on  page  502: 

Only  one  attempt  has  been  made  to  divide  a  bill 
brought  from  the  Commons  ...  and  this  was  defeated. 
But  the  instruction  was  objected  to  on  its  merits  as  well 
as  on  its  unprecedented  nature  and  the  technical  dif- 
ficulties it  would  create,  so  that  the  propriety  of  divid- 
ing a  Commons  Bill  has  not  been  decided. 


Pour  rendre  une  decision  sur  cette  question,  il  est  normal 
d'examiner  les  precedents  entourant  des  motions  semblables. 
Les  recherches  effectuees  dans  les  Journaux  du  Senat  n'ont 
revele  aucun  precedent.  En  ce  qui  concerne  les  precedents  a  la 
Chambre  des  communes,  il  ne  semble  pas  que  cette  Chambre 
ait  jamais  disjoint  un  projet  de  loi  du  Senat.  Pour  ce  qui  est  de 
la  Chambre  des  Lords,  Erskine  May  declare  a  la  page  502: 

Une  seule  tentative  a  ete  faite  pour  disjoindre  un  projet 
de  loi  emanant  de  la  Chambre  des  communes  ...  et  elle 
fut  defaite.  Mais  l'instruction  fut  repoussee  sur  ses  pro- 
pres  merites  ainsi  qu'en  raison  de  sa  nature  inedite  et 
des  difficultes  techniques  qu'elle  souleverait,  de  sorte 
que  le  bien-fonde  de  disjoindre  des  projets  de  loi  ema- 
nant des  Communes  n'a  pas  fait  l'objet  d'une  decision. 
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With  respect  to  Australian  procedure,  Odger's  Australian 
Senate  Practice,  third  edition,  states  on  page  214,  "No  prece- 
dent can  be  found  in  the  records  for  an  Instruction  for  the  divi- 
sion or  consolidation  of  Bills  ...". 

The  Chair  feels  that  searching  for  precedents,  in  this 
instance,  is  not  very  helpful.  With  respect  to  the  motion  made 
in  the  Lords  on  July  29,  1919,  Erskine  May  states  that  the  pro- 
priety of  an  Upper  Chamber  dividing  a  bill  from  the  Lower 
Chamber  has  not  been  decided.  The  1919  motion  would  have 
been  a  more  useful  precedent  had  a  Speaker's  ruling  been 
given.  That  no  such  ruling  was  rendered  did  not  prove,  in  my 
opinion,  that  the  motion  was  procedurally  acceptable.  Erskine 
May  notes  that  "In  the  enforcement  of  rules  for  maintaining 
order,  the  Speaker  of  the  House  of  Lords  has  no  more  author- 
ity than  any  other  Lord,  except  in  so  far  as  his  own  personal 
weight  and  dignity  of  his  office  may  give  effect  to  his  opinions 
and  secure  the  concurrence  of  the  House.  As  a  consequence, 
the  responsibility  for  maintaining  order  during  debate  rests 
with  the  House  as  a  Whole.  The  Leader  of  the  House  has  a 
special  part  to  play  in  expressing  the  sense  of  the  House  and  in 
drawing  attention  to  cases  where  the  rules  of  procedure  have 
been  transgressed  or  abused."  The  Chair  has  reviewed  the 
debate  in  the  Lords  in  1919  and  notes  that  the  Civil  Lord  of 
the  Admiralty  (The  Earl  of  Lytton)  raised  certain  procedural 
problems  which  would  occur  if  such  a  motion  was  adopted.  In 
any  event  the  1919  precedent,  in  my  opinion,  remains  some- 
what tenuous. 


The  lack  of  precedents  does  not  in  itself  prohibit  the  accept- 
ability of  Senator  Graham's  motion.  Without  precedents, 
Senators  must  examine  the  motion  as  it  is  presented  to  us  and 
decide  if  it  contravenes  any  procedural  rules  under  which  this 
Chamber  operates. 

The  Chair  finds  that  on  many  grounds,  the  motion  presents 
no  procedural  difficulties.  Proper  notice  was  given  of  the 
motion.  The  Chair  feels  that,  as  a  general  principle,  instruc- 
tions to  divide  bills  may  be  moved  in  the  Senate  when  the  bills 
originate  in  the  Senate  as  they  may  be  moved  in  the  House  of 
Commons  when  they  originate  in  that  House.  With  respect  to 
Beauchesne's  citation  761(2)  that  "such  an  Instruction  is  in 
order  only  if  the  bill  is  drafted  into  two  or  more  distinct  parts 
or  else  comprising  more  than  one  subject  matter  ...",  the  Chair 
agrees  with  the  Leader  of  the  Opposition  that  Bill  C-103  is 
capable,  from  a  drafting  point  of  view,  of  being  easily  divided. 


The  main  procedural  problem  the  Chair  feels,  lies  with  the 
nature  of  Bill  C-103  itself.  It  is  a  government  bill  and  a  money 
bill,  having  been  recommended  by  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General.  Senator  Graham's  motion  is  quite  clear  that  the 
National  Finance  Committee  will  be  instructed  to  divide  Bill 
C-103  into  two  Bills.  Erskine  May  states  on  page  564  that 


En  ce  qui  concerne  la  procedure  australienne,  la  troisieme 
edition  de  «Odger's  Australian  Senate  Practice^  affirme  a  la 
page  214,  «Les  ouvrages  ne  contiennent  aucun  precedent  relati- 
vement  a  une  disjonction  ou  a  un  regroupement  de  projets  de 
loi  ...» 

La  Presidence  estime  que  la  recherche  de  precedents,  dans 
ce  cas,  a  ete  egalement  infructueuse.  Pour  ce  qui  est  de  la 
motion  presentee  a  la  Chambre  des  Lords  le  29  juillet  1919, 
Erskine  May  affirme  que  la  question  de  savoir  s'il  convient  a 
une  Chambre  haute  de  disjoindre  un  projet  de  loi  de  la  Cham- 
bre basse  n'a  pas  ete  etablie.  La  motion  de  1919  aurait  consti- 
tue  un  precedent  plus  utile  si  le  President  y  avait  rendu  une 
decision.  Qu'une  telle  decision  n'ait  pas  ete  rendue  ne  prouve 
pas,  a  mon  avis,  que  la  motion  fut  acceptable  au  plan  de  la  pro- 
cedure. Erskine  May  fait  observer  «qu'en  ce  qui  concerne 
l'application  du  Reglement,  en  vue  de  maintenir  l'ordre,  le  Pre- 
sident de  la  Chambre  des  Lords  n'a  pas  plus  d'autorite  qu'un 
autre  Lord,  a  l'exception,  bien  entendu,  de  son  autorite  person- 
nels et  de  la  dignite  de  ses  fonctions  qui  peuvent  preter  du 
poids  a  ses  opinions  et  lui  permettre  d'obtenir  l'assentiment  de 
la  Chambre.  Par  consequent,  la  responsabilite  en  ce  qui  con- 
cerne le  maintien  de  l'ordre  durant  les  debats,  incombe  a  la 
Chambre  toute  entiere.  Le  leader  de  la  Chambre  a  un  role  spe- 
cial a  assumer  lorsqu'il  doit  traduire  le  sentiment  de  la  Cham- 
bre et  attirer  l'attention  sur  des  cas  ou  les  regies  de  procedure 
ont  ete  transgressees  ou  font  l'objet  d'abus».  La  Presidence  a 
consulte  les  debats  qui  ont  eu  lieu  a  la  Chambre  des  Lords  en 
1919  et  constate  que  le  Lord  de  l'Amiraute  de  l'epoque  (Earl 
of  Lytton)  avait  souleve  certains  problemes  de  procedure  qui  se 
poseraient  si  une  telle  motion  etait  adoptee.  De  toute  maniere, 
le  precedent  de  1919,  a  mon  avis,  peut  a  peine  etre  considere 
comme  tel. 

L'absence  de  precedents  n'empeche  pas,  en  soi,  la  recevabi- 
lite  de  la  motion  du  senateur  Graham.  Lorsque  des  precedents 
n'existent  pas,  les  senateurs  doivent  quand  meme  examiner  la 
motion  qui  nous  est  presentee  et  decider  si  elle  contrevient  aux 
regies  qui  regissent  cette  Chambre. 

La  Presidence  constate  qu'a  bien  des  egards,  la  motion  ne 
pose  aucun  probleme  sur  le  plan  de  la  procedure.  L'avis  preala- 
ble  a  la  presentation  de  la  motion  a  ete  donne  selon  les  regies. 
La  Presidence  estime,  qu'en  principe,  les  instructions  visant  a 
disjoindre  des  projets  de  loi  peuvent  etre  deposees  au  Senat 
lorsque  les  projets  de  loi  emanent  du  Senat  comme  elles  peu- 
vent l'etre  a  la  Chambre  des  communes  lorsqu'ils  emanent  de 
cette  Chambre.  En  ce  qui  concerne  la  citation  761  2)  dans 
Beauchesne  selon  laquelle  «Cette  instruction  ne  serait  en  outre 
recevable  que  si  le  bill  lui-meme  etait  divise  en  deux  parties 
distinctes  ou  plus  ou  visait  plus  d'un  objet  ...»,  la  Presidence  se 
rend  a  l'opinion  du  leader  de  l'opposition  selon  laquelle  le  Pro- 
jet  de  loi  C-103,  au  point  de  vue  de  la  redaction,  peut  facile- 
ment  faire  l'objet  d'une  disjonction. 

Neanmoins,  la  Presidence  estime  que  le  probleme,  au  point 
de  vue  de  la  procedure,  reside  surtout  dans  la  nature  meme  du 
Projet  de  loi  C-103.  II  s'agit  d'un  projet  de  loi  du  gouverne- 
ment  et  en  meme  temps  d'un  projet  de  loi  financier  qui  a  ete 
recommande  par  Son  Excellence  le  Gouverneur  general.  La 
motion  du  senateur  Graham  indique  clairement  que  le  comite 
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when  an  instruction  has  been  given  to  the  committee  that  a  bill 
may  be  divided  into  two  or  more  bills,  "the  separate  bills  have 
been  separately  reported". 


If  it  is  divided,  Bill  C-103  will  no  longer  be  on  the  Senate 
Order  Paper  but  will  be  superseded  by  two  separate  bills.  The 
Chair  notes  there  could  be  a  technical  problem  with  the  num- 
bering of  such  bills  but  feels  such  practical  difficulties  could  be 
worked  out.  The  Chair  has  a  problem  in  accepting  that  these 
two  separate  bills  are  still  government  bills.  Senator  Graham's 
instruction  does  not  deal  with  amending  a  government  bill,  but 
with  dividing  a  government  bill  into  two  bills.  These  two  bills 
would  therefore  have  found  their  way  before  Parliament,  not 
in  the  House  of  Commons,  but  in  the  Senate.  Since  they  would 
both  be  bills  appropriating  public  money,  it  would  appear  to 
the  Chair  that  such  action  would  be  in  contravention  of  Sec- 
tion 53  of  the  Constitution  Act,  1867  which  states,  "Bills  for 
appropriating  any  Part  of  the  Public  Revenue,  or  for  imposing 
any  Tax  or  Impost,  shall  originate  in  the  House  of  Commons". 


For  this  very  important  reason,  I  must  conclude  that  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Graham  is  not  in  order. 

Whereupon  the  Speaker's  Ruling  was  appealed. 


The  question  being  put  on  whether  the  Honourable  the 
Speaker's  Ruling  shall  be  sustained — 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


des  finances  nationales  recevra  instruction  de  disjoindre  le  Pro- 
jet  de  loi  C-103  en  deux  autres  projets  de  loi.  Erskine  May 
affirme,  a  la  page  564,  que  lorsqu'une  instruction  a  ete  donnee 
au  comite  qu'un  projet  de  loi  peut  etre  disjoint  en  deux  projets 
de  loi  ou  plus,  «les  projets  de  loi  ainsi  disjoints,  ont  ete  rappor- 
tes  separement». 

S'il  est  disjoint,  le  Projet  de  loi  C-103  ne  figurera  plus  au 
Feuilleton  du  Senat;  il  sera  plutot  remplace  par  deux  projets  de 
loi  distincts.  La  Presidence  fait  remarquer  que  le  numerotage 
de  ces  projets  de  loi  peut  poser  un  probleme  technique,  mais 
elle  estime  que  ces  difficutes  techniques  ne  sont  pas  insolubles. 
La  Presidence  eprouve  neanmoins  de  la  difficulte  a  accepter 
que  ces  deux  projets  de  loi  distincts  soient  toujours  des  projets 
de  loi  du  gouvernement.  II  n'est  pas  question  dans  l'instruction 
du  senateur  Graham  d'amender  un  projet  de  loi  du  gouverne- 
ment, mais  de  disjoindre  un  projet  de  loi  du  gouvernement  en 
deux  projets  de  loi.  Ces  deux  projets  de  loi  se  seraient  done 
retrouves  devant  le  Parlement,  non  pas  a  la  Chambre  des  com- 
munes, mais  au  Senat.  Puisqu'il  s'agirait  de  deux  projets  de  loi 
financiers,  la  Presidence  considere  qu'une  telle  action  serait 
contraire  a  l'article  53  de  I'Acte  constitutional  de  1867  qui 
stipule  que  «Tout  projet  ayant  pour  objet  l'affectation  d'une 
portion  quelconque  du  revenu  public,  ou  la  creation  de  taxes  ou 
d'impots,  devra  prendre  naissance  a  la  Chambre  des  commu- 
nes*. 

Pour  cette  raison  tres  importante,  je  dois  conclure  que  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Graham  n'est  pas  recevable. 

Sur  quoi,  on  en  appelle  de  la  decision  de  l'honorable  Presi- 
dent. 

La  question  de  savoir  si  la  decision  de  l'honorable  President 
doit  etre  maintenue  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Asselin 

Cochrane 

Flynn 

Molson 

Roblin 

Atkins 

Cogger 

Kelly 

Murray 

Rossiter 

Balfour 

David 

MacDonald 

Ottenheimer 

Spivak 

Barootes 

Doody 

{Halifax) 

Phillips 

Tremblay 

Bazin 

Doyle 

Marshall 

Robertson 

Walker— 25 

Bielish 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Croll 

Hastings 

Leblanc 

Petten 

Austin 

Denis 

Haidasz 

(Sauref) 

Stanbury 

Bonnell 

Fairbairn 

Hays 

LeBlanc 

Stewart 

Bosa 

Frith 

Hebert 

(Beausejour) 

(Antigonish- 

Buckwold 

Gigantes 

Hicks 

Lefebvre 

Guysborough) 

Cools 

Grafstein 

Kenny 

MacEachen 

Stollery 

Corbin 

Graham 

Kirby 

Marchand 

Theriault 

Cottreau 

Guay 

Langlois 

Olson 

Turner 

van  Roggen — 37 
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Ptifield— 1. 


Therefore,  it  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence,  elle  est  rejetee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Balfour  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cogger, 
that  the  Bill  C-113,  An  Act  to  promote  the  development  and 
diversification  of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish 
the  Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to 
make  consequential  amendments  to  other  Acts,  be  read  the 
third  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Balfour  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Cogger,  que  le  Projet  de 
loi  C-113,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la 
diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  crea- 
tion du  ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest 
canadien  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  soit  lu  la  troisieme  fois. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Order  No.  2  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  2  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Spivak  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rossiter, 
that  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  pro- 
motion and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of  tobacco 
products,  be  read  the  second  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Spivak  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Rossiter,  que  le  Projet 
de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits 
du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines 
mesures  de  controle,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
LeBlanc,  P.C.  (Beausejour),  that  the  Bill  C-204,  An  Act  to 
regulate  smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  car- 
riers and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to 
cigarette  advertising,  be  read  the  second  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P. 
(Beausejour),  que  le  Projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage 
du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de 
transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dan- 
gereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 
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A  point  of  order  was  raised  as  to  the  acceptability  of  the 
motion. 


Un  rappel  au  Reglement  est  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la 
motion  est  recevable. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
point  of  order  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Haidasz,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  le  rappel  au 
Reglement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Neiman, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adop- 
tion of  the  Twenty- First  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (Bill  S-7,  An  Act 
to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of  the  Prelature 
of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  with  two  amendments)  pre- 
sented in  the  Senate  on  25th  May,  1988. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Neiman,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (Projet  de  loi  S-7,  Loi  constituant  en  per- 
sonne  morale  le  vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature 
de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei,  avec  deux  amendements),  pre- 
sents au  Senat  le  25  mai  1988. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Olson,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  6  to  8  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  6  a  8  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifty-Third  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Senators'  Travel  Policy),  presented  in  the  Senate  on  2nd 
June,  1988. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quante-troisieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (politique  regis- 
sant  les  deplacements  des  senateurs),  presente  au  Senat  le  2 
juin  1988. 


The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lefebvre,  that 
the  Report  be  adopted. 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Lefebvre,  que  le  rapport  soit 
adopte. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry  (drought 
conditions  in  Western  Canada),  presented  in  the  Senate  on 
31st  May,  1988. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  Pagriculture  et  des  forets  (secheresse  dans  l'Ouest  du 
Canada),  presente  au  Senat  le  31  mai  1988. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Fairbairn  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cot- 
treau,  that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Fairbairn  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Cottreau, 
que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Graham,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Graham,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Neiman, 


That  it  be  an  instruction  of  this  House  to  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  that  it  divide  Bill  C-103, 
An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Oppor- 
tunities Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and 
to  make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts, 
into  two  Bills,  in  order  that  it  may  deal  separately  with  Part  I, 
entitled  the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency,  and  Part 
II,  entitled  Enterprise  Cape  Breton  Corporation. 


Que  ce  soit  une  instruction  de  cette  Chambre  au  Comite 
permanent  des  finances  nationales  de  diviser  le  Projet  de  loi  C- 
103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement 
economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de 
l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi 
que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  en  deux  projets  de 
loi,  afin  que  l'un  de  ces  projets  porte  en  particulier  sur  la  Par- 
tie  I,  intitulee:  Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique,  et  1'autre  sur  la  Partie  II,  intitulee:  Societe  d'expan- 
sion du  Cap-Breton. 


After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Austin 

De  Bane 

Guay 

LeBlanc 

Pitfield 

Bonnell 

Denis 

Hastings 

(Beausejour) 

Stewart 

Bosa 

Fairbairn 

Haidasz 

Lefebvre 

(Antigonish- 

Buckwold 

Frith 

Hays 

Lucier 

Guysborough) 

Cools 

Gigantes 

Hebert 

MacEachen 

Stollery 

Corbin 

Grafstein 

Hicks 

Marchand 

Theriault 

Cottreau 

Graham 

Kirby 

Molgat 

Turner 

van  Roggen — 33 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Atkins 

Cogger 

Barootes 

David 

Bazin 

Doody 

Bielish 

Doyle 

Cochrane 

Flynn 

Kelly 

Molson 

Rossiter 

MacDonald 

Murray 

Spivak 

{Halifax) 

Ottenheimer 

Tremblay 

Macquarrie 

Phillips 

Walker— 23 

Marshall 

Roblin 
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ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil/Aucun 


Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative. 


En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-130,  An 
Act  to  implement  the  Free  Trade  Agreement  between  Canada 
and  the  United  States  of  America,  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-130,  Loi  de 
mise  en  oeuvre  de  l'Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et 
les  Etats-Unis  d'Amerique,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  sou- 
mis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  13  to  39  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  1 3  a  39  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Perrault,  Anderson, 
Marsden,  Roblin,  Cogger,  Flynn  and  MacDonald  (Halifax) 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Petten,  Robi- 
chaud,  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake),  Robertson,  Doyle, 
Spivak  and  Macquarrie  on  the  membership  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (7th 
June,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Guay  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Molgat  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (7th  June,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Perrault,  Anderson, 
Marsden,  Roblin,  Cogger,  Flynn  et  MacDonald  (Halifax) 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Petten,  Robichaud, 
Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake),  Robertson,  Doyle,  Spivak 
et  Macquarrie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial 
permanent  des  banques  et  du  commerce  (7  juin  1988). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Guay  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Molgat  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (7  juin  1988). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  on  the  mem- 
bership of  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and 
Forestry  (7  th  June,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  MacDonald  (Hali- 
fax), Ottenheimer,  Macquarrie  and  Robertson  substituted  for 
those  of  the  Honourable  Senators  Balfour,  Roblin,  Nurgitz 
and  Barootes  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  (7  th  June,  1988). 


Le  nom  de  Thonorable  senateur  Rossiter  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Macquarrie  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  (7 
juin  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  MacDonald  (Halifax), 
Ottenheimer,  Macquarrie  et  Robertson  substitues  a  ceux  des 
honorables  senateurs  Balfour,  Roblin,  Nurgitz  et  Barootes  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales  (7  juin  1988). 
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TUESDAY,  June  7,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-THIRD  REPORT 

Your  Committee,  to  which  the  expenditures 
proposed  by  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
31st  March,  1989  were  referred,  examined  the  said 
Estimates  and  presents,  in  obedience  to  the  Order  of 
Reference  of  1  March  1988,  its  interim  report  as 
follows: 

When  it  reviewed  the  Estimates  1988-89,  the 
Committee  followed  its  standard  procedure  of  opening 
the  hearings  with  the  President  of  the  Treasury  Board 
and,  following  this,  with  a  series  of  meetings  covering  a 
particular  theme.  This  year,  the  Committee  chose  to 
examine  the  spending  estimates  of  the  three  research 
granting  councils,  particularly  in  the  context  of  the 
matching  grants  program  announced  by  the  federal 
government  in  1986.  The  Committee's  report  on  the 
subject  of  the  matching  grants  program  will  be  tabled 
in  the  coming  weeks.  The  following  is  the  interim 
report  on  the  estimates: 


Mr.  Mazankowski,  who  was  President  of  the 
Treasury  Hoard  at  the  time  the  Committee  began  its 
hearings,  provided  the  Committee  with  an  overview  of 
the  government's  spending  plans  for  1988-89.  Me 
indicated  that  the  government  expects  to  make 
budgetary  expenditures  totalling  $132.3  billion.  Of 
this,  the  government  has  identified  $119.4  billion  in 
the  Estimates  representing  a  7.7%  increase  over 
comparable  estimates  from  the  previous  fiscal  year. 
The  remaining  $12.9  billion  is  reserved  for 
supplementary  expenditures  and  other  provisions. 
These  are  identified  in  Table  One.  (See  Appendix  A) 

Of  the  $119.4  billion,  $78.5  billion,  or  65.7%  is 
allocated  to  statutory  expenditures.  Public  debt 
charges  account  for  $32  billion,  or  40%  of  these 
statutory  expenditures.  Non-statutory  expenditures, 
representing  the  amount  that  Parliament  is  asked  to 
authorize,  account  for  $41  billion,  or  34.3%  of  the  total. 


The  value  of  statutory  items  this  year  represents 
approximately  the  same  proportion  of  the  total 
budgetary  estimates  as  it  has  in  the  last  few  years. 


LeMARDl7Juin  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  a  l'honneur  de  presenter  son 

VINGT-TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  saisi  du  Budget  des 
depenses  pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31 
mars  1989,  a  examine  ledit  budget  et,  conformement  a 
son  ordre  de  renvoi  du  1  mars  1 988,  presente  le  rapport 
provisoire  suivant: 


Lorsqu'il  a  examine  le  Budget  des  depenses  1988- 
1989,  le  comite  a,  comme  d'habitude,  ouvert  les 
audiences  en  presence  du  president  du  Conseil  du 
Tresor  et  a  ensuite  tenu  des  reunions  portant  sur  des 
sujets  particuliers.  Cette  annee,  le  comite  a  choisi 
d'examiner  les  previsions  de  depenses  des  trois 
conseils  subventionnaires  de  la  recherche,  en 
particulier  dans  le  cadre  du  programme  de 
subventions  de  contrepartie  annonce  par  le 
gouvernement  federal  en  1986.  Le  rapport  du  comite 
concernant  les  subventions  de  contrepartie  sera  depose 
dans  les  semaines  a  venir.  Le  rapport  provisoire  sur 
les  previsions  de  depenses  suit: 

M.  Mazankowski,  qui  etait  president  du  Conseil 
du  Tresor  au  moment  ou  le  comite  a  debute  ses 
audiences,  a  fourni  au  comite  un  resume  du  plan  de 
depenses  du  gouvernement  pour  1988-1989.  II  a 
indique  que  le  gouvernement  prevoit  depenser  132,3 
milliards  de  dollars.  Lc  gouvernement  a  indique 
qu'une  tranche  de  119,4  milliards  de  dollars 
represente  une  hausse  de  7,7%  sur  les  previsions 
comparables  de  l'exercice  financier  precedent  Les 
12,9  milliards  de  dollars  qui  restent  sont  reserves  aux 
depenses  supplementaires  et  a  d'autres  provisions, 
illustrees  au  Tableau  1.  (Voir  Annexe  A) 

Sur  les  119,4  milliards,  78,5  milliards  ou  65,7% 
sont  affectes  aux  depenses  legislatives.  Les  frais  de 
dette  publique  representent  32  milliards,  ou  40%  des 
depenses  legislatives.  Les  depenses  non-legislatives, 
qui  correspondent  au  montant  qu'on  demande  au 
Parlement  d'autoriser,  representent  41  milliards  ou 
34,3%  du  total. 

La  valeur  des  postes  legislatifs  cette  annee 
represente  a  peu  pres  la  merne  proportion  des  depenses 
budgetaires  qu'au  cours  des  recentes  annees.  Certains 
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This  caused  some  Committee  members  to  reflect  upon 
the  difficulty  of  reducing  the  annual  deficit  when  so 
much  of  the  annual  estimates  are  taken  up  with 
statutory  expenditures.  Mr.  Mazankowski  responded 
that  many  of  the  statutory  items  are  in  transfer 
payments  to  both  individuals  and  provincial 
governments  particularly  for  such  program  areas  as 
social  assistance,  income  security,  and  the  fiscal 
transfers  to  the  provinces.  He  did  indicate  that  while 
there  had  been  extensive  review  of  these  statutory 
expenditures,  it  was  very  difficult  to  consider  changes 
to  them  because  they  have  "become  a  way  of  life  and 
|are|  part  of  the  Canadian  tradition  of  sharing".  The 
Committee  speculated  that  within  the  current  revenue 
and  expenditure  framework,  it  may  be  difficult  for  the 
government  to  reduce  the  annual  deficit  from  its 
current  level  of  $28.9  billion  to  the  projected  $19.5 
billion  bv  1992-93. 


membres  du  comite  se  sont  demandes  comment  on 
pourra  reduire  le  deficit  annuel  si  les  depenses 
legislatives  occupent  une  part  aussi  elevee  des 
previsions  budgetaires  annuelles.  M.  Mazankowski  a 
repondu  qu'une  bonne  partie  des  depenses  legislatives 
est  absorbee  par  les  paiements  de  transfert  aux 
particuliers  et  aux  gouvcrnements  provinciaux,  en 
particulier  au  titre  de  l'aide  sociale,  de  la  securite  du 
revenu  et  de  transferts  fiscaux  aux  provinces.  II  a 
indique  que  malgre  une  revision  en  profondeur  des 
depenses  legislatives,  il  demeure  difficile  de  les 
reduire  puree  qu'elles  «constituent  un  mode  de  vie  et 
font  partie  de  la  tradition  de  parlage  au  Canada*.  Le 
comite  a  fait  remarquer  que  dans  le  cadre  actuel  des 
revenus  et  depenses,  le  gouvernement  pourrait  avoir 
de  la  difficulte  a  reduire  le  deficit  annuel  de  28,9 
milliards  de  dollars  aux  19,5  milliards  prevus  en  1992- 
1993. 


The  Committee  also  wishes  to  remind  the 
government  of  its  past  observations  about  the  potential 
incompatibility  of  the  legislative  requirement  of  annual 
appropriations  with  programs  with  uncertain  timing  of 
expenditures.  The  Committee  commented  on  this 
problem  in  its  Thirteenth  Report  when  it  reviewed  the 
overexpenditure  by  the  Department  of  Regional  and 
Industrial  Expansion  in  Supplementary  Estimates  (B), 
1987-88.  In  the  same  report,  it  also  commented  that  the 
current  "Payables  at  Year  End"  policy  of  the 
government  is  well  suited  to  deal  with  this  problem 
when  departments  overspend  at  the  year  end  and  the 
next  fiscal  year  appropriations  are  required  to  complete 
the  previous  year's  commitment. 


However,  in  its  report  on  Comprehensive  Auditing 
(Eighteenth  Report),  the  Committee  stated; 

"When  governments  establish  programs  with 
objectives  that  foster  multi-year  financial 
commitments,  but  with  uncertain  timing,  those 
objectives  may  not  be  consistent  with  a  system  of 
annual  appropriations;  in  short  achieving 
effectiveness  may  not  be  consistent  with  legislative 
compliance." 


Le  comite  tient  aussi  a  rappeler  au 
gouvernement  des  observations  qu'il  a  deja  faites  au 
sujet  du  risque  d'incompatibilite  des  affectations  de 
credits  annuelles  cxigees  par  la  loi  et  des  programmes 
dont  les  dates  de  paiement  sont  incertaines.  Le  comite 
a  souleve  ce  probleme  dans  son  Treizieme  rapport 
relativement  au  depassement  des  credits  du  ministerc 
de  l'Expansion  Industrielle  regionale  dans  le  Budget 
des  depenses  supplementaire  (B),  1987-1988.  Dans  le 
meme  rapport,  le  comite  soulignait  cgalement  que  la 
politique  du  gouvernement  concernant  les  «Comptes 
reels  a  payer  a  la  fin  de  l'exercice»  est  un  moyen 
efficace  de  surmonter  ce  probleme,  lorsque  des 
ministeres  depassent  leurs  credits  a  la  fin  de  l'exercice 
financier  et  que  les  affectations  de  credits  de  l'exercice 
financier  suivant  son  necessaires  pour  completer  les 
engagements  de  l'exercice  precedent. 

Toutefois,  dans  son  rapport  sur  la  Verification 
intcgree  ( Dix-huitieme  rapport),  le  comite  declarait: 

« Lorsque  les  gouvcrnements  etablissent  des 
programmes  dont  les  objectifs  exigent  des 
engagements  financiers  pluriannuels,  mais  dont 
les  dates  de  depot  et  de  paiement  sont 
incertaines,  ces  objectifs  ne  se  pretent  peut-etre 
pas  a  un  systeme  d'affectations  annuelles;  bref, 
efficacite  pourrait  ne  pas  etre  synonyme  de 
conformite  avec  la  loi. » 


The  Committee  wishes  to  remind  the  government 
once  again  of  this  important  fact  and  to  indicate  that  in 
its  future  business,  the  Committee  will  watch  for  and 
report  on  instances  where  legislative  compliance  and 
annual  appropriations  may  not  lead  to  effectiveness. 

The  Committee  also  wishes  to  voice  its  pleasure 
that  the  government  has  finally  accepted  its  concern 
about   the    inappropriate   way   vote    transfers   are 


Le  comite  tient  a  rappeler  encore  une  fois  ce  fait 
important  au  gouvernement  et  il  lui  fait  savoir  qu'ii 
l'avenir,  il  surveillera  et  rapportcra  les  cas  ou  le 
respect  des  exigences  legislatives  et  I'affectation  des 
credits  annuels  se  reveleront  inefficaces. 

Le  comite  se  rejouit  que  le  gouvernement  ait 
finalement  decide  de  tenir  compte  de  ses 
preoccupations  concernant  la  facon  inadequate  dont 
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displayed  in  supplementary  estimates.  The  Committee 
has  been  informed  that  in  the  first  regular 
supplementary  estimates  for  1988-89,  vote  transfers 
through  one-dollar  votes  will  show  considerably  more 
information  than  in  the  past,  so  that  parliamentarians 
will  have  a  complete  picture  about  the  source  of  money 
for  vote  transfers  and  all  the  changes  to  the  receiving 
vote. 


les  transferts  de  credits  sont  exposes  dans  le  budget 
des  depenses  supplementaire.  Le  comite  a  ete  informe 
que  dans  le  premier  budget  de  depenses  ordinaire  pour 
1988-1989,  les  transferts  de  credits  d'un  dollar 
comporteront  beaucoup  plus  d'information  que  par  le 
passe,  de  sorte  que  les  parlementaires  disposeront  de 
renseignements  complets  sur  la  source  des  fonds 
affectes  aux  transferts  de  credits  et  sur  tous  les 
changements  apportes  au  credit  receveur. 


Respectfully  submitted, 


Kespectueusement  sou  mis, 
Le  president 

FBKNAND-E.  LEBLANC 

Chairman 


Le  7  juin  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2731 


APPENDIX 


ANNEXE 


TABLE  I 
Expenditure  Framework 


($  millions) 


1986-87     1978-88*1988-89 


Budgetary  Main  Estimates 
Statutory  expenditures 

Annual  appropriations 


69,538      72,314      78,488 
37,470      37,827      40,878 


Total  Budgetary  Main  Estimates  107,008    110,141     119,36(5 

Reserves  for  Supplementary  Estimates 


Allocated  to  envelopes 
Provisions  for  adjustments  to 
Statutory  and  other  programs* 


1,100        1,466        1,728 
1,900        2.380        2,536 


Projected  Total  Budgetary  Estimates  1 10,008  1 13,987  123,630 

Other  Elements  of  the  Expenditure 

Plan 

Consolidation  of  Accounts                      8,039  9,543  9,580 

Provision  for  valuation                              130  180  200 

Allowance  for  lapse                                   -1,437  -1,160  -1,160 


Total  Budgetary  Expenditure 


116.710    122,550    132,250 


*  These  Estimates  do  not  include  the  Special  Canadian  Grains 
Program  approved  in  Supplementary  Estimates  (A),  1987-88. 
This  year's  expenditure  framework  includes  the  Special 
Canadian  Grains  Program  as  part  of  the  Main  Estimates  for 
1987-88. 

**      Includes  Treasury  Board  Vote  5:  Government  Contingencies. 


Source:     Estimates  1986-87,  Part  I,  Estimates  1987-88,  Part  1, 
Estimates,  1988-89,  Part  I. 


TABLEAU  I 
Cadre  des  depenses 


(Millions  de  dollars) 


1986-87     1978-88*1988-89 


Budgetaire  -  Budget  des  depenses  principal 

Depenses  legislatives  69  538      72  314      78  488 

Credits  annuels  37  470      37  827      40  878 


Total  budgetaire  -  Budget  des 

depenses  principal 

Reserves  pour  Budgets  des  depenses 

supplementaires 

Reserves  des  enveloppes  1  100 

Reserves  pour  rajustementdescoiits 

des  programmes  statutaires  et  autres**!  900       2  380 


107  008    110  141     119  366 

1  466         1  728 
2  536 


Total  des  previsions  budgetaircs 

Autres  elements  du  plan  des 

depenses 

Consolidation  des  comptes 
Provisions  pour  evaluation 
Provision  pour  peremptions 


110  008     113  987     123  630 


8  039         9  543         9  580 

130  180  200 

-1437         1  160       -1  160 


Total  des  depenses  budgetaircs 


116  710     122  550     132  250 


*  Ce  budget,  des  depenses  n'inclut  pas  le  Programme  special  d'aide 
aux  producteurs  de  grains  du  Canada,  approuve  dans  le  Budget 
des  depenses  supplementaire  (A),  1987-1988.  Le  cadre  des 
depenses  de  cette  annee  inclut  le  programme  dans  le  Budget  des 
depenses  principal  de  1987-1988. 

**  Comprend  le  credit  no  5  du  Conseil  du  Tresor:  Eventualites  du 
gouvernement. 

Source:  Budget  des  depenses  1986-1987,  Partie  I,  Budget  des 
depenses  1987-1988,  Partie  I,  Budget  des  depenses  1988-1989,  Partie 
I. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows:— 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general. 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


8  June  1988 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Bertha 
Wilson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the  Sen- 
ate Chamber  today,  the  8th  day  of  June,  1988,  at  4.45  p.m., 
for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


RIDEAU  HALL 


Le8  juin  1988 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Bertha  Wilson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  8  juin  1988,  a  16h45,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


le  Sous- secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 


Report  of  the  Canadian  Aviation  Safety  Board  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-851. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-851. 


The  Clerk  at  the  Table  tabled  the  Sixth  Report  of  the 
Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  (Sessional  Paper  No. 
332-852),  as  follows:— 

Wednesday,  June  8,  1988 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for  Pri- 
vate Bills  has  the  honour  to  present  his 


SIXTH  REPORT 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects:  — 


Le  Greffier  au  bureau  depose  le  sixieme  rapport  de  l'Exami- 
nateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives 
(document  parlementaire  n°  332-852),  comme  il  suit: 

Le  mercredi  8  juin  1988 

En  conformite  de  l'article  87(2)  du  Reglement,  l'Examina- 
teur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives  a  l'hon- 
neur de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  la  petition  sui- 
vante  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 
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Of  Montreal  Trust  Company  of  Canada,  of  the  City  of  Mon- 
treal, in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  passage  of 
an  Act  to  authorize  the  Montreal  Trust  Company  of 
Canada  to  be  continued  as  a  corporation  under  the  laws  of 
the  Province  of  Quebec. 


Respectfully  submitted, 


De  La  Compagnie  Montreal  Trust  du  Canada,  ayant  son  siege 
social  dans  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Que- 
bec; qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  autorisant  la  conti- 
nuation de  la  Compagnie  Montreal  Trust  du  Canada  sous 
forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de 
Quebec. 

Respectueusement  soumis, 


GARY  W.  O'BRIEN, 

Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills. 


L  'Examinateur  des  petitions  introductives 
de  projets  de  loi  prives 
GARY  W.  O'BRIEN. 


The  following  petition  was  read  and  received: — 

Of  the  Montreal  Trust  Company  of  Canada,  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  pas- 
sage of  an  Act  to  authorize  the  Montreal  Trust  Company 
of  Canada  to  be  continued  as  a  corporation  under  the  laws 
of  the  Province  of  Quebec. 


La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 
De  La  Compagnie  Montreal  Trust  du  Canada,  ayant  son  siege 
social  dans  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Que- 
bec; qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  autorisant  la  conti- 
nuation de  la  Compagnie  Montreal  Trust  du  Canada  sous 
forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de 
Quebec. 


The  Honourable  Senator  Cogger  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-17,  An  Act  to  authorize  the  Montreal  Trust  Company  of 
Canada  to  be  continued  as  a  corporation  under  the  laws  of  the 
Province  of  Quebec. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  14th 
June,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Cogger  presente  au  Senat  un  Projet  de 
loi  S-17,  Loi  autorisant  la  continuation  de  la  Compagnie 
Montreal  Trust  du  Canada  sous  forme  de  corporation  regie 
par  les  lois  de  la  province  de  Quebec. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  14  juin 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Balfour: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme 
si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'arti- 
cle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Frith 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  a  still  photography  pool  be  permitted  to  record  the  pro- 
ceedings of  the  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill  C-77,  An 
Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary  measures  to 
ensure  safety  and  security  during  national  emergencies  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Qu'un  groupe  de  photographes  soit  autorise  a  prendre  des 
photographies  lors  des  deliberations  du  Comite  plenier  sur 
l'etude  du  Projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  tem- 
poraire  des  mesures  extraordinaires  de  securite  en  situation  de 
crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence; 
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That  pool  television  cameras  also  be  permitted  in  the  Senate 
Chamber  for  the  purpose  of  recording  the  proceedings  of  the 
said  Committee;  and 

That  the  proceedings  be  televised  pursuant  to  the  principles 
and  practices  governing  the  broadcasting  of  the  proceedings  of 
the  House  of  Commons,  where  applicable. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television 
soient  egalement  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat 
pour  enregistrer  les  deliberations  dudit  Comite;  et 

Que  les  deliberations  soient  telediffusees  conformement  aux 
principes  et  pratiques  qui  regissent  la  diffusion  des  delibera- 
tions de  la  Chambre  des  communes,  dans  la  mesure  ou  ils  peu- 
vent  s'appliquer  au  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  witnesses  be  called  to  appear  before  the  Committee  of 
the  Whole  on  the  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of 
special  temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  dur- 
ing national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof;  and 

That  the  witnesses  be  permitted  to  sit  at  a  special  table  pro- 
vided for  that  purpose. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  des  temoins  soient  convoques  a  comparaitre  devant  le 
Comite  plenier  pour  l'etude  du  Projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a 
autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence;  et 

Que  les  temoins  soient  habilites  a  prendre  place  a  une  table 
reservee  a  cette  fin. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  1  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  1  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  point  of  order  on  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
LeBlanc,  P.C.  (Beausejour),  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace 
and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 

After  debate, 
With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Orders  of  the  Senate  of  Wednesday,  11th  March, 
1987,  for  the  second  reading  and  the  reference  to  the  Standing 
Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology 
of  the  Bill  S-4,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Products  Act 
(tobacco  and  tobacco  products),  be  rescinded;  and 

That  the  said  Bill  be  withdrawn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Senate  proceeded  to  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Haidasz,  P.C,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
LeBlanc,  P.C.  (Beausejour),  for  the  second  reading  of  the  Bill 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  le  rap- 
pel  au  Reglement  concernant  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur Haidasz,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  LeBlanc, 
CP.  (Beausejour),  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  tra- 
vail federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la 
publicite  des  cigarettes. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  les  ordres  adoptes  par  le  Senat  le  mercredi  1 1  mars 
1987  pour  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  (tabac  et  produits  a 
base  de  tabac)  et  pour  le  renvoi  du  projet  de  loi  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie  soient  revoques;  et 

Que  le  projet  de  loi  soit  retire. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  Senat  aborde  la  motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz, 
C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  LeBlanc,  CP.  (Beause- 
jour), tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-204, 
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C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace 
and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Prod- 
ucts Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  fede- 
raux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite 
des  cigarettes. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  3  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  3  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special 
temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  during 
national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof,  the  Honourable  Senator  Corbin  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  the  Order  adopted  earlier  this  day,  Mr.  W. 
Snarr,  Executive  Director,  Emergency  Preparedness  Canada, 
and  Mr.  H.J.L.  Molot,  General  Counsel,  Advisory  and 
Administrative  Law  Section,  Ministry  of  Justice,  were  escorted 
to  seats  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Walker,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  le  Projet  de  loi  C- 
77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence,  sous  la  presidence  de 
l'honorable  senateur  Corbin. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  M.  W. 
Snarr,  directeur  executif,  Protection  civile  Canada,  ainsi  que 
M.  H.J.L.  Molot,  avocat  general,  section  de  consultation  et  de 
droit  administratis  ministere  de  la  Justice,  sont  conduits  a  un 
siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Walker,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Walker,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Walker,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Orders  No.  5  to  7  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n""  5  a  7  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry  (drought 
conditions  in  Western  Canada),  presented  in  the  Senate  on 
31st  May,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Fairbairn  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  l'agriculture  et  des  forets  (secheresse  dans  l'Ouest  du 
Canada),  presente  au  Senat  le  31  mai  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Fairbairn  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Olson,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  9  and  10  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  9  et  10  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifty-Fourth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(budget  of  the  Ad  Hoc  Committee  on  Senators'  research 
expenditures),  presented  in  the  Senate  on  7th  June,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quante-quatrieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  du 
comite  ad  hoc  sur  les  depenses  des  senateurs  en  matiere  de 
recherche),  presente  au  Senat  le  7  juin  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  12  to  38  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n05  12  a  38  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Gigantes  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  question  "some  of  my  best  friends  didn't  look 
like  me." 

Debated. 


L'honorable  senateur  Gigantes  attire  l'attention  du  Senat 
sur  la  question  «quelques-uns  de  mes  meilleurs  amis  ne  me  res- 
semblaient  pas». 

Debat  termine. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  forty-five 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.35  p.m. 
4.55  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures  quarante-cinq,  elle 
est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16  h.  35 
16  h.  55 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


Adoptee. 
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After  awhile,  the  Honourable  Bertha  Wilson,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  her  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  Phonorable  Bertha  Wilson,  Juge  puine 
de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Suppleant  de 
Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et  occupe  le  fau- 
teuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  d'elle  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof  (Bill  C-60,  Chapter  15,  1988) 


An  Act  to  amend  the  Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims 
Settlement  Act  (Bill  C-102,  Chapter  16,  1988) 


An  Act  to  promote  the  development  and  diversification  of 
the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Department 
of  Western  Economic  Diversification  and  to  make  consequen- 
tial amendments  to  other  Acts  (Bill  C-113,  Chapter  17,  1988). 


To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des 
modifications  connexes  et  correlatives  (Projet  de  loi  C-60, 
chapitre  15,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des 
Inuvialuit  de  la  region  ouest  de  l'Arctique  (Projet  de  loi  C- 
102,  chapitre  16,  1988) 

Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversifica- 
tion de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du 
ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  cana- 
dien et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois 
(Projet  de  loi  C-113,  chapitre  17,  1988). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Marshall:  ble  senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Kelly  added  to  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  (8th  June,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  1'honorable  senateur  Kelly  ajoute  a  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  natio- 
nals (8juin  1988). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSEL1N,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members 

convened 

were: 

Les 

membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Asselin, 

Corbin, 

Kelly, 

Marshall, 

Rossiter, 

Atkins, 

Cottreau, 

Kenny, 

Olson, 

Sparrow, 

Balfour, 

David, 

Langlois, 

Ottenheimer, 

Steuart 

Barootes, 

Denis, 

LeBlanc 

Perrault, 

(Prince  Albert 

Bielish, 

Doody, 

(Beausejour), 

Petten, 

Duck  Lake), 

Bonnell, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Phillips, 

Stewart 

Bosa, 

Frith, 

Lucier, 

Riel, 

(Antigonish- 

Buckwold, 

Graham, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Guysborough) 

Cochrane, 

Guay, 

(Halifax), 

Robertson, 

Tremblay, 

Cogger, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Turner, 

Cools, 

Hicks, 

Marchand, 

Roblin, 

Walker. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  l'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Report  of  the  Chief  Electoral  Officer  required  by  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-853. 


Report  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  34  of  the  Depart- 
ment of  Transport  Act,  Chapter  T-  15,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-854. 

Report  of  the  Department  of  External  Affairs  on  the  Statis- 
tical Summary  of  Steel  Exports  and  Imports  for  the  period 
June  to  December  1987,  pursuant  to  section  5.1(3)  of  the 
Export  and  Import  Permits  Act,  Chapter  16,  Statutes  of 
Canada,  1987.— Sessional  Paper  No.  332-855. 


Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  Commonwealth  of  Dominica  with  respect 
to  Social  Security,  done  at  Roseau  on  January  14,  1988,  pur- 
suant to  section  13  of  the  Old  Age  Security  Act,  Chapter  9, 
Statues  of  Canada,  1976-77. — Sessional  Paper  No.  332-856. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Directeur  general  des  elections  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conformement  a  Particle 
72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-  1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-853. 

Rapport  du  ministere  des  Transports  pour  l'exercice  termine 
le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  34  de  la  Loi  sur  le 
ministere  des  Transports,  chapitre  T-15,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-854. 

Rapport  statistique  du  ministere  des  Affaires  exterieures  sur 
les  exportations  et  les  importations  d'acier  pour  la  periode  de 
juin  a  decembre  1987,  conformement  a  l'article  5.1(3)  de  la 
Loi  sur  les  licences  d 'exportation  et  d' importation,  chapitre 
16,  Statuts  du  Canada,  1987. — Document  parlementaire  n° 
332-855. 

Accord  en  matiere  de  securite  sociale  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  du  Commonwealth  de  la  Domi- 
nique, signe  a  Roseau  le  14  Janvier  1988,  conformement  a 
l'article  1 3  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  chapitre  9, 
Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Document  parlementaire  n° 
332-856. 


The  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax),  Deputy 
Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce,  presented  the  Twenty-Sixth  Report  of 
the  said  Committee,  stating  that  the  Committee  had  examined 
the  Bill  C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 
Excise  Act,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  vice-president 
du  Comite  senatorial  des  banques  et  du  commerce,  presente  le 
vingt-sixieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-117,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise,  l'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
POrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Twenty-  Fourth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-127,  An  Act  to  amend 
the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  vingt-quatrieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-127,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Bre- 
ton, l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 
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The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Fifty-Fifth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  June  9,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FIFTY- FIFTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee 
with  respect  to  its  examination  of  Bill  S-4,  An  Act  to  amend 
the  Hazardous  Products  Act  (tobacco  and  tobacco  products), 
as  authorized  by  the  Senate  on  March  1 1,  1987.  The  said  sup- 
plementary budget  is  as  follows: 


Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


Respectfully  submitted, 


$10,500 

1,300 

$11,800 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 

the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  cinquante-cinquieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Le  jEUDi9juin  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

CINQUANTE-CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  tech- 
nologic pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins 
d'examiner  le  Projet  de  loi  S-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac),  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  11  mars  1987.  Ledit  budget  supple- 
mentaire  se  lit  comme  suit: 


Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


10  500$ 
1  300 

1 1  800$ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  14th  June,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  14  juin  1988,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  1  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  1  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cochrane  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
quarrie,  that  the  Bill  C-115,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act 
(designated  lands),  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Cochrane  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  FOrdre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cochrane  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macquarrie,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-115,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (terres 
designees),  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Cochrane  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permenant  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  3  to  5  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  3  a  5  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doyle,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  7  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  7  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doyle  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-130,  An 
Act  to  implement  the  Free  Trade  Agreement  between  Canada 
and  the  United  States  of  America,  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doyle  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-130,  Loi  de 
mise  en  oeuvre  de  l'Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et 
les  Etats-Unis  d'Amerique,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  sou- 
mis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  9  to  36  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n0"  9  a  36  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-129,  An  Act  to  provide  for  the  continuance  of  Air 
Canada  under  the  Canada  Business  Corporations  Act  and  for 
the  issuance  and  sale  of  shares  thereof  to  the  public,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  mat- 
ter relating  thereto. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Robertson, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-129, 
Loi  prevoyant  la  prorogation  d'Air  Canada  sous  le  regime  de 
la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes  ainsi  que 
remission  et  la  vente  de  ses  actions  au  public,  avant  que  ce 
projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Graham  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Hicks  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (9th 
June  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Olson  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  McElman  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  {9th  June  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Graham  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Hicks  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  (9  juin  1988). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Olson  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  McElman  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (9  juin  1988). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Cottreau, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Argue, 

Croll, 

Hastings, 

Marchand, 

Spivak, 

Asselin, 

Davey, 

Hays, 

Marsden, 
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De  Bane, 

Hicks, 

Marshall, 
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McElman, 

Duck  Lake), 
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Molson, 

Stewart 

Belisle, 
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Lang, 
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(Antigonish- 
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Fairbairn, 

Langlois, 

Neiman, 
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Gigantes, 

Lucier, 
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MacDonald 

Riel, 

van  Roggen, 

Cogger, 

Graham, 

(Halifax), 

Robichaud, 

Walker, 

Cools, 

Guay, 

MacEachen, 

Roblin, 

Watt. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  National  Capital  Commission  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-857. 

Report  of  the  Export  Development  Corporation  required  by 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursu- 
ant to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-858. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  Vacces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-857. 

Rapport  de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exportations  eta- 
bli aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  confor- 
mement a  l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-858. 


The  Honourable  Senator  Bosa  presented  to  the  Senate  a  Bill 
S-18,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Anderson,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  16th 
June,  1988. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bosa  presente  un  Projet  de  loi  S-18, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Anderson,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  16  juin  1988. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, presented  the  Fifteenth  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-204,  An 
Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace  and  on  com- 
mon carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in 
relation  to  cigarette  advertising,  and  had  directed  him  to 
report  the  same  to  the  Senate  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Tremblay  for  the  Honourable 
Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the 
Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  quinzieme  rapport  de  ce  Comite  et 
informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de 
loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  tra- 
vail federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la 
publicite  des  cigarettes,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat, 
sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Tremblay,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hastings,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  pre- 
sented the  English  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-74,  An  act  respecting 
the  protection  of  the  environment  and  of  human  life  and 
health,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate 
with  certain  amendments. 


L'honorable  senateur  Hastings,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles,  pre- 
sente le  huitieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que 
le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-74,  Loi  visant 
la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la 
sante,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  avec  certains 
amendements. 
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The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Tuesday,  June  14,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources  has  the  honour  to  present  its 

EIGHTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-74,  An 
Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  of  human 
life  and  health,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
Wednesday,  1st  June  1988,  examined  the  said  Bill  and  has 
agreed  to  report  the  same  with  the  following  amendments: 

1.  Page  5,  clause  6:  Strike  out  line  42  and  substitute 
the  following  therefor: 

"paragraph  34(1  )(a),  (b),  (c),  (d),  (o)  or" 

2.  Page  40, clause  52:  Strike  out  lines  21  and  22  and  re- 
letter  the  subsequent  subparagraph  accordingly. 

3.  Page  92,  clause  149:  In  the  French  version,  strike 
out  line  10  and  substitute  the  following  therefor: 

"fixees  par  proclamation." 


Respectfully  submitted, 


EARL  A.  HASTINGS, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

Le  mardi  14  juin  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressour- 
ces  naturelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-74,  Loi 
visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de 
la  sante,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  lcr 
juin  1988,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  a  convenu  d'en  faire  rap- 
port avec  les  amendements  suivants: 

1.  Page  5,  article  6:  Retrancher  la  ligne  37  et  la  rem- 
placer  par  ce  qui  suit: 

«de  reglements  prevus  aux  alineas  34(1  )a),  b),» 

2.  Page  41,  article  52:  Retrancher  les  lignes  17  a  19  et 
effectuer  le  changement  de  designation  d'alinea  qui  en 
decoule. 

3.  Page  92,  article  149:  Dans  la  version  francaise, 
retrancher  la  ligne  10  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

« fixees  par  proclamation. » 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
EARL  A.  HASTINGS. 


L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  McElman,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock 
in  the  afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be 
sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures 
trente  aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et 
que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspen- 
due  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macquarrie,  that  the  Bill  C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise 
Tax  Act  and  the  Excise  Act,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Macquarrie,  que  le 
Projet  de  loi  C-117,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  l'accise,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Donald  (Halifax),  that  the  Bill  C-127,  An  Act  to  amend  the 
Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  be  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-127,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
de  developpement  du  Cap-Breton,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


June  14,  1988 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Gerald 
Le  Dain,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the  Sen- 
ate Chamber  today,  the  14th  day  of  June,  1988,  at  4.45  p.m., 
for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth, 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 

The  Honourable  Guy  Charbonneau,  Senator 
Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


le  14  juin  1988 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerald  Le 
Dain,  Juge  putne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat  aujourd'hui,  le  14  juin  1988,  a  16h45,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous- secretaire,  Politiques  et  programmes 
Anthony  P.  Smyth 

L'honorable  Guy  Charbonneau,  senateur 
President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


Order  No.  3  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  3  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cogger  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Kelly, 
that  the  Bill  S-17,  An  Act  to  authorize  the  Montreal  Trust 
Company  of  Canada  to  be  continued  as  a  corporation  under 
the  laws  of  the  Province  of  Quebec,  be  read  the  second  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cogger  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Kelly,  que  le  Projet  de 
loi  S-17,  Loi  autorisant  la  continuation  de  la  Compagnie 
Montreal  Trust  du  Canada  sous  forme  de  corporation  regie 
par  les  lois  de  la  province  de  Quebec,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Buckwold,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Buckwold,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  5  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  5  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Spivak, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rossiter,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising 
and  promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rossiter,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Spivak,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Rossiter,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du 
tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines 
mesures  de  controle. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Rossiter,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  7  to  10  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  7  a  10  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald 
(Halifax),  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-129,  An  Act  to  provide  for  the  continuance  of  Air 
Canada  under  the  Canada  Business  Corporations  Act  and  for 
the  issuance  and  sale  of  shares  thereof  to  the  public,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  mat- 
ter relating  thereto. 

After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Robertson, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 1 29, 
Loi  prevoyant  la  prorogation  d'Air  Canada  sous  le  regime  de 
la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes  ainsi  que 
l'emission  et  la  vente  de  ses  actions  au  public,  avant  que  ce 
projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant. 

Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 
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Asselin 

Atkins 

Balfour 

Bazin 

Belisle 


YEAS  - 

The  Honourable  Senators 


POUR 
■  Les  honorables  senateurs 


Cochrane 

Cogger 

Doody 

Doyle 

Flynn 


Lang 

MacDonald 
{Halifax) 
Macquarrie 
Marshall 


Molson 

Murray 

Nurgitz 

Ottenheimer 

Phillips 


Roblin 
Rossiter 
Spivak 
Tremblay 
Walker— 24. 


NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Davey 

Haidasz 

Marchand 

Stewart 

Bonnell 

Denis 

Hastings 

Marsden 

(Antigonish- 

Bosa 

Fairbairn 

Hays 

McElman 

Guysborough) 

Buckwold 

Frith 

Hicks 

Neiman 

Stollery 

Cools 

Gigantes 

Lefebvre 

Riel 

Turner — 30. 

Cottreau 

Grafstein 

Lucier 

Steuart 

Croll 

Guay 

MacEachen 

(Prince  Albert- 
Duck  Lake) 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil  —  Aucun 


Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence,  la  motion  est  rejetee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifty-Fifth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology), presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1988. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Report  was  withdrawn  and  the  order  discharged. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quante-cinquieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supple- 
mentaire  du  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie),  presente  au  Senat  le  9  juin  1988. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

Le  rapport  est  retire  et  l'Ordre  est  revoque. 


Orders  No.  1 3  to  40  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  nos  1 3  a  40  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


Ordered,  That  Order  No.  27  be  again  called. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  27  a  l'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  Order, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


Suivant  l'ordre  adopte, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 
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After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23, 

The  motion  was  withdrawn  and  the  order  discharged. 


Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat  et  conformement  a  Particle  23 
du  Reglement, 

La  motion  est  retiree  et  l'Ordre  est  revoque. 


The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-l  10,  An  Act  to  establish  the  Canadian  International 
Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  and  the  subject-matter  of  the  Bill  C-l 21,  An 
Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of 
Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  in  advance  of  the  said  Bills  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  that  fur- 
ther debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Walker,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-l  10, 
Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur  et 
modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  consequence,  ainsi  que 
la  teneur  du  Projet  de  loi  C-l 21,  Loi  autorisant  la  reorganisa- 
tion et  l'alienation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  certaines  lois,  avant  que  ces 
projets  de  loi  soient  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rat- 
tachant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  la  suite  du 
debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  forty-five 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.35  p.m. 
4.40  p.m. 


L'honorable  president  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures  quarante-cinq,  elle 
est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16  h.  35 

16  h.  40 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  president  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  president  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 
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One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act 
{Bill  C-117,  Chapter  18,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Cape  Breton  Development  Corpora- 
tion Act  {Bill  C-127,  Chapter  19,  1988). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise 
(Projet  de  loi  C-117,  chapitre  18,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du 
Cap-Breton  (Projet  de  loi  C-127,  chapitre  19,  1988). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  Phonora- 
Honourable  Senator  Marshall:  ble  senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Stollery  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport 
and  Communications  (Nth  June  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Hastings  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Hebert  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (Nth  June  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  van  Roggen  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Stollery  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (14  juin  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Hastings  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Hebert  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (14  juin  1988). 
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Le  mercredi  15  juin  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Croll, 

Hastings, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Argue, 

Davey, 

Hays, 

Marchand, 

Spivak, 

Asselin, 

David, 

Hicks, 

McElman, 

Steuart 

Atkins, 

Denis, 

Kelly, 

Molson, 

{Prince  Albert 

Balfour, 

Doody, 

Kenny, 

Murray, 

Duck  Lake), 

Bazin, 

Doyle, 

Kirby, 

Neiman, 

Stewart 

Belisle, 

Fairbairn, 

Lang, 

Nurgitz, 

{Antigonish- 

Bonnell, 

Flynn, 

Langlois, 

Ottenheimer, 

Guysborough) 

Bosa, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Perrault, 

Stollery, 

Buckwold, 

Gigantes, 

Lefebvre, 

Petten, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Grafstein, 

Lucier, 

Phillips, 

Turner, 

Cogger, 

Graham, 

MacDonald 

Riel, 

van  Roggen, 

Cools, 

Guay, 

(Halifax), 

Robertson, 

Walker, 

Cottreau, 

Haidasz, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Watt. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 

PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-859. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  June  13,  1988,  to 
amend  the  Income  Tax  Act,  the  Canada  Pension  Plan,  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Federal- Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post- Secondary  Education 
and  Health  Contributions  Act,  1977  and  certain  related 
Acts. — Sessional  Paper  No.  332-860. 

Report  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-  8 1  - 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-861. 

Report  of  the  Fisheries  Prices  Support  Board  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-862. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 

PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  Particle  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983.— Document  parlementaire  n°  332-859. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  13  juin  1988, 
visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impol  sur  le  revenu,  le  Regime  de 
pensions  du  Canada,  la  Loi  Loi  de  1971  sur  I 'assurance-  cho- 
mage,  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouver- 
nement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federa- 
tes en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante  et 
certaines  his  connexes. — Document  parlementaire  n"  332-860. 

Rapport  de  l'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-  1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-861. 

Rapport  de  l'Office  des  prix  des  produits  de  la  peche  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-862. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Guay,  P.C.,  that  the  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in 
the  federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend 
the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertis- 
ing, be  read  the  third  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  POrdre  du  jour,  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  Pusage  du  tabac  dans  les 
lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  com- 
mun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui 
concerne  la  publicite  des  cigarettes,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  (Bill  C-74,  An 
Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  of  human 
life  and  health,  with  certain  amendments),  presented  in  the 
Senate  on  14th  June,  1988. 


Suivant  POrdre  du  jour,  le  Senat  aborde  Petude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  Penergie  et  des 
ressources  naturelles,  (Projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protec- 
tion de  Penvironnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante,  avec 
certains  amendements),  presente  au  Senat  le  14  juin  1988. 


Le  15  juin  1988 
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The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Bill,  as  amended,  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Frith,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doyle,  que  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  3  to  7  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  3  a  7  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald 
(Halifax),  seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-l  10,  An  Act  to  establish  the  Canadian  International 
Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  and  the  subject-matter  of  the  Bill  C-l 21,  An 
Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of 
Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  in  advance  of  the  said  Bills  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Walker,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-l  10, 
Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur  et 
modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  consequence,  ainsi  que 
la  teneur  du  Projet  de  loi  C-l 21,  Loi  autorisant  la  reorganisa- 
tion et  l'alienation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  certaines  lois,  avant  que  ces 
projets  de  loi  soient  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rat- 
tachant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  9  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  9  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-Third  Report  (Interim)  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (Main  Esti- 
mates, 1988-89),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1988. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt- 
troisieme  rapport  (provisoire)  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (Budget  des  depenses  1988-1989),  pre- 
sente  au  Senat  le  7  juin  1988. 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  11   to  14  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  1 1  a  14  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  the  Order  be  discharged. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Que  l'Ordre  soit  revoque. 


Orders  No.  16  to  36  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  16  a  36  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Gigantes  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  nature  of  trade  propaganda. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Gigantes  attire  l'attention  du  Senat 
sur  la  nature  de  la  propagande  concernant  le  commerce. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Spivak  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  need  for  a  Royal  Commission  on  Reproductive 
Technology. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Petten,  that  further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Spivak  attire  l'attention  du  Senat  sur 
la  necessite  de  constituer  une  Commission  royale  d'enquete  sur 
la  technologie  de  la  reproduction. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Pet- 
ten,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Watt  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marchand,  P.C.: 

That  the  Honourable  the  Speaker  do  transmit  to  the  Legis- 
lative Assembly  of  each  province  a  copy  of  the  Resolution  to 
amend  the  Constitution  of  Canada,  adopted  by  the  Senate  on 
21st  April,  1988,  and  urge  that  the  provinces  do  likewise;  and 


That  a  copy  of  the  said  Resolution  be  transmitted  by  the 
Honourable  the  Speaker  to  the  Legislative  Assemblies  of  the 
Yukon  and  of  the  Northwest  Territories  and  to  the  four 
National  Organizations  representing  the  aboriginal  peoples  of 
Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Watt  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marchand,  C.P., 

Que  l'honorable  President  transmette  a  1'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province  une  copie  de  la  Resolution  tendant  a 
modifier  la  Constitution  du  Canada,  adoptee  par  le  Senat  le  21 
avril  1988,  et  qu'il  invite  instamment  les  provinces  a  en  faire 
autant;  et 

Qu'une  copie  de  ladite  Resolution  soit  transmise  par  l'hono- 
rable President  aux  assemblies  legislatives  du  Yukon  et  des 
Territoires  du  Nord-Ouest,  ainsi  qu'aux  quatre  organisations 
nationales  representant  les  peuples  autochtones  du  Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  continue  the  study 
undertaken  in  1985-86-87  on  the  Consultation  Paper  on  Child 


L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Spivak, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  poursuivre  les 
travaux  qu'il  a  engages  en  1985-1986-1987  sur  le  Document 
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and  Elderly  Benefits,  issued  by  the  Department  of  National 
Health  and  Welfare,  tabled  in  the  Senate  on  February  5,  1985; 
and 

That  the  date  of  presenting  its  final  report  which  previously 
was  December  22,  1987,  now  be  extended  to  no  later  than 
March  31,  1989. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


d'etude  sur  les  prestations  aux  enfants  et  aux  personnes  agees, 
emis  par  le  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-  etre 
social,  depose  au  Senat  le  5  fevrier  1985;  et 

Que  la  date  de  presentation  de  son  rapport  final  qui  aupara- 
vant  etait  le  22  decembre  1987  soit  maintenant  reportee  au  31 
mars  1989  au  plus  tard. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Hicks  added  to  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  {15th  June,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Lefebvre,  McElman, 
Perrault  and  Roblin  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Corbin,  Olson,  LeBlanc  (Beausejour)  and  Barootes 
on  the  membership  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (15th  June,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Hicks  ajoute  a  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  natio- 
nales  (15  juin  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Lefebvre,  McElman, 
Perrault  et  Roblin  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Corbin,  Olson,  LeBlanc  (Beausejour)  et  Barootes  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  (15  juin  1988). 
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L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
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Riel, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Ordered,  That  the  Address  of  the  Chancellor  of  the  Federal 
Republic  of  Germany,  His  Excellency  Dr.  Helmut  Kohl,  deliv- 
ered before  the  Members  of  the  Senate  and  the  House  of  Com- 
mons, today,  together  with  all  introductory  and  related 
speeches,  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the 
Senate  of  this  day. 


Ordonne:  Que  le  discours  prononce  par  Son  Excellence  M. 
Helmut  Kohl,  Chancelier  de  la  Republique  federate  d'Allema- 
gne  devant  les  membres  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes, aujourd'hui,  ainsi  que  les  remarques  de  presentation  et 
autres  interventions  connexes,  soient  imprimes  en  appendice 
aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Report  of  the  Office  of  the  Auditor  General  of  Canada 
required  by  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31, 
1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332- 
863. 


Report  of  the  Standards  Council  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-864. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Bureau  du  Verificateur  general  du  Canada  eta- 
bli  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  confor- 
mement  a  l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-863. 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-864. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Twenty-  Second  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-115,  An 
Act  to  amend  the  Indian  Act  (designated  lands),  and  had 
directed  her  to  report  the  same  to  the  Senate  with  one  amend- 
ment. 

The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Thursday,  June  16,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-SECOND  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-115,  An  Act 
to  amend  the  Indian  Act  (designated  lands),  has,  in  obedience 
to  the  Order  of  Reference  of  Thursday,  June  9,  1988,  exam- 
ined the  said  Bill  and  has  agreed  to  report  the  same  with  the 
following  amendment: 

Page  6,  clause  10:  Strike  out  line  31  and  substitute  the 
following  therefor: 

"regulations  not  inconsistent  with  this  section" 


Respectfully  submitted, 


JOAN  B.  NEIMAN, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  vingt-deuxieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-115, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (terres  designees),  l'a 
charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  avec  un  amendement. 


Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

Le  jeudi  16  juin  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

VINGT-DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-115,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (terres  designees),  a,  confor- 
mement a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  9  juin  1988,  etudie  ledit 
projet  de  loi  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  l'amendement 
suivant: 

Page  6,  article  10:  Retrancher  la  ligne  32  et  la  rempla- 
cer  par  ce  qui  suit: 

«reglement  compatible  avec  le  present  article,  regir» 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JOAN  B.  NEIMAN. 


With  leave, 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Davey,  that  the  Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Cochrane  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak,  that  the  Bill,  as  amended,  be  now 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
with  one  amendment,  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Davey,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Cochrane  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Spivak,  que  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  soit 
lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  avec  un  amendement,  poui  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  21st  June,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  21  juin  1988,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  1  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  1  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  for  the  Honourable  Senator  Robertson  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
that  the  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the 
environment  and  of  human  life  and  health,  as  amended,  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed. 

Ordered,  that  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Comons  to 
acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  with 
three  amendments,  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Robertson,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  que  le  Projet  de 
loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie 
humaine  et  de  la  sante,  tel  que  modifie,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  avec  trois  amendements,  pour  lesquels  il  sollicite  son  agre- 
ment. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bosa  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  McElman, 
that  the  Bill  S-18,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976,  be  read  the  second  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bosa  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  McElman,  que  le  Projet  de  loi 
S-18,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Atkins,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Atkins,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  4  to  6  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  4  a  6  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  David  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-16,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (protection  of  the  unborn). 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Macdonald  (Cape  Breton)  moved,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  1'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  David  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macdonald  (Cape  Breton)  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  S-16,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(protection  des  etres  humains  non  encore  nes). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Macdonald  (Cape  Breton),  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  8  to  1 1  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  8  a  1 1  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Ottenheimer  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-130,  An 
Act  to  implement  the  Free  Trade  Agreement  between  Canada 
and  the  United  States  of  America,  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  1'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Ottenheimer  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-130,  Loi  de 
mise  en  oeuvre  de  l'Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et 
les  Etats-Unis  d'Amerique,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  sou- 
mis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  13  to  37  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  13  a  37  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


Le  16  juin  1988 
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The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Fifty-Sixth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  June  16,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FIFTY-SIXTH  REPORT 

Your  Committee  notes  that  the  Senate  and  the  House  of 
Commons  have  been  advised  by  Treasury  Board  that  improve- 
ments to  the  Government-paid  insurance  (PSMIP)  are 
extended  to  both  Houses  of  Parliament  should  Senators  and 
Members  of  the  House  of  Commons  wish  to  take  advantage  of 
these  benefits.  The  House  of  Commons  has  advised  the  Senate 
that  these  improvements  will  be  extended  to  their  Members. 

The  maximum  incremental  annual  costs  to  the  Government 
for  these  improvements  based  on  104  Senators  would  be 
approximately  $8,500.00. 

The  effective  date  of  these  benefits  will  be  communicated  to 
Senators  as  soon  as  Treasury  Board  informs  the  Senate. 


Your  Committee  recommends  that  the  extension  of  these 
improvements  to  the  PSMIP  to  Senators  be  approved. 

Respectfully  submitted, 

ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  cinquante-sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  jeudi  16  juin  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

CINQUANTE-SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  constate  que  le  Conseil  du  Tresor  a  informe 
le  Senat  et  la  Chambre  des  communes,  des  ameliorations 
apportees  au  regime  d'assurance  (RACGFP)  et  dont  les  frais 
sont  assumes  par  le  gouvernement.  Les  senateurs  et  les  deputes 
peuvent  profiter  de  ces  nouveaux  avantages  ainsi  offerts,  s'ils  le 
desirent.  La  Chambre  des  communes  a  informe  le  Senat  que 
ces  avantages  seront  offerts  aux  deputes. 

Appliquees  aux  104  senateurs,  ces  ameliorations  couteraient 
au  gouvernement  environ  8  500$  annuellement. 


La  date  d'entree  en  vigueur  de  ces  avantages  sera  transmise 
aux  senateurs  aussitot  que  le  Conseil  du  Tresor  aura  informe  le 
Senat. 

Votre  Comite  recommande  que  ces  ameliorations  ainsi 
apportees  a  l'application  du  RACGFP  aux  senateurs  soient 
approuvees. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax):  ble  senateur  MacDonald  {Halifax), 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Haidasz  added  to  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  {16th  June,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Haidasz  ajoute  a  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  {16  juin  1988). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  added  to  the  Le  nom  de  Phonorable  senateur  Gigantes  ajoute  a  la  liste 
membership  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  des  membres  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  natio- 
National  Defence  (16th  June,  1988).  nale  (16  juin  1988). 
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The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


President  pro  tempore 


Anderson, 

Denis, 

Kenny, 

Marsden, 

Robichaud, 

Argue, 

Doody, 

Kirby, 

McElman, 

Roblin, 

Asselin, 

Doyle, 

Kolber, 

Molgat, 

Sinclair, 

Belisle, 

Fairbairn, 

Langlois, 

Molson, 

Stanbury, 

Bielish, 

Flynn, 

Lawson, 

Murray, 

Steuart 

Bonnell, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

(Prince  Albert 

Bosa, 

Gigantes, 

Lefebvre, 

Olson, 

Duck  Lake), 

Buckwold, 

Graham, 

Macdonald 

Ottenheimer, 

Stewart 

Cochrane, 

Guay, 

(Cape  Breton), 

Petten, 

(Antigonish- 

Cogger, 

Haidasz, 

MacDonald 

Phillips, 

Guysborough) 

Cools, 

Hastings, 

(Halifax), 

Pitfield, 

Tremblay, 

Cottreau, 

Hays, 

MacEachen, 

Riel, 

Turner, 

Croll, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

van  Roggen, 

David, 

Hicks, 

Marchand, 

Robertson, 

Walker. 

De  Bane, 

Kelly, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  ['arti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C- 131,  An  Act  to  amend  the  National  Transportation  Act, 
1987,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  28th 
June,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-131,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1987  sur 
les  transports,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  28  juin 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Monday,  June  20,  1988 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with  amend- 
ment 6(b)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  but  disagrees  with  amendments  1(a),  2,  5, 
6(a),  7,  8,  9(a),  (b)  and  (c),  10,  and  12(a),  (b)  and  (c), 
because  this  House  believes  they  contradict  the  principles  of 
the  Bill  for  the  following  reasons: 

Amendment  1(a)  would  imply  that  the  right  to  counsel  of 
choice  would  no  longer  be  subject  to  the  requirement  that  the 
adjudicator  assign  counsel  at  the  expense  of  the  Minister 
where  counsel  of  choice  is  not  reasonably  available;  arguments 
over  this  erroneous  implication  could  be  used  to  delay  the 
refugee  determination  process. 


Amendment  2  would  result  in  the  recommencement  of  every 
hearing  where  the  claimant  indicates  a  fear  of  return  only  after 
substantive  evidence  has  been  heard,  providing  an  opportunity 
for  abuse  by  those  who  lack  a  credible  basis  for  a  claim  or  who 
would  seek  to  delay  or  avoid  removal  by  frustrating  the  "safe" 
third  country  mechanism. 

Amendment  5  would  introduce  subjective  elements  which 
cannot  be  easily  proven  or  rejected,  thus  opening  a  major  loop- 
hole in  the  "safe"  third  country  mechanism. 

Amendment  6(a)  arises  out  of  Senate  amendment  9(a),  but 
is  not  consistent  with  the  House  amendment  to  Senate  amend- 
ment 9(a),  as  set  out  below. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

LeLUNDi  20  juin  1988 

IL  EST  ORDONNE, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat 
pour  informer  Leurs  Honneurs  que  cette  Chambre  accepte 
l'amendement  6b)  propose  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-55, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois 
en  consequence,  mais  rejette  les  amendements  la),  2,  5,  6a),  7, 
8,  9a),  b)  et  c),  10  et  12a),  b)  et  c),  parce  que,  selon  cette 
Chambre,  ces  derniers  amendements  sont  en  contradiction 
avec  les  principes  sur  lesquels  se  fonde  le  projet  de  loi,  a  savoir: 

L'amendement  la)  impliquerait  que  le  droit  de  la  personne 
concernee  a  un  conseil  de  son  choix  ne  serait  plus  assorti  de  la 
disposition  stipulant  que  l'arbitre  doit  designer  un  avocat  pour 
representer  la  personne  concernee  aux  frais  du  Ministre  lors- 
que  cette  derniere  ne  peut  obtenir  les  services  du  conseil  de  son 
choix  dans  un  delai  raisonnable;  les  discussions  au  sujet  de 
cette  interpretation  erronee  pourraient  servir  a  retarder  le  pro- 
cessus de  reconnaissance  du  statut  de  refugie. 

L'amendement  2  entrainerait  le  recommencement  de  chaque 
audition  lorsque  le  revendicateur  indique  craindre  d'etre  ren- 
voye  seulement  apres  que  des  preuves  de  fond  ont  ete  enten- 
dues,  ouvrant  ainsi  la  voie  aux  abus  pour  ceux  dont  la  revendi- 
cation  n'est  pas  fondee  ou  pour  ceux  qui  chercheraient  a 
retarder  ou  a  eviter  leur  renvoi  en  contrecarrant  la  procedure 
de  renvoi  dans  un  tiers  pays  sur. 

L'amendement  5  donnerait  lieu  a  la  presentation  d'argu- 
ments  subjectifs  difficiles  a  prouver  ou  a  rejeter,  ce  qui  creerait 
une  importante  lacune  dans  la  procedure  de  renvoi  dans  un 
tiers  pays  sur. 

L'amendement  6a)  decoule  de  l'amendement  9a)  propose 
par  le  Senat,  mais  ne  cadre  pas  avec  la  modification  apportee 
par  cette  Chambre  a  l'amendement  9a)  en  question,  comme  il 
est  explique  ci-apres. 
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Amendment  7  would  impair  the  effective  elaboration  of  the 
"safe"  third  country  list  without  improving  the  quality  of  the 
protection  available  to  the  claimant. 

Amendment  8  would  extend  the  scope  and  nature  of 
Refugee  Division  hearings,  significantly  increasing  the  work- 
load of  the  Division  and  thereby  delaying  decision-making  for 
all  claimants. 


Amendments  9(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
9(a),  but  are  not  consistent  with  House  amendment  to  Senate 
amendment  9(a),  as  set  out  below. 


Amendment  10  would  change  a  fundamental  principle  that 
there  be  one  high  quality  hearing  on  the  merits  of  the  claim  by 
competent  decision-makers,  which  hearing  represents  a  proper 
balance  between  fairness  and  efficiency. 


Amendment  12(a)  would  frustrate  the  selection  of  the  best 
possible  candidates,  including  present  members,  for  each  divi- 
sion of  the  new  Board. 


Amendments  12(b)  and  (c)  are  consequential  on  amend- 
ment 12(a),  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore  inap- 
propriate. 

And,  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1(b),  3,  4  and  1 1,  but  would  propose  the  follow- 
ing amendments: 

Amendment  1(b)  be  amended  to  read  as  follows: 
"Strike  out  line  25,  on  page  7,  and  substitute  the  following: 

ready  and  able  to  proceed  within  a  reasonable  period  of 
time,  unless  the" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  26  to  31  on  page  14,  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

ant's  habitual  residence, 

(i)  that  has  been  prescribed  as  a  country  that  complies 
with  Article  33  of  the  Convention  either  universally  or 
with  respect  to  persons  of  a  specified  class  of  persons  of 
which  the  claimant  is  a  member,  and 

(ii)  whose  laws  or  practices  provide  that  all  claimants  or 
claimants  of  a  particular  class  of  persons  of  which  the 
claimant  is  a  member  would  be  allowed  to  return  to  that 
country,  if  removed  from  Canada,  or  would  have  the  right 
to  have  the  merits  of  their  claims  determined  in  that  coun- 
try;" 

Amendment  4  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  3  to  15,  on  page  15,  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

19(1)0), 


L'amendement  7  nuirait  a  l'efficacite  de  la  procedure  d'eta- 
blissement  d'une  liste  des  tiers  pays  surs  sans  ameliorer  la  qua- 
lite  de  la  protection  offerte  au  revendicateur. 

L'amendement  8  elargirait  la  portee  et  la  nature  des  audien- 
ces de  la  section  du  statut  de  refugie,  ce  qui  entrainerait  une 
importante  augmentation  du  volume  de  travail  de  la  section  et, 
par  consequent,  de  plus  longs  delais  d'attente  pour  tous  les 
revendicateurs. 

Les  amendements  9b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  9a) 
propose  par  le  Senat,  mais  ne  cadrent  pas  avec  la  modification 
apportee  par  cette  Chambre  a  l'amendement  9a)  en  question, 
comme  il  est  explique  ci-apres. 

L'amendement  10  porterait  atteinte  a  un  principe  fonda- 
mental,  soit  la  tenue  d'une  seule  audience  en  bonne  et  due 
forme  sur  le  bien-fonde  de  la  revendication  presidee  par  des 
personnes  competentes,  cette  audience  etant  caracterisee  par 
l'equilibre  atteint  entre  l'equite  et  l'efficacite. 

L'amendement  12a)  compromettrait  la  selection  des  meil- 
leurs  candidats  possibles,  y  compris  les  membres  actuels,  a  un 
poste  au  sein  de  l'une  ou  l'autre  des  sections  de  la  nouvelle 
Commission. 

Les  amendements  12b)  et  c)  sont  consecutifs  a  l'amende- 
ment 12a),  qui  est  inacceptable,  et  sont  done  sans  objet. 


Enfin,  cette  Chambre  reconnait  les  principes  dont  s'inspirent 
les  amendements  lb),  3,  4  et  11,  mais  propose  les  modifica- 
tions ci-apres. 

Que  l'amendement  lb)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Retrancher  la  ligne  20,  a  la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

mesure  de  le  faire  dans  un  delai  raisonnable,  sauf  si  elle 
choisit  de» 

Que  l'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Retrancher  les  lignes  24  a  29,  a  la  page  14,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

sa  residence  habituelle — qui: 

(i)  d'une  part,  a  ete  designe  par  reglement  comme  un  pays 
qui  se  conforme  a  l'article  33  de  la  Convention  soit  dans 
tous  les  cas,  soit  relativement  a  la  categorie  de  personnes  a 
laquelle  il  appartient; 

(ii)  d'autre  part,  est  regi  par  des  lois  ou  usages  prevoyant, 
pour  tous  les  demandeurs  ou  ceux  de  la  categorie  a 
laquelle  il  appartient,  en  cas  de  renvoi  du  Canada,  l'auto- 
risation  d'y  retourner  ou  le  droit  a  une  decision  au  fond 
sur  leur  revendication;» 

Que  l'amendement  4  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Retrancher  les  lignes  1  a  14,  a  la  page  15,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(i)  soit  une  personne  visee  a  l'alinea  19(l)j); 
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(ii)  a  person 

(A)  described  in  paragraph  19(l)(c),  or 

(B)  who  has  been  convicted  in  Canada  of  an  offence 
under  any  Act  of  Parliament  for  which  a  term  of 
imprisonment  of  ten  years  or  more  may  be  imposed 

who  the  Minister  has  certified  constitutes  a  danger  to  the 
public  in  Canada,  or 

(iii)  a  person  described  in  paragraph  1(e),  (0,  or  (g),  or 
27(1  )(c)  or  (2)(c)  and  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
it  would  be  contrary  to  the  public  interest  to  have  the 
claim  determined  under  this  Act;  or" 

Amendment  9(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add,  immediately  after  line  13,  on  page  43,  the  following: 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  a  deci- 
sion of  a  visa  officer  on  an  application  under  section  9,  10, 
25  or  79  or  to  any  other  matter  arising  thereunder  with 
respect  to  an  application  to  a  visa  officer". 

Amendment  1 1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  25  to  27,  on  page  55  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

tion,  the  country's  policies  and  practices  with  respect  to 
Convention  refugee  claims  and  the  country's  record  with 
respect  to  human  rights;". 

and 

That  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be 
futher  amended  in  Clause  14 

(a)  by  striking  out  line  38  at  page  18  and  substituting  the  fol- 
lowing therefor: 

"landing  of  that  person  and  any  member  of  that  person's 
family  who  is  in  Canada  at  the  time  of  the  application, 
unless  the  Convention  refugee  is" 

(b)  by  striking  out  lines  24  to  26  at  page  19  and  substituting 
the  following  therefor: 

"cant  and  any  member  of  the  applicant's  family  for  whom 
landing  is  sought  if  the  immigration  officer  is  satisfied  that 
neither  the  applicant  nor  any  member  of  the  applicant's 
family  who  is  in  Canada  is  a  person" 

(c)  by  adding,  immediately  after  line  8  at  page  20,  the  follow- 
ing: 

"(8)  for  the  purposes  of  this  section  and  section  48.05, 

(a)  a  person  is  a  member  of  another  person's  family  if  the 
person  is 

(i)  the  spouse  of  that  other  person,  or 

(ii)  the  child  of  that  other  person,  or 

(b)  "child",  with  respect  to  a  person,  means 


(ii)  soit  une  personne  qui,  selon  une  attestation  du  minis- 
tre,  constitue  un  danger  pour  le  public  au  Canada  et  qui: 

(A)  ou  bien  est  visee  a  l'alinea  19(l)c), 

(B)  ou  bien  a  ete  declaree  coupable  au  Canada  d'une 
infraction  a  une  loi  du  Parlement  pour  laquelle  une 
peine  d'emprisonnement  de  dix  ans  ou  plus  est  prevue, 


(iii)  soit  une  personne  qui  est  visee  a  l'un  des  alineas 
19(l)e),  f)  ou  g)  ou  27(1  )c)  ou  (2)c)  et  dont,  selon  le 
ministre,  il  serait  contraire  a  l'interet  public  de  faire  etu- 
dier  la  revendication  aux  termes  de  la  presente  loi;» 

Que  l'amendement  9(a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter  ce  qui  suit  apres  la  ligne  14,  a  la  page  43: 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  decisions  pri- 
ses par  l'agent  des  visas  dans  le  cadre  des  articles  9,  10,  25 
ou  79  ni  aux  questions  soulevees  par  toute  demande  qui  lui 
est  faite  dans  ce  cadre.» 

Que  l'amendement  1 1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Retrancher  les  lignes  22  a  25,  a  la  page  55,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

parties  a  la  Convention,  de  leurs  politiques  et  usages  en 
matiere  de  revendication  du  statut  de  refugie  au  sens  de  la 
Convention  et  de  leurs  antecedents  en  matiere  de  respect  des 
droits  de  la  personne;*. 

et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence, 
a  l'article  14 

a)  en  retranchant  la  ligne  34,  page  18,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«demander  le  droit  d'etablissement,  pour  elle-meme  et  les 
membres  de  sa  famille  se  trouvant  alors  au  Canada,  a  un» 

(b)  en  retranchant  les  lignes  20  a  22,  page  19,  et  en  les  rem- 
placant par  ce  suit  suit: 

«le  droit  d'etablissement  a  l'interesse  et  aux  membres  de  sa 
famille  vises  par  la  demande  s'il  est  convaincu  que  ni  celui-ci 
ni  un  membre  de  sa  famille  se  trouvant  au  Canada  ne  sont 
vises  par  les  alineasx 

c)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  6,  page  20,  ce  qui  suit: 

«(8)  Pour  l'application  du  present  article  et  de  l'article 
48.05: 

a)  sont  membres  de  la  famille  de  l'interesse: 

(i)  son  conjoint, 

(ii)  ses  enfants  et  ceux  de  son  conjoint; 

b)  sont  consideres  comme  les  enfants  d'une  personne: 
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(i)  a  person  of  whom  that  person  is  the  natural  parent, 
whether  the  person  was  born  within  or  outside  mar- 
riage, and  who  has  not  been  legally  adopted  by  any 
other  person,  and 

(ii)  a  person  who  was  legally  adopted  by  that  person, 

but  does  not  include  any  person  who  is  or  has  been  mar- 
ried; 

(c)  "spouse",  with  respect  to  a  person,  means  a  person  of 
the  opposite  sex  to  that  person  who  is  married  to  that  per- 
son by  a  marriage  that  is  recognized  by  the  law  of  the 
country  in  which  it  took  place,  other  than  a  marriage 
occurring  at  a  time  when  either  person  was  already  mar- 
ried." 

(d)  by  striking  out  line  17  at  page  20  and  substituting  the  fol- 
lowing therefor: 

"mining  eligibility  to  be  grant-" 

(e)  by  striking  out  line  23  at  page  20  and  substituting  the  fol- 
lowing therefor: 

"for  a  determination  whether  the  person  or  any  member  of 
that  person's  family  who  is  in  Canada  at  the  time  of  the 
application  is," 

(0  by  striking  out  line  28  at  page  20  and  substituting  the  fol- 
lowing therefor: 

"shall  determine  that  the  applicant  and  any  member  of  the 
applicant's  family  for  whom  landing  is  sought  is,  but" 

(g)  by  striking  out  line  32  at  page  20  and  substituting  the  fol- 
lowing therefor: 

"member  of  the  applicant's  family  who  is  in  Canada  is  a" 

(h)  by  striking  out  lines  12  to  15  at  page  21  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(d)  the  person  or  any  member  of  the  person's  family  for 
whom  landing  is  sought  was  determined  not  to  be  eligible  to 
be  granted  landing  for  a  reason  other  than  the  removal 
order;  or 

(e)  the  person  and  each  member  of  the  person's  family  for 
whom  landing  is  sought  were  determined  to  be," 

(i)  by  striking  out  lines  25  to  29  at  page  21  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(a)  grant  landing  to  the  person  and  each  member  of  the 
person's  family  for  whom  landing  is  sought,  where  the  per- 
son is  a  person  described  in  paragraph  (5)(d)  or  (e)  and  the 
adjudicator  is  satisfied  that,  but  for  the  removal  order,  the 
person  and  each  member  are  eligible  to  be  grant-" 

and 

That  the  Bill  be  further  amended  in  Clause  18  by  striking 
out  line  37  at  page  28  and  substituting  the  following  therefor: 

"hold  office  during  good  behaviour  for  a  term  not" 

and 

That  the  Bill  be  further  amended  in  Clause  29  by  adding 
immediately  after  line  46  at  page  55  the  following: 


(i)  ceux  dont,  independamment  de  l'existence  d'un 
mariage,  celle-ci  est  le  pere  ou  la  mere  naturels,  sauf 
s'ils  ont  ete  adoptes  par  quelqu'un  d'autre, 

(ii)  ceux  que  celle-ci  adoptes  legalement; 

sont  toutefois  exclus  les  enfants  maries  ou  qui  l'ont  deja 
ete; 

c)  conjoint  s'entend  de  la  personne  de  sexe  oppose  avec 
qui  l'interesse  s'est  marie  en  vertu  d'un  mariage  reconnu 
par  les  lois  du  pays  ou  il  a  ete  celebre,  a  1'exclusion  toute- 
fois de  tout  mariage  celebre  alors  que  l'un  ou  l'autre  con- 
joint etait  deja  marie.» 

d)  en  retranchant  les  lignes  15  et  16,  page  20,  et  en  les  rem- 
placant  par  ce  qui  suit: 

«determinee  l'admissibilite  au  droit  d'etablissement.* 

e)  en  retranchant  la  ligne  22,  page  20,  et  en  la  rempla9ant  par 
ce  qui  suit: 

«ou  les  membres  de  sa  famille  se  trouvant  alors  au  Canada 
seraient  admissibles  au  droit  d'etablissement.* 

f)  en  retranchant  les  lignes  24  et  25,  page  20,  et  en  les  rem- 
placant  par  ce  qui  suit: 

«l'admissibilite  de  la  personne  en  cause  et  des  membres  de  sa 
famille  vises  par  la  demande  s'il  est  convaincu  que  ni» 

g)  en  retranchant  la  ligne  26,  page  20,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«celle-ci,  ni  un  membre  de  sa  famille  se  trouvant  au  Canada 
ne  sont  vises  par  les  alineas* 

h)  ne  retranchant  les  lignes  9  a  12,  page  21,  et  en  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«d)  n'est  pas,  non  plus  que  les  membres  de  sa  famille  vises 
par  la  demande,  admissible  au  droit  d'etablissement  pour  un 
motif  autre  que  l'ordonnance  de  renvoi; 

e)  serait,  de  meme  que  les  membres  de  sa  famille  vises  par  la 
demande,  en  l'absence  de  l'ordonnance» 

i)  en  retranchant  les  lignes  21  a  25,  page  21,  et  en  les  rempla- 
?ants  par  ce  qui  suit: 

«a)  accorde  le  droit  d'etablissement  a  la  personne  en  cause  et 
aux  membres  de  sa  famille  vises  par  la  demande  si  celle-ci  se 
trouve  dans  l'une  des  situations  visees  aux  alineas  (5)d)  ou 
e)  et  si  lui-meme  est  convaincu  que  celle-ci  et  ces  membres 
de  sa  famille  seraient  admissibles  au  droit  d'etablis-» 

et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi,  a  Particle  18,  en 
retranchant  la  ligne  37,  page  28,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui 
suit: 


«tions  sont  nommes  a  titre  inamovible  pour» 


et 


Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi,  a  Particle  29,  en  ajou- 
tant  a  la  suite  de  la  ligne  41,  page  55,  ce  qui  suit: 
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"(7)  Section  1 15  of  the  said  Act  is  further  amended  by  add- 
ing thereto  the  following  subsection: 

"(5)  The  Minister  may  establish  and  appoint  the  members 
of  a  committee  to  advise  the  Minister  with  respect  to  the 
prescribing  of  countries  under  paragraph  (l)(r)."  " 

and 

That  the  Bill  be  further  amended  by  adding  immediately 
after  line  31  at  page  56  the  following: 

"32.  Section  123  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"123.  The  Minister  or  the  Deputy  Minister,  as  the  case 
may  be,  may  authorize  such  persons  employed  in  the  public 
service  of  Canada  as  the  Minister  or  the  Deputy  Minister 
deems  proper  to  exercise  and  perform  any  of  the  powers, 
duties  and  functions  that  may  or  are  required  to  be  exercised 
or  performed  by  the  Minister  or  the  Deputy  Minister,  as  the 
case  may  be,  under  this  Act  or  the  regulations,  other  than 
the  powers,  duties  and  functions  referred  to  in  paragraphs 
19(l)(e)  and  (2)(a),  sub-sections  39(2)  and  40(1),  subpara- 
graph 48.01(l)(e)(iii)  and  subsections  82.1(2)  and  83(1), 
and  any  such  power,  duty  or  function  performed  or  exercised 
by  any  person  so  authorized  shall  be  deemed  to  have  been 
performed  or  exercised  by  the  Minister  or  Deputy  Minister, 
as  the  case  may  be."  " 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Message  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


«(7)  L'article  115  de  la  meme  loi  est  modifie  par  adjonction 
de  ce  qui  suit: 

«(5)  Le  ministre  peut  constituer  un  comite  charge  de  le  con- 
seiller  sur  la  designation  de  pays  a  faire  dans  le  cadre  de 
l'alinea  (l)r)  et  en  nommer  les  membres.» » 

et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  en  ajoutant  a  la  suite 
de  la  ligne  33,  page  56,  ce  qui  suit: 

«32.  L'article  123  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit: 

« 1 23.  Le  ministre  ou  le  sous-ministre  peut,  lorsqu'il  le  juge 
necessaire,  deleguer  a  des  employes  de  la  fonction  publique 
du  Canada  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  confere  la  pre- 
sente  loi  ou  ses  reglements,  a  l'exception  de  ceux  qui  sont 
vises  aux  alineas  19(l)e)  et  (2)a),  aux  paragraphes  39(2)  et 
40(1),  au  sous-alinea  48.01  ( 1  )e)(iii),  et  aux  paragraphes 
82.1(2)  et  83(1).  Les  actes  accomplis  par  ces  employes  sont 
reputes  l'avoir  ete  par  le  ministre  ou  le  sous-ministre,  selon 
le  cas.» » 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  message  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Report  of  Statistics  Canada  required  by  the  Access  to  Infor- 
mation Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March 
31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-865. 


Report  of  the  Livestock  Feed  Board  of  Canada  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-866. 


Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  Statistique  Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  Vinformation  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-865. 

Rapport  de  l'Office  des  provendes  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-866. 

Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
Vinformation  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
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Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-867. 


Report  of  the  Department  of  Employment  and  Immigration 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-  81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-868. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  to  1989-90 
and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89  of  the 
Canada  Museums  Construction  Corporation  Inc.,  pursuant  to 
section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-869. 

Report  of  the  Federal  Business  Development  Bank  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-870. 

Report  of  the  Canada-Newfoundland  Offshore  Petroleum 
Board,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  auditors,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pur- 
suant to  section  29(3)  of  the  Canada-  Newfoundland  Atlantic 
Accord  Implementation  Act,  Chapter  3,  Statutes  of  Canada, 
1987.—  Sessional  Paper  No.  332-87 1 . 

Report  of  Defence  Construction  (1951)  Limited  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-872. 

Report  of  the  Department  of  the  Secretary  of  State  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-873. 

Report  of  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research 
Council  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-874. 

Report  of  the  Atomic  Energy  Control  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-875. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88,  the  Operat- 
ing Budget  for  1987-88  and  the  Amended  Capital  Budgets  for 


personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  confor- 
mement a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-867. 

Rapport  du  ministere  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-868. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  de  construction 
des  musees  du  Canada  Inc.  pour  1988-1989  a  1989-1990,  ainsi 
que  des  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  pour 
1988-1989,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-869. 

Rapport  de  la  Banque  federale  de  developpement  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-870. 

Rapport  de  l'Office  Canada-Terre-Neuve  des  hydrocarbures 
extracotiers,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies 
par  les  verificateurs,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988, 
conformement  a  l'article  29(3)  de  la  Loi  de  mise  en  oeuvre  de 
V Accord  atlantique  Canada-Terre-Neuve,  chapitre  3,  Statuts 
du  Canada,  1987. — Document  parlementaire  n°  332-871. 

Rapport  de  Construction  de  defense  (1951)  Limitee  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  {'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-872. 

Rapport  du  Secretariat  d'Etat  etabli  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-873. 

Rapport  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  eta- 
bli aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-874. 

Rapport  de  la  Commission  de  controle  de  l'energie  atomique 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  {'information  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-875. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  immobiliere  du 
Canada  (Le  Vieux-  Port  de  Montreal)  Limitee  pour  1987- 
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1986-87  and  1987-88  of  the  Canada  Lands  Company  (Le 
Vieux-Port  de  Montreal)  Limited,  pursuant  to  section  132(4) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-876. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88,  the  Capital 
Budget  for  1987-88,  the  Amended  Capital  Budget  for  1986- 
87,  the  Interim  Operating  Budget  for  1987-88,  and  the  Oper- 
ating Budget  (1st  and  2nd  modifications)  for  1987-88  of  the 
Canada  Lands  Company  (Vieux-Port  de  Quebec)  Inc.,  pursu- 
ant to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. —  Sessional  Paper  No. 
332-877. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1987-88,  the  Capital 
and  Operating  Budgets  for  1987-88  and  the  Amended  Operat- 
ing Budget  for  1986-87  of  the  Canada  Lands  Company  (Mira- 
bel) Limited,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-878. 

Report  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-879. 


1988,  ainsi  que  du  budget  de  fonctionnement  pour  1987-1988 
et  des  budgets  d'investissement  modifies  pour  1986-1987  et 
1987-  1988,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur 
I' administration  financiere,  chapitre  3 1 ,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-876. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  immobiliere  du 
Canada  (Vieux-Port  de  Quebec)  Inc.  pour  1987-1988,  du  bud- 
get d'investissement  modifie  pour  1986-  1987,  du  budget  de 
fonctionnement  provisoire  pour  1987-1988,  du  budget  de  fonc- 
tionnement pour  1987-1988  (Premiere  et  deuxieme  modifica- 
tions), ainsi  que  du  budget  d'investissement  pour  1987-1988, 
conformement  a  1'article  132(4)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-877. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  immobiliere  du 
Canada  (Mirabel)  Limitee  pour  1987-1988,  du  budget  de 
fonctionnement  modifie  pour  1986-1987,  ainsi  que  des  budgets 
de  fonctionnement  et  d'investissement  pour  1987-1988,  confor- 
mement a  1'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-878. 

Rapport  du  Conseil  national  de  commercialisation  des  pro- 
duits  agricoles  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  lacces  a  Vinfor- 
mation  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988, 
conformement  a  1'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts 
du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire 
n°  332-879. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 


the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  28th  June,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  28  juin  1988,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal 
workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazard- 
ous Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macdonald  (Cape  Breton),  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senatur  Frith  reprend  le  debat  sur  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Guay,  C.P.,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de 
travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et 
modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne 
la  publicite  des  cigarettes. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Macdonald  (Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  2  and  3  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  2  et  3  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  reprend  le  debat  sur  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  S-15, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special 
temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  during 
national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  8th  June, 
1988,  Mrs.  Ann  Sunahara,  Legal  Adviser,  National  Associa- 
tion of  Japanese  Canadians,  was  escorted  to  a  seat  in  the  Sen- 
ate Chamber. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  le  Projet  de  loi  C- 
77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence,  sous  la  presidence  de 
l'honorable  senateur  Molgat. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  le  8  juin  1988,  Mc  Ann 
Sunahara,  conseiller  juridique,  de  la  National  Association  of 
Japanese  Canadians,  est  conduite  a  un  siege  sur  le  parquet  de 
cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  6  to  8  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nK6a8  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifty-Sixth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Government-paid  insurance  (PSMIP)),  presented  in  the  Sen- 
ate on  16th  June,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quante-sixieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  ['administration  (regime  d'assurance 
(RACGFP)),  presente  au  Senat  le  16  juin  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  10  to  37  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  nos  10  a  37  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Robertson  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
(20th  June,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Muir  on  the  mem- 
bership of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  (20th  June,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Doyle  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Spivak  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communi- 
cations (21st  June,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Spivak  on  the  membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cochrane  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Robertson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  (20  juin 
1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Macquarrie  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Muir  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (20  juin  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Doyle  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Spivak  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (21  juin  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cochrane  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Spivak  sur  la  liste  des  membres  du 
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N°162 

Le  mardi  28  juin  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cogger, 

Haidasz, 

Marshall, 

Spivak, 

Anderson, 

Cools, 

Hastings, 

McElman, 

Stanbury, 

Argue, 

Corbin, 

Hebert, 

Molgat, 

Steuart 

Asselin, 

Cottreau, 

Hicks, 

Murray, 

(Prince  Albert 

Atkins, 

Davey, 

Kenny, 

Neiman, 

Duck  Lake), 

Balfour, 

David, 

Lang, 

Nurgitz, 

Stewart 

Barootes, 

De  Bane, 

Leblanc  (Saurel), 

Olson, 

(Antigonish- 

Bazin, 

Denis, 

Lefebvre, 

Phillips, 

Guysborough) 

Belisle, 

Doody, 

Macdonald 

Riel, 

Stollery, 

Bielish, 

Doyle, 

(Cape  Breton), 

Robertson, 

Tremblay, 

Bonnell, 

Fairbairn, 

MacDonald 

Robichaud, 

Turner, 

Bosa, 

Flynn, 

(Halifax), 

Roblin, 

van  Roggen, 

Buckwold, 

Frith, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Walker, 

Charbonneau, 

Graham, 

Marchand, 

Sinclair, 

Watt. 

Cochrane, 

Guay, 

Marsden, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Information  Commissioner  for  the  period 
ended  March  31,1 988,  pursuant  to  section  40(  1 )  of  the  Access 
to  Information  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980- 
81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-880. 

Report  of  the  Privacy  Commissioner  for  the  period  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  40(1)  of  the  Privacy  Act, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-881. 

Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  required 
by  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pur- 
suant to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-882. 


PR1ERE. 

L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  du  Commissaire  a  l'information,  pour  la  periode 
terminee  le  3 1  mars  1 988,  conformement  a  Particle  40(  1 )  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  l'information,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-880. 

Rapport  du  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a 
Particle  40(1  )de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada  1980-198 1-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-881. 

Rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement 
a  Particle  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada 
1 980- 1 98 1  - 1 982- 1 983.— Document  parlementaire  n°  332-882. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  C-l  15,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (desig- 
nated lands), 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  agreed 
to  the  amendment  made  by  the  Senate  to  this  Bill,  without 
amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  C-l  15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  Indiens  (terres  designees), 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  agree  Pamende- 
ment  apporte  par  le  Senat  a  ce  projet  de  loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the 
environment  and  of  human  life  and  health, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  agreed 
to  the  amendments  made  by  the  Senate  to  this  Bill,  without 
amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de 
Penvironnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  agree  les  amen- 
dements  apportes  par  le  Senat  a  ce  projet  de  loi,  sans  amende- 
ment. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-l 38,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums 
of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1989,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-l 38,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exer- 
cice  se  terminant  le  31  mars  1989,  pour  lequel  elle  sollicite 
Pagrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  POrdre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-l 35,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  (code  9956), 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-l 35,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  (code 
9956),  pour  lequel  elle  sollicite  Pagrement  du  Senat. 
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The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-137,  An  Act  to  provide  for  incentives  to  assist  in  financ- 
ing exploration  for  mineral  resources  and  hydrocarbons  in 
Canada  and  to  amend  the  Canadian  Exploration  and  Develop- 
ment Incentive  Program  Act,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-137,  Loi  etablissant  un  programme  de  subven- 
tion en  vue  du  financement  de  la  recherche  au  Canada  de  res- 
sources  minerales  et  d'hydrocarbures  et  modifiant  la  Loi  sur  le 
programme  canadien  d'encouragement  a  l'exploration  et  a  la 
mise  en  valeur,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  revised  Message  was  brought  from  the  House  of  Com- 
mons in  the  following  words: — 

Monday,  June  20,  1988 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with  amend- 
ments 6(b)  and  12(c)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-55,  An  Act 
to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts 
in  consequence  thereof,  but  disagrees  with  amendments  1(a), 
2,  5,  6(a),  7,  8,  9(a),  (b)  and  (c),  10,  and  12(a)  and  (b), 
because  this  House  believes  they  contradict  the  principles  of 
the  Bill  for  the  following  reasons: 


Amendment  1(a)  would  imply  that  the  right  to  counsel  of 
choice  would  no  longer  be  subject  to  the  requirement  that  the 
adjudicator  assign  counsel  at  the  expense  of  the  Minister 
where  counsel  of  choice  is  not  reasonably  available;  arguments 
over  this  erroneous  implication  could  be  used  to  delay  the 
refugee  determination  process. 


Amendment  2  would  result  in  the  recommencement  of  every 
hearing  where  the  claimant  indicates  a  fear  of  return  only  after 
substantive  evidence  has  been  heard,  providing  an  opportunity 
for  abuse  by  those  who  lack  a  credible  basis  for  a  claim  or  who 
would  seek  to  delay  or  avoid  removal  by  frustrating  the  "safe" 
third  country  mechanism. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  revise 
dont  voici  le  texte: 

LeLUNDi  20juin  1988 

IL  EST  ORDONNE, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat 
pour  informer  Leurs  Honneurs  que  cette  Chambre  accepte  les 
amendements  6b)  et  12c)  proposes  par  le  Senat  au  projet  de  loi 
C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'immigration  de  1976  et 
d'autres  lois  en  consequence,  mais  rejette  les  amendements 
la),  2,  5,  6a),  7,  8,  9a),  b)  et  c),  10  et  12a)  et  b),  parce  que, 
selon  cette  Chambre,  ces  derniers  amendements  sont  en  con- 
tradiction avec  les  principes  sur  lesquels  se  fonde  le  projet  de 
loi,  a  savoir: 

L'amendement  la)  impliquerait  que  le  droit  de  la  personne 
concernee  a  un  conseil  de  son  choix  ne  serait  plus  assorti  de  la 
disposition  stipulant  que  l'arbitre  doit  designer  un  avocat  pour 
representer  la  personne  concernee  aux  frais  du  Ministre  lors- 
que  cette  derniere  ne  peut  obtenir  les  services  du  conseil  de  son 
choix  dans  un  delai  raisonnable;  les  discussions  au  sujet  de 
cette  interpretation  erronee  pourraient  servir  a  retarder  le  pro- 
cessus de  reconnaissance  du  statut  de  refugie. 

L'amendement  2  entralnerait  le  recommencement  de  chaque 
audition  lorsque  le  revendicateur  indique  craindre  d'etre  ren- 
voye  seulement  apres  que  des  preuves  de  fond  ont  ete  enten- 
dues,  ouvrant  ainsi  la  voie  aux  abus  pour  ceux  dont  la  revendi- 
cation  n'est  pas  fondee  ou  pour  ceux  qui  chercheraient  a 
retarder  ou  a  eviter  leur  renvoi  en  contrecarrant  la  procedure 
de  renvoi  dans  un  tiers  pays  sur. 
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Amendment  5  would  introduce  subjective  elements  which 
cannot  be  easily  proven  or  rejected,  thus  opening  a  major  loop- 
hole in  the  "safe"  third  country  mechanism. 

Amendment  6(a)  arises  out  of  Senate  amendment  9(a),  but 
is  not  consistent  with  the  House  amendment  to  Senate  amend- 
ment 9(a),  as  set  out  below. 

Amendment  7  would  impair  the  effective  elaboration  of  the 
"safe"  third  country  list  without  improving  the  quality  of  the 
protection  available  to  the  claimant. 

Amendment  8  would  extend  the  scope  and  nature  of 
Refugee  Division  hearings,  significantly  increasing  the  work- 
load of  the  Division  and  thereby  delaying  decision-making  for 
all  claimants. 


Amendments  9(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amendment 
9(a),  but  are  not  consistent  with  House  amendment  to  Senate 
amendment  9(a),  as  set  out  below. 

Amendment  10  would  change  a  fundamental  principle  that 
there  be  one  high  quality  hearing  on  the  merits  of  the  claim  by 
competent  decision-makers,  which  hearing  represents  a  proper 
balance  between  fairness  and  efficiency. 


Amendment  12(a)  would  frustrate  the  selection  of  the  best 
possible  candidates,  including  present  members,  for  each  divi- 
sion of  the  new  Board. 


Amendment  12(b)  is  consequential  on  amendment  12(a), 
which  is  not  acceptable,  and  is  therefore  inappropriate. 

And,  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  1(b),  3,  4  and  11,  but  would  propose  the  follow- 
ing amendments: 

Amendment  1(b)  be  amended  to  read  as  follows: 
"Strike  out  line  25,  on  page  7,  and  substitute  the  following: 

ready  and  able  to  proceed  within  a  reasonable  period  of 
time,  unless  the" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  26  to  31  on  page  14,  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

ant's  habitual  residence, 

(i)  that  has  been  prescribed  as  a  country  that  complies 
with  Article  33  of  the  Convention  either  universally  or 
with  respect  to  persons  of  a  specified  class  of  persons  of 
which  the  claimant  is  a  member,  and 

(ii)  whose  laws  or  practices  provide  that  all  claimants  or 
claimants  of  a  particular  class  of  persons  of  which  the 
claimant  is  a  member  would  be  allowed  to  return  to  that 
country,  if  removed  from  Canada,  or  would  have  the  right 


L'amendement  5  donnerait  lieu  a  la  presentation  d'argu- 
ments  subjectifs  difficiles  a  prouver  ou  a  rejeter,  ce  qui  creerait 
une  importante  lacune  dans  la  procedure  de  renvoi  dans  un 
tiers  pays  sur. 

L'amendement  6a)  decoule  de  l'amendement  9a)  propose 
par  le  Senat,  mais  ne  cadre  pas  avec  la  modification  apportee 
par  cette  Chambre  a  l'amendement  9a)  en  question,  comme  il 
est  explique  ci-apres. 

L'amendement  7  nuirait  a  l'efficacite  de  la  procedure  d'eta- 
blissement  d'une  liste  des  tiers  pays  siirs  sans  ameliorer  la  qua- 
lite  de  la  protection  offerte  au  revendicateur. 

L'amendement  8  elargirait  la  portee  et  la  nature  des  audien- 
ces de  la  section  du  statut  de  rerugie,  ce  qui  entratnerait  une 
importante  augmentation  du  volume  de  travail  de  la  section  et, 
par  consequent,  de  plus  longs  delais  d'attente  pour  tous  les 
revendicateurs. 

Les  amendements  9b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement  9a) 
propose  par  le  Senat,  mais  ne  cadrent  pas  avec  la  modification 
apportee  par  cette  Chambre  a  l'amendement  9a)  en  question, 
comme  il  est  explique  ci-apres. 

L'amendement  10  porterait  atteinte  a  un  principe  fonda- 
mental,  soit  la  tenue  d'une  seule  audience  en  bonne  et  due 
forme  sur  le  bien-fonde  de  la  revendication  presidee  par  des 
personnes  competentes,  cette  audience  etant  caracterisee  par 
lequilibre  atteint  entre  l'equite  et  l'efficacite. 

L'amendement  12a)  compromettrait  la  selection  des  meil- 
leurs  candidats  possibles,  y  compris  les  membres  actuels,  a  un 
poste  au  sein  de  l'une  ou  l'autre  des  sections  de  la  nouvelle 
Commission. 

L'amendement  12b)  est  consecutif  a  l'amendement  12a),  qui 
est  inacceptable,  et  est  done  sans  objet. 

Enfin,  cette  Chambre  reconnait  les  principes  dont  s'inspirent 
les  amendements  lb),  3,  4  et  11,  mais  propose  les  modifica- 
tions ci-apres. 

Que  l'amendement  1  b)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Retrancher  la  ligne  20,  a  la  page  7,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

mesure  de  le  faire  dans  un  delai  raisonnable,  sauf  si  elle 
choisit  de» 

Que  l'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Retrancher  les  lignes  24  a  29,  a  la  page  14,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

sa  residence  habituelle — qui: 

(i)  d'une  part,  a  ete  designe  par  reglement  comme  un  pays 
qui  se  conforme  a  l'article  33  de  la  Convention  soit  dans 
tous  les  cas,  soit  relativement  a  la  categorie  de  personnes  a 
laquelle  il  appartient; 

(ii)  d'autre  part,  est  regi  par  des  lois  ou  usages  prevoyant, 
pour  tous  les  demandeurs  ou  ceux  de  la  categorie  a 


Le28juin  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2783 


to  have  the  merits  of  their  claims  determined  in  that  coun- 
try;" 

Amendment  4  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  3  to  15,  on  page  15,  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

19(1)0), 
(ii)  a  person 

(A)  described  in  paragraph  19(l)(c),  or 

(B)  who  has  been  convicted  in  Canada  of  an  offence 
under  any  Act  of  Parliament  for  which  a  term  of 
imprisonment  of  ten  years  or  more  may  be  imposed 

who  the  Minister  has  certified  constitutes  a  danger  to  the 
public  in  Canada,  or 

(iii)  a  person  described  in  paragraph  1(e),  (f),  or  (g),  or 
27(1  )(c)  or  (2)(c)  and  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
it  would  be  contrary  to  the  public  interest  to  have  the 
claim  determined  under  this  Act;  or" 

Amendment  9(a)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add,  immediately  after  line  13,  on  page  43,  the  following: 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  a  deci- 
sion of  a  visa  officer  on  an  application  under  section  9,  10, 
25  or  79  or  to  any  other  matter  arising  thereunder  with 
respect  to  an  application  to  a  visa  officer". 

Amendment  1 1  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  25  to  27,  on  page  55  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

tion,  the  country's  policies  and  practices  with  respect  to 
Convention  refugee  claims  and  the  country's  record  with 
respect  to  human  rights;". 

and 

That  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be 
futher  amended  in  Clause  14 

(a)  by  striking  out  line  38  at  page  18  and  substituting  the  fol- 
lowing therefor: 

"landing  of  that  person  and  any  member  of  that  person's 
family  who  is  in  Canada  at  the  time  of  the  application, 
unless  the  Convention  refugee  is" 

(b)  by  striking  out  lines  24  to  26  at  page  19  and  substituting 
the  following  therefor: 

"cant  and  any  member  of  the  applicant's  family  for  whom 
landing  is  sought  if  the  immigration  officer  is  satisfied  that 
neither  the  applicant  nor  any  member  of  the  applicant's 
family  who  is  in  Canada  is  a  person" 

(c)  by  adding,  immediately  after  line  8  at  page  20,  the  follow- 
ing: 

"(8)  for  the  purposes  of  this  section  and  section  48.05, 


laquelle  il  appartient,  en  cas  de  renvoi  du  Canada,  l'auto- 
risation  d'y  retourner  ou  le  droit  a  une  decision  au  fond 
sur  leur  revendication;» 

Que  l'amendement  4  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Retrancher  les  lignes  1  a  14,  a  la  page  15,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

(i)  soit  une  personne  visee  a  l'alinea  19(l)j); 

(ii)  soit  une  personne  qui,  selon  une  attestation  du  minis- 
tre,  constitue  un  danger  pour  le  public  au  Canada  et  qui: 

(A)  ou  bien  est  visee  a  l'alinea  19(1  )c), 

(B)  ou  bien  a  ete  declaree  coupable  au  Canada  d'une 
infraction  a  une  loi  du  Parlement  pour  laquelle  une 
peine  d'emprisonnement  de  dix  ans  ou  plus  est  prevue, 


(iii)  soit  une  personne  qui  est  visee  a  l'un  des  alineas 
19(l)e),  0  ou  g)  ou  27(1  )c)  ou  (2)c)  et  dont,  selon  le 
ministre,  il  serait  contraire  a  l'interet  public  de  faire  etu- 
dier  la  revendication  aux  termes  de  la  presente  loi;» 

Que  l'amendement  9(a)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter  ce  qui  suit  apres  la  ligne  14,  a  la  page  43: 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  decisions  pri- 
ses par  l'agent  des  visas  dans  le  cadre  des  articles  9,  10,  25 
ou  79  ni  aux  questions  soulevees  par  toute  demande  qui  lui 
est  faite  dans  ce  cadre. » 

Que  l'amendement  1 1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Retrancher  les  lignes  22  a  25,  a  la  page  55,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

parties  a  la  Convention,  de  leurs  politiques  et  usages  en 
matiere  de  revendication  du  statut  de  refugie  au  sens  de  la 
Convention  et  de  leurs  antecedents  en  matiere  de  respect  des 
droits  de  la  personne;*. 

et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence, 
a  l'article  14 

a)  en  retranchant  la  ligne  34,  page  18,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«demander  le  droit  d'etablissement,  pour  elle-meme  et  les 
membres  de  sa  famille  se  trouvant  alors  au  Canada,  a  un» 

(b)  en  retranchant  les  lignes  20  a  22,  page  19,  et  en  les  rem- 
placant par  ce  suit  suit: 

«le  droit  d'etablissement  a  l'interesse  et  aux  membres  de  sa 
famille  vises  par  la  demande  s'il  est  convaincu  que  ni  celui-ci 
ni  un  membre  de  sa  famille  se  trouvant  au  Canada  ne  sont 
vises  par  les  alineas* 

c)  en  ajoutant  a  la  suite  de  la  ligne  6,  page  20,  ce  qui  suit: 

«(8)  Pour  l'application  du  present  article  et  de  l'article 
48.05: 
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(a)  a  person  is  a  member  of  another  person's  family  if  the 
person  is 

(i)  the  spouse  of  that  other  person,  or 

(ii)  the  child  of  that  other  person,  or 

(b)  "child",  with  respect  to  a  person,  means 

(i)  a  person  of  whom  that  person  is  the  natural  parent, 
whether  the  person  was  born  within  or  outside  mar- 
riage, and  who  has  not  been  legally  adopted  by  any 
other  person,  and 

(ii)  a  person  who  was  legally  adopted  by  that  person, 

but  does  not  include  any  person  who  is  or  has  been  mar- 
ried; 

(c)  "spouse",  with  respect  to  a  person,  means  a  person  of 
the  opposite  sex  to  that  person  who  is  married  to  that  per- 
son by  a  marriage  that  is  recognized  by  the  law  of  the 
country  in  which  it  took  place,  other  than  a  marriage 
occurring  at  a  time  when  either  person  was  already  mar- 
ried." 

(d)  by  striking  out  line  17  at  page  20  and  substituting  the  fol- 
lowing therefor: 

"mining  eligibility  to  be  grant-" 

(e)  by  striking  out  line  23  at  page  20  and  substituting  the  fol- 
lowing therefor: 

"for  a  determination  whether  the  person  or  any  member  of 
that  person's  family  who  is  in  Canada  at  the  time  of  the 
application  is," 

(f)  by  striking  out  line  28  at  page  20  and  substituting  the  fol- 
lowing therefor: 

"shall  determine  that  the  applicant  and  any  member  of  the 
applicant's  family  for  whom  landing  is  sought  is,  but" 

(g)  by  striking  out  line  32  at  page  20  and  substituting  the  fol- 
lowing therefor: 

"member  of  the  applicant's  family  who  is  in  Canada  is  a" 

(h)  by  striking  out  lines  12  to  15  at  page  21  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(d)  the  person  or  any  member  of  the  person's  family  for 
whom  landing  is  sought  was  determined  not  to  be  eligible  to 
be  granted  landing  for  a  reason  other  than  the  removal 
order;  or 

(e)  the  person  and  each  member  of  the  person's  family  for 
whom  landing  is  sought  were  determined  to  be," 

(i)  by  striking  out  lines  25  to  29  at  page  21  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(a)  grant  landing  to  the  person  and  each  member  of  the 
person's  family  for  whom  landing  is  sought,  where  the  per- 
son is  a  person  described  in  paragraph  (5)(d)  or  (e)  and  the 
adjudicator  is  satisfied  that,  but  for  the  removal  order,  the 
person  and  each  member  are  eligible  to  be  grant-" 


a)  sont  membres  de  la  famille  de  Pinteresse: 

(i)  son  conjoint, 

(ii)  ses  enfants  et  ceux  de  son  conjoint; 

b)  sont  consideres  comme  les  enfants  d'une  personne: 

(i)  ceux  dont,  independamment  de  l'existence  d'un 
mariage,  celle-ci  est  le  pere  ou  la  mere  naturels,  sauf 
s'ils  ont  ete  adoptes  par  quelqu'un  d'autre, 

(ii)  ceux  que  celle-ci  adoptes  legalement; 

sont  toutefois  exclus  les  enfants  maries  ou  qui  l'ont  deja 
ete; 

c)  conjoint  s'entend  de  la  personne  de  sexe  oppose  avec 
qui  l'interesse  s'est  marie  en  vertu  d'un  mariage  reconnu 
par  les  lois  du  pays  ou  il  a  ete  celebre,  a  l'exclusion  toute- 
fois de  tout  mariage  celebre  alors  que  l'un  ou  l'autre  con- 
joint etait  deja  marie.» 

d)  en  retranchant  les  lignes  15  et  16,  page  20,  et  en  les  rem- 
pla?ant  par  ce  qui  suit: 

«determinee  l'admissibilite  au  droit  d'etablissement. » 

e)  en  retranchant  la  ligne  22,  page  20,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«ou  les  membres  de  sa  famille  se  trouvant  alors  au  Canada 
seraient  admissibles  au  droit  d'etablissement.* 

f)  en  retranchant  les  lignes  24  et  25,  page  20,  et  en  les  rem- 
placant par  ce  qui  suit: 

«l'admissibilite  de  la  personne  en  cause  et  des  membres  de  sa 
famille  vises  par  la  demande  s'il  est  convaincu  que  ni» 

g)  en  retranchant  la  ligne  26,  page  20,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«celle-ci,  ni  un  membre  de  sa  famille  se  trouvant  au  Canada 
ne  sont  vises  par  les  alineas» 

h)  ne  retranchant  les  lignes  9  a  12,  page  21,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«d)  n'est  pas,  non  plus  que  les  membres  de  sa  famille  vises 
par  la  demande,  admissible  au  droit  d'etablissement  pour  un 
motif  autre  que  l'ordonnance  de  renvoi; 

e)  serait,  de  meme  que  les  membres  de  sa  famille  vises  par  la 
demande,  en  l'absence  de  l'ordonnance* 

i)  en  retranchant  les  lignes  21  a  25,  page  21,  et  en  les  rempla- 
9ants  par  ce  qui  suit: 

«a)  accorde  le  droit  d'etablissement  a  la  personne  en  cause  et 
aux  membres  de  sa  famille  vises  par  la  demande  si  celle-ci  se 
trouve  dans  l'une  des  situations  visees  aux  alineas  (5)d)  ou 
e)  et  si  lui-meme  est  convaincu  que  celle-ci  et  ces  membres 
de  sa  famille  seraient  admissibles  au  droit  d'etablis-» 


and 


et 
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That  the  Bill  be  further  amended  in  Clause  18  by  striking 
out  line  37  at  page  28  and  substituting  the  following  therefor: 

"hold  office  during  good  behaviour  for  a  term  not" 

and 

That  the  Bill  be  further  amended  in  Clause  29  by  adding 
immediately  after  line  46  at  page  55  the  following: 

"(7)  Section  1 15  of  the  said  Act  is  further  amended  by  add- 
ing thereto  the  following  subsection: 

"(5)  The  Minister  may  establish  and  appoint  the  members 
of  a  committee  to  advise  the  Minister  with  respect  to  the 
prescribing  of  countries  under  paragraph  (l)(r)."  " 

and 

That  the  Bill  be  further  amended  by  adding  immediately 
after  line  31  at  page  56  the  following: 

"32.  Section  123  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"123.  The  Minister  or  the  Deputy  Minister,  as  the  case 
may  be,  may  authorize  such  persons  employed  in  the  public 
service  of  Canada  as  the  Minister  or  the  Deputy  Minister 
deems  proper  to  exercise  and  perform  any  of  the  powers, 
duties  and  functions  that  may  or  are  required  to  be  exercised 
or  performed  by  the  Minister  or  the  Deputy  Minister,  as  the 
case  may  be,  under  this  Act  or  the  regulations,  other  than 
the  powers,  duties  and  functions  referred  to  in  paragraphs 
19(l)(e)  and  (2)(a),  sub-sections  39(2)  and  40(1),  subpara- 
graph 48.01(l)(e)(iii)  and  subsections  82.1(2)  and  83(1), 
and  any  such  power,  duty  or  function  performed  or  exercised 
by  any  person  so  authorized  shall  be  deemed  to  have  been 
performed  or  exercised  by  the  Minister  or  Deputy  Minister, 
as  the  case  may  be."  " 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi,  a  l'article  18,  en 
retranchant  la  ligne  37,  page  28,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«tions  sont  nommes  a  titre  inamovible  pour» 

et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi,  a  l'article  29,  en  ajou- 
tant  a  la  suite  de  la  ligne  41,  page  55,  ce  qui  suit: 

«(7)  L'article  115  de  la  meme  loi  est  modifie  par  adjonction 
de  ce  qui  suit: 

«(5)  Le  ministre  peut  constituer  un  comite  charge  de  le  con- 
seiller  sur  la  designation  de  pays  a  faire  dans  le  cadre  de 
l'alinea  (l)r)  et  en  nommer  les  membres.»  » 

et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  en  ajoutant  a  la  suite 
de  la  ligne  33,  page  56,  ce  qui  suit: 

«32.  L'article  123  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit: 

«123.  Le  ministre  ou  le  sous-ministre  peut,  lorsqu'il  le  juge 
necessaire,  deleguer  a  des  employes  de  la  fonction  publique 
du  Canada  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  confere  la  pre- 
sente  loi  ou  ses  reglements,  a  l'exception  de  ceux  qui  sont 
vises  aux  alineas  19(1  )e)  et  (2)a),  aux  paragraphes  39(2)  et 
40(1),  au  sous-alinea  48.01  (l)e)(iii),  et  aux  paragraphes 
82.1(2)  et  83(1).  Les  actes  accomplis  par  ces  employes  sont 
reputes  l'avoir  ete  par  le  ministre  ou  le  sous-ministre,  selon 
le  cas.»  » 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 


The  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.: 

That  the  Order  of  the  Day  for  the  consideration  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in  the 
Senate  on  17th  December  1987,  which  was  discharged  on  15th 
June,  1988,  be  reinstated  on  the  Orders  of  the  Day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

Ordered,  That  the  Address  of  the  Prime  Minister  of  the 
United  Kingdom,  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  the 
Right  Honourable  Margaret  Thatcher,  delivered  before  the 
Members  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  on 
Wednesday,  22nd  June,  1988,  together  with  all  introductory 
and  related  speeches,  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  Day. 


L'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P., 

Que  l'ordre  du  jour  tendant  a  l'etude  du  cinquieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les  Jeux 
olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987,  qui  a  ete  revoque  le  15  juin  1988,  soit  remis  a 
l'Ordre  du  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordonne:  Que  le  discours  prononce  le  22  juin  1988  par  la 
tres  honorable  Margaret  Thatcher,  premier  ministre  du 
Royaume-Uni,  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord, 
devant  les  membres  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes, 
ainsi  que  les  remarques  de  presentation  et  autres  interventions 
connexes,  soient  imprimes  en  appendice  aux  Debats  du  Senat 
de  ce  jour. 
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The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Amended  Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-883. 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and  Technology 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-884. 


Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  entitled 
"Our  Criminal  Procedure",  dated  July  1987,  pursuant  to  sec- 
tion 18  of  the  Law  Reform  Commission  Act,  Chapter  23, 
R.S.C.,  1970  (1st  Supplement).— Sessional  Paper  No.  332- 
885. 

Memorandum  of  Mutual  Understanding,  dated  May  12, 
1988,  between  the  Department  of  Justice  of  Canada  and  the 
Czechoslovak  Governmental  Commission  for  prosecuting  Nazi 
War  Criminals. — Sessional  Paper  No.  332-886. 

Report  of  the  Lower  Churchill  Development  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
auditors,  for  the  year  ended  December  31,  1987. — Sessional 
Paper  No.  332-887. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93, 
the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89  and  the 
Amended  Capital  Budget  for  1987-88  of  the  Standards  Coun- 
cil of  Canada,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-888. 

Report  of  the  Canadian  Wheat  Board  required  by  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-889. 

List  of  certain  Soviet  Officials  expelled  from  Canada. — Ses- 
sional Paper  No.  332-890. 

Report  of  the  National  Energy  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-891. 

Report  of  Status  of  Women  Canada  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-892. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  modifie  de  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord 
etabli  aux  termes  de  la  Lot  sur  I'acces  a  V information  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-883. 

Rapport  du  ministere  d'Etat  charge  des  Sciences  et  de  la 
Technologie  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinfor- 
mation  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conforme- 
ment a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-884. 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 
intitule:  «Notre  procedure  penale»,  en  date  de  juillet  1987,  con- 
formement a  l'article  18  de  la  Loi  sur  la  Commission  de 
reforme  du  droit,  chapitre  23,  S.R.C.,  1970  (ler  supplement).- 
-Document  parlementaire  n°  332-885. 

Protocole  d'entente  mutuelle,  en  date  du  12  mai  1988,  entre 
le  ministere  de  la  Justice  du  Canada  et  la  Commission  gouver- 
nementale  tchecoslovaque,  pour  la  poursuite  des  criminels  de 
guerre  nazis. — Document  parlementaire  n°  332-886. 

Rapport  de  la  Lower  Churchill  Development  Corporation,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  les  verifica- 
teurs,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-887. 

Resume  du  plan  d'entreprise  du  Conseil  canadien  des  nor- 
mes  pour  1988-1989  a  1992-1993,  ainsi  que  des  budgets 
d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1988-1989  et  du 
budget  d'investissement  modifie  pour  1987-1988,  conforme- 
ment a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-888. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a 
l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-889. 

Liste  de  certains  diplomates  sovietiques  expulses  du 
Canada. — Document  parlementaire  n°  332-890. 

Rapport  de  l'Office  national  de  l'energie  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  {'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-891. 

Rapport  de  Condition  feminine  Canada  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
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111,  Statuts  du  Canada,   1980-1981 
parlementaire  n°  332-  892. 


■1982-1983.— Document 


Document  entitled  "Canadian  Voices:  Canadian  Choices" — 
A  New  Broadcasting  Policy  for  Canada,  dated  June  1988. — 
Sessional  Paper  No.  332-893. 


Report  of  the  Textile  and  Clothing  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-894. 


Report  of  the  Department  of  Regional  Industrial  Expansion 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-895. 


Report  of  the  Department  of  Supply  and  Services  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-896. 


Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-897. 


Report  of  operations  under  the  Fisheries  Development  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
10  of  the  Act,  Chapter  F-21,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-898. 

Report  on  the  Administration  of  the  Atlantic  Fisheries 
Restructuring  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986, 
pursuant  to  section  9(1)  of  the  Act,  Chapter  172,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-899. 


Report  of  the  Public  Service  Commission  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-900. 


Report  of  the  Economic  Council  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-901. 


Document  intitule:  «Des  voix  canadiennes  pour  un  choix 
veritable»  -  Une  nouvelle  politique  de  la  radiodiffusion  pour  le 
Canada,  en  date  du  juin  1988. —  Document  parlementaire  n° 
332-893. 

Rapport  de  la  Commission  du  textile  et  du  vetement  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-894. 

Rapport  du  ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-895. 

Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  /'information  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-896. 

Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  {'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-897. 

Rapport  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  developpement  de  la 
peche,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  conformement 
a  l'article  10  de  la  Loi,  chapitre  F-21,  S.R.C.,  1970.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-898. 

Rapport  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  restructuration  du  secteur 
des  peches  de  I'Atlantique,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1986,  conformement  a  l'article  9(1)  de  la  Loi,  chapitre  172, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire n°  332-899. 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-900. 

Rapport  du  Conseil  economique  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-901. 
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Report  of  the  Department  of  Labour  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-902. 


Report  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  External 
Review  Committee  for  the  fiscal  year  1987-88,  pursuant  to 
section  30  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act,  Chap- 
ter 11,  Statutes  of  Canada,  1986. — Sessional  Paper  No.  332- 
903. 

Report  of  operations  under  the  Fisheries  Development  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
10  of  the  Act,  Chapter  F-21,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-904. 

Report  of  the  President  of  the  Federal  Business  Develop- 
ment Bank,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  auditor,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1988,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-905. 

Report  of  the  Office  of  the  Comptroller  General  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-906. 


Report  of  the  Department  of  Public  Works  and  the  Canada 
Lands  Company  Limited  required  by  the  Access  to  Informa- 
tion Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31, 
1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  1 11,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332- 
907. 


Document  entitled:  "Toronto  Economic  Summit — Economic 
Declaration",  dated  June  21,  1988. — Sessional  Paper  No.  332- 
908. 


Rapport  de  Travail  Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  V information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  ren- 
seignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire  n°  332-  902. 

Rapport  du  Comite  externe  d'examen  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  pour  l'exercice  1987-1988,  conformement  a 
l'article  30  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  11,  Statuts  du  Canada,  1986. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-903. 

Rapport  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  developpement  de  la 
peche,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement 
a  l'article  10  de  la  Loi,  chapitre  F-21,  S.R.C.,  1970.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-904. 

Rapport  du  President  de  la  Banque  federate  de  developpe- 
ment, y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le 
verificateur,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  confor- 
mement a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-  905. 

Rapport  du  Bureau  du  controleur  general  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-906. 

Rapport  du  ministere  des  Travaux  publics  et  de  la  Societe 
immobiliere  du  Canada  Limitee  etabli  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-907. 

Document  intitule:  «Le  Sommet  economique  de  Toronto*  - 
Declaration  economique,  en  date  du  21  juin  1988. — Document 
parlementaire  n°  332-908. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Twenty-Third  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-17,  An 
Act  to  authorize  the  Montreal  Trust  Company  of  Canada  to 
be  continued  as  a  corporation  under  the  laws  of  the  Province  of 
Quebec,  and  had  directed  her  to  report  the  same  to  the  Senate, 
without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  vingt-troisieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-17, 
Loi  autorisant  la  continuation  de  la  Compagnie  Montreal 
Trust  du  Canada  sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois 
de  la  province  de  Quebec,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, presented  its  Sixteenth  Report,  as  follows: — 


Tuesday,  June  28,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  seizieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

LeMARDi  28juin  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  a  l'honneur  de  presenter  son 


SIXTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-51,  An  Act 
to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and  respecting  the 
labelling  and  monitoring  of  tobacco  products,  has,  in  obedience 
to  the  Order  of  Reference  of  Tuesday,  June  14,  1988,  exam- 
ined the  said  Bill  and  has  heard  from  officials  of  thirteen 
organizations  who  had  asked  to  appear. 


As  a  result  of  its  study  the  Committee  now  proposes  that  the 
Bill  C-51  be  adopted  without  amendment. 

Having  found,  however,  that  there  were  certain  incorrect 
cross-references  in  the  Bill  as  passed  by  the  House  of  Com- 
mons, the  Committee  has  asked  that  these  editorial  errors  be 
corrected  in  the  parchment  of  the  Bill  by  officials  of  both 
Houses  prior  to  its  third  reading  in  the  Senate. 


SEIZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  Loi  C-51,  Loi 
interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  regle- 
mentant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  con- 
trole,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  14  juin 
1988,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  a  entendu  les  temoignages  de 
representants  de  treize  organismes  qui  avaient  demande  de 
comparaitre. 

A  la  suite  de  son  etude,  le  Comite  propose  l'adoption  sans 
amendement  du  Projet  de  loi  C-51. 

Votre  Comite,  ayant  constate  que  des  erreurs  se  sont  glissees 
dans  certains  renvois  du  projet  de  loi  tel  qu'adopte  par  la 
Chambre  des  communes,  a  demande  que  ces  erreurs  de  redac- 
tion soient  corrigees  dans  le  parchemin  du  projet  de  loi  par  les 
hauts  fonctionnaires  des  deux  Chambres  avant  sa  troisieme 
lecture  au  Senat. 


The  Committee  has  also  requested  that  arrangements  be 
made  with  the  House  of  Commons  for  the  printing  and  distri- 
bution of  a  reprint  of  the  Bill  reflecting  these  corrections. 


Respectfully  submitted, 


ARTHUR  TREMBLAY, 

Chairman. 


Le  Comite  a  aussi  demande  que  des  dispositions  soient  prises 
aupres  de  la  Chambre  des  communes  pour  faire  imprimer  et 
distribuer  une  reimpression  du  projet  de  loi  renfermant  ces 
corrections. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
ARTHUR  TREMBLAY. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  later  this  day. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Spivak,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Fifty-Fifth  Report  (revised),  as 
follows: — 

Tuesday,  June  28,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  cinquante-cinquieme  rapport  (revise)  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeMARDi  28  juin  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 
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FIFTY- FIFTH  REPORT 

(revised) 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee 
with  respect  to  its  examination  of  the  problems  relating  to 
childhood  poverty,  as  authorized  by  the  Senate  on  May  18, 
1988,  and  its  examination  of  all  other  matters  referred  to  the 
Committee.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$10,500 

1,300 

$11,800 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


CINQUANTE-CINQUIEME  RAPPORT 

(revise) 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  tech- 
nologic pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins 
d'examiner  les  problemes  existant  sur  la  pauvrete  de  l'enfance, 
tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  18  mai  1988,  ainsi  que  toutes 
autres  questions  qui  lui  ont  ete  deferees.  Ledit  budget  supple- 
mentaire  se  lit  comme  suit: 


Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


10  500  $ 
1  300 

1 1  800  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  1  Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Fifty-Seventh  Report,  as 
follows: — 

Tuesday,  June  28,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FIFTY-SEVENTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  for 
the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect 
to  its  examination  and  consideration  of  such  legislation  and 
other  matters  as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the 
Senate  on  November  25,  1986.  The  said  supplementary  budget 
is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$23,500 
8,940 
1,500 

$33,940 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  cinquante-  septieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

LeMARDi  28  juin  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

CINQUANTE-SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles 
pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner 
les  mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui  seront  defe- 
rees, tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  25  novembre  1986.  Ledit 
budget  supplemental  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


23  500  $ 

8  940 

1  500 
33  940  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Fifty-Eighth  Report,  as 
follows: — 

Tuesday,  June  28,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FIFTY-EIGHTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  revised 
supplementary  budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources 
for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with 
respect  to  its  examination  and  consideration  of  such  legislation 
and  other  matters  as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by 
the  Senate  on  October  28,  1986.  The  said  revised  supplemen- 
tary budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$15,000 
1,000 
1,500 

$17,500 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  cinquante-  huitieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  28  juin  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  Padministration  a  l'honneur  de  presenter  son 

CINQUANTE-HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  revise  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles 
pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner 
les  mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui  seront  defe- 
rees,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  28  octobre  1986.  Ledit  bud- 
get supplemental  revise  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


15  000  $ 
1  000 
1  500 

17  500  $ 


it  was- 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Fifty-Ninth  Report,  as 
follows: — 

Tuesday,  June  28,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FIFTY-NINTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  revised 
supplementary  budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  cinquante-  neuvieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  28  juin  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

CINQUANTE-NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire revise  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles 
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for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with 
respect  to  its  examination  of  the  production  and  use  of  natural 
gas  in  Canada,  as  authorized  by  the  Senate  on  April  1st,  1987, 
June  23,  1987  and  March  22,  1988.  The  said  revised  supple- 
mentary budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


Respectfully  submitted, 


$32,000 

40,500 

1.500 

$74,000 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner 
la  production  et  l'utilisation  du  gaz  naturel  au  Canada,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  ler  avril  1987,  le  23  juin  1987  et  le 
22  mars  1988.  Ledit  budget  supplemental  revise  se  lit  comme 
suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


32  000  $ 
40  500 
1  500 
74  000  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  1'honorable 
senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its 
Twelfth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  28,  1988 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

TWELFTH  REPORT 

Your  Committee  recommends  that  committee  meetings  held 
outside  Ottawa  on  sitting  days  and  committee  meetings  held 
during  adjournments  of  the  Senate  be  noted  in  the  Minutes  of 
the  Proceedings  of  the  Senate. 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  MOLGAT, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  douzieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeMARDi  28  juin  1988 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
l'honneur  de  presenter  son 

DOUZIEME  RAPPORT 

Le  comite  recommande  que  les  reunions  des  comites  tenues 
a  l'exterieur  d'Ottawa  durant  les  jours  de  session  et  les  reu- 
nions des  comites  tenues  alors  que  le  Senat  est  ajourne  soient 
rapportees  dans  les  Proces-verbaux  du  Senat. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its  Thir- 
teenth Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  28, 1988 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  treizieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  28  juin  1988 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
l'honneur  de  presenter  son 
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THIRTEENTH  REPORT 

Your  Committee  recommends  that  where  a  committee 
reports  a  bill  without  amendment  or  where  a  committee 
recommends  amendments  to  a  bill,  the  report  not  contain  any 
background  information,  observations  or  recommendations. 


Any  background  information,  observations  or  recommenda- 
tions respecting  a  bill  that  is  reported  by  a  committee  may  be 
tabled  separately  by  the  committee  Chairman  and  printed  in 
the  final  issue  of  the  committee  proceedings  on  the  bill. 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  MOLGAT, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


TREIZIEME  RAPPORT 

Le  comite  recommande  que  lorsqu'un  comite  fait  rapport 
d'un  projet  de  loi  sans  amendement  ou  lorsqu'un  comite 
recommande  que  des  amendements  soient  apportes  a  un  projet 
de  loi,  le  rapport  ne  contienne  aucune  information  de  base, 
observation  ou  recommandation. 

Toute  information  de  base,  observation  ou  recommandation 
touchant  un  projet  de  loi  qui  fait  l'objet  d'un  rapport  par  un 
comite  peut  etre  deposee  separement  par  le  president  du 
comite  et  imprimee  dans  le  dernier  fascicule  des  deliberations 
du  comite  sur  le  projet  de  loi. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill 
C-138,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1989,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet  de  loi 
C-138,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent 
pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  termi- 
nant  le  31  mars  1989,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  messge  soit  tranmis  a  la  Chambre  des  com- 
munes pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de  loi. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Phillips  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  C- 
135,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  (code  9956),  be 
read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de 
loi  C-135,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  (code  9956),  soit 
lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 
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The  Honourable  Senaotor  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable 
Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  1 8  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Thomas  Hockin,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  State  (Finance), 
was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un 
Comite  plenier. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  le  projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  l'honorable  sena- 
teur Belisle. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'article  18  du  Reglement,  l'honorable 
Thomas  Hockin,  C.P.,  depute,  ministre  d'Etat  (Finances)  est 
conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause  1  of  the  Bill  was  read. 


L'article  1  du  projet  de  loi  est  lu 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  1  of  the         La  motion  d'adoption  de  l'article  1  du  projet  de  loi,  mise  aux 
Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the         La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read 
the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Tremblay 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Spivak,  that  the 
Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Tremblay  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Spivak,  que  le  Projet  de 
Loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du 
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and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  prod- 
ucts, be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines 
mesures  de  controle,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  revised  Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  Bill  C-55,  An  Act 
to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts 
in  consequence  thereof. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody: 

That  the  Senate  concur  in  the  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  to  its  amendments  1(6),  3,  4,  9(a)  and  1 1 
to  the  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  1(a),  2,  5, 
6(a),  7,  8,  9(b)  and  (c),  10,  12(a)  and  (b); 

That  the  Senate  agree  to  the  further  amendments  made  by 
the  House  of  Commons  to  clauses  14,  18  and  29; 

That  the  Senate  agree  to  the  further  amendment  made  by 
that  House,  adding  a  new  clause  after  line  31  on  page  56;  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  accordingly. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  1'etude  du  message 
revise  de  la  Chambre  des  communes  au  sujet  de  certains  amen- 
dements  au  Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immi- 
gration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Doody, 

Que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  la  Cham- 
bre des  communes  a  ses  amendements  lb),  3,  4,  9a)  et  11  au 
Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence; 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  la),  2,  5, 
6a),  7,  8,  9b)  etc),  10,  12a)  etb); 

Que  le  Senat  agree  les  autres  amendements  apportes  par  les 
Communes  aux  articles  14,  18  et  29; 

Que  le  Senat  agree  a  l'autre  amendement  apporte  par  cette 
Chambre,  ajoutant  un  nouvel  article  apres  la  ligne  33,  a  la 
page  56;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  for  the 
third  reading  of  the  Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in 
the  federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend 
the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertis- 
ing. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  tendant  a  la  troisieme  lecture 
du  Projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les 
lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  com- 
mun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui 
concerne  la  publicite  des  cigarettes. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special 
temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  during 
national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

After  debate, 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  le  Projet  de  loi  C- 
77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence,  sous  la  presidence  le 
l'honorable  senateur  Molgat. 

— En  Comite — 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause  1,  the  short  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


L'article  1,  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  et  renvoye  a 
plus  tard. 


Clauses  2  to  39  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  2  a  39  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  2  to  39  of         La  motion  d'adoption  des  articles  2  a  39  du  projet  de  loi, 
the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  40  of  the  Bill  was  read. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysbor- 
ough)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair: 

That  clause  40  of  Bill  C-77,  on  page  20,  be  amended  by  add- 
ing, immediately  after  subclause  (1)  thereof,  the  following  sub- 
clause: 

"(11)  The  power  under  subsection  (1)  to  make  orders 
and  regulations  may  not  be  exercised  for  the  purpose  of 
requiring  persons  to  serve  in  the  Canadian  Forces". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion — 

The  Committee  divided  as  follows: — 


L'article  40  du  projet  de  loi  est  lu. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough) 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Sinclair, 

Que  l'article  40  du  Projet  de  loi  C-77,  a  la  page  20,  soit 
modifie  en  ajoutant,  apres  le  paragraphe  (1)  de  l'article  en 
question,  le  paragraphe  suivant: 

«(1.1)  Les  decrets  et  reglements  d'application  du  para- 
graphe ( 1 )  ne  peuvent  etre  appliques  de  facon  a  obliger 
des  personnes  a  servir  dans  les  Forces  canadiennes.» 

Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Comite  se  prononce 
comme  suit: 


Yeas — 25  Nays — 14 

Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  40  of  the 
Bill,  as  amended, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  clause  40  of  Bill  C-77,  on  page  20,  be  further  amended 
by  adding  immediately  after  the  word  "Forces"  in  subclause 
(1.1)  the  following  words: 


Pour — 25  Contre — 14 

En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 

La  motion  d'adoption  de  l'article  40  du  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  est  mise  aux  voix. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  l'article  40  du  Projet  de  loi  C-77,  a  la  page  20,  soit  ega- 
lement  modifie  en  ajoutant,  immediatement  apres  les  mots 
«Forces  canadiennes»  au  paragraphe  (1.1),  les  mots  suivants: 
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"nor  for  appropriating  any  part  of  the  public  revenue  or 
for  imposing  any  tax  or  impost". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  negative. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  40  of  the 
Bill,  as  amended,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


«ni  a  consacrer  une  part  quelconque  du  Tresor  public  ou 
a  imposer  une  taxe  ou  un  impot  quel  qu'il  soit». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee. 


La  motion  d'adoption  de  l'article  40  du  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Clauses  41  to  61  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  41  a  61  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  41  to  61  of         La  motion  d'adoption  des  articles  41  a  61  du  projet  de  loi, 
the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  62  of  the  Bill  was  read. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Stewart   (Antigonish-Guysbor- 
ough)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Marsden: 

That  clause  62  of  Bill  C-77,  on  page  32,  be  amended  by 
striking  out  lines  3  to  7  and  substituting  the  following: 

"(2)  The  Parliamentary  Review  Committee  shall  include  at 
least  one  Member  of  the  House  of  Commons  from  each 
party  that  has  a  recognized  membership  of  twelve  or  more 
persons  in  that  House  and  at  least  one  Senator  from  each 
party  in  the  Senate  that  is  represented  on  the  committee  by 
a  member  of  the  House  of  Commons.". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'article  62  du  projet  de  loi  est  lu. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Stewart   {Antigonish-Guysborough) 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Marsden, 

Que  l'article  62  du  Projet  de  loi  C-77  soit  modifie  par  substi- 
tution, aux  lignes  1  a  4,  page  32,  de  ce  qui  suit: 

«(2)  Siegent  au  comite  d'examen  parlementaire  au 
moins  un  depute  de  chaque  parti  dont  l'effectif  reconnu 
a  la  Chambre  des  communes  comprend  au  moins  douze 
personnes,  et  au  moins  un  senateur  de  chaque  parti  au 
Senat  qui  est  represents  au  comite  par  un  depute.» 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  62  of  the         La  motion  d'adoption  de  l'article  62  du  projet  de  loi,  tel  que 
Bill,  as  amended,  it  was —  modifie,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clauses  63  to  80  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  63  a  80  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  63  to  80  of         La  motion  d'adoption  des  articles  63  a  80  du  projet  de  loi, 
the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  Schedule  to  the  Bill  was  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  the  Schedule  to 
the  Bill,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'Annexe  1  du  projet  de  loi  est  lue. 

La  motion  d'adoption  de  l'Annexe  1  du  projet  de  loi,  mise 
aux  voix,  est  adoptee. 


Clause  1,  the  short  title  of  the  Bill,  was  again  read. 


L'article  1 ,  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  de  nouveau. 
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The  question  of  concurrence  being  put  on  Clause  1,  the  short 
title  of  the  Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion  d'adoption  de  l'article  1 ,  titre  abrege  du  projet  de 
loi,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the 
Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 

La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate  with  two  amendments. 

The  amendments  were  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the 
Table,  as  follows: 

1.  Page  20,  clause  40:  Add,  immediately  after  subclause  (1) 
thereof,  the  following: 

"(1-1)  The  power  under  subsection  (1)  to  make  orders  and 
regulations  may  not  be  exercised  for  the  purpose  of  requir- 
ing persons  to  serve  in  the  Canadian  Forces". 

2.  Page  32,  clause  62:  Strike  out  lines  3  to  7  and  substitute 
the  following: 

"(2)  The  Parliamentary  Review  Committee  shall  include  at 
least  one  Member  of  the  House  of  Commons  from  each 
party  that  has  a  recognized  membership  of  twelve  or  more 
persons  in  that  House  and  at  least  one  Senator  from  each 
party  in  the  Senate  that  is  represented  on  the  committee  by 
a  member  of  the  House  of  Commons.". 

With  leave, 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill,  as  amended, 
be  now  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
with  two  amendments,  to  which  they  desire  their  concurrence. 


La  seance  est  reprise 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  avec  deux  amendements. 

Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  des  amende- 
ments, comme  il  suit: 

1.  Page  20,  article  40:  Ajouter,  immediatement  apres  le 
paragraphe  (1),  le  paragraphe  suivant: 

t(l.l)  Les  decrets  et  reglements  d'application  du  para- 
graphe ( 1 )  ne  peuvent  etre  appliques  de  fa?on  a  obliger 
des  personnes  a  servir  dans  les  Forces  canadiennes.» 

2.  Page  32,  article  62:  Remplacer  les  lignes  1  a  4  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  Siegent  au  comite  d'examen  parlementaire  au 
moins  un  depute  de  chaque  parti  dont  l'effectif  reconnu 
a  la  Chambre  des  communes  comprend  au  moins  douze 
personnes,  et  au  moins  un  senateur  de  chaque  parti  au 
Senat  qui  est  represente  au  comite  par  un  depute.* 

Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Olson,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte  des  main- 
tenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie, 
soit  lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
commune  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de  loi 
avec  deux  amendements,  pour  lesquels  il  sollicite  son  agre- 
ment. 
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With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (  Antigonish-Guysborough): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
today,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat 
d'aujourd'hui,  et  que  l'application  de  Particle  76(4)  du  Regle- 
ment  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cogger  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David, 
that  the  Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the  National  Transpor- 
tation Act,  1987,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cogger  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  C-131,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les  trans- 
ports, soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  McElman,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-18,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Cottreau,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  McElman,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-18,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general. 
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The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the         L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
Speaker  as  follows: —  tion,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


28  June  1988 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Gerald 
Eric  Le  Dain,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to 
the  Senate  Chamber  today,  the  28th  day  of  June,  1988,  at  5.25 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth, 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 

The  Honourable 

the  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Ie28  juin  1988 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerald  Eric  Le 
Dain,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat  aujourd'hui,  le  28  juin  1988,  a  17h25,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous- secretaire,  Politiques  et  programmes 
Anthony  P.  Smyth 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


Orders  No.  6  to  37  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  6  a  37  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  for  the  Scrutiny  of  Regulations, 
presented  the  Tenth  Report  of  the  said  Committee  (Report 
No.  44). 

{The  Report  is  printed  as  an  Appendix  to  the  Journals  of 
the  Senate  of  this  day  at  pages  2804-2805). 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  d'examen  de  la  reglementation,  presente  le  dixieme 
rapport  de  ce  Comite  (Rapport  n°  44). 

(Le  rapport  est  imprime  en  appendice  aux  Journaux  du 
Senat  de  ce  jour  aux  pages  2804  a  2805). 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  5th  July,  1988,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  5  juillet  1988,  a  quatorze 
heures. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  president  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  president  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and 
respecting  the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  products 
(Bill  C-51,  Chapter  20,  1988) 

An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace  and  on 
common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in 
relation  to  cigarette  advertising  {Bill  C-204,  Chapter  21, 
1988) 

An  Act  respecting  the  protection  of  the  environment  and  of 
human  life  and  health  (Bill  C-74,  Chapter  22,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (designated  lands)  (Bill  C- 
115.  Chapter  23,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  (code  9956)  (Bill  C- 
135,  Chapter  24,  1988). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


The  Honourable  the  Acting  Speaker  of  the  Commons 
addressed  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the 
Governor  General  as  follows: — 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac, 
reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de 
controle  (Projet  de  loi  C-51,  chapitre  20,  1988) 

Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  fede- 
raux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite 
des  cigarettes  (Projet  de  loi  C-204,  chapitre  21,  1988) 

Loi  visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie 
humaine  et  de  la  sante  (Projet  de  loi  C-74,  chapitre  22,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (terres  designees)  (Pro- 
jet de  loi  C-115,  chapitre  23,  1988) 

Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  (code  9956)  (Projet  de 
loi  C-135,  chapitre  24,  1988). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 

L'honorable  President  suppleant  de  la  Chambre  des  commu- 
nes adresse  la  parole  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneneur  general,  comme  il  suit: 
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"MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 


In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1989  (Bill  C-138.  Chapter  25,  1988), 

To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the 

Bill- 
To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 

of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill." 


«QUTL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  pro- 
jet  de  loi  suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvenement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1989  (Projet  de  loi  C-138,  chapitre  25,  1988), 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 

Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  du  titre  du 
projet  de  loi, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Robertson  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
(22nd  June,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Barootes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Roblin  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (22nd  June,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Spivak  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Doyle  on  the  membership  of 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Robertson  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Cochrane  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  (22  juin 
1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Barootes  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Roblin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (22  juin  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Spivak  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Doyle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
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the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications  (27 

Technology  (27th  June,  1988).  juin  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  substituted  Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cochrane  substitue  a  celui 

for  that  of  the  Honourable  Senator  Ottenheimer  on  the  mem-  de  l'honorable  senateur  Ottenheimer  sur  la  liste  des  membres 

bership   of   the   Standing    Senate    Committee   on    National  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  (28 

Finance  (28th  June,  1988).  juin  1988). 
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APPENDIX 

(See  p.  2800) 


APPENDICE 

(Voir  p.  2800) 


TUESDAY,  June  28,  1988 

The  Standing  Joint  Committee  for  the  Scrutiny 
of  Regulations  has  the  honour  to  present  its 


Le  MARDl28juin  1988 

Le  Comite  mixte  permanent  d'examen  de  la 
reglementation  a  l'honneur  de  presenter  son 


TENTH  REPORT 

(Report  No.  44) 


DIXlEME  RAPPORT 
(Rapport  n°  44) 


Pursuant  to  the  Order  of  Reference  approved  by 
the  Senate  on  November  27,  1986  and  by  the  House  of 
Commons  on  December  17,  1986,  and  to  its  permanent 
reference,  section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act, 
S.C.  1970-71-72,  c.  38,  the  Joint  Committee  wishes  to 
inform  both  Houses  of  its  decision  not  to  review  and 
scrutinize  the  statutory  instruments  made  by  certain 
statutory  courts. 

At  present,  the  Statutory  Instruments  Act  applies 
to  "a  rule,  order  or  regulation  governing  the  practice 
and  procedure  in  proceedings  before  a  judicial  or 
quasi-judicial  body  established  by  or  under  an  Act  of 
Parliament"  (S.C.  1970-71-72,  c.  38,  s.  2(l)(d)(iv)). 
Any  such  rule,  order  or  regulation  is  subject  to  the 
requirements  of  the  Act  respecting  the  examination, 
registration  and  publication  of  regulations  and  to 
review  and  scrutiny  by  the  Joint  Committee  on  behalf 
of  the  Houses.  Your  Committee  has  given 
consideration  to  the  propriety  of  subjecting  the  rules 
made  by  statutory  courts  to  the  control  of  Parliament. 
It  appears  to  us  that  in  many  instances,  these  courts 
are  intended  by  Parliament  to  enjoy  the  same  degree 
of  independence  as  that  which  the  Constitution  Act, 
1867  guarantees  to  superior  courts.  Parliamentary 
control  of  the  delegated  legislation  adopted  by  these 
courts  is  not  entirely  consistent  with  the  principle  of 
the  independence  of  the  judiciary. 


In  determining  which  procedural  rules  should  be 
exempt  from  scrutiny,  the  Joint  Committee  believes 
that  the  most  reliable  criterion  is  the  nature  of  the 
tenure  enjoyed  by  the  members  of  a  particular  court. 
A  distinguishing  characteristic  of  those  courts  to 
which  Parliament  wishes  to  give  the  same  degree  of 
independence  as  that  guaranteed  to  the  superior 
courts  by  the  Constitution  is  that  their  members  hold 
office  "during  good  behaviour".  The  importance  of  this 
criterion  is  explained  by  one  authority  as  follows: 


Conformement  a  l'ordre  de  renvoi  approuve  par 
le  Senat  le  27  novembre  1986  et  par  la  Chambre  des 
communes  le  17  decembre  1986,  et  a  son  ordre  de 
renvoi  permanent,  l'article  26  de  la  Loi  sur  les  textes 
regie mentaires,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  le  Comite  desire 
informer  les  Chambres  de  sa  decision  de  ne  plus 
etudier  et  examiner  les  textes  regiementaires  etablis 
par  certains  tribunaux  statutaires. 

A  l'heure  actuelle,  la  Loi  sur  les  textes 
regiementaires  s'applique  a  «une  regie,  une 
ordonnance  ou  un  reglement  regissant  la  pratique  ou 
la  procedure  dans  toute  instance  devant  un  organisme 
judiciaire  ou  quasi-judiciaire  etabli  par  une  loi  du 
Parlement  ou  sous  son  regime*  (S.C.  1970-71-72,  c.  38, 
art.  2(l)(d)(iv)).  De  telles  regies,  ordonnances  ou 
reglements  sont  sujets  aux  exigences  de  la  Loi  en  ce 
qui  concerne  l'examen,  l'enregistrement  et  la 
publication  des  reglements,  de  meme  qu'a  etude  et 
verification  par  le  Comite  au  nom  des  Chambres.  Le 
Comite  s'est  penche  sur  la  question  de  savoir  s'il  est 
convenable  que  les  regies  de  pratique  adoptees  par  les 
tribunaux  judiciaires  soient  assujetties  au  controle 
parlementaire.  II  nous  semble  que  dans  bon  nombre 
de  cas,  le  Parlement  a  voulu  confercr  a  ces  tribunaux 
la  meme  independance  que  celle  qui  est  garantie  au 
cours  superieures  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. 
Le  controle  parlementaire  de  la  legislation 
subordonnee  adoptee  par  ces  tribunaux  n'est  pas 
vraiment  conforme  au  principe  de  1'independance  des 
juges. 

Le  Comite  estime  que  le  plus  sur  critere  pour 
determiner  quelles  regies  de  pratique  devraient  etre 
soustraites  a  son  examen  tient  au  mode  selon  lequel 
les  membres  d'un  tribunal  occupent  leur  poste.  La 
nomination  de  ses  membres  «a  titre  inamovible» 
caracterise  le  tribunal  auquel  le  Parlement  veut 
garantir  le  meme  niveau  d'independance  que  celui  que 
la  Constitution  reconnait  aux  cours  superieures.  La 
signification  de  ce  critere  a  ete  fort  bien  expliquee  par 
un  auteur: 
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"Judges  are  in  one  important  respect  different 
from  all  other  public  officials.  Generally 
speaking,  public  officials  are  accountable  for 
their  acts  both  politically  and  legally.  The  fact 
that  judges  hold  office  during  good  behaviour 
means  in  effect  that  they  cannot  be  removed 
except  for  misbehaviour,  so  that  political 
accountability,  [...J  does  not  apply  to  them."  (J.R. 
Mallory,  The  Structure  of  Canadian  Government, 
2nd  ed,  p.  318) 


Tenure  during  good  behaviour,  meant  to  guarantee 
the  independence  of  the  judiciary,  also  has 
consequences  for  parliamentary  control  of  delegated 
legislation.  If  the  members  of  statutory  courts  are  not 
accountable  for  the  exercise  of  their  jurisdiction,  your 
Committee  does  not  consider  they  ought  to  be 
accountable  to  the  Houses  for  the  exercise  of  the  rule- 
making powers  delegated  to  them  by  Parliament. 
Admittedly,  the  making  of  rules  of  practice  and 
procedure  is  a  legislative  rather  than  a  judicial 
function.  However,  the  Joint  Committee  believes  this 
legislative  function  to  be  so  closely  connected  to  the 
exercise  of  their  jurisdiction  that  in  exercising  it, 
ludges  are  entitled  to  the  same  independence  as  they 

enjoy  with  respect  to  the  exercise  of  their  judicial 
function. 

These  considerations  have  led  the  Committee  to 
its  decision  not  to  scrutinize  the  procedural  rules  made 
by  certain  courts,  such  as  the  Supreme  Court  of  Canada 
or  the  Tax  Court  of  Canada.  On  the  other  hand,  the 
Joint  Committee  will  continue  to  review  and  scrutinize 
the  rules  of  practice  and  procedure  made  by  tribunals 
whose  members  are  not  appointed  during  good 
behaviour  including,  for  example,  those  made  by  the 
National  Transportation  Agency  or  the  Canada  Labour 
Relations  Board. 


«I1  est  un  aspect  important  de  leur  position  qui 
distingue  les  juges  de  l'ensemble  de  ceux  qui 
exercent  des  fonctions  publiques.  De  fagon 
generale,  ces  derniers  doivent  repondre  de  leurs 
actcs,  tant  au  plan  politique  que  juridique.  Le 
fait  que  les  juges  occupent  leur  postc  a  titre 
inamobible  a  pour  consequence  qu'ils  ne  peuvent 
etre  demis  que  pour  inconduite,  si  bien  que  le 
principe  de  la  responsabilite  politique  I... I  ne 
s'applique  pas  dans  leur  cas.»  (JR.  Mallory, 
«The  Structure  of  Canadian  Government-,  2e  ed., 
p.  318,  Traduction) 

La  nomination  a  titre  inamovible,  destinee  a  garantir 
le  principe  de  l'independance  judiciaire,  a  des 
consequences  pour  le  controle  parlementaire  de  la 
legislation  subordonnce.  Si  les  membres  des 
tribunaux  n'ont  pas  a  rendre  compte  de  l'exercice  de 
leur  fonction  judiciaire,  le  Comite  croit  qu'ils  ne 
devraient  pas  avoir  a  rendre  compte  aux  Chambres  de 
l'exercice  des  pouvoirs  legislatifs  que  leur  delegue  le 
Parlement.  11  est  certain  que  l'adoption  de  regies  de 
pratique  ou  de  procedure  est  un  exercice  du  pouvoir 
legislatif  plutot  que  judiciaire.  Toutefois,  le  Comite 
est  d'avis  que  cette  fonction  legislative  est  si 
intimement  liee  a  l'exercice  de  leur  juridiction  que  les 
juges   ont   droit  de  l'exercer  avec  la  meme  indepen- 

dance  que  celle  qu'on  leur  reconnait  dans  l'exercice 
de  leur  fonction  judiciaire. 

Pour  ces  raisons,  le  Comite  n'examinera  plus, 
desormais,  les  regies  de  pratique  de  tribunaux 
comme  la  Cour  supreme  du  Canada  ou  la  Cour 
canadienne  de  l'impot.  Par  contre,  le  Comite 
continuera  a  etudier  et  a  verifier  les  regies  de 
pratique  adoptees  par  des  tribunaux  administratifs 
dont  les  membres  ne  sont  pas  nommes  a  titre 
inamovible,  par  exemple  l'Office  national  des 
transports  ou  le  Conseil  canadien  des  relations  du 
travail. 


Respectfully  submitted, 


Respectueuscment  soumis, 


Le  co-president 


NATHAN  NURGITZ 

Joint  Chairman 
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N°163 

Le  mardi  5  juillet  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Cogger, 

Hays, 

Marsden, 

Robertson, 

Argue, 

Corbin, 

Hebert, 

Marshall, 

Robichaud, 

Atkins, 

Croll, 

Kelly, 

McElman, 

Roblin, 

Austin, 

Davey, 

Kenny, 

Molgat, 

Rossiter, 

Balfour, 

Denis, 

Kirby, 

Molson, 

Sinclair, 

Barootes, 

Doody, 

Kolber, 

Murray, 

Spivak, 

Bazin, 

Doyle, 

Lang, 

Neiman, 

Stanbury, 

Belisle, 

Fairbairn, 

Lewis, 

Nurgitz, 

Steuart 

Bielish, 

Flynn, 

Macdonald 

Olson, 

(Prince  Albert 

Bonnell, 

Frith, 

(Cape  Breton), 

Petten, 

Duck  Lake), 

Bosa, 

Gigantes, 

MacDonald 

Phillips, 

Stewart 

Buckwold, 

Grafstein, 

(Halifax), 

Pitfield, 

(Antigonish- 

Charbonneau, 

Guay, 

MacEachen, 

Riel, 

Guysborough) 

Cochrane, 

Haidasz, 

Marchand, 

Rizzuto, 

Turner. 

2808 


SENATE  JOURNALS 


July  5,  1988 


PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-lll,  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act  and 
the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act  and  to 
repeal  certain  enactments  in  consequence  thereof,  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  7th 
July,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-lll,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habi- 
tation  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de 
logement  et  abrogeant  certaines  dispositions  legislatives  con- 
nexes,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cogger,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  7  juillet 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C- 141 ,  An  Act  to  regulate  the  marketing  of  agricultural 
products  in  import,  export  and  interprovincial  trade  and  to 
provide  for  national  standards  and  grades  of  agricultural  prod- 
ucts, for  their  inspection  and  grading,  for  the  registration  of 
establishments  and  for  standards  governing  establishments,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  for  the 
period  ended  May  31,  1987,  pursuant  to  section  18  of  the  Law 
Reform  Commission  Act,  Chapter  23,  R.S.C.,  1970  (1st  Sup- 
plement).— Sessional  Paper  No.  332-909. 

Copies  of  seven  Tariff  Remission  Orders  relating  to  textiles 
and  apparel,  approved  on  June  23,  1988. — Sessional  Paper  No. 
332-910. 

Report  of  the  Civil  Aviation  Tribunal  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  December  31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-91 1. 

Reports  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the  Great  Lakes 
Pilotage  Authority,  Ltd.,  the  Laurentian  Pilotage  Authority 
and  the  Pacific  Pilotage  Authority  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-141,  Loi  reglementant  la  commercialisation  — 
soit  interprovinciale,  soit  liee  a  l'importation  ou  l'exportation 
—  des  produits  agricoles  et  prevoyant  l'institution  de  normes 
et  de  noms  de  categorie  nationaux  a  leur  egard,  leur  inspection 
et  classification  et  l'agrement  d'etablissements  ainsi  que  les 
normes  relatives  a  ceux-ci,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 
pour  la  periode  terminee  le  31  mai  1987,  conformement  a 
Particle  18  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du  droit, 
chapitre  23,  S.R.C.,  1970  (lcr  supplement). — Document  parle- 
mentaire  n°  332-909. 

Copie  de  sept  decrets  de  remise  touchant  les  textiles  et  les 
vetements  approuves  le  23  juin  1988. — Document  parlemen- 
tairen0  332-910. 

Rapports  du  Tribunal  de  l'aviation  civile  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  {'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  decembre  1987,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois, 
chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1 980- 1 98 1  - 1 982- 1 983. — 
Document  parlementaire  n°  332-91 1 . 

Rapport  de  1'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique,  de 
l'Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltee,  de  1'Admi- 
nistration de  pilotage  des  Laurentides  et  de  l'Administration 
de  pilotage  du  Pacifique  Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  V information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
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March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-912. 


Report  of  the  Medical  Research  Council  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-913. 

Report  of  the  Department  of  Justice  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-914. 


Report  of  the  Statute  Revision  Commission  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-915. 

Report  of  the  Law  Reform  Commission  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-916. 

Report  of  the  Canadian  Human  Rights  Commission 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  - 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-917. 

Report  of  the  National  Research  Council  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-918. 

Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-919. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1989-93  and  the  Capi- 
tal and  Operating  Budgets  for  1989  of  the  Federal  Business 
Development  Bank,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  332-920. 

Report  of  the  Department  of  Finance  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 


renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-912. 

Rapport  du  Conseil  de  recherches  medicales  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  iinformation  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-913. 

Rapport  du  ministere  de  la  Justice  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  Iinformation  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-  914. 

Rapport  de  la  Commission  de  revision  des  lois  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-915. 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-916. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  droits  de  la  per- 
sonne  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  iinformation  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-917. 

Rapports  du  Conseil  national  de  recherches  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-918. 

Rapport  de  l'Office  canadien  du  poisson  sale  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-919. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Banque  federale  de  deve- 
loppement  pour  1989  a  1993,  ainsi  que  des  budgets  d'investis- 
sement  et  de  fonctionnement  pour  1989,  conformement  a 
l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n°  332-920. 

Rapport  du  ministere  des  Finances  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
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March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-921. 


Report  of  the  Privy  Council  Office  and  the  Federal-Provin- 
cial Relations  Office  required  by  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988, 
pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-922. 


Report  of  the  Department  of  National  Defence  required  by 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursu- 
ant to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-923. 

Report  of  the  National  Transportation  Agency  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  -82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-924. 

Report  of  the  Canada  Ports  Corporation  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-925. 

Report  on  proceedings  under  the  Canada  Labour  Code,  Part 
III  (Labour  Standards)  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1988,  pursuant  to  section  75  of  the  Code,  Chapter  L-l,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-926. 

Report  of  operations  under  the  Export  and  Import  Permits 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section 
26  of  the  Act,  Chapter  E-17,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-927. 

Report  of  the  International  Development  Research  Centre 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-928. 


Report  of  the  Canadian  Import  Tribunal  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-929. 

Report  of  the  Department  of  National  Revenue,  Taxation, 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended   March   31,   1988,  pursuant  to  section 


des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
HI,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-921. 

Rapport  du  Bureau  du  Conseil  prive  et  du  Bureau  des  rela- 
tions federates-  provinciales  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  V information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  ren- 
seignements personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire n°  332-922. 

Rapport  du  ministere  de  la  Defense  nationale  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a 
l'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-923. 

Rapport  de  l'Office  national  des  transports  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-924. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  ports  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-925. 

Rapport  sur  les  mesures  prises  en  vertu  du  Code  canadien 
du  travail  (Partie  III:  les  normes  du  travail),  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  75  du  Code 
canadien  du  travail,  chapitre  L-l,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-926. 

Rapport  sur  les  activites  decoulant  de  la  Loi  sur  les  licences 
d' exportation  et  d' importation,  pour  l'exercice  termine  le  31 
decembre  1986,  conformement  a  l'article  26  de  la  Loi,  chapitre 
E-17,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-927. 

Rapport  du  Centre  de  recherches  pour  le  developpement 
international  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'infor- 
mation et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conforme- 
ment a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-  1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-928. 

Rapport  du  Tribunal  canadien  des  importations  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-929. 

Rapport  du  ministere  du  Revenu  national,  Impot,  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31   mars  1988,  conformement  a  Particle  72(2)  des 


Le  5  juillet  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2811 


72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  - 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-930. 

Report  of  the  Immigration  Appeal  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-931. 

Report  of  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-932. 

Report  of  the  Grain  Transportation  Agency  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-933. 

Report  of  the  Department  of  Transport  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-934. 

Report  of  the  Department  of  Indian  and  Northern  Affairs 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1 980-8 1  - 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-935. 

Report  of  the  Yukon  Territory  Water  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-936. 

Report  of  the  Northwest  Territories  Water  Board  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-937. 

Report  of  the  Department  of  the  Environment  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-938. 

Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 


Lois,    chapitre    111,    Statuts    du    Canada,    1 980- 198 1-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-930. 

Rapport  de  la  Commission  d'appel  de  l'immigration  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  /'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-931. 

Rapport  du  ministere  des  Peches  et  des  Oceans  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  Particle  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-932. 

Rapport  de  l'Office  du  transport  du  grain  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-933. 

Rapport  du  ministere  des  Transports  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1988,  conformement  a  1'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-  934. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'informa- 
tion et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement 
a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1 980- 1 98 1  - 1 982- 1 983.— Document  parlementaire  n°  332-935. 

Rapport  de  l'Office  des  eaux  du  Yukon  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  /'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-936. 

Rapport  de  l'Office  des  eaux  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-937. 

Rapport  du  ministere  de  l'Environnement  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  /'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-938. 

Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
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section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-939. 

Report  of  the  Canadian  International  Development  Agency 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-940. 


Report  of  the  Natural  Sciences  and  Engineering  Research 
Council  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-941. 


Report  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
16  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper  No.  332- 
942. 


Report  of  the  Farm  Credit  Corporation  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-943. 


Report  of  the  Department  of  Agriculture  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-944. 


72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-939. 

Rapport  de  l'Agence  canadienne  de  developpement  interna- 
tional etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-940. 

Rapport  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et 
en  genie  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information 
et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a 
1'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-941. 

Rapport  du  Conseil  national  de  commercialisation  des  pro- 
duits  agricoles,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  con- 
formement a  1'article  16  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commer- 
cialisation des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.— Document  parlementaire  n°  332- 
942. 

Rapport  de  la  Societe  du  credit  agricole  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-943. 

Rapport  du  ministere  de  l'Agriculture  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-944. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Balfour  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Twenty-Ninth  Meeting  of  the  Canada-United 
States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at  Key  West,  Florida, 
from  May  5th  to  9th,  1988.— Sessional  Paper  No.  332-945. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  2819-2847). 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Balfour  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  vingt-neuvieme  reunion  du  Groupe  interparle- 
mentaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Key  West,  en  Floride, 
du  5  au  9  mai  1988. — Document  parlementaire  n°  332-945. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  2848  a  2888). 


The  Honourable  Senator  Marshall  for  the  Honourable 
Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  tabled  the 
Seventeenth  Report  of  the  said  Committee  ("The  Kid  Who 
Couldn't  Miss"). — Sessional  Paper  No.  332-946. 


L'honorable  senateur  Marshall,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Tremblay,  president  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  depose  le 
dix-septieme  rapport  de  ce  Comite  («The  Kid  Who  Couldn't 
Miss»). — Document  parlementaire  n°  332-946. 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  2889-2898). 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  2889  a  2898). 


The  Honourable  Senator  Turner,  Acting  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions, presented  the  Tenth  Report  of  the  said  Committee,  stat- 
ing that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C- 131,  An  Act 
to  amend  the  National  Transportation  Act,  1987,  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Turner,  president  interimaire  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions, presente  le  dixieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C- 131, 
Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les  transports,  l'a 
charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  1'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Frith,  Deputy  Chairman  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration,  presented  its  Six- 
tieth Report,  as  follows: — 

Tuesday,  July  5,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

SIXTIETH  REPORT 

With  respect  to  its  meeting  of  Thursday,  June  30,  1988, 
your  Committee  reports  the  following  decisions  for  approval  by 
the  Senate: 

1.  With  respect  to  printing  requests  and  use  of  other 
Senate  facilities,  all  Senators  are  on  the  honour  system 
and  staff  will  accede  to  the  requests  of  all  Senators 
made  in  the  course  of  carrying  out  their  senatorial 
duties. 

2.  With  respect  to  the  submission  by  the  lawyers  of  the 
Ottawa  Citizen  entitled:  "Submissions  of  the  Ottawa 
Citizen  to  attend  Committee  hearings  dealing  with  the 
use  of  Senate  monies  for  the  Jean  Argue  Liberal  nomi- 
nation campaign",  your  Committee  considered  the  sub- 
mission and  decided  by  a  majority  that  the  submission 
does  not  need  a  verbal  clarification. 

Respectfully  submitted, 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bonnell,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Frith,  vice-president  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le 
soixantieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  5  juillet  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

SOIXANTIEME  RAPPORT 

Le  Comite  fait  rapport  aux  fins  d'approbation  par  le  Senat, 
des  decisions  suivantes  prises  lors  de  sa  reunion  du  jeudi  30 
juin  1988: 

1.  En  ce  qui  concerne  les  demandes  d'impression  et 
I'utilisation  d'autres  installations  du  Senat,  tous  les 
senateurs  sont  assujettis  au  code  de  l'honneur  et  le  per- 
sonnel accedera  aux  demandes  des  senateurs  faites  dans 
I'exercice  de  leurs  fonctions  senatoriales. 

2.  En  ce  qui  concerne  le  document  presente  par  les  avo- 
cats  du  quotidien  ^Ottawa  Citizen*  intitule:  «Demande 
de  YOttawa  Citizen  d'assister  aux  deliberations  du 
Comite  charge  d'examiner  I'utilisation  des  fonds  du 
Senat  a  la  campagne  liberate  de  nomination  de  Mme 
Jean  Argue»,  le  Comite  a  examine  le  document  et  a 
decide,  a  la  majorite,  que  la  demande  n'a  pas  besoin  de 
clarifications  verbales. 


Respectueusement  soumis. 


Le  vice-president. 
ROYCE  FRITH. 


L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  1'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rossiter: 

That,  in  the  event  of  an  adjournment  of  the  Senate  which 
exceeds  one  week,  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  be  authorized  to  publish  and  distribute 
its  Ninth  Report  (interim)  on  the  examination  of  the  produc- 
tion and  use  of  natural  gas  in  Canada,  with  particular  refer- 
ence to  natural  gas  deregulation,  or  any  matter  relating 
thereto,  as  soon  as  it  becomes  available;  and 

That,  in  the  event  of  a  prorogation  of  Parliament,  the  Hon- 
ourable Senators  authorized  to  act  for  and  on  behalf  of  the 
Senate  in  all  matters  relating  to  the  internal  economy  of  the 
Senate  during  any  period  between  sessions  of  Parliament  or 
between  Parliaments,  be  authorized  to  publish  and  distribute 
the  above-mentioned  interim  report. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Balfour  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Rossiter, 

Que,  au  cas  ou  le  Senat  ajournerait  pour  plus  d'une  semaine, 
le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources 
naturelles  soit  autorise  a  publier  et  a  distribuer  le  neuvieme 
rapport  (provisoire)  de  l'etude  sur  la  production  et  ("utilisation 
du  gaz  naturel  au  Canada  et  en  particulier  la  dereglementation 
du  gaz  naturel,  ou  toute  question  s'y  rattachant;  et 

Que,  en  cas  de  prorogation  du  Parlement,  les  honorables 
senateurs  autorises  a  agir  au  nom  du  Senat  en  toutes  questions 
concernant  la  regie  interieure  du  Senat  durant  les  intersessions 
et  toute  periode  entre  les  parlements,  soient  autorises  a  publier 
et  a  distribuer  le  rapport  provisoire  ci-  haut  mentionne. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak: 

That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Tuesday,  9th  February,  1988,  the  Standing  Senate  Committee 
on  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  which  was  author- 
ized to  continue  its  examination  of  the  Final  Report  of  the 
Special  Committee  of  the  House  of  Commons  on  Child  Care, 
entitled:  "Sharing  the  Responsibility",  be  empowered  to 
present  its  report  no  later  than  Friday,  September  30,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Spivak, 

Que,  nonobstant  I'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mardi  9 
fevrier  1988,  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  autorise  a  poursuivre 
son  etude  du  rapport  final  du  Comite  special  de  la  Chambre 
des  communes  sur  la  garde  des  enfants,  intitule:  «Des  obliga- 
tions partagees»,  soit  habilite  a  presenter  son  rapport  au  plus 
tard  le  vendredi  30  septembre  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  1  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  1  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  senace  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cogger  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
donald  (Cape  Breton),  that  the  Bill  S-17,  An  Act  to  authorize 
the  Montreal  Trust  Company  of  Canada  to  be  continued  as  a 
corporation  under  the  laws  of  the  Province  of  Quebec,  be  read 
the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cogger  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Bre- 
ton), que  le  Projet  de  loi  S-17,  Loi  autorisant  la  continuation 
de  la  Compagnie  Montreal  Trust  du  Canada  sous  forme  de 
corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec,  soit  lu 
la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Balfour  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robert- 
son, that  the  Bill  C-137,  An  Act  to  provide  for  incentives  to 
assist  in  financing  exploration  for  mineral  resources  and 
hydrocarbons  in  Canada  and  to  amend  the  Canadian  Explora- 
tion and  Development  Incentive  Program  Act,  be  read  the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Turner,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Balfour  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Robertson,  que  le  Projet 
de  loi  C-137,  Loi  etablissant  un  programme  de  subvention  en 
vue  du  financement  de  la  recherche  au  Canada  de  ressources 
minerales  et  d'hydrocarbures  et  modifiant  la  Loi  sur  le  pro- 
gramme canadien  d'encouragement  a  l'exploration  et  a  la  mise 
en  valeur,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Turner,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald  {Cape 
Breton),  for  the  second  reading  of  the  Bill  S-16,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (protection  of  the  unborn). 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macdonald  {Cape  Breton)  tendant  a  la 
deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  S-16,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (protection  des  etres  humains  non  encore  nes). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Neiman, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adop- 
tion of  the  Twenty-First  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (Bill  S-7,  An  Act 
to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of  the  Prelature 
of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  with  two  amendments)  pre- 
sented in  the  Senate  on  25th  May,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Lang  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Neiman,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (Projet  de  loi  S-7,  Loi  constituant  en  per- 
sonne  morale  le  vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature 
de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei,  avec  deux  amendements),  pre- 
sente  au  Senat  le  25  mai  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Lang  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat  sur 
la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  6  to  1 1  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  6  a  11  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (Minutes  of  the  Proceed- 
ings of  the  Senate),  presented  in  the  Senate  on  28th  June, 
1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dou- 
zieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la 
procedure  (Proces-verbaux  du  Senat),  presente  au  Senat  le  28 
juin  1988. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirteenth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  (Committee 
Reports  on  Bills),  presented  in  the  Senate  on  28th  June,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  not  now 
adopted  but  that  it  be  sent  back  to  the  Standing  Committee  on 
Standing  Rules  and  Orders  for  further  consideration. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  treizieme 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure (rapports  de  comites  -  projets  de  loi),  presente  au  Senat  le 
28  juin  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  que  le  rapport  ne  soit  pas  adopte  mainte- 
nant,  mais  qu'il  soit  renvoye  au  Comite  permanent  du  Regle- 
ment et  de  la  procedure  pour  etude  plus  approfondie. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  for  the  Scrutiny  of  Regulations  (Report  No  44), 
presented  in  the  Senate  on  28th  June,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dixieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  d'examen  de  la  reglemen- 
tation  (Rapport  n°  44),  presente  au  Senat  le  28  juin  1988. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-130,  An 
Act  to  implement  the  Free  Trade  Agreement  between  Canada 
and  the  United  States  of  America,  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-130,  Loi  de 
mise  en  oeuvre  de  l'Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et 
les  Etats-Unis  d'Amerique,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  sou- 
mis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  McElman, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur  Frith,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  McEl- 
man, que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  16  to  24  were  called  and  postponed  until  the  Les  articles  nos 

next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


16  a  24  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  the  Order  be  discharged. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss.., 

II  est— 

Ordonne:  Que  l'Ordre  soit  revoque. 


Orders  No.  26  to  43  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n0<  26  a  43  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Lewis  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Langlois  on  the  membership  of 
the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National  Defence 
(29th  June.  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  added  to  the 
membership  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence  (29th  June.  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Corbin,  Hastings 
and  Olson  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Cottreau,  McElman  and  Perrault  on  the  membership  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (29th  June,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Olson  and  De  Bane 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Graham  and 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lewis  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Langlois  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (29  juin 
1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bonnell  ajoute  a  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale 
(29  juin  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Corbin,  Hastings  et 
Olson  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Cottreau, 
McElman  et  Perrault  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
t\on(29  juin  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Olson  et  De  Bane  substi- 
tues a  ceux  des  honorables  senateurs  Graham  et  Cools  sur  la 
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Cools  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  National  Finance  (29th  June,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marchand  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Lewis  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders 
(29th  June,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Spivak  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  (30th  June,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  McElman  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Hastings  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  (30th  June,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cools  and  Graham 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  De  Bane  and 
Olson  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  National  Finance  (30th  June,  11 


The  name  of  the  Honourable  Senator  Lewis  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Marchand  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  (5th 
July,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Hebert  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Hastings  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (5th  July,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Langlois  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  (5th  July,  li 


liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
ces nationales  (29  juin  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marchand  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Lewis  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (29  juin 
1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Spivak  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cochrane  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  (30  juin  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  McElman  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Hastings  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (30  juin  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cools  et  Graham  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  De  Bane  et  Olson  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
ces nationales  (30  juin  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lewis  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Marchand  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (5  juillet 
1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Hebert  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Hastings  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (5  juillet  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bonnell  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Langlois  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (5  juillet  li 


The  name  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  removed  from 
the  membership  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
Preventive  Health  Care  (5th  July,  li 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bonnell  enleve  de  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  du  Senat  sur  les  soins  de  sante  pre- 
ventifs  (J  juillet  1988). 


Meetings  of  Committees  During  the  Adjournment 
of  the  Senate 


Standing    Senate    Committee    on    Energy 
Resources  (5th  to  7th  July,  1988). 


and    Natural 


Reunions  de  comites  pendant  I'ajournement 
du  Senat 

Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources 
naturelles  (5  a  7  juillet  1988). 
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APPENDIX  "A" 
(See  p.  2812) 

CANADA-UNITED  STATES  INTER-PARLIAMENTARY  GROUP 

Twenty-ninth  Meeting,  Key  West,  Florida 

May  5-9,  1988 

Rejx>rt  of  the  Canadian  Delegation 

The  twenty-ninth  meeting  of  the  Canada-U.S.  Inter-Parliamentary  Group 
was  held  this  year  in  Key  West,  Florida  from  May  5  to  9.  The  U.S.  side  as  hosts 
indicated  that,  with  the  Free  Trade  Agreement  about  to  come  up  for 
consideration  in  the  two  legislatures,  an  unusual  arrangement  of  the  agenda  was 
appropriate.  Rather  than  divide  into  three  committees  for  the  first  full  day  of 
meetings  on  the  Friday,  they  proposed  that  the  Group  meet  in  plenary  all  day 
Friday  and  that  the  day  be  devoted  entirely  to  discussion  of  various  aspects  of 
the  Agreement.  It  was  agreed  that  some  time  should  be  set  aside  on  Saturday 
morning  for  discussion  in  Committees  on  other  issues  of  importance  to  Canada 
such  as  acid  rain  and  Arctic  sovereignty  and  that  the  business  meeting  should 
conclude  in  plenary  with  a  survey  of  election  prospects  in  each  country.  In  that 
last  session,  after  a  brief  review  of  the  political  outlook  in  both  countries, 
discussion  gravitated  spontaneously  back  to  questions  pertinent  to  free  trade. 

If  close  attention  is  an  effective  measure  of  interest  in  a  meeting,  the 
decision  to  devote  a  large  portion  of  the  time  available  to  discussion  in  plenary 
of  free  trade  was  a  good  one.  Attention  was  rapt  throughout  the  three  plenary 
sessions;  all  participants  followed  the  proceedings  closely  and  participated 
actively.  Representatives  of  both  sides  with  experience  of  several  past  meetings 
more  than  once  expressed  the  opinion  that  they  could  not  remember  a  more 
interesting,  informative  and  relevant  discussion. 

From  the  Canadian  perspective  the  attendance  of  only  two  U.S.  Senators 
was  a  disappointment,  but  their  absence  was  compensated  for  by  the  presence  of 
a  very  strong  representation  from  the  U.S.  House  Representatives,  including  the 
chairmen  of  the  Committees  of  Foreign  Affairs,  Agriculture  and  Government 
Operations,  as  well  as  the  chairman-designate  of  the  Judiciary  Committee  and 
the  chairman  of  the  sub-committee  on  Trade  of  the  Ways  and  Means  Committee. 

The  United  States  Delegation 

The  Senate 

The  Honourable  Wyche  Fowler,  3r.,  (Democrat,  Georgia),  co-chairman 
The  Honourable  Ted  Stevens,  (Republican,  Alaska)  vice-chairman 
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The  House  of  Representatives 

Representative  Sam  Gejdenson  (Democrat,  Connecticut)  co-chairman 
Representative  Dante  FascelJ  (Democrat,  Florida)  vice-chairman 
Representative  Jack  Brooks,  (Democrat,  Texas) 
Representative  Sam  Gibbons,  (Democrat,  Florida) 
Representative  E.  (Kika)  de  la  Garza  (Democrat,  Texas) 
Representative  John  LaFalce,  (Democrat,  New  York) 
Representative  Timothy  Penny,  (Democrat,  Minnesota) 
Representative  William  Broomfield  (Republican,  Michigan) 
Representative  Frank  Horton,  (Republican,  New  York) 
Representative  David  O'B.  Martin  (Republican,  New  York) 

The  Canadian  Delegation 

The  Senate 

Honojrable  James  Balfour,  (Progressive  Conservative,  Saskatchewan) 

co-chairman 

Honourable  E.W.  Barootes  (Progressive  Conservative,  Saskatchewan) 

Honojrable  Henry  D.  Hicks  (Liberal,  Nova  Scotia) 

Honojrable  H.A.  (Bud)  Olson,  P.C.  (Liberal,  Alberta^ 

Honojrable  Duff  Roblin,  P.C.  (Progressive  Conservative,  Manitoba) 

Honojrable  Richard  J.  Stanbury  (Liberal,  Ontario) 

Honojrable  George  C.  van  Roggen  (Liberal,  British  Columbia) 

House  of  Commons 

Mr.  Pat  Nowlan,  M.P.  (Progressive  Conservative,  Nova  Scotia),  co-chairman 

Honojrable  Lloyd  Axworthy,  P.C,  M.P.  (Liberal,  Manitoba) 

Mr.  Ross  Belsher,  M.P.  (Progressive  Conservative,  British  Columbia) 

Mr.  Bill  Blaikie,  M.P.  (New  Democrat,  Manitoba) 

Mr.  Don  Boudria,  M.P.  (Liberal,  Ontario) 

Mr.  Howard  Crosby,  M.P.  (Progressive  Conservative,  Nova  Scotia) 

Mr.  Jim  Edwards,  M.P.  (Progressive  Conservative,  Alberta) 

Mr.  Jim  Fulton,  M.P.  (New  Democrat,  British  Columbia) 

Mr.  Darryl  Gray,  M.P.  (Progressive  Conservative,  Quebec) 

Mr.  Ken  James,  M.P.  (Progressive  Conservative,  Ontario) 

Mr.  Bill  Kempling,  M.P.  (Progressive  Conservative,  Ontario) 

Mr.  Fred  McCain,  M.P.  (Progressive  Conservative,  New  Brunswick) 

Mr.  Paul  McCrossan,  M.P.  (Progressive  Conservative,  Ontario) 

Mr.  John  McDermid,  M.P.  (Progressive  Conservative,  Ontario) 

Mr.  Bob  Porter,  M.P.  (Progressive  Conservative,  Alberta) 

Mrs.  Barbara  Sparrow,  M.P.  (Progressive  Conservative,  Alberta) 

Mr.  W.C.  Winegard,  M.P.  (Progressive  Conservative,  Ontario) 
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PLENARY 

Agenda 

1.  Canada-U.S.  Free  Trade  Agreement: 

Procedures  for  ratification/implementation 

Agriculture 

Services,  including  financial 

Automobiles 

Energy 

Investment 

Dispute    resolution  —  interpretation    of    FTA    and    review    of 

anti-dumping  and  countervail  cases 

Culture 

Intellectual  property 

Alcoholic  beverages 

2.  U.S.  Omnibus  Trade  Bill 


After  a  brief  word  of  welcome  from  the  American  co-chairman  from  the 
House  of  Representatives,  the  Canadian  co-chairman  from  the  House  of 
Commons  made  some  introductory  remarks  intended  to  compare  the  different 
ways  that  the  free  trade  question  was  perceived  in  the  two  countries. 

First,  he  noted  that  the  Free  Trade  Agreement  was  probably  the  top  item 
on  the  Canadian  political  agenda.  This  meant  that  the  subject  was  approached 
with  particular  intensity  in  Canada  and  political  parties  and  the  public  held 
deeply  felt  and  divergent  opinions.  The  situation  in  the  United  States  appeared 
to  be  quite  different.  Free  trade  with  Canada  did  not  seem  to  be  among  the  top 
items  on  the  national  agenda  in  this  election  year. 

The  second  important  difference  resulted  from  the  quite  different 
dynamics  of  the  two  political  systems.  The  traditions  of  the  British 
parliamentary  system  with  the  accent  on  confrontation  daily  between 
government  and  opposition  and  the  strong  discipline  exercised  by  political  parties 
contributed  to  the  polarization  of  positions  and  to  early  commitment  to  those 
positions.  To  make  his  point,  he  indicated  that  he  could  predict  with  complete 
confidence  how  each  member  of  the  House  of  Commons  in  the  delegation  would 
vote  on  the  enabling  legislation  when  it  was  presented  to  the  House  of  Commons; 
the  party  positions  were  already  firmly  entrenched.  As  a  result  Canadian  M.P.s 
had  come  to  the  meeting  to  lobby  their  American  colleagues  and,  depending  on 
their  party  positions,  either  to  seek  U.S.  support  for  the  Agreement  or  to  sow 
doubt  in  their  minds.  By  contrast,  in  the  American  political  system  party 
discipline  was  not  tight  and  Members  decide  individually  how  they  will  vote. 
Accordingly  he  supposed  that  U.S.  delegates  had  come  looking  for  information  to 
help  them  to  decide  how  to  vote  on  their  implementing  legislation  when  it  is 
submitted  to  the  Congress. 
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The  spirited  discussion  that  took  place  in  plenary  did  not  follow  the  order 
identified  in  the  agenda.  Furthermore,  some  items  were  grouped  (culture  and 
intellectual  property),  and  others  were  either  not  taken  up  (investment)  or  only 
considered  briefly  (alcoholic  beverages).  In  general  the  co-chairmen  allowed  the 
debate  to  flow  in  directions  that  reflected  the  interests  of  participants. 

Procedures  for  ratification  and  implementation 

Both  delegates  placed  considerable  emphasis  on  the  procedures  and  timing 
in  the  two  countries  for  ratification  and  implementation  of  the  Free  Trade 
Agreement  (FTA).  Moreover,  since  it  was  early  in  discussion,  reference  was  also 
made  to  related  issues.  In  particular,  the  possibility  of  delays  in  the  passage  of 
the  FTA  due  to  linkage  with  the  passage  of  the  Omnibus  Trade  Bill  was  raised  by 
the  Americans.  Indeed,  the  Omnibus  Trade  Bill  item  was  effectively  considered 
under  this  first  agenda  topic. 

In  the  lively  exchange  on  these  two  items,  the  first  U.S.  spokesman  was  the 
chairman  of  the  Trade  subcommittee  of  the  House  Ways  and  Means  Committee, 
the  committee  with  prime  responsibility  in  the  House  for  the  FTA  implementing 
legislation. 

He  reviewed  the  "fast-track"  procedure,  the  process  that  obligated  a  vote 
within  60  working  days  after  introduction  of  the  implementing  bill  in  the  House 
(with  a  further  30  days  in  the  Senate).  No  amendments  would  be  permitted  to 
this  bill  which  must  be  voted  "up  or  down."  If  approved,  the  bill  would  then  be 
resubmitted  to  the  Administration  and  would  become  law.  He  thought  there  was 
little  doubt  the  bill  would  be  dealt  with  in  good  time  since  both  the  House  and 
the  Senate  leaders  had  committed  themselves  in  writing  to  bring  the  FTA  to  a 
vote  before  the  end  of  the  current  legislative  season. 

Currently,  the  Ways  and  Means  Committee  was  going  through  the 
confidential  draft  implementing  bill  line  by  line.  No  substantive  changes  in  the 
spirit  of  the  Agreement  could  be  made  during  this  process,  but  committees  could 
specify  or  change  the  agency  or  mechanism  to  be  used,  for  example.  His 
subcommittee  expected  to  finish  its  review  by  the  end  of  May  and  after  3une  1  it 
would  receive  what  he  hoped  would  be  a  not-too-different  version  of  the  bill 
back  from  the  Administration.  This  bill  could  spend  k*>  days  in  committees  and 
then  be  discharged  to  the  House  floor  for  a  maximum  of  15  days.  Asked  when 
the  legislation  would  cease  to  be  confidential,  the  spokesman  replied  that  the 
Administration  would  likely  declassify  it  very  soon.  He  added  that  his 
committee  had  an  excellent  relationship  with  the  Canadian  Embassy  and  its  staff 
and  he  notec  that  a  great  many  Canadian  journalists  kept  a  close  watch  on  the 
proceedings. 

U.S.  delegates  inquired  closely  as  to  the  Canadian  procedure  for  the 
passage  of  the  FTA,  asking  whether  the  Agreement  would,  in  fact,  pass  the 
Canadian  Parliament,  what  obstacles  stood  in  the  way,  how  the  provinces  would 
react,  and  whether  the  United  States  was  spinning  its  wheels  "for  naught"  in  view 
of  the  statement  made  by  the  opposition  leader,  Mr.  John  Turner,  that  if  his 
party  came  to  power,  he  would  "tear  up  the  Agreement". 
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In  discussing  the  Canadian  procedure,  delegates  on  the  Canadian  side 
stated  that,  with  treaty-making  powers  constitutionally  vested  in  the  executive, 
the  Agreement  could  come  into  force  on  January  1,  1989  by  virtue  of  the  Prime 
Minister's  signature  alone  as  long  as  the  U.S.  side  had  ratified  it.  For  Canada, 
the  Agreement  had  the  force  of  a  treaty  with  all  the  obligations  that  entailed. 
However,  because  the  Agreement  covered  a  wide  ambit  of  activity  with  some 
overlapping  of  jurisdiction,  it  was  necessary  to  modify  several  existing  laws,  a 
Canadian  spokesman  said.  The  Government  would  be  seeking  Parliament's 
approval  for  the  required  amendments  by  submitting  a  bill  to  the  House  very 
shortly.  While  it  was  anticipated  that  the  bill  would  pass  the  House,  there  would 
be  strong  opposition  by  the  Liberals  and  the  NDP  parties. 

As  for  the  Senate,  a  Liberal  Senator,  noting  that  there  was  a  substantial 
Liberal  majority  in  the  Senate,  suggested  several  possible  scenarios:  the 
Commons  might  finish  and  pass  the  bill  by  the  end  of  July,  if  it  were  introduced 
shortly.  As  the  Government  was  nearing  the  end  of  its  parliamentary  mandate, 
it  was  possible  an  election  might  be  called  in  the  fall,  although  currently  the 
polls  were  not  propitious  for  the  Progressive  Conservatives.  If  the  Government 
did  decide  to  proceed  in  the  fall,  the  election  call  would  have  to  be  made  in 
August.  The  Senate  would  not  likely  have  dealt  with  the  FTA  bill  by  then. 
However,  if  the  election  were  postponed  and  it  was  perceived  that  the  Senate 
was  unnecessarily  delaying  the  bill,  the  press  and  the  public  could  become 
critical  of  the  Senate.  However,  the  Senate  majority  could  declare  that  it  was 
not  prepared  to  pass  the  enabling  legislation  until  the  Government  had  received  a 
new  mandate  and  could  try  to  force  the  Government  to  an  election  by  saying  it 
would  be  prepared  to  pass  the  legislation  immediately  after  an  election  if  the 
Conservatives  were  re-elected.  On  this  point  the  Senator  noted  that  in  the 
recent  House-Senate  dispute  over  the  pharmaceutical  bill,  polls  indicated  that 
even  though  the  public  supported  what  the  Senate  was  proposing,  they  also 
thought  that  the  Senate  —  as  appointed,  not  elected  Parliamentarians  —  should 
not  hold  up  unduly  the  work  of  the  Commons. 

In  the  event  of  a  Liberal  or  NDP  Government  resulting  from  an  election, 
this  Senator  thought  that  there  might  be  a  major  move  by  many  Canadians  to 
defend  the  Agreement,  particularly  since  the  whole  Canadian  business 
community  was  in  favour.  However  it  was  realistic  to  suppose  that  a  new 
government  opposed  to  the  FTA  would  probably  want  to  go  to  Washington  to 
renegotiate  details.  Another  Liberal  Senator  commented  very  briefly  that  he  did 
not  think  the  Liberal  majority  in  the  Senate  would  frustrate  the  passage  of  the 
FTA. 

Canadian  opposition  spokesmen  told  the  U.S.  side  that  the  FTA  was  a  major 
issue  in  Canada,  that  there  was  strong  division  and  that  there  would  be  a  bitterly 
fought  battle.  Normally,  the  Commons  would  disband  on  June  30  but  the  House 
would  almost  inevitably  sit  longer.  Further,  it  was  suggested  there  would  be  a 
spill-over  effect  into  the  Senate  from  the  hammering  that  the  opposition  in  the 
House  would  give  the  enabling  bill  in  the  various  committees.  According  to 
recent  polls,  between  60  and  70  per  cent  of  Canadians  considered  there  should  be 
an  election  on  the  issue.  At  this  point,  a  U.S.  Senator  warned  that  if  the  Free 
Trade  Agreement  were  not  agreed  to  by  Canada  it  "would  set  off  a  trade  war" 
and  in  that  process  possibly  "destroy  Alaska". 
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On  the  subject  of  provincial  implementation  of  the  FTA,  a  Government 
spokesman  said  he  thought  there  would  be  little  problem.  In  any  event,  he  said 
the  GATT  was  already  hitting  provincial  restraints  of  trade.  As  for  Ontario  and 
its  restrictions  on  wine  imports,  the  United  States  had  a  major  instrument  of 
retaliation  —  a  threat  to  the  entire  liquor  industry.  Further,  the  recent  study  by 
the  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  on  the  subject  of  federal  versus 
provincial  jurisdiction  indicated  that  the  federal  jurisdiction  in  making  this 
Agreement  probably  could  not  be  successfully  challenged.  However  an 
opposition  member  reminded  the  group  that  an  important  judicial  precedent  had 
been  established  in  favour  of  the  provinces  by  the  1937  Labour  Conventions  case. 
Another  opposition  member  pointed  out  that,  in  the  newly  elected  Manitoba 
Legislature,  a  majority  of  members  were  opposed  to  the  FTA. 

Discussing  the  likelihood  of  the  FTA  passing  the  Congress,  the  impact  on 
the  legislative  process  of  the  U.S.  election,  and  the  extent  to  which  the  next  U.S. 
government  would  be  bound  by  it,  a  Congressman  reiterated  that  the  vote  on  the 
FTA  would  be  completed  this  summer  and  would  not  be  reversible.  It  was 
admitted  that  most  of  the  American  public  had  no  opinions  about  the  bilateral 
Free  Trade  Agreement,  but,  by  contrast,  a  number  of  individuals,  groups  and 
associations  were  very  well  informed.  As  for  Congress,  an  influencing  factor 
would  be  how  the  President  reacted  to  the  Omnibus  Trade  Bill  which  had  just 
been  passed  in  the  House  and  the  Senate. 

The  Trade  subcommittee  chairman  said  he  felt  sure  the  Omnibus  Trade  Bill 
would  become  law  this  year,  and  sooner  rather  than  later,  since  the 
Administration  badly  needed  the  broad  negotiating  powers  under  Article  I,  8,  (2), 
to  conduct  the  multilateral  trade  negotiations.  In  fact,  the  President  "was 
drooling"  to  get  hold  of  this  power.  Moreover,  if  the  President  were  to  veto  the 
bill  he  would  hand  the  Democrats  a  very  nice  "fairness"  issue  for  the  election. 
Most  Americans  would  find  it  only  fair  that  workers  should  have  60  days  notice 
before  lay-offs  or  termination  of  employment  since  senior  management  normally 
has  six  months  notice.  For  this  reason,  the  President  would  sign  it  sooner  or 
later.  This  spokesman  also  noted  that  most  of  what  Canada  had  been  objecting 
to  in  respect  to  anti-dumping  and  countervail  had  been  dropped  from  the  bill. 

A  U.S.  Senator  stated  that  a  provision  in  the  Omnibus  Trade  Bill  (and  in  the 
Agreement  as  well)  involving  the  export  to  Canada  of  50,000  barrels  per  day  of 
Alaskan  oil  contravened  Article  1,  section  9,  clause  6  of  the  U.S.  Constitution  by 
obliging  tankers  with  Alaskan  oil  to  off-load  in  the  ports  of  another  state.  The 
House  Trade  committee  chairman  agreed  this  part  of  the  provision  should  not  be 
included  in  the  Agreement  and  that  it  would  probably  be  dropped  "by  mutual 
agreement". 

Several  Congressmen  noted  that  Congress  had,  so  far,  delayed  the  return  of 
the  Omnibus  Trade  Bill  to  the  Administration.  As  the  differences  over  this  Bill 
might  take  time  to  resolve,  and  since  Congress  would  not  deal  with  the  FTA  until 
the  Omnibus  Trade  Bill  was  passed,  the  FTA  vote  could  be  pushed  later.  The 
Senate  had  passed  the  Bill  with  three  votes  too  few  to  override  a  presidential 
veto. 
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When  a  Canadian  asked  what  would  happen  if  the  Omnibus  Trade  Bill  had 
provisions  contrary  to  those  in  the  FTA,  the  Trade  committee  chairman 
responded  "the  last  bill  to  pass  is  king."  There  was  some  discussion  as  to  whether 
Canada  would  be  specifically  exempted  from  the  countervail  and  anti-dumping 
provisions,  but  the  spokesman  said  only  that  there  was  constant  consultation 
between  his  subcommittee  and  the  Canadian  government  on  these  subjects  as 
well  as  on  the  dispute  resolution  provisions. 

Dispute  settlement 

The  meeting  turned  at  this  point  to  the  dispute  settlement  item.  The 
chairman  of  the  Trade  subcommittee  opened  discussion  on  the  subject  of  dispute 
settlement  by  noting  that  the  chapter  19  bi-national  panels  represented  the 
linchpin  of  the  Free  Trade  Agreement.  He  acknowledged  that  when  negotiations 
collapsed  after  it  had  become  evident  that  there  was  insufficient  time  to  work 
out  a  common  subsidy  system  he  had  been  asked  to  make  suggestions.  In 
response  he  had  provided  the  germ  of  the  idea  of  bi-national  panels  to  replace 
domestic  appeal  courts.  The  idea  had  come  to  him  in  part  as  a  result  of  his 
experience  at  the  annual  meetings  of  the  Canada-U.S.  Inter-Parliamentary  Group 
where  he  had  personally  seen  what  could  be  achieved  through  candid  discussion. 
He  recognized  that  there  were  still  important  issues  to  be  resolved  with  regard 
to  the  operation  of  the  panels  such  as  whether  jurists  should  be  paid  from  a 
common  pool  of  funds  so  as  to  enhance  their  independence. 

The  chairman-designate  of  the  House  Judiciary  Committee  was  the  next  to 
speak.  While  indicating  that  he  expected  the  Committee  to  approve  the 
proposed  dispute  settlement  mechanism,  he  noted  three  concerns  that  had  been 
raised  in  the  United  States. 

1.  Does  the  system  of  bi-national  panels  to  replace  appeals  to  U.S. 
courts  violate  the  American  citizen's  right  under  the  Bill  of  Rights  to 
due  process?  This  did  not  seem  to  be  the  case  since  the  existing 
system  of  agency  determination  remained  intact  and  the  panels 
appeared  to  be  a  logical  means  to  review  their  decisions. 

2.  Since  some  appointments  to  the  panels  would  be  made  by  Canada, 
would  this  provision  conflict  with  the  constitutional  requirement  that 
"officers  of  the  United  States"  be  appointed  by  the  President  by  and 
with  the  consent  of  the  Senate?  He  did  not  consider  that  panelists 
should  be  regarded  as  performing  U.S.  government  tasks.  Rather  the 
panels  were  international  dispute  tribunals  created  by  an 
international  agreement. 

3.  Would  the  panels  eliminate  judicial  review  from  the  prescribed 
procedure  for  handling  anti-dumping  and  countervail  cases?  He 
thought  not  since  the  imposition  of  a  duty  on  imported  goods  is  a 
foreign  policy  power  falling  within  the  responsibilities  of  the 
President  and  judicial  power  has  traditionally  not  been  paramount  in 
that  area. 
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Speaking  personally,  this  speaker  indicated  that  he  generally  supported  the  goals 
of  the  Agreement.  Furthermore,  in  his  current  capacity  as  chairman  of  the 
Government  Operations  Committee,  he  anticipated  that  matters  falling  within 
that  committee's  competence  would  be  handled  expeditiously. 

The  lead  Canadian  speaker  claimed  that  he  perceived  the  main  benefit  of 
the  bi-national  panels  to  be  a  reduction  in  the  time  taken  for  the  processing  of 
appeals  to  anti-dumping  or  countervail  actions,  reminding  the  meeting  that 
"justice  delayed  is  justice  denied".  Another  Canadian  participant  suggested  that 
delay  resulted  mainly  from  the  proceedings  of  the  Commerce  Department  and 
the  International  Trade  Commission,  processes  that  would  not  be  affected  by  the 
Agreement  in  its  present  form. 

In  responding,  the  chairman  of  the  Trade  subcommittee  claimed  that  most 
of  the  problems  between  the  two  countries  came  from  countervail  and  anti- 
dumping challenges  and  that  within  the  United  States  there  had  been 
improvements.  In  the  past  cases  had  sometimes  been  pending  for  as  long  as 
twenty-five  years.  The  Congress  had  become  so  frustrated  with  this  situation 
that  it  had  taken  the  drastic  step  simply  of  eliminating  certain  agencies.  In  his 
judgement  the  proposed  arrangements  would  represent  a  substantial 
improvement  over  the  current  practice.  It  should  work  effectively  because  the 
systems  of  laws  on  anti-dumping  and  countervail  were  similar  in  the  two 
countries  even  though  some  of  the  nomenclature  was  different.  It  would  be 
possible  to  have  several  panels  working  at  the  same  time,  which  should  reduce 
delay.  The  result,  he  felt  would  be  "a  reduction  in  festering  sores,  which  were 
generating  distrust". 

Culture  and  intellectual  property 

The  discussion  of  culture  and  intellectual  property  was  at  times 
impassioned  and  occurred  a  day  after  the  Honourable  Flora  MacDonald 
announced  a  new  film  distribution  policy  for  Canada.  It  was  notable  that 
Members  of  all  Canadian  political  parties,  in  spite  of  their  differences  on  the 
FTA,  came  together  on  this  topic. 

The  Canadian  lead-off  speaker  described  how  Canadians,  no  matter  where 
they  stood  on  the  FTA,  consider  themselves  North  Americans,  but  still  distinct 
from  Americans.  The  distinctiveness  was  evident  in  attitudes,  history  and  the 
directions  they  chose.  However,  when  it  came  to  the  foreign  market  share  of 
Canadian-sold  books,  periodicals,  English-language  television  and  film  screen 
time,  Canada  was  under  greater  foreign  domination  and  control  than  any  other 
industrialized  country.  The  figures  for  foreign  market  share  were  presented  as 
75  per  cent  in  books,  60.5  per  cent  for  periodicals,  71  per  cent  for  English- 
language  TV,  97  per  cent  for  screen  time,  over  90  per  cent  for  film  distribution 
revenues  and  89  per  cent  for  sales  of  recorded  music.  Comparatively,  foreign 
market  share  figures  for  Australia  were  50  per  cent  for  books  and  80  per  cent  for 
films  and  recordings.  U.K.  figures  were  15  per  cent  for  books  and  16  per  cent 
for  television  programming. 
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The  economic  importance  to  Canada  of  its  modest  domestic  market  share 
was  evident  in  the  number  of  jobs  created  —  1*50,000  —  and  the  $10  billion  in 
annual  revenues  generated.  More  importantly,  culture  was  part  of  the  Canadian 
soul. 

The  Canadian  spokesman  mentioned  some  of  the  initiatives  that  have 
troubled  the  United  States  and  led  to  charges  from  the  U.S.  entertainment 
industry  and  government  of  unfair  trading  practices.  In  dispute  have  been  border 
broadcasting  tax  measures  to  direct  advertising  revenues  to  Canadian 
broadcasters,  preferential  postal  rates  for  periodical  publishers,  the  Baie 
Comeau  book  publishing  policy  aimed  at  restricting  foreign  ownership  of 
Canadian  publishing  firms,  the  new  film  distribution  policy  and  the  lack  of 
copyright  protection  for  U.S.  television  programming  retransmitted  in  Canada  by 
cable  or  satellite. 

Even  though  cultural  industries  strictly  defined  were  excluded  from  the 
FTA,  its  impact  on  disputes  in  culturally-related  industries  would  be  felt  in 
several  areas:  the  dropping  of  the  print-in-Canada  tax  deduction  scheme,  the 
policy  committing  the  government  to  buy  at  fair  market  value  any  U.S. 
subsidiary  in  the  book  publishing  field  if  forced  divestiture  were  required, 
Canada's  commitment  to  establishing  a  non-discriminatory  retransmission  right 
scheme  by  the  time  the  FTA  came  into  force  and  the  elimination  of  the  random 
deletion  of  U.S.  television  commercials  on  future  Canadian  cable  networks. 
Commercial  deletion  would  be  "grandfathered"  for  existing  cable  networks. 
Postal  rates  were  left  untouched. 

The  previous  day's  film  policy  announcement  in  Toronto  set  out  plans  to 
create  a  film  distribution  fund  of  $85  million  to  help  Canadian  distributors  in 
development  and  marketing  and  to  provide  $115  million  for  culturally  significant 
Canadian  films.  Legislation  would  also  be  introduced  to  cover  proprietary  and 
non-proprietary  film  distribution  rights  in  Canada.  In  the  case  of  the  former, 
new  investment  would  be  allowed  in  Canada  for  importation  and  distribution. 
For  non-proprietary  film  distribution,  no  new  investment  would  be  allowed.  As 
well,  foreign  takeovers  of  Canadian  film  distribution  companies  would  not  be 
permitted.  The  regime  would  be  controlled  by  Investment  Canada.  The  new 
policy's  goal  was  to  put  Canadian  enterprises  on  to  an  equal  footing  with  U.S. 
companies  and  to  strengthen  the  competitiveness  and  capacity  for  development 
of  the  Canadian  industry. 

The  opening  American  speaker  commented  that  there  was  some  concern  in 
the  United  States  that  Washington  was  "almost  forced"  to  exempt  cultural 
industries  and  the  Auto  Pact  from  the  FTA,  the  sentiment  being  that  without 
coverage  of  those  major  trade  areas  there  was  little  of  substance  remaining  in 
the  Agreement.  Another  reservation  was  a  suspicion  that  Canadian  commercial 
interests  were  being  cloaked  in  culture  to  protect  them  from  U.S.  competition. 
His  impression  was  that  Canadian  political  sensibilities  had  been  adequately 
taken  into  account  when  the  FTA  was  drawn  up. 

A  second  U.S.  participant  expressed  satisfaction  with  the  year-end  deadline 
on    retransmission    rights    and    the    elimination    of    the    print-in-Canada    tax 
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deduction.  However,  the  commercial  deletion  policy  would  remain  an  irritant 
and  he  questioned  whether  the  new  film  distribution  policy  and  the  setting  up  of 
a  discriminatory  Film  Products  Importation  Office  would  "fly  in  the  face  of  the 
FTA". 

A  third  U.S.  delegate  interjected  that  the  proposed  film  policy  could  serve 
as  a  model  for  similar  discriminatory  treatment  around  the  world  and  restrict 
American  access  to  foreign  markets.  This  led  a  Canadian  participant  to  retort 
that  the  risk  was  minimal  because  Canada's  situation  was  unique  and  would  not 
constitute  a  precedent. 

The  chairman  of  the  Trade  subcommittee  of  the  Ways  and  Means 
Committee  noted  that  Congress  was  not  hostile  to  Canadian  cultural  sensitivities 
but  lobbying  was  fierce  because  "there's  a  helluva  lot  of  money  involved".  While 
the  dispute  settlement  mechanism  could  be  seen  as  the  linchpin  that  held 
together  the  FTA  and  made  the  deal  possible,  culture  "could  be  the  bomb  in  the 
whole  agreement".  While  Canadians  should  not  be  blamed  for  not  wanting  more 
American  culture  —  "sometimes  we  have  too  much  of  it  too"  —  coping  with  the 
emotional  issue  would  take  restraint  and  statesmanship. 

The  Canadian  lead  speaker  responded  that  any  Canadian  Government  — 
Conservative,  Liberal  or  New  Democrat  —  would  not  be  able  to  implement  a 
Free  Trade  Agreement  that  did  not  exempt  Canada's  cultural  industries.  "Our 
culture  is  to  us  as  national  security  is  to  the  United  States.  It's  that  fundamental 
to  our  thinking."  As  for  accusations  of  Canada  taking  commercial  advantage  of 
U.S.  industries,  he  pointed  out  that  the  cultural  policy  did  not  in  any  way  exclude 
American  products.   It  was  only  trying  to  level  the  playing  field. 

When  other  American  delegates  suggested  that  commercial  interests  were 
spilling  over  into  cultural  areas,  the  Canadian  chairman  reiterated  that  the 
Canadian  film  industry  was  now  over  90  per  cent  American-owned.  Another 
Canadian  underlined  the  point  by  noting  that  Canadian  films  averaged  four 
showings  a  year  in  Canadian  movie  theatres  and  accounted  for  only  three  per 
cent  of  Canadian  screen  time.  This  figure  prompted  an  American  participant  to 
ask:   "What  are  these  people  complaining  about  then?" 

"What  is  at  stake",  a  Canadian  Opposition  MP  said,  "is  the  ability  of 
Canadians  to  see  themselves  and  their  surroundings  reflected  in  films,  on 
television  and  in  books  and  periodicals.  Good  Canadian  films  are  being  made 
that  many  Canadians  will  never  see  because  they  will  never  be  shown  in 
Canadian  film  theatres.  Americans  cannot  imagine  seeing  places  you  know  on 
screen  being  a  novelty,"  the  Canadian  stated.  "You  already  own  97  per  cent.  If 
you  want  to  get  touchy  about  the  other  3  per  cent,  well  .  .  ."  Another  Opposition 
Member  reiterated  that  no  other  country  was  so  dominated  by  U.S.  culture  as 
was  Canada. 

A  U.S.  Senator  questioned  where  culture  ended  and  technical  expertise 
began  as  far  as  Canadians  were  concerned.  A  Canadian  participant  replied  that 
cultural  industries  were  clearly  defined  in  the  FTA. 
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The  chairman  of  the  U.S.  delegation  noted  that  it  was  difficult  for 
Americans  to  appreciate  the  notion  of  a  cultural  giant  "rolling  over  us".  This  led 
a  Canadian  MP  to  point  out  that,  in  fact,  in  the  19th  century  the  United  States 
had  amended  its  copyright  legislation  to  protect  U.S.  publishers  from  a  flood  of 
British  publications,  and  that  legislation  had  only  recently  been  repealed. 

A  Canadian  Senator  joined  the  debate  by  recalling  that  when  Canada  felt 
compelled  to  use  the  Foreign  Investment  Review  Agency,  the  forerunner  of 
Investment  Canada,  to  restrict  foreign  investment,  he  had  not  approved  of  the 
instrument,  but  recognized  the  problem.  He  suggested  that  American  legislators 
should  attempt  to  put  themselves  in  the  shoes  of  Canadians.  "You  people  seem 
incapable  of  comprehending  why  90  per  cent  (foreign  ownership)  should  be  a 
concern.  Americans  are  worried  by  5  per  cent  penetration  of  their  economy  by 
foreign  capital.   We're  trying  to  do  something  about  95  per  cent." 

A  U.S.  delegate  stated  that  American  sensitivity  to  Canadian  cultural 
concern  accounted  for  the  cultural  industries  exemption  from  the  FTA. 
However,  he  said  there  was  still  "discomfort"  with  the  policy  and  a  worry  that 
Ottawa  was  tackling  the  problem  in  the  wrong  way.  He  speculated  that  the  new 
film  policy  could  create  an  "administrative  nightmare"  for  American  companies. 
"Flora  is  going  to  create  an  awful  lot  of  problems." 

The  U.S.  Trade  subcommittee  chairman  offered  the  assessment  that  the 
spirited  debate  on  culture  was  the  best  he  had  heard  during  the  many  years  he 
had  attended  Inter-Parliamentary  Group  meetings.  "It  shows  we're  all  learning." 
But  he  added  the  hope  that  the  legislation  should  not  result  in  the  emotional 
issue  wrecking  the  FTA.  He  suggested  that  the  long-term  solution  to  curbing 
protectionist  urges  was  a  healthier  North  American  economy  —  a  goal  that 
could  be  achieved  with  the  co-operation  of  foreign  investors.  "If  you've  got  a 
strong  government  you  can  tax  hell  out  of  foreign  investment." 

Agricultural  issues 

The  agricultural  provisions  of  the  Free  Trade  Agreement  was  the  first  item 
to  be  taken  up  in  the  afternoon  session.  Discussion  began  against  the  background 
of  an  intervention  made  during  the  morning  session  in  which  the  chairman  of  the 
U.S.  House  Agriculture  Committee  had  expressed  the  view  that  the  agricultural 
provisions  would  not  be  the  cause  of  rejection  of  the  Agreement.  His  committee 
had  been  "well  consulted"  and  he  expected  their  concerns  would  be  satisfactorily 
accommodated  in  the  implementing  legislation. 

The  lead-off  American  speaker  commented  that  some  U.S.  farm  interests 
were  critical  of  the  Agreement.  These  included  some  grain  producers  who 
feared  that  Canadian  imports  would  displace  their  product.  He  personally  felt 
that  the  Agreement  protected  these  farmers  because  tariffs  were  not  due  to  be 
removed  until  agriculture  subsidies  in  the  two  countries  had  been  reduced  to 
equivalent  levels.  He  also  mentioned  the  concerns  of  U.S.  sugar  producers  who 
worried  that  Canada  could  become  a  pass-through  for  cheap  sugar  trading  at  low 
world  prices.  In  his  view,  however,  the  Agreement  had  gone  a  considerable  way 
to    open    up    agriculture    markets    in    both    countries    without    creating    major 
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problems  for  any  important  group  of  producers.    He  anticipated  passage  of  the 
implementing  legislation  unless  a  coalition,  not  now  formed,  were  to  coalesce. 

The  lead  Canadian  speaker  suggested  that  the  fact  that  there  were  some 
modest  worries  on  both  sides  was  the  best  evidence  that  it  was  a  good 
Agreement.  Confectioners  and  food  processors  in  Canada  were  concerned,  the 
former  because  they  feared  the  access  they  now  have  to  the  U.S.  market  might 
be  cut  back  and  the  latter  who  worried  that  their  share  of  the  domestic  market 
might  be  eroded  through  American  imports  using  cheaper  inputs.  He  noted  that 
the  Canadian  government  had  addressed  these  concerns  by  moving  to  end  two 
price  wheat  which  had  increased  the  price  of  flour,  providing  for  increased 
quotas  for  imports  of  U.S.  poultry  within  the  supply  management  system  which 
would  be  channelled  to  the  processors  and  by  placing  yogurt  and  ice  cream  on  the 
Import  Control  List. 

A  second  Canadian  speaker  acknowledged  that  opinions  were  divided  among 
the  farming  community,  depending  on  the  product  produced  and  the  region  being 
farmed.  He  considered  that  the  growth  of  north-south  agriculture  trade  to  the 
present  levels  demonstrated  the  natural  advantage  of  such  exchange,  which  the 
Agreement  would  encourage.  Unfortunately  the  U.S.  Farm  bill  had  created  a 
new  set  of  problems  and  tensions  and  Canada  had  had  to  respond  with  a  support 
program  to  protect  Canadian  farmers,  especially  from  the  export  enhancement 
provisions  of  the  bill.  Canadian  farmers  were  at  a  disadvantage  in  the  current 
agricultural  trade  war  because  climatic  conditions  made  it  more  difficult  to 
switch  crops. 

Responding  to  a  question  as  to  how  the  United  States  would  respond  if 
Canada  were  to  protect  the  domestic  supply  management  system  by  replacing 
tariffs  with  quotas,  the  chairman  of  the  House  Agriculture  Committee 
acknowledged  that  the  term  supply  management  was  suspect  in  the  United 
States.  However,  on  balance  he  felt  that  agricultural  trade  between  the  two 
countries  had  been  mutually  advantageous  as  well  as  being  significant. 
Moreover,  the  United  States  had  some  ingenious  schemes  of  its  own  for  managing 
markets  and  gave  as  an  example  the  variable  tariff  on  cantaloupe  which 
fluctuated  from  zero  to  35  per  cent  ad  valorem,  depending  on  the  season.  For 
these  reasons  he  did  not  anticipate  serious  difficulty  and  he  expected  that  the 
implementing  legislation  would  not  be  resisted  in  his  committee. 

Trade  in  services,  including  financial  services 

The  Canadian  spokesman  said  that  the  terms  of  the  Agreement  regarding 
trade  in  services  should  represent  a  prototype  to  be  taken  into  the  Uruguay 
Round.  Essentially  it  involved  the  extension  of  national  treatment  to  services  of 
the  other  country,  which  was  the  appropriate  way  to  go  since  the  two  systems 
were  rather  different.  Financial  services  —  banking,  insurance,  trust  companies 
and  stock  brokers  —  have  been  broken  out  separately  from  other  service 
industries.  In  both  countries  extensive  changes  were  being  legislated  to 
regulations  regarding  relationships  with  the  financial  communities;  in  the  United 
States  it  had  not  yet  been  determined  how  far  the  process  of  deregulation  would 
proceed. 
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He  noted  that  there  had  been  effective  free  trade  in  the  field  of  insurance 
since  1903,  with  roughly  equal  dollar  amounts  of  business  being  done  by 
subsidiaries  of  the  other  country  in  both  Canada  and  the  United  States.  About 
two  years  ago  the  insurance  industry  of  each  country  had  decided  to  lobby  for 
national  treatment  in  the  other  country. 

An  American  participant  responded.  He  thought  that  support  for  the 
provisions  in  the  service  sector  was  quite  widespread.  He  believed  that 
economic  necessity  would  force  the  United  States  to  grant  more  powers  to  U.S. 
banks,  but  there  was  still  some  resistance  in  the  Congress.  It  was  unusual,  he 
observed,  to  give  powers  to  corporations  of  a  foreign  country  before  their 
domestic  powers  had  been  redefined,  although  the  Agreement  was  serving  to 
speed  up  the  process  of  change  in  the  United  States.  He  did  not  expect  the 
insurance  industry  in  the  United  States  to  be  integrated  with  other  financial 
services  as  was  happening  in  Canada  because  of  its  large  size  and  effective 
resistance. 

Automobiles 

The  American  lead-off  speaker  noted  that  automobiles  made  up  one-third 
of  the  trade  volume  between  the  two  countries.  One  key  condition  in  the  FTA 
for  U.S.  auto  producers  would  be  the  eventual  elimination  of  Canada's  duty 
remission  regime.  The  Big  Three  automakers  —  General  Motors,  Ford  and 
Chrysler  —  strongly  supported  the  Agreement.  The  move  to  allow  Canadians  to 
import  U.S.  used  cars  was  also  positive.  The  main  area  of  concern  was  among 
parts  manufacturers  on  both  sides  of  the  border.  Those  who  had  not  hewn  out  a 
market  niche  were  concerned  they  might  have  to  move  across  the  border  to 
remain  viable  until  1996,  when  Canada  would  terminate  its  duty  remission 
regime  based  on  production. 

A  Canadian  MP  said  that,  while  critics  in  Parliament  had  been  concerned 
that  the  FTA  would  "gut"  the  Auto  Pact,  the  Agreement  would,  in  the  end, 
strengthen      it.  With     the     automobile     market     becoming     increasingly 

internationalized,  requiring  at  least  50  per  cent  North  American  content  would 
buttress  the  North  American  industry.  By  the  definition  previously  used,  this 
figure  actually  amounted  to  60  per  cent  North  America  value  added,  another  MP 
pointed  out. 

An  Opposition  MP  noted  that  the  Canadian  Autoworkers  union  was  strongly 
opposed  to  the  Agreement  on  the  grounds  that  it  removed  Canadian  safeguards. 
However,  a  Government  MP  contended  that  the  autoworkers  had  been  opposed  to 
the  Auto  Pact  when  it  was  first  established  in  1964  and  they  had  been  proven 
wrong.  The  safeguards  had  been  used  only  once  to  make  up  a  Canadian  content 
deficiency. 

A  Congressman  noted  that  both  Canadian  and  U.S.  autoworkers  were 
concerned  that  jobs  would  be  lost  on  their  respective  sides  of  the  border,  yet 
both  could  not  be  right  about  the  threat  to  their  job  security.  But  the  Canadian 
Opposition  trade  critic  contended  that  the  tradeoffs  in  the  FTA  for  the 
automotive  industry  need  not  be  "a  zero-sum  game".  Another  problem,  he 
contended,  was  the  lack  of  an  industrial  adjustment  program  to  cushion  job  loss. 
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Another  Congressman  noted  that  the  devaluation  of  U.S.  and  Canadian 
currencies  in  relation  to  European  currencies  and  the  Japanese  yen  had  vastly 
strengthened  the  North  American  auto  industry.  Hondas  were  now  being 
exported  to  Japan  from  the  United  States. 

Energy 

Comments  on  the  energy  provisions  of  the  Agreement  ranged  from 
expressions  of  general  satisfaction  to  concerns  over  the  uranium  provisions,  the 
proportionality  clause  and  the  possible  future  implications  for  Canadian 
sovereignty  of  the  relinquishing  of  interventionist  energy  "levers"  to  help  future 
governments  regulate  the  economy  in  difficult  times. 

A  U.S.  Senator  reminded  the  meeting  that  energy  accounted  for  a 
substantial  10  per  cent  of  bilateral  trade.  On  the  whole,  the  U.S.  oil  industry 
appeared  satisfied  with  the  Agreement.  As  for  electricity,  the  provisions 
relating  to  the  B.C. -Bonneville  intertie  seemed  positive.  The  impact  on  U.S. 
uranium  producers  of  the  lower-priced  Canadian  uranium  was  the  most  difficult 
aspect  of  energy  provisions.  Asked  about  the  unconstitutionality  of  the  FTA 
provision  respecting  Alaskan  oil,  this  Senator  stated  that  he  understood  Canada 
had  already  agreed  to  the  deletion  of  the  unconstitutional  clause  from  the 
Agreement. 

A  Canadian  spokesperson,  the  chairperson  of  the  Commons'  Energy 
Committee,  agreed  the  energy  provisions  had  been  successfully  negotiated. 
Canada's  energy  exports  to  the  United  States  consisted  of  $3.8  billion  of  crude 
oil,  $2.5  billion  of  natural  gas,  $10  billion  of  electricity  with  about  $3  billion  in 
other  energy  commodities.  This  participant  described  the  current  bilateral  trade 
as  largely  free  of  regulatory  barriers.  She  reported  on  Canada's  recent 
deregulatory  moves  and  the  institution  of  a  market-based  procedure  as  well  as 
the  scaling  down  of  incentives  for  energy  exploration  and  development. 
Currently  Canada  was  supplying  1.8  per  cent  of  U.S.  electrical  markets.  She 
noted  that  while  Canada's  electricity  was  generated  by  provincially-owned 
utilities,  Canadian  electricity  export  prices  were  based  on  the  real  commercial 
costs. 

In  addressing  the  problem  of  lower  priced  Canadian  uranium,  this 
spokesperson  explained  that  Ontario  Hydro  was  paying  higher  than  current  export 
prices  for  its  uranium  because  it  had  contracted  on  a  commercial  basis,  many 
years  ago,  for  the  mined  and  stockpiled  Ontario  uranium  at  the  going,  relatively 
high,  prices.  Since  that  time,  Saskatchewan  uranium  mines  had  opened  up  with 
extremely  rich,  low  priced  uranium  which  had  helped  to  bring  down  prices. 

A  Canadian  Senator  commented  that  the  uranium  industry  in  his  province 
was  carefully  watching  both  the  Domenici  bill  in  Congress  as  well  as  the  case 
brought  to  the  U.S.  Supreme  Court  by  U.S.  uranium  producers.  He  asked  if  the 
Domenici  bill  —  which  would  penalize  any  U.S.  utility  that  used  more  than  37.5 
per  cent  of  foreign  uranium  of  its  total  requirements  —  would  apply  to  Canada 
if  the  FTA  passed?  Would  it  pass  Congress?  If  it  did,  would  the  Administration 
veto  it?  Did  this  bill  contravene  GATT?  Was  it  in  the  spirit  of  the  standstill 
provision? 
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U.S.  participants  responded  that  it  was  doubtful  the  Domenici  bill  would 
pass  the  House.  The  Administration  was  firmly  opposed  to  it.  It  could  be 
considered  a  violation  of  the  standstill  clause.  Nonetheless  there  was  a  problem 
of  how  to  maintain  some  U.S.  uranium  production  in  the  face  of  the  FTA  and  the 
low-priced  Canadian  imports. 

A  Canadian  Senator  said  the  energy  package  seemed  to  have  been  stuffed 
into  the  Agreement  at  the  last  moment  without  being  adequately  thought 
through.  Specifically  he  wondered  whether  the  proportionality  provisions  would 
not  cause  problems  in  the  event  of  reduction  or  elimination  in  offshore  oil 
shipments.  In  such  a  case  Canada  would  seek  to  increase  its  domestic  oil 
production  to  serve  its  eastern  markets  which  would  be  cut  off.  But  under  the 
terms  of  the  Agreement,  if  U.S.  purchasers  wished  to  increase  their  imports  of 
Canadian  oil  at  such  a  time,  Canada  would  be  obliged  to  sell  more  oil  in  order  to 
maintain  the  same  proportion  of  Canadian  production  available  to  the  United 
States  as  had  been  available  during  recent  but  lower  production  levels.  Any 
refusal  by  Canada  to  issue  an  export  licence  would  constitute  a  restriction  and 
trigger  the  Agreement's  proportionality  clause.  This  Senator  also  raised  the 
question  that  if  Canada  were  to  subsidize  the  development  of  the  Hibernia  field 
at  a  cost  of,  say,  a  billion  dollars,  this  would  add  to  the  total  North  American 
supply  picture,  but  "who  would  pick  up  the  tab?" 

A  U.S.  Senator  discounted  the  proportionality  problem  saying  the  more 
stringent  sharing  provisions  of  the  International  Energy  Agency  (IEA),  not  the 
FTA,  would  prevail  in  such  a  case.  Even  if  the  IEA  rules  did  not  come  into  play, 
the  resulting  and  inevitable  rise  in  world  oil  prices  would  bring  on  the 
tremendous  oil  reserves  in  Alaska  which  rivalled  those  of  Saudi  Arabia.  A 
Canadian  member  considered  that  the  concerns  expressed  by  the  Canadian 
Senator  related  to  proportionality  were  incorrect.  Canada  could,  he  said, 
increase  its  production  in  an  emergency  and  it  "would  not  have  to  sell  a  drop  of 
this  increase". 

A  Canadian  member,  opposed  to  the  FTA,  suggested  that  the  energy 
section  could  be  viewed  as  "a  bellweather"  indicator  as  to  why  the  FTA  was 
controversial  in  Canada.  There  were  two  fundamental  issues  underlying  the 
energy  provisions:  sovereignty  and  the  government's  role  in  the  economy. 
Behind  it  all  was  a  debate  over  deregulation  and  the  ability  of  the  government  to 
intervene  when  necessary  in  the  economy.  The  FTA  energy  provisions  meant 
that  Canada  would  lose  control  of  a  vital  resource  as  well  as  its  ability  to  use 
these  energy  resources,  for  example,  to  cushion  the  economy  against  rising  world 
prices. 

Another  Canadian  critic  agreed  that  the  FTA  meant  the  deregulators  had 
won  permanently.  No  National  Energy  Policy  would  be  possible  in  the  future. 
Many  Canadians,  he  said,  considered  that  the  hands  of  future  Canadian 
governments  should  not  be  so  tied. 

In  response,  a  Canadian  Senator  said  he  did  not  believe  the  Agreement  had 
compromised  Canadian  sovereignty.  Canada  was  already  committed  to  energy 
sharing  arrangements  under  the  IEA  that  were  more  onerous  than  those  of  the 
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FTA.    Moreover,  while  governments  could  not  adjust  energy  prices,  they  could, 
through  taxation,  raise  funds  to  redress  inequities  in  the  economy. 

Alcoholic  Beverages 

There  was  little  discussion  of  the  FTA's  impact  on  trade  in  alcoholic 
beverages.  One  American  Congressman  said  he  believed  the  Agreement  treated 
spirits  and  wine  very  fairly.  However,  there  were  concerns  that  the  Canadian 
provinces  would  not  implement  the  provisions  affecting  wine  and  spirits  and  that 
European  and  other  wines  could  pass  through  Canada  into  the  United  States. 


COMMITTEE  I  —  TRADE  ISSUES 

Agenda 

1.  U.S. /Canadian  countervail  and  anti-dumping  duties: 
development  of  a  substitute  system  of  rules 

2.  Tne  Free  Trade  Agreement  and  the  GATT 

3.  Uruguay  Round:   agriculture,  services,  intellectual  property 


Discussion  in  Committee  I  did  not  follow  the  agenda  but  focussed  on  two 
issues:  a  comparison  of  subsidy  practices  in  the  two  countries  and  a  review  of 
agricultural  issues,  including  a  description  of  supply  management  in  Canada.  It 
was  mainly  an  information  session  which  revealed  that  even  among  well- 
informed  legislators,  knowledge  about  practices  in  the  other  country  was  limited. 

Several  Canadian  speakers  spoke  about  subsidy  practices  in  Canada,  placing 
particular  emphasis  on  regional  development,  a  discussion  which  the  Americans 
appeared  to  find  interesting.  For  their  part  U.S.  participants  pointed  to  two 
principal  areas,  defence  contracts,  including  the  increasing  pressure  to  insist  of 
"Buy  American"  requirements  and  the  intense  competition  between  states  and 
municipalities  which  led  to  the  "pirating"  of  plants  from  other  parts  of  the 
United  States  and  even  from  abroad. 

A  Canadian  participant  with  a  detailed  personal  knowledge  of  comparative 
practices  in  the  financial  services  of  the  two  countries  commented  that  each 
side  has  over  the  years  introduced  what  they  now  consider  to  be  ordinary 
business  practices,  but  which  were  perceived  by  the  other  country  to  be 
subsidies.  He  suggested  that  simply  by  comparing  and  looking  at  these  two  lists 
of  practices  it  should  be  possible  to  reduce  mutual  suspicions.  In  his  opinion  the 
subject  had  to  be  raised  in  this  manner  to  the  political  level. 

A  knowledgeable  American  speaker  on  the  Ways  and  Means  Committee 
noted  that  t->e  Congress  was  trying  to  establish  a  simple  test  that  would  identify 
when  a  form  of  support  for  business  became  a  subsidy.    His  Committee  preferred 
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the  test  of  "general  availability".  This  led  a  Canadian  participant  to  describe 
some  of  the  supports  that  were  generally  available  to  Canadian  fishermen  that 
had  been  deemed  to  be  subsidies  by  U.S.  agencies  such  as  assistance  in  the 
construction  of  fishing  boats. 

There  was  agreement  among  those  present  in  Committee  I  that  both  sides 
engage  in  providing  support  to  industry,  and  that  each  country  tended  to  regard 
the  incentives  it  provided  as  justified  for  one  reason  or  another,  while 
considering  practices  of  the  other  country  to  be  subsidies.  There  was  also  a 
recognition  that  there  was  a  huge  volume  of  trade  between  the  two  countries 
that  was  unassisted  and  that,  looked  at  from  this  perspective,  mutual  trade  was 
relatively  fair.  Nevertheless,  it  was  recognized  that  there  was  a  political 
problem,  particularly  during  a  period  of  protectionism.  It  was  accordingly 
decided  tha:  the  staffs  of  the  two  delegations  should  undertake  over  the  course 
of  the  next  year  to  assemble  information  by  an  appropriate  means  comparing  the 
subsidy  arrangements  available  in  the  two  countries  so  as  to  provide  a  solid  basis 
for  an  examination  of  the  subject  at  next  year's  meeting  of  the  Group.  It  was 
recognized  that,  although  a  great  deal  of  information  is  available,  it  might  be 
difficult  to  present  it  in  a  sufficiently  condensed  form  to  make  it  comparable 
and  suited  for  discussion  by  the  Group.  For  this  reason  it  might  be  necessary  to 
seek  some  external  assistance  and  to  arrange  for  meetings  between  the  two 
sides,  both  at  the  staff  level  and  in  a  subcommittee  of  legislators. 

The  Committee  turned  at  this  point  to  agricultural  questions.  An 
American  opened  discussion  by  asking  what  Canadians  thought  of  President 
Reagan's  proposal  to  phase  out  all  subsidies  within  a  decade.  In  response,  a 
Canadian  participant  indicated  that,  while  sharing  the  objective,  the  goal  seemed 
to  be  unrealistic.  Another  Canadian  suggested  that  there  was  an  inconsistency 
between  the  U.S.  Farm  bill  and  advocacy  of  ending  subsidies.  The  American 
response  was  that  the  Farm  bill  had  been  forced  on  the  United  States  by  the 
European  Community,  implying  that  Canada  was  not  impacted.  This  observation 
in  turn  led  to  a  Canadian  riposte  to  the  effect  that  Canada  was  caught  in  the 
middle  and  had  had  to  introduce  special  support  programs  in  order  to  preserve 
the  family  farm,  an  objective  which  Americans  insisted  also  lay  behind  their  bill. 

Several  American  participants  expressed  an  interest  in  learning  about  the 
Canadian  supply  management  system.  One  Canadian,  drawing  a  parallel  with 
studies  of  the  hog  cycle  carried  out  a  century  ago,  pointed  out  that  it  has  been 
demonstrated  that  the  individual  actions  of  farmers  to  promote  their  own 
interest  by  increasing  their  production  would  normally  drive  down  prices  and  as  a 
result  adversely  affect  the  common  interest.  A  supply  management  system 
functions  by  determining  the  size  of  the  market,  licencing  only  sufficient 
production  to  supply  the  anticipated  demand  and  allocating  only  sufficient  quota 
to  meet  expected  demand.  The  system  is  essentially  a  cost-plus  arrangement, 
with  prices  kept  up  to  the  point  where  exports  are  scarcely  possible.  Canadian 
participants  acknowledged  that,  although  the  system  had  reduced  agricultural 
surpluses,  food  processors  were  unhappy  with  it.  Moreover,  it  gave  an  advantage 
to  larger  farms  which  normally  enjoyed  lower  unit  operating  costs. 
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While  acknowledging  that  the  United  States  did  not  have  a  supply 
management  program,  an  American  noted  that  Congress  had  established  a 
system  of  marketing  orders,  which  had  some  parallels. 


COMMITTEE  D  —  DEFENCE  AND  ENERGY 

Agenda 

1.  Canadian  submarine  purchase  and  U.S.  technology 

2.  Arctic  sovereignty;  access  to  the  Northwest  Passage 

3.  FERC  regulations  regarding  natural  gas  throughput  charges 

Canadian  submarine  purchase  and  U.S.  technology 

A  U.S.  spokesman  led  off  the  discussion  by  noting  that  the  President  had 
recently  stated  his  Administration  would  permit  the  transfer  of  U.S.  nuclear 
technology  now  incorporated  in  the  British  Trafalgar-class  submarine  to  Canada. 
A  presidential  submission  to  Congress  recommending  the  transfer  was 
anticipated  by  May  15.  Congress  then  would  have  90  days  within  this  session  to 
deal  with  it.  The  American  delegate  noted  that  the  U.S.  had  denied  such 
transfers  to  France,  the  Netherlands  and  Italy.  However,  the  President's 
decision  "is  a  clear  indication  of  our  special  relationships  with  Canada". 

The  same  Congressman,  known  to  reflect  White  House  views  on  a  number 
of  issues,  noted  that,  while  there  were  "some  reservations"  about  the  deal,  "I 
don't  see  any  real  substantial  opposition  to  it".  As  for  buying  the  French 
contender,  the  Rubis-Amethyste,  "If  Canadians  decide  to  buy  from  France,  that's 
their  decision". 

The  question  uppermost  in  the  U.S.  delegate's  mind  was  whether  Americans 
should  view  the  Canadian  initiative  as  being  in  support  of  NATO  and  NATO 
strategy,  or  a  "non-aligned"  or  independent  defence  strategy.  A  second  question 
was  whether  the  decision  was  final.  A  Canadian  delegate  replied  that  nuclear- 
powered  submarines  were  meant  to  replace  the  aged  Oberon-class  diesel  electric 
boats  Canada  now  operated,  rather  than  relying  on  only  a  surface  fleet  of 
frigates.  The  balanced  fleet  was  aimed  at  supporting  NATO  properly  and 
allowing  Canada  "to  do  our  share"  in  the  Atlantic  and  Pacific  oceans.  An  added 
benefit  was  the  ability  to  patrol  under  Arctic  ice.  As  for  the  finality  of  the 
decision,  the  Canadian  co-chairperson  stated  that,  although  a  succeeding 
Canadian  government  would  not  be  bound  to  a  previous  government's  decisions,  a 
major  political  component  in  any  future  examination  of  the  merits  of  the 
submarine  purchase  would  have  to  take  into  account  that  "we  have  to  defend  the 
country  and  not  depend  on  others  to  do  it  for  us." 
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The  lead-off  Canadian  speaker  stated  that,  while  the  decision  had  been 
controversial  in  Canada,  he  doubted  it  would  be  reversed  if  a  minority 
government  came  to  power  after  the  next  election.  He  noted  that  opposition  in 
Congress  had  focussed  on  holding  fast  to  the  longstanding  policy  of  denying  the 
transfer  of  sensitive  technology  to  other  Western  nations,  the  suggestion  being 
that  the  more  other  countries  have  access  to  the  technology,  the  more 
complicated  guaranteeing  safety  and  security  becomes.  He  personally  hoped 
Canada  would  opt  for  the  British  submarine  so  that  the  operating  countries 
"would  all  be  in  the  same  family."  An  American  participant  referred  to  a  letter 
opposing  the  transfer  of  technology  sent  by  the  late  U.S.  Congressman  Mel  Price 
in  November  1987  to  former  Secretary  of  Defense  Caspar  Weinberger.  The 
principal  concern  expressed  in  the  letter  was  how  Washington  could  "draw  the 
line"  on  future  request  for  similar  transfers  if  permission  were  granted  to  the 
United  Kingdom.  The  U.S.  co-chairperson  interjected  that  he  believed  other 
countries  could  not  object  and  Congress  "won't  give  a  damn"  for  precedents. 

A  Canadian  Senator  asked  if  there  was  a  danger  that  opponents  within  the 
Pentagon,  specifically  Adm.  Kinnaird  McKee,  head  of  the  U.S.  Navy's  nuclear 
propulsion  section,  might  prevail  in  stopping  the  transfer.  The  principal  U.S. 
spokesman  replied  that  presidential  support  for  the  deal  was  firm,  largely 
because  of  the  Prime  Minister's  close  relationship  with  President  Reagan. 

The  American  co-chairperson  stated  bluntly,  "If  you  don't  have  nuclear 
submarines,  you  don't  have  submarines."  Speaking  in  support  of  nuclear  weapons, 
he  added  that  nuclear  bombs  are  needed  to  provide  security.  With  only 
conventional  weapons,  "we'd  get  our  fannies  kicked  in  a  week."  Some  type  of 
nuclear  deterrent  was  essential  for  the  survival  of  the  free  world,  and  that 
should  underlie  the  evaluation  of  all  arms  limitation  agreements  with  the  Soviet 
Union.  In  a  colourful  allusion,  he  said  that  if  he  were  in  a  room  with  10  people 
and  a  gorilla,  he  would  not  ask  those  people  to  give  up  their  guns.  And  if  there 
was  only  one  gun,  he  would  like  to  have  it.  Of  course,  he  would  offer  protection 
to  the  others  in  the  room. 

Arctic  sovereignty;  access  to  the  Northwest  Passage 

The  first  American  participant,  referring  back  to  the  submarine  decision, 
stated  that  at  last  year's  meeting,  which  coincided  with  publication  of  Canada's 
defence  White  Paper,  the  initial  reaction  was  that  the  purpose  of  nuclear- 
powered  submarined  "was  to  run  our  butts  out  of  the  North".  Since  that  time  an 
agreement  has  been  signed  between  the  two  countries  setting  out  an 
administrative  and  notification  procedure  for  U.S.  icebreakers  wishing  to  transit 
the  Northwest  passage.  The  agreement  did  not  concede  the  claims  of  either 
side. 

The  lead-off  Canadian  speaker  mentioned  that  the  debate  on  access  to  the 
Northwest  Passage  had  subsided  since  Canada  decided  to  draw  straight  baselines 
around  the  Arctic  Archipelago  and  made  it  known  it  was  prepared  to  go  to  the 
World  Court  to  argue  that  waters  within  the  Archipelago  are  internal  and  not 
international.  He  alluded  to  the  U.S.  contention  that  the  waters  of  the  Passage 
were    international,    but    noted    that    for    commercial    traffic    Canada's    Arctic 
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Waters  Pollution  Act,  in  force  since  1970,  had  given  Canada  "effective  control" 
over  surface  shipping.  The  signing  of  the  icebreaker  agreement  "got  us  both  out 
of  a  sticky  situation".  Americans  should  keep  in  mind  that,  while  few  Canadians 
live  in  the  North,  the  Arctic  is  "a  sacred  thing"  to  them  and  part  of  the  mystique 
of  being  a  Canadian. 

The  Canadian  co-chairperson  added  that  Canada  wanted  to  be  informed  of 
U.S.  transits,  rather  than  finding  out  after  the  fact.  Canada  was  concerned 
about  the  impact  of  shipping  on  the  Northern  environment  and  native  people  and 
wildlife.  The  political  situation  could  become  interesting  as  Arctic  oil  came  into 
production.  She  noted  that  Gulf  Oil  was  discussing  oil  transportation  with  the 
U.S.  Department  of  Energy. 

Another  Canadian  participant  listed  Canadian  defence  activities  in  the 
North,  pointing  to  them  as  elements  of  a  concerted  effort  to  protect  Canadian 
sovereignty.  Canada  had  increased  surveillance  overflights  and  naval  patrols  and 
would  augment  the  mainly  native  Canadian  Rangers.  "We're  doing  everything  we 
can."  The  American  co-chairperson  said  that,  while  the  United  States  had  no 
objection  to  increased  Canadian  military  activity  in  the  North,  Ottawa's 
assertion  of  sovereignty  over  waters  the  United  States  regards  as  international 
had  military  implications  for  American  interests  elsewhere  in  the  world,  where 
successful  sovereignty  claims  could  prevent  the  passage  of  U.S.  nuclear 
submarines  and  surface  warships.  A  U.S.  delegate  commented  that  Americans 
understand  the  Canadian  claim  to  sovereignty  in  the  North  and  if  the  claim  goes 
to  the  World  Court,  "so  be  it." 

To  underline  his  point,  a  Canadian  participant  reported  that  there  was 
opposition  in  Canada  to  the  icebreaker  agreement  among  those  who  considered  it 
too  weak.  Both  opposition  parties  were  critical  of  the  nuclear-powered 
submarine  purchase  and,  given  the  imminence  of  a  Canadian  election,  the 
purchase  was  very  much  up  in  the  air.  "If  the  New  Democratic  Party  has 
anything  to  do  with  calling  the  shots  in  the  next  Parliament,  there  will  be  no 
nuclear-powered  submarines." 

A  Canadian  Senator  noted  that  the  opinion  that  the  submarine  buy  should 
be  cancelled  was  not  universally  held  within  the  Liberal  party.  The  nuclear 
technology  transfer  decision  should  be  made  quickly  so  that  Canada  was 
committed  to  going  ahead  with  nuclear-powered  submarines.  The  Senator  said 
he  was  convinced  that,  if  Canada  needed  submarines,  diesel-electric  boats  were 
obsolete,  leaving  only  the  nuclear-powered  option.  He  stressed,  however,  that 
his  opinion  was  not  Liberal  policy. 

FERC  regulations  regarding  natural  gas  throughput  charges 

According  to  the  Canadian  co-chairperson,  the  nub  of  the  problem 
appeared  to  be  differing  gas  pricing  structures  in  both  countries  and  an  attempt 
to  impose  the  principle  of  extra-territoriality  on  Canadian  producers.  Canada 
would  like  to  see  the  Federal  Energy  Regulatory  Commission's  ruling  256 
reversed  in  the  courts  and  did  not  believe  that  it  had  been  dumping  natural  gas  in 
the  U.S.  World  oil  and  gas  prices  had  fallen,  leading  to  a  decline  in  the  Canadian 
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price.       Meanwhile,    continuing    low    world    prices    had    discouraged    American 
producers  from  tapping  new  sources  or  reserves  of  gas. 

A  Canadian  speaker  stated  that  the  process  of  deregulation  in  the  United 
States  had  left  Canadians  confused  as  to  what  the  final  result  of  deregulation 
would  be.  Once  that  point  was  reached,  the  two  countries  would  be  in  a  better 
position  to  harmonize  their  pricing  structures.  In  the  longer  run,  he  ventured, 
problems  in  natural  gas  pricing  should  be  solved  because  of  the  goodwill  that  was 
being  created  by  the  FTA. 

On  the  American  side  an  Alaskan  Senator  summed  up  the  problem  as  being 
rooted  in  Canada's  ability  to  pass  on  future  exploration  costs  to  consumers 
through  the  Canadian  pricing  system.  He  allowed  that  the  FERC  ruling  has  sown 
confusion.  However,  he  predicted  that  the  pricing  problem  would  eventually 
move  from  the  U.S.  courts  into  Congress.  Another  avenue  was  the  possible 
eventual  inclusion  in  the  FTA  of  "uniform  pricing  concepts"  based  on  the  country 
of  origin  of  the  fuel. 

Another  Canadian  participant  suggested  that  the  problem  would  be  worked 
out.  As  a  point  of  clarification,  he  noted  that  the  costs  in  question  were 
included  in  contracts  to  cover  the  amortization  of  pre-built  sections  of  pipeline. 
Existing  pipelines  were  operating  at  close  to  full  volume  during  the  last  winter 
and  netbacks  to  Canadian  producers  were  "reasonable"  because  of  the  relatively 
high  volume  of  gas  sold.  He  suggested  both  countries  should  make  some 
arrangement  to  provide  a  price  determining  mechanism  at  the  border. 

The  American  co-chairperson  stated  that  in  the  United  States  natural  gas 
now  was  basically  deregulated.  There  was  "unrest"  among  producers  caused  by 
low  prices.  However,  an  increase  in  price  to  $2  per  MCF  (thousand  cubic  foot) 
would  mean  that  "nobody  will  care  how  anybody  counts  it".  A  Canadian  speaker 
commented  that  consumers  as  well  as  producers  must  be  well  served  by  any 
pricing  system.  However,  the  system  must  also  provide  exploration  funds 
because  cheaply  available  gas  was  running  out.  The  main  concern  of  both 
countries  should  be  how  they  were  going  to  ensure  future  availability  of  oil  and 
gas. 

The  U.S.  co-chairperson  pointed  to  a  decline  in  American  refining  capacity 
of  about  one-half  and  warned  that,  in  an  emergency,  the  United  States  would 
need  three  to  four  times  what  was  currently  available  domestically.  Although 
reserves  were  available  in  Alaska  and  the  contiguous  48  states,  it  would  take 
three  to  four  years  to  build  up  the  necessary  capacity.  The  goal  should  be  to 
maintain  viable  producers  because,  if  consumers  got  caught  in  a  squeeze  in  the 
future,  they  would  blame  Congress. 

In  response  to  a  Canadian  query  on  the  status  of  further  Alaska  pipeline 
construction,  the  U.S.  Senator  from  Alaska  replied  that  a  more  likely 
development  was  a  Japanese  and  Korean-backed  bid  to  set  up  a  natural  gas 
liquefacation  facility  in  Alaska  to  provide  gas  for  export  to  Japan.  While  7 
billion  barrels  of  oil  had  been  extracted  on  the  Alaska  North  Slope,  the 
associated  35  trillion  cubic  feet  of  natural  gas  has  been  reinjected  underground. 
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With  the  Asian  consortium  bid  expected  this  year,  it  would  be  "a  cold  day  in  hell" 
before  the  Alaskan  pipe  line  was  connected  to  Canada.  The  Japanese  investment 
in  Alaska  would  include  construction  of  a  pipeline  from  Prudhoe  Bay  to  Valdez,  a 
liquefacation  plant  and  Korean-built  natural  gas  tankers.  Such  a  deal  could  wipe 
out  the  current  trade  imbalance  between  the  United  States  and  Japan  and 
balance  the  U.S.  deficit. 

A  U.S.  speaker  questioned  whether  the  FTA  would  eliminate  the  National 
Energy  Board's  stipulation  that  surplus  electricity  be  offered  to  other  provinces 
before  being  exported.  The  Canadian  co-chairperson  stated  that  the  FTA  did  not 
deal  with  the  issue.  However,  it  was  expected  that  the  NEB  would  drop  the 
stipulation.  A  U.S.  participant  stressed  that  the  reliability  of  Canadian  supply  of 
hydro-electricity  to  the  northeastern  United  States  would  prevent  economically 
foolish  decisions  to  build  thermal  power  plants  in  that  region.  It  was  recognized 
that  hydro-electricity  was  safe  and  clean,  but  Americans  still  must  be  persuaded 
that  the  supply  was  reliable.  The  Canadian  co-chairperson  noted  that  electricity 
from  Canada  displaced  imports  of  foreign  oil  and  met  clean  air  requirements,  as 
did  nuclear-generated  electricity. 


COMMITTEE  01  —  ENVIRONMENT  AND  FISHERIES  ISSUES 

Agenda 


1.  Acid  rain 

2.  East  coast  fisheries 

3.  West  coast  fisheries 

k.  Great  Lakes  water  levels 


Acid  rain 

The  first  Canadian  spokesman  on  this  subject  outlined  Canadian  concerns 
regarding  the  lack  of  U.S.  action  to  curb  acid  rain  and  the  disappointing  emphasis 
by  the  U.S.  Administration  on  continued  research.  About  half  of  the  acid  rain 
falling  in  Canada  came  from  the  United  States  and  was  seriously  affecting 
Canadian  forests,  rivers  and  lakes,  particularly  in  Eastern  Canada.  For  example, 
the  resulting  maple  tree  die-back  had  an  employment  impact  on  the  maple  syrup 
industry  and  salmon  rivers  were  feeling  the  effect.  Canada  acknowledged  it  had 
large  polluting  firms  such  as  Inco  and  Noranda,  but  action  was  now  being  taken 
and  dollars  spent  to  cut  their  emissions.  Scrubbers  were  expensive,  but  were  a 
necessity  to  attack  this  serious  problem.  This  participant  predicted  the  United 
States  would  itself  be  increasingly  affected  by  acid  rain. 

Two  U.S.  Congressmen  responded,  one  from  upstate  New  York  and  the 
other  from  the  mid-west.  Both  acknowledged  the  seriousness  of  the  problem, 
especially  in  the  forests  and  lakes  of  the  Adirondacks,  in  Vermont  and  New 
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Hampshire,  but  also  as  far  south  as  Chesapeake  Bay,  where  acid  rain  appeared  to 
be  affecting  fish.  The  principal  states  causing  the  problem  were  Pennsylvania, 
Ohio,  Michigan  and  to  some  extent  Indiana.  It  was  discouraging  that  no  funds 
had  been  set  aside  to  cut  emissions.  In  fact,  Ohio  was  spending  considerable 
funds  just  to  proclaim  that  acid  rain  was  not  a  problem.  One  spokesman 
characterized  the  U.S.  Administration  as  "too  bland"  on  this  issue  and  the  other 
acknowledged  that  "the  Administration  wants  to  study  it  to  death",  although 
research  was  clearly  no  longer  necessary. 

The  two  U.S.  spokesmen  then  outlined  the  difficulties  facing  legislative 
curbs  on  acid  rain  in  Congress.  One  speaker  lamented  the  imminent  retirement 
of  Senator  Stafford  of  Vermont,  who  had  carried  the  issue  forward  for  quite 
some  time  in  the  Senate.  There  were  two  opposing  groups  in  Congress.  The 
main  obstacle  was  the  House  Energy  Committee  led  by  Chairman  Dingell. 
Mr.  Dingell  had  recently  frustrated  progress  by  countering  a  proposal  for 
controls  on  plant  emissions  with  another  proposal  to  severely  reduce  auto 
emissions  in  California,  a  move  which  marshalled  opposition  and  led  to  a 
stalemate.  However,  the  mid-west  spokesman  judged  that  the  environmentalists 
were  trying  to  get  too  much  all  at  once  and  this  meant  no  bill  could  even  get  out 
of  the  committee  stage. 

Dialogues  between  the  two  governments  on  this  issue  had  got  nowhere. 
Nor  had  the  two  envoys'  report.  The  U.S.  spokesman  suggested  that  one 
approach  would  be  the  organization  by  the  Centre  for  Legislative  Exchange  in 
Ottawa  of  direct  lobbying  of  Congress  by  Canadian  parliamentarians.  The  first 
U.S.  spokesman  agreed  that  this  was  worth  a  try  and  suggested  that  the  focus  of 
such  lobbying  should  be  on  Congressman  Waxman's  Health  and  Environment 
subcommittee  of  the  House  Energy  Committee.  Congressman  Sikorski  of 
Minnesota,  on  this  subcommittee,  was  also  mentioned.  About  nine  members  of 
this  Committee  were  trying  to  get  a  middle  position  and  it  would  be  important  to 
try  to  identify  how  three  or  four  more  votes  could  be  changed.  He  suggested 
that  the  chairman  of  the  Agriculture  Committee,  Mr.  de  la  Garza  should  also  be 
presented  with  the  damage  statistics  and  it  would  be  important  as  well  to  see  the 
chairmen  of  subcommittees  and  ranking  members.  Alternatively  or  additionally 
key  Congressional  figures  could  be  invited  to  Canada. 

A  second  Canadian  delegate  told  the  U.S.  side  that,  unlike  in  the  United 
States,  political  support  in  Canada  for  acid  rain  reduction  was  quite  strong. 
While  significant  decreases  were  already  achieved  and  would  be  achieved  in 
Canadian  emissions,  U.S.  emissions  remained  high  and  the  great  damage  has  been 
inflicted.  It  was  estimated  that  in  Quebec  alone,  2  million  taps  on  maple  trees 
were  no  longer  viable,  15,000  Canadian  lakes  were  dead  (of  which  7,000  were  in 
Ontario),  while  150,000  more  were  in  "acid  shock".  He  explained  that  the  sudden 
impact  of  melting  snow  in  the  spring  released  the  heavy  build-up  of  sulphur 
dioxide  (SO2)  and  nitrogen  oxide  (NOx)  which  had  accumulated  on  the  snow  over 
the  winter  with  a  consequent  traumatic  shock  on  plant  and  water  life  in  Canada. 
Further,  a  new  study  had  catalogued  the  millions  being  lost  through  coniferous 
and  deciduous  trees  die-off. 
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This  spokesman  continued  that  the  Canadian  action  implementing  a  50  per 
cent  reduction  in  1980  levels  by  1994  meant  an  objective  of  a  maximum  loading 
limit  of  IS  lbs  per  acre  in  the  Laurentians.  Establishing  a  targetable  level  of 
lower  emissions  was  important.  Another  approach  might  be  court  action  and  he 
cited  the  landmark  case  of  40  years  ago  when  Washington  and  Oregon  had 
successfully  brought  suit  against  the  Trail  Smelter  Company  of  British  Columbia. 
He  wondered  whether  there  should  be  a  Canadian  suit  brought  in  the  east, 
although  he  recognized  there  could  be  some  difficulty  in  distinguishing  the 
plumes  from  U.S.  and  Canadian  plants  as  they  became  integrated  at  high 
altitudes. 

This  delegate  then  asked  if  the  U.S.  Congressman  could  explain  why  the 
Administration  had  not  taken  any  action  against  states  which  were  major  sources 
of  transboundary  air  pollution  since  Section  115  of  the  U.S.  Clean  Air  Act  gave 
the  EPA  Administrator  specific  authority  to  take  action  against  such  states.  Has 
Congress  no  power  to  force  him  to  implement  this  legislation,  he  asked?  In 
response,  a  Congressman  suggested  that  one  way  to  raise  the  issue  would  be  for  a 
letter  to  go  to  Lee  Thomas  signed  by  100  Congressmen.  However,  the  New  York 
State  Congressman  undertook  to  speak  directly  to  the  EPA  Administrator  if  the 
Canadian  side  would  send  him  a  letter  requesting  information  on  this  matter.* 

A  Canadian  delegate  made  the  point  that,  while  scrubbers  and  other 
abatement  measures  were  extremely  costly  —  some  were  saying  it  would 
amount  to  $6,000  for  every  pound  of  fish  saved  —  it  was  important  to  recognize 
that  otherwise  the  present  generation  would  leave  an  untenable  environment  for 
their  children  and  grandchildren.  Another  Canadian  mentioned  that  there  were 
currently  studies  suggesting  that  human  health  could  be  affected  by  acid  rain.  A 
third  Canadian  pressed  for  urgent  U.S.  action,  saying  that  the  denuding  effect 
around  Sudbury  from  emissions  could  be  compared  to  the  Agent  Orange  effect. 
Even  with  additives  to  the  soil,  after  many  years  it  was  still  difficult  to  grow 
grass  on  this  blighted  ground.  He  added  that,  while  in  some  farming  areas  it  was 
possible  to  buffer  the  effects  of  acid  rain  through  the  addition  of  lime,  this  was 
not  possible  on  the  Laurentian  shield  area.  Inco,  the  cause  of  the  denuding 
effect  was  now,  at  its  own  expense,  making  an  enormous  reduction  in  its 
emissions  and  was  away  ahead  of  the  schedule  fixed  by  federal-provincial 
agreement.  Inco  has  spent  $50  million  on  research  to  contain  SO2  levels  and  one 
facet  of  its  operations  was  even  earning  them  money.  Noranda,  which  could  not 
absorb  the  whole  cost,  was  receiving  some  federal  and  provincial  funds  to  assist 
its  clean-up. 


The  Canadian  delegation  agreed  and  a  letter  was  sent  to  the  Congressman. 
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East  coast  fisheries 

The  initial  Canadian  spokesman  on  this  topic  stressed  the  need  for  Canada 
and  the  United  States  to  take  a  cooperative  approach  toward  management  of  the 
east  coast  fish  stocks.  The  most  serious  problem  recently  involved  excessive 
fishing  by  American  fishermen  beyond  the  200  mile  limit,  particularly  on  the 
"Tail"  of  the  Grand  Banks  off  Newfoundland.  The  Northwest  Atlantic  Fisheries 
Organization  (NAFO)  has  tried  to  manage  this  area,  but  the  United  States  was 
not  a  NAFO  member  and  was  pursuing  completely  unregulated  fishing  activities. 
The  Europeans  also  were  abusing  their  NAFO  quotas.  Spawning  and  breeding 
took  place  in  this  area  and  fishing  must  be  controlled  or  diminished  takes  would 
inevitably  result.  In  the  interests  of  stocks  management  the  United  States 
should  become  a  member  of  NAFO,  this  spokesman  urged.  A  lot  of  money, 
perhaps  $1  billion,  was  involved  in  fish  exports  from  Atlantic  Canada. 

Seals  were  aso  contributing  to  diminishing  fish  stocks,  continued  this 
member.  Due  to  the  termination  of  the  seal  pup  hunt  the  seal  population  was 
growing  rapidly.  It  was  estimated  that  each  year  an  adult  seal  ate  one  tonne  of 
fish.  The  problem  was  affecting  the  west  coast  as  well.  Another  Canadian  noted 
that  cod  stocks  were  being  contaminated  by  the  seals  and  this  could  present 
marketing  problems.  There  was  no  possibility  of  renewing  the  hunt  or  even 
culling  the  seals  due  to  the  international  impact  created  by  Greenpeace,  the 
European  Parliament  and  the  media  distortions. 

Canadian  participants  noted  that  Canada  had  foregone  plans  to  drill  for  oil 
and  natural  gas  off  Georges  Bank  in  response  to  opposition  by  U.S.  and  Canadian 
fishermen.  A  new  Canadian  government  policy  banned  oil  exploration  until  at 
least  the  year  2000.  U.S.  interests  had  drilled  10  wells  on  its  side  of  Georges 
Bank  but  had  found  nothing.  However,  a  U.S.  Senator  discounted  environmental 
concerns  over  oil  drilling,  commenting  that  off  the  Louisiana  coast  the  fish 
seemed  more  plentiful  now  than  before  the  oil  rigs  moved  in.  Even  with  a  'worst 
case'  spill  scenario  such  as  happened  in  Cook  Inlet  last  year,  there  had  been  a 
costly  clean-up  but  no  lasting  effects.  As  for  the  expansion  in  the  mammals' 
population,  this  was  presenting  a  real  problem  for  fish  stocks  of  both  countries. 

Even  the  Alaskan  hunt  of  male  seals  was  affected  by  the  end  of  the 
Canadian  whitecoat  kill.  More  fur  seals  were  now  dying  from  malnutrition  than 
were  previously  harvested.  But  environmentalists  were  the  strongest  political 
force  in  the  United  States  today  and  they  were  unassailable.  A  long-term 
program  was  needed  to  restore  ocean  fisheries,  but  he  predicted  that  groundfish 
fish  farming  will  take  over  from  natural  fish.  In  any  case  there  was  no  fish 
supply  problem,  fish  prices  were  going  down  and  there  was  not  a  calamity 
situation. 

A  west  coast  member  said  that  seals  had  been  penetrating  as  far  as  50 
miles  up  several  salmon  rivers  on  the  west  coast  and  this  would  certainly  affect 
certain  salmon  species.  The  U.S.  Senator  from  Alaska  agreed  and  noted  that 
Beluga  whales  could  devastate  a  salmon  run  as  the  salmon  came  down  to  river 
mouth  in  spring. 


2844 SENATE  JOURNALS July  5,  1988 

West  coast  fisheries 

Strong  criticism  was  voiced  by  the  Alaskan  Senator  of  Canada's  new 
landing  requirements'  policy  for  west  coast  salmon  and  herring  announced  after 
the  recent  GATT  panel  ruling.  He  said  10  Seattle  fishing  companies  were 
bringing  a  private  action  and  Clayton  Yeutter  had  said  he  would  appeal  the  new 
policy  at  the  GATT  Council  in  Geneva  as  a  violation  of  GATT  rules.  Any  quality 
inspection  requirement  would  mean  handling  delays  which  would  inevitably  lead 
to  immediate  processing  and  an  end  to  exports  of  unprocessed  fish.  The  policy 
was  clearly  a  violation  of  traditional  practices.  Moreover  it  would  destroy  the 
cross-fishing  that  took  place  including  Canadian  fishermen  operating  off  the 
Alaskan  coast. 

This  spokesman  predicted  that  retaliatory  measures  would  be  taken.  The 
United  States  would  fish  heavily  on  the  east  coast  beyond  the  200  mile  limit,  or 
it  would  impose  landing  requirements  for  fish  taken  off  Alaska.  More  than  one- 
half  of  the  west  coast  Canadian  fishing  fleet  was  in  Alaskan  waters  at  some 
periods  of  the  year.  On  the  east  coast,  the  minimum  size  requirements  for 
Canadian  lobsters  landed  in  New  England  markets  would  be  raised.  The  U.S. 
Senator  estimated  that  the  new  west  coast  Canadian  requirements  would  cost 
U.S.  fishermen  losses  of  $40  to  $100  million.  If  Canada  persists  in  these  west 
coast  barriers,  it  could  lead  to  trade  sanctions,  and  to  retaliations  equal  in 
volume. 

Responding  to  a  question  as  to  the  origins  of  the  dispute,  a  Canadian  west 
coast  member  recounted  that  the  case  had  been  instigated  by  U.S.  fishermen 
under  Section  301  and  had  subsequently  shifted  to  GATT.  The  problem  lay  with 
huge  freezer  ships  that  could  fish  2k  hours  a  day  and  stay  out  for  7  or  8  months 
at  a  time.  What  was  happening  was  that  sockeye  salmon  would  be  taken  by 
Canadian  fishermen  and  be  delivered  to  Seattle  from  whence  it  was  shipped  to 
Tokyo,  the  biggest  exchange.  He  noted  that  when  Alaskan  fishermen  had  big 
runs  of  pink  salmon  they  contacted  Prince  Rupert  processors  who  operated 
shorter  runs  at  lower  costs.  In  fact,  approximately  15  per  cent  of  B.C.  fish 
packaging  were  estimated  to  come  from  Alaskan  overflows. 

An  east  coast  Canadian  spokesman  urged  that  no  linkage  be  made  to  the 
east  coast  fisheries.  "If  it  isn't  broken,  don't  fix  it"  he  said.  While  Canadian 
lobster  sizes  had  varied  from  different  areas,  the  original  Canadian  standards  for 
scallops  had  been  larger  than  those  required  in  Gloucester,  Mass.  Other 
Canadian  members  protested  the  idea  of  U.S.  retaliation  in  respect  to  east  coast 
fisheries,  and  suggested  it  would  be  difficult  to  enforce.  But  the  Alaskan 
Senator  insisted  that  Canadian  fish  could  be  cut  off  from  Boston,  its  major 
market.  The  Canadian  measure  was  not  a  conservation  measure  but  a  trade 
restriction,  he  insisted. 

Great  Lakes  water  levels 

This  topic  was  put  on  the  agenda  at  the  last  moment  by  two  Congressmen 
from  districts  in  upstate  New  York  bordering  on  Lake  Ontario  who  were 
perturbed    by    the    present    very    low    water    levels    of    Lake    Ontario.       The 
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International  Joint  Commission  (IDC)  was  responsible  for  maintaining  Great 
Lakes  levels,  although  it  was  admitted  that  they  were  very  difficult  to  control, 
said  one  spokesman.  In  recent  years  the  levels  had  been  too  high,  but  last 
December,  expecting  high  levels  again,  the  U.S.  Corps  of  Engineers  had  pushed 
too  much  water  through  the  St.  Lawrence.  When  rainfall  levels  fell  the  result 
was  that  marinas,  boating  interests  and  those  with  cottages  and  homes  on  the 
shore  were  in  difficulties  as  to  how  to  get  their  boats  in  the  water.  Admittedly, 
there  were  conflicting  opinions  between  commercial  shipping  interests,  power 
interests,  pleasure  craft  and  cottagers.  In  Ogdensburg,  said  the  other  U.S. 
spokesman  the  water  was  at  the  lowest  ever  recorded  level,  17  inches  lower  on 
April  1  this  year  than  on  the  same  date  last  year.  He  urged  that  members  of  the 
Canada-U.S.  Inter-Parliamentary  Group  point  out  to  the  relevant  agencies,  the 
IDC,  the  power  authorities  and  the  Seaway  authorities,  the  serious  economic 
effects  of  these  low  levels,  and  put  pressure  on  them  so  they  would  "hear  the 
protest".  It  was  not  good  enough  for  them  to  say  "the  levels  would  average  out 
over  the  long  term". 

A  Canadian  member  reminded  the  Americans  that  the  DC  was,  under  a 
1986  reference,  now  studying  the  problem  of  both  high  and  low  levels  and  would 
be  reporting  in  two  stages  in  1989  and  1991.  While  Lake  Ontario  was 
experiencing  low  levels,  it  should  be  remembered  that  some  of  the  upper  lakes 
were  still  at  high  levels,  this  member  said.  If  anything  were  done  to  restrict  the 
flow  out  in  these  areas  it  would  cause  great  difficulties  in  the  upper  system. 

The  second  U.S.  spokesman  was  not  optimistic  about  the  DC  study  nor  that 
the  1991  report  would  provide  any  answers.  He  called  for  "a  little  common 
sense"  to  raise  the  levels  at  least  6  to  8  inches.  It  would  take  about  two  to  three 
weeks  to  back  the  water  up.   The  DC  needed  to  be  sensitized. 

Another  Canadian  from  the  Lake  St.  Francis  area  said  marinas  in  his  riding 
were  also  complaining  about  low  levels,  about  6  inches  lower  than  average,  he 
suggested  rounding  up  a  dozen  M.P.s  and  Congressmen  whose  ridings  front  on  the 
Kingston-Cornwall  area  to  get  together  to  discuss  the  problem  and  to  formulate 
a  joint  letter  to  the  DC.   This  idea  seemed  to  be  acceptable  to  the  participants. 

An  American  asked  why  the  water  could  not  be  sent  down  the  system 
faster.  A  Canadian  member  said  he  had  read  an  explanation  of  the  low  levels  in 
Lake  Ontario  —  which  he  did  not  necessarily  accept  —  to  the  effect  that  the 
current  low  water  difficulties  along  the  shore  were  related  to  currents  created 
by  higher  than  normal  outflow  from  the  effort  to  reduce  the  excess  of  previous 
years  in  the  upper  lakes. 

The  U.S.  delegate  reiterated  that  some  action  needed  to  be  taken  by 
parliamentarians  to  sensitize  the  authorities  in  order  to  get  some  fast  relief. 
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CONCLUDING  PLENARY 

The  topic  for  the  final  plenary  was  the  elections  in  the  two  countries.  The 
U.S.  delegation  reviewed  some  of  the  prospects  of  the  candidates  and  likely 
developments  in  the  U.S.  race,  while  the  Canadians  explained  the  uncertain 
timing  associated  with  a  Canadian  election,  the  volatility  of  the  electorate  and 
some  of  the  likely  election  issues. 

It  was  a  measure  of  the  interest  of  the  U.S.  delegation  in  the  Free  Trade 
Agreement  that  the  final  plenary  discussion  reverted  fairly  quickly  to  that 
question  once  again. 

The  U.S.  chairman  of  Trade  subcommittee  warned  the  Canadians  what 
could  happen  if  Canada  turned  the  FTA  down.  The  Agreement  was  not  perfect 
but  it  was  fair,  it  was  not  lopsided,  he  said.  If  Canada  decided  to  stand  alone, 
well  and  good,  but  there  would  be  no  going  back  to  the  status  quo  ante.  On  the 
other  hand,  a  lot  of  issues  that  had  been  festering  for  years  had  lain  dormant  or 
been  subdued  because  of  the  "wonderful  relationship"  that  existed  and  because  an 
Agreement  was  gradually  evolving.  He  himself,  as  chairman  of  the  Trade 
subcommittee,  had  been  "sitting  on  hundreds  of  pieces  of  protectionist 
legislation"  which  would  be  very  painful  for  Canada.  If  they  reached  the  floor  of 
the  House,  they  would  be  likely  to  pass,  he  asserted.  It  would  be  years  before 
the  damage  could  be  rectified,  if  the  FTA  were  cast  aside.  If  it  came  into 
effect,  it  could  always  be  improved  through  renegotiations  later,  he  said.  A  U.S. 
Senator  added  that  the  U.S.  system  would  be  shocked  by  a  Canadian  rejection  of 
the  FTA  and  the  effect  would  be  unpredictable.  However,  if  the  bilateral 
agreement  worked  it  could  be  a  world  "trend  setter". 

Canadian  delegates  gave  a  variety  of  opinions  as  to  the  strength  of 
Canadian  support  for  or  against  the  Agreement.  A  Canadian  assured  the  U.S. 
delegates  that  —  even  if  the  present  government  were  changed  in  an 
election  —  if  the  FTA  were  in  place,  it  was  a  long  tradition  that  agreements 
made  by  previous  governments  were  honoured  by  succeeding  governments. 
Another  Canadian  opposition  participant  said  he  took  the  warning  of  the  U.S. 
Trade  Committee  chairman  extremely  seriously.  The  softwood  lumber  case  had 
pointed  to  the  need  for  an  improved  method  of  dealing  with  countervail  and 
anti-dumping  cases.  If  his  party  were  to  become  the  government  or  were  in  a 
position  of  power  after  the  election,  there  would  be  a  need  for  some 
renegotiation  of  the  Agreement. 

One  Canadian  participant  pointed  out  that,  although  he  personally  thought 
the  FTA  would  be  a  win-win  situation  for  both  countries,  inevitably  there  would 
be  some  losers.  Unfortunately,  bad  news  always  gets  the  most  attention.  In 
assessing  the  FTA,  Canadians  were  going  to  ask,  "was  it  a  fair  deal?"  In  a  way, 
the  U.S.  acid  rain  policy  would  be  a  test  of  that  fairness.  Acid  rain  would  be  an 
election  issue  in  Canada.  If  Canadians  considered  that  the  United  States  did  not 
treat  Canada  fairly  on  acid  rain,  it  could  affect  the  government's  selling  of  the 
FTA  as  "a  fair  deal". 
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In  response,  U.S.  members  reiterated  what  several  had  already  stated  in 
Committee  III,  that  they  were  frustrated  because  it  was  impossible  to  get  the 
acid  rain  issue  on  the  floor  of  the  House  of  Representatives.  In  the  Senate,  both 
Senators  Byrd  and  Baker,  who  are  two  dominant  figures  representing  coal 
producing  states,  have  resisted  efforts  to  control  emissions.  If  Senator  Mitchell 
of  Maine,  a  supporter  of  curbs  on  acid  rain,  were  to  become  the  new  majority 
leader  on  Senator  Byrd's  retirement  from  that  office,  the  situation  might  change. 
But  they  did  not  offer  the  hope  of  any  progress  until  after  the  next  U.S.  election. 


Respectfully  submitted, 


3ames  Balfour,  Senator  Patrick  Nowlan,  M.P. 

Co-Chairman  Co-Chairman 
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APPENDICE  «A» 

(Voir p.  2812) 

LE  GROUPE  INTERPARLEMENTAIRE  CANADA-ETATS-UNIS 
Vingt-neuvieme  reunion,  Key  West  (Floride) 
du  5  au  9  mai  1988 
Rapport  de  la  delegation  canadienne 

La  vingt-neuvieme  reunion  du  Groupe  interparleraentaire 
Canada-£tats-Unis  a  eu  lieu  cette  annee  a  Key  West,  en  Floride,  du 
5  au  9  mai.   Comme  les  assemblies  legislatives  des  deux  pays 
etaient  sur  le  point  d'etudier  1 'Accord  de  libre-echange ,  nos 
hotes  americains  ont  juge  bon  d' organiser  l'ordre  du  jour 
dif f eremroent .   Au  lieu  de  diviser  les  participants  en  trois 
coraites  pour  la  premiere  journee  complete  de  seance,  soit  le 
vendredi ,  ils  ont  propose  de  tenir  une  seance  pleniere  et  de 
consacrer  ce  jour-la  a  la  discussion  de  differents  aspects  de 
1' Accord.   II  a  ete  convenu  de  se  reserver  un  peu  de  temps  le 
samedi  matin  pour  discuter  en  comites  d'autres  questions 
importantes  pour  le  Canada,  par  exemple  les  pluies  acides  et  la 
souverainete  dans  l'Arctique,  et  de  conclure  la  reunion  en 
assemblee  pleniere,  avec  un  survol  des  perspectives  electorales 
dans  l'un  et  1' autre  pays.   Durant  cette  derniere  seance,  apr£s  un 
bref  exaraen  de  la  conjoncture  politique  dans  les  deux  pays,  la 
discussion  a  gravite  a  nouveau  et  de  facon  spontanee  autour  de 
questions  touchant  le  libre-echange. 

Si  1' attention  soutenue  des  participants  est  un  bon 
indicateur  de  l'interet  porte  a  une  reunion,  la  decision  de 
consacrer  une  bonne  partie  du  temps  disponible  3  discuter  du 
libre-echange  en  assemblee  pleniere  s'est  averee  fort  judicieuse. 
Les  participants  ont  montre  une  interet  soutenu  durant  les  trois 
seances  plenieres;  tous  ont  suivi  les  travaux  de  pres  et  y  ont 
participe  activement.   Des  representants  des  deux  parties  qui  ont 
deja  assiste  a  plusieurs  reunions  n'ont  pas  tari  d'eloges, 
affirmant  n' avoir  jamais  assiste  a  des  echanges  aussi 
interessants ,  informatifs  et  a  propos. 

La  delegation  canadienne  a  deplore  la  presence  de  seulement 
deux  senateurs  americains,  mais  leur  faible  participation  a  ete 
compensee  par  la  presence  de  tres  nombreux  delegues  de  la  Chambre 
americaine  des  representants,  y  corapris  les  presidents  des 
commissions  des  affaires  etrangeres,  de  1' agriculture  et  des 
affaires  gouvernementales ,  ainsi  que  le  president  designe  de  la 
Commission  judiciaire  et  le  president  de  la  Sous-Commission  du 
commerce  de  la  Commission  budgetaire. 
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La   delegation  americaine 

Le  Senat 

L'honorable  Wyche  Fowler  junior  (deraocrate,  Georgie), 

copresident 
L'honorable  Ted  Stevens  (republicain,  Alaska)  vice-president 

La  Chambre  des  representants 

M.  Sam  Gejdenson  (deraocrate,  Connecticut)  copresident 

M.  Dante  Fascell  (deraocrate,  Floride)  vice-president 

M.  Jack  Brooks  (deraocrate,  Texas) 

M.  Sam  Gibbons  (democrate,  Floride) 

M.  E.  (Klka)  de  la  Garza  (deraocrate,  Texas) 

M.  John  LaFalce  (democrate,  New  York) 

M.  Timothy  Penny  (deraocrate,  Minnesota) 

M.  William  Broomfield  (republicain,  Michigan) 

M.  Frank  Horton  (republicain,  New  York) 

M.  David  O'B.  Martin  (republicain,  New  York) 


La  delegation  canadienne 

Le  Senat 

L'honorable  James  Balfour  (progressiste  conservateur , 

Saskatchewan),  copresident 
L'honorable  E.W.  Barootes  (progressiste  conservateur, 

Saskatchewan) 
L'honorable  Henry  D.  Hicks  (liberal,  Nouvelle-Ecosse) 
L'honorable  H.A.  (Bud)  Olson,  c.p.  (liberal,  Alberta) 
L'honorable  Duff  Roblin,  c.p.  (progressiste  conservateur, 

Manitoba) 
L'honorable  Richard  J.  Stanbury  (liberal,  Ontario) 
L'honorable  George  C.  van  Roggen  (liberal, 

Colombie-Britannique) 

Chambre  des  communes 

M.  Pat  Nowlan,  depute  (progressiste  conservateur, 

Nouvelle-f cosse) ,  copresident 
L'honorable  Lloyd  Axworthy,  c.p.,  depute  (liberal,  Manitoba) 
M.  Ross  Belsher,  depute  (progressiste  conservateur, 

Colombie-Britannique) 
M.  Bill  Blaikie,  depute  (neo-democrate ,  Manitoba) 
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M.  Don  Boudria,  depute  (liberal,  Ontario) 

M.  Howard  Crosby,  depute  (progressiste  conservateur , 

Nouvelle-£cosse) 
M.  Jim  Edwards,  depute  (progressiste  conservateur,  Alberta) 
M.  Jim  Pulton,  depute  (neo-deraocrate ,  Colorabie-Britannique) 
M.  Darryl  Gray,  depute  (progressiste  conservateur,  Qu§bec) 
M.  Ken  James,  depute  (progressiste  conservateur,  Ontario) 
M.  Bill  Kerapling,  depute  (progressiste  conservateur,  Ontario) 
M.  Fred  McCain,  depute  (progressiste  conservateur, 

Nouveau -Brunswick) 
M.  Paul  McCrossan,  depute  (progressiste  conservateur, 

Ontario) 
M.  John  McDermid,  depute  (progressiste  conservateur,  Ontario) 
M.  Bob  Porter,  depute  (progressiste  conservateur,  Alberta) 
tfPe   Barbara  Sparrow,  depute  (progressiste  conservateur, 

Alberta) 
M.  W.C.  Winegard,  depute  (progressiste  conservateur,  Ontario) 
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ASSEMBLEE  PLENIERE 

Ordre   du  jour 

1.  L' Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  £tats-Unis 

-  La  procedure  de  ratification  et  de  raise  en  oeuvre 
L' agriculture 

Le  commerce  des  services,  y  compris  les  services 
financiers 

-  Le  secteur  de  1' automobile 
L'energie 

L1  invest issement 

Le  reglement  des  differends  —  interpretation  de  1' Accord 

et  examen  d'affaires  liees  aux  droits  antidumping  et 

compensateurs 

-  Les  industries  culturelles 
La  propriete  intellectuelle 

-  Les  boissons  alcoolisees 

2.  Le  projet  de  loi  omnibus  des  £tats-Unis  sur  le  commerce 

Apres  un  bref  mot  de  bienvenue  du  copresident  araericain  de  la 
Chambre  des  representants ,  le  copresident  de  la  Chambre  des 
communes  explique,  dans  son  expose  preliminaire ,  la  perception 
differente  que  les  deux  pays  ont  du  libre-echange. 

II  signale  d'abord  que  l'Accord  de  libre-echange  est 
probablement  le  principal  point  inscrit  au  menu  politique 
canadien.   En  d'autres  terraes ,  la  question  suscite  des  discussions 
passionnees  au  Canada,  et  les  partis  politiques  et  la  population 
ont  a  ce  sujet  des  opinions  divergentes  bien  arretees.   Aux 
fitats-Unis,  la  situation  semble  tres  differente.   En  cette  annee 
d' elections,  le  libre-echange  avec  le  Canada  ne  figure  pas  parmi 
les  grandes  questions  a  l'ordre  du  jour  national. 

La  deuxieme  distinction  importante  vient  de  la  dynamique  tres 
differente  des  deux  regimes  politiques.   La  tradition 
parleraentaire  britannique,  qui  encourage  l1 af f rontement  quotidien 
entre  le  parti  ministeriel  et  l'opposition  et  la  rigoureuse 
discipline  exercee  par  les  partis  politiques,  a  favorise  la 
polarisation  des  positions  et  les  prises  de  position  hatives. 
Pour  appuyer  ses  dires,  le  copresident  canadien  explique  qu'il 
pourrait  predire,  sans  crainte  de  se  tromper,  comment  chaque 
depute  de  la  delegation  canadienne  votera  lorsque  le  projet  de  loi 
habilitant  sera  presente  a  la  Chambre  des  communes,  les  positions 
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des  partis  etant  deja  ferraeraent  arretees.   En  consequence,  les 
deputes  canadiens  sont  venus  a  la  reunion  pour  faire  du  lobbying 
aupres  de  leurs  collegues  americains  et ,  selon  leur  allegeance 
politique,  pour  leur  deraander  d'appuyer  1' Accord  ou  pour  seiner  le 
doute  dans  leur  esprit  quant  3  son  bien-fonde.   Aux  £tats-Unis, 
par  contre,  la  discipline  de  parti  n'est  pas  rigide  et  chacun 
decide  individuelleraent  comment  il  votera.   En  consequence,  le 
copresident  suppose  que,  pour  leur  part,  les  delegues  americains 
sont  venus  chercher  de  1' information  qui  les  aidera  a  decider 
s'ils  voteront  en  faveur  du  projet  de  loi  de  mise  en  oeuvre  de 
l'Accord  ou  contre  celui-ci  lorsque  le  Congres  en  sera  saisi. 

La  discussion  animee  qui  a  lieu  en  assemblee  pleniere  ne  suit 
pas  l'ordre  du  jour  etabli.   En  outre,  certains  points  sont 
regroupes  (la  culture  et  la  propriete  intellectuelle) ,  et  d'autres 
ne  sont  pas  abordes  (les  investissements)  ou  sont  seulement 
effleures  (les  boissons  alcoolis§es) .   En  general,  les 
copresidents  permettent  a  la  discussion  de  s'orienter  dans  des 
directions  qui  refl&tent  les  interets  des  participants. 

La  procedure  de  ratification  et  de  mise  en  oeuvre 

Les  delegues  des  deux  pays  insistent  beaucoup  sur  la 
procedure  et  le  moment  choisis  par  les  deux  pays  pour  la 
ratification  et  la  mise  en  oeuvre  de  l'Accord  de  libre-echange 
(l'Accord).   Qui  plus  est,  comrae  il  s'agit  du  premier  point 
debattu,  d'autres  questions  connexes  viennent  s'y  greffer.   Les 
Americains  evoquent  la  possibilite  d'un  retard  parce  que 
1' adoption  de  l'Accord  est  liee  S  celle  du  projet  de  loi  omnibus 
sur  le  commerce.   En  consequence,  la  question  du  projet  de  loi 
omnibus  sur  le  commerce  a  ef fectivement  ete  examinee  lors  de  la 
discussion  du  premier  point  a  l'ordre  du  jour. 

Dans  le  cadre  des  echanges  animes  sur  ces  deux  questions,  le 
premier  Americain  a  prendre  la  parole  est  le  president  de  la 
Sous-commission  du  commerce  de  la  Commission  budgetaire  de  la 
Chambre  des  representants ,  commission  qui,  a  la  Chambre,  est  la 
principale  responsable  de  la  loi  permettant  1' application  de 
1 'Accord. 

II  passe  en  revue  la  procedure  acceleree,  procedure  qui  exige 
la  tenue  d'un  vote  dans  les  soixante  jours  ouvrables  suivant  le 
depot  du  projet  de  loi  de  mise  en  oeuvre  a  la  Chambre  (ainsi 
qu'une  autre  periode  de  30  jours  au  Senat).   On  n'autorise  aucun 
amendecent  au  projet  de  loi  qui,  au  moment  du  vote,  doit  etre 
adopte  ou  rejete  tel  quel.   S'il  est  approuve,  il  sera  alors 
soumis  a  nouveau  au  gouvernement  et  aura  force  de  loi.   Selon 
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le  president  de  la  Sous-commission,  le  projet  de  loi  sera  fort 
probableraent  etudie  rapideraent  etant  donne  que  les  leaders  a  la 
Chambre  et  au  Senat  se  sont  engages  par  ecrit  a1  tenir  un  vote  sur 
1' Accord  avant  la  fin  de  la  session  legislative  en  cours. 

La  Commission  budgetaire  de  la  Chambre  des  representants 
examine  actuelleraent ,  ligne  par  ligne,  1' avant-projet  de  loi  de 
raise  en  oeuvre  dont  la  teneur  est  conf identielle .   Durant  ce 
processus,  aucun  changement  de  fond  ne  peut  etre  apporte  a 
l'esprit  de  l'Accord,  raais  les  comites  peuvent  proposer  des 
precisions  ou  des  modifications  concernant,  par  exeraple, 
l'organisrae  ou  le  mecanisrae  qui  sera  utilise.   La  Sous-commission 
s'attend  a  finir  son  exaraen  d'ici  a  la  fin  de  mai ,  et  apres  le  ler 
juin,  elle  recevra  du  gouvernement  une  version  du  projet  de  loi 
qui,  espere-t-elle ,  ne  sera  pas  trop  differente.   Le  projet  de  loi 
peut  etre  etudie  par  les  comites  durant  45  jours,  pour  ensuite 
etre  renvoye  a  la  Chambre  pour  un  maximum  de  15  jours.   En  reponse 
a  quelqu'un  qui  lui  demandait  quand  le  projet  de  loi  cesserait 
d'etre  conf identiel ,  le  president  de  la  Sous-commission  repond  que 
le  gouvernement  le  rendra  probableraent  public  tres  bientot.   II 
ajoute  que  la  Commission  entretient  d'excellentes  relations  avec 
l'ambassade  canadienne  et  son  personnel  et  que  de  nombreux 
journalistes  canadiens  suivent  de  pres  ses  travaux. 

Les  delegues  americains  se  renseignent  sur  la  procedure 
canadienne  d' adoption  de  l'Accord;  ils  deraandent  si  celui-ci  sera 
adopte  par  le  Parlement  canadien,  quels  sont  les  obstacles  a  son 
adoption,  quelle  sera  la  reaction  des  provinces,  et  veulent  savoir 
si  les  ftats-Unis  se  donnent  tout  ce  mal  pour  rien,  etant  donne 
que  le  chef  de  l'opposition,  M.  John  Turner,  a  indique  qu'il 
dechirerait  l'Accord  si  son  parti  etait  porte  au  pouvoir. 

Au  sujet  de  la  procedure  suivie  au  Canada,  les  delegues 
canadiens  raentionnent  que  dans  la  raesure  ou  la  Constitution 
conf ere  a  l'Executif  le  pouvoir  de  conclure  des  traites,  l'Accord 
pourrait  entrer  en  vigueur  le  ler  Janvier  1989,  simplement  apres 
sa  signature  par  le  Premier  ministre,  a  condition  que  les 
ftats-Unis  l'aient  ratifie.   Pour  le  Canada,  l'Accord  a  la  valeur 
d'un  traite,  avec  toutes  les  obligations  qui  en  decoulent.   Un 
porte-parole  canadien  explique  toutefois  que  parce  que  l'Accord 
couvre  une  vaste  gamme  d'activites  qui  donnent  parfois  lieu  a  un 
chevauchement  de  competences,  il  faudra  modifier  certaines  lois 
existantes.   Le  gouvernement  deraandera  au  Parlement  d'approuver 
les  modifications  necessaires  en  saisissant  la  Chambre  d'un  projet 
de  loi  a  cette  fin,  et  ce ,  tres  prochainement .   On  s'attend  a  ce 
que  le  projet  de  loi  soit  adopte  par  la  Chambre,  non  sans  une 
forte  opposition  des  liberaux  et  des  neo-deraocrates. 
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Pour  ce  qui  est  de  la  Charabre  haute,  un  senateur  liberal 
evoque  plusieurs  scenarios  possibles,  rappelant  qu'il  y  a  au  Senat 
une  forte  majorite  liberale:   si  le  projet  de  loi  etait  depose 
sous  peu,  la  Chambre  des  communes  pourrait  l'exarainer  et  l'adopter 
d'ici  a  la  fin  de  juillet.   Comme  le  gouverneraent  est  en  fin  de 
mandat ,  il  pourrait  declencher  des  elections  a  l'automne,  meme  si 
les  sondages  ne  sont  pas  favorables  aux  progressistes 
conservateurs  S  l'heure  actuelle.   Si  le  gouverneraent  opte  pour  un 
scrutin  autoranal,  les  elections  devront  etre  declenchees  en  aout . 
Or,  le  Senat  n'aura  probableraent  pas  termine  son  exaraen  de 
1' Accord  a  ce  moment.   Cependant ,  si  les  elections  sont  reportees 
et  que  le  Senat  donne  1' impression  de  retarder  inutileraent 
1' adoption  du  projet  de  loi,  la  presse  et  le  public  denonceront 
l'attitude  des  senateurs.   La  majorite  au  Senat  pourrait  toutefois 
refuser  d' adopter  la  mesure  legislative  habilitante  tant  que  le 
gouvernement  n'aura  pas  obtenu  de  nouveau  mandat,  et  l'obliger  a 
declencher  des  elections  en  proraettant  de  l'adopter  immediateraent 
apres  les  elections  si  les  conservateurs  sont  reelus.   Dans  le 
meme  ordre  d'idees,  le  senateur  rappelle  le  differend  qui  a  oppose 
recemment  la  Chambre  au  Senat  §  propos  du  projet  de  loi  sur  les 
produits  pharmaceutiques ;  d' apres  les  sondages  a"  ce  sujet,  la 
population  appuyait  les  amenderaents  proposes  par  le  S£nat ,  mais 
elle  estimait  que  parce  qu'ils  sont  des  parlementaires  norames  et 
non  pas  elus,  les  senateurs  ne  doivent  pas  retarder  induraent  les 
travaux  de  la  Chambre  des  communes. 

D' apres  ce  meme  senateur,  si  le  Parti  liberal  ou  le  Parti 
neo-democrate  sort  vainqueur  des  elections,  un  grand  nombre  de 
Canadiens  se  porteraient  sans  doute  a  la  defense  de  1 'Accord, 
notamment  dans  la  mesure  ou  1' ensemble  des  milieux  d'affaires 
canadiens  y  est  favorable.   II  est  toutefois  realiste  de  supposer 
qu'un  nouveau  gouverneraent  oppose  a  l'Accord  se  rendrait 
probablement  21  Washington  pour  en  renegocier  les  modalites.   Un 
autre  senateur  liberal  intervient  tres  brievement  pour  signaler 
qu'l  son  avis,  la  majorite  liberale  au  Senat  n'empechera  pas 
l'adoption  de  l'Accord. 

Les  representants  de  1 'Opposition  au  Canada  expliquent  aux 
Americains  que  l'Accord  constitue  un  enj eu  important  au  Canada, 
qu'il  est  a  l'origine  de  divergences  de  vues  importantes  et  qu'il 
suscitera  une  bataille  en  regie.   Normaleraent,  la  Chambre  devrait 
ajourner  ses  travaux  le  30  juin,  mais  une  prolongation  de  la 
session  est  pratiquement  inevitable.   En  outre,  selon  un 
participant,  le  mauvais  traiteraent  que  l'opposition  a  la  Chambre 
reservera  au  projet  de  loi  habilitant  au  sein  des  differents 
comites  aura  des  repercussions  au  Senat.   D'apr^s  les  sondages 
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recents,  entre  60  et  70  p.  100  des  Canadiens  estiment  que  l'on 
devrait  faire  de  cette  question  un  enjeu  electoral.   A  cet  egard, 
un  senateur  americain  fait  la  raise  en  garde  suivante:   si  le 
Canada  rejette  l'Accord  de  libre-echange,  il  declenchera  une 
guerre  coramerciale  qui  pourrait  conduire  l'Alaska  a  sa  perte. 

Un  representant  du  gouverneraent  indique  qu'a  son  avis,  la 
raise  en  oeuvre  de  l'Accord  par  les  provinces  posera  peu  de 
problemes.   II  explique  que,  de  toute  facon,  les  accords  du  GATT 
s'en  prennent  dej  a  aux  restrictions  provinciales  en  matiere  de 
commerce.   Pour  ce  qui  est  des  restrictions  de  l'Ontario  a  l'egard 
des  importations  de  vins ,  les  £tats-Unis  disposent  d'un  instrument 
de  represailles  puissant:   ils  peuvent  raenacer  l'enserable  de 
1' Industrie  des  spiritueux.   En  outre,  dans  une  etude  recente 
qu'il  a  effectuee  au  sujet  des  competences  federales  eL 
provinciales,  le  Comite  senatorial  des  affaires  etrangeres  affirme 
que  le  pouvoir  du  gouverneraent  federal  de  conclure  cet  accord  ne 
pourrait  probableraent  pas  etre  conteste  avec  succes.   Un  depute  de 
l'opposition  rappelle  toutefois  a  l'assemblee  qu'un  important 
precedent  judiciaire  a  ete  cree  en  faveur  des  provinces  dans 
1' affaire  des  conventions  collectives  de  1937.   Un  de  ses 
collegues  de  l'opposition  signale  qu'une  raajorite  de  deputes  de 
l'assenblee  legislative  manitobaine  nouvelleraent  elue  s'oppose  a 
l'Accord. 

Discutant  des  probabilites  que  l'Accord  soit  adopte  par  le 
Congres,  des  repercussions  des  elections  americaines  sur  le 
processus  legislatif  et  de  la  mesure  dans  laquelle  le  prochain 
gouvernement  americain  sera  lie  par  l'Accord,  un  representant  du 
Congres  repete  que  le  vote  a  ce  sujet  se  prendra  cet  ete  et  qu'il 
sera  irreversible.   On  reconnait  que  la  plupart  des  Americains 
n'ont  pas  d'opinion  sur  l'Accord  bilateral  de  libre-echange,  mais 
qu'un  certain  nombre  d'individus,  de  groupes  et  d' associations 
sont  par  contre  tres  bien  informes.   Quant  aux  membres  du  Congres, 
ils  seront  influences  par  la  reaction  du  President  au  projet  de 
loi  omnibus  sur  le  commerce,  lequel  vient  d'etre  adopte  a  la 
Chambre  des  representants  et  au  Senat. 

Le  president  de  la  Sous-commission  du  commerce  est  certain 
que  le  projet  de  loi  omnibus  sera  adopte  cette  annee,  et  merae 
prochainement ,  car  le  gouverneraent  a  desesperement  besoin  des 
pouvoirs  de  negociation  elargis  prevus  a  la  clause  1,8,(2)  pour 
mener  a  bien  ses  negociations  comraerciales  multilaterales.   En 
fait,  le  President  est  pret  a  tout  pour  obtenir  ce  pouvoir.   En 
outre,  s'il  oppose  son  veto  au  projet  de  loi,  il  fera  cadeau  aux 
democrates  d'un  bel  argument  sur  le  theme  de  l'equite  pour  les 
elections.   En  effet,  pour  la  plupart  des  Americains,  ce  ne  serait 
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que  justice  que  les  travailleurs  recoivent  un  preavis  de  60  jours 
avant  d'etre  licencies  ou  mis  a  pied,  etant  donne  que  les  cadres 
beneficient  habituellement  d'un  preavis  de  six  mois  en  pareil 
cas.   C'est  pour  cette  raison  que,  tot  ou  tard,  le  President 
donnera  son  aval  au  projet  de  loi .   Le  president  de  la 
Sous-commission  signale  en  outre  que  la  plupart  des  dispositions 
sur  les  droits  antidumping  et  compensateurs  auxquelles  le  Canada 
s'opposait  ont  ete  supprimees. 

Un  senateur  americain  explique  qu'une  disposition  du  projet 
de  loi  omnibus  sur  le  commerce  (et  de  1' Accord)  qui  concerne 
1 ' exportation  au  Canada  de  50  000  barils  de  petrole  de  l'Alaska 
par  jour  contrevient  a  l'article  1,  paragraphe  9,  clause  6  de  la 
Constitution  americaine  parce  qu'elle  oblige  les  petroliers  qui 
ont  a  leur  bord  du  petrole  de  l'Alaska  a  decharger  leur  cargaison 
dans  les  ports  d'un  autre  litat.   Le  president  de  la  Commission  du 
commerce  de  la  Chambre  des  representants  reconnait  que  cette 
partie  de  la  disposition  ne  devrait  pas  figurer  dans  l'Accord  et 
que  les  deux  pays  accepteront  probableraent  de  l'en  supprimer. 

Plusieurs  representants  du  Congres  rappellent  que  jusqu'a 
raaintenant,  le  Congres  a  tarde  a  renvoyer  le  projet  de  loi  omnibus 
sur  le  commerce  au  gouverneraent .   Comme  il  faudra  peut-etre  du 
temps  avant  que  les  divergences  au  sujet  de  ce  projet  de  loi  ne 
s' aplanissent ,  et  dans  la  mesure  ou  le  Congres  refuse  de  se 
pencher  sur  l'Accord  tant  que  le  projet  de  loi  omnibus  sur  le 
commerce  ne  sera  pas  adopte,  le  vote  sur  l'Accord  risque  d'etre 
reporte.   Le  Senat  a  adopte  le  projet  de  loi,  raais  il  lui  manquait 
trois  votes  pour  pouvoir  passer  outre  au  veto  presidentiel. 

En  reponse  a  un  Canadien  qui  demandait  ce  qui  se  produirait 
si  le  projet  de  loi  omnibus  sur  le  commerce  contenait  des 
dispositions  en  contravention  avec  celles  contenues  dans  l'Accord, 
le  president  de  la  Commission  du  commerce  explique  que  c'est  le 
dernier  projet  de  loi  adopte  qui  a  preseance.   Certains 
participants  demandent  si  le  Canada  sera  express eraent  exerapte  des 
dispositions  concernant  les  droits  compensateurs  et  antidumping, 
mais  le  president  se  contente  de  dire  que  la  Sous-commission  et  le 
gouvernement  canadien  poursuivent  leurs  consultations  a  cet  egard 
et  au  sujet  des  dispositions  touchant  le  regleraent  des  differends. 

Le  reglement  des  differends 

Les  delegues  en  viennent  a"  parler  du  reglement  des 
differends.   Le  president  de  la  Sous-commission  du  commerce  lance 
la  discussion  en  faisant  observer  que  les  groupes  binationaux 
speciaux  decrits  dans  le  chapitre  19  sont  le  pivot  de  l'Accord 
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de  libre-echange.   II  confie  que  lorsque  les  negociations  ont 
about!  a  une  impasse  parce  qu'il  etait  devenu  evident  qu'on  ne 
disposait  pas  de  suffisamment  de  temps  pour  concevoir  un  regime 
coramun  de  subventions,  on  lui  a  demande  de  faire  des  suggestions. 
C'est  alors  qu'il  a  avarice  l'idee  de  groupes  binationaux  speciaux 
pour  remplacer  les  cours  d'appel  de  chacun  des  deux  pays.   L'idee 
lui  est  venue  en  partie  de  son  experience  des  reunions  annuelles 
du  Groupe  interparleraentaire  Canada-£tats-Unis,  au  cours 
desquelles  il  s'est  personnelleraent  rendu  corapte  des  fruits  que 
pouvait  produire  une  discussion  franche.   II  reconnalt  qu'il  reste 
encore  des  questions  iraportantes  a  regler  en  ce  qui  concerne  le 
fonctionnement  de  ces  groupes  speciaux,  dont  celle  de  savoir  s'il 
y  aurait  lieu  de  renuraerer  les  juristes  a  partir  d'un  fonds  commun 
de  facon  a  favoriser  leur  independance. 

Le  president  designe  de  la  Commission  judiciaire  de  la 
Chambre  prend  ensuite  la  parole.   Bien  qu'il  s'attende  a  ce  que  la 
Commission  approuve  le  mecanisme  de  reglement  des  differends 
propose,  il  tient  a  attirer  l'attention  sur  trois  questions 
soulevees  aux  fitats-Unis. 

1.  Le  recours  a  des  groupes  binationaux  speciaux  plutot 
qu'aux  tribunaux  americains  ne  va-t-il  pas  a  l'encontre 
des  clauses  de  sauvegarde  des  libertes  individuelles  des 
citoyens  americains  prevues  par  les  amendements  de  la 
Constitution  des  fitats-Unis?   Cela  ne  semble  pas  etre  le 
cas  puisque  les  autorites  competentes  de  chaque  pays 
continueront  a  faire  des  constatations  et  que  les  groupes 
speciaux  sembleraient  logiquement  etre  les  mieux  places 
pour  revoir  leurs  decisions. 

2.  fitant  donne  que  certains  raembres  des  groupes  seraient 
nommes  par  le  Canada,  cette  disposition  n'irait-elle  pas  S 
l'encontre  de  la  Constitution  qui  veut  que  les 

f onctionnaires  des  fitats-Unis  soient  nommes  par  le 
president,  sous  reserve  du  consenteraent  du  Senat?   II 
estirae  que  les  membres  des  groupes  speciaux  ne  sauraient 
etre  consideres  comme  des  representants  du  gouvernement 
americain.   Ces  groupes  seraient  plutot  des  tribunaux 
internationaux  des  differends,  crees  en  vertu  d'un  accord 
international. 

3.  Les  groupes  speciaux  elimineraient-ils  l'examen  judiciaire 
de  la  procedure  prescrite  concernant  les  affaires  liees  a 
1' imposition  de  droits  antidumping  et  compensatoires?   II 
ne  le  croit  pas  parce  que  1' imposition  de  droits  a  l'egard 
de  biens  importes  releve  de  la  politique  etrangere  qui  est 
du  ressort  du  president  et  que  l'appareil  judiciaire  n'a 
jamais  ete  souverain  dans  ce  domaine. 
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Cet  intervenant  dit  souscrire  personnelleraent  dans  l'enserable 
aux  objectifs  de  l'Accord.   En  outre,  en  sa  qualite  d'actuel 
president  de  la  Commission  des  affaires  gouverneraentales ,  il 
s'atter.i  a  ce  que  les  questions  relevant  de  la  competence  de  la 
commission  soient  reglees  d'une  facon  expeditive. 

Le  premier  delegue  canadien  S  prendre  la  parole  soutient  que 
l'avant age  principal  des  groupes  binationaux  speciaux  sera  une 
reduction  du  temps  necessaire  au  traitement  des  appels  des 
decisions  rendues  dans  les  affaires  visant  1* imposition  de  droits 
antidunring  et  corapensatoires,  rappelant  aux  participants  que 
justice  retardee  est  justice  refusee.   Un  autre  participant 
canadier.  donne  a  entendre  que  les  delais  sont  principalement 
iraputables  aux  travaux  du  departement  du  Commerce  et  de  la 
Commission  des  echanges  internationaux,  ce  a  quoi  l'Accord  ne 
changers  rien  dans  sa  version  actuelle. 

Le  president  de  la  Sous-commission  du  commerce  lui  repond  que 
la  plup=rt  des  problemes  entre  les  deux  pays  tiennent  a  la 
contestation  des  droits  antidumping  et  compensatoires  et  que  les 
choses  se  sont  ameliorees  aux  £tats-Unis.  Dans  le  passe,  il  est 
arrive  cu'il  faille  jusqu'a  vingt-cinq  ans  pour  regler  des 
affaires.   Excede,  le  Congr^s  a  tout  simpleraent  choisi  d'elirainer 
certains  organismes.   A  son  avis,  les  arrangements  proposes 
representent  une  amelioration  considerable  par  rapport  a  la 
situation  actuelle.   lis  devraient  donner  de  bons  resultats  parce 
que  les  lois  sur  les  droits  antidumping  et  corapensatoires  sont 
semblables  dans  les  deux  pays  meme  si  leur  libelle  peut  §tre 
different.   Plusieurs  groupes  speciaux  pourraient  etre  a  l'oeuvre 
en  meme  temps,  ce  qui  devrait  reduire  les  delais.   II  ne  saurait 
s ' en  suivre  qu'une  "diminution  des  foyers  de  tension  generateurs 
de  mefiance". 

Les  industries  culturelles  et  la  propriete  intellectuelle 

La  discussion  entourant  la  culture  et  la  propriete 
intellectuelle  est  parfois  enflammee  et  a  lieu  le  lendemain  de 
l'annonce  faite  par  1' honorable  Flora  MacDonald  d'une  nouvelle 
politique  de  distribution  des  films  pour  le  Canada.   II  est 
interessant  de  noter  que  les  deputes  de  tous  les  partis  politiques 
canadiens,  en  depit  de  leurs  diff trends  au  sujet  de  l'Accord, 
partagent  des  vues  analogues  sur  ce  sujet. 


Le  5  juillet  1988 JOURNAUX  DU  SENAT 2859 

Le  premier  delegue  canadien  a  prendre  la  parole  decrit  la 
facon  dont  les  Canadiens,  peu  importe  leur  position  sur  1' Accord, 
se  considerent  corame  des  Nord-Americains ,  distincts  toutefois  des 
Americains,  comrae  en  temoignent  leurs  attitudes,  leur  histoire  et 
les  orientations  qu'ils  choisissent.   Cependant,  pour  ce  qui  est 
la  part  etrangere  du  marche  des  livres  vendus  au  Canada,  des 
periodiques,  des  emissions  de  television  de  langue  anglaise  et  du 
temps  d'antenne  des  films,  le  Canada  subit  une  domination  et  un 
controie  etrangers  beaucoup  plus  grands  que  n1 importe  quel  autre 
pays  industrialise.   Les  chiffres  pour  la  part  etrangere  du  marche 
sont  de  75  p.  100  pour  les  livres,  de  60,5  p.  100  pour  les 
periodiques,  de  71  p.  100  pour  les  emissions  de  television  de 
langue  anglaise,  de  97  p.  100  pour  le  temps  d'antenne,  de  plus  de 
90  p.  100  pour  les  recettes  de  distribution  des  films  et  de  89  p. 
100  pour  les  ventes  d' enregistrements  rausicaux.   Par  coraparaison, 
la  part  etrangere  du  marche  en  Australie  s'etablit  a  50  p.  100 
pour  les  livres  et  a  80  p.  100  pour  les  films  et  les 
enregistrements.   Au  Royaume-Uni ,  les  chiffres  correspondants  sont 
de  15  p.  100  pour  les  livres  et  de  16  p.  100  pour  les  emissions 
televisees. 

Le  norabre  d'emplois  crees ,  450  000,  et  les  recettes  annuelles 
realisees,  10  milliards  de  dollars,  teraoignent  de  1' importance 
economique  pour  le  Canada  de  sa  modeste  part  du  marche  interne. 
Fait  plus  important  encore,  la  culture  est  partie  integrante  de 
l'arae  du  Canada. 

Le  porte-parole  canadien  raentionne  certaines  des  initiatives 
qui  ont  trouble  les  fitats-Unis  et  araene  l'industrie  du  spectacle 
et  le  gouverneraent  americain  a  porter  des  accusations  de  pratiques 
de  comcerce  deloyales.   Au  coeur  des  differends,  mentionnons  les 
mesures  a  la  frontiere  pour  que  les  recettes  provenant  de  la 
publicite  aillent  aux  radiodif fuseurs  canadiens,  les  taux  postaux 
pref erentiels  pour  les  editeurs  de  periodiques,  la  politique  de 
publication  de  livres  destinee  a  restreindre  le  controie  etranger 
sur  les  maisons  d' edition  canadiennes  annoncee  a  Baie-Comeau,  la 
nouvelle  politique  de  distribution  des  films  et  1' absence  d'une 
protection  du  droit  d'auteur  pour  les  emissions  de  television 
americaines  retransraises  au  Canada  par  cable  ou  par  satellite. 

Mese  si  les  industries  culturelles  strictement  parlant  sont 
exclues  de  l'Accord,  ses  repercussions  sur  les  differends  dans  les 
industries  liees  a  la  culture  se  feraient  sentir  dans  plusieurs 
domaines.   Mentionnons  1' elimination  de  la  deduction  d'impot  pour 
les  publications  imprimees  au  Canada,  la  politique  en  vertu  de 
laquelle  le  gouvernement  est  tenu  d'acheter  a  la  juste  valeur 
raarchar.de  toute  filiale  americaine,  dans  le  doraaine  de  l'edition, 
dont  la  cession  aura  ete  forcee,  1' engagement  du  Canada  a  etablir 
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un  regime  de  remuneration  de  droits  de  retransmission  non 
discriminatoire ,  qui  devra  etre  en  place  lorsque  1' Accord  entrera 
en  vigueur,  et  1' elimination  de  la  suppression  au  hasard  des 
commerciaux  araericains  sur  les  reseaux  canadiens  a"  venir  de 
cablodistribution.   Une  clause  d' anteriorite  autoriserait  la 
suppression  des  commerciaux  pour  les  reseaux  de  cablodif fusion 
existants.   Les  tarifs  postaux  sont  demeures  intouches. 

La  politique  de  distribution  des  films  annoncee  le  jour 
precedent  3  Toronto  prevoit  la  creation  d'un  fonds  d'aide  au 
developperaent  et  a  la  commercialisation  de  l'ordre  de  85  millions 
de  dollars  a  l1 intention  des  distributeurs  canadiens,  ainsi  que 
1' octroi  de  115  millions  de  dollars  pour  des  films  canadiens  ayant 
une  importance  culturelle.   Une  loi  serait  egaleraent  adoptee  a 
l'egard  des  droits  de  propriete  et  de  non-propriete  en  ce  qui 
concerne  la  distribution  des  films  au  Canada.   Dans  le  premier 
cas,  de  nouveaux  investisseraents  seraient  autorises  au  Canada  pour 
1'  importation  et  la  distribution.  Dans  le  deuxieme,  aucun  nouvel 
investissement  ne  serait  autorise.   En  outre,  la  prise  de  controle 
d' ent reprises  canadiennes  de  distribution  de  films  par  des 
interets  etrangers  ne  serait  pas  autorisee.   Le  regime  serait 
controle  par  Investissement  Canada.  La  nouvelle  politique  a  pour 
objectif  de  mettre  les  entreprises  canadiennes  sur  un  pied 
d'egalite  avec  leurs  horaologues  americaines  et  de  promouvoir  le 
caractere  concurrentiel  et  l'essor  de  l'industrie  canadienne. 

Le  premier  intervenant  araericain  a  prendre  la  parole  declare 
que  l'on  craint  aux  Etats-Unis  que  Washington  n'ait  ete  presque 
force  de  soustraire  les  industries  culturelles  et  le  Pacte  de 
l'autonobile  a  1' application  de  l'Accord,  ce  qui  lui  enleve 
pratiquement  toute  valeur.   On  dit  craindre  egalement  que  le 
Canada  ait  cherche  a  assimiler  ses  interets  commerciaux  a  la 
culture  pour  les  proteger  contre  la  concurrence  americaine.   Ce 
delegue  a  1' impression  qu'on  a  tenu  suf f isamraent  corapte  des 
susceptibilites  politiques  des  Canadiens  lorsque  l'Accord  a  ete 
redige. 

Un  deuxieme  participant  araericain  se  dit  satisfait  de 
l'expiration  a  la  fin  de  l'annee  des  droits  de  retransmission  et 
de  1' elimination  de  la  deduction  d'impot  pour  impression  au 
Canada.   Cependant ,  la  politique  de  suppression  des  commerciaux 
deraeurera  un  facteur  aga<jant  et  il  se  demande  si  la  nouvelle 
politique  de  distribution  des  films  et  la  creation  d'un  Bureau 
d' importation  des  produits  cinematographiques  discriminatoire  ne 
battront  pas  l'Accord  en  breche. 
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Un  troisieme  delegue  americain  fait  valoir  que  la  politique 
proposee  pourrait  servir  de  raodele  a  un  traiteraent  discrirainatoire 
analogue  dans  tous  les  autres  pays  du  monde  et  restreindre  aux 
Americains  l'acces  aux  marches  etrangers,  ce  a  quoi  un  participant 
canadien  repond  que  les  risques  sont  miniraes  parce  que  la 
situation  du  Canada  est  unique  et  qu'elle  ne  saurait  creer  un 
precedent . 

Le  president  de  la  Sous-commission  du  Commerce  de  la 
Commission  budgetaire  fait  remarquer  que  le  Congres  n'est  pas 
indifferent  aux  susceptibilites  culturelles  des  Canadiens,  mais 
que  de  fortes  pressions  sont  exercees  en  raison  des  sommes 
considerables  d' argent  en  cause.   Alors  meme  que  le  mecanisrae  de 
regleraent  des  differends  pourrait  etre  considere  comme  le  pivot  de 
l'Accord  et  permettre  sa  concretisation,  la  culture  pourrait  quant 
a  elle  avoir  l'effet  d'une  bombe  et  en  empecher  la  realisation. 
Nul  ne  saurait  blamer  les  Canadiens  d'essayer  d'echapper  a 
1' emprise  de  la  culture  americaine  —  "elle  nous  inonde  parfois 
nous  aussi"  —  mais  la  question,  du  fait  qu'elle  soit  telleraent 
erapreinte  d'emotivite,  exige  enormement  de  moderation  et  de 
doigte. 

Le  premier  intervenant  canadien  a  prendre  la  parole  lui 
repond  qu'aucun  gouverneraent  canadien,  conservateur ,  liberal  ou 
neo-democrate ,  ne  pourrait  conclure  un  accord  de  libre-echange 
dont  ne  seraient  pas  exemptees  les  industries  culturelles 
canadiennes.   "Notre  culture  revet  pour  nous  1' importance  que 
revet  la  securite  nationale  pour  les  £tats-Unis.   Elle  est 
essentielle  a  notre  survie."   Quant  aux  accusations  selon 
lesquelles  le  Canada  chercherait  a  profiter  sur  le  plan  commercial 
des  industries  americaines,  il  fait  ressortir  que  la  politique 
culturelle  n'exclut  en  rien  les  produits  americains.   Le  Canada  ne 
fait  que  rechercher  des  regies  du  jeu  equitables. 

Lorsque  d' autres  delegues  americains  donnent  a  entendre  que 
les  interets  commerciaux  sont  assimiles  a  la  culture,  le  president 
canadien  replique  que  l'industrie  canadienne  du  film  appartient 
actuellement  a  plus  de  90  p.  100  a  des  Americains.   Un  autre 
Canadien  fait  ressortir  que  les  films  canadiens  sont  montres  en 
moyenne  quatre  fois  l'an  dans  les  cinemas  canadiens  et 
n' interviennent  que  pour  trois  pour  cent  seuleraent  du  temps 
d'antenne  canadien.   Ce  qui  araene  un  participant  americain  a  lui 
demander:   "De  quoi  se  plaint-on  alors?" 

"Ce  qui  est  en  jeu  ici,  de  retorquer  un  depute  canadien  de 
1'  opposition,  c'est  la  possibilite  pour  les  Canadiens  de  se  voir 
representer,  dans  leur  milieu,  dans  des  films,  a  la  television  et 
dans  des  livres  et  periodiques ."   II  se  fait  de  bons  films 
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canadiens  que  les  Canadiens  ne  verront  jamais  parce  qu'ils  ne 
seront  jamais  raontres  dans  des  cinemas  canadiens.   Les  Americains 
ne  peuvent  s'imaginer  que  ce  soit  une  nouveaute  de  voir  les  lieux 
farailiers  a"  l'ecran.   "Vous  nous  controlez  deja  5  97  p.  100.   Si 
vous  voulez  faire  des  chichis  au  sujet  des  autres  3  p.  100,  alors 
..."   Un  autre  depute  de  l'opposition  intervient  pour  dire 
qu'aucun  autre  pays  n'est  autant  doraine  par  la  culture  araericaine 
que  le  Canada. 

Un  senateur  americain  dit  se  demander  ou  prend  fin  la  culture 
et  oil  intervient  la  competence  technique  en  ce  qui  concerne  les 
Canadiens.   Un  participant  canadien  lui  repond  que  les  industries 
culturelles  sont  clairement  definies  dans  1 'Accord. 


Le  president  de  la  delegation  araericaine  fait  observer  qu'il 
est  difficile  pour  les  Americains  de  se  representer  la  notion  d'un 
geant  culturel  "qui  nous  ecrase".   Un  depute  canadien  lui  signale 
que  les  Etats-Unis  ont  en  fait  modifie  leur  loi  sur  le  droit 
d'auteur  au  XIXe  si^cle  pour  proteger  les  editeurs  americains 
contre  une  inondation  de  publications  britanniques ,  et  que  ce 
n'est  tout  receratnent  seulement  que  cette  loi  a  ete  abrogee. 


Un  senateur 
s'est  senti  oblig 
1' investisseraent 
Canada,  pour  rest 
n'approuvait  pas 
suggere  aux  legis 
place  des  Canadie 
pourquoi  un  contr 
Americains  s'inqu 
economie  par  des 
95  p.  100." 


canadien  dit  se  rappeler  que  lorsque  le  Canada 
e  de  recourir  a  l'Agence  d'exaraen  de 
etranger,  le  predecesseur  d 'Investissement 
reindre  les  investissements  etrangers,  il 
le  procede,  raais  reconnaissait  le  probleme.   II 
lateurs  americains  d'essayer  de  se  mettre  a  la 
ns.   "Vous  semblez  incapables  de  comprendre 
Sle  etranger  a  90  p.  100  nous  preoccupe.   Les 
ietent  d'une  penetration  de  5  p.  100  de  leur 
capitaux  etrangers.   Dans  notre  cas ,  il  s'agit  de 


Un  delegue  americain  affirrae  que  ses  compatriotes  ne  sont  pas 
insensibles  aux  preoccupations  culturelles  du  Canada  et  que  c'est 
la  raison  pour  laquelle  les  industries  culturelles  ont  §te 
soustraites  3  l'Accord.   Toutefois,  la  politique  culturelle 
continue  a  causer  un  certain  malaise  et  on  craint  qu'Ottawa  ne  s'y 
prenne  pas  par  le  bon  bout.   A  son  avis,  la  nouvelle  politique 
cineraatographique  risque  de  devenir  un  "cauchemar  administratif " 
pour  les  entreprises  araericaines.   "Flora  va  creer  toutes  sortes 
de  problemes." 
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Le  president  de  la  Sous-commission  du  commerce  americaine 
estirae  que  ce  debat  anime  sur  la  culture  est  le  meilleur  auquel  il 
ait  participe  au  cours  des  norabreuses  annees  ou  il  a  assiste  aux 
reunions  du  Groupe  interparleraentaire.   "Cela  raontre  que  nous  en 
apprenons  tous."   II  espere  toutefois  que  la  loi  ne  laisserat  pas 
l'eraotivite  detruire  l'Accord.   II  donne  a  entendre  que  la 
solution  a"  long  terme  1  l1 attenuation  des  tendances 
protectionnistes  est  une  econoraie  nord-americaine  plus  saine , 
objectif  qui  pourrait  etre  atteint  grace  a  la  cooperation 
d' investisseurs  etrangers.   "Un  gouvernement  fort  peut  imposer  a 
l'infini  1' investisseraent  etranger." 

L* agriculture 

Les  dispositions  de  l'Accord  de  libre-echange  concernant 
1' agriculture  sont  abordees  au  debut  de  la  seance  de 
1 ' apres-midi .   La  discussion  s' amorce  sur  une  intervention  faite 
au  cours  de  la  seance  du  matin  par  le  president  de  la  Commission 
de  1' agriculture  de  la  Chambre  des  representants  qui  s'est  dit 
d'avis  que  les  dispositions  concernant  1' agriculture  ne  devraient 
pas  entralner  le  rej et  de  l'Accord.   Sa  commission  a  ete  consultee 
abondannent  et  il  s'attend  a  ce  que  les  problemes  qu'elle  a 
souleves  soient  regies  de  fagon  satisf aisante  dans  la  loi  de  mise 
en  application. 

Le  premier  intervenant  americain  a  prendre  la  parole  declare 
que  certains  agriculteurs  americains  ont  des  reserves  S  formuler 
au  sujet  de  l'Accord,  dont  certains  cerealiculteurs  qui  craignent 
que  les  importations  canadiennes  ne  remplacent  leurs  produits.   II 
croit  quant  a  lui  que  l'Accord  protegerait  les  agriculteurs  parce 
que  les  droits  de  douane  ne  sont  pas  censes  etre  abolis  tant  que 
les  subventions  agricoles  dans  les  deux  pays  n'auront  pas  ete 
reduites  a  des  niveaux  equivalents.   II  fait  egalement  etat  des 
preoccupations  des  producteurs  de  sucre  americains  qui  craignent 
que  le  Canada  ne  serve  d'intermediaire  au  commerce  de  sucre  a  bon 
raarche.   A  son  avis,  toutefois,  l'Accord  a  perrais  d'ouvrir  les 
marches  agricoles  des  deux  pays  sans  creer  trop  de  problemes  pour 
quelque  groupe  important  de  producteurs  que  ce  soit.   II  s'attend 
a  ce  que  la  loi  de  mise  en  application  soit  adoptee,  a  raoins  que 
n' intervienne  une  coalition,  encore  inexistante  toutefois. 

Selon  le  premier  delegue  canadien  a  prendre  la  parole,  le 
fait  que  les  deux  parties  aient  certaines  petites  inquietudes  est 
la  meilleure  preuve  qu'il  s'agit  d'un  bon  accord.   Les  confiseurs 
ont  peur  que  l'acces  dont  ils  jouissent  actuellement  au  raarche 
americain  ne  soit  reduit,  et  l'industrie  du  conditionnement  des 
aliments  craint  que  sa  part  du  raarche  interieur  ne  soit  dirainuee 
en  raison  des  importations  americaines  dans  lesquelles  entreraient 
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des  intrants  raoins  coQteux.   II  fait  observer  que  ce  sont  ces 
preoccupations  qui  ont  araene  le  gouverneraent  canadien  a  abolir  le 
programme  de  double  tarif  du  ble  qui  fait  augmenter  le  prix  de  la 
farine,  a  hausser  les  quotas  d' importation  de  volailles 
americaines  pour  l'industrie  du  conditionneraent  des  aliments  dans 
le  cadre  du  systeme  de  gestion  des  approvisionneraents  et  a 
inscrire  le  yogourt  et  la  creme  glacee  sur  la  Liste  de 
marchandises  d' exportation  controlee. 

Un  deuxieme  intervenant  canadien  reconnait  que  les  opinions 
varient  au  sein  de  la  collectivite  agricole,  selon  le  produit  et 
la  region  de  culture.   II  est  d'avis  que  l'expansion  du  commerce 
agricole  nord-sud  aux  niveaux  actuels  demontre  les  avantages 
inherents  de  pareils  echanges ,  que  1' Accord  encouragerait . 
Malheureusement ,  le  U.S»  Farm  Bill  a  entraine  de  nouveaux 
problemes  et  tensions  et  le  Canada  a  du  repondre  par  un  programme 
d'aide  pour  proteger  les  agriculteurs  canadiens,  notamment  des 
dispositions  favorisant  les  exportations .   Les  agriculteurs  sont 
dans  une  position  desavantageuse  dans  la  guerre  commerciale 
actuelle  parce  qu'il  leur  est  plus  difficile,  a  cause  du  cliraat, 
de  varier  leurs  recoltes. 

En  reponse  a  une  question  sur  la  fagon  dont  les  ftats-Unis 
reagiraient  si  le  Canada  decidait  de  proteger  le  regime  interne  de 
gestion  des  approvisionneraents  en  remplacant  les  droits  de  douane 
par  des  quotas,  le  president  de  la  Commission  de  1' agriculture  de 
la  Chanbre  reconnait  que  le  terme  "gestion  des  approvisionneraents" 
est  suspect  aux  ftats-Unis.   Cependant,  dans  1' ensemble,  il  est 
d'avis  que  1' important  commerce  agricole  entre  les  deux  pays  leur 
a  ete  mutuellement  avantageux.   En  outre,  les  £tats-Unis  ont  su 
concevoir  des  regimes  ingenieux  de  gestion  des  marches,  et  il 
mentionne  1  titre  d'exemple  les  droits  de  douane  variables  sur  la 
valeur  du  cantaloup  allant  de  0  a  35  p.  100,  selon  la  saison. 
C'est  pourquoi  il  ne  prevoit  pas  de  difficultes  graves  et  s'attend 
a  ce  que  sa  commission  ne  fasse  pas  obstacle  a  la  loi  de  mise  en 
oeuvre. 

La  coaMerce  des  services,  y  compris  les  services  financiers 

Le  porte-parole  canadien  est  d'avis  que  les  modalites  de 
1 'Accord  concernant  le  commerce  des  services  devraient  servir  de 
prototype  pour  l'Uruguay  Round.   Elles  comportent  essentiellement 
l'extension  du  traitement  national  aux  services  de  l'autre  pays, 
facon  appropriee  de  s'y  prendre  puisque  les  deux  systemes  sont 
plutot  differents.   Les  services  financiers,  services  bancaires, 
assurances,  fiducies  et  services  de  courtage,  ont  ete  ventiles 
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separenent  d'autres  industries  de  service.   Dans  les  deux  pays, 
des  modifications  importantes  sont  apportees  aux  regleraents 
concernant  les  liens  avec  les  collectivites  financieres;  aux 
ttats-Unis,  on  ne  sait  pas  encore  jusqu'ou  ira  la 
der eg lamentation. 

II  fait  observer  que  le  libre-echange  existe  dans  le  doraaine 
des  assurances  depuis  1903,  le  chiffre  d'affaires  des  filiales  de 
1' autre  pays  etant  a  peu  pres  equivalent  au  Canada  et  aux 
fitats-Unis.   II  y  a  environ  deux  ans ,  l'industrie  de  chaque  pays  a 
decide  d'exercer  des  pressions  en  faveur  du  traiteraent  national 
dans  1' autre  pays. 

Un  participant  americain  se  dit  d'avis  que  l'accueil  reserve 
aux  dispositions  dans  le  secteur  des  services  est  assez  bon.   II 
croit  que  des  necessites  economiques  forceront  eventuelleraent  les 
fitats-Unis  a  accorder  des  pouvoirs  accrus  aux  banques  americaines, 
mais  le  Congres  continue  a  faire  preuve  d'une  certaine  reticence. 
II  serait  inhabituel  d' accorder  des  pouvoirs  aux  societes  d'un 
pays  etranger  sans  que  les  pouvoirs  internes  aient  ete  redefinis, 
mais  1' Accord  a  pour  effet  de  hater  les  changeraents  aux 
Etats-l'nis.   II  ne  s'attend  pas  a  ce  que  l'industrie  americaine  de 
1' assurance  soit  integree  aux  autres  services  financiers,  comme 
c'est  le  cas  au  Canada,  en  raison  de  son  importance  et  de  sa  forte 
resistance . 

Le  secteur  de  1' automobile 

Le  porte-parole  americain  fait  observer  que  les  automobiles 
representent  le  tiers  du  volume  des  echanges  entre  les  deux  pays. 
Les  producteurs  d' automobiles  americains  ne  sauraient  souscrire  a 
1 'Accord  qu'advenant  1' elimination  eventuelle  du  regime  de  remise 
des  droits  de  douane  du  Canada.   Les  trois  grands  fabricants, 
General  Motors,  Ford  et  Chrysler,  sont  fortement  en  faveur  de 
l'Accord.   La  decision  d'autoriser  les  Canadiens  a  importer  des 
automobiles  usagees  americaines  est  egalement  bien  accueillie. 
Les  plus  preoccupes  sont  les  fabricants  de  pieces  des  deux  cotes 
de  la  frontiere.   Ceux  qui  n'ont  pas  reussi  a  se  tailler  une  place 
sur  le  marche  craignent  de  devoir  franchir  la  frontiere  pour 
demeurer  viables  jusqu'en  1996,  annee  ou  le  Canada  doit  mettre  un 
terrae  a  son  regime  de  reraise  des  droits  de  douane  fonde  sur  la 
production. 
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Un  depute  canadien  dit  que  bien  que  les  detracteurs  de 
l'Accord  au  Parleraent  aient  formule  la  crainte  qu'il  signifie  la 
fin  du  Pacte  de  1' automobile ,  il  aurait  plutot  pour  effet  ultirae 
de  le  renforcer.   Parce  que  le  marche  de  1' automobile  prend  de 
plus  en  plus  des  allures  internationales ,  on  favoriserait 
l'industrie  nord-americaine  en  exigeant  qu'au  moins  50  p.  100  des 
pieces  proviennent  de  cette  region  du  monde .   Ce  chiffre 
equivaudrait  en  fait  1  60  p.  100  de  la  valeur  ajoutee 
nord-anericaine  selon  la  definition  utilisee  anterieureraent ,  de 
dire  un  autre  depute. 

Un  depute  de  1' opposition  fait  observer  que  le  syndicat  des 
travailleurs  de  1' automobile  du  Canada  est  tout  a  fait  oppose  a 
l'Accord  sous  pretexte  qu'il  annulerait  les  garanties  offertes  aux 
Canadiens.   Un  depute  du  gouvernement  lui  repond  que  les 
travailleurs  de  1' automobile  se  sont  opposes  au  Pacte  de 
l'autonobile  lorsqu'il  a  ete  etabli  en  1964,  mais  que  leurs 
craintes  se  son  revelees  inj ustif iees .   Les  garanties  ont  ete 
utilisees  une  fois  seuleraent  pour  combler  une  lacune  au  chapitre 
du  contenu  canadien. 

Un  membre  du  Congres  fait  remarquer  que  les  travailleurs 
canadiens  et  americains  de  1' automobile  ont  peur  qu'il  s'ensuive 
des  pertes  d'emplois  des  deux  cot§s  de  la  frontiere,  mais  ils  ne 
peuvent  tous  avoir  raison  au  sujet  de  la  menace  qui  pese  sur  leur 
securite  d'emploi.   Le  porte-parole  canadien  de  l'opposition  en 
mati^re  de  commerce  affirrae  que  les  compromis  prevus  dans  l'Accord 
en  ce  qui  concerne  l'industrie  automobile  ne  sauraient  s'annuler. 
II  soul  eve  egalement  le  probleme  que  pose  1' absence  d'un  programme 
d'ajustement  industriel  pour  compenser  les  pertes  d'emplois. 

Un  autre  membre  du  Congres  fait  observer  que  la  devaluation 
des  devises  americaines  et  canadiennes  en  comparaison  des  devises 
europeennes  et  du  yen  japonais  a  granderaent  contribue  a  renforcer 
l'industrie  automobile  en  Amerique  du  Nord.   Les  ftats-Unis 
exportent  maintenant  des  Honda  au  Japon. 

L'energie 

Les  dispositions  de  l'Accord  concernant  l'energie  suscitent 
des  connentaires  qui  vont  de  la  satisfaction  generale  a 
1' inquietude  lorsqu'il  s'agit  de  1' uranium,  de  la  clause  de  la 
proportionnalite  et  des  repercussions  que  pourrait  avoir  sur  la 
souverainete  du  Canada  le  renoncement  aux  "leviers"  pouvant  aider 
les  gouverneraents  futurs  a  intervenir  dans  le  domaine  de  l'energie 
et  a  regleraenter  l'econoraie  en  periode  difficile. 


Le  5  juillet  1988 JOURNAUX  DU  SENAT 2867 

Un  senateur  americain  rappelle  aux  participants  que  l'energie 
represente  un  bon  10  p.  100  des  echanges  bilateraux.   Dans 
1' ensemble,  l'industrie  petroliere  araericaine  serable  satisfaite  de 
l'Accord.   Au  chapitre  de  1' electricite,  les  dispositions 
concernant  l'acces  de  la  C.-B.  au  reseau  interconnect^  de 
Bonneville  sont  vues  d'un  bon  oeil.   L'incidence  de  l'uraniura 
canadien  a"  meilleur  marche  sur  la  production  americaine  est 
l'aspect  le  plus  epineux  des  dispositions  relatives  a  l'energie. 
Interroge  au  sujet  de  1' inconstitutionnalite  de  l'Accord  eu  egard 
au  petrole  de  1' Alaska,  le  raerae  senateur  dit  croire  que  le  Canada 
a  dej  a  accepte  la  suppression  de  cette  clause  inconstitutionnelle . 

La  presidente  du  coraite  de  l'energie  de  la  Charabre  des 
communes  reconnait  que  les  negociations  entourant  les  dispositions 
relatives  a  l'energie  ont  §te  couronnees  de  succes.   Les 
exportations  de  produits  energetiques  du  Canada  vers  les 
Etats-Unis  representent  3,8  milliards  de  dollars  de  petrole  brut, 
2,5  milliards  de  gaz  naturel,  10  milliards  d' electricite  et 
environ  3  milliards  d'autres  produits  energetiques.   Elle  estime 
que  la  reglementation  ne  fait  gu£re  obstacle  a  l'actuel  commerce 
bilateral.   Elle  mentionne  les  raesures  de  deregleraentation  prises 
recemment  par  le  Canada,  1' etablissement  d'un  mecanisme  de  libre 
jeu  des  forces  du  marche  et  la  diminution  des  stimulants  &  la 
prospection  et  &  la  mise  en  valeur  des  sources  d'energie.   A 
l'heure  actuelle,  le  Canada  fournit  1,8  p.  100  de  l'energie 
electrique  consommee  aux  fitats-Unis.   Elle  fait  aussi  reraarquer 
que  raene  si  1' electricite  est  produite  dans  des  installations  de 
propriete  provinciale,  les  prix  a  l'exportation  de  1' electricite 
canadienne  sont  etablis  en  fonction  des  coQts  commerciaux  r§els. 

Parlant  du  probleme  de  l'uraniura  canadien,  moins  cher  que 
1' uranium  americain,  cette  porte-parole  explique  que  Hydro-Ontario 
paye  son  uranium  plus  cher  que  le  prix  actuel  demande  3 
l'exportation  parce  que  cette  soci§te  a  passe  un  marche 
commercial,  il  y  a  de  nombreuses  annees ,  pour  acheter  au  prix 
relativement  eleve  de  l'epoque  l'uraniura  extrait  et  stocke  en 
Ontario.   Depuis,  les  mines  d' uranium  de  la  Saskatchewan  ont 
commence  a  produire  un  uranium  extreraeraent  riche  et  moins  coQteux 
qui  a  contribue  3  la  baisse  des  prix. 

Un  senateur  canadien  fait  remarquer  que  l'industrie  de 
l'uranium  de  sa  province  suit  attentivement  l'evolution  du  projet 
de  loi  Doraenici  au  Congres ,  ainsi  que  1' affaire  port£e  devant  la 
Cour  supreme  des  fitats-Unis  par  les  producteurs  d' uranium 
americains.   II  demande  si  le  projet  de  loi  Domenici  -  qui 
penaliserait  toute  usine  araericaine  ou  l'uranium  etranger 
represente  plus  de  37,5  p.  100  de  l'approvisionneraent  total  - 
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s' appliquerait  au  Canada  advenant  1' adoption  de  l'Accord.   Le 
Congres  adoptera-t-il  ce  projet  de  loi?   Dans  1' affirmative , 
l'Administration  y  opposera-t-elle  son  veto?   Ce  projet  de  loi 
est-il  contraire  aux  dispositions  du  GATT?   Est-il  dans  l'esprit 
de  la  clause  du  statu  quo? 

Les  participants  araericains  repondent  qu'il  est  peu  probable 
que  la  Chambre  des  representants  adopte  le  projet  de  loi 
Doraenici.   L'Administration  y  est  fermement  opposee.   En  outre,  il 
pourrait  etre  juge  contraire  a  la  clause  du  statu  quo.   Neanmoins, 
compte  tenu  de  l'Accord  et  des  importations  canadiennes  de  prix 
inferieur,  le  maintien  d'une  certaine  production  d'uraniura  aux 
litats-Unis  pose  un  probleme. 

Un  senateur  canadien  trouve  que  les  dispositions  relatives  a 
l'energie  semblent  avoir  ete  ajoutees  a  l'Accord  a  la  derniere 
minute  sans  avoir  ete  suffisamment  rauries.   II  se  deraande  plus 
specialement  si  la  clause  de  la  proportionnalite  ne  soulevera  pas 
de  difficultes  advenant  la  reduction  ou  1' arret  des  livraisons  de 
petrole  extracotier.   Le  cas  echeant,  le  Canada  chercherait  a 
augraenter  sa  propre  production  de  petrole  pour  approvisionner  ses 
marches  de  l'Est,  qui  connaitraient  alors  une  penurie.   Cependant , 
aux  termes  de  l'Accord,  si  des  acheteurs  americains  souhaitaient 
augmenter  leurs  importations  de  petrole  canadien  a  ce  moment,  le 
Canada  serait  oblige  de  leur  vendre  davantage  de  petrole  afin  que 
la  proportion  de  sa  production  destinee  aux  fitats-Unis  soit  la 
meme  qu'au  cours  de  la  periode  recente  ou  sa  production  etait 
pourtant  raoins  elevee.   Tout  refus  du  Canada  de  delivrer  une 
licence  d' exportation  constituerait  une  restriction  aux  echanges 
et  ferait  intervenir  la  clause  de  la  proportionnalite  contenue 
dans  l'Accord.   Le  meme  senateur  pose  la  question  suivante:   si  le 
Canada  injectait,  par  exemple ,  un  milliard  de  dollars  dans  la  mise 
en  valeur  du  champ  Hibernia,  ce  qui  ameliorerait  les  perspectives 
d' approvisionneraent  de  l'Amerique  du  Nord,  qui  paierait  la  note? 

Selon  un  senateur  americain,  la  clause  de  la  proportionnalite 
ne  pose  aucun  probleme  puisque  dans  les  situations  visees,  ce 
serait  les  dispositions  plus  strictes  de  l'Agence  Internationale 
de  l'energie  (AIE)  qui  s' appliqueraient  au  partage  des  produits 
energetiques ,  et  non  celles  de  l'Accord.   Meme  si  les  regies  de 
l'AIE  n'etaient  pas  appliquees,  la  montee  inevitable  des  prix 
mondiaux  du  petrole  ferait  entrer  en  scene  les  reserves 
formidables  de  petrole  de  1' Alaska,  qui  rivalisent  avec  celles  de 
l'Arabie  saoudite.   Un  membre  de  la  delegation  canadienne 
considere  que  les  craintes  formulees  par  le  senateur  canadien  au 
sujet  de  la  proportionnalite  sont  raal  fondees.   II  affirme  que  le 
Canada  pourrait  augmenter  sa  production  en  cas  d'urgence  sans  etre 
oblige  de  "vendre  une  seule  goutte  du  petrole  resultant  de  cette 
augmentation". 
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Un  delegue  canadien  oppose  a  l'Accord  laisse  entendre  que  la 
section  portant  sur  l'energie  est  revelatrice  des  raisons  pour 
lesquelles  l'Accord  est  controverse  au  Canada.   Les  dispositions 
concernant  l'energie  soulevent  deux  questions  f ondaraentales ,  a 
savoir  la  souverainete  du  Canada  et  le  role  du  gouverneraent  dans 
l'economie.   En  toile  de  fond,  les  participants  discutent  de  la 
dereglementation  et  de  la  capacite  du  gouverneraent  d'intervenir  au 
besoin  dans  l'economie.   Les  dispositions  de  l'Accord  concernant 
l'energie  font  perdre  au  Canada  sa  mainmise  sur  une  ressource 
vitale  et  sa  capacite  d'utiliser  ses  ressources  energetiques  pour, 
par  exemple,  premunir  l'economie  contre  des  prix  mondiaux  a  la 
hausse . 

Un  autre  Canadien  convient  que  l'Accord  a  sonne  la  victoire 
finale  des  partisans  de  la  dereglementation:   aucun  Programme 
energetique  national  ne  sera  possible  a  l'avenir.   II  affirme  que 
de  nombreux  Canadiens  trouvent  que  les  gouverneraent s  futurs  ne 
devraient  pas  avoir  les  mains  ainsi  liees. 

En  reponse  a  cela,  un  senateur  canadien  dit  ne  pas  croire  que 
l'Accord  a  corapromis  la  souverainete  du  Canada,  qui  est  deja 
assujetti  aux  dispositions  plus  strictes  de  l'AIE  concernant  le 
partage  des  produits  energetiques.   En  outre,  si  les  gouvernements 
ne  peuvent  rajuster  les  prix  des  produits  energetiques,  ils 
peuvent  en  revanche,  par  1' interraediaire  de  la  fiscalite,  trouver 
des  fonds  qui  serviront  a  corriger  les  inegalites  au  sein  de 
1' econoraie. 

Les  boissons  alcoolisees 

On  discute  peu  de  1' incidence  de  l'Accord  sur  le  commerce  des 
boissons  alcoolisees.   Un  raembre  du  Congres  americain  dit  croire 
que  cet  Accord  traite  les  vins  et  spiritueux  de  facon  tres 
equitable.   Toutefois,  certains  craignent  que  les  provinces 
canadiennes  n'appliquent  pas  les  dispositions  relatives  aux  vins 
et  spiritueux  et  que  les  vins  en  provenance  d 'Europe  et  d'autres 
pays  puissent  entrer  aux  fitats-Unis  en  passant  par  le  Canada. 
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COMITE"   I   -  QUESTIONS   COMMERCIALES 

Ordre   du  jour 

1.  Droits  compensatoires  et  antidumping  £.-U.  -  Canada: 
elaboration  d'un  ensemble  de  regies  de  rechange 

2.  L' Accord  de  libre-echange  et  le  GATT 

3.  Negociations  de  lf Uruguay:   agriculture,  services  et  propriete 
intellectuelle 

Les  participants  au  Comite  I  s'ecartent  de  1' ordre  du  jour 
pour  axer  la  discussion  sur  deux  points,  soit  la  comparaison  des 
pratiques  des  deux  pays  en  matiere  de  subventions  et  l'examen  des 
questions  agricoles,  y  compris  une  description  de  la  gestion  de 
l'offre  au  Canada.   II  s'agit  essentiellement  d'une  seance 
d' information  qui  montre  que  meme  des  legislateurs  bien  renseignes 
ne  connaissent  guere  les  pratiques  du  pays  voisin. 

Plusieurs  intervenants  canadiens  traitent  des  pratiques  du 
Canada  en  matiere  de  subventions  et  mettent  1' accent  sur  le 
developreraent  regional,  sujet  qui  semble  interesser  les 
Americains.   Ces  derniers  abordent  deux  points  raajeurs,  &  savoir 
les  contrats  de  la  defense,  y  compris  les  pressions  croissantes 
afin  que  les  produits  nationaux  soient  privilegies,  et  la  forte 
concurrence  que  se  font  les  £tats  et  les  municipalites, 
concurrence  qui  conduit  au  "piratage"  d'usines  de  differentes 
parties  des  fitats-Unis  et  meme  de  l'etranger. 

Un  Canadien  qui  a  une  connnaissance  personnelle  approfondie 
des  pratiques  respectives  des  deux  pays  au  chapitre  des  services 
financiers  fait  remarquer  qu'au  fil  des  ans ,  chaque  pays  a 
introduit  ce  qu'il  consid^re  desormais  comme  des  pratiques 
commerciales  courantes  mais  qui  sont  pergues  par  1' autre  pays 
comme  u:.e  forme  de  subventions.   II  laisse  entendre  qu'il 
suffirait  de  comparer  1' ensemble  des  pratiques  des  deux  pays  pour 
att§nuer  les  soupcons  de  l'un  &  l'egard  de  1' autre.   A  son  avis, 
c'est  ainsi  que  devrait  etre  portee  la  question  au  niveau 
politique. 

Un  intervenant  americain  bien  informe,  membre  de  la 
Commission  budgetaire,  signale  que  le  Congr^s  tente  d'etablir  un 
moyen  simple  de  determiner  le  moment  ou  une  forme  quelconque 
d'aide  a  l'entreprise  devient  une  subvention.   II  indique  que  la 
commissi  on  a  laquelle  il  appartient  prefere  recourir  au  critere  de 


Le  5  juillet  1988 JOURNAUX  DU  SENAT 2871 

1' "accessibilite  a*  tous",  ce  qui  am£ne  un  participant  canadien  a 
decrire  certaines  formes  d'aide  accessibles  a  l'enserable  des 
p^cheurs  canadiens,  corame  l'aide  a"  la  construction  de  bateaux  de 
peche ,  mais  que  les  organisraes  americains  assirailent  pourtant  a 
une  subvention. 

Les  personnes  presentes  adraettent  que  l'un  et  1' autre  pays 
soutiennent  l'industrie  et  que  chacun  d'eux  a  tendance  a" 
considerer  que  l'aide  qu'il  apporte  a"  son  industrie  est  justifiee 
pour  une  raison  ou  pour  une  autre  et  3  assimiler  les  pratiques  du 
voisin  a  une  forme  de  subvention.   Elles  reconnaissent  en  outre 
qu'un  volume  enorrae  des  echanges  entre  les  deux  pays  s'effectue 
sans  aide  et  que,  vu  dans  cette  perspective,  le  commerce  bilateral 
est  relativeraent  equitable.   Neanmoins,  on  admet  qu'il  existe  un 
proble^e  politique,  notamraent  en  periode  de  protectionnisme.   II 
est  par  consequent  decide  de  confier  au  personnel  des  deux 
delegations  la  tache  de  rassembler,  au  cours  de  la  prochaine 
annee ,  1' information  voulue  sur  les  subventions  offertes  dans  l'un 
et  1' autre  pays  afin  que  le  Groupe  interparleraentaire  appuie  sur 
une  base  solide  son  exaraen  de  la  question  a  sa  reunion  de  l'an 
prochain.   On  fait  remarquer  qu'en  depit  de  l'abondance  de 
1' information  disponible,  il  peut  etre  difficile  de  la  presenter 
sous  une  forme  suffisamraent  condensee  pour  permettre  les 
comparaisons  et  faciliter  les  discussions  du  Groupe.   II  sera  done 
peut-etre  necessaire  de  faire  appel  a  des  experts  de  l'exterieur 
et  d' organiser  des  reunions  avec  eux  au  niveau  tant  du  personnel 
que  d'un  sous-comite  de  legislateurs. 

Le  Comite  passe  ensuite  aux  questions  agricoles.  Un 
Americain  amorce  la  discussion  lorsqu'il  demande  ce  que  les 
Canadiens  pensent  de  la  proposition  du  President  Reagan  d'eliminer 
graduellement  toutes  les  subventions  d'ici  a  dix  ans.   Un  Canadien 
lui  repond  que,  bien  qu'il  souscrive  a  cet  objectif,  le  delai  vise 
semble  irrealiste.   Un  autre  Canadien  souligne  que  le  Farm  Bill 
des  £tats-Unis  est  incompatible  avec  la  volonte  de  ce  pays 
d'eliminer  les  subventions.   Les  Americains  retorquent  que  e'est 
la  Com-unaute  economique  europeenne  qui  les  a  forces  1  deposer  ce 
projet  de  loi,  laissant  ainsi  entendre  que  le  Canada  n'est  pas 
vise.   Les  Canadiens  repondent  que  le  Canada  se  retrouve  ainsi 
entre  deux  chaises  et  qu'il  doit  lancer  des  programmes  d'aide 
speciaux  pour  sauvegarder  les  entreprises  agricoles  familiales,  ce 
qui,  soutiennent  les  Americains,  est  aussi  un  objectif  sous-jacent 
a  cette  mesure  legislative. 
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Plusieurs  participants  americains  veulent  en  connaitre 
davantage  sur  le  systerae  canadien  de  gestion  de  1' off re.   Un 
Canadien  evoque  les  etudes  du  cycle  du  pore  realisees  il  y  a  cent 
ans  pour  indiquer  qu'il  est  desormais  etabli  que  les  mesures 
prises  par  chaque  agriculteur  afin  d'augmenter  sa  production  et 
proraouvoir  ses  interets  personnels  poussent  normaleraent  les  prix 
3  la  baisse,  ce  qui  nuit  a  l'interet  coramun.   Un  systeme  de 
gestion  de  l'offre  consiste  a  determiner  la  taille  du  marche,  a  ne 
delivrer  que  le  norabre  de  perrais  de  production  suffisant  pour 
repondre  a  la  deraande  prevue  et  a  n'accorder  que  les  contingents 
voulus  pour  satisfaire  a  cette  deraande.   Le  systeme,  qui  repose 
essentielleraent  sur  la  fixation  d'un  prix  coutant  majore, 
maintient  les  prix  assez  eleves  pour  que  les  exportations  ne 
soient  guere  possibles.   Les  participants  canadiens  reconnaissent 
que  meme  si  le  systeme  a  permis  de  reduire  les  surplus  agricoles, 
les  conditionneurs  d'aliments  n'en  sont  pas  tres  heureux.   En 
outre,  ce  systerae  favorise  les  grandes  fermes  qui  peuvent 
habituellement  compter  sur  des  frais  d'exploitation 
proportionnelleraent  raoins  eleves. 

Un  Americain  souligne  que  raerae  s'il  n'existe  pas  de  programme 
de  gestion  de  l'offre  aux  fitats-Unis,  le  Congres  a  etabli  un 
regime  d' ordonnances  de  mise  en  marche  qui  s'en  rapproche  a 
certains  egards. 
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COMITfi   II   -  DEFENSE   ET  ENERGIE 

Ordre   du  jour 

1.  Achat  de  sous-raarins  par  le  Canada  et  technologie  americaine 

2.  Souverainete  dans  l'Arctique;  acces  au  Passage  du  Nord-Ouest 

3.  Regleraentation  de  la  FERC  concernant  les  frais  de  transport  du 
gaz  naturel 

Achat  de  sous-mar ins  par  le  Canada  et  technologie  americaine 

Un  porte-prole  des  Etats-Unis  amorce  le  debat  en  faisant 
remarquer  que  le  president  a  recemraent  declare  que  son 
gouverneraent  autoriserait  le  transfert  au  Canada  de  la  technologie 
nucleaire  americaine  actuelleraent  employee  dans  les  sous-marins 
britanniques  de  classe  Trafalgar.   On  prevoyait  que  le  Congres 
serait  saisi  d'une  demande  presidentielle  en  ce  sens  au  plus  tard 
le  15  nai  ,  ce  qui  lui  donnerait  90  jours  durant  la  presente 
session  pour  en  deliberer.   Le  delegue  americain  fait  observer  que 
les  £tats-Unis  ont  deja  refuse  de  tels  transferts  a  la  France,  au 
Pays-Bas  et  a  l1  Italic   Cependant ,  la  decision  du  President  "est 
nettement  representative  des  liens  speciaux  qui  nous  unissent  au 
Canada". 

Le  raeme  intervenant,  repute  pour  faire  echo  a  la  Maison- 
Blanche  sur  un  certain  nombre  de  questions,  souligne  qu'en  depit 
de  "quelques  reserves,  personne  ne  semble  s'opposer  reellement  a 
ce  transfert".   Quant  3  l'achat  eventuel  par  le  Canada  du 
Rubis-Anethyste  frangais,  il  declare  que  "si  les  Canadiens 
decident  d'acheter  de  la  France,  c'est  leur  affaire". 

Le  delegue  des  fitats-Unis  veut  surtout  savoir  si  les 
Americains  doivent  voir  dans  1' initiative  canadienne  une  mesure 
d'appui  de  l'OTAN  et  de  sa  strategie,  ou  plutot  une  strategie  de 
defense  "non  alignee"  ou  independante.   II  veut  aussi  savoir  si  la 
decision  est  definitive.   Un  delegue  canadien  repond  que  les 
sous-marins  nucleaires  sont  destines  a  remplacer  les  navires 
Oberon  a  moteur  electrique  ou  diesel,  desuets,  plutot  que  de 
conserver  une  flotte  de  surface  composee  uniquement  de  fregates. 
A  l'aide  d'une  flotte  mieux  equilibree,  le  Canada  vise  a  respecter 
ses  engagements  au  sein  de  l'OTAN  et  a  "faire  sa  part"  dans  les 
oceans  Atlantique  et  Pacifique.   Autre  atout,  ces  sous-marins  lui 
permettraient  de  patrouiller  sous  les  glaces  de  l'Arctique.   Pour 
ce  qui  est  du  caractere  definitif  de  la  decision,  la  copresidente 
canadienne  declare  qu'un  gouverneraent  canadien  ulterieur  n'est 
eviderament  pas  lie  par  les  decisions  du  precedent,  mais  qu'il  est 
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impossible  d'envisager  le  bien-fonde  de  l'achat  de  sous-marins 
sans  tenir  corapte  de  la  necessite  politique  "d'assurer  la  defense 
du  pays  et  de  ne  pas  compter  sur  d'autres  pour  le  faire" . 

D'apr^s  le  premier  porte-parole  canadien,  la  decision 
suscite,  certes,  de  la  controverse  au  Canada,  raais  il  ne  croit  pas 
qu'elle  serait  renversee  si  un  gouverneraent  rainoritaire  etait 
porte  au  pouvoir  aux  prochaines  elections.   II  fait  remarquer  que 
1' opposition  a  ce  projet  au  Congres  a  cherche  a  raaintenir  la 
politique  de  longue  date  consistant  a  refuser  le  transfert  de 
technologie  delicate  a  d'autres  pays  occidentaux,  au  motif  que 
plus  le  nombre  de  pays  y  ayant  acces  est  grand,  plus  il  est 
difficile  de  garantir  la  surete  et  la  securite.   II  exprirae 
l'espoir  personnel  que  le  Canada  opte  pour  le  sous-marin 
britannique  afin  que  tous  les  pays  utilisant  cette  technologie 
"soient  de  la  meme  famille".   Un  participant  americain  cite  une 
lettre  d' opposition  au  transfert  de  technologie  envoyee  en 
novembre  1987  par  Mel  Price,  raembre  du  Congres  aujourd'hui  decede, 
au  Secretaire  a"  la  defense,  Caspar  Weinberger.   II  s'inquietait 
surtout  de  savoir  comment  Washington  pourrait  refuser  a  l'avenir 
des  transferts  sirailaires  s'il  creait  un  precedent  avec  le 
Royaume-Uni . 

Le  copresident  americain  interjette  qu'il  voit  mal  comment 
d'autres  pays  pourraient  s'opposer  au  transfert  et  que  le  Congres 
"se  fichera"  de  toutes  facons  des  precedents. 

Un  senateur  canadien  deraande  s'il  y  a  risque  que 
1' opposition,  au  sein  meme  du  Pentagone,  et  plus  preciseraent 
l'amiral  Kinnaird  McKee,  chef  de  la  section  des  sous-marins 
nucleaires  de  la  marine  des  ftats-Unis,  ne  reussisse  pas  a  bloquer 
le  transfert.   Le  principal  porte-parole  des  £tats-Unis  repond  que 
l'appui  du  President  a  cet  egard  est  ferine  en  raison,  en  grande 
partie,  des  liens  d'amitie  etroits  qu'il  entretient  avec  le 
Premier  ministre. 

Le  copresident  americain  affirme  carrement  que  ne  pas  avoir 
de  sous-marins  nucleaires  equivaut  a  ne  pas  avoir  de  sous-marins 
du  tout.   Partisan  des  arraes  nucleaires,  il  ajoute  que  les  bombes 
nucleaires  sont  necessaires  pour  garantir  la  securite.   Si 
1' arsenal  venait  I  ne  comprendre  que  des  arraes  classiques,  "on 
aurait  une  mauvaise  surprise  dans  la  semaine  qui  suit".   II  est 
done  essentiel  d'assurer  la  survie  du  monde  libre  par  des  moyens 
de  dissuasion  nucleaires,  et  il  faudra  en  tenir  compte  dans  toute 
evaluation  des  accords  de  limitation  des  armements  conclus  avec 
l'Union  sovietique.   Pour  utiliser  une  analogie ,  il  declare 
qu'enferme  dans  une  piece  avec  10  personnes  en  presence  d'un 
gorille,  il  ne  demanderait  pas  aux  autres  d'abandonner  leurs 
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arraes.   D'ailleurs,  s'il  n'y  avait  qu'une  arrae,  il  airaerait 
l'avoir.   Bien  stir,  il  protegerait  les  autres  dans  la  pidce. 


Souverainet§  dans  l'Arctique;  acc&s  au  Passage  du  Nord-Ouest 


Le  premier  delegue  americain,  faisant  allusion  a  la  decision 
du  Canada  de  se  doter  de  sous-marins  nucleaires,  declare  qu'a  la 
reunion  de  l'an  dernier,  qui  co'incidait  avec  la  publication  par  le 
Canada  de  son  Livre  blanc  sur  la  defense,  la  reaction  initiale 
avait  ete  que  ces  achats  avaient  pour  but  de  "nous  expulser  du 
Nord".   Depuis  lors,  les  deux  pays  ont  signe  un  traite  etablissant 
les  foraalites  adrainistratives  2l  suivre  et  les  avis  &  donner 
lorsque  des  brise-glaces  americains  desirent  emprunter  le  Passage 
du  Nord-Ouest.  Le  traite  ne  change  en  rien  les  revendications  des 
deux  pays. 


Le  premier  porte-parole  canadien  mentionne  que  le  debat  sur 
l'acces  au  Passage  du  Nord-Ouest  s'apaise  depuis  que  le  Canada  a 
decide  de  tirer  des  lignes  de  demarcation  autour  des  iles 
Arctiques  et  qu'il  a  fait  savoir  qu'il  etait  dispose  a  en  referer 
a"  la  Cour  internationale ,  convaincu  que  les  eaux  de  l'archipel 
sont  ir.terieures  et  non  pas  internationales.   II  fait  allusion  a 
la  position  des  fitats-Unis,  selon  lesquels  les  eaux  du  Passage 
sont  internationales,  raais  fait  remarquer  qu'aux  fins  de  la 
navigation  coramerciale,  la  Loi  sur  la  pollution  des  eaux  dans 
l'Arctique  appliqu§e  par  le  Canada  depuis  1970  lui  confere  le 
controle  dans  les  faits  de  la  navigation  de  surface.   La  signature 
du  traite  "nous  a  tires  l'un  comme  1' autre  d'un  nauvais  pas".   Les 
Araericains  devraient  se  rappeler  qu'en  depit  du  fait  que  peu  de 
Canadiens  vivent  dans  le  Nord,  l'Arctique  est  pour  eux  "sacre"  et 
s'inscrit  dans  la  mystique  liee  a"  l'identite  canadienne. 


La  copresidente  canadienne  ajoute  que  le  Canada  tient  a  etre 
avis§  au  prealable  de  l'utilisation  du  Passage  par  les  navires 
ara§ricains,  plutot  que  de  l'apprendre  apres  coup.   Le  Canada 
s'inquiete  des  effets  de  la  navigation  sur  1' environneraent ,  sur 
les  Autochtones  et  sur  la  faune  et  la  flore  du  Nord.   La  situation 
politique  pourrait  s'averer  fort  interessante  lorsque  coulera  le 
petrole  de  l'Arctique.   Elle  signale  que  Gulf  Oil  negocie 
actuellement  le  transport  de  petrole  avec  le  Departement  de 
l'Energie  des  ttats-Unis. 
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Un  autre  participant  canadien  enumere  les  activites  de 
defense  canadienne  dans  le  Nord,  les  citant  corame  autant 
d' elements  d'une  action  concertee  en  vue  de  proteger  la 
souverainete  canadienne.   Le  Canada  a  intensifie  ses  patrouilles 
de  surveillance  aerienne  et  navale  et  il  entend  augraenter 
l'effectif  des  Canadian  Rangers,  unite  coraposee  essentiellement 
d' Autochtones.   "Nous  faisons  le  maximum."   Selon  le  copresident 
araericain,  les  £tats-Unis  ne  s'opposent  pas  a  la  recrudescence 
des  activites  militaires  du  Canada  dans  le  Nord,  mais 
1' affirmation  par  Ottawa  de  sa  souverainete  sur  des  eaux  que  les 
fitats-Unis  estiraent  etre  internationales  a  des  consequences 
militaires  pour  les  interets  americains  ailleurs  dans  le  monde , 
dans  la  mesure  ou  la  reconnaissance  de  cette  souverainete  pourrait 
empecher  le  passage  des  sous-marins  nucleaires  et  des  batiraents  de 
guerre  americains.   Un  delegue  des  £tats-Unis  declare  que  les 
Americains  coraprennent  pourquoi  les  Canadiens  revendiquent  la 
souverainete  dans  le  Nord  et  que  s'il  faut  aller  devant  la  Cour 
internationale ,  "qu'il  en  soit  ainsi". 

Pour  etayer  son  argument,  un  participant  canadien  signale 
qu'il  existe  au  Canada  un  camp  d'opposition  au  traite  sur  les 
brise-glaces ,  dont  les  membres  le  jugent  trop  edulcore. 
D'ailleurs,  les  deux  partis  d'opposition  ont  critique  l'achat  de 
sous-marins  nucleaires  et,  etant  donne  1' imminence  des  elections, 
cette  acquisition  deraeure  tres  incertaine.   Si  le  Nouveau  parti 
democratique  detient  une  once  de  pouvoir  durant  la  prochaine 
legislature,  adieu  les  sous-marins  nucleaires. 

Un  senateur  canadien  affirme  que  tous  les  membres  du  Parti 
liberal  ne  pensent  pas  qu'il  faille  contremander  les  achats  de 
sous-marins.   La  decision  concernant  le  transfert  de  la 
technologie  nucleaire  devrait  etre  prise  rapideraent  de  sorte  que 
le  Canada  puisse  s' engager  dans  cette  voie.   Le  senateur  se  dit 
convaincu  que  si  le  Canada  a  besoin  de  sous-marins,  le  moteur 
diesel  ou  electrique  etant  desuet,  il  ne  reste  plus  que  le 
nucleaire.   II  souligne  cependant  que  son  opinion  ne  reflete  pas 
la  politique  liberale. 

Reglement  de  la  FERC  concernant  les  frais  de  transport  du  gaz 
nature 1 

D'apres  la  copresidente  canadienne,  tout  le  probleme 
semblerait  resider  dans  les  structures  de  prix  differentes  d'un 
pays  a  1' autre  et  dans  la  tentative  de  la  FERC  pour  dieter  les 
prix  des  producteurs  canadiens.   Le  Canada  souhaite  que  les 
tribunaux  rejettent  la  decision  n°  256  de  la  Federal  Energy 
Regulatory  Commission  et  il  n'admet  pas  avoir  vendu  a  vil  prix  du 
gaz  naturel  aux  Etats-Unis.   Les  prix  mondiaux  du  petrole  et  du 
gaz  ont  degringole,  entrainant  une  baisse  des  prix  canadiens. 
Entre  temps,  la  faiblesse  persistante  des  prix  mondiaux  a 
decourage  les  producteurs  americains  d'exploiter  de  nouvelles 
sources  ou  reserves  de  gaz. 
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Ur.  porte-parole  canadien  affirrae  que  la  facon  dont  les 
Etats-l'r.is  proc&dent  1  la  deregleraentation  laisse  les  Canadiens 
perplexes  quant  au  resultat  final.   Une  fois  la  dereglementation 
achevee  ,  les  deux  pays  seraient  raieux  a"  meme  d'harraoniser  leurs 
structures  de  prix.   A  plus  long  terrae,  suppose-t-il ,  ces 
probleres  se  resorberont  a  cause  du  cliraat  de  bonne  volonte  cree 
par  1' Accord  de  libre-echange . 

Du  cote  americain,  un  senateur  de  1'Alask.a  estime  que  le 
problems  est  cause  par  la  tarification  canadienne  qui  perraet  de 
repercurer  sur  les  consommateurs  des  couts  de  prospection  futurs. 
II  adnet  que  la  decision  de  la  FERC  a  seme  la  confusion. 

Cerendant,  en  dernier  ressort,  c'est  le  Congres  qui  sera 
sans  dcute  appele  a  se  prononcer  sur  le  probleme  de  tarification, 
plutot  que  les  tribunaux  americains,  selon  lui.   Une  autre  voie 
est  1' inclusion  eventuelle  dans  1' Accord  de  libre-echange  de 
"notions  uniformes  de  tarification"  fondees  sur  les  pays  d'origine 
du  cocr ustible . 

Ur.  autre  participant  canadien  suggere  qu'il  y  a  mo  yen  de 
regler  le  probleme.   II  fait  remarquer  que  les  couts  en  cause  sont 
inclus  dans  les  contrats  afin  d'amortir  les  troncons  de  pipeline 
constructs  a  l'avance.   Les  gazoducs  existants  etaient 
pratiquement  exploites  a  plein  regime,  l'hiver  dernier,  et  les 
rentrees  nettes  des  producteurs  canadiens  n'ont  ete 
"raisor.nables"  qu'en  raison  des  volumes  relativeraent  eleves  de  gaz 
vendu.   II  suggere  que  les  deux  pays  en  viennent  a  un  quelconque 
arrangement  qui  etablirait  une  methode  de  calcul  du  prix  a  la 
f rontiere. 

Le  copresident  americain  affirme  qu'aux  £tats-Unis,  le  gaz 
naturel  est  raaintenant  pratiquement  deregleraente.   La  faiblesse 
des  prix  a  cree  certains  remous  parmi  les  producteurs.   Cependant , 
une  augmentation  de  2  $  le  millier  de  pi-*  mettrait  fin  a  tout 
cela.   Un  intervenant  canadien  soutient  que  le  regime  de 
tarification  doit  prof iter  au  consommateur  comme  au  producteur. 
Cependant,  il  doit  aussi  prevoir  des  fonds  de  prospection,  car  les 
ressources  bon  marche  de  gaz  sont  en  voie  d' epuisement .   Les  deux 
pays  devraient  surtout  se  preoccuper  de  la  disponibilite  future  de 
petrole  et  de  gaz. 

Sculignant  la  baisse  d'a  peu  pres  la  moitie  de  la  capacite  de 
raffinage  americaine,  le  copresident  des  £tats-Unis  avertit  que 
s'il  acvenait  une  situation  d'urgence,  les  Etats-Unis  auraient 
besoin  de  trois  a  quatre  fois  plus  que  ce  dont  ils  disposent 
actuellement .   Bien  que  des  reserves  soient  disponibles  en  Alaska 
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et  dans  les  48  ftats  contigus,  il  faudrait  de  3  3  4  ans  pour 
constituer  la  capacite  voulue.   II  iraporte  d'assurer  la  viabilite 
des  producteurs,  car  si  les  consommateurs  viennent  a  manquer 
d'energie  dans  l'avenir,  lis  blameront  le  Congr&s. 

Er.  reponse  a  une  question  d'un  delegue  canadien  sur  les 
perspectives  d'avanceraent  des  travaux  de  construction  du  pipeline 
de  1' Alaska,  le  senateur  americain  de  1'Alaska  r£pond  qu'on 
s'atter.d  plutot  a"  ce  qu'un  groupe  d'interets  japonais  et  coreens 
off re  d'etablir  une  usine  de  liquefaction  en  Alaska  afin  de 
produire  du  gaz  destine  au  Japon.   Bien  que  sept  milliards  de 
barils  de  petrole  aient  et§  extraits  du  talus  nord  de  1'Alaska,  35 
billior.s  de  pi^  de  gaz  naturel  associe  ont  ete  reinjectes  dans  le 
giserae-.t .   On  s' attend  que  le  consortium  asiatique  presente  son 
off  re  cette  annee.   Par  consequent,  "les  poules  auront  sans  doute 
des  der.ts"  avant  que  le  pipeline  de  1'Alaska  soit  raccorde  a  celui 
du  Canada.   L' investisseraent  japonais  en  Alaska  comprendrait  la 
construction  d'un  pipeline  reliant  Prudhoe  Bay  5  Valdez,  une  usine 
de  liquefaction  et  des  methaniers  de  fabrication  coreenne.   Un  tel 
marche  pourrait  eliminer  completement  l'actuel  desequilibre 
commercial  entre  les  Etats-Unis  et  le  Japon  et  reduire  le  deficit 
americain. 

Un  porte-parole  des  Etats-Unis  se  deraande  si  1 'Office 
national  de  l'energie  cessera  d'exiger  que  1' electricite 
exceder.taire  soit  d'abord  offerte  a  d'autres  provinces  avant 
d'etre  exported,  une  fois  1' Accord  de  libre-echange  en  vigueur. 
La  copresidente  canadienne  declare  que  1 'Accord  ne  traite  pas  de 
la  question.   Cependant ,  on  s'attend  que  l'Office  national  de 
l'energie  laisse  tomber  ce  critere.   Un  participant  des  ftats-Unis 
souligne  que  la  fiabilite  des  approvisionneraents  canadiens  en 
hydro-electricite  dans  le  nord-est  des  fitats-Unis  pourrait 
empecher  la  prise  de  decisions  econoraiqueraent  insensees,  soit  la 
construction  de  centrales  thermiques  dans  cette  region.   II  est 
admis  que  1' hydro-electricite  est  une  energie  sure  et  propre,  mais 
il  reste  S  persuader  les  Americains  que  les  Canadiens  sont  des 
fournisseurs  fiables.   La  copresidente  canadienne  fait  remarquer 
que  1' electricite  du  Canada  reraplace  les  importations  de  petrole 
etranger  et  qu'elle  ne  pollue  pas,  tout  comme  1' electricite 
d'origine  nucleaire. 
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COMITf   III   -  ENVIRONNEMENT  ET  PfCHES 

Ordre   du  jour 

1.  Pluies  acides 

2.  Peches  de  la  cote  est 

3.  Peches  de  la  cote  ouest 

4.  Niveaux  d'eau  des  Grands  Lacs 

Pluies  acides 

Le  premier  delegue  canadien  qui  intervient  sur  cette  question 
explique  que  le  Canada  deplore  l1 inaction  des  Etats-Unis  en 
raatiere  de  lutte  contre  les  pluies  acides  et  l'entetement  du 
gouvernement  americain  a  poursuivre  les  recherches.   Environ  la 
moitie  des  precipitations  acides  au  Canada  viennent  des  Etats-Unis 
et  ont  de  graves  repercussions  sur  les  forets,  cours  d'eau  et  lacs 
canadiens,  notararaent  dans  l'Est.   Ainsi,  la  devastation  des 
erablieres  a  une  incidence  sur  les  emplois  dans  l'industrie 
acericole,  et  les  rivieres  a  saumon  s'en  ressentent.   Le  Canada 
reconnait  qu'il  a,  sur  son  territoire,  d' importantes  entreprises 
polluantes  corame  l'INCO  et  la  Noranda,  mais  celles-ci  prennent 
actuellement  des  raesures  et  engagent  des  fonds  pour  reduire  leurs 
emissions.   Les  epurateurs  sont  couteux,  mais  indispensables  si 
l'on  veut  resoudre  ce  probleme  de  taille.   Selon  le  participant, 
les  fitats-Unis  seront  d'ailleurs  de  plus  en  plus  touches  par  les 
pluies  acides. 

Deux  membres  du  Congres  americain  lui  repondent ;  l'un  de 
l'Etat  de  New  York,  l'autre,  du  Midwest.   Tous  deux  reconnaissent 
l'acuite  du  probleme,  notarament  dans  les  forets  et  les  lacs  des 
Adirondacks ,  du  Vermont  et  du  New  Hampshire,  mais  aussi  dans  le 
Sud ,  jusque  dans  la  baie  de  Chesapeake,  ou  les  precipitations 
acides  semblent  avoir  des  effets  sur  le  poisson.   Les  principaux 
Etats  a  l'origine  du  probleme  sont  la  Pennsylvanie ,  l'Ohio,  le 
Michigan  et ,  dans  une  certaine  mesure,  1' Indiana.   II  est 
decourageant  de  constater  qu'aucun  budget  n'a  ete  prevu  pour 
reduire  les  emissions.   En  fait,  l'Ohio  depense  des  sommes 
faramir.euses  simplement  pour  clamer  que  les  pluies  acides  ne 
posent  pas  de  probleme.   Un  des  intervenants  explique  que  le 
gouvernement  americain  est  trop  mou  dans  ce  dossier,  et  l'autre 
reconnait  que  les  £tats-Unis  veulent  enterrer  le  probleme  sous  les 
etudes,  merae  si  la  poursuite  des  recherches  est  clairement 
superflue. 
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Les  deux  delegues  americains  expliquent  ensuite  les 
difficulties  auxquelles  se  sont  heurtees  devant  le  Congres,  les 
raesures  legislatives  visant  a  juguler  le  probleme  des  pluies 
acides.   L'un  d'eux  deplore  la  retraite  imrainente  du  senateur 
Stafford,  du  Vermont,  qui  pendant  longteraps  s'est  fait  le  champion 
de  cette  cause  au  Senat.   II  y  a  au  Congres  deux  groupes 
d'opposants.   Sous  la  presidence  de  M.  Dingell,  la  Commission  de 
l'energie  de  la  Chambre  des  representants  constitue  le  principal 
obstacle.   M.  Dingell  a  recerament  erapeche  l'evolution  du  dossier 
en  contrant  une  proposition  visant  la  restriction  des  emissions 
des  usines  par  une  autre  proposition  preconisant  une  reduction 
draconienne  des  emissions  provenant  des  vehicules  automobiles  en 
Calif ornie;  cette  tactique  a  permis  un  regroupement  de 
1' opposition  et  a  raene  a  une  impasse.   Le  representant  du  Midwest 
estime  toutefois  que  les  ecologistes  veulent  obtenir  trop  de 
choses  a  la  fois  et  que,  de  ce  fait,  aucun  projet  de  loi  ne  pourra 
raerae  franchir  l'etape  de  1' etude  en  comite. 

Les  pourparlers  entre  les  deux  gouverneraents  n'ont  mene  nulle 
part,  tout  comme  le  rapport  des  deux  representants  du  reste. 
Selon  un  des  delegues  americains,  le  Centre  d'echanges  legislatifs 
a  Ottawa  pourrait  prendre  les  dispositions  necessaires  pour  que 
des  parlementaires  canadiens  fassent  directement  du  lobbying 
aupres  du  Congres.   Son  collegue  reconnait  que  cette  demarche 
merite  d'etre  tentee  et  recommande  d'exercer  le  lobbying  aupres  de 
M.  Waxnan,  raembre  du  Congres  qui  fait  partie  de  la  Sous-commission 
de  la  sante  et  de  1' environneraent  de  la  Commission  de  l'energie  de 
la  Chanbre  des  representants.   Le  nom  d'un  autre  representant  du 
Congres  qui  fait  aussi  partie  de  cette  sous-commission,  soit 
M.  Sikorski,  du  Minnesota,  est  egalement  raentionne.   Environ  neuf 
membres  de  la  Commission  sont  en  faveur  d'une  position 
intermediaire,  et  il  serait  important  d'en  trouver  trois  ou  quatre 
susceptibles  de  changer  leur  vote.   Selon  le  delegue,  il  faudrait 
aussi  presenter  des  statistiques  sur  les  prejudices  au  president 
de  la  Commission  de  1' agriculture ,  M.  de  la  Garza,  et  rencontrer 
les  presidents  des  sous-commissions  et  leurs  principaux 
representants.   On  pourrait  en  outre  inviter  au  Canada  des  figures 
de  proue  du  Congres. 

Un  deuxieme  delegue  canadien  explique  aux  participants 
americains  qu'au  Canada  les  appuis  politiques  en  faveur  d'une 
reduction  des  pluies  acides  sont  tres  solides,  contraireraent  a  ce 
qui  se  produit  aux  fitats-Unis.   Le  Canada  a  diminue 
considerableraent  ses  emissions  et  entend  les  reduire  encore,  mais 
les  emissions  des  £tats-Unis  restent  elevees  et  des  dommages 
irreversibles  ont  ete  causes.   On  estime  que  2  millions  d'erables 
entailles  ne  sont  plus  viables  au  Quebec  seulement,  que  15  000 
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lacs  canadiens  sont  morts  (dont  7  000  en  Ontario)  et  que  150  000 
autres  sont  victiraes  du  "choc  acide".   Le  delegue  explique  que  la 
fonte  rapide  des  neiges  au  printeraps  libere  une  forte  accumulation 
d'anhydride  sulfureux  (SO2)  et  d'oxyde  d'azote  (NDx)  qui  s'est 
araassee  sur  la  neige  durant  l'hiver;  la  vie  vegetale  et  aquatique 
au  Canada  s'en  trouve  bouleversee.   En  outre,  une  nouvelle  etude  a 
evalue  a  des  millions  les  pertes  resultant  de  la  devastation  des 
forets  de  coniferes  et  de  feuillus. 

Le  meme  delegue  ajoute  que  la  decision  du  Canada  de  ramener 
ses  emissions  a  la  raoitie  de  leurs  niveaux  de  1980,  d'ici  a  1994, 
se  traduit  par  un  objectif  maximal  de  18  livres  par  acre  dans  les 
Laurentides.   II  est  important  de  fixer  des  objectifs  concernant 
la  reduction  des  emissions.   Une  autre  solution  consisterait  a 
intenter  des  poursuites  en  justice,  et  il  evoque  a  ce  sujet  une 
affaire  qui  est  passee  dans  les  annales,  il  y  a  40  ans ,  lorsque 
les  £tats  de  Washington  et  de  1 'Oregon  ont  obtenu  gain  de  cause 
dans  une  poursuite  intentee  contre  la  Trail  Smelter  Company  de 
Colorabie-Britannique.   D'apres  lui,  le  Canada  devrait  peut-etre 
intenter  des  poursuites  dans  l'Est,  meme  s'il  admet  qu'il  pourrait 
etre  difficile  de  distinguer  les  emissions  provenant  des  usines 
americaines  et  canadiennes ,  la  fumee  se  melangeant  a  haute 
altitude. 

Ce  meme  delegue  demande  ensuite  a  un  membre  du  Congres 
americain  de  lui  expliquer  pourquoi  le  gouvernement  n'a  pas 
intent!  de  poursuites  contre  les  principaux  £tats  responsables  de 
la  pollution  atmospherique  transfrontier,  etant  donne  que 
l'article  115  du  U.S.  Clean  Air  Act  confere  expressement  a 
1' administrateur  de  l'Agence  de  protection  de  l'environneraent  des 
Etats-Unis  (EPA)  le  pouvoir  de  le  faire.   Le  Congres  ne 
dispose-t-il  d'aucun  pouvoir  pour  l'obliger  a  appliquer  la  loi? 
Un  membre  du  Congres  explique  qu'on  pourrait  soulever  le  probleme 
en  envoyant  a  Lee  Thomas  une  lettre  portant  la  signature  de  100 
membres  du  Congres.   Le  representant  de  l*£tat  de  New  York  au 
Congres  s' engage  toutefois  a  communiquer  directeraent  avec 
1' administrateur  de  l'EPA  si  les  representants  canadiens  lui  font 
parvenir  une  lettre  lui  demandant  des  renseignements  a  ce  sujet.* 

Selon  un  delegue  canadien,  les  epurateurs  et  autres  moyens  de 
reduction  sont  certes  extreraement  couteux,  -  d'aucuns  evaluent  a 
6  000  $  le  raontant  a  verser  pour  chaque  livre  de  poisson  sauve  - 


*  La  delegation  canadienne  accepte,  et  une  lettre  est  envoyee  au 
membre  du  Congres. 
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mais  c'est  le  seul  raoyen  dont  nous  disposons  actuelleraent  pour 
laisser  a  nos  enfants  et  petits-enf ants  un  environneraent  oil  lis 
puissent  vivre.   Un  autre  Canadien  fait  etat  de  certaines  etudes 
selon  lesquelles  les  pluies  acides  auraient  des  repercussions  sur 
la  sante  de  l'homne.   Un  troisieme  deraande  aux  ftats-Unis  d'agir 
de  toute  urgence ,  affirmant  que  l'effet  devastateur  des  emissions 
dans  la  region  de  Sudbury  est  comparable  a  celui  de  1' agent 
orange.   Meme  si  l'on  ajoute  des  additifs  dans  le  sol,  apres  de 
nombreuses  annees ,  il  est  encores  difficile  de  faire  pousser  de 
l'herbe  sur  ces  terrains  devastes.   Ce  meme  delegue  ajoute  que 
dans  certaines  regions  agricoles,  on  peut  contrer  les  effets  des 
pluies  acides  par  l'ajout  de  chaux,  mais  qu'il  est  impossible 
d'appliquer  cette  methode  dans  la  region  du  Bouclier  laurentien. 
A  l'heure  actuelle,  l'INCO,  la  responsable  de  cette  situation,  a 
entrepris  de  reduire  ses  emissions  de  facon  draconienne ,  5  ses 
frais,  et  a  une  longueur  d'avance  sur  l'echeancier  prevu  dans 
1' accord  federal-provincial.   L'INCO  a  depense  50  millions  de 
dollars  pour  la  recherche  visant  a  limiter  les  niveaux  de  SO2,  et 
l'un  de  ses  secteurs  d'activites  connexes  est  meme  rentable.   La 
Noranda ,  qui  n'a  pu  assuraer  la  totalite  des  couts,  est  epaulee 
f inancierement  par  les  gouverneraents  federal  et  provincial  dans 
son  programme  d'epuration. 


P§ches  de  la  cSte  est 


Le  premier  intervenant  canadien  a"  ce  sujet  souligne  la 
necessite  d'une  collaboration  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis 
pour  la  gestion  des  stocks  de  poisson  de  la  cote  est.   Ces 
derniers  temps,  le  probleme  le  plus  grave  est  venu  de  la  peche 
excessive  pratiquee  par  les  Americains  a  l'interieur  de  la  zone  de 
200  milles,  notaminent  sur  la  "queue"  du  Grand  banc  de 
Terre-Neuve.   L'organisation  des  peches  de  l'Atlantique  nord-ouest 
(0PAN0)  a  essaye  de  gerer  les  peches  dans  cette  region,  mais  les 
Etats-Unis  ne  font  pas  partie  de  l'OPANO  et  ils  poursuivent  leurs 
activites  de  peche  sans  aucune  retenue.   Les  Europeens  depassent 
aussi  les  contingents  que  leur  attribue  l'OPANO.   Comme  les 
poissons  frayent  et  se  reproduisent  dans  ce  secteur,  il  faut  y 
limiter  la  peche,  faute  de  quoi  les  prises  baisseront.   Dans 
l'interet  de  la  gestion  des  stocks,  le  delegue  invite  les 
Etats-Unis  a  adherer  sans  plus  tarder  a  l'OPANO.   Beaucoup 
d'argent,  peut-etre  un  milliard  de  dollars,  est  en  j eu  au  chapitre 
des  exportations  de  poisson  de  la  region  canadienne  de 
1 'Atlantique. 
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Ce  meme  del£gue  ajoute  que  les  phoques  y  sont  aussi  pour 
quelque  chose  dans  la  decimation  des  stocks  de  poisson.   Comme  on 
a  mis  un  terrae  a"  la  chasse  aux  blanchons,  la  population  de  phoques 
augraente  rapideraent.   On  estirae  qu'un  phoque  adulte  consomme 
annuelleraent  une  tonne  de  poisson.   Ce  probleme  touche  aussi  la 
c&te  ouest.   Un  autre  delegue  canadien  souligne  que  les  stocks  de 
morue  sont  contamines  par  les  phoques  et  qu'il  pourrait  s'ensuivre 
des  probleraes  de  commercialisation.   II  est  toutefois  impossible 
de  r^autoriser  la  chasse  ou  meme  de  proc£der  a"  une  epuration  des 
populations  de  phoques  a  cause  des  reraous  internationaux  crees  par 
Greenpeace,  par  le  Parleraent  europeen  et  par  les  raedias  qui 
d§forraent  les  faits. 

Les  participants  canadiens  soulignent  que  le  Canada  a  renonce 
a  des  projets  de  forage  visant  des  gisements  de  petrole  et  de  gaz 
naturel  au  large  du  banc  de  Georges,  &  la  suite  des  protestations 
formulees  par  les  p^cheurs  americains  et  canadiens.   Une  nouvelle 
politique  du  gouvernement  canadien  interdit  la  prospection 
petroliere,  au  moins  jusqu'a  l'an  2000.   Des  entreprises 
americaines  ont  procede  au  forage  d'au  moins  dix  puits  dans  la 
partie  du  banc  de  Georges  qui  appartient  aux  £tats-Unis,  mais 
elles  n'y  ont  rien  decouvert.   Un  senateur  americain  estirae  que 
les  ecologistes  s'inquietent  inutilement  a  propos  du  forage 
petrolier  et  rappelle  qu'au  large  de  la  Louisiane,  les  stocks  de 
poisson  semblent  plus  abondants  depuis  que  l'on  y  a  installe  des 
plates-formes  petroli^res.   L'an  dernier,  un  deversement 
"catastrophique"  s'est  produit  dans  1' inlet  Cook;  le  nettoyage  a 
coute  cher,  mais  le  deversement  n'a  pas  eu  d'effet  durable.   Quant 
a  l'accroisseroent  des  populations  de  mammiferes,  il  constitue  un 
veritable  probleme  pour  les  stocks  de  poisson  des  deux  pays. 

L' interruption  de  la  chasse  aux  blanchons  au  Canada  a  meme  eu 
des  repercussions  sur  la  chasse  aux  phoques  males  en  Alaska.   A 
l'heure  actuelle,  le  nonbre  de  phoques  5  fourrure  qui  meurent  de 
malnutrition  est  superieur  au  norabre  de  phoques  anterieurement 
captures.   De  nos  jours,  les  ecologistes  ont  toutefois  enormement 
de  poids  politique  aux  £tats-Unis  et  sont  inattaquables . 
L' intervenant  estime  qu'un  programme  a  long  terme  est 
indispensable  pour  reraettre  en  §tat  les  p^cheries  oceaniques,  mais 
il  s' attend  a  ce  que  l'elevage  du  poisson  de  fond  supplante  la 
peche  d'especes  dans  leur  milieu  naturel.   Quoi  qu'il  en  soit,  il 
n'y  a  pas  de  probleme  d' approvisionneraent  dans  le  domaine  des 
p^ches ,  les  prix  du  poisson  diminuent  et  la  situation  n'est  pas 
catastrophique. 
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Un  representant  de  la  cote  ouest  indique  que  les  phoques  ont 
remonte  jusqu'3  50  railles  dans  plusieurs  rivieres  a  sauraon  de  la 
cote  ouest,  ce  qui  aura  fataleraent  des  repercussions  sur  certaines 
especes  de  sauraon.   Le  senateur  americain  de  1 'Alaska  abonde  dans 
le  raerae  sens  et  signale  que  les  belugas  peuvent  detruire  une 
reraonte  de  saumon  lorsque  les  sauraons  arrivent  a  l1 embouchure 
d'une  riviere  au  printeraps. 

PSche  de  la  cote  ouest 

Le  senateur  de  l'Alaska  denonce  avec  vehemence  les  nouvelles 
exigences  du  Canada  concernant  les  debarquements  de  sauraon  et  de 
hareng  de  la  cote  ouest,  exigences  qui  ont  ete  annoncees  apres  la 
decision  recente  d'un  groupe  special  du  GATT.   Selon  le  senateur, 
10  entreprises  de  peche  de  Seattle  ont  intente  une  poursuite,  et 
Clayton  Yeutter  a  promis  d'en  appeler  de  cette  nouvelle  politique 
devant  le  Conseil  du  GATT  a  Geneve,  parce  qu'elle  contrevient  aux 
regies  du  GATT.   En  exigeant  une  inspection  qualitative,  on 
provoque  des  delais  de  manutention  a  1' issue  desquels  il  faut 
inevitablement  proceder  au  conditionneraent  des  prises  sans  plus 
tarder.   Cela  revient  a  stopper  les  exportations  de  poisson  non 
traite.   Cette  politique  est  tout  a  fait  contraire  a  ce  qui  se 
faisait  habituellement .   Qui  plus  est,  elle  sonnera  le  glas  de  la 
peche  transf rontaliere  pratiquee,  entre  autres,  par  des  pecheurs 
canadiens  au  large  des  cotes  de  l'Alaska. 

Le  delegue  dit  que  des  mesures  de  represailles  sont  a 
prevoir.   Les  Etats-Unis  pecheront  intensivement  sur  la  cote  est, 
a  l'interieur  de  la  zone  de  200  railles,  ou  exigeront  le 
debarquement  du  poisson  capture  au  large  de  l'Alaska.   Durant 
certaines  periodes  de  l'annee,  plus  de  la  rooitie  de  la  flotille  de 
peche  canadienne  de  la  cote  ouest  sillonne  les  eaux  de  l'Alaska. 
Sur  la  cote  est,  on  durcira  les  exigences  concernant  la  taille 
miniraale  des  homards  canadiens  debarques  sur  les  marches  de  la 
Nouvelle-Angleterre.   Le  senateur  americain  estirae  que  les 
nouvelles  exigences  du  Canada  sur  la  cote  ouest  occasionneront  des 
pertes  de  40  a  100  millions  de  dollars  pour  les  pecheurs 
americains.   Si  le  Canada  maintient  ses  barrieres  sur  la  cote 
ouest,  il  s'exposera  a  des  sanctions  commerciales  et  a  des  mesures 
de  represailles  equivalentes . 

En  reponse  a  une  question  concernant  les  origines  du 
differend,  un  representant  canadien  de  la  cote  ouest  explique  que 
ce  sont  les  pecheurs  americains  qui  ont  d'abord  depose  une  plainte 
aux  ternies  de  l'article  301  et  qui  ont  ensuite  sourais  l'affaire  au 
GATT.   Le  probleme  vient  des  enormes  navires-congelateurs  qui 
peuvent  pecher  24  heures  par  jour  et  rester  en  mer  durant  7  ou  8 
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mois  d'affilee.   Ce  qui  s'est  produit,  c'est  que  des  p^cheurs 
canadiens  capturaient  du  sauraon  rouge  qu'ils  envoyaient  a"  Seattle; 
a  partir  de  la,  celui-ci  etait  expedie  3  Tokyo,  le  plus  important 
marche.   Le  delegue  canadien  souligne  que  lorsqu'ils  pouvaient 
compter  sur  des  reraontes  de  saumon  rose  plus  abondantes,  les 
pecheurs  de  1 'Alaska  faisaient  affaire  avec  des  conditionneurs  de 
Prince  Rupert  qui  transorraaient  le  poisson  sur  une  chaine  de 
production  plus  courte,  a  raeilleur  prix.   En  fait,  environ 
15  p.  100  du  poisson  emballe  en  Colombie-Britannique  provient  des 
surplus  de  1 'Alaska. 

Un  representant  canadien  de  la  cote  est  demande  que  l'on 
n'exerce  pas  de  represailles  sur  les  peches  de  la  cote  est.   Selon 
lui,  il  vaut  mieux  ne  pas  faire  de  vagues.   La  taille  des  homards 
canadiens  a  varie  selon  les  secteurs,  raais  les  premieres  normes 
canadiennes  applicables  aux  petoncles  etaient  plus  elevees  que 
celles  imposees  a"  Gloucester  (Mass.).   D'autres  representants 
canadiens  denoncent  les  mesures  de  represailles  que  les  fitats-Unis 
envisagent  d'exercer  a  l'egard  des  peches  de  la  cote  est  et 
estiment  qu'elles  seraient  difficiles  a  appliquer.   Le  senateur  de 
l'Alaska  repete  que  le  poisson  canadien  pourrait  etre  prive  de  son 
principal  marche,  celui  de  Boston.   II  insiste  sur  le  fait  que  la 
decision  canadienne  ne  constitue  pas  une  mesure  de  conservation 
mais  une  restriction  commerciale. 

Niveaux  d'eau  des  Grands  Lacs 

Ce  point  est  ajoute  a  l'ordre  du  jour  a  la  derni^re  minute, 
par  deux  raerabres  du  Congres  qui  representent  des  districts  de 
l'fitat  de  New  York  situes  en  bordure  du  lac  Ontario  et  qui 
s'inqui&tent  de  son  niveau  d'eau  actuellement  tr£s  bas.   La 
Commission  mixte  internationale  (CMI)  est  chargee  de  raaintenir  les 
niveaux  d'eau  des  Grands  Lacs,  meme  si,  de  l'aveu  d'un  delegue, 
ils  sont  tres  difficiles  a  controler.   Ces  dernieres  annees,  ils 
Etaient  trop  eleves;  aussi,  en  decembre  dernier,  prevoyant  encore 
des  niveaux  eleves,  les  ingenieurs  americains  ont  evacue  trop 
d'eau  par  le  Saint-Laurent.   Les  niveaux  de  precipitations  ayant 
chute,  les  exploitants  de  ports  de  plaisance,  les  plaisanciers  et 
les  proprietaires  de  chalets  et  de  maisons  en  bordure  du  lac  ont 
eu  de  la  difficulte  a  mettre  leurs  bateaux  5  l'eau.   II  est  vrai 
que  les  navigateurs  commerciaux,  les  centrales  electriques,  les 
plaisanciers  et  les  proprietaires  de  chalets  ont  des  interets 
divergents.   L'autre  delegue  americain  explique  qu'S  Ogdensburg, 
l'eau  a  atteint  son  plus  bas  niveau  jamais  enregistre:   au  ler 
avril  cette  annee,  il  avait  baisse  de  17  pouces  par  rapport  a  l'an 
dernier,  a  pareille  date.   Le  delegue  invite  done  les  merabres 
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du  groupe  interparleraentaire  Canada-£tats-Unis  a  signaler  aux 
organisraes  concernes,  a  la  CMI,  aux  compagnies  d'electricite  et 
aux  autorites  responsables  de  la  Voie  maritime,  les  repercussions 
economiques  graves  de  ces  bas  niveaux  d'eau,  et  1  exercer  sur  eux 
des  pressions  de  facon  qu'ils  donnent  suite  aux  protestations.   II 
ne  suffit  pas  de  dire  que  les  niveaux  vont  s'equilibrer  2  long 
terrae. 

Un  representant  canadien  rappelle  aux  Americains  que  la  CMI 
etudie  actuelleraent ,  aux  termes  d'un  mandat  qui  lui  a  ete  confere 
en  1986,  le  probleme  des  niveaux  d'eau,  eleves  et  bas,  et  qu'elle 
fera  rapport  de  ses  conclusions  en  deux  §tapes ,  c' est-3-dire  en 
1989  et  en  1991.   Le  niveau  d'eau  dans  le  lac  Ontario  est  bas, 
mais  comme  le  rappelle  ce  delegue,  il  est  reste  eleve  dans 
certains  autres  lacs.   Si  l'on  prenait  des  mesures  pour 
restreindre  l'ecouleraent  des  eaux  dans  ces  secteurs,  la  partie 
superieure  du  reseau  hydrographique  serait  en  grande  difficulte. 

Le  deuxierae  delegue  americain  ne  nourrit  pas  d'optimisrae  a 
propos  de  1' etude  de  la  CMI  et  doute  que  son  rapport  de  1991 
apporte  les  solutions  necessaires.   II  demande  que  l'on  agisse  de 
facon  sensee  et  que  l'on  augraente  les  niveaux  d'au  raoins  6  a  8 
pouces.   II  faudra  environ  2  13  semaines  pour  remonter  le  niveau 
de  l'eau.   La  CMI  doit  etre  sensibilisee  au  probleme. 

Un  autre  Canadien  de  la  region  du  lac  Saint-Francois  dit  que 
les  exploitants  de  ports  de  plaisance  de  sa  circonscription  se 
plaignent  aussi  du  niveau  d'eau,  qui  est  environ  six  pouces  moins 
eleve  que  d'habitude;  il  propose  qu'une  douzaine  de  deputes  et  de 
merabres  du  Congres  representant  des  circonscriptions  riveraines  de 
la  region  de  Kingston-Cornwall  se  reunissent  pour  discuter  du 
probleme  et  rediger  une  lettre  commune  5  1' intention  de  la  CMI. 
L'idee  serable  satisfaire  les  participants. 

Un  Americain  demande  pourquoi  l'on  ne  peut  abaisser  l'eau 
plus  rapidenent.   Un  delegue  canadien  explique  qu'il  a  lu  une 
explication  a  laquelle  il  ne  souscrit  pas  necessairement ,  1  propos 
du  niveau  d'eau  peu  eleve  dans  le  lac  Ontario;  les  problemes 
actuels  concernant  le  faible  niveau  d'eau  le  long  des  rives 
viendraient  de  courants  que  l'on  a  crees  en  evacuant  plus  d'eau 
que  d'habitude  pour  reduire  l'excedent  des  annees  pr£cedentes  dans 
les  lacs  superieurs. 

Le  delegue  americain  repete  que  les  parlementaires  doivent 
prendre  des  mesures  pour  convaincre  les  autorites  de  regler  le 
probleme  rapidement. 
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SEANCE  PLENIERE  DE  CLOTURE 


La  seance  pleniere  de  cloture  porte  sur  les  elections  dans 
les  deux  pays.   La  delegation  americaine  fait  etat  des 
perspectives  d'avenir  des  candidats  et  de  1' issue  probable  de  la 
course  a  la  presidence  alors  que  les  Canadiens  expliquent 
1' incertitude  entourant  la  tenue  d' elections  au  Canada,  la 
versatility  de  l'electorat  et  certains  des  grands  themes 
electoraux  probables. 

L'interet  porte  par  la  delegation  americaine  a  l'Accord  de 
libre-echange  fait  que  la  discussion  pleniere  revient  rapideraent 
sur  cette  question  une  fois  de  plus. 

Le  president  araericain  de  la  Sous-commission  du  commerce  met 
les  Canadiens  en  garde  contre  ce  qui  arriverait  si  le  Canada 
choisissait  de  ne  pas  enteriner  l'Accord.   II  n'est  pas  parfait, 
raais  il  est  juste  en  ce  sens  qu'il  n'avantage  pas  une  partie  au 
detriment  de  1' autre,  d'aj outer  ce  dernier.   Si  le  Canada  decide 
de  faire  cavalier  seul,  libre  a  lui ,  mais  il  n'est  pas  question  de 
revenir  au  statu  quo.   Par  ailleurs,  un  grand  norabre  de  problemes 
qui  couvent  depuis  des  annees  sont  deraeures  en  suspens  ou  ont  ete 
minimises  en  raison  des  "relations  cordiales"  entre  les  deux  pays 
et  parce  qu'un  accord  etait  en  voie  d' elaboration.   Lui-meme,  en 
sa  qualite  de  president  de  la  Sous-commission  du  commerce,  a 
repousse  des  centaines  de  mesures  legislatives  protectionnistes 
qui  feraient  beaucoup  de  tort  au  Canada.   Si  elles  parvenaient 
jusqu'a  la  Chambre ,  elles  seraient  sans  doute  adoptees.   Si 
l'Accord  etait  laisse  de  cote,  le  Canada  prendrait  de  norabreuses 
annees  a  s'en  reraettre.   S'il  entrait  en  vigueur,  il  pourrait 
toujours  etre  ameliore  par  la  suite  aux  terraes  de  nouvelles 
negociations.   Un  senateur  americain  ajoute  que  nul  ne  saurait 
predire  la  reaction  des  Americains  si  le  Canada  rej etait 
l'Accord.   Cependant ,  si  l'Accord  bilateral  etait  un  succes,  il 
pourrait  servir  de  module  a  l'echelle  raondiale. 

Les  delegues  canadiens  eraettent  toute  une  serie  d'opinions 
sur  le  pour  et  le  contre.   Un  Canadien  assure  les  delegues 
americains  que  1' election  d'un  nouveau  gouvernement  ne  poserait 
aucun  probleme  si  l'Accord  etait  en  place  puisque  la  tradition 
veut  au  Canada  que  les  gouverneraents  successifs  honorent  les 
accords  passes  par  des  gouvernements  anterieurs.   Un  autre  depute 
canadien  de  l'opposition  dit  prendre  tres  au  serieux  les  mises  en 
garde  du  president  de  la  Sous-commission  americaine  du  commerce. 
L'affaire  du  bois  d'oeuvre  a  fait  ressortir  la  necessite  d'une 
procedure  amelioree  de  reglement  des  differends  lies  aux  droits 
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antidumping  et  corapensateurs.   Si  son  parti  etait  elu  ou  se 
trouvait  en  situation  de  pouvoir  apres  les  elections,  de  nouvelles 
negociations  s' imposeraient . 

Ur.  participant  canadien  fait  observer  que  merae  s'il  croit 
personr.elleraent  que  l'Accord  serait  profitable  aux  deux  pays,  il  y 
aurait  inevitableraent  des  perdants.   Malheureuseraent ,  ce  sont 
toujours  les  mauvaises  nouvelles  qui  retiennent  le  plus 
l'atter.cion.   Les  Canadiens  se  deraanderont  certaineraent  si 
l'Accord  est  juste.   D'une  certaine  fagon,  la  politique  americaine 
a  l'egard  des  pluies  acides  servira  de  critere  d? evaluation.   II 
se  pourrait  que  les  pluies  acides  revetent  un  caractere  important 
dans  le  cadre  des  elections  au  Canada.   Si  les  Canadiens 
consideraient  que  les  £tats-Unis  ne  se  sont  pas  raontres  justes 
envers  eux  a  ce  chapitre,  le  gouverneraent  pourrait  avoir  de  la 
difficulte  a  les  convaincre  que  l'Accord  est  equitable. 

En  guise  de  reponse,  des  delegues  araericains  repetent  ce  que 
plusieurs  ont  dej  a  dit  lors  des  deliberations  du  Comite  III, 
c'est-a-dire  qu'ils  sont  exasperes  parce  qu'il  est  impossible 
d'amener  la  question  des  pluis  acides  jusqu'a  la  Chambre  des 
representants.   Les  senateurs  Byrd  et  Baker,  deux  personnalites 
iraportantes  au  Senat ,  representent  des  fitats  producteurs  de 
charbon  et  ont  resiste  aux  efforts  pour  controler  les  emissions. 
Si  le  senateur  Mitchell  du  Maine,  qui  est  en  faveur  de  raesures  de 
reduction,  devenait  le  nouveau  leader  de  la  majorite  au  moment  de 
la  retraite  du  senateur  Byrd,  la  situation  pourrait  changer.   lis 
ne  s'atrendent  toutefois  pas  a  ce  que  des  progres  puissent  etre 
realises  avant  la  tenue  des  prochaines  elections  americaines. 

Respectueusement  soumis, 


James  Balfour,  senateur  Patrick  Nowlan,  depute 

Copresident  Copresident 


Le  5  juillet  1988 
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APPENDICE  «B» 

(Voir p.  2813) 


TUESDAY,  July  5,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  has  the  honour  to 
present  its 


Le  MARDI  5  juillet  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  a  l'honneur 
de  presenter  son 


SEVENTEENTH  REPORT 

During  study  of  the  enquiry  of  the  Honourable 
Senator  Jack  Marshall  with  respect  to  the  National 
Film  Board  production,  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss," 
the  Subcommittee  on  Veterans  Affairs  and  Senior 
Citizens  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs.  Science  and  Technology  received  important 
new  information  about  the  relationship  which  existed 
between  Air  Marshal  William  Avery  Bishop  and  his 
wartime  mechanic.  Walter  "Freddie"  Bourne  as  well  as 
new  information  about  the  flight  characteristics  of  the 
aircraft  which  Bishop  flew  during  World  War  I. 


In  the  early  1950s.  Walter  "Freddie"  Bourne 
wrote  a  20-page  essay  in  the  form  of  a  letter  to  Wesley 
Rogers,  son  oT  his  cfose  friend  Winnie  Rogers.  This 
letter  gives  some  indication  of  Bourne's  wide  range  of 
interests,  for  it  includes  comments  on  the  history  of  the 
native  peoples  of  North  America,  a  description  of 
England,  its  school  system,  labour  laws,  etc.,  and  a 
brief  but  significant  account  of  his  activities  during 
World  War  I.  This  latter  section  deals  with  the 
wartime  career  of  Bishop  and  their  continuing  contacts 
thereafter.  It  is  very  clear  that  as  late  as  the  1950s, 
Walter  Bourne  had  no  doubts  or  reservations  about  the 
integrity  of  Bishop's  wartime  record  or  his  reputation 
as  the  "Deadliest  Air  Ace"  of  the  world  wars.  The  letter 
also  illustrates  the  close  relationship  between  pilot  and 
mechanic  -  in  the  case  of  Bourne  and  Bishop,  a 
relationship  based  on  extraordinary  trust,  faith  and 
respect,  because  the  mechanic  holds  his  pilot's  life  in 
his  nands  every  day  and  every  hour  that  the  plane  is  in 
the  air.  This  throws  additional  discredit  on  the 
filmmaker's  use  of  the  character  of  Walter  "Freddie" 
Bourne  to  attack  Bishop's  integrity  and  reputation. 


"The  Kid  Who  Couldn't  Miss"  suggests  that 
Bishop  landed  his  aircraft,  a  Nieuport  17,  removed  the 
Lewis  machine  gun  mounted  on  the  upper  wing  and 
fired  a  number  of  rounds  into  its  tail  assembly,  to  fake 
his  attack  on  a  German  airfield,  for  which  he  was 
awarded  the  Victoria  Cross.  R.W.  Bradford,  Associate 
Director  of  the  National  Aviation  Museum  of  Canada 
wrote  the  Subcommittee  to  offer  expert  opinion  on 
three  things: 


(1)     technicalities  of  landing  a  Nieuport  17  and 
taking  off  again  without  assistance; 


DIX-SEPTIEME  RAPPORT 

Au  cours  de  l'etude  sur  Interpellation  de 
l'honorable  senateur  Jack  Marshall  concernant  la 

Eroduction  de  l'Office  national  du  film  «The  Kid  Who 
ouldn't  Miss»,  le  Sous-comite  des  affaires  des  anciens 
combattants  et  du  troisieme  age  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie  a  pris  connaissance  de  nouvelles  donnees 
sur  les  liens  qui  unissaient  le  marechal  de  l'air 
William  Avery  Bishop  et  son  mecanicien  de  guerre, 
Walter  «Frecfdie»  Bourne,  de  meme  que  d  autres 
renseignements  sur  les  caracteristiques  de  vol  de 
l'appareil  que  pilotait  Bishop  pendant  la  Premiere 
Guerre  mondiale. 

Au  debut  des  annees  50,  Walter  «Freddie» 
Bourne  a  ecrit  un  essai  d'une  vingtaine  de  pages,  qui 
prend  la  forme  d'une  lettre  adressee  a  Wesley  Rogers, 
fils  de  son  bon  ami  Winnie  Rogers.  Cette  lettre  donne 
une  idee  des  interets  diversifies  de  Bourne,  puisqu'elle 
renferme  des  commentaires  sur  l'histoire  des  peuples 
autochtones  de  l'Amerique  du  Nord,  une  description  de 
l'Angleterre,  de  son  systeme  scolaire,  de  ses  lois  sur  le 
travail,  etc.,  de  meme  qu'un  compte  rendu  bref,  mais 
instructif,  des  activites  de  Bourne  pendant  la  Premiere 
Guerre  mondiale.  Cette  partie  traite  de  la  carriere  de 
Bishop  pendant  la  guerre  et  des  contacts  que  les  deux 
hommes  ont  continue  a  entretenir  par  la  suite.  II  est 
tout  a  fait  claire  que,  meme  au  moment  d'ecrire  cette 
lettre,  Walter  Bourne  n'avait  aucun  doute  ni  aucune 
reserve  sur  la  veracite  des  exploits  de  guerre  de  Bishop 
ou  sur  sa  reputation  de  «pilote  de  l'air  le  plus 
audacieux»  des  deux  guerres.  La  lettre  temoigne 
egalement  des  liens  etroits  qui  unissaient  le  pilote  et 
son  mecanicien  -  dans  le  cas  de  Bourne  et  de  Bishop, 
cette  relation  se  fondait  sur  une  confiance,  une  foi  et 
un  respect  extraordinaires,  le  mecanicien  tenant  la  vie 
de  son  pilote  entre  ses  mains  chaque  jour  et  chaque 
heure  ou  l'appareil  etait  en  vol.  Ce  temoignage  donne 
une  raison  ae  plus  de  douter  de  l'utilisation  faite  par  le 
realisateur  du  personnage  de  Walter  «Freddie» 
Bourne  pour  remettre  en  question  l'integrite  et  la 
reputation  de  Bishop. 

Le  film  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»  laisse 
entendre  que  Bishop  aurait  pose  son  appareil,  un 
Nieuport  17,  demonte  la  mitrailleuse  Lewis  fixee  sur 
l'aile  superieure  et  tire  un  certain  nombre  de  fois  dans 
la  queue  de  son  aeronef  pour  faire  croire  qu'il  avait 
attaque  un  aerodrome  allemand,  ce  qui  devait  plus 
tard  lui  meriter  la  Croix  de  Victoria.  R.W.  Bradford, 
directeur  adjoint  du  Musee  national  de  l'aviation  du 
Canada,  a  ecrit  au  Sous-comite  pour  donner  son 
opinion  de  specialiste  sur  trois  points: 

(1)  les  details  techniques  concernant 
l'atterrissage  d'un  aeronef  de  ce  genre  et  le 
redecollage  sans  aide; 
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(2)  the  damage  suffered  by  the  aircraft  as 
reported  by  his  Flight  Commander;  and 

(3)  the  question  of  the  missing  gun. 

His  conclusions  are  simple  and  straightforward. 

While  it  was  easy  to  land  a  Nieuport  unassisted,  it  was 

next  to  impossible  to  take  off  without  assistance 

because  without  ground  crew  to  restrain  it,  the 

airplane  would  either  run  away  on  its  own  or  stand  on 

its  nose.    Hence  Bishop  could  not  have  simply  landed, 

carefully  shot  up  his  plane,  and  then  taken  off  again  - 

he  would  have  had  to  find  an  isolated  landing  field  and 

then  find  assistance  to  help  him  take  off  -  a  highly 

improbable  hypothesis.  The  damage  to  Bishop's  plane, 

as  reported  by  his  superiors,  could  have  been  repaired 

"within  a  few  hours.'   Thirdly,  the  Lewis  gun  could  be 

removed  and  jettisoned  in  the  air  without  much 

difficulty. 


Mr.  Bradford's  opinions  are  authoritative,  not 
speculative  or  remembered  long  after  the  event, 
because  they  can  readily  be  confirmed.  The  National 
Aviation  Museum  has  in  its  collection  a  Nieuport  17, 
equipped  as  Bishop's  was  70  years  ago.  The  museum's 
plane  still  flies  in  air  shows  and  is  repaired  the  same 
way  as  Bishop's  would  have  been  after  his  mission. 


An  extract  from  Bourne's  essay  and  the  text  of 
Mr.  Bradford's  letter  are  reprinted  as  appendices  to 
this  Report,  as  are  letters  to  the  Subcommittee  and  the 
Prime  Minister  from  Walter  Bourne's  daughter. 
While  this  information,  if  it  had  been  available  at  the 
time,  would  not  have  changed  the  general  tenor  of  our 
first  Report  to  the  Senate,  it  would  have  reinforced  its 
conclusions  and  the  desire  of  your  Committee  to  see  a 
more  forthright  disclaimer  attached  to  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss"  than  the  one  adopted  by  the  National 
Film  Board: 


THE  FILM  YOU  ARE  ABOUT  TO  SEE  IS  A  DOCU-DRAMA. 

IT  IS  A  PERSPECTIVE  ON  THE  NATURE  OF  HEROISM  AND 
THE  LEGEND  OF  BILLY  BISHOP. 

IT  CONTAINS  BOTH  ACTUAL  DOCUMENTARY  FOOTAGE 
AND  DRAMATIZED  SEGMENTS. 

An  acceptable  compromise  on  the  wording  of  a 
new  disclaimer  was  agreed  upon  and  the  conclusion  to 
the  study  of  Senator  Marshall's  enquiry  was  embodied 
in  an  exchange  of  letters.  In  these  letters  it  was 
agreed  that  the  disclaimer  would  be  worded  as  follows: 


This  film  is  a  docu-drama  and  combines 
elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  a  biography  of  Billy 
Bishop.  Certain  characters  have  been  used 
to  express  certain  doubts  and  reservations 
about  Bishop's  exploits.  There  is  no 
evidence  that  these  were  shared  by  the 
actual  characters. 

The  National  Film  Board  assured  the  Subcommittee 
that  this  disclaimer  would  be  placed  at  the  beginning 


(2)  les  dommages  qu'aurait  subis  l'aeronef 
d'apres  son  commandant  de  vol;  et 

(3)  la  disparition  de  l'arme  a  feu. 

Ses  conclusions  sont  simples  et  sans  detour.  S'il 
est  facile  de  poser  un  Nieuport  sand  aide,  il  est 
pratiquement  impossible  de  la  faire  decoller  de  la 
meme  facon  puisque,  sans  personnel  au  sol  pour  le 
retenir,  1'apparefi  risque  de  s'emballer  ou  de  se 
retrouver   sur   le   nez.      Done,    Bishop    n'a    tout 
simplement  pas  pu  poser  son  appareil,   le  cribler 
tranquillement  de  balles  et  redecoller  ensuite:    pour 
faire  cela,  il  lui  aurait  fallu  trouver  un  terrain 
d'atterrissage  isole  et  ensuite  chercher  quelqu'un  pour 
l'aider  a  decoller  -  hypothese  tout  a  fait  fantaisiste. 
Les  dommages  causes  a  l'appareil  de  Bishop,  comme 
l'ont  indique  ses  sup§rieurs,  pouvaient  etre  repares 
«en  quelques  heures-.    Enfin,  la  mitrailleuse  Lewis 
pouvait  etre  demontee  et  jetee  par-dessus  bord  sans 
grande  difficulte. 

L'avis  exprime  par  M.  Bradford  est  formel,  il 
n'est  pas  le  fruit  de  speculations  ou  de  souvenirs 
datant  deja  de  nombreuses  annees,  puisqu'il  est  facile 
d'en  obtenir  une  confirmation.  Le  Musee  national  de 
l'aviation  a,  dans  sa  collection,  un  Nieuport  17  equipe 
comme  l'etait  celui  de  Bishop  il  y  a  70  ans.  L'appareil 
en  question  vole  toujours  a  l'occasion  de  spectacles 
aeriens.  et  il  est  repare  de  la  meme  facon  que  celui  de 
Bishop  l'a  ete  apres  sa  mission. 

Des  extraits  de  l'essai  de  Bourne  et  de  la  lettre 
de  M.  Bradford  son  reproduits  en  annexe  au  present 
rapport,  tout  comme  les  lettres  adressees  au  Sous- 
comite  et  au  Premier  ministre  par  la  fille  de  Walter 
Bourne.  Ces  renseignements,  si  nous  en  avions  eu 
connaissance  a  l'epoque,  n'auraient  rien  change  a  la 
teneur  generate  de  notre  premier  rapport  au  Senat, 
mais  ils  n'en  confirment  pas  moins  nos  conclusions  et 
justifient  votre  Comite  de  demander  que  le  film  «The 
"Kid  Who  Couldn't  Miss»  soit  precede  d'une 
rectificationplus directe  que  celle  adoptee  par  l'Office 
national  du  film: 

LE  FILM  QUE  VOUS  ALLEZ  VOIR  EST  UN  DOCU-DRAME. 

IL  REPRESENTE  UN  POINT  DE  VUE  SUR  LA  NATURE 
DE  L'HEROISME  ET  SUR  LA  LEGENDE  DE  BILLY  BISHOP. 

IL  RENFERME  A  LA  FOIS  DES  EXTRAITS  DE  FILMS 
D'ARCHIVES  ET  DES  SCENES  FICTIVES. 

On  en  est  finalement  arrive  a  un  compromis 
acceptable  sur  la  formulation  d'une  nouvelle 
rectification,  donnant  ainsi  suite  aux 
recommandations  de  l'etude  sur  Interpellation  du 
senateur  Marshall.  Par  lettre,  on  a  convenu  de 
formuler  la  rectification  en  question  de  la  fa?on 
suivante: 

Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie  realite 
et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographie 
de  Billy  Bishop.  On  y  attribue  a  certains 
personnages  des  doutes  et  des  res  rves  au 
sujet  des  exploits  de  Bishop,  mais  rien  ne 
prouve  que  ces  personnages  aient 
effectivement  partage  ces  opinions. 


L'Office  national  du  film  a  indique  au  Sous-comite 
que  cette  rectification  allait  figurer  au  debut  du  film. 
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of  the  film  immediately  after  the  National  Film  Board 
logo  and  that  Col.  A.J.  Bauer  would  be  called  upon  as  a 
consultant  during  production  filming  of  the  new  film. 


Your  Committee  is  also  pleased  to  report  that 
the  director  of  the  new  film  on  the  life  and  career  of 
Billy  Bishop  has  expressed  an  interest  in  meeting  with 
members  of  the  Subcommittee. 


immediatement  apres  le  logo  de  l'Office  national  du 
film.  II  a  par  aifleurs  confirme  que  le  colonel  A.J. 
Bauer  allait  jouer  le  role  de  consultant  au  cours  du 
tournage  du  nouveau  film. 

Votre  Comite  est  egalement  heureux  de 
signaler  que  le  realisateur  du  nouveau  film  sur  la  vie 
et  la  carnere  de  Billy  Bishop  a  exprime  le  desir  de 
rencontrer  les  membres  du  Sous-comite. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


ARTHUR  TREMBLAY 

Chairman 
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ANNEXE  «A> 


18,  Bennett  Road 

Sutton  Coldfield,  West  Midland 

England 

January  10th,  1988 


18,  Bennett  Road 

Sutton  Coldfield,  West  Midland 

Angleterre 

Le  10  Janvier  1988 


The  Honourable  Jack  Marshall,  CD. 
Room  804-VB 
Senate  of  Canada 
Ottawa 

Dear  Sir, 

Enclosed  you  will  find  a  copy  of  the  letter  I 
have  sent  to  your  Prime  Minister  explaining  my 
interest  in  the  debate  at  present  centred  around  the 
film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss".  I  have  read  with 
interest  the  reports  sent  to  me  by  Mr.  Wesley  Rogers, 
of  your  part  in  the  Senate  Debates  of  October  27th, 
28th  and  November  5th  but  admit  to  being  rather 
puzzled  on  two  points. 


In  his  own  account  of  the  single-handed  attack 
on  an  enemy  airfield  in  the  early  hours  of  June  2nd, 
written  in  his  book  "Winged  Warfare"  Billy  Bishop 
says  he  did  not  know  where  the  airfield  he  attacked 
was,  as  the  one  he  had  set  out  to  attack  had  been 
deserted  and  he  came  upon  this  one  by  chance.  If  the 
film  company  have  stated  that  the  attack  took  place 
at  Estournel  does  this  mean  that  the  records  show  an 
airfield  there  being  attacked  at  that  time  in  the  way 
Billy  Bishop  describes? 


Secondly,  in  his  own  account,  no  mention  is  made  of 

Sin  being  ditched  before  arriving  back  at  base.  Of 
e  plane  he  writes  "Everywhere  it  was  shot  about, 
bullet-holes  being  in  almost  every  part  of  it,  although 
none,  luckily, within  two  feet  of  where  I  sat.  Parts  of 
the  machine  were  so  badly  damaged  as  to  take  a  lot  of 
repairing;  but  I  used  the  same  patched  planes  in  the 
machine  for  some  time  afterwards,  ana  always  felt 
great  affection  for  it  for  pulling  me  through  such  a 
successful  enterprise".  Surely  he  would  not  damage 
his  own  plane  to  this  extent  and  then  risk  flying  it 
home,  and,  could  he  risk  writing  an  untrue  account  so 
publicly  while  his  contempories  were  alive  to 
challenge  his  report? 

He  also  continued  "I  personally  congratulated  the 
man  (my  father)  who  had  charge  of  my  gun,  suddenly 
realising  that  if  it  had  jammed  at  a  critical  moment 
what  a  tight  corner  I  would  have  been  in"  I  find  it 
strange  that  no  mention  was  made  here  of  ditching 
the  gun. 


1  am  in  no  position  to  judge  Billy  Bishop  but  I  know 
my  father  was  an  intelligent  man,  a  man  of  integrity. 
He  thought  most  highly  of  him  until  his  death  and  it 
would  have  broken  his  heart  to  think  that  his 
character  could  be  used  to  utter  such  defamatory 
remarks.  I  would  be  grateful  if  you  could  have  this 
slur  on  his  memory  removed. 


Yours  sincerely, 
(Mrs.)  L.  Foster 


L 'honorable  Jack  Marshall 
Piece  804,  Edifice  Victoria 
Le  Senat  du  Canada 
Ottawa 

Monsieur  le  Senateur, 

Vous  trouverez  joint  en  annexe  copie  de  la 
lettre  que  j'ai  envoyee  au  Premier  ministre  de  votre 
pays  pour  expliquer  l'interet  que  je  pprte  au  debat 
que  suscite  actuellement  le  film  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss».  J'ai  lu  avec  interet  vos 
interventions  dans  les  debats  du  Senat  des  27  et  28 
octobre  et  du  5  novembre  derniers,  que  M.  Wesley 
Rogers  m'a  envoye,  mais  j'avoue  que  deux  questions 
me  laissent  assez  perplexe. 

En  effet,  dans  son  ouvrage  intitule  Winged 
Warfare  Billy  Bishop  raconte  son  raid  derriere  les 
lignes  ennemies  tot  le  matin  du  2  juin  et  dit  qu'il  ne 
salt  pas  ou  se  trouvait  la  base  qu'il  a  attaquee  parce 
qu'il  l'a  trouvee  par  hazard,  celle  qu'il  visait  ayant 
ete  desertee.  Si  le  producteur  du  film  a  indique  que 
le  raid  avait  eu  lieu  a  Estournel,  est-ce  a  dire  que  les 
registres  indiquent  qu'une  base  a  cet  endroit  a  ete 
attaquee  a  cette  epoque  de  la  facon  dont  la  decrit 
Billy  Bishop? 

Ensuite,  dans  son  recit,  il  ne  precise  nulle  part 
qu'il  s'est  debarrasse  de  son  arme  avant  de  rentrer  a 
sa  base.  II  ecrit  au  sujet  de  l'avion  qu'il  avait  ete 
mitraille  presque  partout,  sauf,  par  chance,  dans  un 
rayon  de  deux  pieds  de  la  cabine  ou  il  se  trouvait. 
L'appareil  etait  tellement  endommage  qu'il  exigeait 
beaucoup  de  reparations,  mais  il  a  utilise  le  meme 
pendant  quelque  temps  par  la  suite  et  lui  a  toujours 
ete  reconnaissant  de  lui  avoir  fait  reussir  cette 
mission.  II  est  certain  qu'il  n'aurait  pas  endommage 
lui-meme  son  propre  avion  au  point  de  risquer  de  ne 
pouvoir  revenir  a  sa  base  et  aurait-il  ose  rendre 
public  un  recit  aussi  inexact  du  vivant  de  ses 
contemporains  qui  pouvaient  le  contester? 

Bishop  poursuit  en  ecrivant  qu'il  avait 
remercie  son  pere  pour  le  soin  avec  lequel  il  avait 
entretenu  son  arme,  ayant  pris  soudain  conscience 
que  si  elle  avait  fait  defaut  a  un  moment  critique,  il 
se  serait  trouve  dans  une  situation  bien  precaire.  Je 
trouve  etrange  qu'il  n'ait  indique  nulle  part  qu'il  s'en 
etait  debarrasse. 

Je  ne  suis  pas  du  tout  en  mesure  de  porter  de 
jugement  sur  Billy  Bishop,  mais  je  sais  que  mon  pere 
etait  un  homme  intelligent  et  integre.  II  a  eu 
beaucoup  d'estime  pour  lui  jusqu'a  sa  mort  et  il 
aurait  ete  tres  peine  d'apprendre  qu'on  avait  fait 
tenir  a  celui  qui  le  personnifiait  des  propos  aussi 
diffamants.  J'aimerais  bien  que  vous  puissiez 
reparer  l'affront  porte  contre  lui. 

Je  vous  prie  d'agreer,  monsieur  le  Senateur, 
l'expression  de  mes  sentiments  distingues. 

Mme  L.  Foster. 
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18,  Bennett  Road 

Sutton  Coldfield,  West  Midland 

England,  B74  4TJ 

January  9th,  1988 


18,  Bennett  Road 

Sutton  Coldfield,  West  Midland 

Angleterre,  B74  4TJ 

Le  9  Janvier  1988 


Prime  Minister 
Brian  Mulroney 


Brian  Mulroney 
Premier  ministre 


Dear  Sir, 


Monsieur  le  premier  ministre, 


Wesley  Rogers  of 
'  the  script  for 


I  have  received  from  Mr. 
Thunder  Bay,  Ontario,  copies  of  part  of  I 
the  National  Film  Board  of  Canada  film  entitled: 
"The  Kid  Who  Couldn't  Miss".  Also  in  the  same 
package  were  copies  of  speeches  concerning  this  film, 
made  by  the  Honourable  Senator  Jack  Marshall  CD. 
in  the  Senate  on  October  27th,  28th  and  November 
5th. 


M.  Wesley  Rogers,  de  Thunder  Bay,  en 
Ontario,  m'a  envoye  copie  d'une  partie  du  scenario 
du  film  produit  par  l'Office  national  du  film  et 
intitule  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss».  II  y  a  aussi 
joint  copie  des  interventions  faites  a  ce  sujet  par 
1'honoraDle  senateur  Jack  Marschall.  CD.,  au  Senat, 
les  27  et  28  octobre  et  le  5  novembre  derniers. 


My  father,  "Freddie"  Bourne  was  Billy 
Bishop's  mechanic  during  the  First  World  War.  This 
fact  never  ceased  to  fill  him  with  pride  and  I  still  have 
in  my  possession  a  telegram  and  a  letter  sent  to  my 
father  in  1930  and  1942  from  Mr.  Bishop  which  he 
treasured  until  his  death  in  1956.  He  maintained 
contact  with  the  Bishop  family  and  was  delighted  just 
before  he  died,  to  hear  that  he  would  be  portrayed  in  a 
film  to  be  made  about  his  hero.  That  film  was  never 
made  as  Billy  Bishop  died  a  few  months  later. 


Mon  pere  «Freddie»  Bourne,  etait  le 
mScanicien  de  Billy  Bishop  durant  la  Premiere 
Guerre  mondiale.  If  s'en  est  toujours  enorgueilli  et 
j'ai  encore  en  ma  possession  un  telegramme  et  une 
lettre  envoyes.  en  1930  et  en  1942,  par  M.  Bishop  a 
mon  pere  qui  les  a  conserves  precieusement  jusqu'a 
sa  mort  en  1956.  II  avait  garde  contact  avec  la 
famille  Bishop  et  a  ete  tres  neureux  d'apprendre, 
juste  avant  sa  mort,  qu'il  serait  represents  dans  un 
film  portant  sur  son  neros.  Ce  film  n'a  jamais  ete 
realise  car  Billy  Bishop  est  mort  quelques  mois  plus 
tard. 


I  appreciate  the  efforts  being  made  by  many 
Canadians  to  remove  this  slur  that  has  been  cast 
upon  one  of  your  war  heroes  and  1  will  willingly  assist 
in  any  way  possible  but  I  would  also  like  to  make 
another  point. 


Je  suis  sensible  aux  efforts  que  deploient 
beaucoup  de  Canadiens  pour  reparer  Vaffront  porte 
contre  un  de  vos  heros  de  guerre  et  je  suis  prete  a  les 
aider  autant  que  je  peux,  mais  j'aimerais  vous 
exprimer  mon  sentiment  a  ce  sujet. 


My  father  was  an  intelligent,  articulate  man 
who  fought  for  his  country  in  two  World  Wars  and 
lost  both  his  legs  This  film  portrays  him  in  an 
entirely  different  wav  and  makes  him  utter  remarks 
contrary  to  anythingbe  would  ever  express.  This  is  a 
terrible  desecration  of  my  father's  memory  and  on 
behalf  of  the  Canadian  people  I  trust  you  will  do 
everything  in  you  power  to  see  that  this  wrong  is 
righted. 


Homme  intelligent  qui  savait  s'exprimer  avec 
aisance,  mon  pere  s'est  battu  pour  son  pays  durant 
les  deux  guerres  mondiales  et  il  y  a  laisse  ses  deux 
jambes.  Le  film  lui  attribue  une  personnalite  tout  a 
ait  differente  de  la  sienne  et  lui  prete  un  discours 
qu'il  n'aurait  jamais  tenu.  II  ternit  enormement  le 
souvenir  de  mon  pere  et,  au  nom  du  peuple  canadien, 
j'espere  que  vous  ferez  tout  ce  qui  est  en  votre 
pouvoir  pour  faire  corriger  cette  erreur. 


I 


Yours  sincerely 
(Mrs.)L.  Foster. 


Je  vous  prie  d'agreer,  Monsieur  le  Premier 
ministre,  l'expression  de  mes  sentiments  distingues. 

(Mme)  L.  Foster 
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ANNEXE  «B> 


National  Museums  of  Canada 
National  Museum  of  Science  and 

Technology 
National  Aviation  Museum 

15  October  1987 


Musees  nationaux  du  Canada 
Musee  national  des  sciences 

etde  la  technologie 
Mus6e  national  de  l'aviation 

15octobrel987 


Dear  Senator  Marshall, 

I  am  taking  the  liberty  of  writing  to  you  to 
express  my  thoughts  regarding  the  significant  Factors 
that  may  not  nave  been  fully  explored  in  the 
controversy  surrounding  the  NFB  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss". 


My  main  concern  is  regarding  the  film's 
suggestion  that  Billy  Bishop  landed  his  Nieuport  17, 
removed  the  Lewis  machine  gun  mounted  on  the  upper 
wing  and  fired  a  number  of  rounds  into  the  tail 
assembly  of  his  aircraft.  It  seems  to  be  suggested  that 
he  then  threw  the  gun  away  and  took  oTf  again.  I 
would  like  to  comment  on  three  things: 

1)  Technicalities  of  landing  this  type  of  aircraft 
and  taking  off  again  without  assistance; 

2)  the  damage  suffered  by  the  aircraft  as  reported 
by  his  Flight  Commander;  and 

3)  the  question  of  the  missing  gun. 

On  the  first  point,  we  in  the  National  Aviation 
Museum  have  an  advantage  in  commenting  on  this 
important  matter  for  we  have  flown  our  Nieuport  17  at 
large  numbers  of  major  air  shows  in  Canada  over  a 
eriod  of  15  years.  The  aircraft  has  an  original 
10/120  HP.  rotary  engine  as  did  Bishop's  aircraft  and 
has  no  braking  system  as  is  common  with  most  WWI 
fighters.  To  begin  with,  Bishop  or  any  other 
competent  pilot  could  land  the  Nieuport  17  on 
reasonable  ground  conditions  and  very  quickly  bring 
it  to  halt  simply  by  depressing  the  "blip"  switch  on  the 
control  column  (which  cuts  the  electrical  circuit  to  the 
Spark  plugs,  thereby  reducing  engine  speed  and 
thrust)  while  keeping  the  control  column  fully  back 
after  a  full-stall  landing  which  causes  the  tail  skid 
(designed  for  stopping)  to  be  held  on  the  ground.  He 
would  have  no  difficulty  then  holding  it  there  by 
judicious  intermittent  use  of  the  "blip'  switch  (if  he 
eld  it  down  continuously,  the  engine  would  stop). 


I 


il 


Now,  let's  look  at  the  real  problem.  The  110/120 
horsepower  Le  Rhone  rotary  has  the  characteristics  of 
all  early  rotary  engines,  -  thev  have  a  high  idling 
speed  in  proportion  to  the  full  power  r.p.m.  They 
simply  do  not  "tick  over"  as  a  radial  or  in-line  engine 
would  do  -  in  fact,  with  their  fixed-pitch  wooden 
propeller,  they  idle  at  about  45%  full  engine  speed  (500 
r.p.m.  as  against  1150  r.p.m.  for  take-off  at  full  power, 
-  this  compared  with  the  average  modern  light  aircraft 
with  brakes  having  an  idling  speed  600-650  r.p.m. 


Monsieur  le  Senateur, 

Je  me  permets  de  vous  ecrire  pour  vous  faire 
part  des  mes  idees  sur  les  importants  facteurs  que  Ton 
n'a  peut-etre  pas  pris  en  consideration  dans  la 
discussion  qui  a  entoure  le  film  controverse  de  l'Office 
national  du  film  intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't 
Miss». 

Ma  principale  inquietude  vient  du  fait  que  le 
film  laisse  croire  que  BiUy  Bishop  aurait  fait  atterrir 
son  Nieuport  17,  demonte  la  mitrailleuse  Lewis  fixee 
sur  1 1'aile  superieure  et  tire  un  certain  nombre  de  fois 
dans  la  queue  de  son  aeronef.  Le  film  nous  porte 
aussi  a  croire  qu'il  se  serait  debarrasse  de  son  arme  et 
aurait  redecolle.  J'aimerais  faire  des  commentaires 
sur  trois  points: 

1)  les  details  techniques  concernant  l'atterrissage 
d'un  aeronef  de  ce  genre  et  le  redecollage  sans 
aide; 

2)  les  dommages  qu'aurait  subis  l'aeronef  d'apres 
son  commandant  de  vol;  et 

3)  ladisparitionde  l'armea  feu. 

En  ce  qui  concerne  le  premier  point,  nous,  du 
Musee  national  de  l'aviation,  nous  sommes  dans  une 
position  avantageuse  pour  faire  des  remarques  sur 
cet  important  aspect,  parce  que  nous  avons  pilote 
notre  Nieuport  17  a  de  tres  nombreux  spectacles 
aeriens  majeurs  au  Canada  depuis  une  quinzaine 
d'annees.  L'aeronef  possede  un  engin  rotatif  original 
110/120  cv,  comme  celui  de  Bishop,  et  n'est  muni 
d'aucun  systeme  de  freinage,  comme  la  plupart  des 
avions  de  combat  de  la  Premiere  Guerre  mondiale. 
Pour  commencer,  Bishop,  ou  tout  autre  pilote 
competent,  aurait  pu  faire  atterrir  le  Nieuport  17  sur 
un  terrain  en  raisonnablement  bon  etat  et  l'arreter 
tres  rapidement  en  pressant  sur  le  contact  au  manche 
(coupant  ainsi  l'alimentation  electrique  des  bougies 
d'allumage,  ce  qui  reduit  la  vitesse  et  la  poussee  du 
moteur),  tout  en  tirant  le  manche  completement  vers 
l'arriere  apres  un  atterrissage  tout  moteur  eteint,  qui 
a  pour  effet  de  maintenir  a  terre  la  bequille  de  queue 
(con^ue  pour  1  arret).  II  n'aurait  eu  aucune  difficulty 
a  maintenir  son  appareil  en  place  en  utilisant 
1  interrupteur  de  fa?on  judicieuse  et  intermittente 
(s'il  l'avait  maintenu  presse,  le  moteur  se  serait 
arrete). 

Considerons  maintenant  le  veritable  probleme. 
Le  moteur  rotatif  Le  Rhone  de  110/120  cv  a  les  memes 
caracteristiques  que  tous  les  premiers  moteurs 
rotatifs  -  leur  vitesse  de  rotation  au  ralenti  est  elevee 
comparativement  aux  tr/mn  du  plein  regime.  lis 
tournent  toujours  assez  vite,  contrairement  a  un 
moteur  en  etoile  ou  en  ligne;  en  fait,  avec  leur  helice 
de  bois  a  pas  fixe,  ses  moteurs  tournent  a  45  p.  100  du 
plein  regime  (500  tr/mn  comparativement  a  1150 
tr/mn  pour  le  decollage  a  pleine  vitesse  -  alors  que  les 
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against  approx.  2700  r.p.m.  at  full  take-off  power!). 
Trie  blip  switch  of  a  rotary  engined  aircraft  is  the  only 
means  of  further  reducing  Ihe  engine  speed  and, 
subsequently,  power  and  propeller  thrust.  But,  if  the 
pilot  of  a  rotary  engined  fighter  lands  and  there  is  no 
one  to  assist  him  while  he  gets  out  of  the  aircraft,  what 
does  he  do? 


a)  does  he  shut  down  the  engine  (by  holding  the 
blip  switch  down  until  it  stops)  ana  hope  that  he 
can  start  it  at  the  last  setting?  If  so,  he  must 
bear  in  mind  that  if  it  should  start  again,  there 
would  be  a  sudden  surge  of  45%  full  power  while 
he  frantically  tries  to  run  around  the  wing  tip 
and  get  into  the  cockpit  before  the  machine 
jumps  makeshift  wheel  chocks  (tree  branches, 
etc.)  and  gets  away  or  flips  over  on  its  nose; 


b)  does  he  leave  the  engine  running  and  attempt  to 
tie  the  stick  back  as  Tar  as  it  will  go  in  the  hopes 
of  keeping  the  tail  skid  firmly  on  the  grouncf  at 
45%  power,  -  get  out  of  the  aircraft  and  hope 
that,  relieved  of  his  weight,  the  aircraft  does  no 
roll  ahead  and  probably  stand  on  its  nose 
breaking  the  propeller.  (Remember,  if  it  starts 
to  move  ahead,  there  is  a  good  chance  that  the 
tail  will  rise  and  a  nose-over  or  runaway 
aircraft  in  rough  ground  is  quite  likely.)  The 
whole  idea  of  a  pilot  attempting  to  carry  out  this 
kind  of  exercise  is,  to  me,  ridiculous. 


One  final  comment  on  this  point  is  that  it  was 
not  uncommon  for  pilots  to  land  an  aircraft  on  suitable 

(ground  during  WWI,  particularly,  if  they  wanted  to 
and  near  an  enemy  aircraft  they  had  forced  down. 
However,  because  the  downed  aircraft  would  attract 
attention  of  military  people  on  the  ground,  as  is  proven 
by  the  photographs  of  the  time,  then  there  would  be 
plenty  of  assistance  in  restarting  the  engine  and 
restraining  the  aircraft  until  the  pilot  was  ready  to 
take  off. 


There  is  no  question  that  Hollywood  stunt  pilots 
would  find  a  way  to  do  it  alone  (taxi  the  aircraft  up  an 
incline),  but  we  are  talking  about  the  reality  of 
uncertain  terrain  in  war  time  conditions. 


On  the  second  point,  the  damage  to  Billy 
Bishop's  aircraft  was,  as  vou  may  know,  revealed  in  a 
report  dated  June  30,  1917  made  to  the  Headquarters 
of  13th  Wing  by  Captain  Grid  Caldwell,  his  Flight 
Commander  which  clearly  states  "damage  done:  17 
bullet  holes,  trailing  edge  of  lower  plane  shot  away  in 
two  bavs".  It  does  not  indicate  whether  it  was  theport 
or  starboard  lower  plane.  The  fabric  just  ahead  of  the 
trailing  edge  undouotedly  began  to  shred  after  a 
concentrated  burst  and,  subsequently,  began  to  peel 
back  to  the  trailing  edge  of  the  wing. 


moteurs  d'aeronefs  movens  legers  munis  de  frein 
tournent  aujourd'hui  a  600-650  tr/mn  au  ralenti  et  a 
environ  2700  tr/mn  a  plein  regime  pour  le  decollage!). 
Le  contact  sur  le  manche  d'un  aeronef  a  moteur 
rotatif  est  le  seul  dispositif  qui  permette  de  reduire 
davantage  la  vitesse  du  moteur  et  done  la  puissance 
et  la  poussee  de  l'helice.  Mais  que  fait  le  pilote  d'un 
avion  de  combat  a  engin  rotatif  qui  atterrit  et  qui  n'a 
personne  pour  l'aider  a  tenir  l'avion  pendant  qu'il  en 
sort? 

a)  Coupe-t-il  le  moteur  (en  pressant  le  contact 
jusqu'a  l'arret  complet)  en  esperant  pouvoir  le 
repartir  au  dernier  cran?  Dans  ce  cas,  il  ne  doit 

Eias  oublier  que  si  le  moteur  est  relance,  il 
ournera  d'un  coup  a  45  p.  100  de  sa  vitesse 
maximale,  tandis  que  lui,  le  pilote,  cherche 
frenetiquement  a  contourner  l'aile  pour 
remonter  dans  le  cockpit  avant  que  l'appareil 
ne  saute  par-dessus  les  cales  de  fortune 
(branches  a'arbres.etc.)  et  ne  s'eloigne  ou  pique 
du  nez? 

b)  Ou  bien  laisse-t-il  le  moteur  en  marche  en 
tentant  de  ramener  le  manche  le  plus  loin  vers 
l'arriere  dans  l'espoir  de  maintenir  fermement 
la  bequille  de  queue  par  terre  pendant  que  le 
moteur  tourne  a  45  p.  100  de  sa  puissance,  et 
sort-il  de  l'appareil  en  esperant  que,  allege, 
celui-ci  restera  stationnaire  et  ne  se  mettra  pas 
sur  son  nez,  cassant  ainsi  l'helice.  (II  ne  faut 
pas  oublier  que  si  l'appareil  commence  a 
avancer,  il  y  a  de  bonnes  chances  que  la  queue 
se  leve  et  que  l'avion  capote  ou  s'emballe. 
surtout  sur  terrain  raboteux).  A  mon  avis,  il 
est  ridicule  qu'un  pilote  essaie  de  s'en  sortir  de 
cette  fa?on. 

Permettez-moi  d'ajouter  ici  qu'il  n'etait  pas 
rare  que  des  pilotes  reussisent  a  faire  atterrir  leur 
appareil  sur  un  terrain  convenable  durant  la 
Premiere  Guerre  mondiale,  surtout  s'ils  voulaient 
atterrir  pres  d'un  avion  ennemi  qu'ils  avaient  force  a 
terre.  Toutefois,  etant  donne  que  l'avion  ainsi 
descendu  aurait  attire  l'attention  des  militaires  a 
terre,  comme  le  prouvent  les  photographies  de 
l'epoque,  le  pilote  aurait  eu  toute  l'aide  necessaire 
pour  relancer  le  moteur  et  retenir  l'avion  jusqu'a  ce 
qu'il  soit  lui-meme  pret  a  repartir. 

II  ne  fait  aucun  doute  que  les  pilotes  cascadeurs 
d'Hollywood  auraient  trouve  un  moven  de  se 
debrouiller  seuls  (en  faisant  remonter  la  pente  a 
l'aeronef)  mais,  en  temps  de  guerre,  les  conditions  du 
terrain  etaient  incertaines. 

Quant  au  deuxieme  point,  les  dommages 
qu'avait  subis  l'aeronef  de  Billy  Bishop,  ceux-ci 
comme  vous  le  savez,  ete  decrits  dans  un  rapport  du 
30  juin  1917  depose  au  quartier  general  du  13e 
Groupe,  par  le  capitaine  Grid  (Caldwell,  son 
commandant  de  vol.  Ce  rapport  indique  clairement: 
«Dommages  subis:  17  trous  de  balles,  le  bord  de  fuite 
du  plan  inferieur  de  l'avion  a  ete  rogne  jusqu'au  bati  •• 
entre  deux  nervures.  On  n'indique  cependant  pas  s'il 
s'agissait  du  plan  inferieur  babord  ou  tribord.  La 
toile  juste  au-dessus  du  bord  de  fuite  a  sans  aucun 
doute  commence  a  se  dechirer  sous  le  choc  d'une 
explosion  pour  etre  ensuite  arrachee  jusqu'au  bord  de 
la  fuite  de  l'aile. 


There  have  been  suggestions  by  people  who  lack 
knowledge  about  such  things  that  if  the  aircraft  had 


Certaines    personnes    n'ayant    pas    les 
connaissances  voulues  ont  pretendu  que  si  l'avion 
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been  shot  up  to  that  extent  in  the  morning,  then  it 
could  not  have  been  flown  by  Bishop  later  that  day. 
This  is  a  totally  false  statement.  Had  our  own 
Nieuport  17  suffered  such  damage,  we  could  have  it  in 
the  air  again  within  a  few  hours  due  to  the  extremely 
rapid  drying  "dope"  used  to  attach  the  fabric  patches. 
The  technique  we  would  use  would  be  the  same  as  in 
WWI.  The  mechanics  of  the  time  were  used  to  this 
kind  of  problem,  which  highlights  one  of  the 
advantages  of  a  fabric  covered  aircraft. 


avait  ete  endommage  a  ce  point  en  matinee,  Bishop 
n'aurait  pu  s'en  servir  plus  tard  le  meme  jour.  Cela 
est  completement  faux.  Si  notre  propre  Nieuport  17 
avait  subi  autant  de  dommages,  nous  aurions  pu  le 
faire  decoller  quelques  heures  plus  tard  grace  a 
l'enduit  impermeable  a  sechage  extremement  rapide 
utilise  pour  fixer  les  pieces  de  toile.  Cette  technique 
etait  deja  utilisee  durant  la  Premiere  Guerre 
mondiale.  Les  mecaniciens  de  l'epoque  etaient 
habitues  a  ce  genre  de  probleme,  ce  qui  fait  ressortir 
un  des  avantages  de  la  structure  entoilee. 


On  the  third  point,  I  am  intrigued  by  the 
suggestion  that  any  pilot  would  fire  a  machine  gun 
into  the  relatively  fragile  structure  of  a  WWI  aircraft 
before  flying  it  again.  Given  that  the  structure  of  the 
Nieuport  17  was  basically  a  fabric-covered,  wooden 
wire-braced  frame  (with  the  tail  assembly  and 
ailerons  having  a  light  steel  tube  perimeter),  -  can  you 
imagine  anyone  doing  that?  The  chance  of  severing 
some  vital  member  is  quite  real.  If  he  did  that,  his 
next  take-off  would  be  his  last.  On  the  question  of  the 
missing  Lewis  machine  gun,  there  are  several 

?ossibifities.  The  Lewis  machine  gun  on  the  Nieuport 
7  can  be  swung  down  into  a  muzzle-high  position  by 
the  pilot  by  the  simple  action  of  pulling  a  cable  release 
to  the  front  lock  and  pulling  the  butt  downward  to  put 
it  in  a  position  for  the  removal  of  the  empty  cartridge 
drum  and  replacing  it  with  a  full  drum.  It  is  possible 
that  Bishop  found  that  the  gun  may  have  jammed  in 
that  position  interfering  with  his  vision  and,  at  the 
same  time,  being  in  a  useless  position  causing  nothing 
but  aerodynamic  drag.  It  would  be  a  simple  matter  to 
loosen  the  thumb  screw  on  the  main  clamp,  unscrew 
the  Bowden  cable  and  throw  the  gun  overboard.  One 
other  strong  possibility  is  that  the  gun  became 
dislodged  ana  twisted  off  its  mount  during  the 
gyrations  of  aerial  combat.  I  understand  that  this 
would  not  have  been  the  first  time  that  this  would 
have  occurred. 


Enfin,  je  trouve  curieux  qu'on  puisse  donner  a 
penser  qu'un  pilote  aurait  fait  feu  avec  une 
mitrailleuse  sur  la  structure  relativement  fragile 
d'un  aeronef  de  la  Premiere  Guerre  mondiale  avant 
de  la  remettre  en  vol.  Etant  donne  que  la  structure 
du  Nieuport  17  etait  fondamentalement  une 
structure  en  bois  haubane  par  des  fils  d'acier  et 
entoilee  (les  empennages  et  les  ailerons  etant  un  peu 
plus  renforces  al'aide  d'un  tube  en  acier)  pouvez-vous 
imaginer  un  pilote  agissant  ainsi?  II  risquerait  fort 
de  couper  un  membre  vital.  S'il  avait  agi  ainsi,  son 
prochain  envoi  aurait  ete  le  dernier.  Quant  a  la 
mitrailleuse  Lewis  qui  avait  disparu,  plusieurs 
possibilites  se  presentent.  La  mitrailleuse  Lewis 
installee  sur  le  Nieuport  17  peut  etre  ramenee  dans 
une  position  verticale  par  le  pilote  qui  n'a  qu'a  tirer 
sur  le  cable  de  verrouillage  et  ramener  la  culasse  vers 
le  bas  de  maniere  a  pouvoir  en  retirer  le  chargeur 
vide  pour  le  remwwplacer  par  un  chargeur  plein.  II 
est  possible  que  Bishop  ait  constate  que  la 
mitrailleuse  etait  bloquee  dans  cette  position, 
l'empechant  de  bien  voir  et,  en  meme  temps,  qu'elle 
faisait  qu'augmenter  la  trainee.  II  aurait  pu 
simplement  desserrer  la  vis  ailee  de  la  bride  de 
serrage  principale,  devisser  le  Bowden  et  jeter  la 
mitrailleuse  par-dessus  bord.  II  est  egalement 
possible  que  la  mitrailleuse  se  soit  delogee  d'elle- 
meme  et  devissee  de  sa  monture  au  cours  des 
manoeuvres  d'un  combat  aerien.  Cela  n'aurait  pas 
ete  la  premiere  fois. 


I  do  hope  the  foregoing  might  be  of  some 
interest  and  value  in  your  deliberations. 


J'espere  que  ces  observations  sauront  vous 
interesser  et  qu'elles  vous  serviront  dans  vos 
deliberations. 


Veuillez  agreer,  Monsieur  le  Senateur,  mes 
salutations  distinguees. 


R.W.  Bradford, 
Associate  Director 
National  Aviation  Museum 


Le  directeur  adjoint, 
Musee  national  de  l'aviation 


R.W.  Bradword 


Le  5  juillet  1988 
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APPENDIX  "C" 

EXERPT  FROM  ESSAY  /  LETTER  FROM 

WALTER  "FREDDIE"  TO  WESLEY  ROGERS  — 

APPROXIMATELY  1952 


ANNEXE  «C» 

EXTRAIT  D'UNE  LETTRE  DE  WALTER 
.FREDDIE .  BOURNE  A  WESTLEY  ROGERS 
VERS  1952 


Note:  Freddie  Bourne  is  the  name  of  Bishop's  Air 
Mechanic  in  60  Squadron,  RFC.  He  is  referred 
to  as  Walter  Bourne  in  a  book  by  W.  Arthur 
BishopThe  Courage  of  the  Early  Morning,  and 
also  as  Walter  Bourne  in  the  stage  play  Billy 
Bishop  Goes  to  War  and  in  the  NFB  production 
The  Kid  Who  Couldn't  Miss.  Bourne's  full  name 
was  Frederick  William  Charles  Bourne.  He  was 
buried  on  9  March  1956  in  St.  John's  Cemetery, 
Margate,  Kent,  England.  The  excerpt  that 
follows  was  part  of  a  20-page  essay  on  Bourne's 
memories  ot  Bishop,  description  of  England's 
school  system,  labour  laws,  etc.  The  essay  was 
sent  to  Wesley  Rogers,  son  of  Freddie  Bourne's 
friend,  Winnie  Rogers,  now  (1987)  88  years  of 
age  and  a  resident  of  Thunder  Bay,  Ontario. 


"...  In  the  first  World  War  I  was  shot  down  just  behind 
Arras.  I  was  then  a  machine  gunner.  I  was  wounded  in  my 
left  hand  so  in  the  end  was  grounded  as  two  of  my  fingers 
were  bent.  I  became  a  Mechanic.  As  your  Mum 
remembers  I  was  apprenticed  as  a  Motor  Engineer.  I 
became  Mechanic  to  Air  Marshall  (sic)  William  Avery 
Bishop  V.C.,  D.S.O.  &  Bar,  M.C.,  D.F.C.,  Chevalier  of 
Legion  of  Honour,  Croix  de  Guerre  &  Palm  (Bar  and  Palm 
means  twice).  They  called  him  the  Deadliest  air  Ace  and 
(he)  was  a  Canadian.  He  got  his  machines  down  on  my 
machines  or  kites  as  we  call  them  today.  72  kites  and  23 
(sic)  Ballons.  He  thought  the  world  of  me  and  would  never 
leave  for  a  scrap  if  I  was  not  there  to  see  him  off.  I  was  the 
only  one  to  service  his  engine,  and  no  one  was  allowed  to 
touch  his  guns  only  me.  I  had  to  be  his  armourer.  His 
words  always  to  me  before  he  went  into  the  Mess  Don't 
forget  Bourne  None  of  that  God  Damn  Bloody!!!  Yank 
Ammo  in  my  drums.  (Promise.)  I  used  to  fit  every  round  of 
ammo  into  the  breach  (sic)  of  the  Lewis  before  putting 
them  into  the  drums.  That  was  to  make  sure  that  no 
cartridge  case  stuck  and  caused  a  jamm  (sic).  He  came 
over  here  in  the  last  war  and  broadcast  with  Churchill, 
photo  enclosed,  (let  me  have  it  back).  He  wrote  one  or  two 
letters  to  me  whilst  here  which  I  have  still  got.  In  the  last 
war  he  was  Air  Marshall  in  Charge  of  Recruiting  for  the 
Canadian  Air  Force.  When  he  first  came  to  me  he  was  a 
Captain  from  the  Calgary  (sic)  Cavalry  and  left  me  for 
England  as  a  Colonel.  He  tried  to  get  me  back  to  England 
with  him  but  was  not  lucky.  He  is  the  mightiest  Pilot 
living  today.  There  has  been  no  one  to  touch  nis  score  not 
even  in  the  last  war.  Believe  me  he  was  a  game  fighter.  In 
1930  I  received  a  72  worded  telegram  from  him  as  he  was 
in  England.  He  wanted  me  to  go  and  see  him.  I  went  up  to 
see  him  and  he  introduced  me  to  his  wife.  He  wanted  me  to 
go  out  to  Canada  with  him  and  service  his  Moth  and  then 
drive  his  Bently  (sic)  from  one  City  both  in  Canada  and  the 
U.S.A.  to  another.  He  was  on  a  lecture  tour.  I  would  not 
promise  until  I  had  seen  my  wife,  but  she  would  not  go  (&  I 
think  your  mother  will  know  the  reason  why).  So  I  nad  to 
refuse  the  job  that  would  have  been  the  making  of  me  $200 
a  month  and  all  expenses  paid.  That  was  a  lot  of  money  in 
those  days.  Twelve  months  afterwards  my  wife  and  I  were 
ported  for  over  20  years  Still  that  was  my  luck  in  life,  or 
as  one  says  the  fates  against  me  Perhaps  you  could  do 
something  for  me  Wesley      Do  you  think  it  would  be 


Note:  Freddie  Bourne  etait  le  m4canicien  de  Bishop  a 
la  60e  section,  RFC.  II  est  appele  Walter 
Bourne  dans  un  ouvrage  de  W.  Arthur  Bishop 
The  Courage  of  the  Early  Morning,  dans  la 
piece  Billy  Bishop  Goes  to  War  et  dans  le  film 
de  l'ONF  The  Kid  Who >  Couldn't  Miss.  Son  vrai 
nom  etait  Frederick  William  Charles  Bourne. 
II  a  et6  inhume  le  9  mars  1956  au  cimetiere  St. 
John,  a  Margate  dans  le  Kent,  en  Angleterre. 
Le  passage  qui  suit  est  extrait  d'un  recit  de  20 

Sages  relatant  les  souvenirs  de  Bourne  sur 
ishop,  une  description  du  systeme  scolaire 
anglais,  des  lois  ouvrieres,  etc.  II  avait  ete 
envoye  a  Wesley  Rogers,  fils  de  Winnie  Rogers, 
amie  de  Freddie  Bourne,  agee  aujourd'hui 
(1987)  de  88  ans  et  residant  a  Thunder  Bay,  en 
Ontario. 

«.  .  .  Au  cours  de  la  Premiere  Grande  Guerre,  j'ai  ete 
descendu  juste  derriere  Arras.  J'etais  alors  mitrailleur 
aerien.  Comme  j'avais  ete  bless6  a  la  main  gauche  -- 
j'avais  deux  doigts  de  tordus  -  on  m'a  class6  parmi  les 
rampants  et  je  suis  devenu  mecanicien.  Comme  votre 
mere  s'en  rappelle,  j'avais  ete  apprenti  m6canicien.  On 
m'a  nomme  mecanicien  du  marechal  de  1  air,  William 
Avery  Bishop,  V.C.,  D.S.O.  avec  Barrette,  M.C  ,  D.F.C., 
Chevalier  de  la  Legion  d'honneur,  Croix  de  Guerre  avec 
palme  (barette  et  palme  signifient  d6core  deux  fois).  On 
disait  qu'il  etait  l'as  des  combats  aeriens  et  c'etait  un  des 
notres.  C'etait  un  type  qui  ne  ratait  pas  son  coup,  ayant 
reussi  a  descendre  72  avions  et  23  ballons.  II  ne  pouvait  se 
passer  de  moi  et  n'aurait  jamais  decolle  si  je  n'avais  pas 
ete  la  pour  le  voir  partir.  II  n'y  avait  que  moi  qu'il 
autorisait  a  entretenir  son  moteur  et  personne  d'autre  ne 
pouvait  toucher  a  ses  mitrailleuses.  J'etais  aussi  son 
armurier.  Avant  de  se  rendre  au  mess,  il  me  disait 
toujours:  «N'oublie  pas  Bourne,  pas  une  de  ces  maudites 
cartouches  americaines  dans  mes  chargeurs.»  (Promesse). 
Je  prenais  la  precaution  d'inserer  chaque  cartouche  dans 
la  chambre  de  la  Lewis  avant  de  la  glisser  dans  le 
tambour-chargeur.  Je  voulais  ainsi  m'assurer  qu'aucun 
etui  defectueux  ne  resterait  coince  dans  la  Chambre.  II 
est  venu  ici  pendant  la  derniere  guerre  et  a  parle  a  la 
radio  avec  Churchill,  (photo  ci-jointe  que  je  voudrais 
ravoir).  II  m'a  ecrit  une  ou  deux  fois  pendant  son  sejour  ici 
et  j'ai  conserve  ses  lettres.  II  a  ete  nomme  marechal  de 
l'air  charge  du  recrutement  pour  le  Corps  d'aviation 
canadien.  Quand  je  l'ai  rencontre  la  premiere  fois,  il  etait 
capitaine  du  Regiment  de  cavalerie  de  Calgary  et  est  parti 
ensuite  pour  l'Angleterre  avec  le  grade  de  colonel.  II 
voulait  me  faire  venir  la-bas  mais  n  a  pas  reussi.  C'est  le 
pilote  le  plus  fameux  encore  vivant.  Personne  n'a  reussi  a 
l'egaler,  pas  meme  pendant  la  derniere  guerre.  Croyez- 
moi,  c'etait  tout  un  bagarreur.  En  1930,  alors  qu'il  etait  en 
Angleterre,  il  m'a  envoye  un  telegramme  de  72  mots.  II 
me  demandait  d'aller  le  voir.  J'y  suis  done  alle  et  il  m'a 
presente  sa  femme.  II  voulait  m'amener  au  Canada  avec 
lui  pour  entretenir  son  Moth  et  conduire  sa  Bentley  parce 
qu'il  donnait  des  conferences  dans  des  villes  au  Canada  et 
aux  Etats-Unis.  Je  ne  pouvais  rien  promettre  avant  d'en 
avoir  parle  a  ma  femme  qui  n'a  pas  voulu  (je  pense  que 
votre  mdre  en  connait  la  raison).  C'est  ainsi  que  j'ai  refuse 
un  empioi  qui  m'aurait  lance:     200$  par  mois,  toutes 
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possible  to  find  out  his  address  I  think  it  could  be  found 
out  through  the  Veterans.  He  is  well  known  in  Canada  as 
Canada's  Biggest  Air  Ace  of  the  First  War  and  was  Air 
Marshall  in  the  RCAF  in  the  last.  I  would  sure  love  to  drop 
him  a  line  he  is  only  12  months  older  than  I  58  years.  He 
does  not  know  that  I  lost  my  legs  Well  Wes  enough  of  this. 
I  will  carry  on  with  another  subject . . ." 


depenses  payees.  C'etait  beaucoup  d'argent  a  1'epoque 
Douze  mois  plus  tard  ma  femme  et  moi,  nous  nous  sommes 
separes  pour  plus  de  20  ans.  J'ai  toujours  ete  aussi 
«chanceux»  dans  la  vie  et  comme  on  dit  parfois,  le  destin 
etait  contre  moi.  Peut-etre  que  vous  pouvez  faire  quelque 
chose  pour  moi,  Wesley.  Croyez-vous  qu'il  serait  possible 
de  trouver  son  adresse?  Je  pense  que  Ton  pourrait  la 
demander  aux  Anciens  combattants.  Au  Canada,  il  est 
bien  connu  comme  le  plus  grand  as  aerien  de  la  premiere 
Guerre  et  il  a  ete  marechal  de  l'air  dans  1'ARC  au  cours  de 
la  derniere  guerre.  J'aimerais  bien  pouvoir  lui  ecrire 
quelques  lignes.  II  n'a  que  12  mois  de  plus  que  moi  a  58 
ans.  II  ignore  que  j'ai  perdu  les  deux  jambes.  Ne  parlons 
pas  de  cela  Wes,  et  passons  a  autre  chose.  . .  > 
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Le  mercredi  6  juillet  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Cogger, 

Guay, 

Marchand, 

Robichaud, 

Anderson, 

Cools, 

Haidasz, 

Marshall, 

Roblin, 

Asselin, 

Corbin, 

Hays, 

McElman, 

Rossiter, 

Atkins, 

Croll, 

Hebert, 

Molgat, 

Simard, 

Balfour, 

Davey, 

Kelly, 

Molson, 

Sinclair, 

Barootes, 

Denis, 

Kenny, 

Murray, 

Spivak, 

Bazin, 

Doody, 

Lang, 

Neiman, 

Steuart 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 

PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Office  of  Privatization  and  Regulatory  Affairs 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-947. 

Report  of  Atomic  Energy  of  Canada  Limited,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-948. 


Report  of  the  Canada  Oil  and  Gas  Lands  Administration 
for  the  year  1987,  pursuant  to  section  109  of  the  Canada 
Petroleum  Resources  Act,  Chapter  45,  Statutes  of  Canada, 
1986.— Sessional  Paper  No.  332-949. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  l'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 

PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Bureau  de  privatisation  et  affaires  reglementai- 
res  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de 
la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983. — Document  parlementaire  n°  332-947. 

Rapport  de  L'Energie  atomique  du  Canada,  Limitee,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conforme- 
ment a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I  'administration  finan- 
cier,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n"  332-948. 

Rapport  de  l'Administration  du  petrole  et  du  gaz  des  Terres 
du  Canada  pour  l'annee  1987,  conformement  a  l'article  109  de 
la  Loi  federate  sur  les  hydrocarbures,  chapitre  45,  Statuts  du 
Canada,  1986. — Document  parlementaire  n°  332-949. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Turner  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Turner  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures 
aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  ', 
of  the  Senate. 


was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 


L'article  n°  1  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cogger  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Simard, 
that  the  Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the  National  Transpor- 
tation Act,  1987,  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cogger  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Simard,  que  le  Projet  de 
loi  C-131,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les  trans- 
ports, soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Balfour, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-137,  An  Act  to  provide  for  incentives  to 
assist  in  financing  exploration  for  mineral  resources  and 
hydrocarbons  in  Canada  and  to  amend  the  Canadian  Explora- 
tion and  Development  Incentive  Program  Act. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Balfour,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Robertson,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  C-137,  Loi  etablissant  un  programme  de  subvention 
en  vue  du  financement  de  la  recherche  au  Canada  de  ressour- 
ces  minerales  et  d'hydrocarbures  et  modifiant  la  Loi  sur  le  pro- 
gramme canadien  d'encouragement  a  l'exploration  et  a  la  mise 
en  valeur. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Balfour  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape 
Breton),  for  the  second  reading  of  the  Bill  S- 16,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (protection  of  the  unborn). 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  tendant  a  la 
deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  S-16,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (protection  des  etres  humains  non  encore  nes). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  5  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  5  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Robertson  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bazin, 
that  the  Bill  C-141,  An  Act  to  regulate  the  marketing  of 
agricultural  products  in  import,  export  and  interprovincial 
trade  and  to  provide  for  national  standards  and  grades  of 
agricultural  products,  for  their  inspection  and  grading,  for  the 
registration  of  establishments  and  for  standards  governing 
establishments,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bazin,  that  the  Bill  be  referred  to  a  Com- 
mittee of  the  Whole. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bazin,  que  le  Projet  de 
loi  C-141,  Loi  reglementant  la  commercialisation  —  soit  inter- 
provinciale,  soit  liee  a  l'importation  ou  l'exportation  —  des 
produits  agricoles  et  prevoyant  l'institution  de  normes  et  de 
noms  de  categorie  nationaux  a  leur  egard,  leur  inspection  et 
classification  et  l'agrement  d'etablissements  ainsi  que  les  nor- 
mes relatives  a  ceux-ci,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bazin,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un 
Comite  plenier. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable 
Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Pierre  Blais,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  State  (Agriculture), 
was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  le  projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  Phonorable  sena- 
teur  Belisle. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'article  18  du  Reglement,  l'honorable 
Pierre  Blais,  C.P.,  depute,  ministre  d'Etat  (Agriculture),  est 
conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause  1,  the  short  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


L'article  1,  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  et  renvoye  a 
plus  tard. 


Clauses  2  to  42  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  2  a  42  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  2  to  42  of         La  motion  d'adoption  des  articles  2  a  42  du  projet  de  loi, 
the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  1,  the  short  title  of  the  Bill  was  again  read. 


L'article  1,  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  1,  the  short         La  motion  d'adoption  de  l'article  1,  titre  abrege  du  projet  de 
title  of  the  Bill,  it  was —  loi,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the 
Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 

La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doyle,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  1'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  7  and  8  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  7  et  8  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixtieth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(printing  requests;  submission  by  Ottawa  Citizen),  presented  in 
the  Senate  on  5th  July,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Report  be  not  now 
adopted,  but  that  it  be  sent  back  to  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  for  further 
consideration. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  soixan- 
tieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  (demandes  d'impression  et 
demande  de  YOttawa  Citizen),  presente  au  Senat  le  5  juillet 
1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Doody,  que  le  rapport  ne  soit  pas  adopte  mainte- 
nant,  mais  qu'il  soit  renvoye  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  pour  etude  plus 
approfondie. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  10  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  10  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifty- Fifth  Report  (revised)  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (supplementary  budget  of  Social  Affairs, 
Science  and  Technology),  presented  in  the  Senate  on  28th 
June,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quante-cinquieme  rapport  (revise)  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget 
supplemental  du  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et 
de  la  technologie),  presente  au  Senat  le  28  juin  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifty-Seventh  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Legal  and  Constitutional  Affairs), 
presented  in  the  Senate  on  28th  June,  1988. 


After  debate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quante-septieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supple- 
mentaire du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les),  presente  au  Senat  le  28  juin  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifty-Eighth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Energy  and  Natural  Resources), 
presented  in  the  Senate  on  28th  June,  1988. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 


the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quante-huitieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supple- 
mentaire du  Comite  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles), 
presente  au  Senat  le  28  juin  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 
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The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was- 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifty-Ninth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Energy  and  Natural  Resources), 
presented  in  the  Senate  on  28th  June,  1988. 


After  debate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  Fetude  du  cin- 
quante-neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supple- 
mentaire  du  Comite  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles 
(gaz  naturel  au  Canada)),  presente  au  Senat  le  28  juin  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  15  to  41  were  called  and  postponed  until  the  Les  articles  nCN  15  a  41  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Bielish:  ble  senateur  Bielish, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Frith,  Bosa  and 
Kenny  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Leblanc  (Saurel),  Marsden  and  Hicks  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (5th 
July.  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Turner  and  Rossiter 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Graham  and 
Macquarrie  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  (6th  July,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Robertson  and 
Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake)  substituted  for  those  of 
the  Honourable  Senators  Macquarrie  and  Olson  on  the  mem- 
bership of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  (6th  July,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Frith,  Bosa  et  Kenny 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Leblanc  (Saurel), 
Marsden  et  Hicks  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  finances  nationales  (5  juillet  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Turner  et  Rossiter  subs- 
titues a  ceux  des  honorables  senateurs  Graham  et  Macquarrie 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales  (6  juillet  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Robertson  et  Steuart 
(Prince  Albert-Duck  Lake)  substitues  a  ceux  des  honorables 
senateurs  Macquarrie  et  Olson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (6  juillet  1988). 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the  official 
languages  of  Canada,  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  lan- 
gues  officielles  du  Canada,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Simard,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  on  the  administration  and  observance  of  the  Code  of 
Conduct  concerning  the  employment  practices  of  Canadian 
companies  operating  in  South  Africa  for  the  year  1987. — Ses- 
sional Paper  No.  332-950. 

Report  of  the  Atomic  Energy  Control  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  20(1)  of  the  Atomic  Energy  Control  Act,  Chapter  A- 
19,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-951. 

Orders  in  Council  P.C.  1988-1240  and  P.C.  1988-1241, 
dated  June  23,  1988,  amending  Schedule  I  of  the  Canada 
Grain  Act,  pursuant  to  section  15(6)  of  the  Act,  Chapter  7, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper  No.  332- 
952. 

Report  of  the  Livestock  Feed  Board  of  Canada  for  the  crop 
year  ended  July  31,  1987,  including  its  accounts  and  financial 
statements  certified  by  the  Auditor  General  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  22  of  the  Livestock 
Feed  Assistance  Act,  Chapter  L-9,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  332-953. 

Report  of  the  Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of 
Women  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-954. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  Padministration  et  le  respect  du  Code  d'ethique 
touchant  les  conditions  d'emploi  dans  les  societes  canadiennes 
en  Afrique  du  Sud  pour  1987. — Document  parlementaire  n° 
332-950. 

Rapport  de  la  Commission  de  controle  de  l'energie  atomi- 
que,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  1'exercice  termine  le  31  mars  1988, 
conformement  a  l'article  20(1)  de  la  Loi  sur  le  controle  de 
l'energie  atomique,  chapitre  A- 19,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-  951. 

Decrets  C.P.  1988-1240  et  C.P.  1988-1241,  en  date  du  23 
juin  1988,  modifiant  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  grains  du 
Canada,  conformement  a  l'article  15(6)  de  la  Loi,  chapitre  7, 
Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972.— Document  parlemen- 
taire n°  332-952. 

Rapport  de  l'Office  des  provendes  du  Canada  pour  la  cam- 
pagne  agricole  terminee  le  31  juillet  1987,  y  compris  les  comp- 
tes et  etats  financiers  verifies  par  le  Verificateur  general  pour 
1'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
22  de  la  Loi  sur  I'aide  a  I' alimentation  des  animaux  deferme, 
chapitre  L-9,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332- 
953. 

Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  sur  la  situation  de 
la  femme  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  reforma- 
tion et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement 
a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-954. 


The  Honourable  Senator  Turner,  Acting  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions, presented  the  Eleventh  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-105,  An 
Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend  cer- 
tain other  Acts  in  consequence  thereof,  and  had  directed  him 
to  report  the  same  to  the  Senate  with  one  amendment. 


L'honorable  senateur  Turner,  president  interimaire  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions, presente  le  onzieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  Loi  C-105, 
Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  l'exploitation  des  chemins  de 
fer  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  l'a  charge  d'en 
faire  rapport  au  Senat  avec  un  amendement. 


Le  7  juillet  1988 
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The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Thursday,  July  7,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications has  the  honour  to  present  its 

ELEVENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-105,  An  Act 
to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend  certain 
other  Acts  in  consequence  thereof,  has,  in  obedience  to  the 
Order  of  Reference  of  Wednesday,  June  1st,  1988,  examined 
the  said  Bill  and  has  agreed  to  report  the  same  with  the  follow- 
ing amendment: 

Page  33,  clause  35: 

(a)  Strike  out  lines  20  to  26  and  substitute  the  follow- 
ing: 

"35.(1)  A  person  who  holds  a  position  in  a  railway  company 
that  is  declared  by  regulations  made  under  paragraph 
18(1)(6)  to  be  a  position  critical  to  safe  railway  operations 
(referred  to  in  this  section  as  a  "designated  position")  shall 
undergo  a  company-sponsored  medical  examination  (includ- 
ing audiometric  and  optometric  examination)  at  least  every 
twelve  months. 

(2)  Where  a  physician  or  an  optometrist  believes,  on  reason- 
able grounds,  that  a  patient  is  a  person  described  in  subsec- 
tion (1),  the" 

(b)  Renumber  subclauses  (2)  to  (5),  and  any  cross-ref- 
erences to  subclauses  (1)  to  (5),  accordingly. 


Respectfully  submitted, 


CHARLES  TURNER, 

Acting  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Turner  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Sinclair,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

Le  jeudi  7  juillet  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications a  l'honneur  de  presenter  son 

ONZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-105,  Loi 
visant  a  assurer  la  securite  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer 
et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  a,  conformement  a 
l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  lcr  juin  1988,  etudie  ledit  projet 
de  loi  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  l'amendement  sui- 
vant: 

Page  33,  article  35: 

a)  Remplacer  les  lignes  16  a  21  par  ce  qui  suit: 

«35.(1)  Le  titulaire  d'un  poste,  au  sein  d'une  compagnie  de 
chemin  de  fer,  classifie  comme  essentiel  pour  la  securite  fer- 
roviaire  en  application  de  l'alinea  18(1)6)  est  tenu  de  passer 
un  examen  medical — notamment  d'acuite  auditive  et 
visuelle — annuel  organise  par  la  compagnie. 


(2)  Le  medecin  ou  l'optometriste  qui  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  que  son  patient  occupe  un  tel  poste  doit,  si  a 
son  avis» 

b)  Changer  les  numeros  de  paragraphes  ainsi  que  de 
presentation  des  renvois  qui  en  decoulent. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president  par  interim, 
CHARLES  TURNER. 


L'honorable  senateur  Turner  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Sinclair,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Kelly,  Deputy  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  National  Finance,  presented  its  Twenty-Fifth  Report,  as 
follows: — 

Thursday,  July  7,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has 
the  honour  to  present  its 

TWENTY-FIFTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  on  May  31,  1988 
Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 


L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Kelly,  vice-president  du  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales,  presente  le  vingt-cinquieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  7  juillet  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
l'honneur  de  presenter  son 

VINGT-CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  le  31  mai  1988  a  ete  saisi  du  Projet  de  loi 
C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement 
economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de 
l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi 
que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des 
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Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts,  and  to  which  instructions  were  given  by 
an  order  of  the  Senate  on  June  7,  1988  to  divide  Bill  C-103 
into  two  bills,  has,  in  obedience  to  both  orders  of  reference 
examined  the  said  bill  and  now  reports  that  it  has  divided  the 
bill  into  two  bills,  Bill  C-103  (Part  I),  An  Act  to  increase 
opportunity  for  economic  development  in  Atlantic  Canada,  to 
establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and  to 
make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts, 
and  Bill  C-103  (Part  II),  An  Act  to  establish  the  Enterprise 
Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and 
related  amendments  to  other  Acts,  both  of  which  are  set  out  in 
Appendices  A  and  B  respectively  to  this  report. 

Your  Committee  has  agreed  to  report  Bill  C-103  (Part  I), 
without  amendment,  and  further  reports  that  it  is  continuing 
its  examination  of  Bill  C-103  (Part  II). 


modifications  correlatives  a  certaines  lois,  et  qui  le  7  juin  1988 
a  recu  l'ordre  du  Senat  de  diviser  le  Projet  de  loi  C-103  en 
deux  projets  de  loi  distincts,  a,  en  conformite  avec  ses  deux 
ordres  de  renvoi  etudie  ledit  projet  de  loi,  et  il  en  a  fait  deux 
projets  de  loi  distincts,  le  Projet  de  loi  C-103  (Partie  I),  Loi 
visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique 
du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promo- 
tion economique  du  Canada  atlantique  et  apportant  des  modi- 
fications correlatives  a  certaines  lois,  et  le  Projet  de  loi  C-103 
(Partie  II),  Loi  portant  creation  de  la  Societe  d'expansion  du 
Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  cer- 
taines lois,  qui  sont  respectivement  presentes  aux  appendices  A 
et  B  du  present  rapport. 

Votre  Comite  a  decide  de  faire  rapport  du  Projet  de  loi  C- 
103  (Partie  I)  sans  amendement,  et  il  poursuit  l'etude  du  Pro- 
jet de  loi  C-103  (Partie  II). 


Respectfully  submitted, 


WILLIAM  M.  KELLY, 

Deputy  Chairman 


{Appendices  "A"  and  "B"  to  the  Report  are  printed  as  an 
Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at  pages 
2912-2934). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Report  be  adopted 
now. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
WILLIAM  M.  KELLY. 


{Les  appendices  «A»  et  «B»  du  rapport  sont  imprimes  en 
appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour  aux  pages  2912 
a  2934). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Robertson,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  C-103  (Part  I), 
An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportuni- 
ties Agency  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts,  be  now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  has  divided  the  Bill 
into  two  Bills,  Bill  C-103  (Part  I),  An  Act  to  increase  opportu- 
nity for  economic  development  in  Atlantic  Canada,  to  establish 
the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and  to  make  conse- 
quential and  related  amendments  to  other  Acts,  and  Bill  C-103 
(Part  II),  An  Act  to  establish  the  Enterprise  Cape  Breton  Cor- 
poration and  to  make  consequential  and  related  amendments 
to  other  Acts,  both  of  which  are  attached  to  this  Message  as 
Appendices  "A"  and  "B",  respectively;  and 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Robertson,  que  le  Projet  de  loi  C-103  (partie  I), 
Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  econo- 
mique du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de 
promotion  economique  du  Canada  atlantique  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  scinde  le  Projet  de 
loi  C-103  en  deux  projets,  soit  le  Projet  de  loi  C-103  (partie  I), 
Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  econo- 
mique du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de 
promotion  economique  du  Canada  atlantique  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  et  le  Projet  de  loi  C- 
103  (partie  II),  Loi  portant  creation  de  la  Societe  d'expansion 
du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
certaines  lois,  qui  sont  l'un  et  l'autre  joints  au  present  message 
comme  appendices  «A»  et  «B»,  respectivement;  et 
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To  further  acquaint  that  House  that  the  Senate  has  passed 
Bill  C-103  (Part  I),  without  amendment,  and  that  the  Senate 
is  further  considering  Bill  C-103  (Part  II). 


Pour  informer  en  outre  la  Chambre  des  communes  que  le 
Senat  a  adopte  le  Projet  de  loi  C-103  (partie  I),  sans  amende- 
ment,  et  que  le  Senat  poursuit  son  etude  du  Projet  de  loi  C-103 
(partie  II). 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  12th  July,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  12  juillet  1988,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  1  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  1  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Robertson  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bal- 
four, that  the  Bill  C- 141,  An  Act  to  regulate  the  marketing  of 
agricultural  products  in  import,  export  and  interprovincial 
trade  and  to  provide  for  national  standards  and  grades  of 
agricultural  products,  for  their  inspection  and  grading,  for  the 
registration  of  establishments  and  for  standards  governing 
establishments,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour,  que  le  Projet  de 
loi  C-141,  Loi  reglementant  la  commercialisation — soit  inter- 
provinciale,  soit  liee  a  l'importation  ou  l'exportation — des  pro- 
duits  agricoles  et  prevoyant  l'institution  de  normes  et  de  noms 
de  categorie  nationaux  a  leur  egard,  leur  inspection  et  classifi- 
cation et  l'agrement  d'etablissements  ainsi  que  les  normes  rela- 
tives a  ceux-ci,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  regu  une 
communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


July  7,  1988 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  7th  day  of  July,  1988, 
at  3.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 


RIDEAU  HALL 


Le  7  juillet  1988 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.J.  La 
Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  7  juillet  1988,  a  15h30,  afin  de  don- 
ner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 
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Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth, 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous- secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


Order  No.  3  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting         L'article  n°  3  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
of  the  Senate.  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Rossiter  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Coch- 
rane, that  the  Bill  C-  111,  An  Act  to  amend  the  National 
Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion Act  and  to  repeal  certain  enactments  in  consequence 
thereof,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Rossiter  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cochrane,  that  the  Bill  be  referrred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Rossiter  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Cochrane,  que  le  Projet 
de  loi  C-l  1 1,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  et 
la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement 
et  abrogeant  certaines  dispositions  legislatives  connexes,  soit  lu 
la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Rossiter  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cochrane,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  5  to  35  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n°s  5  a  35  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  three  thirty 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


2.55  p.m. 
3.35  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  quinze  heures  trente,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


14  h.  55 

15  h.  35 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


Adoptee. 
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After  awhile,  the  Honourable  Gerard  V.  La  Forest,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerard  V.  La  Forest,  Juge 
putne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  rinformer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  National  Transportation  Act,  1987 
(Bill  C-131,  Chapter  26,  1988) 

An  Act  to  regulate  the  marketing  of  agricultural  products  in 
import,  export  and  interprovincial  trade  and  to  provide  for 
national  standards  and  grades  of  agricultural  products,  for 
their  inspection  and  grading,  for  the  registration  of  establish- 
ments and  for  standards  governing  establishments  (Bill  C-141, 
Chapter  27,  1988). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les  transports 
(Pro jet  de  loi  C-131,  chapitre  26,  1988) 

Loi  reglementant  la  commercialisation — soit  interprovin- 
ciale,  soit  liee  a  l'importation  ou  l'exportation — des  produits 
agricoles  et  prevoyant  l'institution  de  normes  et  de  noms  de 
categorie  nationaux  a  leur  egard,  leur  inspection  et  classifica- 
tion et  l'agrement  d'etablissements  ainsi  que  les  normes  relati- 
ves a  ceux-ci  (Projet  de  loi  C-141,  chapitre  27,  1988). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  Phonora- 
Honourable  Senator  Barootes:  ble  senateur  Barootes, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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APPENDIX  "A" 


APPENDICE  "A" 


BILLC-1G3(PARTI) 


PROJET  DE  LOI  C-103 
(PARTIE  I) 


An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to 
establish  the  Atlantic  Canada  Oppor- 
tunities Agency  and  to  make  consequen- 
tial and  related  amendments  to  other 
Acts 


Loi  visant  a  favoriser  les  possibility  de  deve- 
loppcmcnt  economique  du  Canada 
atlantique,  portant  creation  de  l'Agence 
de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  certaines  lois 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  edicte : 


SHORT  TITLE 

Short  title  i.  Jhjs  Act  may  be  cited  as  the  Atlantic 

Canada  Opportunities  Agency  Act. 


TITRE  ABREGE 

I.  Loi  sur  l'Agence  de  promotion  econo- 
5  mique  du  Canada  atlantique. 


Titre  abrege 


INTERPRETATION 


DEFINITIONS 


Definitions 

"Agency" 
tA%tncr* 


"Atlantic 
Canada" 
tCanada 
atlantique* 

"Board" 
tcoiueili 

"designated 

area" 

txont  designee* 

"Minuter" 
vwmsire* 


2.  In  this  Act,  2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 

"Agency"     means     the     Atlantic     Canada      a la  P'esentc  loi. 
Opportunities     Agency     established     by      «Agencc»  L'Agence  de  promotion  economi- 
section  9;  que  du  Canada  atlantique,  constitute  par 

"Atlantic  Canada"  means  the  Provinces  of  10     i  article  9.  10 

Nova    Scotia,    New    Brunswick,    Prince      «Canada  atlantique*  La  Nouvelle-Ecosse,  le 
Edward  Island  and  Newfoundland;  Nouveau-Brunswick,  l'ilc-du-Prince- 

"Board"  means  the  Atlantic  Canada  Oppor-  Edouard  ct  Terre-Neuve. 

tunities  Board  established  by  section  17;  «conscil»  Le  Conseil  de  promotion  economi- 

"designated  area"  means  an  area  of  Atlantic  15     <luc  du  Canada  atlantique,  constitue  par  15 
Canada  designated  by  order  of  the  Minis-  '  article  17. 

ter  pursuant  to  section  6;  «ministre»  Le  membre  du  Conseil  prive  de  la 

"Minister"    means    such    member    of    the  Reine  pour  le  Canada  charge,  par  commis- 

Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is  SIOn  sous  lc  8rand  sceau-  dc  1'application 

appointed  by  Commission  under  the  Great  20     dc  Ia  presente  loi.  20 

Seal  to  be  the  Minister  for  the  purposes  of      cpresident»  Le  president  de  l'Agence,  nomme 
this  Act;  aux  termes  du  paragraphe  10(1). 


Definitions 


«Agencc» 
"Agency" 


fCanada 
atlantique* 
"Atlantic 
Canada" 

•conseil. 
"Board"' 


imimstre. 
'Minister" 


i president. 
"President" 
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Atlantic  Canada  Opportunities  Agency 


35-36-37  Eliz.  II 


"President" 
tpresidenti 


"President"  means  the  President  of  the 
Agency  appointed  pursuant  to  subsection 
10(1). 


•zone  designee*  Zone  du  Canada  atlantique 
designee  par  arrete  du  ministre  aux  termes 
de  Particle  6. 


•  zone  designeo 

"designated 

area" 


PURPOSE 

Purpose  3.  The  purpose  of  this  Act  is  to  increase 

opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada  and,  more  particularly,  to 
enhance  the  growth  of  earned  incomes  and 
employment  opportunities  in  that  region. 


OBJET 

3.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  favoriser 
5  les  possibilites  de  developpement  economique 
du  Canada  atlantique  et,  plus  particuliere- 
ment,  la  croissance  des  revenus  et  les  crea- 
tions d'emplois  dans  cette  region. 


Objet 


Powers,  duties 
ind  functions  of 
the  Minister 


Coordination 


Advisory 
boards 


Expenses 


Responsible  for 
Agency 

Agreements 
with  provinces 


Establishment 
of  areas 


POUVOIRS  ET  FONCTIONS  DU  MINISTRE 

4.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi.      Attributions 
1 0  le  ministre  peut,  dans  les  domaines  de  com-  10 
petence  du  Parlement  lies  a  la  promotion  et 
au  developpement  economiques  du  Canada 
atlantique,  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions 
non  attribues  de  droit  a  un  autre  membre  du 
1 5  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  ni  a  1 5 
un  autre  ministere  ou  organisme  federal. 


(2)  Le  ministre  coordonne  la  politique  et      Coordination 
20  les    programmes   du    gouvernement    federal 

pour  ce  qui  est  des  possibilites  de  developpe- 
ment economique  du  Canada  atlantique.         20 

(3)  Le  ministre  peut  constituer  des  comites 
consultatifs  et  prevoir  leur  composition,  leurs 

25  attributions  et  leur  activite. 

(4)  Sous  reserve  de  1'approbation  du  gou-      Frais 
verneur  en  conseil,  le  ministre  peut  prevoir  le  25 
paiement   des    frais  de   deplacement   et   de 
sejour  entraines  par  l'exercice  des  fonctions 

30  des  membres  des  comites  consultatifs  consti- 
tues  en  application  du  paragraphe  (3). 

5.  (1)    Le    ministre    est    responsable    de  30  R»P°nsabl1"' 
l'Agence. 


POWERS,  DUTIES  AND  FUNCTIONS  OF  THE 
MINISTER 

4.  (1)  In  furtherance  of  the  purpose  of  this 
Act,  the  Minister  may  exercise  powers  and 
perform  duties  and  functions  that  affect  eco- 
nomic opportunity  and  development  in 
Atlantic  Canada  over  which  Parliament  has 
jurisdiction  and  that  are  not  by  or  pursuant 
to  law  assigned  to  any  other  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  or  to  any 
department,  board  or  agency  of  the  Govern- 
ment of  Canada. 

(2)  The  Minister  shall  coordinate  the  poli- 
cies and  programs  of  the  Government  of 
Canada  in  relation  to  opportunity  for  eco- 
nomic development  in  Atlantic  Canada. 

(3)  The  Minister  may  establish  advisory 
boards  and  provide  for  their  membership, 
duties,  functions  and  operation. 

(4)  Subject  to  the  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council,  the  Minister  may  provide  for 
the  payment  of  reasonable  travel  and  living 
expenses  incurred  in  the  performance  of  their 
duties  and  functions  by  members  of  advisory 
boards  established  under  subsection  (3). 

5.  (1)  The  Minister  is  responsible  for  the 
Agency. 

(2)  The  Minister  may,  with  the  approval  (2)  Le  ministre  peut,  avec  1'approbation  du      Accords 

of  the  Governor  in  Council,  enter  into  agree-  35gouverneur  en  conseil,  conclure,  avec  un  ou 
ments  with  the  government  of  any  province       plusieurs     gouvernements     provinciaux     du 
or  provinces  in  Atlantic  Canada  respecting       Canada   atlantique,   des   accords    rclatifs   a  35 
the  carrying  out  of  any  program  or  project  of      l'execution  des  programmes  ou  operations  de 
the  Agency.  l'Agence. 


Comites 
consultatifs 


6.  The  Minister  may,  by  order,  establish  40     6.  Le  ministre  peut  par  arrete,  pour  une 
as  a  designated  area,  for  the  period  set  out  in       periode  determinee,  constituer  en  zone  desi- 
the    order,    any    area    in    Atlantic    Canada       gnee  toute  region  du  Canada  atlantique  s'il  40 
where,  in  the  opinion  of  the  Minister,  excep-      estime  qu'en  raison  de  circonstances  particu- 
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Support  for 
programs  and 
projects  under 
other  Acts 


Effect  of 
undertaking 


Information  in 
annual  report 


Agence  de  promotion  econornique  du  Canada  allantique 


tional  circumstances  provide  opportunities 
for  locally  based  improvements  in  productive 
employment. 

7.  Subject  to  the  regulations,  the  Minister 
may  acquire,  exercise,  assign  or  sell  a  stock 
option  obtained  as  a  condition  under  which  a 
loan  or  contribution  was  made,  guarantee 
given  or  loan  insurance  or  credit  insurance 
provided  under  section  12. 

8.  (1)  Where  the  Minister  is  satisfied  that  10 
the  implementation  of  a  program  or  project 
authorized  by  any  other  Act  would  further 
the  purpose  of  this  Act,  the  Minister  may, 
conditionally  or  unconditionally,  undertake 

to  transfer  funds  appropriated  for  the  pur- 15 
poses  of  this  Act  to  supplement  funds  that 
the  Minister  responsible  for  the  program  or 
project  has  undertaken  to  expend  in  connec- 
tion therewith. 


Options  d'achat 
d'actions 


lieres,  il  y  a  des  possibility  d'y  ameliorer  la 
situation  en  matiere  d'emploi  productif  local. 

7.  Sous  reserve  des  reglements,  lc  ministre 
5  peut  acquerir,  exercer,  ceder  ou  vendre  des 
options  d'achat  d'actions  obtenues  a  titre  de 
condition  des  prets,  aides,  garanties,  assuran- 
ces-prets  ou  assurances-credit  vises  a 
1'article  12. 


8.  (1)  Le  ministre  peut  memc  incondition-      Aideaux 

n  vi  i-i-  1  a  programmes  ou 

nellement,  sil  est  convamcu  que  la  reahsa-  10  operations  regis 
tion  de  programmes  ou  d'operations  autorises      par  d'autres  lots 
par  une  autre  loi  est  conforme  a  la  finalite  de 
la  presente  loi,  s'engager  a  majorer,  sur  les 
fonds  affectes  a  l'application  de  celle-ci,  les 
montants  que  le  ministre  responsable  de  ces  15 
programmes   ou   operations  s'est   engage  a 
ieur  consacrer. 


Consequence  de 
l'aide 


(2)  Subject  to  compliance  with  any  condi-  20  (2)  Sous  reserve  des  eventuelles  conditions 
tions  attached  to  an  undertaking  given  by  the  attachees  a  1'engagement  de  majoration  ainsi 
Minister  pursuant  to  subsection  (1)  and  to  que  de  l'approbation  du  Parlement,  le  minis- 20 
the  approval  of  Parliament,  funds  undertak-  tre  responsable  des  programmes  ou  opera- 
en  to  be  transferred  may  be  expended  by  the  tions  en  cause  peut  utiliser  les  fonds  ainsi 
Minister  responsible  for  the  implementation  25  degages  selon  les  memes  modalites  que  s'il 

of  the  program  or  project  on  the  same  terms  s'agissait  de  fonds  qu'il  se  serait  lui-meme 
and  conditions  as  funds  that  the  Minister  has       engage  a  leur  consacrer.  25 

undertaken  to  expend  in  connection  there- 
with. 

(3)  Each  annual  report  under  subsection  30     (3)  Chaque  rapport  etabli  en  application      Rappon  annuel 
20(2)  shall  include  full  and  complete  infor-      du  paragraphe  20(2)  comporte  toutes  preci- 

mation  relating  to  funds  undertaken  to  be  sions  utiles  touchant  les  majorations 
transferred  under  this  section  in  the  fiscal  octroyees,  pendant  l'exercice  sur  lequel  il 
year  to  which  the  report  relates.  porte,  au  titre  du  present  article.  30 


Establishment 
of  Agency 


President 


Chief  executive 
officer 


ATLANTIC  CANADA  OPPORTUNITIES 
AGENCY 


AGENCE  DE  PROMOTION  ECONOMIQUE  DU 
CANADA  ATLANTIQUE 


9.  There  is  hereby  established  an  agency  35     9.  Est    constitue    un    organisme    federal      Constitution 
of  the  Government  of  Canada  to  be  known  as      appele  l'Agence  de  promotion  econornique  du 

the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency.         Canada  atlantique. 

10.  (1)   The   Governor   in   Council   shall  10.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme      Nomination  du 
appoint  an  officer  to  be  the  deputy  of  the      le  president  de  l'Agence  a  titre  amovible,  qui  35  pr"'den' 
Minister,  who  shall  be  called  the  President  of40agit  en  quaiite  de  delegue  du  ministre. 

the  Agency  and  who  shall  hold  office  during 
pleasure. 

(2)  The  President  is  the  chief  executive  (2)  Le  president  est  le  premier  dirigeant  de      Attributions 

officer  of  the  Agency  and,  under  the  direc-      l'Agence;  a  ce  titre  ct  sous   l'autorite  du 
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Acting 
President 


Remuneration 


tion  of  the  Minister,  has  control  and  supervi- 
sion over  the  work,  officers  and  employees  of 
the  Agency. 

(3)  In  the  event  of  the  absence  or  incapaci- 
ty of  the  President  or  a  vacancy  in  that 
office,  the  Minister  shall  appoint  another 
person  to  act  as  the  President,  but  no  person 
may  act  as  President  for  a  period  exceeding 
ninety  days  without  the  approval  of  the  Gov- 
ernor in  Council. 

(4)  The  President  shall  be  paid  such  remu- 
neration as  may  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 


interim 


ministre,  il  en  assure  la  direction  et  ccntrole 
la  gestion  de  son  personnel. 

(3)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement 
5  du  president  ou  dc  vacancc  de  son  poste,  le 

ministre  designe  un  interimaire;  cependant,    5 
1'interim  ne  peut  depasser  quatre-vingt-dix 
jours  sans  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil. 
10 

(4)  Le  president  recoit  la  remuneration      Remuneration 
fixee  par  le  gouverneur  en  conseil.  10 


Object 


Powen 


OBJECT,  POWERS  AND  DUTIES 

11.  The  object  of  the  Agency  is  to  support 
and  promote  opportunity  for  economic  de- 
velopment of  Atlantic  Canada,  with  particu- 
lar emphasis  on  small  and  medium-sized 
enterprises,  through  policy,  program  and 
project  development  and  implementation  and 
through  advocacy  of  the  interests  of  Atlantic 
Canada  in  national  economic  policy,  pro- 
gram and  project  development  and  imple- 
mentation. 


MISSION 

11.  L'Agence  a  pour  mission  de  favoriser 
1 5  les  possibilites  de  developpement  economique 
du  Canada  atlantique  par  des  mesures  — 
elaboration  et  mise  en  oeuvre  d'orientations, 
de  programmes  et  d'operations  —  particulie-  15 
res,  notamment  en  faveur  des  petites  et 
20moyennes  entreprises,  et  par  la  defense  des 
interets  du  Canada  atlantique  lors  de  ia  prise 
de  mesures  de  ce  genre  dans  le  cadre  de  la 
politique  economique  nationale.  20 


Mission 


12.  In  carrying  out  its  object,  the  Agency 
may  25 

(a)  in  concert  with  other  concerned 
departments  and  agencies  of  the  Govern- 
ment of  Canada,  formulate  plans  and  inte- 
grated federal  approaches  to  support  op- 
portunity for  economic  development  of 30 
Atlantic  Canada; 

(b)  plan,  direct,  manage  and  implement 
programs  and  projects  intended  to  contrib- 
ute directly  or  indirectly  to 

(i)  the  establishment,  development,  sup-  35 
port  and  promotion  of  enterprises,  and 
more  particularly  small  and  medium- 
sized  enterprises,  in  Atlantic  Canada, 

(ii)  the  development  of  entrepreneurial 
talent  in  that  region,  and  40 

(iii)  the   economic   prosperity   of   that 
region; 

(c)  plan,  direct,  manage  and  implement 
programs  and  projects  to  improve  the  busi- 
ness   environment    in    Atlantic    Canada,  45 
including  programs  and  projects 


12.  L'Agence  peut,  dans  le  cadre  de  sa 
mission  : 

a)  de  concert  avec  les  autres  ministeres  ou 
organismes  federaux,  elaborer  des  projets 

et  des  methodes  federates  unifiees  en  vue25 
de  favoriser  les  possibilites  de  developpe- 
ment economique  du  Canada  atlantique; 

b)  concevoir,  realiser,  dinger  et  gerer  des 
programmes  ou  operations  destines  a  con- 
tribuer,  meme  indirectement :  30 

(i)  a  la  creation,  au  developpement,  au 
soutien  et  a  la  promotion  d'entreprises, 
et  plus  particulierement  de  petites  et 
moyennes  entreprises,  au  Canada  atlan- 
tique, 35 
(ii)  a  la  valorisation  de  l'esprit  d'entre- 
prise  dans  la  region, 

(iii)  a  la  prosperite  economique  de  la 
region; 

c)  concevoir,  realiser,  dinger  et  gerer  des  40 
programmes  ou  operations  visant  a  amelio- 
rcr   le   contexte  commercial   du   Canada 
atlantique,  notamment  en  ce  qui  concerne  : 
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Duties 


(i)  of  support  to  business  associations, 
conferences,  studies,  consultations,  trade 
shows,  demonstration  projects  and 
market  research, 

(ii)  related  to  the  development  of  busi-    5 
ness  opportunity  data  banks  and  net- 
works, 

(iii)  to  improve  business  communication 
and  cooperation,  and 

(iv)  to  promote  scholarship  related  to  10 
business  and  investment; 

(d)  assist  investors  to  locate  enterprises, 
and  more  particularly  small  and  medium- 
sized  enterprises,  in  Atlantic  Canada,  con- 
sistent with  Atlantic  Canada  and  federal  15 
investment  requirements; 

(e)  make  loans  to  any  person  with  respect 
to  the  establishment  and  development  of 
enterprises,  and   more   particularly  small 
and  medium-sized  enterprises,  in  Atlantic  20 
Canada; 

(/)  guarantee  the  repayment  of,  or  provide 
loan  insurance  or  credit  insurance  in 
respect  of,  any  financial  obligation  under- 
taken by  any  person  in  respect  of  the  25 
establishment  and  development  of  enter- 
prises, and  more  particularly  small  and 
medium-sized  enterprises,  in  Atlantic 
Canada; 

(g)  in  accordance  with  terms  and  condi-  30 
tions  approved  by  Treasury  Board,  make 
grants  and  contributions  in  support  of  pro- 
grams  and   projects   undertaken    by   the 
Agency  or  the  Minister; 
(h)  enter  into  contracts,   memoranda   of  3 5 
understanding   or  other  arrangements  in 
the    name   of   Her    Majesty    in    right   of 
Canada  or  in  the  name  of  the  Agency;  and 
(/')  do  all  such  other  things  as  are  neces- 
sary or  incidental  to  the  attainment  of  the  40 
object  of  the  Agency. 

13.  The  Agency  shall  assist  the  Minister 
(a)  generally,  in  the  exercise  of  powers 
and  the  performance  of  duties  and  func- 
tions under  this  Act  and  any  other  Act  in  45 
relation  to  which  powers,  duties  and  func- 
tions are  assigned  to  the  Minister  in  rela- 
tion to  opportunity  for  economic  develop- 
ment of  Atlantic  Canada; 


(i)  dans  le  domaine  des  affaires,  les 
aides  aux  associations,  conferences, 
recherches,  consultations,  expositions  et 
projets  de  demonstration  ainsi  qu'aux 
etudes  de  marche,  5 

(ii)  la  creation  de  fichiers  et  de  reseaux 
informatises  sur  les  perspectives  com- 
merciales, 

(iii)  1'amelioration  de  reformation  et 
de  la  cooperation  commerciales,  10 

(iv)  l'avancement  du  savoir  dans  le 
domaine  des  affaires  et  des  investisse- 
ments; 

d)  aider  les  investisseurs  a  implanter  des 
entreprises,  et  plus  particulierement  des  15 
petites  et  moyennes  entreprises,  au  Canada 
atlantique,  compte  tenu  des  besoins  de 
cctte  region  et  des  exigences  federates  en 
matiere  d'investissements; 

e)  accorder  des  prets  pour  la  creation  et  le  20 
developpemcnt  des  entreprises,  et  plus  par- 
ticulierement   des    petites    et    moyennes 
entreprises,  au  Canada  atlantique; 

f)  garantir    le    remboursement    de    tout 
engagement  financier  contracte  par  qui-  25 
conque  aux  fins  visees  a  l'alinea  e),  ou 
souscrire  des  assurances-prets  ou  assuran- 
ces-credit a  cet  egard; 

g)  contribuer,    par    des    subventions    ou 
autres  aides,  au  financement  de  program-  30 
mes  ou  operations  entrepris  par  elle-meme 
ou  le  ministre,  conformement  aux  modali- 
tes  approuvees  par  le  Conseil  du  Tresor; 

h)  conclure    des    contrats,    ententes    ou 
autres  arrangements  sous  le  nom  de  Sa35 
Majcste  du  chef  du  Canada  ou  le  sien; 
i)  prendre  toute  autre  mesure  utile  a  la 
realisation  de  sa  mission. 


13.  L'Agence  assiste  le  ministre  ;  Obligations 

a)  d'une  facon  generate,  dans  Fexercice40 
des  attributions  conferees  au  ministre  sous 
le  regime  de  la  presente  loi  ou  de  toute 
autre  loi  pour  ce  qui  est  des  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada 
atlantique;  45 
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(b)  in  the  coordination  of  policies  and  pro- 
grams of  the  Government  of  Canada  in 
relation  to  opportunity  for  economic  de- 
velopment of  Atlantic  Canada; 

(c)  by     administering     any     agreements    5 
entered  into  by  the  Minister  with  a  prov- 
ince or  provinces; 

(d)  in  the  exercise  of  powers  conferred  on 
the  Minister  by  section  7;  and 

(e)  by  compiling  detailed  information  on  10 
all  programs  and  projects  undertaken  by 
the  Agency  or  the  Minister  for  the  purpose 

of  measuring  trends,  development  and 
progress  in  the  economic  development  of 
Atlantic  Canada.  15 


b)  dans  la  coordination  de  la  politique  et 
des  programmes  fedcraux  relatifs  aux  pos- 
sibility de  developpement  economique  du 
Canada  atlantique; 

c)  dans  la  mise  en  oeuvre  des  accords    5 
conclus  par  le  ministre  avec  les  provinces; 

d)  dans  l'exercice  des  attributions  confe- 
rees au  ministre  par  l'article  7; 

e)  dans  la  collecte  de  donnees  precises  sur 
Fensemble  des  programmes  et  operations  10 
entrepris  par  elle-meme  ou  le  ministre,  en 
vue  de  mesurcr  les  tendances  et  revolution 
de  la  conjoncture  dans  le  developpement 
economique  du  Canada  atlantique. 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Officers  and 
employees 


Government 
services  and 
facilities 


14.  (1)  Such  officers  and  employees  as  are  14.  (1)  Le  personnel  necessaire  a  l'execu-  15  Personnel 

necessary  for  the  proper  conduct  of  the  work       tion  des  travaux  de  l'Agence  est  nomme  con- 
of  the  Agency  shall  be  appointed  in  accord-       formement  a   la  Loi  sur  Vemploi  dans  la 
ance  with  the  Public  Service  Employment      Fonction  publique. 
Act.  20 

(2)    Dans   l'exercice   de   ses   attributions, 


(2)  In  exercising  its  powers  and  perform- 
ing its  duties  and  functions  under  this  Act, 
the  Agency  shall,  where  appropriate,  make 
use  of  the  services  and  facilities  of  depart-       organismes  federaux. 
ments,  boards  and  agencies  of  the  Govern-  25 
ment  of  Canada. 


Usage  des 

l'Agence  fait  usage,  en  tant  que  de  besoin,  20f^'rca"x 
des  installations  et  services  des  ministeres  et 


offices  15.  Jhe   principal   office  of  the   Agency  15.  Le  siege  de  l'Agence  est  fixe  a  Monc-      s'e8e 

shall  be  in  Moncton,  New  Brunswick,  but  the       ton,     au     Nouveau-Brunswick;     cependant, 
Agency  shall  maintain  at  least  one  office  in       l'Agence  tient  au  moins  un  bureau  dans  cha-  25 
each  other  province  in  Atlantic  Canada.  30cune    des    autres    provinces    du    Canada 

atlantique. 

Contracts  16.  (1)  Every  contract,  memorandum  of  16.  (1)  Les  contrats,  ententes  ou  autres      Comrats 

Majesfy0"    "    understanding  and  arrangement  entered  into      arrangements  conclus  par  l'Agence  sous  son 

by  the  Agency  in  its  own  name  is  binding  on       propre  nom  licnt  Sa   Majeste  du  chef  du  30 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  to  the  same      Canada  au  meme  titre  qu'elle-meme. 
extent  as  it  is  binding  on  the  Agency.  35 


Legal 
proceedings 


(2)  Actions,  suits  or  other  legal  proceed- 
ings in  respect  of  any  right  or  obligation 
acquired  or  incurred  by  the  Agency,  whether 
in   its  own   name  or  in   the  name  of  Her 


(2)  A  l'egard  des  droits  et  obligations 
qu'elle  assume  sous  le  nom  de  Sa  Majeste  ou 
le  sien,  l'Agence  peut  ester  en  justice  sous 
son   propre   nom   devant   tout   tribunal   qui  35 


Actions  en 
justice 


Majesty,  may  be  brought  or  taken  by  or40serait  competent  si  ellc  ctait  dotee  de   la 
against    the    Agency    in    the    name   of   the       personnalite  morale  et  n'avait  pas  la  qualite 
Agency  in  any  court  that  would  have  juris-      de  mandataire  de  Sa  Majeste. 
diction  if  the  Agency  were  a  corporation  that 
is  not  an  agent  of  Her  Majesty. 
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Establishment 
of  Board 


Object 


Membership 


Chairman 


ATLANTIC  CANADA  OPPORTUNITIES  BOARD 

17.  (1)  There  is  hereby  established  a 
board  to  be  known  as  the  Atlantic  Canada 
Opportunities  Board,  consisting  of  the  Presi- 
dent and  not  more  than  eighteen  other  mem- 
bers appointed  by  the  Governor  in  Council 
on  the  recommendation  of  the  Minister  to 
hold  office  during  pleasure  for  a  term  not 
exceeding  three  years. 

(2)  The  object  of  the  Board  is  to  assist  the 
Agency  in  the  exercise  of  its  powers  and  the 
performance  of  its  duties  and  functions. 

(3)  The  Board  shall  include  persons  from 
each  province  in  Atlantic  Canada. 

(4)  The  President  is  the  Chairman  of  the 
Board,  but  in  the  event  of  absence  of  the 
President,  another  member  of  the  Board  des- 
ignated by  the  President  shall  act  as  chair- 
man of  the  Board. 


CONSEIL  DE  PROMOTION  ECONOMIQUE  DU 
CANADA  ATLANTIQUE 

17.  (1)  Est  constitue  le  Conseil  de  promo- 
tion economique  du  Canada  atlantique,  com- 
pose d'au  plus  dix-neuf  membres,  ou  conseil- 
lers, dont  le  president,  nommes  a  litre 
5  amovible  par  le  gouverneur  en  conseil  sur 
recommandation  du  ministrc  pour  un 
mandat  maximal  de  trois  ans. 

(2)    Le   conseil    a   pour   mission   d'aider 
1 0  l'Agence  dans  l'exercice  de  ses  attributions. 


Constitution  du 
conseil 


Mission 


(3)  Le  conseil  comprend  des  representants  1 0  Representation 
de    chacune    des     provinces    du     Canada 
atlantique. 


(4)   Le  president  de  l'Agence  assure  la 
1 5  presidence  du  conseil;  en  prevision  de  son 
absence  de  ce  dernier  poste,  il  choisit  unl5 
interimaire  parmi  les  conseillers. 


Presideni 


Acting  member       (5)  [n  the  event  of  the  absence  or  incapaci-  (5)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement 

ty  of  a  member  of  the  Board  other  than  the20d'un  simple  conseiller,  le  ministre  designe  un 


Absence  ou 
empechemem 


Re-appoint- 
ment 


Remuneration 
and  expenses 


President,  the  Minister  may  designate  a 
person  to  act  as  a  member,  but  no  person 
may  act  as  a  member  for  a  period  exceeding 
ninety  days  without  the  approval  of  the  Gov- 
ernor in  Council.  25 

(6)  A  member  of  the  Board  other  than  the 
President,  on  the  expiration  of  a  first  term  of 
office,  is  eligible  to  be  re-appointed  for  one 
further  term  only. 


interimaire;    ccpendant,    l'interim    ne    peut 
depasser  quatre-vingt-dix  jours  sans  l'appro-  20 
bation  du  gouverneur  en  conseil. 


(6)  Le  mandat  des  simples  conseillers  ne 
peut  etre  reconduit  qu'une  fois. 


Reconduction 
du  mandat 


(7)  Each  member  of  the  Board,  other  than  30     (7)  Les  simples  conseillers  ont  droit  a  la 


the  President,  is  entitled  to  be  paid,  for  each 
day  on  which  the  member  attends  a  meeting 
of  the  Board  and  for  services  provided  to  the 
Agency   other   than   at   a   meeting   of  the 


remuneration  fixee  par  le  gouverneur  en  con-  25 
seil  pour  chaque  jour  de  presence  aux  reu- 
nions du  conseil  ct  pour  les  services  fournis  a 
l'Agence  en  dehors  de  ccs  reunions.  lis  ont 


Remuneration 
el  indemnues 


Meetings 


Quorum 


Board,  such  remuneration  as  may  be  fixed  by  35egalement  droit  aux  frais  de  deplacement  et 
the  Governor  in  Council  and  shall  be  paid      de  sejour  entratnes  par  l'exercice  de  leurs30 
reasonable     travel     and     living     expenses      fonctions. 
incurred  by  the  member  in  the  performance 
of  duties  and  functions  as  such. 

18.  (1)  The  Board  shall  meet  at  least  once  40     18.  (1)  Le  conseil  se  reunit  au  moins  tous      Reunions 


every  three  months  at  such  times  and  places 
as  the  President  may  select. 

(2)  At  a  meeting  of  the  Board,  eight  mem- 
bers thereof,  including  the  President  or  the 


member  designated  pursuant  to  subsection  45  reunions  du  conseil. 


les  trois  mois,  aux  date,  heure  et  lieu  choisis 
par  Ic  president. 

(2)  Huit  personnes,  y  compris  le  president  35Quorum 
ou  l'interimaire,  constituent  le  quorum  aux 
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Regulations 


Idem 


Designated  area 
regulations 


17(4)  to  act  as  chairman  at  that  meeting, 
constitute  a  quorum. 

REGULATIONS 

19.  (1)  The  Minister  may  make  regula- 
tions 

(a)  specifying   programs  and   projects   in    5 
addition  to  those  referred  to  in  paragraph 
12(c)  to  improve  the  business  environment 

in  Atlantic  Canada; 

(b)  defining,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  expressions  "small  and  medium-sized  10 
enterprises",  "project"  and  "demonstra- 
tion projects"  and  the  class  or  classes  of 
small  and  medium-sized  enterprises  and  of 
operations  and  activities  eligible  for  sup- 
port by  the  Agency  under  this  Act;  and        1 5 

(c)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act. 

(2)  The  Minister  may,  with  the  approval 
of  the  Minister  of  Finance,  make  regulations 


POUVOIR  REGLEMENTAIRE 

19.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  preciscr  les  programmes  ou  operations 
propres  a  amcliorer  le  contexte  commer- 
cial du  Canada  atlantique,  outre  ceux 
mentionncs  a  Falinea  12c); 

b)  pour  l'application  de  la  presente  loi, 
definir  «pctites  et  moyenncs  entreprises*, 
•operations*  ct  «projets  de  demonstration* 
ct  preciser  les  categories  de  petites  et 
moyennes  entreprises  et  d'operations  ou 
activites  susceptibles  d'aides  de  la  part  de 
l'Agence  au  titre  de  la  presente  loi; 

c)  prendre  toute  autre  mesure  d'applica- 
tion  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  ministre  peut,  avec  l'approbation  du 
ministre  des   Finances,   prendre  des   regle- 


Pouvoir 
rcglemenuirc 


10 


5  Idem 


(a)  relating  to  loans  that  may  be  made,  20  ments  duplication  de  la  presente 


loi 


guarantees  that  may  be  given  and  loan 
insurance  and  credit  insurance  that  may 
be  provided  under  this  Act;  and 
(b)  specifying  the  circumstances  in  which 
and  the  manner  in  which  the  Minister  may  25 
acquire,  exercise,  assign  or  sell  a  stock 
option  obtained  as  a  condition  under  which 
a  contribution  or  loan  was  made,  a  guar- 
antee given  or  loan  insurance  or  credit 
insurance  provided  under  this  Act.  30 

(3)  In  order  to  exploit  the  opportunities  for 
locally    based    improvements    in    productive 


a)  concernant  les  prets  ou  garanties  pou- 
vant  etre  accordes  et  les  assurances-prets 
ou  assurances-credit  pouvant  etre  souscri- 
tes; 

b)  concernant  la  facon  dont  il  peut  acque- 
rir,  exercer,  ceder  ou  vendre  des  options 
d'achat  d'actions  obtenues  a  titre  de  condi- 
tion des  prets,  aides,  garanties,  assurances- 
prets  ou  assurances-credit  et  les  circons- 
tances  de  ces  operations. 

(3)  II  peut  etre  pris  au  titre  du  present 
article,  a  l'egard  des  zones  designees  ou  il  y  a 


20 


25 


employment  identified  in  a  designated  area,      des  possibilites  d'ameliorer  la  situation  en 
regulations  specially  applicable  to  that  area      matiere  d'emploi  productif  local,  des  regie- 
may  be  made  under  the  authority  of  this  35  ments  differents  de  ceux   qui   s'appliquent 
section  that  vary  from  regulations  of  general      generalement  au  Canada  atlantique. 
application  to  Atlantic  Canada. 


30 


Reglement 
concernant  les 
zones  speciales 


ANNUAL  REPORT 


RAPPORT  ANNUEL 


Annual  report 
of  Agency 


Quinquennial 
report 


20.  (1)  The  President  shall,  within  four  20.  (1)  Dans  les  quatre  mois  suivant  la  fin       Rapport  annuel 

months  after  the  end  of  each  fiscal  year,      de  chaque  exercice,  le  president  presente  au35d      ffice 
submit  a   report  on   the  operations  of  the  40  ministre   le   rapport  d'activite  de  l'Agence 
Agency  in  that  year  to  the  Minister.  pour  l'exercice. 

(2)  That  the  Agency  produce  after  each  (2)  L'Agence  produit  tous  les  cinq  ans,  en 

five  years  a  comprehensive  report  exclusive      sus  de  son  rapport  annuel,  un  rapport  global 
of  its  Annual  Report  providing  an  evaluation      devaluation  de  ses  activites  et  de  leur  effet  40 
of  all  activities  in  which  the  Agency  was45sur  les  disparites  regionales. 


Rapport  global 
devaluation 
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Annual  report 
by  Minister 


involved  and  the  impact  those  activities  have 
had  on  regional  disparity. 

(3)  The  Minister  shall  cause  to  be  laid 
before  each  House  of  Parliament  on  any  of 
the  first  fifteen  days  on  which  that  House  is 
sitting  after  September  30  next  following  the 
end  of  each  fiscal  year,  a  report,  including  a 
copy  of  the  report  submitted  to  the  Minister 
under  subsection  (1),  on  the  administration 
of  this  Act  for  that  fiscal  year. 


(3)  Le  ministre  fait  deposer  devant  chaque 
chambre  du  Parlement,  dans  les  quinzc  pre- 
5  miers  jours  de  seance  de  cclle-ci  suivant  le  30 
septembre,  son  rapport  sur  l'appiicauon  de  la 
presente  loi  au  cours  de  l'exercice  precedant 
cette  date,  en  y  joignant  un  exemplaire  du 
rapport  de  1'Agence. 


Rapport  annuel 
du  ministre 


10 


Appropriations 
based  on 
Estimates 


Transfer  of 
power*,  duties 
and  functions 


Deemed 
appointment 


TRANSITIONAL 

21.  The  provisions  made  by  any  appro- 
priation Act  for  the  fiscal  year  in  which  this 
section  comes  into  force,  based  on  the  Esti- 
mates for  that  year  to  defray  the  charges  and 
expenses  of  the  public  service  of  Canada 
within  the  Department  of  Regional  Industri- 
al Expansion  in  relation  to  any  matter  in 
Atlantic  Canada  to  which  the  powers,  duties 
or  functions  of  the  Minister  or  the  Agency 
extend  by  law,  shall  be  applied  to  such  clas- 
sifications of  the  public  service  within  the 
Agency  as  the  Governor  in  Council  may 
determine. 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

21.  Les  sommes  affectees,  pour  l'exercice      Transferees 
en  cours  lors  de  l'entree  en  vigueur  du  pre-      consecutifs  aux 
sent  article,  par  toute  loi  de  credits  consecu- 1 0  previsions 
tive  aux  previsions  budgetaires  de  cet  exer-      budsetair« 

1 5  cice,  a  la  prise  en  charge  des  frais  et  depenses 
d'administration.  publique   du   ministere  de 
l'Expansion  industrielle  regionale  dans  des 
domaines  relevant  de  droit  du  ministre  ou  de  1 5 
1'Agence  sont  transferees,  en  ce  qui  concerne 

20  le  Canada  atlantique  et  dans  la  mesure 
determinee  par  le  gouverneur  en  conseil,  a  la 
prise  en  charge  des  frais  et  depenses  d'admi- 
nistration publique  de  1'Agence.  20 


22.  Wherever  under  any  Act,  order,  rule 
or  regulation,  or  any  contract,  lease,  licence  25 
or  other  document,  any  power,  duty  or  func- 
tion is  vested  in  or  exercisable  by  the  Minis- 
ter of  Regional   Industrial   Expansion,   the 
Deputy    Minister    of    Regional    Industrial 
Expansion  or  any  other  officer  of  the  Depart-  30 
ment  of  Regional   Industrial   Expansion  in 
relation  to  any  matter  in  Atlantic  Canada  to 
which  the  powers,  duties  or  functions  of  the 
Minister  of  the  Agency  extend  by  law,  the 
power,  duty  or  function  is  vested  in  and  shall  35 
be  exercised  by  the  Minister,  the  President  or 
the  appropriate  officer  of  the  Agency,  as  the 
case  may  be,  unless  the  Governor  in  Council 
by  order  designates  another  Minister,  deputy 
minister  or  officer  of  a  department  or  a  40 
portion  of  the  public  service  of  Canada  to 
exercise  such  power,  duty  or  function. 


22.  Les  attributions  conferees,  dans  des 
domaines  relevant  de  droit  du  ministre  ou  de 
1'Agence,  en  vertu  d'une  loi,  d'un  reglement, 
d'un  decret,  d'un  arrete,  d'une  ordonnance 
ou  d'une  regie,  ou  au  titre  d'un  contrat,  bail,  25 
permis  ou  autre  document,  au  ministre  ou  au 
sous-ministre  de  l'Expansion  industrielle 
regionale,  ou  a  un  fonctionnaire  de  ce  minis- 
tere, sont  transferees  selon  le  cas,  en  ce  qui 
concerne  le  Canada  atlantique,  au  ministre,  30 
au  president  ou  au  fonctionnaire  competent 
de  1'Agence,  sauf  decret  du  gouverneur  en 
conseil  chargeant  de  ces  attributions  un  autre 
ministre  ou  sous-ministre,  ou  un  fonction- 
naire d'un  autre  ministere  ou  secteur  de  l'ad-  35 
ministration  publique  federale. 


Transfer! 
d'attnbutions 


23.  Every  indeterminate  employee  in  the  23.  Les  membres  du  personnel  nommes      Presompnon 

public  service  of  Canada  who  is  transferred      pour  une  periode  indeterminee  dans  1'admi- 
to  a  position  in  the  Agency  from  the  public  45  nistration  publique  federale  et  qui  sont  mutes 
service  of  Canada  within  ninety  days  after      a  1'Agence  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  40 
the  day  on  which  this  section  comes  into      suivant  l'entree  en  vigueur  du  present  article 
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1980-81-82-83. 
c.  111.  Sch.  I 


1980-81-82-83. 
c.  160 


"Minister" 
•minium 


1980-81-82-83. 
c.  Ill,  Sch.  II 


R.S..C.  P-35 


force  is  deemed  to  have  been  appointed  to 
the  Agency  in  accordance  with  subsection 
14(1). 

CONSEQUENTIAL  AND  RELATED 
AMENDMENTS 

Access  to  Information  Act 

24.  Schedule  I  to  the  Access  to  Informa- 
tion Act  is  amended  by  adding  thereto,  in 
alphabetical  order  under  the  heading  "Other 
Government  Institutions",  the  following: 

"Atlantic  Canada  Opportunities  Agency 
Agence  de  promotion  economique  du 
Canada  atlantique" 


Industrial  and  Regional  Development  Act 


sont  reputes  y  avoir  ete  nommes  aux  termes 
du  paragraphe  14(1). 


MODIFICATIONS  CORRELATIVES  ET 
CONNEXES 

Loi  sur  I'acces  a  Vinformation 

24.  L'annexe  I  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
5  Vinformation  est  modifiee  par  insertion,  sui- 
vant    l'ordre   alphabetique,   sous   l'intertitre    5 
*Autres   institutions  federates*,   de   ce   qui 
suit  : 

•Agence    de    promotion    economique    du 
0         Canada  atlantique 

Atlantic  Canada  Opportunities  Agency*  10 

Loi  sur  le  developpement  industriel  et 
regional 


1980-81-82-83. 
cb.  111.  arm.  I 


1980-81-82-83. 
cb.  160 


25.  The  definition  "Minister"  in  section  2 
of  the  Industrial  and  Regional  Development 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

""Minister",  in  relation  to  any  class  of  15 
matters  to  which  this  Act  extends  in  any 
province  or  region  of  a  province,  means 
such  member  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  as  is  designated  by 
the  Governor  in  Council  as  the  Minister  20 
for  the  purposes  of  this  Act  in  relation 
to  that  class  of  matters  in  that  province 
or  region  of  a  province;" 

Privacy  Act 


25.  La  definition  de  €ministre»,  a  Particle 
2  de  la  Loi  sur  le  developpement  industriel 
et  regional,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit  : 

•ministre*  Le  membre  du  Conseil  prive  de  1 5  ;.min'slre,„ 
la  Reine  pour  le  Canada  charge  par  le 
gouverneur  en  conseil  de  l'application  de 
la  presente  loi  relativement  aux  domai- 
nes  auxquels  cette  loi  s'etend  dans  toute 
province  ou  region  de  celle-ci.»  20 


Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels 


1980-81-82-83. 
ch.  lll.ann.  II 


26.  The  schedule  to  the  Privacy  Act  is  26.  L'annexe  de  !a  Loi  sur  la  protection 

amended  by  adding  thereto,  in  alphabetical  25  des  renseignements  personnels  est  modifiee 

order  under  the  heading  "Other  Government       par  insertion,  suivant  l'ordre  alphabetique, 

Institutions,  the  following:  sous  l'intertitre  *Autres  institutions  federa- 

"Atlamic  Canada  Opportunities  Agency  '«»•  dc  ce  9ui  suit :  25 

Agence  de  promotion  economique  du  «Agence    de    promotion    economique    du 

Canada  atlantique"  30         Canada  atlantique 

Atlantic  Canada  Opportunities  Agency* 


Public  Service  Staff  Relations  Act 

27.  Part  I  of  Schedule  I  to  the  Public 
Service  Staff  Relations  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  in  alphabetical  order,  the 
following: 


Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la  S.R.,  ch.  P-35 

Fonction  publique 

27.  La  partie  I  de  l'annexe  I  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail  dans  la  Fonction  30 
publique  est  modifiee  par  adjonction  de  ce 
qui  suit : 
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'Atlantic  Canada  Opportunities  Agency" 


ks,  c.  P-36  Public  Service  Superannuation  Act 

28.  Part  I  of  Schedule  A  to  the  Public 
Service  Superannuation  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  in  alphabetical  order,  the 
following: 

"Atlantic  Canada  Opportunities  Agency" 

R.S.,  c.  R-3  Regional  Development  Incentives  Act 


1980-81-82-83,        29.  The  definition  "Minister"  in  section  2 

Scli'l'diem'       of  the  Regional  Development  Incentives  Act 

2KD)  is   repealed   and   the   following   substituted 

therefor: 

"  "Minister"  in  relation  to  any  class  of 

matters  to  which  this  Act  extends  in  any 

province  or  region  of  a  province,  means 

such    member    of    the    Queen's    Privy 

Council  for  Canada  as  is  designated  by 

the  Governor  in  Council  as  the  Minister 

for  the  purposes  of  this  Act  in  relation 

to  that  class  of  matters  in  that  province 

or  region  of  a  province;" 


S.R..cb.  P-36 


S.R..ch.  R-3 


"Minister" 
•mmistre* 


•Agence  de  promotion  economique  du 
Canada  atlantique* 

Lot  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique 

28.  La  partie  I  de  l'annexe  A  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique  est  modi- 
flee  par  adjonction  de  ce  qui  suit : 

5     tAgence    de    promotion    economique    du 
Canada  atlantique> 

Loi  sur  les  subventions  au  developpement 
regional 

29.  La  definition  de  «ministre»,  a  Particle      'u8?!8;1'82'8,^' 
2  de  la  Loi  sur  les  subventions  au  developpe-      \nn  i  £1' 
ment  regional,  est  abrogee  et  rcmplacee  par  10 2i(i) 

lOce  qui  suit : 

cministre*  Le  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada  charge  par  le 
gouverneur  en  conseil  de  1'application  de 
la  presente  loi  relativement  aux  domai- 

1 5         nes  auxquels  cette  loi  s'etend  dans  toute 
province  ou  region  de  celle-ci.» 


•ministre» 
"Minister" 


15 


R.S.c.S-2 


Salaries  Act 

30.  Section    4    of   the    Salaries    Act 
amended  by  adding  thereto  the  following: 


Loi  sur  les  traitements 


S.R.ch  S-2 


is  20  30.  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  traite- 
ments est  modifie  par  adjonction  de  ce  qui 
suit :  20 


KS.C.  R-4; 
1980-81-82-83. 
c.  167,$.  19 

1980-81-82-83. 
c.  167.  j.  19 


Definition  of 
"Minuter" 


"The  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil for  Canada  appointed  by  Commission 
under  the  Great  Seal  to  be  the  Minister 
for  the  purposes  of  the  Atlantic  Canada  25 
Opportunities  Agency  Act 
30,800." 

Special  Areas  Act 


tLe  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine 
pour  le  Canada  charge,  par  commission 
sous  le  grand  sceau,  de  1'application  de  la 
Loi  sur  1'Agence  de  promotion  economique 
du  Canada  atlantique  25 
30  800. 

Loi  sur  les  zones  speciales 


31.  Section  2  of  the  Special  Areas  Act  is  31.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  zones 

repealed     and     the     following     substituted      speciales  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
therefor:  30  suit: 


S.R..  ch.  R-4; 

1980-8!  82-83. 

ch.  167,  art.  19 

1980-81-82-83. 
ch.  167,  art   19 


"2.  In  this  Act,  "Minister"  in  relation 
to  any  class  of  matters  to  which  this  Act 
extends  in  any  province  or  region  of  a 
province,  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is  35 
designated  by  the  Governor  in  Council  as 
the  Minister  for  the  purposes  of  this  Act  in 


«2.  Dans  la  presente  loi,  tministre»  s'en-  30  Definition  de 
tend  du  membre  du  Conseil  prive  de  la      "n,n'il":' 
Reine  pour  le  Canada  charge  par  le  gou- 
verneur en  conseil  de  1'application  de  la 
presente   loi   relativement   aux   domaines 
auxquels  cette  loi  s'etend  dans  toute  pro- 35 
vince  ou  region  de  celle-ci.» 
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Coming  into 
force 


relation  to  that  class  of  matters  in  that 
province  or  region  of  a  province." 

COMING  INTO  FORCE 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


32.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall  32.  La  presente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 

come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed      tions  entre  en  vigucur  a  la  date  ou  aux  dates 
by  order  of  the  Governor  in  Council.  5  fixees  par  decret  du  gouvcrneur  en  conseil. 


Emree  en 
wgueur 
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APPENDICE  "B" 


BILL  C-103  (PART  II) 


PROJET  DE  LOI  C-103 
(PARTIE  II) 


An  Act  to  establish  the  Enterprise  Cape 
Breton  Corporation  and  to  make  conse- 
quential and  related  amendments  to 
other  Acts 


Loi  portant  creation  de  la  Societe  d'expan- 
sion  du  Cap-Breton  ct  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines 
lois 


Her  Majesty,  by  and  with  the  2dvice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majeste,  sur  Pavis  ct  avec  le  consente- 
ment  du  Scnat  ct  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  edictc : 


Defmiiiont 
"Board" 

~C*pe  Breton 
Island" 
.lit  du 
Cap-  irttont 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Enterprise 
Cape  Breton  Corporation  Act. 

INTERPRETATION 


1.  Loi   sur 
5  Cap- Breton. 


TITREABREGE 

la   Societe   d'expansion 


(fu        Titrc  tbrtfi 

5 


DEFINITIONS 


2.  In  this  Act, 

"Board"  means  the  Board  of  Directors  of  the 
Corporation; 

"Cape  Breton  Island"  means  Cape  Breton 
Island  and  that  portion  of  the  Province  of  10 
Nova     Scotia      within      the     following 
described  boundary: 

beginning  at  a  point  on  the  southwesterly 
shore  of  Chedabucto  Bay  near  Red  Head, 
said  point   being  S70  degrees   E  (Nova  15 
Scotia  grid  meridian)  from  Geodetic  Sta- 
tion Sand,  thence  in  a  southwesterly  direc- 
tion to  a  point  on  the  northwesterly  bound- 
ary of  highway   344,   said   point   being 
southwesterly  240  feet  from  the  intersec-20 
tion  of  King  Brook  with  said  highway 
boundary,  thence  northwesterly  to  Crown 
post  6678,  thence  continuing  northwesterly 
to  Crown  post  6679,  thence  continuing 
northwesterly  to  Crown  post  6680,  thence  25 
continuing  northwesterly  to  Crown  post 


2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  ptfmiiioM 
&  la  presente  loi. 

€Conscil»  Le  conseil  d'administration  de  la  «con»eii. 

Societe.  ***w' 

•He  du  Cap-Breton»  s'entend  dc  Tile  du  Cap-  10,Iledu 
Breton  et  dc  la  partie  de  la  province  dc  la      »^w« 
Nouvcllc-Ecosse  delimitcc  commc  suit :  ''<<""'" 

a  partir  du  point  situc  sur  la  cote  sud-ouest 
de  la  baie  Chedabucto  pres  de  Red  Head 
qui  sc  trouvc  a  S70  degres  E  (ligne  d'abs- 15 
cissc  constantc  de  la  Nouvclle-Ecosse)  de 
la  station  geodesique  Sand,  vers  le  sud- 
ouest,  jusqu'au  point,  situc  sur  la  limite 
nord-ouest  de  la  route  344,  qui  se  trouvc  & 
240  pieds  sud-ouest  de  l'intcrsection  dc20 
King  Brook  ct  dc  cettc  limite,  dc  la,  vers  1c 
nord-ouest,  jusqu'au  repcrc  dc  la  Cou- 
ronne  6678,  puis  jusqu'au  repcrc  de  la 
Couronnc  6679,  puis  jusqu'au  repcrc  de  la 
Couronnc  6680,  puis  jusqu'au  repcrc  dc25 
la  Couronnc  6681,  puis  jusqu'au  rcpere  dc 
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"Minister" 
tmtmstrr* 


"President' 
tpristdent* 


"Vice-Presi- 
dent" 

wee- presidents 


6681,  thence  continuing  northwesterly  to 
Crown  post  6632,  thence  continuing  north- 
westerly   to    Crown    post    6602,    thence 
northerly    to    Crown    post    8575,    thence 
northerly  to  Crown  post  6599,  thence  con-    5 
tinuing   northerly   to   Crown    post   6600, 
thence    northwesterly    to    the    southwest 
angle  of  the  Town  of  Mulgrave,  then  along 
the   westerly    boundary   of  the   Town   of 
Mulgrave    and    a    prolongation    thereof  10 
northerly  to  the  Antigonish-Guysborough 
county  line,  thence  along  said  county  line 
northeasterly  to  the  southwesterly  shore  of 
the  Strait  of  Canso,  thence  following  the 
southwesterly  shore  of  the  Strait  of  Canso  15 
and  the  northwesterly  shore  of  Chedabuc- 
to    Bay    southeasterly    to    the    place    of 
beginning; 
"Corporation"  means  the   Enterprise  Cape 
Breton  Corporation;  20 

"Minister"  means  the  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada 
appointed  by  Commission  under  the  Great 
Seal  to  be  the  Minister  for  the  purposes  of 
the  Atlantic  Canada  Opportunities  25 
Agency  Act; 

"President"    means    the    President    of    the 
Atlantic    Canada    Opportunities    Agency 
appointed  pursuant  to  subsection  10(1)  of 
the      Atlantic      Canada      Opportunities  30 
Agency  Act; 

"Vice-President"  means  the  Vice-President 
of  the  Corporation  appointed  pursuant  to 
subsection  4(1). 


la  Couronne  6632,  puis  jusqu'au  repere  de 
la  Couronne  6602;  de  la,  vers  le  nord, 
jusqu'au  repere  de  la  Couronne  8575,  puis 
jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6599,  puis 
jusqu'au  repere  de  la  Couronne  6600;  de 
la,  vers  le  nord-ouest,  jusqu'a  Tangle  des 
limites  sud  et  ouest  de  la  ville  de  Mul- 
grave, puis  le  long  de  la  limite  ouest  de 
cette  ville,  se  prolongeant  vers  le  nord 
jusqu'a  la  limite  du  comte  d'Antigonish- 
Guysborough;  de  la,  le  long  de  cette  limite 
de  comte,  vers  le  nord-est,  jusqu'a  la  cote 
sud-oucst  du  detroit  de  Canso;  de  la,  le 
long  de  la  cote  sud-ouest  du  detroit  de 
Canso  et  de  la  cote  nord-ouest  de  la  baie 
Ched3bucto,  vers  le  sud-est,  jusqu'au  point 
de  depart; 

«ministre»  Le  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada  charge,  par  commis- 
sion sous  le  grand  sceau,  de  l'application 
de  la  Loi  sur  I'Agence  de  promotion  eco- 
nomique  du  Canada  atlantique. 

•president*  Le  president  de  I'Agence  de  pro- 
motion economique  du  Canada  atlantique 
nomme  en  vertu  du  paragraphe  10(1)  de  la 
Loi  sur  I'Agence  de  promotion  economi- 
que du  Canada  atlantique. 

•Societe*  La  Societe  d'expansion  du  Cap- 
Breton. 

•vice-president*  Le  vice-president  de  !a 
Societe  nomme  en  vertu  du  paragra- 
phe 4(1). 


10 


15 


€mmistre> 
"Minister" 


20 


tpresident» 
"President" 


25 


tSociete» 
"Corporation" 

30  "ice-presidenti 
"Vice-Presi- 
dent" 


CORPORATION  ESTABLISHED 


CONSTITUTION  DE  LA  SOCIETE 


Corporation 
established 


3.  A  corporation  is  hereby  established  to  35     3.  Est  constitute  la  Societe  d'expansion  du       Composition 


be  called  the  Enterprise  Cape  Breton  Corpo- 
ration, consisting  of  a  Board  of  Directors 
comprised  of  the  President,  the  Vice-Presi- 
dent and  five  other  directors  to  be  appointed 
in  the  manner  provided  in  subsection  3(2). 


Cap-Breton,  dotee  de  la  personnalite  morale 
et  formee  d'un  conseil  d'administration  de35 
sept  membres,  dont  le  president  de  I'Agence 
de  promotion  economique  du  Canada  atlan- 
40  tique  et  le  vice-president,  nommes  conforme- 
ment  au  paragraphe  3(2). 


vicc.pres.dent  4.  ( \ )  The  Vice-President  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  for 
such  term  as  the  Governor  in  Council  deems 
appropriate  and  may  be  removed  at  any  time 
by  the  Governor  in  Council.  45 


4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  a  40  Vice-president 
litre    amovible    le    vice-president    pour    le 
mandat  qu'il  estime  indique. 
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Directors 


Reappoint- 
ment 


Vacancy 


(2)  Each  director,  other  than  the  President 
and  the  Vice-President,  shall  be  appointed  by 
the  Minister,  with  the  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council,  to  hold  office  for  such  term, 
not  exceeding  three  years,  as  will  ensure,  as 
far  as  possible,  the  expiration  in  any  one  year 
of  the  terms  of  office  of  not  more  than 
one-half  of  the  directors,  but  may  be 
removed  at  any  time  by  the  Minister,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council. 

(3)  The  Vice-President  is  eligible  for  re- 
appointment on  the  expiration  of  a  term  of 
office,  but,  notwithstanding  subsection 
1 14(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
any  other  director  who  has  served  two  con- 
secutive terms  is  not,  during  the  twelve 
months  following  the  completion  of  a  second 
term,  eligible  for  appointment  except  as 
President  or  Vice-President. 


(2)  Le   ministre,   avec   1'approbation   du      A"f« 

.,  »    ...  sdministrateurs 

gouverneur  en  conseil,  nomme  a  titrc  amovi- 
ble  chacun  des  autres  administrateurs  pour 
un  mandat  maximal  de  trois  ans;  les  nomina- 
5  tions  sont  faites,  dans  la  mesure  du  possible,  5 
de  facon  que,  chaque  annee,  la  moitie  au  plus 
des  mandats  arrive  a  expiration.  II  peut  les 
revoquer  en  cours  de  mandat  avec  1'approba- 
tion du  gouverneur  en  conseil. 
10 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  1 0  Reconduction 

mandat  du  vice-president  peut  etre  recon- 
duit.  Par  contre,  malgre  le  paragraphe 
114(3)  de  la  Loi  sur  I  'administration  finan- 
1 5  ciere  et  sauf  s'il  s'agit  d'occuper  le  poste  de 
president  ou  vice-president,  les  autres  admi-  15 
nistrateurs  ne  peuvent,  apres  une  premiere 
reconduction,  etre  nommes  de  nouveau  qu'a- 
pres  douze  mois  suivant  la  fin  de  leur  second 
mandat. 


(4)   A  vacancy  on   the   Board  does   not  20     (4)  Une  vacance  au  sein  du  conseil  n'en- 20 Vacance 
impair  the  right  of  the  remaining  directors  to      trave  pas  le  fonctionnement  de  la  Societe, 
act  but  where  any  such  vacancy  occurs  it       mais  le  poste  vacant  doit  etre  rempli  des  que 
shall    be    filled    as   soon   as    practicable   by      possible  conformement  au  present  article, 
appointment  in  the  manner  provided  in  this 
section.  25 


President  to 
preside  at 
meetings 


Management 
vested  in 
President 


Vice-President 
to  be  chief 
operating 
officer 


5.  The  President  shall  preside  at  meetings 
of  the  Board  but  in  the  event  of  the  absence 
or  incapacity  of  the  President,  or  if  the  office 
of  President  is  vacant,  the  Vice-President 
shall  preside  at  such  meetings.  30 


5.  Le  president  —  ou,  en  cas  d'absence  ou      Presidence  des 

d'empechement  de  celui-ci  ou  de  vacance  de25rcunions 
son   poste,  le  vice-president  —  preside  les 
reunions  du  conseil. 


Fonctions  du 
president 


6.  (1)  The  President  is  the  chief  executive  6.  (1)   Le  president  est  le  premier  diri- 

officer  of  the  Corporation  and  has,  on  behalf  geant  de  la  Societe;  a  ce  titre  et  au  nom  du 

of  the  Board,  the  direction  and  control  of  the  conseil,  il  assure  la  direction  de  la  Societe.  U  30 

business  of  the  Corporation  with  authority  to  est  investi  a  cet  effet  des  pouvoirs  qui  ne  sont 
act  in  the  conduct  of  the  business  of  the  35  pas  expressement  reserves  au  conseil  par  la 

Corporation  in  all  matters  that  are  not  by  presente  loi  ou  les  reglements  administralifs 

this  Act  or  by  the  by-laws  of  the  Corporation  de  la  Societe. 
specifically  reserved  to  be  done  by  the  Board. 

(2)  The  Vice-President  is  the  chief  operat-  (2)  Le  vice-president  est  le  directeur  gene-  35  Fonctions  du 

ing  officer  of  the  Corporation  and  has,  on40ral  de  la  Societe;  a  ce  titre  et  au  nom  du      Vice-Presidi;nl 


behalf  of  the  President,  the  direction  and 
control  of  the  day-to-day  operations  of  the 
Corporation  with  authority  to  act  in  the  con- 
duct of  the  business  of  the  Corporation  in  all 


president,  il  assure  la  direction  quotidienne 
des  activites  de  la  Societe.  II  est  investi  a  cet 
effet  des  pouvoirs  qui  ne  sont  pas  expresse- 
ment reserves  au  conseil  ou  au  president  par  40 


matters  that  arc  not  by  this  Act  or  by  the  45  la  presente  loi  ou  les  reglements  administra- 
by-laws    of    the     Corporation     specifically      tifs  de  la  Societe. 
reserved   to  be  done  by  the  Board  or  the 
President. 
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(3)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement 
du  vice-president  ou  de  vacance  de  son  poste, 
!e  conseil  autorise  un  autre  dirigeant  ou 
administrates  de  la  Societe  a  exercer  la 
5  vice-presidence.  La  durcc  de  l'interim  est, 
sauf  prorogation  approuvee  par  le  gouver- 
neur  en  conseil,  limitee  a  soixante  jours. 


Absence  ou 
empechemem 
du  vice-presi- 
dent 


Traitement  et 
retribution 


(3)  In  the  event  of  the  absence  or  incapaci- 
ty of  the  Vice-President,  or  if  the  office  of 
Vice-President  is  vacant,  the  Board  shall 
authorize  an  officer  or  director  of  the  Corpo- 
ration to  act  as  the  Vice-President  for  the 
time  being,  but  no  person  so  authorized  by 
the  Board  has  authority  to  act  as  Vice-Presi- 
dent for  a  period  exceeding  sixty  days  with- 
out the  approval  of  the  Governor  in  Council. 

7.  (1)  The  Vice-President  shall  be  paid  by  10  7.(1)  Le  vice-president  recoit  de  la 
the  Corporation  a  salary  to  be  fixed  by  the  Societe  le  traitement  que  fixe  le  gouverneur 
Governor  in  Council  and  the  other  directors,  en  conseil.  Les  autres  administrateurs,  a  l'ex- 1 0 
other  than  the  President,  shall  be  paid  by  the  ception  du  president,  recoivent  de  la  Societe, 
Corporation  such  fees  for  attendances  at  pour  leur  presence  aux  reunions  du  conseil  ou 
meetings  of  the  Board  or  any  committee  1 5  de  tout  comite  de  celui-ci,  la  retribution  fixee 
thereof  as   are   fixed   by   the   Governor   in      par  le  gouverneur  en  conseil. 

Council. 

(2)  Each  director  other  than  the  President  (2)  Les  administrateurs,  a  l'exception  du  1 5  Memnitfc 

is  entitled  to  be  paid  by  the  Corporation  such  president,  sont  indemnises,  conformement 
travel  and  living  expenses  incurred  in  the  20  aux  reglements  administratifs  de  la  Societe, 
performance  of  duties  as  such  as  are  fixed  by  des  frais  de  deplacement  et  de  sejour  engages 
by-law  of  the  Corporation.  pour  I'accomplissement  de  leurs  fonctions. 

8.  (1)  The  Corporation  may  employ  such  8.  (1)  La  Societe  peut  employer  le  person- 20  Personnel 
officers  and   employees  and   technical   and      nel  —  technique  ou  autre  —  qu'elle  estime 
professional  advisers  as  it  considers  necessary  25  necessaire  a  son  fonctionnement. 

for  the  proper  conduct  of  its  activities. 

(2)  The  persons  employed  pursuant  to  sub-  (2)  La  remuneration  du  personnel  vise  au      Remuneration 

section  (1)  shall  be  paid  by  the  Corporation      paragraphe  (1)  est  fixee  par  le  conseil  et      d'empio!s°nS 
such  remuneration  as  is  fixed  or  provided  for      versee  par  la  Societe.  Leurs  autres  conditions  25 
by  the  Board  and  shall  be  employed  on  such30d'emploi  sont  fixees  par  reglement  adminis- 
terms  and  conditions  as  are  fixed  or  provided      tratif  de  la  Societe. 
for  by  by-laws  of  the  Corporation. 


OBJECTS  AND  POWERS 

9.  The  objects  of  the  Corporation  are  to 
promote  and  assist,  either  alone  or  in  con- 
junction with  any  person  or  the  Government  35 
of  Canada  or  of  Nova  Scotia  or  any  agency 
of  either  of  those  governments,  the  financing 
and  development  of  industry  on  the  Island  of 
Cape  Breton  to  provide  employment  outside 
the  coal  producing  industry  and  to  broaden  40 
the  base  of  the  economy  of  the  Island. 


MISSION  ET  POUVOIRS 

9.  La  Societe  a  pour  mission  d'encourager      Mission 
et  d'aider,  de  concert  eventuellement  avec  le 
gouvernement  du  Canada  ou  de  la  Nouvelle-  30 
Ecosse,  leurs  organismes  ou  toute  autre  per- 
sonne  publique  ou  privee,  le  financement  et 
le  developpement  de  l'industrie  dans  Tile  du 
Cap- Breton  en  vue  de  creer  des  cmplois  en 
dehors  du  secteur  de  l'industrie  houillere  et  35 
de  diversifier  l'economie  de  File. 


10.  (1)   In  carrying  out  its  objects,  the  10.  La  Societe  peut,  dans  le  cadre  de  sa      Pwivoin 

Corporation  may  mission : 

(a)  where  a  company  or  person  is  carrying  a)  dans  les  cas  ou  un  entrepreneur  exerce 

on  or  proposing  to  carry  on  a  business  or  45     ou    se    propose    d'exercer    des    activites40 
enterprise  that  the  Corporation  considers  qu'elle  juge   de   nature  a   contribuer  de 
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is  likely  to  make  a  substantial  contribution 
to  the  industrial  development  of  Cape 
Breton  Island, 

(i)  lend  money,  either  with  or  without 

security  and  at  such  rate  of  interest  as    5 

the   Corporation   considers  appropriate 

or  without  interest,  to  the  company  or 

person, 

(ii)  make   grants   to   the   company   or 

person,  10 

(iii)  notwithstanding  section  101  of  the 
Financial  Administration  Act,  invest  in 
the  shares  or  securities  of  the  company 
or  person  and  hold  or  sell  or  otherwise 
dispose  of  such  shares  or  securities,  or       1 5 

(iv)  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council  on  the  recommendation  of 
the  Minister  and  the  Minister  of 
Finance,  guarantee  repayment  by  the 
company  or  person  of  any  moneys  bor-  20 
rowed  by  it  or  that  person  and  the  pay- 
ment of  all  or  any  portion  of  the  interest 
thereon; 

(b)  purchase,  lease  or  otherwise  acquire 
any   lands   or   interests   therein   on   Cape  25 
Breton  Island  and  manage,  improve,  de- 
velop or  otherwise  deal  with  or  administer 
the  same; 

(c)  sell  or  otherwise  dispose  of  any  lands 

or  interests  therein  acquired  by  it  for  such  30 
consideration  as  the  Corporation  thinks  fit 
and  for  cash  or  credit  or  part  cash  and 
part  credit  or  for  shares  or  securities  of 
any  company  or  person  carrying  on  or 
proposing  to  carry  on  a  business  or  enter- 35 
prise  that  the  Corporation  considers  is 
likely  to  make  a  substantial  contribution  to 
the  industrial  development  of  Cape  Breton 
Island; 

(d)  take  or  hold  mortgages,  hypothecs,  40 
liens  or  charges  to  secure  payment  of  the 
sale  price  of  any  lands  sold  or  disposed  of 
by  it  or  for  any  unpaid  balance  of  any  such 
sale  price  and  sell  or  otherwise  dispose  of 
such  mortgages,  hypothecs,  liens  or  45 
charges; 

(e)  advertise  industrial  opportunities  on 
Cape  Breton  Island  both  within  and  out- 
side Canada,  publish  and  distribute  bro- 
chures   and    other    similar    material    and  50 


facon  appreciable  au  developpement  indus- 
triel  de  rile  du  Cap-Breton  : 

(i)  lui  consentir  des  prets,  avec  ou  sans 
garantie  et  au  taux  d'interet  qu'elle  juge 
indique,  ou  sans  interet,  5 

(ii)  lui  accorder  des  subventions, 

(iii)  malgre  l'article  101  de  la  Loi  sur 
V administration  financiere,    faire    des 
placements  dans  ses  actions  ou  valeurs, 
et  dctcnir  ou  aliencr,  notamment  par  10 
vente,  ces  actions  ou  valeurs, 
(iv)  avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil  accordee  sur  la  double  recom- 
mandation  du  ministre  et  du  rninistre 
des  Finances,  garantir  le  rembourscmcnt  15 
par  lui  des  emprunts  qu'il  a  contractus 
et  le  paiement  de  tout  ou  partie  des 
interets  afferents; 

b)  acheter,  prendre  a  bail  ou,  d'une  facon 
generale,   acquerir  des   immeubles   situes  20 
dans  Pile  du  Cap-Breton  —  ou  des  droits 
sur  ccux-ci  —  et  les  gerer,  les  amenager  et 
les  exploiter  ou  prendre  toute  autre  mesure 

a  leur  sujet; 

c)  aliener,  notamment  par  vente,  les  25 
immeubles  —  ou  les  droits  sur  ceux-ci  — 
qu'elle  a  acquis  pour  la  contrepartie  qu'elle 
estime  appropriee,  en  tout  ou  en  partie  au 
comptant  ou  a  credit,  ou  contre  des  actions 
ou  des  valeurs  de  tout  entrepreneur  — 30 
personne  physique  ou  morale  —  qu'elle 
juge  de  nature  a  contribuer  de  fa?on 
appreciable   au   developpement   industriel 

de  l'ile  du  Cap-Breton; 

d)  prendre  ou   detenir   des   hypotheques,  35 
privileges  ou  suretes  pour  garantir  le  paie- 
ment total  ou  partiel  du  prix  de  vente  des 
immeubles  qu'elle  aliene  et  ceder  ces  hypo- 
theques, privileges  ou  suretes; 

e)  faire  de  la  publicite  sur  les  possibilites  40 
industrielles  de  File  du  Cap-Breton  tant  au 
Canada  qu'a  l'etranger,  publier  et  diffuser 
de  la  documentation,  accorder  des  prix  et 
des  recompenses,  faire  des  dons  et  des 
contributions  en  vue  d'encourager  efficace-  45 
ment  le  developpement  industriel  et  econo- 
mique  de  l'ile; 

J)  prendre  toutes  les  autres  mesures 
qu'elle  estime  utiles  a  la  realisation  de 
cette  mission.  50 
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Cooperation 


Directions 


Applicable 
provisions 


grant  prizes  and  awards  for  and  make 
donations  and  contributions  to  the  effec- 
tive promotion  of  the  industrial  and  eco- 
nomic development  of  the  Island;  and 
(/)  do  all  such  other  things  as  the  Corpo- 
ration deems  incidental  or  conducive  to  the 
attainment  of  its  objects. 

(2)  The  Corporation  shall,  to  the  greatest 
possible  extent  consistent  with  the  perform- 
ance of  its  duties  under  this  Act,  consult  and 
cooperate,  either  directly  or,  if  a  comittee  to 
coordinate  economic  development  activities 
on  Cape  Breton  Island  is  established  pursu- 
ant to  any  agreement  in  that  behalf  between 
the  Governments  of  Canada  and  Nova 
Scotia,  through  that  committee,  with  all 
departments,  branches  and  agencies  of  the 
Governments  of  Canada  and  Nova  Scotia 
having  duties  related  to  or  having  aims  or 
objects  related  to  those  of  the  Corporation, 
and  shall  not  undertake  any  action  in  rela- 
tion to  such  objects  if  that  action  can  be 
more  appropriately  carried  out  under  any 
other  assistance  program  or  can  reasonably 
be  carried  out  without  the  assistance  of  the 
Corporation. 

(3)  The  Corporation  shall  comply  with  any 
directions  from  time  to  time  given  to  it  by 
the  Minister  respecting  the  exercise  of  its 
powers. 

(4)  Subsections  99(2)  to  (6)  and  section 
154  of  the  Financial  Administration  Act 
apply,  with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  to  a  direction  given  under 
subsection  (3)  as  though  it  were  a  directive 
referred  to  in  those  provisions. 


(2)  La  Societe  est  tenue,  dans  toute  la 
mesure   compatible   avec   l'accomplissement 

lOde  sa  mission,  de  proceder  a  des  consulta- 
tions et  de  collaborer,  directement  ou  par 
1'intermediaire  du  comite  coordonnateur  des    5 
initiatives  de  developpement  economique  de 
l'lle  du  Cap-Breton  eventuellement  cree  aux 

1 5  termes  d'un  accord  entre  les  gouvernements 
du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse,  avec  les 
ministeres  ou  organismes  de  ces  gouverne-  10 
ments  ayant  une  mission  comparable  a  la 
sienne;  elle  doit  toutefois  eviter  de  prendre  a 

20cet  egard  des  mesures  qui  releveraient  plutot 
d'un  autre  programme  d'assistance  ou  qui 
pourraient  etre  normaiement  prises  sans  son  15 
aide. 


Collaboration 


25 


30 


(3)  La  societe  se  conforme  aux  instruc- 
tions que  lui  donne  le  ministre  quant  a  l'exer- 
cice  de  ses  pouvoirs. 


Instructions 


(4)  Les  paragraphes  99(2)  a  (6)  et  1'article  20  Dispositions 
154  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere      aPPi,cables 
s'appliquent,  compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  aux  instructions  visees  au  para- 
35graphe  (3)  comme  s'il  s'agissait  des  instruc- 
tions qu'ils  mentionnent.  25 


FINANCIAL  PROVISIONS 


Payments  by 
Minister  of 


DISPOSITIONS  FINANClfeRES 


11.  (1)  The  Minister  of  Finance  shall,  out  11.  (1)  Sur  demande  du  ministre  et  de  la 

of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  on  the  Societe,  le  ministre  des  Finances  fait  verser  a 

requisition  of  the  Corporation  and  the  Minis-  celle-ci    sur   le   Tresor,   conformement   aux 
ter,  in  accordance  with  approved  budgets  of  40  automations  budgetaires  la  concernant  ef  au 

the  Corporation,  cause  to  be   paid   to  the  fur  et  a  mesure  de  ses  besoins,  les  credits  qui  30 

Corporation  from  time  to  time  as  required  by  peuvent    etre    affectes    a    cette    fin    par    le 

it  such  amounts  as  may  from  time  to  time  be  Parlemcnt. 
appropriated  by  Parliament  therefor. 

Ju^ran^and        (2^  The  aS8regate  amount  outstanding  of  45     (2)  Le  total  des  garanties  accordees  par  la 
payments  guarantees  given  by  the  Corporation  pursu-      Societe  aux  termes  de  1'alinea    10(l)a)  ne 

thereon  ant  to  paragraph  10(1  )(a)  shall  not  at  any      peut  a  aucun  moment  depasser  cent  millions  35 


Paiements  par 
le  ministre  des 
Finances 


Plafond  des 
garanties 
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Administration 
of  funds 


Investments 


Books  of 

account 


Information  on 
guarantees 


time  exceed  one  hundred  million  dollars,  and 
any  amount  required  to  be  paid  by  the  terms 
of  any  such  guarantee  may  be  paid  pursuant 
to  section  22  of  the  Financial  Administration 
Act  and  shall  not  be  included  in  computing 
the  aggregate  of  payments  made  to  the  Cor- 
poration pursuant  to  subsection  (1). 


de  dollars;  les  montants  a  debourser  au  titre 
de  ces  garanties  peuvent  etre  verses  confor- 
mement a  Particle  22  de  la  Loi  sur  ['admi- 
nistration financiere  et  ne  sont  pas  pris  en 
5  compte  dans  le  calcul  du  total  des  vcrsements 
prevus  au  paragraphe  (1). 


12.  (1)  All  moneys  received  by  the  Corpo- 
ration through  the  conduct  of  its  operations 
or  otherwise  on  behalf  of  or  to  its  credit,  10 
including  moneys  received  by  the  Corpora- 
tion from  Her  Majesty  in  right  of  Nova 
Scotia,  whether  pursuant  to  an  agreement  in 
that  behalf  between  the  Governments  of 
Canada  and  Nova  Scotia  or  otherwise,  from  1 5 
an  agency  of  Her  Majesty  in  right  of  Nova 
Scotia  or  from  any  other  person,  shall  be 
deposited  to  the  credit  of  accounts  of  the 
Corporation  and,  subject  to  the  terms,  if  any, 
upon  which  they  were  received,  shall  be  20 
administered  and  expended  by  the  Corpora- 
tion exclusively  in  the  exercise  and  pefor- 
mance  of  the  powers,  duties  and  functions  of 
the  Corporation. 

(2)  The    Corporation    may    invest    any  25     (2)  La  Societe  peut  placer  les  fonds  qu'elle      Placements 
moneys  administered  by  it  pursuant  to  this      gere  conformement  au  present  article  dans 

section  in  obligations  of  or  guaranteed  by  the      des  obligations  emises  ou  garanties  par  le 
Government  of  Canada.  gouvernement  du  Canada. 

(3)  The   Corporation   shall   keep   proper  (3)  La  Societe  tient  les  livres  de  comptes25  Liwade 
books  of  account  and  records  related  thereto.  30  et  documents  appropries.  comptes 


12.  (1)  Les  montants  recus  par  la  Societe      potion  des 

L    .  .   .  ;  .,  fonds 

et  provenant  de  ses  activites  ou  d  une  autre 
source,  pour  son  propre  compte  ou  a  son 
credit,  y  com  pris  ceux  recus  de  Sa  Majeste  10 
du  chef  de  la  Nouvelle-Ecosse,  aux  termes 
d'un  accord  conclu  entre  les  gouvernements 
du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  ou 
autrement,  d'un  organisme  de  Sa  Majeste  du 
chef  de  la  Nouvelle-Ecosse  ou  de  toute  autre  1 5 
source,  sont  deposes  au  credit  des  comptes  de 
la  Societe  et,  sous  reserve  des  evcntuelles 
conditions  auxquelles  ils  ont  ete  recus,  sont 
geres  et  depenses  par  la  Societe  exclusive- 
ment  dans  l'exercice  de  ses  attributions.  20 


13.  Each  capital  budget  submitted  by  the  13.  Chaque  budget  d'investissement  pre- 

Corporation  pursuant  to  section  131  of  the  sente  par  la  Societe  conformement  a  Particle 
Financial  Administration  Act  shall  include  131  de  la  Loi  sur  l 'administration  financiere 
such  information  regarding  any  guarantees  doit  comporter  les  renseigncments  que  peut  30 
that  the  Corporation  proposes  to  give  pursu- 35exiger  le  ministre  au  fur  et  a  mesure  des 
ant  to  paragraph  10(l)(a)  during  the  fiscal  besoins  sur  les  garanties  que  la  Societe  se 
year  to  which  such  budget  relates  as  the  propose  d'accorder  aux  termes  de  l'alinea 
Minister  may  from  time  to  time  require.  10(l)a)  au  cours  de  l'exercice  auquel  se  rap- 

porte  le  budget.  35 


Renseignc- 
ments sur  les 
garanties 


Head  office  and 
meetings 


By-laws 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


14.  The  head  office  of  the  Corporation  14.  Le   siege   de   la   Societe   est    fixe   a 

shall  be  at  Sydney,  Nova  Scotia,  but  meet- 40  Sydney,  en  Nouvelle-Ecosse;  les  reunions  du 
ings  of  the  Board  may  be  held  in  such  other  conseil  peuvent  toutefois  se  tenir  ailleurs  au 
places  in  Atlantic  Canada  as  the  directors  Canada  atlantique,  au  choix  des  administra- 
may  decide.  tcurs. 


Siege  et 
reunions 


40 


15.  The  Board  may  make  by-laws 


15.  Le  conseil  peut,  par  reglement  admi- 
nistratif,  regir : 


Reglemems 
administrates 
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Agent  of  Her 

Majesty 


15 


(a)  respecting  the  calling  of  meetings  of 
the  Board; 

(b)  respecting  the  conduct  of  business  at 
meetings  of  the  Board  and  the  establish- 
ment of  committees  thereof,  the  delegation  5 
of  duties  to  such  committees  and  the  fixing 
of  quorums  for  meetings  of  the  Board  and 
committees  thereof; 

(c)  fixing  the  travel  and  living  expenses  to 
be    paid    to    directors    other    than    the  10 
President; 

(d)  respecting  the  duties  and  conduct  of 
the  directors,  officers  and  employees  of  the 
Corporation  and  the  terms  and  conditions 
of  employment  of  officers  and  employees  15 
of  the  Corporation; 

(e)  respecting  the  establishment,  manage- 
ment and  administration  of  a  pension  fund 
for  the  Vice-President,  the  officers  and 
employees  of  the  Corporation  and  depend-  20 
ants  of  those  persons,  the  contributions 
thereto  to  be  made  by  the  Corporation  and 
the  investment  of  the  pension  fund  moneys 
thereof;  and 

(/)  generally  for  the  conduct  and  manage-  25 
ment  of  the  affairs  of  the  Corporation. 

16.  Except    as    provided    in    subsection  16.  Sauf   exception    prevue   au    paragra- 

17(1),  the  Corporation  is,  for  all  purposes  of  phe  17(1),  la  Societe  est,  pour  l'application 
this  Act,  an  agent  of  Her  Majesty  in  right  of  de  la  presente  loi,  mandataire  de  Sa  Majeste 
Canada.  30  du  chef du  Canada.  25 


a)  la  convocation  de  ses  reunions; 

b)  le  deroulement  de  ses  reunions,  la  crea- 
tion de  comites  en  son  scin,  la  delegation 
d'attributions  a  ces  comites  ct  la  fixation 
du  quorum  a  ses  reunions  et  a  celles  des    5 
comites; 

c)  les  indemnites  a  verscr  aux  administra- 
teurs,  a  Pexception  du  president,  pour 
leurs  frais  de  deplacement  et  de  sejour; 

d)  les   responsabilites   professionnelles  et  10 
morales  des  administrateurs  et  du  person- 
nel, ainsi  que  les  conditions  d'emploi  de 
eclui-ci; 

e)  la  creation  et  la  gestion  d'une  caisse  de 
retraite  pour  le  vice-president  et  le  person- 
nel de  la  Societe  ainsi  que  les  personnes  a 
leur  charge,  les  cotisations  a  verser  par  la 
Societe  a  cette  caisse  et  le  placement  des 
fonds  de  la  caisse; 

f)  de  facon  generale,  le  fonctionnement  de20 
la  Societe. 


Mandataire  de 
Sa  Majeste 


Penons  17.  (i)  Persons  employed  by  the  Corpora- 

scrvams  o^Her    ti°n  pursuant  to  subsection  8(1)  are  not  offi- 
Majesty  cers  or  servants  of  Her  Majesty. 


Application  of 

Flying 

Accidents 

Compensation 

Order 


Payments  in 
lieu  of  taxes 


17.  (1)  Les  personnes  employees  par  la 
Societe  conformement  au  paragraphe  8(1)  ne 
sont  pas  des  preposes  de  Sa  Majeste. 

(2)  Pour  l'application  des  reglernents  pris 


Cas  du 
personnel 


General 
expenditures 


(2)  For  the  purpose  of  any  regulation 
made  pursuant  to  section  7.7  of  the 
Aeronautics  Act,  the  officers  and  employees 
of  the  Corporation  shall  be  deemed  to  be 
employees  in  the  public  service  of  Canada. 

18.  (1)  The  Corporation  may  make  grants 
in  lieu  of  taxes  to  any  municipality  on  the 
Island  of  Cape  Breton  not  exceeding  the 
taxes  that  might  be  levied  by  the  municipali- 
ty on  the  Corporation  if  the  Corporation 
were  not  an  agent  of  Her  Majesty. 

(2)  All  expenditures  of  the  Corporation  for  45     (2)   Les  depenses  de  la  Societe  dont  le      Wpeniw 
the  payment  of  which  no  other  provision  is      paiement  n'est  pas  prevu  par  la  presente  loi  40 genera " 
made  by  this  Act  shall  be  paid  out  of  moneys      sont  payees  sur  les  credits  que  le  Parlement 
appropriated  by  Parliament  therefor.  affecte  a  cette  fin. 


lndemnisation 

35  aux   termes  de  Particle  7.7  de  la  Loi  5ur  30 d-acc'idcni" 
I'aeronautique,  le  personnel  de  la  Societe  est      deviation 
repute  appartenir  a  1'administration  publique 
federale. 

18.  (1)  La  Societe  peut  accorder  a  toute      Patemems 
40  municipality  de  1'ile  du  Cap-Breton  des  sub-  35  d-impo!*" 
ventions  tenant  lieu  et  a  concurrence  des 
impots  dont  elle  est  exemptee  en  sa  qualite 
de  mandataire  de  Sa  Majeste. 
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Annual  repo«  19.  The  Corporation  shall  submit  a  copy 

of  each  annual  report  of  the  Corporation 
prepared  in  accordance  with  section  152  of 
the  Financial  Administration  Act  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  of  Nova 
Scotia. 


19.  La  Societe  remet   un  exemplaire  de 

chacun  des  rapports  annuels  qu'elle  etablit 

en  conformite  avec  Tarticle  152  de  la  Loi  sur 

i administration  financiere    au    lieutenant- 

5  gouverneur  en  conseil  de  la  Nouvelle-Ecosse. 


Rapport  annuel 


Continuation 


Directors  and 
officers 


Bv-laws 


Directions 


Transfer  of 
property 


TRANSITIONAL 

20.  (1)  The  Cape  Breton  Development 
Corporation  Act  and  sections  3  to  1 9  of  this 
Act  shall  be  construed  as  if  the  Industrial 
Development  Division  of  the  Cape  Breton 
Development  Corporation  were  a  separate 
corporation,  in  this  section  referred  to  as  the 
"continued  corporation",  continued  as  the 
Enterprise  Cape  Breton  Corporation,  in  this 
section  referred  to  as  the  "new  corporation", 
established  by  section  3  of  this  Act. 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

20.  (1)   Dans   la   Loi  sur  la  Societe  de      Continuite 
developpement     du     Cap-Breton     et     aux 
articles  3  a  19  de  la  presente  loi,  la  Division 

lOdu  developpement  industriel  de  la  Societe  de 
developpement  du  Cap-Breton  est  a  consider- 10 
er  comme  une  societe  distincte  —  ci-apres 
denommee  la  Division  —  dont  la  continuite 
est  assuree  par  la  Societe  d'expansion  du 

15  Cap-Breton  constitute  par  l'article  3  de  la 
presente  loi  ct  ci-apres  denommee  la  Societe.  1 5 


(2)  Pour  1'application  du  present  article, 
les  administrateurs  de  la  Division  sont  consi- 


(2)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
members  of  the  Board  of  Directors  of  the 
continued  corporation  shall   be  deemed   to      deres  comme  demissionnaires  des  la  constitu- 
have  resigned  immediately  before  the  corpo-  20tion  de  la  Societe  et  le  president  de  la  Societe 
ration  was  continued,  and  the  President  of      de  developpement  du  Cap-Breton  est  repute  20 
the  Cape  Breton  Development  Corporation       ne  pas  avoir  ete  administrateur  ou  dirigeant 
shall  be  deemed  not  to  have  been  an  officer      de  la  Division. 

or  director  of  the  continued  corporation. 

(3)  The  by-laws  of  the  Cape  Breton  De-  25  (3)  Les  reglements  administratifs  de  la 
velopment  Corporation  that  are  in  force  on  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton, 
the  coming  into  force  of  this  section  shall,  to  encore  applicables  a  la  date  d'entree  en  25 
the  extent  they  arc  applicable,  be  deemed  to  vigueur  du  present  article,  sont  reputes  avoir 
have  been  the  by-laws  of  the  continued  cor-  ete  pris  par  la  Division  mais  ils  cessent 
poration  but  those  by-laws  shall  cease  to  30  d'avoir  effet,  comme  reglements  administra- 
have  effect  as  the  by-laws  of  the  new  corpo-  tifs  de  la  Societe,  soixante  jours  apres  cette 
ration  sixty  days  after  the  coming  into  force  date.  30 
of  this  section. 

(4)  The  President  of  the  Treasury  Board,  (4)  Le  ministre,  le  president  du  Conseil  du 
the  Minister  and  the  Minister  responsible  for  35  Tresor  et  le  ministre  rcsponsable  de  la 
Cape  Breton  Development  Corporation  may,  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton 
by  order,  give  such  directions  as  they  deem  peuvent,  par  arrete,  donner  les  instructions 
necessary  to  give  effect  to  the  intent  of  this  qu'ils  jugent  necessaires  a  la  mise  en  applica-  35 
section,  and  any  such  directions  have  the  tion  du  present  article.  Ces  instructions  ont 
force  of  law.                                                    40  force  de  loi. 

(5)  For  greater  certainty,  the  administra-  (5)  II  est  entendu  que  la  gestion  et  le 
tion  and  control  of  all  property  that,  on  the  controle  des  biens  qui,  lors  de  I'entree  en 
coming  into  force  of  this  section,  is  held  by  vigueur  du  present  article,  sont  detenus  par  40 
or  leased  to  the  Cape  Breton  Development  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton 
Corporation  for  the  use  or  benefit  of  the  45  ou  loues  a  celle-ci,  pour  l'avantage  ou  l'usage 
continued  corporation  are  transferred  to  the      de  la  Division,  sont  transferes  a  la  Societe. 

new  corporation. 


Administra- 
teurs et 
dirtgeants 


Reglements 
administratifs 


Instructions 


Transfer!  de 
propriete 
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Enterprise  Cape  Breton  Corporation 


35-36-37  Eliz.  II 


Certain 
provisions  not 
to  apply 


(6)  Section  100,  101  and  108  of  the 
Financial  Administration  Act  do  not  apply 
in  respect  of  any  transfer  of  assets,  including 
shares,  from  the  Cape  Breton  Development 
Corporation  to  the  new  corporation  under  or 
pursuant  to  this  Act,  and  section  101  of  that 
Act  does  not  apply  in  respect  of  any  acquisi- 
tion by  the  new  corporation  of  those  assets. 


(6)  Les  articles  100,  101  et  108  dc  la  Loi 
sur  l' administration  financiere  ne  s'appli- 
quent  pas  au  transfert  d'actifs,  y  compris  les 
actions,  de  la  Societe  de  developpement  du 
5  Cap-Breton  a  la  Societe  effectue  conforme- 
ment  a  la  presente  loi,  et  Particle  101  de 
cette  loi  ne  s'appiique  pas  a  1'acquisition  de 
ces  actifs  par  la  Societe. 


Dispositions 

non  applicable; 


CONSEQUENTIAL  AND  RELATED 
AMENDMENTS 


r.s .,  c.  c-13        Cape  Breton  Development  Corporation  Act 


Division  of  tbe 
Corporation 


vice-president 


Remuneration 
and  terms  and 
conditions  of 
employment 


MODIFICATIONS  CORRELATIVES  ET 
CONNEXES 

Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du 
Cap- Breton 


S.R..  ch.  C-13 


21.  The    definition    "Industrial    Develop-  21.  La  definition  de  «Division  du  develop- 
ment  Division"   in   section    2   of  the   Cape  lOpement  industries,  a  Particle  2  de  la  Loi  sur  10 
Breton    Development    Corporation    Act    is       la  Societe  de  developpement  du  Cap- Breton, 
repealed.                                                              est  abrogee. 

22.  (1)  Subsections  8(1)  and  (2)  of  the  22.  (1)  Les  paragraphes  8(1)  et  (2)  de  la 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub-  meme  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
stituted  therefor:                                                15  qui  suit  :  15 


"8.  (1)  There  shall  be  established 
within  the  Corporation  for  the  more  effi- 
cient management  and  conduct  of  the 
activities  thereof,  a  division  of  the  Corpo- 
ration to  be  known  as  the  Coal  Division,  20 
which  shall  be  under  the  management  of  a 
vice-president  of  the  Corporation  to  be 
appointed  in  the  manner  provided  in  sub- 
section (2)  and  such  other  divisions,  if  any, 
as  the  Board  deems  appropriate.  25 

(2)  The  Board,  on  the  recommendation 
of  the  President,  shall  appoint  a  vice-presi- 
dent of  the  Corporation  who  shall  be 
responsible  to  the  President  for  the  man- 
agement of  the  Coal  Division."  30 

(2)  Subsections  8(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(4)  The  vice-president  of  the  Corpora- 
tion appointed  pursuant  to  subsection  (2)  35 
and  the  persons  employed  pursuant  to  sub- 
section (3)  shall  be  paid  by  the  Corpora- 
tion such  remuneration  as  is  fixed  or  pro- 
vided for  by  the  Board  and  shall  be 
employed  on  such  terms  and  conditions  as  40 
are  fixed  or  provided  for  by  by-law  of  the 
Corporation. 


Division  de  la 
Societe 


«8.  (1)  Est  constitute,  au  sein  de  la 
Societe,  pour  en  faciliter  la  gestion  et  en 
accroltre  l'efficacite,  une  division  appelee 
tdivision  des  charbonnages»,  placee  sous 
1'autorite  du  vice-president  de  la  Societe.  II  20 
peut,  a  cette  fin,  etre  constitue  d'autres 
divisions  lorsque  le  conseil  le  juge  indique. 


(2)  Le  vice-president  vise  au  paragraphe      vice-president 
(1)  est  nomme  par  le  conseil,  sur  recom- 
mandation   du   president,   et   doit   rendre  25 
compte   a   celui-ci   de   la   gestion   de   sa 
division.* 


(2)  Les  paragraphes  8(4)  et  (5)  de  la 
meme  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 


30 


t(4)  La  remuneration  du  vice-president 
vise  au  paragraphe  (2)  et  du  personnel  vise 
au  paragraphe  (3)  est  fixee  par  le  conseil 
et  versee  par  la  Societe.  Leurs  autres  con- 
ditions d'emploi  sont  fixees  par  reglement35 
administratif  de  la  Societe. 


Remuneration 
et  conditions 
d'emploi 
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Attendance  of 
vice-president 
at  meetings 


(5)  The  vice-president  appointed  pursu- 
ant to  subsection  (2)  may  attend  any 
meetings  of  the  Board  or  of  a  committee 
thereof." 


e.7(i«Supp.).  23.  The  headings  preceding  section  22  and 
3i,*.  M.  (Sc'h*  sections  22  to  25  of  the  said  Act  are 
n.'iteni  18(5))     repealed. 


c.  7(lsi  Supp.). 
s.  3 


1984,  e.  31,i. 
14(Sch.  II. 
item  18(11)) 

R.S..C.  F-IO 

1984,  c  31. 
s.  13 


Coming  into 
force 


(5)  Le  vice-president  vise  au  paragraphe 
(2)  peut  assister  a  toutes  les  reunions  du 
conseil  et  d'un  comite  de  celui-ci.» 


5  23.  L'intertitre  qui  precede  l'article  22  et 
les  articles  22  a  25  de  la  meme  loi  sont 
abroges. 

24.  Le  paragraphe  26(2)  de  la  meme  loi 
est  abroge. 


Presence  du 
vice-president 
tun  reunions 


ch.  7(1" 
c  suppl).  art.  1. 
•>  2;  1984,  ch  31, 

art.  14.  ann.  II, 

par.  18(5) 

ch.  7(1" 
tuppl.).  art.  3 


24.  Subsection  26(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

25.  Subsection  33(2)  of  the  said  Act  is  10     25.  Le  paragraphe  33(2)  de  la  meme  loi      i984.ch.  3i 


repealed.  est  abroge. 

Financial  Administration  Act 

26.  Part  I  of  Schedule  C  to  the  Financial 
Administration  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  in  alphabetical  order,  the  following: 

"Enterprise  Cape  Breton  Corporation  1 5 

Societe  d  'expansion  du  Cap  Breton" 

COMING  INTO  FORCE 

27.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  order  of  the  Governor  in  Council. 


10 


Loi  sur  i administration  financier e 

26.  La  panic  I  de  l'annexe  C  de  la  Loi  sur 
V administration  Jlnanciere  est  modifiee  par 
adjonction  de  ce  qui  suit : 

iSocicte  d'Expansion  du  Cap-Breton 
Enterprise  Cape  Breton  Corporation* 

ENTREE  EN  VIGUEUR 

27.  La  presente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  a  la  date  ou  aux  dates 
fixees  par  decret  du  gouvcrneur  en  conseil. 


art.  14,  ann.  II. 
par.  18(11) 

S.R.,ch.  F-10 


1984, ch. 31. 
art.  1 3 


15 


Entree  en 
vigueur 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cools, 

Kelly, 

Marshall, 
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Anderson, 
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McElman, 
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Duck  Lake), 

Barootes, 
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Bazin, 
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Lefebvre, 

Petten, 
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Bielish, 

Grafstein, 
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Riel, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Graham, 

Macdonald 

Robertson, 

Turner, 

Bosa, 

Guay, 
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Haidasz, 
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Hastings, 

Marchand, 

Rossiter, 

Wood. 
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Hebert, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special 
temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  during 
national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  agreed 
to  the  amendments  made  by  the  Senate  to  this  Bill,  without 
amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre 
temporaire  des  mesures  extraordinaires  de  securite  en  situation 
de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  agree  les  amen- 
dements  apportes  par  le  Senat  a  ce  projet  de  loi,  sans  amende- 
ment. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food  and 
Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act,  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-124,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Atkins,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Nova  Scotia 
on  offshore  petroleum  resource  management  and  revenue  shar- 
ing and  to  make  related  and  consequential  amendments,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Balfour,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-61,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des 
aliments  et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants,  pour  lequel 
elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-124,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail, 
pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Atkins,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-75,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de 
l'accord  entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extraco- 
tiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant 
des  modifications  correlatives  et  connexes,  pour  lequel  elle  sol- 
licite I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Balfour,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-58,  An  Act  to  provide  for  the  implementation  of  treaties 
for  mutual  legal  assistance  in  criminal  matters  and  to  amend 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-58,  Loi  portant  mise  en  oeuvre  des  traites 
d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle  et  modifiant  le  Code 
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the  Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the  Immigra- 
tion Act,  1976,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bazin,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976,  pour  lequel  elle  sollicite  Pagrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Bazin,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Report  of  the  Canada  Post  Corporation  required  by  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-955. 

Report  of  the  Canadian  Commercial  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-956. 

Report  of  the  National  Archives  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-957. 


Report  of  the  National  Museums  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-958. 


Report  of  the  Canada  Council  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-959. 


Report  of  the  Department  of  National  Revenue,  Customs 
and  Excise,  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-960. 


Report  of  the  Science  Council  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  postes  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a 
1'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-955. 

Rapport  de  la  Corporation  commerciale  canadienne,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conforme- 
ment a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  i administration  finan- 
cier^ chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-956. 

Rapport  des  Archives  nationales  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  Particle  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-957. 

Rapport  des  Musees  nationaux  du  Canada  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1988,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-958. 

Rapport  du  Conseil  des  Arts  du  Canada  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1988,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-959. 

Rapport  du  ministere  du  Revenu  national,  Douanes  et 
Accise,  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'informalion 
et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a 
Particle  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-960. 

Rapport  du  Conseil  des  sciences  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  ^information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  Particle  72(2)  des 
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Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-961. 

Report  of  the  Bank  of  Canada  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-962. 


Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 
Safety  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-963. 

Report  of  the  International  Centre  for  Ocean  Development, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988, 
pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-964. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93 
and  the  Operating  and  Capita!  Budgets  for  1988-89  of  the 
International  Centre  for  Ocean  Development,  pursuant  to  sec- 
tion 132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-965. 


Lois,   chapitre    111,   Statuts   du    Canada,    1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-961. 

Rapport  de  la  Banque  du  Canada  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  {'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1988,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-962. 

Rapport  du  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  tra- 
vail etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-963. 

Rapport  du  Centre  international  d'exploitation  des  oceans,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  confor- 
mement a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I  'administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-964. 

Resume  du  plan  d'entreprise  du  Centre  international 
d'exploitation  des  oceans,  pour  1988-1989  a  1992-1993,  ainsi 
que  des  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  pour 
1988-1989,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
l' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-965. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Sixty-First  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  July  12,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

SIXTY-FIRST  REPORT 

Your  Committee  recommends  for  approval  the  collective 
agreement  negotiated  by  the  Senate  with  respect  to  its  opera- 
tional group  of  employees. 


Respectfully  submitted, 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  ('administra- 
tion, presente  le  soixante  et  unieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  mardi  12  juillet  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

SOIXANTE  ET  UNIEME  RAPPORT 

Le  Comite  recommande  l'approbation  de  l'entente  collective 
negociee  par  le  Senat  relativement  au  groupe  d'employes  de  la 
categorie  de  Pexploitation. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 


L'honorable  senateur  Bonnell,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  depose  le  dix-huitieme  rapport  de  ce  Comite 
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Technology,  tabled  the  Eighteenth  Report  of  the  said  Commit- 
tee (Sub-Committee  on  Child  Care). — Sessional  Paper  No. 
332-966. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  of  this  day. 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


(Sous-comite  sur  la  garde  des  enfants) — Document  parlemen- 
taire  n°  332-966. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  de  ce  jour. 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Lewis,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology,  presented  the  Ninteenth  Report  of  the  said  Com- 
mittee, stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C- 
111,  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act  and  the 
Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act  and  to  repeal 
certain  enactments  in  consequence  thereof,  and  had  directed 
him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Rossiter  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  dix-neuvieme  rapport  de  ce  Comite  et 
informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de 
loi  C-  111,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la 
Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement  et 
abrogeant  certaines  dispositions  legislatives  connexes,  l'a 
charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Rossiter  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  its  Twenty-Fourth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  July  12,  1988 


The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-89,  An  Act 
to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of  crime),  has,  in  obedi- 
ence to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday,  May  18,  1988, 
examined  the  said  Bill  and  now  reports  the  same  without 
amendment,  but  with  the  following  comments  and  one  recom- 
mendation. 

The  Committee  has  held  hearings  and  has  heard  from  a 
number  of  witnesses. 

The  Committee  wishes  to  express  its  concerns  about  two  ele- 
ments of  the  Bill:  the  extension  of  the  mandatory  ban  on  publi- 
cation of  the  identity  of  complainants  in  both  extortion  and 
loansharking  offences;  and  the  lack  of  a  provision  for  appeal  of 
an  order  of  imprisonment  in  default  of  restitution. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  vingt-quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Le  mardi  12  juillet  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

VINGT-QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  Loi  C-89,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels),  a,  con- 
formement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  18  mai  1988,  etudie 
ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport  sans  amende- 
ment, mais  avec  une  recommandation  et  les  commentaires  sui- 
vants: 

Le  Comite  a  tenu  des  audiences  et  recueilli  les  depositions 
de  plusieurs  temoins. 

Le  Comite  tient  a  soulever  deux  aspects  de  ce  projet  de  loi 
qui  le  preoccupent:  l'elargissement  de  l'interdiction  obligatoire 
de  publier  l'identite  des  plaignants  aux  infractions  d'extorsion 
et  d'imposition  de  taux  d'interet  criminels;  et  I'absence  de 
toute  disposition  permettant  d'interjeter  appel  d'une  ordon- 
nance  d'emprisonnement  pour  defaut  de  paiement  d'un  dedom- 
magement. 
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In  general,  the  Committee  believes  that  bans  on  publication 
in  criminal  cases  should  be  made  by  the  courts  on  a  case-by- 
case  basis.  We  recognize  the  need  for  a  mandatory  ban  in 
exceptional  cases.  This  was  why  we  agreed  to  the  provision  in 
relation  to  sexual  offences  against  children.  Even  in  that 
instance  we  gave  the  question  careful  consideration.  A  manda- 
tory ban  is  a  drastic  curtailment  of  freedom  of  the  press,  and 
should  be  used  sparingly.  We  are  not  convinced  that  extortion 
and  loansharking  are  offences  for  which  an  exception  should 
be  made. 


However,  the  Supreme  Court  of  Canada  has  heard  argu- 
ment and  will  soon  be  announcing  its  decision  in  the  Canadian 
Newspaper  Co.  Ltd.  case  dealing  with  the  validity  of  a  manda- 
tory publication  ban  in  light  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms.  In  view  of  this  forthcoming  decision,  the 
Committee  has  decided  to  hold  its  objections  in  abeyance.  We 
expect  the  Court  to  give  guidance  as  to  the  extent  to  which  the 
state  is  justified  in  limiting  the  freedom  of  the  press. 

With  respect  to  the  absence  of  an  appeal  from  an  order  of 
imprisonment  in  default  of  payment  of  restitution,  our  concern 
is  that  offenders  not  be  sent  to  jail  without  all  the  safeguards 
the  criminal  justice  system  can  provide. 


In  response  to  our  concerns,  government  officials  have  stated 
that  imprisonment  in  default  of  payment  of  restitution  is  not 
intended  to  apply  to  offenders  who  cannot  pay.  Rather,  it  is  an 
enforcement  method  of  last  resort.  Although  they  pointed  to 
safeguards  in  the  Bill  and  advanced  strong  arguments  to  sup- 
port their  contention,  the  Committee  nonetheless  has  continu- 
ing concerns  with  the  lack  of  appeal  in  relation  to  a  proceeding 
that  may  result  in  imprisonment  for  non-payment  of  restitu- 
tion, perhaps  years  after  the  offence.  The  existence  of  other 
safeguards  including  judicial  review  is  significant  but  an 
appeal  mechanism  would  have  been  preferable. 


The  Committee  has  often  expressed  the  view  that  it  is  essen- 
tial for  the  government  to  implement  systems  to  monitor  the 
impact  and  evaluate  the  effectiveness  of  any  new  measures 
affecting  the  criminal  justice  system.  The  Committee  regrets 
that  in  response  to  its  questions  it  has  again  been  advised  that 
the  idea  is  still  under  study. 

The  Committee  strongly  recommends  that  the  government 
take  immediate  action,  in  conjunction  with  provincial  and  ter- 
ritorial authorities,  to  put  in  place  a  system  of  data  collection 
that  will  provide  statistics  not  only  on  the  impact  and  effective- 
ness of  the  new  measures  contained  in  Bill  C-89  but  also  on 


En  general,  le  Comite  estime  que  la  decision  d'interdire  la 
publication  d'une  identite  dans  les  causes  criminelles  doit  etre 
prise  par  le  tribunal,  cas  par  cas.  Nous  reconnaissons  avoir 
besoin  d'une  interdiction  executoire  dans  les  cas  exceptionnels. 
C'est  pourquoi  nous  sommes  d'accord  avec  une  telle  disposition 
relativement  aux  infractions  d'ordre  sexuel  commises  contre 
les  enfants.  Mais  meme  dans  ce  cas,  nous  avons  longuement 
reflechi  a  la  question.  Une  interdiction  executoire  restreint 
enormement  la  liberte  de  la  presse  et  devrait  etre  rare.  Nous  ne 
sommes  pas  convaincus  que  l'extorsion  et  l'imposition  de  taux 
d'interet  criminels  sont  des  infractions  justifiant  une  telle 
exception. 

Cependant,  la  Cour  supreme  du  Canada  a  entendu  des  plai- 
doyers  et  rendra  bientot  sa  decision  dans  l'affaire  Canadian 
Newspaper  Co.  Ltd.  qui  porte  sur  la  validite  d'une  interdiction 
de  publication  executoire  aux  termes  de  la  Charte  canadienne 
des  droits  et  liberies.  Le  Comite  a  done  decide  d'attendre  pour 
formuler  ses  objections.  Nous  nous  attendons  a  ce  que  la  Cour 
indique  dans  quelle  mesure  il  est  justifiee  pour  l'Etat  de  res- 
traindre  la  liberte  de  la  presse. 

En  ce  qui  concerne  I'absence  de  disposition  prevoyant  l'appel 
d'une  ordonnance  d'emprisonnement  en  cas  de  defaut  de  paie- 
ment  d'un  dedommagement,  ce  qui  nous  preoccupe,  c'est  que 
des  contrevenants  soient  envoyes  en  prison  sans  avoir  pu  profi- 
ter  de  toutes  les  sauvegardes  que  leur  offre  le  systeme  de  jus- 
tice penal. 

Repondant  a  nos  preoccupations,  des  fonctionnaires  ont 
declare  que  l'incarceration  pour  defaut  de  paiement  d'un 
dedommagement  ne  s'appliquerait  pas  aux  contrevenants  inca- 
pables  de  payer.  II  s'agit  en  fait  d'une  mesure  d'execution  de 
dernier  recours.  Quoique  les  fonctionnaires  aient  signale  les 
sauvegardes  que  renferme  le  projet  de  loi  et  aient  fait  valoir 
des  arguments  solides  appuyant  leurs  affirmations,  le  Comite  a 
neanmoins  des  reserves  quant  a  I'absence  d'une  procedure 
d'appel  a  l'egard  de  mesures  pouvant  entrainer  l'emprisonne- 
ment  pour  defaut  de  paiement  d'un  dedommagement,  des 
annees  peut-etre  apres  la  perpetration  de  l'acte  criminel.  II 
existe  certes  d'autres  mecanismes  de  sauvegarde  comme  l'exa- 
men  judiciaire,  mais  il  aurait  ete  preferable  de  prevoir  une  pro- 
cedure d'appel. 

Le  Comite  a  souvent  exprime  l'avis  qu'il  est  essentiel  que  le 
gouvernement  mette  en  oeuvre  des  systemes  de  surveillance  de 
l'impact  et  devaluation  de  l'efficacite  de  toute  nouvelle  mesure 
touchant  le  systeme  de  justice  penale.  Le  Comite  regrette 
qu'en  reponse  a  ses  questions,  on  l'ait  informe  a  nouveau  que 
l'idee  en  est  toujours  au  stade  de  l'etude. 

Le  Comite  recommande  fortement  au  gouvernement  de 
prendre  immediatement  des  mesures,  en  collaboration  avec  les 
autorites  provinciales  et  territoriales,  pour  instituer  un  systeme 
de  collecte  de  donnees  qui  permettra  d'etablir  des  statistiques 
sur  les  repercussions  et  sur  l'efficacite  non  seulement  des  nou- 
velles  mesures  contenues  dans  le  projet  de  loi  C-89,  mais  aussi 
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other  recently  created  criminal  offences  and  their  correspond- 
ing sanctions. 


Respectfully  submitted, 


JOAN  B.  NEIMAN, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Croll,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


de  toutes  nouvelles  mesures  creant  de  nouvelles  infractions  cri- 
minelles,  ainsi  que  des  sanctions  penales  correspondantes. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 
JOAN  B.  NEIMAN. 


L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Croll,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  1  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  1  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Order  No.  2  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate,  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C. 


L'article  n°  2  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat,  au  nom  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P. 


Orders  No.  3  to  6  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n05  3  a  6  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Nurgitz  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Spivak,  that  the  Bill  C- 
61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food  and  Drugs 
Act  and  the  Narcotic  Control  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Buckwold,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Spivak,  que  le  Projet  de 
loi  C-61,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et 
drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Buckwold,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Spivak  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rossiter,  that  the  Bill  C- 
124,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  be  read  the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marsden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  that 
further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Spivak  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rossiter,  que  le  Projet  de  loi 
C-124,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marsden  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  la 
suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Cochrane 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Ottenheimer, 
that  the  Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement 
between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Cochrane  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Ottenheimer,  que  le 
Projet  de  loi  C-75,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de 
l'accord  entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la  Nouvelle- 
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Nova  Scotia  on  offshore  petroleum  resource  management  and 
revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential  amend- 
ments, be  read  the  second  time. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
MacEachen,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Sena- 
tor Cottreau,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extraco- 
tiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant 
des  modifications  correlatives  ou  connexes,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Ottenheimer 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  that 
the  Bill  C-58,  An  Act  to  provide  for  the  implementation  of 
treaties  for  mutual  legal  assistance  in  criminal  matters  and  to 
amend  the  Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the 
Immigration  Act,  1976,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Ottenheimer 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Barootes,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-58,  Loi  portant  mise  en  oeuvre  des  traites 
d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle  et  modifiant  le  Code 
criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  7  to  10  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n05  7  a  10  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.: 

That  the  Honourable  the  Speaker  do  transmit  to  the  Legis- 
lative Assembly  of  each  province  a  copy  of  the  Resolution  to 
amend  the  Constitution  of  Canada,  adopted  by  the  Senate  on 
21st  April,  1988,  and  urge  that  the  provinces  do  likewise;  and 

That  a  copy  of  the  said  Resolution  be  transmitted  by  the 
Honourable  the  Speaker  to  the  Legislative  Assemblies  of  the 
Yukon  and  of  the  Northwest  Territories  and  to  the  four 
National  Organizations  representing  the  aboriginal  peoples  of 
Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marchand,  C.P., 

Que  l'honorable  President  transmette  a  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province  une  copie  de  la  Resolution  tendant  a 
modifier  la  Constitution  du  Canada,  adoptee  par  le  Senat  le  21 
avril  1988,  et  qu'il  invite  instamment  les  provinces  a  en  faire 
autant;  et 

Qu'une  copie  de  ladite  Resolution  soit  transmise  par  l'hono- 
rable President  aux  assemblies  legislatives  du  Yukon  et  des 
Territoires  du  Nord-Ouest,  ainsi  qu'aux  quatre  organisations 
nationales  representant  les  peuples  autochtones  du  Canada. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  12  and  13  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  12  et  13  sont  appeles  et  differes  a  la  pro- 
chaine seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quently agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 

— In  the  Committee — 

After  debate, 

The  Chairman  of  the  Committee  tabled  its  Third  Report. 


The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Chairman  table  the  Report  in  the  Senate;  and 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  1'Ententc  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 


— En  Comite- 


Apres  debat. 


Le  president  du  Comite  depose  le  troisieme  rapport  de  ce 
Comite. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  president  depose  le  rapport  au  Senat;  et 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  tabled  the  Third  Report  of 
the  Committee.of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitu- 
tional Accord  and  texts  subsequently  agreed  to  (Sessional 
Paper  No.  332-967);  reported  that  the  Committee  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2945-3058). 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  depose  le  troisieme  rapport  du 
Comite  plenier  sur  I'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech 
ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite  (docu- 
ment parlementaire  n°  332-967),  fait  rapport  de  l'etat  de  la 
question  et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie  inte- 
grante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  3059  a  3176). 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  1 5  to  24  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  nK  1 5  a  24  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 

Order  No.  25  was  called  and  it  was  ordered  that  it  be  dis-         L'article  n°  25  est  appele  et  il  est  ordonne  qu'il  soit  revoque. 
charged. 


Orders  No.  26  to  35  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  n"  26  a  35  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Marsden  and 
Leblanc  {Saurel)  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Bosa  and  Frith  on  the  membership  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (12th  July,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Marsden  et  Leblanc 
(Saurel)  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Bosa  et 
Frith  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (12  juillet  1988). 
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REPORT  OF  THE  COMMITTEE  OF  THE  WHOLE 
ON  THE  MEECH  LAKE  CONSTITUTIONAL  ACCORD 


The  Senate  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord 
has  the  honour  to  present  its 

THIRD  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  to  hear  witnesses  and  make  a  report  on 
the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently  agreed  to,  has,  in  obedience 
to  the  Order  of  Reference  of  Thursday,  June  11,  1987,  proceeded  to  that  inquiry  and  now 
presents  its  final  report. 


Le  12  juillet  1988 
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ORDER  OF  REFERENCE 


Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate,  Thursday,  June  11, 1987: 

"The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator 
MacEachen,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently  agreed  to  be 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole  for  the  purpose  of  hearing  witnesses  and  making  a 
report. 

After  debate,  and — 

The  Question  being  put  on  the  motion, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were  taken  down  as  follows: — 


YEAS 

The  Honourable  Senators 

Adams 

Denis 

Lang 

Lewis 

Sinclair 

Anderson 

Fairbairn 

Langlois 

MacEachen 

Stanbury 

Argue 

Frith 

Leblanc 

Molgat 

Stewart 

Barrow 

Gigantes 

(Saurel) 

Neiman 

(Antigonish- 

Bosa 

Graham 

LeBlanc 

Petten 

Guysborough) 

Corbin 

Hastings 

(Beausejour) 

Robichaud 

Stollery 

Cottreau 

Hicks 

Lefebvre 

Rousseau 

Wood  --  34. 

Davey 

Kenny 

Le  Moyne 

NAYS 

The  Honourable  Senators 

Balfour 

Doyle 

Macdonald 

Murray 

Sherwood 

Barootes 

Kelly 

(Cape-Breton) 

Phillips 

Simard 

Belisle 

MacDonald 

Macquarrie 

Robertson 

Tremblay--17. 

Cochrane 

(Halifax) 

Marshall 

Rossiter 

Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative. 


Charles  A.  Lussier 
Clerk  of  the  Senate 
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REPORT  OF  THE  SENATE  COMMITTEE  OF  THE  WHOLE 
ON  THE  MEECH  LAKE  CONSTITUTIONAL  ACCORD 


I.   THE  WORK  OF  THE  COMMITTEE  OF  THE  WHOLE 

1.  On  April  30, 1987,  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  premier  of  each  of  the 
provincial  governments  reached  an  "agreement  in  principle"  known  as  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord.  See  Appendix  I. 

2.  On  June  3,  1987,  the  first  ministers  signed  what  is  commonly  known  as  the 
Langevin  Accord,  which  comprises:  first,  the  1987  Constitutional  Accord,  a  political  accord; 
and,  second,  a  draft  resolution  to  authorize  the  Constitution  Amendment,  1987,  where  the 
text  of  the  proposed  amendments  to  the  Constitution  of  Canada  are  to  be  found.  See 
Appendix  II. 

3.  In  this  report,  the  word  "Accord"  refers  to  all  these  documents. 

4.  On  June  11,  1987,  the  Senate  decided  to  hold  hearings  in  relation  to  the 
constitutional  amendment  proposals  set  forth  in  these  documents.  The  Senate,  sitting  as  a 
Committee  of  the  Whole,  held  16  meetings  during  which  it  heard  30  groups  and  individual 
witnesses.  It  also  received  219  briefs. 

5.  The  Committee,  in  order  to  hear  from  as  many  individuals  and  groups  as 
possible,  placed  an  advertisement  in  many  Canadian  newspapers.  It  requested  all  those 
who  have  concerns  regarding  the  Accord  to  submit  their  views.  However,  for  the  purpose  of 
aiding  our  study  on  specific  matters,  invitations  were  extended  to  certain  Canadians  such  as 
the  Right  Honourable  Pierre  Elliott  Trudeau,  Premier  Robert  Bourassa  of  Quebec,  the  Hon. 
Gil  Remillard,  Quebec's  Minister  of  International  Relations  and  Professor  Alan  Cairns  of 
the  University  of  British  Columbia.  We  feel  it  is  indeed  unfortunate  that  Premier  Bourassa 
and  the  Hon.  Remillard  declined  our  invitation  to  appear. 

6.  On  August  13,  1987,  the  Senate  established  a  Task  Force  to  enquire  into  the 
special  concerns  of  the  Northern  Territories  as  they  relate  to  the  Meech  Lake  Accord.  The 
Task  Force  submitted  its  report  to  the  Committee  of  the  Whole  on  March  1,  1988.  See 
Appendix  III. 

7.  On  February  2,  1988,  a  smaller  body,  the  Submissions  Group  on  the  Meech 
Lake  Constitutional  Accord  was  formed  to  assist  the  Committee  of  the  Whole  to  hear  more 
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representations  from  Canadians  wishing  to  voice  their  point  of  view  on  the  Accord.  The 
Group  held  5  meetings  and  heard  43  groups  and  individual  witnesses;  it  reported  to  the 
Committee  of  the  Whole  on  March  30,  1988.  (This  Report  was  printed  as  Appendix  "B"  to 
the  Debates  of  the  Senate  of  that  date.) 

8.  The  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  now 

reports  a  summary  of  the  evidence  it  gathered,  including  the  testimony  of  the  witnesses  who 
appeared  before  the  Submissions  Group.  In  this  report  the  expression  "the  committee" 
refers  to  both  the  Submissions  Group  and  the  Committee  of  the  Whole.  The  Committee  does 
not  comment  on  the  evidence,  nor  does  it  make  recommendations.  This  report  summarizes 
the  evidence  received. 


II.        LINGUISTIC  DUALITY  AS  A  FUNDAMENTAL  CHARACTERISTIC  OF 
CANADA  AND  QUEBEC  AS  A  DISTINCT  SOCIETY 

9.  The  Accord  proposes  that  the  Constitution  Act,  1867  be  amended  by  adding  a 

provision  which  reads  as  follows: 

"2.(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in  a  manner 
consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere  in 
Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated  outside 
Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a  fundamental 
characteristic  of  Canada;  and 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada  a 
distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provincial 
legislatures  to  preserve  the  fundamental  characteristic  of  Canada 
referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec  to  preserve 
and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec  referred  to  in  paragraph 
(1Kb)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers,  rights  or 
privileges  of  Parliament  or  the  Government  of  Canada,  or  of  the 
legislatures  or  governments  of  the  provinces,  including  any  powers, 
rights  or  privileges  relating  to  language." 
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The  recognition  of  the  fact  that  Quebec  is  distinct  in  demographic  and  sociological  terms 
was  accepted  by  most  of  those  who  submitted  their  views  in  this  regard  to  the  Committee; 
however,  several  asserted  that  there  are  other  groups  in  Canada  which  are  at  least  as 
distinct.  The  relevant  question  is  whether  hereafter  those  interpreting  the  Constitution  -- 
Parliament,  the  Courts,  etc.,  --  are  to  regard  Quebec  (and  only  Quebec)  as  a  distinct  society, 
and  if  they  do  so  what  meaning  will  they  give  the  word  "distinct". 

10.  Several  witnesses  expressed  concerns  with  regard  to  this  clause  and  suggested 
that  it  be  amended.  Many  said  it  should  be  referred  to  the  courts  for  interpretation  while 
others  felt  that  this  clause  should  be  subject  to  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms. 

11.  The  problem  with  a  court  interpretation  of  the  clause  is  that  a  court  may  decide 
either  to  give  it  great  weight  or  no  weight  at  all. 

Since  the  business  of  the  court  is  to  interpret  laws,  we  must  ask 
ourselves:  How  will  the  courts  interpret  this  particular  section? 
Opinions  are  divided.  You  have  had  experts,  as  has  the  House  of 
Commons,  saying:  "Well,  it  is  an  interpretation  clause;  it  does  not 
mean  anything",  or,  "It  is  an  interpretative  clause;  it  can  mean  a  lot. 
"We  have  different  opinions  ...  I  suppose  we  can  say  that  there  is 
disagreement.  At  best,  this  clause  is  a  prescription  for  discord,  but,  at 
worst,  it  says  that  Quebec  will  evolve  under  a  different  constitutional 
rule  than  the  rest  of  Canada  ....  (Trudeau,  Debates  of  the  Senate,  March 
30, 1988,  p.  2993  and  2994.) 

12.  This  problem,  relating  to  the  meaning  of  distinct  society  and  future  court 
interpretations,  was  further  amplified  in  testimony  given  by  Mr.  Collin  Irving,  legal 
counsel  for  the  Quebec  Association  of  Protestant  School  Boards: 

...  you  have  expressed  our  concern  exactly  ...  that  the  two  groups,  both 
dealing  with  the  same  documents,  are  saying  entirely  different  things. 
There  cannot  be  any  happy  outcome  under  those  circumstances.  As 
you  put  it,  either  Quebec  is  going  to  feel  that  it  has  been  "had",  that  it 
came  away  from  this  agreement  thinking  it  had  powers  in  respect  of  the 
distinct  identity  of  Quebec  which  it  finds  it  does  not  have,  or  the 
Charter  of  Rights  in  Quebec  will  be  eroded,  and  very  likely  the  position 
of  the  French-speaking  minorities  in  other  provinces  will  be  less  well 
protected.  It  can  only  be  one  of  the  two  results.  (Debates  of  the  Senate, 
February  3, 1988,  p.  2622.) 

13.  Most  of  those  who  commented  on  the  proposed  new  section  2.(1)  dealt  with  its 
implications  for  particular  groups;  however,  the  inclusion  of  the  clause  was  attacked  on 
general  grounds  by  some  witnesses.  First,  the  use  of  the  term  "distinct  society"  in  an 
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operative  section  was  criticized  on  the  ground  that  the  term  has  no  contemporary  legal 
meaning,  with  the  result  that  it  confers  undefined  power  on  the  courts.  Second,  the 
argument  was  made  that  either  this  new  rule  of  interpretation  will  have  important 
consequences  or  it  will  not  have  important  consequences,  and  that  in  either  case  there  will 
be  those  who  justly  can  insist  that  they  were  misled.  The  Right  Honourable  Pierre  Elliott 
Trudeau  contended  that  the  new  rule,  if  adopted,  would  mean  more  power,  not  for  Quebec 
society,  but  for  the  government  of  the  province  of  Quebec.  He  said: 

...  when  you  deliberately  do  not  put  it  into  a  preamble  but  put  it  into  an 
interpretative  clause,  that  can  mean  only  one  thing  -  you  are  giving  to 
the  government  of  that  distinct  society  powers  that  it  did  not  have 
before.  If  you  are  entrenching  the  distinctiveness  as  a  special  provision, 
you  can  only  be  doing  it  because  you  want  to  give  special  powers.  That 
is  why  every  time  Quebec  asked  our  government  for  special  status  or 
the  recognition  of  its  distinct  society  or  sovereignty  association,  we 
would  resist.  It  was  not  a  fight  for  the  distinctiveness  of  Canadian 
people  -  they  had  that.  It  could  only  be  a  fight  for  more  power  for  the 
provincial  politicians,  which  might  or  might  not  have  been  an  arguable 
thing,  but  no  more  arguable  for  the  one  than  for  the  other.  (Debates  of 
the  Senate,  March  30, 1988,  p.  2991.) 

14.  Professor  Allan  Cairns,  of  the  Department  of  Political  Science,  University  of 
British  Columbia,  analyzed  what  has  happened  in  terms  of  constitutional  development  in 
Canada  in  the  1980s.  Prior  to  1982,  he  said,  Canada  had  what  he  termed  a  "governments' 
Constitution",  a  constitution  that  dealt  mainly  with  the  division  of  powers  as  between  the 
national  and  provincial  levels  of  government;  it  dealt  with  federalism,  to  a  great  extent  an 
affair  of  governments.  What  was  done  in  1982,  he  said,  changed  the  Canadian 
constitutional  situation: 

What  seems  to  have  happened  is  that  the  Constitution  Act  of  1982,  and 
in  particular  the  Charter,  has  produced  an  alternative  vision  of  the 
Constitution.  I  call  this  -  and  I  am  not  sure  the  phrase  is  exactly  right, 
but  it  does  serve  to  highlight  the  difference  from  the  "  governments' 
Constitution"  -  the  "citizens'  Constitution.  "  And  what  has  happened, 
of  course,  is  that  the  Charter  has  brought  new  groups  into  the 
constitutional  order,  new  individuals,  new  leaders  of  organizations, 
new  social  categories  of  Canadians  who  have  been  induced  by  the 
Constitution  Act  of  1982  -  primarily  the  Charter,  but  not  exclusively 
the  Charter  -  to  think  of  themselves  in  constitutional  terms  as  having  a 
constitutional  existence.  (Debates  of  the  Senate,  February  10,  1988,  p. 
2739.) 

15.  These  groups,  said  Professor  Cairns,  "have  particular  interests  which  they  feel 
are  jeopardized  by  the  Accord."  (Ibid.)    Moreover,  they  feel  it  is  high  handed  for  the 
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governments  to  proceed  with  changes  that  may  reduce  their  rights  by  a  process  in  which 
first  ministers  confront  them  with  a  proposal  proclaimed  to  be  beyond  amendment. 

16.  Women,  aboriginal  people,  francophones  outside  Quebec,  anglophones  living 
in  that  province,  ethnic  groups  and  disabled  persons  made  representations  to  the  effect  that 
there  should  be  amendments  to  the  Accord  to  clarify  the  relationship  between  the  proposed 
new  section  2.  (1),  the  linguistic  duality-distinct  society  clause  and  clause  16.  The  latter 
clause  states: 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867  affects  section  25 
or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the 
Constitution  Act,  1982  or  clause  24  of  section  91  of  the  Constitution  Act, 
1867. 

17.  The  Honourable  Lowell  Murray,  the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate 
and  Minister  of  State  for  Federal-Provincial  Relations,  disagreed. 

As  an  interpretation  clause,  the  "linguistic  duality-distinct  society" 
clause  will  not  override,  take  away  or  supersede  the  substantive  rights 
set  out  in  the  Charter,  including  those  in  section  15.  (Debates  of  the 
Senate,  March  31, 1988,  p.  3048.) 


A.        Women's  Rights 

18.  Sections  15  and  28  of  the  Charter  entrench  equality  rights  in  the  Constitution. 
Among  other  matters  section  15  prohibits  discrimination  based  on  sex.  Section  28  states 
that: 

Notwithstanding  anything  in  this  Charter,  the  rights  and  freedoms 
referred  to  in  it  are  guaranteed  equally  to  male  and  female  persons. 

19.  Women's  groups  told  the  Committee  that  ascertaining  the  meaning  of  these 
provisions  of  the  Charter  through  court  rulings  is  a  very  complex  operation  to  which  they 
must  devote  a  great  deal  of  time  and  energy.  The  Supreme  Court  of  Canada  has  yet 
authoritatively  to  rule  in  this  area. 

20.  Women's  groups  are  concerned  that  equality  rights  will  be  diminished  because 
the  Accord  could  have  an  impact  on  them  in  two  ways. 
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21.  First,  equality  rights  will  have  to  be  interpreted  in  the  light  of  the  linguistic 
duality-distinct  society  principles.  This  creates  uncertainty: 

Adding  new  interpretative  concepts  to  such  a  young  and  complex 
document  [the  Charter]  which  is  barely  beginning  to  be  interpreted  by 
the  courts  is,  in  our  view,  courting ...  danger. 

...  equality  rights  will  be  even  more  diluted  and  difficult  to  achieve  as 
they  will  have  to  compete  with  ...  many  additional  elements  that  will 
have  to  be  weighed.  (Women's  Legal  Education  and  Action  Fund, 
Debates  of  the  Senate,  March  16, 1988,  p.  2868.) 

22.  Second,  women's  groups  fear  the  effect  clause  16  of  the  Accord  could  have  on 
those  rights  as  protected  from  the  new  rule  of  interpretation.  Clause  16  states  that  nothing 
in  the  linguistic  duality-distinct  society  clause  "affects"  the  provisions  of  the  Charter 
dealing  with  aboriginal  rights  and  multiculturalism.  The  result,  they  said,  is  that  all 
Charter  rights  would  not  be  on  the  same  level: 

Equality  rights  rely  only  on  Section  15  and  28  of  the  Charter  for  their 
protection.  These  rights  being  excluded  from  the  additional  protection 
given  by  Section  16  to  other  rights,  ...  it  seems  to  us  that  it  creates  a 
hierarchy  where  women  are  the  losers  ...  We  are  concerned  here  with 
how  the  judiciary  will  view  the  rights  which  do  not  benefit  from  the 
additional  protection  given  by  Section  16.  (Ibid.) 

23.  Women's  groups  also  referred  to  the  decision  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
on  the  Ontario  Bill  30  case  (Separate  School  Funding),  delivered  a  few  weeks  after  the 
Accord  was  signed.  Madame  Justice  Wilson  expressed  the  opinion  that  constitutional 
provisions  -  in  that  instance  section  93  of  the  Constitution  Act,  1867  --  are  part  of  the 
fundamental  constitutional  compromise  and  would  not  be  subject  to  the  Charter.  The 
recognition  of  linguistic  duality  as  a  fundamental  characteristic  of  Canada  and  of  Quebec  as 
a  distinct  society  could,  they  said,  be  interpreted  to  the  detriment  of  equality  rights. 

24.  For  these  reasons,  women's  groups  ask  that  the  relationship  between  the 
Accord  and  equality  rights  be  explicitly  defined.  They  have  suggested  also  that  the 
Supreme  Court  of  Canada  be  asked  to  give  its  opinion  on  the  relationship  between  the 
Charter  and  the  Accord. 

25.  When  addressing  this  question  Senator  Lowell  Murray  stated  that  such  action 
was  not  necessary. 

It  is  ludicrous  to  suggest  that  a  clause  recognizing  Canada's  linguistic 
duality  and  affirming  the  role  of  legislatures  to  preserve  this 
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fundamental  characteristic  could  be  used  in  any  way  to  authorize  or 
justify  sex-based  discrimination  in  legislation  or  other  government 
action.  (Debates  of  the  Senate,  March  31, 1988,  p.  3050.) 


B.        Aboriginal  Rights 

26.  Aboriginal  rights,  as  seen  previously,  are  among  the  matters  that,  under 
clause  16  of  the  Accord,  would  not  be  "affected"  by  the  linguistic  duality  -  distinct  society 
clause. 

27.  Aboriginal  people  stated  emphatically  they  are  not  satisfied  with  that.  Some  of 
their  concerns  spring  from  the  linguistic  duality  -  distinct  society  clause.  As  the  Assembly 
of  First  Nations  said: 

We  took  tremendous  exception  to  the  concept  that  Canada  has  just  two 
founding  nations  and  one  major  "distinct  society"  ...]  without  having  a 
comparable  and  parallel  recognition  that  First  Nations  were  also 
"distinct  societies". ... 

The  "distinct  society"  provision  ignores  the  legitimate  aspirations  of 
the  First  Nations  and  of  aboriginal  people  in  Canada.  The  Accord  sets  a 
mood  for  intolerance  towards  the  constitutional  expression  of 
aboriginal  self-government.  (Debates  of  the  Senate,  December  18, 1987, 
p.  2200  and  2201.) 

28.  Aboriginal  people  made  their  views  known  in  the  interval  between  April  30, 
1987,  when  an  agreement  was  reached  at  Meech  Lake  and  June  3,  1987,  when  the  Accord 
was  signed  at  the  Langevin  Block  meeting.  The  National  Aboriginal  Summit,  which 
comprises  the  Assembly  of  First  Nations,  the  Native  Council  of  Canada,  the  Metis  National 
Council,  and  the  Inuit  Committee  on  National  Issues,  wrote  to  the  Prime  Minister  making  a 
recommendation: 

We  recommended  that  explicit  constitutional  recognition  of  aboriginal 
peoples  as  "distinct  societies",  which  also  constitute  a  fundamental 
characteristic  of  Canada,  be  put  into  an  amended  Meech  Lake 
agreement.  ...  the  Langevin  [Accord]  did  no  more  than  include  section 
16....(/6id,p.2200.) 

29.  Aboriginal  people  stressed  that  there  is  no  doubt  whatsoever  about  the 
distinctiveness  of  aboriginal  people.  For  instance,  the  Prairie  Treaty  Nations'  Alliance 
stated: 
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The  objective  must  be  clear  recognition  of  ourselves  as  distinct  societies 
with  distinct  identities  in  Canada.  The  Prairie  Treaty  Nations'  Alliance 
affirms  that  all  Treaty  Indian  Nations  must  be  recognized  in  this  way. 
They  are  unique  politically,  economically  and  culturally.  (Debates  of 
the  Senate,  December  16, 1987,  p.  2459.) 

30.  Mr.  Mark  Gordon,  President  of  the  Makivik  Corporation,  which  represents  all 

the  Inuit  of  northern  Quebec,  discussed  the  applicability  of  such  a  recognition  in  the 
following  words: 

Not  only  the  cultural  distinctiveness,  but  also  the  geographical  and 
state  distinctiveness  could  apply  equally  to  us.  There  is  a  government 
in  the  Northwest  Territories  which  is  primarily  native.  The  Inuit  in 
that  area  are  talking  about  dividing  off  and  creating  a  new  territory.  I 
believe  it  is  possible  to  have  a  distinctiveness  recognized  through  that. 
(Debates  of  the  Senate,  December  16, 1987,  p.  2467.) 


C.        Francophones  outside  Quebec 

31.  Some  witnesses  contended  that  the  adoption  of  the  Accord  as  presently  written 
means  that  francophone  communities  outside  Quebec  will  disappear. 

32.  Professor  Michel  Bastarache,  of  the  Faculty  of  Law,  University  of  Ottawa,  put 
forward  three  reasons  why  the  Accord  would  lead  to  such  a  result. 

33.  First,  the  Accord  describes  the  Canadian  duality  by  referring  to  the 
individuals  it  comprises.  Recognition  of  communities  rather  than  individuals  would  point 
to  an  interpretation  of  the  Constitution  favorable  to  collective  rights,  for  instance  the 
minority  language  educational  rights  provided  for  in  section  23  of  the  Charter. 

34.  Second,  both  the  federal  government  and  provincial  governments  must  be 
directed,  not  only  to  preserve,  but  to  promote  linguistic  duality.  The  Association 
canadienne-francaise  de  I'Alberta  described  the  attitude  of  the  Government  of  Alberta 
toward  francophones  living  in  that  province  as  follows: 

...  it  is  obvious  that  our  provincial  government  is  making  war  on  us.  It 
would  like  its  francophones  to  disappear.  (Proceedings  of  the  Senate 
Submissions  Group,  p.  1:128.) 
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The  representatives  of  the  Association  stated  that  among  the  changes  required  to  make  the 
Accord  acceptable  to  them,  the  most  important  is  that  the  federal  government  be 
constitutionally  required  to  promote  linguistic  duality. 

35.  Professor  Bastarache's  third  contention  was  that  clause  2(4)  of  the  Accord 

misses  its  objectives.  Ostensibly  it  provides  that  the  linguistic  duality  -  distinct  society 
clause  does  not  modify  the  division  of  powers  provided  for  in  sections  91  and  92  of  the 
Constitution  Act,  1867.  However,  what  it  really  does,  he  said,  is  to  leave  the  provinces  free 
to  diminish  the  rights  of  linguistic  minorities.  In  his  words: 

...  tomorrow  morning,  despite  its  role  to  preserve  Franco-Ontarian 
society  and  even  if  the  Meech  Lake  accord  is  in  effect,  the  Government 
of  Ontario  can  repeal  Bill  8  respecting  French  services  or  Bill  75 
granting  francophones  the  right  to  manage  French  schools.  So  there  is 
no  guarantee  that  preservation  will  even  safeguard  rights  already 
acquired.  (Proceedings  of  the  Senate  Submissions  Group,  p.  5:27.) 


D.        Anglophones  Living  in  Quebec 

36.  The  rule  that  the  Constitution  is  to  be  interpreted  so  as  to  treat  Quebec  as  a 
"distinct  society"  within  Canada  is  a  matter  of  concern  to  anglophones  living  in  that 
province.  The  Freedom  of  Choice  Movement,  for  instance,  suggested  that  definition  be 
sought  before  the  rule  is  made  part  of  the  Constitution: 

Clearly,  a  concept  as  ambiguous  as  a  "distinct  society",  embracing  one 
nationality  group  within  a  specific  territory  must  be  clarified  by  a  prior 
ruling  of  the  Supreme  Court  of  Canada.  {Proceedings  of  the  Senate 
Submissions  Group,  p.  1:50.) 

37.  Anglophones  living  in  Quebec,  who  accept  the  view  that  Quebec  is  a  distinct 
society,  are  concerned  about  the  effect  the  new  rule  of  interpretation  may  have  on  the 
Charter.  Alliance  Quebec  asked  for  assurance  in  this  regard.  Clause  16  of  the  Accord  is,  as 
they  put  it,  the  "critical  flaw"  in  the  Accord.  The  Accord,  they  said,  should  explicitly  provide 
that  all  the  rights  and  freedoms  established  by  the  Charter  are  to  retain  their  present 
status. 

38.  The  Quebec  Federation  of  Home  and  School  Associations  asked  that  section  23 
of  the  Charter,  dealing  with  minority  language  educational  rights,  be  made  fully  applicable 
in  Quebec. 
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39.  Alliance  Quebec  also  recommended  that  the  role  of  Parliament  and  the 

provincial  legislatures  be  not  only  to  preserve  linguistic  duality,  but  also  to  promote  it: 

The  presence  of  the  official  language  minority  communities  is  critical  to 
ensuring  linguistic  duality  across  Canada 

If  Canada's  linguistic  duality  is  to  continue  to  be  an  essential  facet  of 
this  country,  our  governments  must  commit  themselves  to  an  active 
role  in  promoting  official  language  minority  communities  wherever 
they  exist  in  Canada.  (Debates  of  the  Senate,  December  2,  1987, 
p.  2248.) 


E.        Ethnic  Groups 

40.  Section  27  of  the  Charter  deals  with  multiculturalism.  It  reads: 

This  Charter  shall  be  interpreted  in  a  manner  consistent  with  the 
preservation  and  enhancement  of  the  multicultural  heritage  of 
Canadians. 

Clause  16  of  the  Accord  states  that  nothing  in  the  linguistic  duality-distinct  society  clause  is 
to  "affect"  section  27  of  the  Charter. 

41.  The  Canadian  Ethnocultural  Council  said  it  is  pleased  to  see  that  the  Accord 
"ensured  the  sanctity"  of  section  27  of  the  Charter.  However,  it  stated  that  linguistic 
duality  and  multiculturalism  should  receive  the  same  constitutional  recognition  in  the 
Accord,  so  as  to  reflect  Canadian  reality: 

We  believe  that  this  country  is  fundamentally  bilingual  ...  .  We 
therefore  believe  that  both  fundamental  characteristics  should  be  given 
equal  protection  in  section  1  of  the  Accord.  Section  16  is  not  a 
satisfactory  guarantee,  although  it  was  meant  to  be.  What  section  16 
does  is  clarify  that  only  the  Charter  will  recognize  multiculturalism 
and  our  cultural  diversity,  whereas  the  Constitution  recognizes 
bilingualism.  (Debates  of  the  Senate,  January  27, 1988,  p.  2563.) 

42.  The  Council's  second  recommendation  is  that  it  be  made  clear  in  the  Accord 
that  the  Government  of  Quebec  also  has  the  responsibility  to  preserve  and  promote  the 
multicultural  heritage  of  the  province. 
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F.        Disabled  Persons 

43.  Section  15  of  the  Charter  expressly  prohibits  discrimination  based  on  mental 
or  physical  disability.  Groups  appearing  before  the  Committee  raised  the  same  concerns 
with  regard  to  the  effect  of  the  Accord  on  the  rights  guaranteed  by  the  Charter,  particularly 
the  rights  that  are  not  included  in  clause  16  of  the  Accord. 

44.  The  Disabled  Women's  Network  of  British  Columbia  said  that  the  rights  of 
people  in  the  same  situation  as  its  members  would  be  particularly  diminished: 

Disabled  women  are  dealt  a  double  blow  as  their  rights  as  persons  with 
disabilities  and  their  rights  as  women  are  both  undermined  by  the 
Accord.  (Proceedings  of  the  Senate  Submissions  Group,  p.  3:82.) 


III.      NATIONAL  SHARED-COST  PROGRAMS 

45.  The  establishment  by  the  Parliament  of  Canada  of  national  programs  in  fields 
-  health  care,  social  assistance,  and  highway  construction,  etc.  —  within  provincial 
jurisdiction  has  been  of  great  importance  to  Canadians  in  this  century,  expecially  since 
1949. 

46.  The  Accord  proposes  to  add  a  new  section  to  the  Constitution  Act,  1867, 
stating: 

"106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation  to  the  government  of  a  province  that  chooses  not  to 
participate  in  a  national  shared-cost  program  that  is  established  by  the 
Government  of  Canada  after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an 
area  of  exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national  objectives. 

(2)       Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the  provinces." 

The  most  general  concerns  are:  first,  that  with  larger,  richer  provinces  able  to  opt  out,  while 
still  having  Canada  help  pay  for  their  programs  and  initiatives,  the  viability  of  projected 
new  national  programs  would  be  seriously  endangered;  second,  that  the  federal  government 
will  have  nothing  tangible  to  offer  to  induce  provincial  governments  to  seek  uniformity  in 
their  programs  and  initiatives;  third,  that  given  the  imprecision  of  the  condition  for 
"reasonable  compensation"  -  that  is,  "a  program  or  initiative  that  is  compatible  with  the 
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national  objectives"  -  there  is  no  basis  for  assuming  that  common  principles  or  standards 
will  be  followed. 

47.  Professor  A.W.  Johnson  expressed  the  concern  that  the  constitutional 
entitlement  of  provincial  governments  to  receive  compensation  may  not  favour  federal- 
provincial  negotiations  in  this  area: 

Once  you  say,  "Look  here,  you  can  opt  out  and  receive  compensation 
anyway,"  then  there  is  no  need  to  compose  or  to  reconcile  or  to  bring 
together  the  views  that  you  have  as  a  Premier  and  the  national  interest 
that  is  expressed  by  the  Prime  Minister  and  by  the  Parliament  of 
Canada.  (Debates  of  the  Senate,  March  16, 1988,  p.  2854.) 

48.  The  Association  of  Liberals  to  Amend  and  Reform  the  Meech  Lake  Accord 
(ALARM)  was  concerned  that  the  advantage  of  national  principles  and  standards  will  be 
lost. 

What  provincial  government  could  resist  distributing  in  its  own  way 
the  money  that  it  will  automatically  obtain  from  the  federal  treasury. 
The  result  is  a  balkanizing  of  social  security  programs,  resulting  in 
varying  programs  providing  various  different  services  to  Canadians  in 
different  regions.  (Proceedings  of  the  Senate  Submissions  Group, 
p.  2:26.) 

49.  Many  other  witnesses  said  the  clause  dealing  with  national  shared-cost 
programs  would  lead  to  a  situation  where  services  offered  to  Canadians  and  paid  for  partly 
with  federal  funds  would  differ  radically  from  one  province  to  another.  Some  stated  that 
universality  would  in  fact  be  lost.  The  Canadian  Nurses  Association  submitted  that,  given 
rapid  advances  in  the  ways  in  which  health  care  is  delivered,  it  is  a  mistake  to  assume  that 
the  proposed  new  clause  will  not  affect  hospitalization  and  medicare  as  those  programs  are 
modified  and  renewed. 

The  opting-out  consequences  endanger  the  universality  of  the  health 
care  system  not  only  for  future  programs  but  for  existing  programs 

We  know  that  this  system  will  need  to  be  reformed  in  the  future.  In 
fact,  if  we  do  not  start  reinforcing  the  various  parts  of  the  system,  it  will 
be  in  danger  of  collapsing,  because,  first  there  is  financial  pressure  on 
the  amount  of  the  tax  dollar  that  we  will  pay,  and  it  will  not  be  very 
elastic;  second  the  demographics  of  this  country  are  of  grave  concern; 
third,  advances  in  technology  are  having  an  impact  on  the  taxpayer; 
and,  fourth,  there  has  been  an  increase  of  knowledge  in  all  fields  of 
health,  all  of  which  results  in  the  need  for  reform,  such  as  transferring 
some  of  the  services  to  community-based  services  and  not  guaranteeing 
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only  the  most  expensive  part  of  the  health  care  system,  which  is  the 
hospital  insurance  and  the  cost  of  physicians. 

If  you  do  not  already  have  universality  in  new  programs  and  you  can 
not  implement  them,  how  will  you  transfer  some  of  your  actual  services 
in  new  programs?  You  will  then  put  portability  in  danger.  Canadians 
will  not  be  able  to  travel  across  the  country  and  receive  identical 
services.  You  will  put  in  danger  the  universality  of  programs, 
accessibility,  and  so  on.  (Debates  of  the  Senate,  March  2, 1988,  p.  2808.) 

50.  Most  witnesses  said  the  cause  of  their  uneasiness  with  this  clause  is  the 
vagueness  of  its  key  terms.  In  the  words  of  the  Canadian  Council  on  Social  Development: 

There  continues  to  be  debate  as  to  the  meaning  of  the  key  terms  in  this 
clause.  What  is  a  shared-cost  program?  What  would  comprise  a  "new" 
program  or  initiative?  What  are  the  elements  which  are  to  be  included 
in  a  national  objective?  Will  national  objectives  give  some  direction  in 
determining  the  meaning  of  compatibility,  reasonable  compensation 
and  other  key  terms?  (Proceedings  of  the  Senate  Submissions  Group, 
p.  1:28.) 

51.  Some  witnesses  said  that  while  some  flexibility  of  the  kind  sought  by  the 
Accord  is  desirable,  stronger  provision  must  be  made  to  promote  the  elimination  of 
inequities: 

We  recognize  the  need  for  flexibility  in  programs  to  meet  specific  needs 
in  various  areas  of  Canada,  but  ...  we  also  believe  that  there  must  be 
minimum  standards  for  any  federal  programs  to  eliminate  the 
inequities  across  the  country.  (Ad  Hoc  Committee  of  Manitoba 
Women's  Equality-  Seeking  Groups  Concerned  About  the  Meech  Lake 
Accord,  Proceedings  of  the  Senate  Submissions  Group,  p.  1:110.) 

52.  The  Committee  heard  time  after  time  that  the  clause  of  the  Accord  on  national 
shared-cost  programs  must  be  amended  so  as  to  ensure  that  the  Parliament  of  Canada 
retains  the  authority  to  set,  not  only  national  objectives,  but  also  national  standards.  We 
were  reminded  that  the  provisions  of  the  Accord  dealing  with  immigration  expressly 
mention  that  Parliament  may  establish  "national  standards  and  objectives." 

53.  Parliament  should  have  the  undoubted  power  to  require  that  programs  paid  for 
to  a  considerable  extent  with  federal  money  meet  standards  such  as  universality, 
comprehensiveness,  portability  and  accessibility,  as  is  now  the  case  under  the  Canada 
Health  Act.  The  extent  of  the  jurisdiction  of  Parliament  in  such  a  matter  should  not,  we  were 
told,  be  left  to  be  decided  by  judges. 
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54.  The  Honourable  John  W.  Pickersgill,  P.C.,  who  addressed  the  Committee  on 
many  parts  of  the  Accord,  presented  another  view  of  the  clause.  He  felt  it  was  beneficial 
because  for  the  first  time  the  right  of  Parliament  to  establish  national  shared-cost  programs 
is  to  be  recognized.  He  does  not  believe  that  conditions,  for  the  payment  of  money,  would  be 
so  loose  that  money  could  be  diverted  by  provincial  governments  to  purposes  incompatible 
with  shared-cost  programs. 

It  seems  to  me  that  there  is  no  practical  political  difficulty  that  could 
arise  in  this  situation.  Even  without  changing  the  language,  the 
Accord  would  continue  Parliament's  uninhibited  spending  power  which 
a  strong  national  government  can  use.  (Debates  of  the  Senate, 
November  18, 1987,  p.  2190.) 

55.  Many  aboriginal  organizations  stated  that  they  fear  the  federal  government 
would  undertake  to  transfer  at  least  part  of  its  responsibility  regarding  aboriginal  people  to 
the  provinces.  As  one  organization  said,  the  federal  government  did  it  in  the  past,  and  there 
is  no  guarantee  to  prevent  it  from  happening  in  the  course  of  implementation  of  national 
shared-cost  programs  after  the  coming  into  force  of  the  Accord: 

...  we  are  vitally  concerned  with  federal  and  provincial  arrangements 
in  relation  to  social  and  economic  programs.  The  federal  government 
used  the  implementation  of  medicare  to  attempt  to  transfer  jurisdiction 
over  Indian  services  to  the  provincial  governments.  Under  the  present 
accord,  should  a  province  opt  out  of  national  programs  in  areas  of  its 
own  jurisdiction,  there  is  no  guarantee  that  we  would  continue  to  have 
access  to  federal  programs.  That  is  a  major  threat  to  our  health, 
education  and  other  rights. 

The  Prairie  Treaty  Nations'  Alliance  is  convinced  that  provincial 
governments  will  use  this  clause  to  deny  programs  and  services  which 
are  guaranteed  to  us  by  treaty 

What  would  prevent  provinces  from  diverting  any  of  the  "reasonable 
compensation"  they  would  receive  from  Ottawa  away  from  federally- 
defined  goals?  Again,  there  must  be  adequate  protection  of  our  rights, 
and  it  is  the  federal  government's  responsibility  to  provide  it.  (Prairie 
Treaty  Nations'  Alliance,  Debates  of  the  Senate,  December  16,  1987, 
p.  2458.) 


IV.      IMMIGRATION 

56.  The  Accord  proposes  that  the  Constitution  Act,  1867  be  amended  to  provide 

that,  at  the  request  of  the  government  of  any  province,  the  Government  of  Canada  shall 
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negotiate  an  agreement  relating  to  the  immigration  or  the  temporary  admission  of  aliens 
that  is  appropriate  to  the  needs  and  circumstances  of  the  province  requesting  such 
negotiations. 

57.  The  political  accord  entered  into  on  June  3,  1987  contains  a  commitment  from 
the  Government  of  Canada  that  it  will  conclude  such  an  agreement  with  Quebec  as  soon  as 
possible:  this  agreement,  among  other  things,  would  guarantee  that  Quebec  will  receive  a 
number  of  immigrants  in  proportion  to  its  share  of  the  population  of  Canada,  with  the  right 
to  exceed  that  figure  by  5%  for  demographic  reasons.  This  agreement  will  also  deal  with  the 
withdrawal  of  Canada  from  Quebec's  reception  and  integration  services,  such  withdrawal  to 
be  accompanied  by  reasonable  compensation. 

58.  Such  agreements  would  come  into  force  if  authorized  by  the  Senate,  the  House 
of  Commons,  and  the  legislative  assembly  of  the  province  involved.  Agreements  of  this  kind 
would  have  to  be  compatible  with  any  provision  of  a  federal  Act  that  sets  "national 
standards  and  objectives"  relating  to  immigration  of  aliens. 

59.  Those  witnesses  who  addressed  this  proposal  were  concerned  that  the  Accord 
may  lead  to  ten  different  immigration  policies. 

At  some  point  one  has  to  question  what  the  status  of  a  national 
government  will  be  when  such  a  fundamental  question  as  immigration 
can  be  solely  dealt  with  at  the  provincial  level.  (National  Union  of 
Provincial  Government  Employees,  Proceedings  of  the  Senate 
Submissions  Group,  p.  1:97.) 

60.  Another  point  dealt  with  by  some  witnesses  is  the  part  of  the  political  accord 
that  would  result  in  a  guarantee  that  Quebec  would  receive  a  number  of  immigrants  in 
proportion  to  its  share  of  the  population  of  Canada.  The  principle  of  proportionality,  those 
witnesses  said,  would  mean  that  big  provinces  would  grow  bigger  and  small  provinces 
would  remain  small  in  perpetuity.  Professor  Bryan  Schwartz,  of  the  Faculty  of  Law, 
University  of  Manitoba  stated: 

The  immigration  clauses  should  ...]be  refined  to  make  it  clear  that 
Quebec's  allotment  is  a  target  and  not  a  quota.  If  this  is  a  first  step  in 
providing  that  all  provinces  get  a  proportionate  representation  by 
population  in  terms  of  immigration,  it  is  clearly  unacceptable  to  less 
populous  provinces  like  Manitoba. 

I  can  see  making  a  special  concession  to  Quebec  in  terms  of  its 
demography,  but,  if  this  is  inviting  all  the  other  provinces  to  grab  their 
proportionate  share,  ...  it  permanently  condemns  the  west  to 
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underpopulation.  (Proceedings  of  the  Senate  Submissions  Group, 
p.  5:76.) 

61.  Other  concerns  were  expressed  about  this  aspect  of  the  political  accord: 

If  this  proportionality  requirement  is  effected  by  trying  to  decrease 
immigration  to  the  rest  of  Canada,  you  will  frustrate  family 
reunification;  deny  to  refugee  support  groups  the  opportunity  to  help 
that  they  want  to  offer;  and  deny  to  businesses  and  the  economy 
throughout  Canada  the  opportunity  and  need  that  they  have  for 
economic  migrants.  So  it  will  have  a  frustrating  effect  in  many 
different  levels  across  the  whole  of  the  country.  (League  for  Human 
Rights  of  B'Nai  Brith  Canada,  Proceedings  of  the  Senate  Submissions 
Group,  p.  5:12.) 


V.       THE  SENATE  OF  CANADA 

62.  At  present  a  constitutional  amendment  dealing  with  the  powers  of  the  Senate 
or  the  method  of  selecting  Senators  may  be  accomplished  through  approval  by  the  federal 
Parliament  and  seven  provinces  having  fifty  percent  of  the  population  of  all  the  provinces. 
By  virtue  of  the  Accord,  any  amendment  in  relation  to  the  powers  of  the  Senate  and  the 
method  of  selecting  Senators,  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  the 
legislative  assembly  of  each  province.  The  Senate  is  to  retain  its  "suspensive  veto"  of  180 
days  on  such  amendments. 

63.  Two  other  parts  of  the  Accord  also  affect  the  Senate.  Reform  of  the  Senate  is  on 
the  agenda  for  future  First  Ministers'  Conferences  on  the  Constitution.  Moreover,  the 
Accord  contains  a  transitional  appointment  process  which  is  to  be  binding  until  an 
amendment  to  the  Constitution  is  made  in  relation  to  the  Senate.  Under  this  arrangement: 

25.(2)  ...  the  person  summoned  to  fill  a  vacancy  in  the  Senate  shall  be 
chosen  from  among  persons  whose  names  have  been  submitted  by  the 
Government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates  and  must  be 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

64.  The  territorial  governments  do  not  have  the  right  under  this  formula  to  submit 
lists  of  nominees  for  the  Senate  to  the  federal  government. 
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65.  Senator  Lowell  Murray  holds  that  these  changes  acknowledge  the  legitimate 
interest  of  the  provincial  governments  in  the  Senate  and  reinforce  the  federal  character  of 
this  institution. 

66.  However,  many  other  witnesses  expressed  the  view  that  the  unanimity 
provision,  combined  with  the  transitional  appointment  procedure,  will  make  meaningful 
Senate  reform  virtually  impossible. 

67.  The  Honourable  John  W.  Pickersgill  did  not  see  unanimity  as  a  bad  thing. 

Since  both  the  composition  and  powers  of  the  Senate  were  originally 
designed  to  safeguard  the  relative  position  of  the  provinces  in  the 
Senate  and  in  the  country,  I  asked  myself  whether  fundamental  Senate 
reform  is  conceivable  without  the  acquiescence  of  all  provincial 
governments.  (Debates  of  the  Senate,  November  18, 1987,  p.  2191.) 

68.  The  Honourable  John  Roberts  pointed  out  that  the  Premiers  would  be 
reluctant  to  relinquish  the  power  of  establishing  the  list  from  which  a  Senator  is  to  be 
selected.  His  view  is  shared  by  Professor  Blair  Williams,  who  stated: 

Another  reason  why  I  do  not  think  we  will  have  Senate  reform  under 
this  accord  is  that  Senate  reform  will  steadily  be  seen  by  provincial 
premiers  as  not  being  in  their  best  interests.  Increasingly,  Premiers 
will  see  that  they,  more  than  anyone  else,  can  portray  themselves  as 
legitimate  articulators  and  representatives  of  regional  concerns  in  this 
country,  and  they  will  not  want  to  see  that  challenged  by  a  truly  viable 
Senate.  (Debates  of  the  Senate,  December  16, 1987,  p.  2449.) 

69.  Professor  Allan  Cairns  contended  that  the  only  Senate  reform  that  would  be 
accomplished  either  through  the  Meech  Lake  Agreement  or  through  the  annual 
constitutional  conferences  would  be  the  transitional  formula  contained  in  the  Langevin 
Accord. 

The  transitional  Senate  reform  ...  which,  I  must  say,  strikes  me  as 
highly  anomalous  -  is  the  extent  of  Senate  reform  we  will  get.  I  think 
that  that  is,  in  a  sense,  by  the  back  door,  unexplained  and  the  purposes 
for  which  it  was  put  in  were  not  laid  out.  It  is  Senate  reform  which  will 
have  significant  consequences  for  the  second  chamber,  but  it  is  not  the 
Senate  reform  that  Premier  Getty  and  other  western  groups  were 
aiming  for.  (Debates  of  the  Senate,  February  10,  1987,  p.  2742.) 

70.  Proponents  of  a  reformed  Senate,  especially  those  who  support  the 
concept  of  the  "triple  E"  Senate  told  us  that  they  believe  that  the  Accord  has 
effectively  killed  any  chance  of  this  type  of  reform  being  put  in  place. 
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There  must  be  linkage  between  the  passage  of  the  Meech  Lake  Accord  -- 
which  I  refer  to  as  the  "Quebec  amendment"  --  and  the  adoption  of  what 
I  call  the  "western  amendment",  namely,  an  economic  bill  of  rights  and 
a  Triple-E  Senate.  I  take  it  we  all  interpret  Triple-E  to  mean:  having 
an  equal  number  of  members  from  each  province,  being  elected,  and 
having  effective  power.  Linkage  is  essential,  because  without  it  there 
will  never  be  an  equitable  western  agreement 

This  body,  supporting  one  of  its  earlier  reports,  should  recommend  that 
at  the  very  least  we  should  acknowledge  the  principle  that  the  Senate 
should  be  elected  by  providing  in  the  Meech  Lake  amendment  that  the 
new  provincial  nominees,  rather  than  be  appointed  by  the  premier  of 
the  province,  be  elected  by  the  people  of  the  province  concerned.  If  we 
cannot  have  Triple-E,  let  us  not  substitute  it  with  Triple  P  -  Provincial 
Premiers'  Patronage!  (Asper,  Debates  of  the  Senate,  March  2,  1988, 
p.  2799  and  2800.) 

71.  The  important  consequences  of  the  Senate  reform  alluded  to  by  Professor 

Cairns  were  examined  in  detail  by  the  Hon.  Eugene  Forsey.  He  held  that  this  new  Senate, 
especially  when  those  proposed  by  the  Premiers  come  to  be  the  majority  in  the  Senate,  will 
want  to  exercise  "clout."  This  new  activity  by  the  Senate  would  cause  trouble  for  both  the 
ministers  and  the  House  of  Commons  because  this  provincially  nominated  Senate  would 
have  all  the  vast  powers  of  the  present  Senate. 

A  Senate  appointed  by  the  Premiers  would  be  entirely  different.  These 
new  senators  will  not  think  in  terms  of  the  Prime  Minister,  the 
Opposition  Leader,  the  third  party  or  whoever  in  the  other  place.  They 
will  be  indebted  to  the  Premiers.  They  will  represent  the  provinces  in  a 
new  way. 

They  will  say:  "We  were  appointed  by  the  provinces;  our  duty  is  to 
protect  the  rights  and  powers  of  the  provinces.  Since  they  do  not  like 
this  Bill,  we  are  rejecting  it,  and  if  the  House  of  Commons  is  not  happy 
about  it,  it  is  just  too  bad!"  {Debates  of  the  Senate,  October  21,  1987, 
p.  2001.) 


VI.   THE  SUPREME  COURT  OF  CANADA 

72.  While  the  Accord  deals  with  the  Supreme  Court  in  various  of  its  aspects,  by  far 

the  most  controversial  proposed  change,  in  the  view  of  many  witnesses,  is  the  method  by 
which  court  vacancies  would  be  filled.  When  one  of  the  three  places  allotted  to  Quebec  is  to 
be  filled,  the  Governor  in  Council  must  select  a  person  whose  name  has  been  put  forward  by 
the  government  of  that  province. 
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73.  When  another  vacancy  occurs,  the  government  of  each  province  other  than 
Quebec  is  to  have  the  opportunity  to  submit  the  names  of  persons  who  are  members  of  the 
bar  of  that  province,  and  are  otherwise  qualified  to  sit  on  the  Court.  The  Governor  in 
Council  would  be  required  to  make  the  appointment  from  the  names  put  forward  by  the 
provincial  governments.  Territorial  governments  are  not  to  have  the  right  to  submit 
names. 

74.  The  Canadian  Teachers'  Federation  pointed  out  that  the  Constitution  Act,  1982 
greatly  increased  the  role  of  the  Supreme  Court.  The  Court  already  had  the  power  to  decide 
questions  relating  to  the  division  of  powers  between  the  two  orders  of  government.  The 
adoption,  in  1982,  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  gave  the  Supreme  Court 
the  power  to  deal  with  applicable  fundamental  rights  of  the  people  of  Canada. 

75.  Witnesses  expressed  the  view  that  the  new  appointment  process  will  lead  to 
the  appointment  of  a  court  with  a  predisposition  in  favour  of  the  jurisdictional  claims  of  the 
provincial  governments. 

When  the  provinces  are  putting  forward  a  list  of  names  of  people,  it 
would  seem  to  be  in  the  interest  of  the  provinces  to  put  forward  a  list  of 
people  who  might  be  more  interested  in  a  decentralized  version  of 
Canada  than  in  a  centralized  version  of  this  country.  That  is  where  our 
area  of  concern  lies.  We  are  sure  that  the  provinces  will  put  forward 
the  names  of  competent  people,  but  we  feel  that  one's  point  of  view  and 
one's  philosophy  on  things  impacts  on  the  decisions  that  are  made.  It  is 
our  concern  that  we  might  see  more  names  of  people  coming  forward 
who  would  opt  for  the  decentralized  version  of  Canada.  (Canadian 
Teachers'  Federation,  Proceedings  of  the  Senate  Submissions  Group, 
February  29, 1988,  p.  1:78.) 

76.  The  Quebec  Association  of  Protestant  School  Boards  said  that  this 
appointment  procedure  will  lead  to  the  degradation  of  the  Court.  The  procedure  will  cause 
the  court  to  be  politicized. 

The  more  political  the  Court  gets  the  easier  it  is  to  have  its  position 
undermined.  (Debates  of  the  Senate,  February  3, 1988,  p.  2620.) 

77.  Fears  about  the  effects  of  the  new  procedure  become  extreme  when  the  prospect 
that  a  separatist  government  in  a  position  to  put  forward  the  name  of  the  person  to  be 
appointed  is  examined.  This  is  especially  relevant  to  Quebec  since  no  other  government 
may  put  forward  names  for  those  places  allotted  to  Quebec.  One  possibility  is  that  only  the 
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name  or  names  of  separatists  would  be  sent  to  the  Minister  of  Justice.  Alternatively, 
perhaps  no  nomination  would  be  submitted. 

...  an  optimal  separatist  strategy  would  be  to  refuse  to  appoint  anyone 
to  the  Supreme  Court  while  sending  case  upon  case  to  that  body.  In  a 
short  time  the  legitimacy  of  the  central  judicial  machinery  would  have 
been  undermined.  (Albert  Breton,  Debates  of  the  Senate,  February  10, 
1988,  p.  2739.) 

78.  Professor  Albert  Breton  also  commented  upon  the  guaranteed  number  of 
Quebec  judges  who  would  sit  on  the  court  and  the  types  of  cases  they  could  possibly  deal 
with. 

There  is  irony  in  what  the  Accord  has  done.  It  has  generated  a  context 
in  which  the  Supreme  Court  of  Canada  -  a  federal  body  with  a  built-in 
constitutionally  entrenched  two-thirds  anglophone  majority  -  will  have 
the  task  of  defining  in  what  sense  Quebec  is  a  "distinct  society,"  and 
whether  this  or  that  measure  "promotes  the  distinct  identity  of 
Quebec."  Irony  there  is,  but  there  is  more.  The  Accord,  if  it  becomes 
law,  will  have  created  a  device  -  in  French  we  would  say  "un  dispositif" 
-  that  would  make  it  possible  for  the  Supreme  Court's  legitimacy  to  be 
undermined  in  Quebec.  (Ibid.,  p.  2732.) 

79.  Witnesses  pointed  out  that  the  Accord  does  not  provide  a  mechanism  to  resolve 
the  problem  if  no  person  acceptable  to  the  federal  government  has  been  nominated  for  a 
vacancy. 

80.  Mr.  Alex  Macdonald,  a  former  Attorney-General  of  British  Columbia,  made 
the  point  that  a  list  could  simply  contain  one  name.  Without  a  mechanism  to  resolve 
disputes  it  will  be  difficult  for  the  federal  government  not  to  appoint  the  one  person  proposed 
for  a  Quebec  vacancy. 

81.  The  Hon.  Eugene  Forsey  suggested  that  some  means  of  resolving  the  impasse 
must  be  provided. 

I  would  think  that  the  chances  of  a  provincial  government  not 
nominating  anybody  are  pretty  slim.  The  difficulty,  it  seems  to  me,  is 
more  likely  to  arise  from  nominating  somebody  and  the  government 
here  saying,"Oh,  this  won't  do  at  all.  This  is  a  perfectly  fantastic 
nomination.  All  six  of  the  people  you  have  proposed  just  won't  do  at  all. 
Some  of  them  are  senile;  some  of  them  are  corrupt;  and  some  of  them 
are  people  who  know  no  law  whatsoever  and  heaven  alone  knows  how 
they  passed  their  bar  examination.  No,  we  cannot  take  these  people." 
Where  are  you  in  that  instance?  I  think  the  Victoria  Charter,  for 
example,  had  an  elaborate  provision  for  an  arbitrator  who  would  decide 
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in  cases  of  conflict  over  the  nominations  to  the  judgeships.  Here,  it 
seems  to  me,  you  have  no  provision  for  looking  after  an  impasse,  and 
that  is  what  worries  me  rather  than  the  problem  of  some  government 
saying,  "Oh,  no,  we  cannot  touch  this."  (Debates  of  the  Senate,  June  30, 
1987,  p.  1545-46.) 

82.  One  group  suggested  that  both  the  federal  and  provincial  governments  submit 
an  equal  number  of  names  to  an  independent  neutral  body  to  be  charged  with  the 
responsibility  of  choosing  the  most  acceptable  nominee.  In  the  opinion  of  this  group  the 
proposal  under  the  Accord  has  a  built-in  potential  for  bias  favouring  the  provincial 
governments. 

83.  Another  witness  stated  that  since  these  provisions  of  the  Accord  deny  the 
elected  governments  of  the  North  any  opportunity  to  nominate  persons  to  be  considered  for 
appointment  to  the  Supreme  Court,  these  provisions  are  repugnant. 


VII.         THE  AMENDING  FORMULA  -  UNANIMITY 

84.  The  general  amending  formula  provided  by  the  Constitution  Act,  1982  requires 
the  approval  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assemblies  of 
seven  provinces  with  at  least  fifty  percent  of  the  population  of  all  the  provinces;  however, 
certain  amendments  require  the  concurrence  of  all  the  provincial  legislatures. 

85.  The  change  in  the  amending  formula  proposed  in  the  Accord  addressed  by 
witnesses  is  that  which  puts  certain  matters  now  subject  to  the  seven  provinces  formula 
under  the  unanimity  rule.  These  matters  are:  representation  in  the  House  of  Commons; 
certain  aspects  of  the  Senate;  the  Supreme  Court;  the  extension  of  existing  provinces  into 
the  territories  and  the  establishment  of  new  provinces. 

86.  Senator  Lowell  Murray  stated  that  this  proposed  change  to  the  amending 
formula  represents  an  underlying  conviction  that  these  matters  are  so  central  to  the 
federation  that  all  provinces  should  have  an  equal  voice  in  them. 

87.  Other  witnesses  claimed  the  extension  of  the  unanimity  rule  would  make  it 
difficult  to  adapt  the  Constitution  to  the  realities  of  Canadian  life.  They  held  that  since 
even  among  reasonable  people  unanimity  is  hard  to  achieve,  it  may  result  in  deadlock  in 
federal-provincial  relations. 
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My  submission  protests  against  the  new  requirement  of  unanimity  for 
constitutional  amendment  on  several  issues.  The  drafters  have  taken  a 
snapshot  of  Canada,  worshipped  at  the  altar  of  the  status  quo  and 
enshrined  it,  warts  and  all,  into  pragmatically  unshakable  chains. 
(Asper,  Debates  of  the  Senate,  March  2, 1988,  p.  2800.) 

88.  The  Hon.  Eugene  Forsey  contended  that  the  Accord's  amending  formula  will 
enshrine  for  all  time  in  their  present  form  those  aspects  of  the  Constitution  to  which  it 
applies.  Mr.  Alex  Macdonald  commenting  on  what  he  called  a  "modern  country"  having  an 
amending  formula  where  everyone  has  a  veto,  claimed  it  demonstrated  an  Alice-in- 
Wonderland  mentality. 

89.  The  Hon.  John  Roberts  stated  that  unanimity  would  reduce  the  ability  of  the 
federal  government  to  perform  its  role.  It  would  lead  to  "government  through  bargaining" 
by  first  ministers.  In  fact,  one  witness  claimed  this  was  not  an  amendment  formula  at  all, 
but  simply  a  prescription  for  deadlock. 

90.  Many  witnesses  were  concerned  about  the  effect  the  unanimity  formula  would 
have  on  the  prospects  of  the  northern  territories  to  become  provinces.  They  also  expressed 
outrage  that  the  aboriginal  people  are  excluded  from  any  involvement  in  the  constitutional 
process  regarding  amendments  that  would  directly  affect  them. 

...  the  unanimity  procedure  ...  clearly  strips  northerners  of  any  hope  for 
provincehood  and  signals  a  new,  colonialist  partition  of  the  north 

With  unanimity  the  accord  strips  an  entire  section  of  society  of  its  right 
to  self-government.  Northerners  -  totally  unrepresented  in  the 
meetings  -  have  lost  any  real  chance  to  become  provinces.  They  remain 
fiefdoms.  If  they  do  seek  provincehood,  then  they  will  be  held  to  ransom 
and  blackmailed  for  part  of  their  homelands  and  for  their  right  to 
participate  fully  in  the  Constitution.  This  is  virtually  a  certainty  under 
the  Accord.  (Native  Council  of  Canada,  Debates  of  the  Senate,  December 
2, 1987,  p.  2259.) 

91.  The  Committee  was  told  that  the  inclusion  of  the  creation  of  new  provinces  in 
the  territories  under  the  unanimity  rule  was  designed  to  give  adjacent  provinces  eventual 
control  over  additional  territorial  lands  and  natural  resource  wealth.  The  Accord  would 
require  unanimity  before  new  provinces  could  be  created.  Statements  by  Premier  Robert 
Bourassa  of  Quebec  made  before  a  Committee  of  the  Quebec  legislature  on  the  subject  of  the 
addition  of  new  provinces  were  quoted  to  us: 
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As  far  as  new  provinces  are  concerned,  I  do  not  have  to  elaborate  on  the 
threat  which  the  addition  of  new  provinces  would  represent  for 
Quebec's  collective  wealth  especially  in  the  regions  where  natural 
resources  could  become  fully  developed.  (Debates  of  the  Senate,  March 
23, 1988,  p.  2915.) 


VIII.       PARTICIPATION   IN  THE  PROCESS:  THE  CONSTITUTIONAL 
CONFERENCES 

A.       The  Meech  Lake  Process 

92.  The  Committee  heard  a  great  deal  of  evidence  concerning  the  process  followed 
in  arriving  at  the  Accord.  Those  who  commented  on  the  process  voiced  the  concern  that  no 
provision  had  been  made  for  public  involvement  prior  to  the  signing  of  the  Accord. 

93.  Why  do  the  people  of  Canada  want  input  into  the  constitution- making  process? 
Professor  Theodore  Geraets  attempted  to  answer  this  question  when  he  stated: 

The  most  fundamental  aspect  in  the  debate  about  the  Meech  Lake 
Accord  is  the  following:  Canada's  Constitution  does  not  belong  to  our 
First  Ministers,  not  to  Mr.  Mulroney,  not  to  Mr.  Trudeau,  not  to  our 
provincial  legislatures,  but  to  the  people  of  Canada.  (Debates  of  the 
Senate,  December  9, 1987,  p.  2333.) 

94.  Professor  Allan  Cairns  attempted  to  discern  when  this  feeling  amongst  the 
people  of  Canada  began.  As  mentioned  earlier,  he  stated  that  prior  to  1982  the  Constitution 
of  Canada  was  concerned  mainly  with  the  question  of  federalism.  The  addition  of  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  gave  recognition  to  many  groups  within 
Canadian  society:  women,  aboriginals,  ethnic  groups,  various  minorities,  the  disabled,  and 
many  more.  All  these  groups  now  are  vitally  concerned  when  any  important  change  to  the 
Constitution  is  contemplated,  especially  a  change  that  may  affect  their  rights.  This  results, 
Cairns  argued,  in  a  Constitution  in  which  many  groups  have  a  direct  interest;  however, 
there  is  no  requirement  that  citizens  be  involved  in  any  way  in  the  process  of  amendment. 

95.  Professor  Cairns  concluded  his  argument  by  stating  that  a  constitutional 
amendment  that  either  specifically  or  through  the  process  of  adoption  does  not  address  this 
new  reality  has  far  less  than  full  legitimacy. 

The  Constitution  is  now  also  about  women,  aboriginals,  multicultural 
groups,  equality,  affirmative  action,  the  disabled,  a  variety  of  rights, 
and  so  on.  Since  it  is  not  possible  to  separate  clearly  the  concerns  of  the 
governments  which  dominate  federalism  from  the  concerns  of  these 
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newly  constitutionalized  social  categories,  it  logically  follows  that  the 
Constitution,  with  its  many  non-federal  concerns,  can  no  longer  be 
entrusted  exclusively  to  governments  in  the  process  of  constitutional 
change.  Government  domination  of  the  constitutional  process  has 
therefore  seriously  declined  in  legitimacy.  (Debates  of  the  Senate, 
February  10, 1988,  p.  2741-42.) 

96.  As  well,  witnesses  also  expressed  dismay  at  statements  made  after  the  Accord 
had  been  signed  to  the  effect  that  given  the  delicate  balance  of  interests  achieved  by  the 
Accord,  it  would  be  dangerous  to  undertake  improvement;  consequently,  no 
recommendation  for  change  would  be  accepted.  The  Accord  would  be  revised  only  if 
egregious  errors  were  found  in  it.  As  the  Hon.  Charles  Caccia,  P.C.,  M.P.,  pointed  out  "...  if 
it  is  so  fragile  ...  is  it  really  good  for  Canada."  (Debates  of  the  Senate,  November  4,  1987,  p. 
2138.) 

97.  Many  witnesses  stated  that  the  method  by  which  the  Accord  was  reached  was 
contrary  to  Canadian  democratic  traditions: 

As  a  democrat,  then,  I  believe  that  the  people  are  losers  by  this  Accord, 
and  I  find  that  the  spirit  and  the  intent  of  the  Accord,  in  democratic 
terms,  is  offensive.  Rather  than  taking  a  bold  step  forward  that 
involves  the  people  and  that  opens  up  new  vistas  for  Canadian 
democracy,  we  have  taken  a  step  backward.  (Williams,  Debates  of  the 
Senate,  December  16, 1987,  p.  2449.) 

98.  The  disappointment  of  the  aboriginal  people  over  their  exclusion  from  the 
Meech  Lake  process  and  their  lack  of  inclusion  in  the  continuing  constitutional  process  was 
expressed  by  Louis  "Smokey"  Bruyere  when  he  stated: 

The  accord  completely  ignores  aboriginal  peoples  and  our  place  in  the  existing 
constitutional  order.  It  misstates  Canada  as  it  is  and  as  it  had  a  greater  chance 
of  becoming  -  a  country  housing  a  number  of  distinct  peoples  and  societies 
living  in  harmony  and  mutual  respect.  (Debates  of  the  Senate,  December  2, 
1987,  p.  2258.) 

99.  Several  witnesses  suggested  that  the  Accord  should  be  put  to  the  people  for 
discussion  and  perhaps  decision  in  the  form  of  a  plebiscite.  Many  called  for  a  public  debate 
prior  to  finalization  of  any  constitutional  agreement. 

It  is  said,  of  course,  that  a  referendum  is  divisive,  but  whatever 
divisions  would  appear  -  those  that  are  already  there,  but  go  more  or 
less  unnoticed  -  is  this  not  better  than  running  the  risk  of  imposing  on  a 
majority  of  Canadians  a  Constitution,  major  parts  of  which  they  would 
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reject  if  they  were  asked  for  their  opinion?  Of  course,  their  rejection  of 
any  major  parts,  for  instance,  the  amending  formula  itself,  would  send 
our  politicians  back  to  the  negotiating  table.  But  would  that  not  be  a 
very  healthy  exercise  in  democracy  for  those  who  now  seem  to  "own" 
the  Constitution?  It  is  not  theirs.  It  is  ours,  and  they  ought  to  recognize 
this  formally  and  explicitly.  Only  then  will  the  Constitution  (and  the 
First  Ministers),  ...  "be  the  servant  of  the  people,  not  their  masters." 
(Geraets,  De&ates  of  the  Senate,  December  9, 1987,  p.  2334) 

100.  Some  witnesses  offered  suggestions  for  a  new  amending  formula,  one  which 
would  involve  the  people  of  Canada  directly.  Professor  Theodore  Geraets  stated  that  a 
referendum  on  the  constitutional  proposals  would  give  the  people  of  Canada  an  opportunity 
to  voice  their  opinions. 

I  maintain  that  the  only  way  to  obtain  the  necessary  legitimacy  is  by 
providing  all  Canadian  citizens  with  the  opportunity  to  exercise  fully 
their  democratic  rights  by  approving  or  rejecting  in  a  non-equivocal 
way  each  of  the  major  parts  of  the  Constitution.  The  finest  legacy  of  our 
appointed  Senate  to  the  people  of  Canada  would  be  the  introduction  of  a 
bill  providing  for  a  reasonable  ratification  procedure,  giving  the 
Canadian  people  a  final  say  over  the  Constitution  of  their  country.  Only 
in  this  way  will  it  truly  be  the  people's  Constitution.  (Debates  of  the 
Senate,  December  9, 1987,  p.  2334.) 

101.  Professor  A.W.  Johnson  called  upon  those  who  drafted  the  Meech  Lake  Accord 
to  meet  again,  after  having  received  the  reports  of  legislative  committees  studying  the 
Accord.  He  commented  that  it  would  be  of  some  comfort  if  this  group  did  nothing  more  than 
respond  to  the  simple  question  why  they  remain  so  opposed  to  any  change  addressing  the 
principal  issues  or  questions  in  these  committees. 


B.        Constitutional  Conferences 

102.  If  the  Accord  is  accepted,  the  Constitution  of  Canada  will  require  yearly  First 
Ministers'  Conferences  on  the  Constitution.  In  addition,  a  permanent  agenda  will  have 
been  entrenched.  Another  section  of  the  Constitution  will  require  annual  First  Ministers' 
Conferences  on  the  Economy. 

103.  The  proposed  entrenching  of  First  Ministers'  Conference  in  the  Constitution 
was  criticized  by  those  who  commented  on  the  process.  For  example,  one  witness 
commented  that  this  would  "institutionalize  the  repugnant  process  of  Meech  Lake." 
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104.  Professor  Allan  Cairns  stated  that  the  process  used  to  reach  the  Accord  could 
only  be  justified  "as  an  extraordinary  response  to  an  extraordinary  situation."  He  is 
concerned  that  this  process  is  now  seen  by  governments  as  the  preferred  way  of  changing 
the  Constitution. 

105.  Professor  Michael  Bliss,  of  the  Department  of  History,  University  of  Toronto, 
argued  that  annual  meetings  on  the  Constitution  would  trivialize  the  process. 

106.  The  system  of  annual  meetings,  the  Committee  was  told,  increasingly  draws 
Drocess  into  disreDute. 


the  political  process  into  disrepute. 


The  clause  requiring  constitutional  meetings  every  year  is  really  an 
aberration  in  terms  of  thinking  about  constitutions.  You  just  do  not 
force  yourself  to  amend  the  constitution  or  to  consider  constitutional 
matters  every  year.  ...  A  constitution's  primary  function  is  to  enhance 
the  political  stability  of  the  country.  Stability  requires  that  things  be 
put  aside,  that  things  be  allowed  to  accumulate,  and  once  in  a  while  you 
do  something  about  them.  (Albert  Breton,  Debates  of  the  Senate, 
February  10, 1988,  p.  2736.) 

107.  The  Leader  of  the  Opposition  in  the  Province  of  Nova  Scotia,  Mr.  Vincent  J. 
MacLean,  expressed  grave  concern  about  the  fact  that  "roles  and  responsibilities  in  relation 
to  the  fisheries"  is  to  be  on  the  agenda  at  these  annual  conferences.  He  argued  that  as  long 
as  this  matter  is  on  the  agenda  there  is  a  strong  possibility  of  change  adverse  to  the  interest 
of  the  fishing  industry. 

That  seems  innocent  enough,  but  consider  that  its  very  inclusion  in  the 
Meech  Lake  Accord  suggests  that  constitutional  changes  are  required 
in  the  "roles  and  responsibilities"  in  relation  to  the  fisheries.  I  think  we 
can  all  agree  that  improvements  are  possible,  but  shifting  the 
traditional  responsibility  for  such  vital  decisions  -  such  as  who  gets 
licences  and  how  quotas  are  shared  -  from  Ottawa  to  the  provinces 
would  not  be  an  improvement.  Actually,  I  think  it  would  cause  chaos  in 
the  industry.  (Debates  of  the  Senate,  February  3, 1988,  p.  2606.) 

108.  Witnesses  contended  that  the  institutionalizing  of  conferences  means  that 
Canada  will  come  to  be  governed  by  First  Ministers'  conferences.  They  are  concerned  that 
this  will  legitimize  the  concept  of  executive  federalism  in  Canada. 

109.  Many  witnesses  were  concerned  that  there  seemed  to  be  no  mechanism  by 
which  other  matters  could  be  added  to  the  continuing  agenda  of  these  conferences.  Would 
unanimity  be  required  to  add  new  items  or,  indeed,  to  drop  the  existing  ones? 
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110.  The  Canadian  Council  on  Social  Development  stated  that  the 
institutionalizing  of  First  Ministers'  Conferences  would  limit  meaningful  public  discussion 
on  constitutional  change.  It  would  result  in  the  "interposition  of  a  new  governing 
instrument  ...  superior  to  parliament."  (Proceedings  of  the  Senate  Submissions  Group,  p. 
1:33.) 

111.  It  is  the  desire  of  the  representatives  of  the  aboriginal  people  to  be  involved  in 
the  constitutional  process.  They  feel  that  the  items  presently  on  the  agenda  --  Senate 
reform  and  fisheries  -  are  of  vital  interest  to  them.  They  want  to  be  present  at  the 
bargaining  table  in  order  both  to  protect  and  to  advance  the  interests  of  their  people  in 
these  matters. 

112.  Aboriginal  groups  appearing  before  the  Committee  expressed  their  greatest 
concern  regarding  future  constitutional  conferences.  Under  the  Accord  not  only  are  the 
representatives  of  the  aboriginal  people  excluded  from  these  conferences,  but,  unlike  the 
fisheries  question,  the  matter  of  self-government  is  not  on  the  continuing  agenda  for 
discussion. 

The  accord  sets  a  mood  for  intolerance  towards  the  constitutional 
expression  of  aboriginal  self-government.  It  sets  up  legal  impediments 
to  bringing  aboriginal  peoples  into  the  Constitution  in  a  proper  manner 
to  complete  the  circle  of  Confederation.  (Assembly  of  First  Nations, 
Debates  of  the  Senate,  November  18, 1987,  p.  2199.) 

113.  Mr.  Mark  Gordon,  the  President  of  Makivik  Corporation,  representing  the 
Inuit  of  Northern  Quebec,  stated: 

There  is  no  forum  now  to  deal  with  these  very  urgent  problems.  The 
constitutional  forum  sprouted  many  roots  which  enable  the  native 
people  to  deal  with  their  provincial  governments  or  with  other  areas  of 
the  federal  government.  With  the  loss  of  the  constitutional  process  for 
aboriginal  people  there  is  no  longer  a  need  or  an  immediacy  for  the 
government  to  deal  with  these  matters.  Also  as  a  result  of  the 
constitutional  process,  native  peoples  were  given  funds  to  formulate 
and  to  articulate  their  ideas.  All  this  is  gone,  because  there  is  no  longer 
the  constitutional  process.  (Debates  of  the  Senate,  December  16,  1987, 
p.  2468.) 
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IX.      CONCLUSION 

114.  We  have  been  told  that  those  who  signed  the  Accord  wish  to  see  it  become  part  of 
Canada's  constitution  in  its  present  form.  They  see  improvements  as  possible,  but  insist 
that  given  the  fact  that  the  Accord  is  a  delicate  balance,  to  attempt  to  make  these 
improvements  now  would  be  to  endanger  the  Accord;  accordingly,  all  proposed  amendments 
should  be  put  aside  for  consideration  at  future  conferences. 

115.  In  order,  to  accommodate  this  view,  one  of  the  aboriginal  groups  which 
appeared  before  us  indicated  their  willingness  to  have  companion  resolutions  dealing  with 
fundamental  aboriginal  and  northern  matters  passed  by  the  Senate  immediately  after  the 
Senate  has  passed  the  Accord.  The  Accord  would  not  be  amended,  but  a  new  series  of 
constitutional  amendments  would  be  initiated  by  the  Senate.  These  new  amendments  could 
cover  a  number  of  matters,  such  as  the  calling  of  a  constitutional  conference  on  aboriginal 
rights,  giving  the  governments  of  the  territories  the  right  to  nominate  Supreme  Court 
Judges  and  returning  the  establishment  of  provinces  out  of  the  existing  territories  to  the 
pre-1982  procedure. 

116.  However,  the  vast  majority  of  witnesses  were  adamant  that  the  Accord  ought 
to  be  amended  prior  to  its  adoption,  or,  if  not  amended,  that  it  should  not  be  adopted  at  all. 
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APPENDIX  I 


FIRST  MINISTERS'  MEETING 
ON  THE  CONSTITUTION 


DRAFT  STATEMENT  OF  PRINCIPLES 

April  30,  1987 

MEECH  LAKE  COMMUNIQUE 

At  their  meeting  today  at  Meech  Lake,  the  Prime  Minister 
and  the  ten  Premiers  agreed  to  ask  officials  to  transform  into  a 
constitutional  text  the  agreement  in  principle  found  in  the 
attached  document. 

First  Ministers  also  agreed  to  hold  a  constitutional 
conference  within  weeks  to  approve  a  formal  text  intended  to 
allow  Quebec  to  resume  its  place  as  a  full  participant  in 
Canada's  constitutional  development. 


QUEBEC'S  DISTINCT  SOCIETY 

(1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in  a 
manner  consistent  with 

a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canada,  centred  in  but  not  limited  to  Quebec,  and 
English-speaking  Canada,  concentrated  outside  Quebec 
but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a  fundamental 
characteristic  of  Canada;  and 

b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada  a 
distinct  society. 

(2)  Parliament  and  the  provincial  legislatures,  in  the  exercise 
of  their  respective  powers,  are  committed  to  preserving  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  paragraph 
dKa). 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec  to 
preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec  referred  to 
in  paragraph  (l)(b)  is  affirmed. 


IMMIGRATION 

Provide  under  the  Constitution  that  the  Government  of 
Canada  shall  negotiate  an  immigration  agreement  appro- 
priate to  the  needs  and  circumstances  of  a  province  that  so 
requests  and  that,  once  concluded,  the  agreement  may  be 
entrenched  at  the  request  of  the  province; 

such  agreements  must  recognize  the  federal  government's 
power  to  set  national  standards  and  objectives  relating  to 
immigration,   such  as   the   ability  to   determine   general 


categories   of  immigrants,   to  establish   overall   levels  of 
immigration  and  prescribe  categories  of  inadmissible  persons; 

under  the  foregoing  provisions,  conclude  in  the  first  instance  an 
agreement  with  Quebec  that  would: 

•  incorporate  the  principles  of  the  Cullen-Couture  agreement 
on  the  selection  abroad  and  in  Canada  of  independent 
immigrants,  visitors  for  medical  treatment,  students  and 
temporary  workers,  and  on  the  selection  of  refugees  abroad 
and  economic  criteria  for  family  reunification  and  assisted 
relatives; 

•  guarantee  that  Quebec  will  receive  a  number  of  immigrants, 
including  refugees,  within  the  annual  total  established  by  the 
federal  government  for  all  of  Canada  proportionate  to  its 
share  of  the  population  of  Canada,  with  the  right  to  exceed 
that  figure  by  5%  for  demographic  reasons;  and 

•  provide  an  undertaking  by  Canada  to  withdraw  services 
(except  citizenship  services)  for  the  reception  and  integration 
(including  linguistic  and  cultural)  of  all  foreign  nationals 
wishing  to  settle  in  Quebec  where  services  are  to  be  provided 
by  Quebec,  with  such  withdrawal  to  be  accompanied  by 
reasonable  compensation; 

■  nothing  in  the  foregoing  should  be  construed  as  preventing  the 
negotiation  of  similar  agreements  with  other  provinces. 


SUPREME  COURT  OF  CANADA 

Entrench  the  Supreme  Court  and  the  requirement  that  at  least 
three  of  the  nine  justices  appointed  be  from  the  civil  bar; 

provide  that,  where  there  is  a  vacancy  on  the  Supreme  Court, 
the  federal  government  shall  appoint  a  person  from  a  list  of 
candidates  proposed  by  the  provinces  and  who  is  acceptable  to 
the  federal  government. 


SPENDING  POWER 

Stipulate  that  Canada  must  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  that  does  not  participate  in  a  future 
national  shared-cost  program  in  an  area  of  exclusive 
provincial  jurisdiction  if  that  province  undertakes  its  own 
initiative  or  programs  compatible  with  national  objectives. 
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AMENDING  FORMULA 

Maintain  the  current  general  amending  formula  set  out  in 
section  38,  which  requires  the  consent  of  Parliament  and  at 
least  two-thirds  of  the  provinces  representing  at  least  fifty 
percent  of  the  population; 

guarantee  reasonable  compensation  in  all  cases  where  a 
province  opts  out  of  an  amendment  transferring  provincial 
jurisdiction  to  Parliament; 

because  opting  out  of  constitutional  amendments  to  matters 
set  out  in  section  42  of  the  Constitution  Act,  1982  is  not 
possible,  require  the  consent  of  Parliament  and  all  the 
provinces  for  such  amendments. 

SECOND  ROUND 

Require  that  a  First  Ministers'  Conference  on  the  Constitu- 
tion be  held  not  less  than  once  per  year  and  that  the  first  be 
held  within  twelve  months  of  proclamation  of  this 
amendment  but  not  later  than  the  end  of  1988; 


entrench  in  the  Constitution  the  following  items  on  the 
agenda: 

1)  Senate  reform  including: 

-  the  functions  and  role  of  the  Senate; 

-  the  powers  of  the  Senate; 

-  the  method  of  selection  of  Senators; 

-  the  distribution  of  Senate  seats; 

2)  fisheries  roles  and  responsibilities;  and 

3)  other  agreed  upon  matters; 

entrench  in  the  Constitution  the  annual  First  Ministers' 
Conference  on  the  Economy  now  held  under  the  terms  of  the 
February  198S  Memorandum  of  Agreement; 

until  constitutional  amendments  regarding  the  Senate  are 
accomplished  the  federal  government  shall  appoint  persons 
from  lists  of  candidates  provided  by  provinces  where 
vacancies  occur  and  who  are  acceptable  to  the  federal 
government. 
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1987  CONSTITUTIONAL  ACCORD 

WHEREAS  first  ministers,  assembled  in  Ottawa,  have  arrived  at  a 
unanimous  accord  on  constitutional  amendments  that  would  bring  about  the 
full  and  active  participation  of  Quebec  in  Canada's  constitutional  evolution, 
would  recognize  the  principle  of  equality  of  all  the  provinces,  would  provide 
new  arrangements  to  foster  greater  harmony  and  cooperation  between  the 
Government  of  Canada  and  the  governments  of  the  provinces  and  would 
require  that  annual  first  ministers'  conferences  on  the  state  of  the  Canadian 
economy  and  such  other  matters  as  may  be  appropriate  be  convened  and  that 
annual  constitutional  conferences  composed  of  first  ministers  be  convened 
commencing  not  later  than  December  31,  1988; 


AND  WHEREAS  first  ministers  have  also  reached  unanimous  agreement 
on  certain  additional  commitments  in  relation  to  some  of  those  amendments; 


NOW  THEREFORE  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  first 
ministers  of  the  provinces  commit  themselves  and  the  governments  they 
represent  to  the  following: 


1.  The  Prime  Minister  of  Canada  will  lay  or  cause  to  be  laid  before  the 
Senate  and  House  of  Commons,  and  the  first  ministers  of  the  provinces 
will  lay  or  cause  to  be  laid  before  their  legislative  assemblies,  as  soon  as 
possible,  a  resolution,  in  the  form  appended  hereto,  to  authorize  a 
proclamation  to  be  issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal 
of  Canada  to  amend  the  Constitution  of  Canada. 
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2.  The  Government  of  Canada  will,  as  soon  as  possible,  conclude  an 
agreement  with  the  Government  of  Quebec  that  would 

(a)  incorporate  the  principles  of  the  Cullen-Couture  agreement  on  the 
selection  abroad  and  in  Canada  of  independent  immigrants,  visitors  for 
medical  treatment,  students  and  temporary  workers,  and  on  the  selection 
of  refugees  abroad  and  economic  criteria  for  family  reunification  and 
assisted  relatives, 

(b)  guarantee  that  Quebec  will  receive  a  number  of  immigrants, 
including  refugees,  within  the  annual  total  established  by  the  federal 
government  for  all  of  Canada  proportionate  to  its  share  of  the 
population  of  Canada,  with  the  right  to  exceed  that  figure  by  five  per 
cent  for  demographic  reasons,  and 

(c)  provide  an  undertaking  by  Canada  to  withdraw  services  (except 
citizenship  services)  for  the  reception  and  integration  (including 
linguistic  and  cultural)  of  all  foreign  nationals  wishing  to  settle  in 
Quebec  where  services  are  to  be  provided  by  Quebec,  with  such 
withdrawal  to  be  accompanied  by  reasonable  compensation, 

and  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Quebec  will  take 
the  necessary  steps  to  give  the  agreement  the  force  of  law  under  the 
proposed  amendment  relating  to  such  agreements. 

3.  Nothing  in  this  Accord  should  be  construed  as  preventing  the 
negotiation  of  similar  agreements  with  other  provinces  relating  to 
immigration  and  the  temporary  admission  of  aliens. 

4.  Until  the  proposed  amendment  relating  to  appointments  to  the  Senate 
comes  into  force,  any  person  summoned  to  fill  a  vacancy  in  the  Senate 
shall  be  chosen  from  among  persons  whose  names  have  been  submitted  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates  and  must  be 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada. 
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MOTION  FOR  A  RESOLUTION  TO  AUTHORIZE  AN  AMENDMENT 
TO  THE  CONSTITUTION  OF  CANADA 

WHEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on  April  17,  1982, 
following  an  agreement  between  Canada  and  all  the  provinces  except 
Quebec; 

AND  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  established  a  set  of  five 
proposals  for  constitutional  change  and  has  stated  that  amendments  to  give 
effect  to  those  proposals  would  enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the 
constitutional  councils  of  Canada; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule  hereto  sets 
out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional  proposals  may  be  met; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule  hereto  also 
recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the  provinces,  provides  new 
arrangements  to  foster  greater  harmony  and  cooperation  between  the 
Government  of  Canada  and  the  governments  of  the  provinces  and  requires 
that  conferences  be  convened  to  consider  important  constitutional,  economic 
and  other  issues; 

AND  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment  proposed  in  the 
schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in  section  41  of  the  Constitution 
Act,  1982; 

AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982  provides  that 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  may  be  made  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so 
authorized  by  resolutions  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  (Senate)  (House  of  Commons)  (legislative 
assembly)  resolves  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  be 
authorized  to  be  made  by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance  with  the 
schedule  hereto. 
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SCHEDULE 


CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 


Interpretation 


Role  of  Parliament 
and  legislatures 


Role  of  legislature 
and  Government  of 
Quebec 


Rights  of  legislatures 
and  governments 
preserved 


Names  to  be  submit- 
ted 


Choice  of  Senators 
from  names  submit- 
ted 


Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in  a  manner 
consistent  with 

{a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking  Canadians, 
centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere  in  Canada,  and  English- 
speaking  Canadians,  concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in 
Quebec,  constitutes  a  fundamental  characteristic  of  Canada;  and 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada  a  distinct 
society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  provincial  legislatures 
to  preserve  the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  (l)(fl)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Quebec  to  preserve 
and  promote  the  distinct  identity  of  Quebec  referred  to  in  paragraph 
(\)(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers,  rights  or 
privileges  of  Parliament  or  the  Government  of  Canada,  or  of  the 
legislatures  or  governments  of  the  provinces,  including  any  powers,  rights 
or  privileges  relating  to  language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the  government  of  the 
province  to  which  the  vacancy  relates  may,  in  relation  to  that  vacancy, 
submit  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada  the  names  of  persons  who 
may  be  summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in 
relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982, 
the  person  summoned  to  fill  a  vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from 
among  persons  whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
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the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates  and  must  be 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
section  95  thereof,  the  following  heading  and  sections: 


Commitment  to 
negotiate 


Agreements 


Limitation 


Application  of 
Charter 


Proclamation  relat- 
ing to  agreements 


Amendment  of 
agreements 


"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request  of  the  government 
of  any  province,  negotiate  with  the  government  of  that  province  for  the 
purpose  of  concluding  an  agreement  relating  to  immigration  or  the 
temporary  admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate  to  the 
needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada  and  a  province  in 
relation  to  immigration  or  the  temporary  admission  of  aliens  into  that 
province  has  the  force  of  law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in 
accordance  with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have  effect 
notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsection  (1)  shall 
have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is  not  repugnant  to  any  provision  of 
an  Act  of  the  Parliament  of  Canada  that  sets  national  standards  and 
objectives  relating  to  immigration  or  aliens,  including  any  provision  that 
establishes  general  classes  of  immigrants  or  relates  to  levels  of  immigration 
for  Canada  or  that  prescribes  classes  of  individuals  who  are  inadmissible 
into  Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  applies  in  respect  of 
any  agreement  that  has  the  force  of  law  under  subsection  (1)  and  in 
respect  of  anything  done  by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or 
the  legislature  or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in  subsection 
95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only  where  so 
authorized  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the  agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  subsection  95B(1) 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the  agreement;  or 
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Application  of  sec- 
tions 46  to  48  of 
Constitution  Act, 
1982 


(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require,  in  respect  of  any  declaration 
made  pursuant  to  subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment  made  pursuant  to 
section  95E. 


Amendments  to  sec- 
tions 95 A  to  95  D  or 
this  section 


95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  section  may  be  made 
in  accordance  with  the  procedure  set  out  in  subsection  38(1)  of  the 
Constitution  Act,  1982 \  but  only  if  the  amendment  is  authorized  by 
resolutions  of  the  legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has  the  force  of  law 
under  subsection  95B(1)." 


4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto,  immediately 
preceding  section  96  thereof,  the  following  heading: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto,  immediately 
preceding  section  101  thereof,  the  following  heading: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
section  101  thereof,  the  following  heading  and  sections: 


Supreme  Court  con- 
tinued 


Constitution  of  court 


"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  is  hereby  continued  as  the  general  court  of  appeal  for  Canada,  and 
as  an  additional  court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a  chief  justice  to  be 
called  the  Chief  Justice  of  Canada  and  eight  other  judges,  who  shall  be 
appointed  by  the  Governor  General  in  Council  by  letters  patent  under  the 
Great  Seal. 


Who  may  be 
appointed  judges 


101B  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  who,  after  having  been  admitted  to  the  bar  of  any  province  or 
territory,  has,  for  a  total  of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in 
Canada  or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 
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Three  judges  from 
Quebec 


Names  may  be  sub- 
mitted 


Appointment  from 
names  submitted 


Appointment  from 
Quebec 


Appointment  from 
other  provinces 


Tenure,  salaries,  etc., 
of  judges 


(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada  shall  be 
appointed  from  among  persons  who,  after  having  been  admitted  to  the  bar 
of  Quebec,  have,  for  a  total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court 
of  Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of  Canada,  or 
members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court  of  Canada,  the 
government  of  each  province  may,  in  relation  to  that  vacancy,  submit  to 
the  Minister  of  Justice  of  Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who 
have  been  admitted  to  the  bar  of  that  province  and  are  qualified  under 
section  101 B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme  Court  of  Canada, 
the  Governor  General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  under  subsection  (1)  and  who  is  acceptable  to 
the  Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with  subsection  (2)  of 
any  of  the  three  judges  necessaTy  to  meet  the  requirement  set  out  in 
subsection  101  B(2),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with  subsection  (2) 
otherwise  than  as  required  under  subsection  (3),  the  Governor  General  in 
Council  shall  appoint  a  person  whose  name  has  been  submitted  by  the 
government  of  a  province  other  than  Quebec. 

101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the  judges  of  the  Supreme 
Court  of  Canada. 


Relationship  to  sec- 
tion 101 


101E.  (1)  Sections  101 A  to  101 D  shall  not  be  construed  as  abrogating 
or  derogating  from  the  powers  of  the  Parliament  of  Canada  to  make  laws 
under  section  101  except  to  the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with 
those  sections. 


References  to  the 
Supreme  Court  of 
Canada 


Shared-cost  program 


(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be  construed  as 
abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parliament  of  Canada  to 
make  laws  relating  to  the  reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other 
matters,  to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide  reasonable 
compensation   to   the   government   of  a   province   that   chooses   not   to 
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Legislative  power 
not  extended 


participate  in  a  national  shared-cost  program  that  is  established  by  the 
Government  of  Canada  after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an 
area  of  exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a 
program  or  initiative  that  is  compatible  with  the  national  objectives. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  powers  of  the 
Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of  the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the  following 
heading  and  sections: 


Conferences  on  the 
economy  and  other 
matters 


"XII — Conferences  on  the  Economy  and  Other  Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the 
first  ministers  of  the  provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian 
economy  and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 


Reference  includes 
amendments 


XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include  a  reference  to 
any  amendments  thereto." 


Compensation 


Amendment  by 
unanimous  consent 


Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1)  that 
transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures  to  Parliament, 
Canada  shall  provide  reasonable  compensation  to  any  province  to  which 
the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the 
following  matters  may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor 
General  under  the  Great  Seal  of  Canada  only  where  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the  Lieutenant 
Governor  of  a  province; 

(6)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting  Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is  entitled  to  be 
represented  in  the  Senate  and  the  residence  qualifications  of  Senators; 
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(</)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the  House  of 
Commons  not  less  than  the  number  of  Senators  by  which  the  province 
was  entitled  to  be  represented  on  April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the  provinces  in  the 
House  of  Commons  prescribed  by  the  Constitution  of  Canada; 

if)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the  French  language; 

(g )  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories; 

(i)  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  establishment  of  new 
provinces;  and 

(/')  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Amendments  by 
Parliament 


"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively  make  laws 
amending  the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the  executive 
government  of  Canada  or  the  Senate  and  House  of  Commons." 


11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


Initiation  of  amend- 
ment procedures 


"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections  38,  41  and  43 
may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of  Commons  or  by  the 
legislative  assembly  of  a  province." 


12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


Amendments  with- 
out Senate  resolution 


"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  made  by 
proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be  made  without  a  resolution 
of  the  Senate  authorizing  the  issue  of  the  proclamation  if,  within  one 
hundred  and  eighty  days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons  of  a 
resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such  a 
resolution  and  if,  at  any  time  after  the  expiration  of  that  period,  the  House 
of  Commons  again  adopts  the  resolution." 


13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 
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PART  VI 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 


Constitutional  con- 
ference 


Agenda 


References 


50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be  convened  by  the 
Prime  Minister  of  Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall  have  included 
on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the  Senate,  its 
powers,  the  method  of  selecting  Senators  and  representation  in  the 
Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph  (c)  thereof  and  by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(</)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of  Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  reference  to  the 
Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be  deemed  to  include  a  reference  to 
any  amendments  thereto." 


Multicultural  herit- 
age and  aboriginal 
peoples 


General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867  affects  section  25  or 
27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms,  section  35  of  the 
Constitution  Act,  1982  or  class  24  of  section  91  of  the  Constitution  Act, 
1867. 


Citation 


CITATION 

17.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution  Amendment,  1987 . 


-40- 


Le  12  juillet  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


Signed  at  Ottawa, 
June  Z,   1987 


Fait  a  Ottawa 
le  3  juin  1987 
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CHAPTER  1 


A  QUESTION  OF  JUSTICE 


The  people  of  Yukon  and  the  Northwest  Territories  feel  that  the  Constitutional 
Amendments  currently  under  scrutiny  by  this  Chamber  would  relegate  them  to  a  colonial 
status  from  which  they  would  never  recover. 

The  Accord,  agreed  upon  by  the  Prime  Minister  and  the  ten  provincial 
Premiers  on  April  30,  1987  and  signed  by  them  on  June  3  stipulates,  among  other  things, 
that  no  new  provinces  shall  be  created  without  the  unanimous  consent  of  all  existing 
provinces;  allows  the  extension  northward  of  existing  provincial  boundaries  upon 
unanimous  consent  of  the  provinces  and  Parliament;  and  establishes  Constitutional 
conferences  without  territorial  representation. 

The  territories  are  also  denied  the  opportunity  given  to  the  provinces  of 
nominating  persons  to  sit  in  the  Senate  to  represent  the  North  and  to  advance  names  of 
potential  Justices  to  sit  on  the  Supreme  Court  of  Canada. 

All  of  these  decisions  were  made  without  prior  consultation  with  the  territorial 
governments.  The  territorial  governments  were  excluded  from  participation  in  the  Meech 
Lake  decisions  as  well  as  from  the  meetings  in  the  Langevin  Block  which  occured 
immediately  prior  to  the  conclusion  of  the  Accord. 

On  August  13  the  Senate  established  a  Task  Force  to  enquire  into  the  special 
concerns  of  the  territories.  As  part  of  its  mandate  the  Task  Force  travelled  to  Whitehorse, 
Yellowknife  and  Iqaluit.  We  wanted  to  give  Northerners  an  opportunity  to  present  their 
case  and  in  the  course  of  our  meetings  we  heard  from  many  groups  and  individuals. 

We  heard  witnesses  representing  all  political  parties  and  all  aboriginal  groups 
in  both  territories.  They  were  unanimous  in  their  opposition  to  those  areas  of  the  Accord 
which  directly  affect  the  North. 

Northerners  expressed  to  us  that  their  hopes  and  expectations  for  full  political 
and  constitutional  evolution  to  provincehood  had  been  fundamentally  compromised  by  a 
group  of  men  who  neither  understood  the  North  nor  bothered  to  consult  with  Northerners. 

The  comments  of  Northerners  who  testified  before  us  were  not  exclusively 
confined  to  those  provisions  of  the  Accord  which  most  directly  affect  them.    We  note  that 
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they  overwhelmingly  welcome  the  signature  of  Quebec  on  the  Canadian  constitution.  We 
heard  evidence  dealing  with  the  possible  impact  of  the  distinct  society  clause  on  women's 
rights.  Other  witnesses  commented  on  the  immigration  sections  of  the  Accord  or  expressed 
concern  about  how  the  shared  cost  program  provisions  could  lead  to  regional  disparities  in 
services  offered.  We  note  these  concerns  but  our  purpose  here  is  mainly  to  report  on  those 
sections  of  the  Accord  which  most  directly  affect  the  North. 

Northerners  believe  that  there  is  a  lack  of  understanding  amongst  those  living 
south  of  the  60th  parallel  concerning  both  the  people  of  the  North  and  the  methods  by  which 
they  govern  themselves.  This  led  both  to  the  exclusion  of  the  North  from  the  constitutional 
process  and  the  inclusion  of  so  many  provisions  repugnant  to  them  in  the  1987 
Constitutional  Accord. 

Constitutions  are  the  fundamental  way  by  which  individuals  agree  to  live 
together  in  society.  They  must  be  just  and  equitable  or  this  society  will  not  survive.  With 
this  in  mind  we  set  out  in  this  Report  the  concerns  of  Northerners  and  the  recommendations 
of  our  Task  Force.  It  is  our  hope  that  the  implementation  of  these  recommendations  will 
contribute  to  a  just  Constitutional  accommodation  for  all  the  people  of  Canada. 
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CHAPTER  2 


POLITICAL  AND  HISTORICAL  CONTEXT 


The  deep  feelings  of  resentment  among  the  people  of  the  territories  can  best  be 
understood  when  placed  in  a  political  and  constitutional  context.  Yukon  and  the  Northwest 
Territories  occupy  40%  of  the  total  land  area  of  Canada.  The  land  is  rich  in  resources  and  the 
people  are  tightly  knit,  and  fiercely  proud  of  their  land  and  their  institutions. 


Yukon 

In  1898,  Yukon  was  carved  out  of  the  Northwest  Territories  and  given  separate 
territorial  status  under  an  appointed  Commissioner  advised  by  an  appointed  six-member 
Council.  Gradually,  elected  people  took  their  place  on  the  Council  and  by  1908  all  members 
of  the  Yukon  Council  were  elected. 

After  the  gold  rush  boom,  and  until  the  practical  start  of  political  devolution  in 
the  1970s,  Yukon  Territorial  Council  continued  to  be  fully  elected,  and  the  Council,  the 
Commissioner,  and  the  Territorial  Administrator  were  located  in  the  Territory,  not  in 
Ottawa. 

While  legally  subordinate  to  Ottawa,  the  Yukon  government  enjoys  a 
significant  measure  of  autonomy.  The  Executive  Council,  or  Cabinet,  is  composed  of 
ministers  elected  by  the  people  of  Yukon.  The  leader  of  the  political  party  with  the  most 
seats  in  the  assembly  becomes  the  government  leader. 

The  Commissioner  operates  much  as  a  Lieutenant  Governor,  and  the 
parliamentary  system  is  virtually  the  same  as  that  of  the  provinces.  The  government  of 
Yukon  is  not  elected  in  a  less  democratic  fashion  nor  is  it  less  representative  than  provincial 
governments.  The  franchise  is  the  same  as  in  the  provinces. 

The  Yukon  government  is  responsible  for  the  delivery  of  programs  in  a  wide 
range  of  matters  such  as  social  services,  education,  small  business  development,  tourism, 
and  in  relation  to  most  renewable  resource  development. 

A  significant  step  in  the  Yukon's  political  evolution  took  place  in  May  1985 
with  the  successful  negotiation  of  a  three-year  package  for  financing  from  the  federal 
government.  Many  aspects  of  this  agreement  parallel  the  equalization  and  transfer 
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payments  between  the  federal  government  and  provinces.  The  Yukon  government  is 
charged  with  taking  this  money  and  spending  it  without  going  to  Ottawa  for  approval  for 
each  and  every  decision. 

The  move  toward  provincial  status  has  been  slow  but  steady.  For  most  younger 
residents  it  was  certainly  something  they  expected  in  their  lifetime.  The  people  of  Yukon 
believe  that  suddenly  and  almost  without  warning  the  logical  end  of  the  devolution  process 
seems  to  have  been  taken  from  them. 


Northwest  Territories 

The  situation  in  the  Northwest  Territories  differs  in  some  respects  but  the 
principle  is  identical.  Residents  see  the  ultimate  goal  of  provincehood  being  placed  beyond 
their  reach  and  they  are  angry. 

When  the  provinces  of  Alberta  and  Saskatchewan  were  created  in  1905,  the 
remaining  lands  in  the  Northwest  Territories,  and  the  people  who  lived  there,  were  left 
under  the  jurisdiction  of  Ottawa. 

In  1921  a  Council  was  appointed  to  advise  the  Commissioner  but  all  six  of  the 
Councillors,  as  well  as  the  Commissioner  himself,  were  federal  government  employees 
located  in  Ottawa.  This  situation  continued  until  1951  when  the  first  elected  members  were 
allowed  to  sit  on  the  Council  and  the  first  session  of  the  Council  was  actually  held  in  the 

North. 

In  the  early  1970s  the  Territorial  Council  was  composed  of  ten  elected 
members  from  the  Territories  and  four  appointed  by  Ottawa.  It  was  very  much  an  advisory 
body  to  the  Commissioner  and  the  Administration.  The  Executive,  or  Cabinet,  had  no 
elected  people  sitting  on  it.  Later,  the  Council  was  increased  to  fifteen  and  all  were  elected. 
The  Speaker  was  chosen  from  among  those  elected  and  by  the  end  of  the  1978-79  session 
several  junior  ministerial  portfolios  were  held  by  elected  people. 

Since  then  other  changes  have  taken  place  which  provide  political 
responsibility  for  local  residents.  The  Government  Leader  is  now  elected  and  has  taken  over 
from  the  Commissioner  as  Chairman  of  the  Cabinet,  or  Executive  Council. 

Today  the  Cabinet  is  fully  in  the  hands  of  elected  representatives  and  people  of 
the  North.  The  Commissioner  plays  no  role  in  the  day-to-day  functioning  of  government. 
His  role  is  becoming  more  like  that  of  a  Lieutenant  Governor. 

In  terms  of  authority  the  Northwest  Territories  has  responsibility  for  many 
provincial-type  matters  such  as  taxation,  municipal  bodies,  education,  wildlife,  housing, 
social  services,  health,  and  economic  development.  It  has  also  developed  its  own  distinctive 
form  of  government  based  on  consensus.  There  are  no  political  parties.  The  twenty-four 
elected  members  meet  to  choose  the  Cabinet  and  Government  Leader.  The  residents  are 
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fiercely  proud  of  their  form  of  government  and  believe  it  superior  to  the  system  that  has 
developed  south  of  the  60th  Parallel. 

These  democratic  initiatives  may  be  enhanced  in  the  next  few  years  with 
settlement  of  the  question  of  division  of  the  Territories  into  eastern  and  western  parts. 

We  understand  there  are  ongoing  discussions  in  the  territory  regarding  this 
division.  While  these  new  jurisdictions  which  may  be  created  will  not  be  looking  at 
provincial  status  tomorrow,  it  would  be  the  ultimate  goal. 

Thus  like  their  Yukon  neighbours,  the  people  of  the  Northwest  Territories  are 
convinced  that  a  constitutional  agreement  made  in  the  south  may  have  taken  away  the 
possibility  of  complete  devolution  to  provincial  status. 
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CHAPTER 3 


PARTICIPATION  IN  THE  FEDERATION 


Canada  is  a  federal  state  and  central  to  the  life  of  any  federation  is  the  way 
various  regions  are  represented  in  the  central  institutions. 


The  Senate 

The  expansion  of  the  Senate  in  1975  to  include  representation  from  both 
Yukon  and  the  Northwest  Territories  is  looked  upon  as  one  of  great  importance  for  the 
North.  It  gave  the  North  a  direct  voice  in  the  chamber  of  the  central  Parliament  which  was 
designed  to  protect  and  represent  regional  interests.  Continued  representation  in  the 
Senate  is  important  to  Northerners. 

A  number  of  proposals  for  Senate  reform  were  discussed  with  us.  All  would 
continue  to  recognize  the  need  for  an  institution  in  the  central  Parliament  which  represents 
the  interests  of  the  less  populous  jurisdictions. 

The  1987  Accord  provides  that  amendments  to  the  powers  of  the  Senate  and 
the  method  of  selecting  Senators  must  have  the  unanimous  support  of  the  House  of 
Commons,  the  Senate  and  the  legislative  assembly  of  each  of  the  provinces. 

Another  provision  puts  the  matter  of  Senate  reform  on  the  entrenched  agenda 
for  future  First  Ministers'  Conferences  from  which  the  territories  are  excluded. 

The  Accord  also  provides  a  transitional  appointment  procedure  by  which  a 
person  summoned  to  fill  a  vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons  whose 
names  have  been  submitted  by  the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy  relates 
and  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

Some  witnesses  opposed  the  transitional  appointment  procedure  on  the  basis 
that  it  placed  too  much  power  in  the  hands  of  the  premiers.  They  felt  that  the  Senate  will 
eventually  become  the  instrument  of  the  premiers  and  lose  credibility  as  an  institution  with 
national  responsibilities.  However,  should  the  transitional  formula  be  implemented,  it  is 
the  express  desire  of  the  territories  that  they  be  given  the  right  to  present  a  list  of  nominees 
to  the  federal  government  for  appointment  to  the  Senate. 
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There  is  considerable  confusion  in  the  territories  as  to  what  will  happen  when 
their  present  Senators  retire.  Some  believe  that  the  present  system  of  appointment  will 
continue.  Some  think  the  only  way  a  vacancy  can  be  filled  is  by  a  person  being  placed  on  a 
provincial  list.  Others  argue  that  because  of  the  1987  Accord  future  northern  representation 
in  the  Senate  has  been  lost.  The  very  existence  of  this  confusion  is  an  eloquent  example  of 
the  results  which  occur  when  there  is  no  involvement  or  consultation  with  those  directly 
affected. 

If  the  transitional  system  is  implemented  and  the  federal  government  appoints 
northern  Senators  without  reference  to  the  duly  democratically  elected  governments  in  the 
North,  this  process  will  be  perceived  by  the  people  of  that  region  as  offensive.  In  any  event 
uncertainty  about  the  appointment  process  is  obviously  a  matter  which  needs  clarification. 

We  recommend  that  the  transitional  procedure  proposed  under  the 
Constitution  Amendment,  1987  (Meech  Lake  Accord)  for  the  appointment  of 
Senators  from  provinces  be  applicable  to  Yukon  and  the  Northwest  Territories. 

Therefore,  we  recommend  that  the  proposed  Constitution  Amendment, 
1987  (Meech  Lake  Accord)  be  amended  to  give  the  power  to  the  governments  of 
Yukon  and  the  Northwest  Territories  to  submit  names  to  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada  of  persons  who  may  be  summoned  to  the  Senate  when  a  vacancy  occurs 
in  the  Senate  in  relation  to  Yukon  or  the  Northwest  Territories.  The  person 
summoned  to  fill  a  vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  and  that  person  must  be  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 


The  Supreme  Court  of  Canada 

Territorial  concerns  about  the  way  they  will  be  treated  in  the  Senate  are 
repeated  in  relation  to  provisions  dealing  with  the  Supreme  Court. 

The  Accord  deals  with  the  Court  in  a  number  of  ways.  One  potential  change, 
the  method  of  appointing  judges  to  the  Court,  is  most  offensive  to  Northerners. 

When  a  vacancy  occurs,  the  premier  of  each  province  is  to  have  the  opportunity 
to  submit  names  of  persons  who  are  members  of  the  bar  of  that  province  and  are  otherwise 
qualified  to  sit  on  the  court  to  the  federal  Minister  of  Justice.  Territorial  governments  do 
not  have  the  right  to  submit  such  lists.  Furthermore,  a  qualified  member  of  a  territorial  bar 
can  only  be  placed  on  a  province's  list  if  that  person  is  also  a  member  of  the  bar  of  that 
particular  province. 

The  people  of  the  territories  find  it  intolerable  that  in  a  country  which  prides 
itself  on  fairness  and  equality  of  treatment  for  minorities,  Northerners,  simply  through 
residence  in  a  certain  part  of  the  country  are  virtually  excluded  from  becoming  a  member  of 
the  highest  court  in  the  country. 

Appointments  of  qualified  lawyers  and  judges  from  the  territories  would  have 
to  be  included  on  provincial  lists.  Northerners  believe  that  it  is  both  naive  and  unrealistic  to 
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think  that  provincial  governments  will  nominate  those  living  in  the  territories  over  their 
own  residents. 

Time  after  time  we  heard  people  of  the  North  tell  us  that  the  only  practical  way 
to  have  qualified  Northerners  considered  for  appointment  to  the  Supreme  Court  is  to  have 
their  names  submitted  for  consideration  by  the  territorial  governments.  They  believe  that 
failure  to  do  so  constitutes  unfairness  and  inequality  visited  on  Northerners  simply  because 
of  their  place  of  residence. 

We  recommend  that  the  provisions  proposed  by  the  Constitution 
Amendment,  1987  (Meech  Lake  Accord)  by  which  provincial  governments  may 
participate  in  the  appointment  of  judges  to  the  Supreme  Court  of  Canada  be 
applicable  to  the  governments  of  Yukon  and  the  Northwest  Territories. 

Therefore,  we  recommend  that  the  proposed  Constitution  Amendment, 
1987  (Meech  Lake  Accord)  be  amended  so  that  when  a  vacancy  occurs  on  the 
Supreme  Court,  other  than  a  vacancy  relating  to  Quebec,  the  governments  of  Yukon 
and  the  Northwest  Territories  be  given  the  power  to  submit  to  the  Minister  of 
Justice  of  Canada  the  names  of  any  persons  who  have  been  admitted  to  the  bar  of 
that  territory  and  are  qualified  under  section  101B  for  appointment  to  the  Supreme 
Court. 


Constitutional  Conferences 

During  the  public  hearing  process  leading  up  to  the  patriation  of  the 
Constitution  in  1982,  representatives  of  the  territories  fought  hard  for  the  inclusion  of 
aboriginal  rights  in  the  Charter  of  Rights  and  Freedoms  and  the  elimination  of  certain 
sections  in  the  amending  formula  dealing  with  the  attainment  of  provincehood  and  the 
extension  of  provincial  boundaries  into  the  territories.  In  fact,  the  entire  Council  of  the 
Northwest  Territories  came  to  Ottawa  during  this  period  to  lobby  on  these  matters. 

Attendance  and  participation  at  federal-provincial  constitutional  conferences 
and  similar  meetings  of  federal-provincial  leaders  and  cabinet  ministers  is  a  goal  which  the 
territories  have  fought  hard  to  achieve  in  the  past  few  years.  Their  efforts  have  been 
relatively  successful. 

Under  the  Constitution  Act,  1982  the  governments  of  Yukon  and  the 
Northwest  Territories  were  assured  of  participation  at  constitutional  conferences  when  an 
agenda  item  directly  affected  the  territories.  They  were  also  assured  through  the  1983 
Constitutional  Amendment  dealing  with  aboriginal  issues  of  participation  in  the 
constitutional  conferences  called  as  a  result  of  that  amendment.  The  Constitutional  Accord 
which  accompanied  the  amendment  dealt  with  other  matters  in  addition  to  the  issue  of 
aboriginal  rights.  (See  Appendix  A) 

In  1983,  1985  and  in  1987  the  territories  were  invited  to  the  constitutional 
bargaining  table.  During  these  conferences,  which  dealt  primarily  with  aboriginal  issues,  it 
was  the  feeling  of  Northerners  that  they  took  a  leading  role  because  of  their  experience  in 
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dealing  with  these  issues.  The  meetings  were  for  the  most  part  held  in  public  and  the  people 
of  the  territories  are  extremely  proud  of  this  fact. 

From  1983  to  1987  there  were  well  over  50  meetings  held  between  officials, 
Attorneys-General  of  the  provinces  and  the  federal  government  dealing  with  these 
constitutional  conferences  on  aboriginal  rights.  The  officials  and  government 
representatives  of  the  territories  were  full  participants  at  these  meetings. 

Both  the  Government  of  Yukon  and  the  Northwest  Territories  have  been  for 
the  last  two  years  invited  to  the  annual  meeting  of  premiers.  Yukon  and  Northwest 
Territories  are  signatories  to  many  federal-provincial-territorial  agreements. 

This  involvement  with  the  federal  government  and  other  provinces  at  the 
constitutional  bargaining  table  as  well  as  the  inclusion  of  Yukon  and  the  Northwest 
Territories  in  a  section  of  the  Constitution  dealing  with  constitutional  conferences  created 
an  expectation  that  when  the  Prime  Minister  and  Premiers  met  to  deal  with  constitutional 
matters,  representatives  of  the  territories  would  be  invited.  This  would  especially  be  the 
case  when  the  subject  matter  directly  affected  the  North. 

The  people  of  the  territories  were  shocked  when  they  discovered  the  contents  of 
the  Meech  Lake  Accord.  Northerners  told  us  that  this  feeling  was  compounded,  because  at 
the  August,  1986  Edmonton  Premier's  conference  on  the  economy  which  dealt  with  Quebec's 
Constitutional  demands,  representatives  of  the  territories  were  excluded  from 
constitutional  deliberations.  The  premiers  agreed  at  this  conference  to  make  Quebec's  full 
and  active  participation  in  the  Canadian  federation  their  constitutional  priority.  The 
territories  were  excluded  from  these  discussions  as  they  were  told  that  the  discussions  did 
not  affect  the  territories. 

As  the  Honourable  Nick  Sibbeston,  the  Government  Leader  of  the  Northwest 
Territories  at  the  time  of  this  conference,  remarked  at  our  meeting  in  Yellowknife: 

The  Quebec  position  was  beginning  to  be  formalized.  We  were 
not  privy  to  the  private  meetings  that  were  held  by  the  Premiers 
at  that  conference  in  Edmonton  two  years  ago.  So  we  were  not 
aware  of  the  discussion  the  Premiers  had  about  Quebec.  (Hon. 
Nick  Sibbeston  2:27) 

It  is  the  position  of  the  territories  that  any  constitutional  agreement  which  had 
such  negative  impact  on  them  should  have  at  least  been  arrived  at  with  representatives  of 
the  territories  present.  Some  Northerners  attempted  to  explain  the  Accord  by  saying  that 
their  rights  were  simply  neglected.  They  did  not  wish  to  believe  the  Prime  Minister  and  the 
Premiers  would  have  deliberately  tried  to  manufacture  an  arrangement  which  had  such 
negative  effects  on  the  territories.  However,  a  great  many  felt  the  exclusion  of 
representatives  of  the  territories  from  these  meetings  was  clearly  intended,  particularly  in 
view  of  the  efforts  made  by  the  territorial  governments  to  be  involved. 

This  view  was  explained  to  us  by  Mr.  Ron  Veale,  a  Whitehorse  lawyer  and 
former  Leader  of  the  Opposition  in  the  Yukon  Assembly  when  he  stated: 
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I  would  like  at  the  outset  to  dispel  any  suggestion  that  the  1982 
Constitution  Act  or  the  Meech  Lake  accord  arises  out  of  benign 
neglect  or  simply  neglect. 

You  do  not  get  that  by  having  somebody  fall  asleep  at  the  wrong 
time  or  letting  his  pencil  slip.  It  has  to  be  drafted  carefully. 
(Veale  1:179, 188) 

We  were  told  of  the  efforts  made  by  the  government  leaders  of  the  Northwest 
Territories  and  Yukon  to  take  part  in  the  deliberations  both  leading  up  to  and  subsequent  to 
the  signing  of  the  Constitutional  Accord.  Both  the  government  leaders  of  Yukon  and  the 
Norchwest  Territories  came  to  Ottawa  prior  to  the  signing  of  the  Accord  in  a  final  attempt  to 
have  their  views  heard.  Their  efforts  were  rebuffed. 

People  of  the  territories  feel  the  process  by  which  the  1987  Accord  was  reached 
was  illegitimate  because  they  were  not  present.  It  was  said  that  by  having  only  the  federal 
government  representing  their  interests,  the  residents  of  the  North  became  less  equal  than 
others.  The  territories  are  no  longer  content  to  leave  the  defence  of  their  interests  solely  to 
the  federal  government. 

The  Accord  not  only  entrenches  yearly  First  Ministers'  Conferences  on  the 
Constitution,  it  also  entrenches  within  the  constitution  an  annual  conference  of  the  Prime 
Minister  and  provincial  first  ministers  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy  and 
such  other  matters  as  may  be  appropriate.  The  Accord  does  not  include  attendance  of 
representatives  of  the  territories  at  these  meetings. 

Witnesses  were  concerned  about  the  effect  of  entrenching  these  First 
Ministers'  Conferences  in  the  constitution.  They  questioned  whether  it  would  result  in  a 
third  level  of  government  which  would  actually  be  imposed  over  the  federal  and  provincial 
jurisdictions.  They  felt  there  is  enough  outside  interference  already  in  the  affairs  of  the 
territories  without  the  provinces  getting  directly  involved. 

We  also  heard  from  those  who  felt  there  are  few  agenda  items  which  do  not  in 
some  way  have  an  impact  on  the  North.  If  the  territories  had  a  voice  at  these  constitutional 
and  economic  conferences,  their  interests  would  be  directly  represented. 

We  recommend  that  the  proposed  Constitution  Amendment,  1987 
(Meech  Lake  Accord)  be  amended  so  that  the  elected  representatives  of  the 
governments  of  Yukon  and  the  Northwest  Territories  will  be  invited  to  participate 
at  all  future  Constitutional  Conferences  on  the  Constitution  and  on  the  economy. 
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CHAPTER 4 


EXTENSION  OF  PROVINCIAL  BOUNDARIES 


Under  the  The  Constitution  Act,  1982  the  consent  of  Parliament  and  seven 
provinces  representing  50%  of  the  population  of  the  provinces  is  required  to  effect  territorial 
boundary  changes.  There  is  nothing  in  either  the  1982  or  1987  document  which  gives  a  voice 
to  Canadians  living  in  the  territories  regarding  future  changes  to  their  borders.  Boundaries 
of  existing  provinces  could  be  extended  into  the  North  without  any  consultation  with  the 
territories.  Changes  are  less  likely  under  the  1987  Constitutional  Accord  because  of  the 
unanimity  provision. 

In  1983  the  Prime  Minister  of  Canada  and  nine  provincial  premiers  (Quebec 
refrained  from  fully  participating  in  the  constitutional  process)  signed  an  agreement  to 
discuss,  among  other  things,  repeal  of  provisions  of  the  Constitution  Act,  29S2,relating  to 
the  creation  of  new  provinces  and  the  extension  of  boundaries  of  existing  provinces  into  the 
territories,  (see  Appendix  A) 

At  least  two  conferences  were  to  be  convened  to  discuss  these  and  other 
matters.  The  governments  of  Yukon  and  the  Northwest  Territories  were  to  be  invited  to 
participate  in  the  discussions  that  directly  affected  the  two  territories. 

These  conferences,  to  which  the  aboriginal  organizations  and  the  territorial 
governments  were  invited,  were  held  in  1985  and  1987.  However,  by  agreement  among  the 
participants  the  issue  of  aboriginal  self-government  became  the  primary  matter  for 
discussion  at  these  conferences. 

Representatives  of  the  North  agreed  to  this  as  they  felt  that  the  creation  of 
provinces  and  the  extension  of  boundaries  would  be  the  topics  for  future  conferences.  The 
second  and  last  conference  was  held  in  March  1987,  less  than  two  months  prior  to  the 
conclusion  of  the  Meech  Lake  Accord. 

The  1983  agreement  was  perceived  by  the  governments  of  the  two  territories  as 
recognition  of  their  concerns  with  regard  to  extension  of  provincial  boundaries  into  the 
territories  and  a  guarantee  of  their  involvement  in  any  future  discussions  affecting  them. 
What  happened  instead  is  that  the  real  discussion  about  extension  of  provincial  boundaries 
into  the  territories  took  place  during  negotiations  leading  to  the  Meech  Lake  meeting  and  at 
the  meeting  itself.  The  elected  territorial  representatives  were  totally  excluded  from  these 
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deliberations.    In  their  view  both  the  process  and  the  result  departed  from  elementary 
principles  of  fair  play. 

Northerners  are  very  conscious  of  the  sharp  contrast  between  the  process 
required  to  alter  boundaries  between  provinces  and  that  necessary  to  extend  boundaries  of 
existing  provinces  into  the  territories.  In  the  former  case,  the  Constitution  Act,  1982 
requires  the  consent  of  the  Parliament  of  Canada  and  of  the  legislative  assembly  of  each 
province  affected  by  the  proposed  alteration.  In  the  latter  neither  the  Constitution  Act,  1982 
nor  the  1987  Accord  require  the  consent  of  the  legislative  assemblies  of  Yukon  or  the 
Northwest  Territories  before  a  proposed  extension  of  provincial  boundaries  into  the 
territories  may  proceed. 

Witnesses  stated  that  the  extension  of  provincial  boundaries  is  a  real 
possibility.  It  is  an  immediate  and  grave  concern.  The  Government  of  British  Columbia,  for 
example,  has  publicly  expressed  a  continuing  interest  from  the  late  1930s  and  again  as 
recently  as  the  early  1970s. 

The  fact  that  boundary  matters  have  been  given  so  much  attention  by  the 
provinces  in  recent  constitutional  negotiations  is,  for  the  territories,  clear  evidence  that  this 
interest  is  still  very  much  alive. 

Until  1982,  the  federal  government  had  the  sole  authority  to  change  territorial 
boundaries.  In  1982,  at  the  insistence  of  the  provinces  the  constitutional  amending  formula 
was  changed  to  include  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territories.  This  could  be 
accomplished  on  the  agreement  of  the  federal  parliament  and  seven  provinces  having  more 
than  fifty  percent  of  the  population,  without  consultation  with  the  territories. 

In  1987  this  matter  was  dealt  with  again,  but  this  time  it  was  made  subject  to 
the  unanimity  rule. The  territories  fear  the  provinces  have  a  "hidden  agenda"  for  the  North. 
They  believe  some  provinces  consider  them  as  little  more  than  a  resource  to  be  tapped  at  an 
appropriate  moment. 

The  federal  government  has  a  policy  of  devolution  of  powers  to  both  territories. 
Negotiations  are  ongoing  with  Yukon  concerning  devolution  of  control  over  natural 
resources.  Control  over  forestry  was  transferred  to  the  Northwest  Territories  in  April  1987. 
Witnesses  said  the  continued  presence  in  the  Constitution  of  a  provision  dealing  with 
extension  of  provincial  boundaries  into  the  territories  indicates  that  the  federal 
government's  and  the  provinces's  priority  is  to  protect  northern  Canada  as  an  inheritance 
for  the  South. 

At  the  very  least  Northerners  want  this  aspect  of  the  Accord  amended  before  it 
is  adopted.  They  recommend  that  their  consent  be  required  constitutionally  before  any 
changes  to  their  boundaries  can  take  place.  One  particular  recommendation  is  that  section 
43  of  the  Constitution  Act,  1982  be  amended  to  apply  not  only  to  alterations  to  boundaries 
between  existing  provinces,  but  also  to  boundary  changes  between  provinces  and  territories. 
Thus  any  amendment  to  the  boundaries  between  the  provinces  and  the  territories  could  only 
be  accomplished  with  the  approval  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  legislatures  of  the 
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provinces  and  territories  directly  affected.  Others  would  make  it  constitutionally  impossible 
for  provinces  to  extend  their  boundaries  into  the  territories. 

While  there  may  be  some  differences  in  the  methodology,  both  the 
governments  of  Yukon  and  the  Northwest  Territories  want  any  extension  of  provincial 
boundaries  into  the  territories  to  be  subject  to  their  approval. 

We  recommend  that  the  proposed  Constitution  Amendment,  1987 
(Meech  Lake  Accord)  be  amended  so  that  any  change  in  the  boundaries  between  the 
provinces  and  the  territories  would  occur  only  with  the  consent  of  the  territory 
concerned. 
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CHAPTER 5 


CREATION  OF  NEW  PROVINCES 


At  the  heart  of  northern  concerns  about  the  1987  Constitutional  Accord  is  the 
question  of  provincial  status. 

It  is  difficult  for  southern  Canadians,  secure  in  their  provinces,  to  appreciate 
how  much  the  people  of  Yukon  and  the  Northwest  Territories  fear  the  prospect  of  absorption 
by  some  of  the  existing  provinces.  But  anyone  familiar  with  post  confederation  history 
should  appreciate  the  desire  of  people  to  be  masters  of  their  own  destiny  through  the 
attainment  of  provincial  status. 

Prior  to  1982  the  federal  government  alone  had  responsibility  for  the  creation 
of  new  provinces.  In  1982,  the  formula  became  seven  out  often  provinces  with  50  per  cent  of 
the  provincial  population  giving  their  approval  for  a  territory  to  become  a  province.  The 
territories  vehemently  opposed  this  change. 

The  1987  Accord  would  require  unanimity  among  the  provinces  before  a 
territory  can  become  a  province.  While  the  territories  viewed  the  1982  process  as  making  it 
very  difficult  for  them  to  attain  provincial  status,  they  believe  the  1987  Accord  renders  this 
future  goal  virtually  impossible.  The  territories  want  to  return  to  the  pre-1982  process. 

The  Constitutional  Conferences  on  Aboriginal  rights  held  between  1983  and 
March  1987  did  not  deal  with  the  concerns  of  the  territories  over  this  issue. 

If  the  1987  Accord  is  adopted  witnesses  are  convinced  it  will  be  impossible  for 
Yukon  and  the  Northwest  Territories  eventually  to  achieve  provincial  status. 

The  inclusion  of  the  provision  in  the  Accord  requiring  unanimous  consent  of 
the  provinces  and  federal  government  to  create  new  provinces  has  led  some  to  conclude  that 
this  is  a  clear  indication  that  certain  provinces  have  already  made  the  decision  that  the 
territories  will  never  become  provinces. 

Numerous  witnesses  suggested  there  is  no  reason  the  provinces  would  welcome 
new  partners.  Witnesses  said  the  provinces  will  not  want  to  share  federal  revenues  or  deal 
with  a  new  economic  force  and  a  new  equal  vote  in  the  Canadian  federation.  The  argument 
was  that  they  will  not  want  a  new  participant  in  federal  cost-sharing  programs. 
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The  recognition  of  the  territories  as  provinces  would  affect  the  working  of  the 
general  formula  for  constitutional  amendment  provided  by  the  Constitution  Act,  1982  which 
now  allows  the  four  western  provinces  or  the  four  Atlantic  provinces  to  block  a  proposal  they 
consider  contrary  to  their  regional  interest. 

Both  territorial  governments  emphasized  that  it  is  unfair  that  provinces  be 
allowed  to  have  a  say  as  to  whether  Yukon  and  the  Northwest  Territories  will  become 
provinces.  None  of  the  existing  provinces  had  to  submit  to  such  a  process. 

Since  1871,  negotiations  in  relation  to  this  matter  have  been  the  sole 
responsibility  of  the  federal  government.  Thus,  the  Constitution  Act,  1982  and  the  1987 
Constitutional  Accord  are  in  their  opinion  contrary  to  the  Canadian  constitutional 
tradition.  They  fear  this  new  pattern  for  creation  of  provinces  will  lead  to  decisions  made  in 
the  interests  of  each  province  instead  of  the  interest  of  Canada  as  a  whole. 

We  were  reminded  of  the  words  of  Senator  Lowell  Murray,  the  Minister  of 
Federal-Provincial  Relations,  quoted  in  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the 
1987  Constitutional  Accord,  that  "at  least  some  of  the  provinces  are  extremely  jealous  of  the 
trappings  of  province  hood".  In  his  evidence  he  stated:  "The  First  Ministers  maintain  the 
distinction,  and  wish  to  maintain  the  distinction  between  the  governments  of  provinces  and 
the  governments  of  territories." 

This  attitude  reveals  a  different  spirit  than  that  which  characterized  every 
other  territory's  entry  into  Confederation  since  1871.  In  1949,  for  example,  when 
Newfoundland  joined  Canada,  it  was  given  special  financial  treatment  for  a  20-year  phase- 
in  period. 

Some  witnesses,  while  admitting  that  the  economy  of  the  North  has  to  improve 
before  it  can  go  ahead  insofar  as  becoming  a  province  is  concerned,  said  the  situation  is 
much  better  than  generally  believed.  But  Northerners  say  economic  self-sufficiency  has 
never  been  a  criterion  to  become  or  remain  a  province. 

The  Constitution  does  not  set  out  the  criteria  by  which  the  provinces  would  be 
bound  to  make  their  decisions.  The  result  Northerners  believe  is  that  they  will  be  deprived 
of  benefits  other  Canadians  have  enjoyed  throughout  the  constitutional  history  of  Canada. 

As  Canadians,  Northerners  consider  they  have  the  right  to  become  full 
partners  in  the  Canadian  federation  under  the  same  conditions  which  governed  the 
admission  of  other  parts  of  Canada. 

The  witnesses  we  heard  welcomed  the  signature  of  Quebec  on  the  Canadian 
Constitution. 

People  of  the  territories  are  concerned  that  the  existing  provinces  may  take 
advantage  of  territorial  resources  or  negotiate  the  transfer  of  federal  powers  when  dictating 
the  terms  of  provincial  status  for  the  North. 
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As  for  a  takeover  of  the  northern  resources,  some  witnesses  suggested  that 
some  premiers  may  want  to  annex  a  portion  of  the  territories  in  exchange  for  their  vote  in 
favour  of  the  creation  of  new  provinces  in  what  would  be  left  of  the  territories. 

As  for  negotiating  the  transfer  of  federal  powers,  many  witnesses  are  of  the 
opinion  that  unanimity  was  possible  at  Meech  Lake  because  all  the  provinces  won  new 
powers. 

If  the  price  tag  attached  by  the  provinces  to  their  consent  is  the  transfer  of 
federal  powers,  the  interest  of  Canada  as  a  whole  will  then  be  split  among  many  provincial 
interests  with  Northerners  the  only  non-participants  in  the  process. 

Both  the  governments  of  Yukon  and  the  Northwest  Territories  want  Canada  to 
return  to  the  pre- 1982  process.  The  territories  want  to  negotiate  their  entry  as  full  partners 
in  the  Canadian  federation  with  the  federal  government  alone. 

We  recommend  that  the  Constitution  Amendment,  1987  (Meech  Lake 
Accord)  be  amended  so  that  the  attainment  of  provincial  status  by  Yukon  and  the 
Northwest  Territories  be  accomplished  solely  through  negotiations  with  the  federal 
government,  subject  only  to  the  approval  of  the  federal  government  and  the 
particular  territory  concerned. 
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CHAPTER  6 


ANOTHER  DISTINCT  SOCIETY? 


Aboriginal  peoples  make  up  approximately  one-third  the  population  of  Yukon 
and  form  the  majority  in  the  Northwest  Territories.  They  are  fully  involved  in  the 
governments  of  both  territories  and,  in  fact,  form  the  majority  of  members  in  the  legislature 
of  the  Northwest  Territories.  While  some  specific  concerns  of  aboriginal  peoples  in  Yukon 
and  the  Northwest  Territories  are  different,  they  share  a  common  concern  about  the 
potential  effect  of  the  1987  Accord  on  aboriginal  rights. 

The  Council  of  Yukon  Indians  expressed  its  pleasure  that  Quebec  has  signed 
the  Constitutional  Accord,  but  questioned  why  only  Quebec  was  classified  as  the  distinct 
society.  The  Council  maintains  that  there  has  to  be  recognition  by  the  government  of 
Canada  that  the  aboriginal  peoples  were  the  first  people  to  settle  in  what  is  now  known  as 
Canada;  that  they  have  the  right  to  their  own  system  of  government,  their  lands  and 
resources  and  the  right  to  maintain  their  own  language  and  culture. 

It  pointed  out  that  the  failure  of  the  Accord  to  recognize  the  distinctiveness  of 
aboriginal  peoples  was  one  of  the  most  negative  features  of  the  agreement. 

In  the  Northwest  Territories  we  heard  representatives  of  many  aboriginal 
groups:  the  Dene  Nation,  Metis  Association,  Inuvialuit  Regional  Corporation,  Committee 
for  Aboriginal  Peoples  Entitlement,  Inuit  Committe  on  National  Issues,  Baffin  Region  Inuit 
Association  and  the  Nunavut  Constitutional  Forum. 

These  aboriginal  leaders  argued  that  the  Accord  should  refer  to  the 
distinctiveness  of  aboriginal  society.  It  was  the  aboriginal  people  who  occupied  the  land  first 
and  without  whose  help  Europeans  would  not  have  been  able  to  settle. 

We  were  told  that  aboriginal  people  have  a  serious  problem  with  the  Accord, 
not  because  it  acknowledges  the  undeniable  fact  that  Quebec  is  home  to  a  distinct  society 
but  because  it  implies  that  only  Quebec  deserves  such  special  consideration.  Canada,  they 
told  us,  stretches  not  only  from  the  Atlantic  to  the  Pacific  but  to  the  Arctic  Ocean  as  well. 

Aboriginal  Canadians  in  the  territories  feel  that  their  place  in  Canada  was 
forgotten  or  ignored  by  the  Prime  Minister  and  Premiers.  The  fact  that  unanimous 
agreement  was  reached  on  various  aspects  of  constitutional  development  so  soon  after  the 
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failure  of  the  conferences  on  aboriginal  self-government  is  viewed  as  an  act  of  hypocrisy  on 
the  part  of  the  First  Ministers. 

The  settlement  of  land  claims  in  Yukon  is  looked  upon  as  an  important  vehicle 
for  the  of  confirmation  aboriginal  rights.  It  is  also  a  method  by  which  the  government  of 
Yukon  can  define  its  roles  and  responsibilities.  The  settlement  of  land  claims  deals  with  the 
management  and  control  of  lands,  and  the  relationship  between  aboriginal  people,  the 
Yukon  government  and  the  federal  government. 

The  Council  wishes  to  continue  to  deal  solely  with  the  federal  and  territorial 
governments  on  the  settlement  of  land  claims.  It  fears  that  under  the  1987  Accord  any  such 
settlement  will  have  to  be  approved  by  each  province  in  addition  to  the  federal  government. 
It  is  unclear  as  to  whether  these  matters  can  be  settled  expeditiously  with  the  government 
of  Yukon  and  the  federal  government,  or  if  more  complicated,  time  consuming  negotiations 
will  have  to  take  place  with  each  province. 

It  is  also  worried  that  with  the  Accord  there  is  the  possibility  of  greater 
participation  of  the  provinces  in  the  determination  and  delivery  of  federal  programs. 
Aboriginal  people  feel  they  are  in  a  precarious  position  as  they  are  left  with  no  voice,  and 
therefore  no  participation  in  the  decision-making  as  to  the  effect  of  these  programs  or  how 
they  will  be  delivered. 

They  want  flexibility  to  develop  their  own  institutions.  The  potential 
extension  of  provincial  boundaries  into  the  North  is  worrying  to  them.  Such  a  development 
would  considerably  reduce  the  possibility  of  reaching  settlements  regarding  land  claims  and 
self-government. 

While  a  province  may  have  a  constitutional  right  to  put  in  a  claim  to  extend  its 
boundaries,  the  aboriginal  people  have  no  constitutional  right  to  insist  upon  the  negotiation 
of  a  land  claim. 

In  the  Northwest  Territories  aboriginal  leaders  feel  the  settlement  of  land 
claims  is  part  of  the  road  to  provincehood. 

The  aboriginal  people  feel  that  the  1987  Accord  could  prevent  the  division  of 
the  Northwest  Territories  into  two  parts  with  each  part  working  toward  provincial  status. 
There  is  concern  that  the  Meech  Lake  agreement  requires  unanimous  consent  of  the  federal 
government  and  the  provinces  for  such  a  division  to  occur. 

Aboriginal  witnesses  stressed  that  the  aboriginal  people  should  participate  in 
the  First  Minsters'  Conferences.  Aboriginal  issues  cannot  be  put  on  the  back  burner  while 
other  matters  are  discussed.  Constitutional  conferences  must  deal  with  the  recognition  and 
status  of  aboriginal  people,  especially  through  the  recognition  and  implementation  of  self- 
government. 

The  aboriginal  people  told  us  that  in  their  opinion  the  1987  Accord  has  killed 
the  possibility  of  aboriginal  self-government.  It  is  not  on  the  permanent  agenda  for  future 
constitutional  conferences  and  in  their  opinion  the  recognition  of  self-government  would 
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require  such  a  change  in  the  structure  of  government  in  Canada  that  it  would  probably 
require  unanimity  amongst  all  the  provinces  and  the  federal  government. 

In  summary,  the  aboriginal  people  feel  they  are  a  distinct  society  and  believe 
the  Accord  ought  to  be  amended  to  add  aboriginal  and  treaty  rights,  including  self- 
government,  to  the  agenda  of  constitutional  conferences  convened  under  the  Accord.  Their 
representatives  and  those  of  the  governments  of  Yukon  and  Northwest  Territories  should  be 
present  at  such  conferences  as  full  participants. 

Aboriginal  witnesses  stated  that  until  aboriginal  people  are  recognized  as  a 
distinct  society  and  the  rights  attached  to  their  distinctiveness  entrenched  in  the  Canadian 
constitution  the  circle  of  Confederation  will  remain  incomplete. 

We  recommend  that  aboriginal  and  treaty  rights  and  the  question  of 
self-government  be  added  as  continuing  items  to  the  agenda  of  constitutional 
conferences  convened  under  the  proposed  Constitution  Amendment,  1987  (Meech 
Lake  Accord).  Elected  representatives  of  the  governments  of  Yukon  and  the 
Northwest  Territories,  as  well  as  representatives  of  the  aboriginal  people,  are  to  be 
invited  as  participants  in  relation  to  these  issues. 

We  further  recommend  that  as  the  proposed  Constitution  Amendment, 
1987  (Meech  Lake  Accord)  recognizes  Quebec  as  a  distinct  society  it  should  also 
recognize  that  the  aboriginal  peoples  of  Canada  constitute  distinct  societies. 
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CHAPTER 7 


LET  THERE  BE  JUSTICE 


The  people  of  Yukon  and  the  Northwest  Territories  seek  justice.  Witness  after 
witness  told  us  that  the  result  of  this  Accord  was  to  make  them  second  class  citizens  by 
reason  of  their  place  of  residence  within  this  country.  Constitutional  documents  must  not 
place  legal  handicaps  on  people's  rights  based  solely  on  their  place  of  residence. 

Northerners  find  it  strange  that  a  constitutional  accord  intended  to  unite 
Canadians  threatens  to  bring  to  an  end  the  political  evolution  of  the  territories  by  excluding 
its  people  from  full  participation  in  the  federation.  They  are  not  content  with  vague 
promises  of  changes  in  a  second  round  of  constitutional  talks  to  be  held  at  a  time  and  in  a 
manner  determined  solely  by  other  governments.  As  a  result  of  the  unanimity  clause,  the 
people  of  the  territories  do  not  believe  that  the  changes  which  they  deem  necessary  will  be 
made.  They  want  the  changes  now. 

As  a  result  of  suggestions  made  to  us  by  the  people  of  the  territories  we  make 
recommendations  which  if  accepted  we  believe  will  ensure  that  the  North  remains,  in  the 
eyes  of  its  people,  a  land  of  promise  whose  inhabitants  are  proud  to  call  themselves 
Canadian. 
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CHAPTER 8 


RECOMMENDATIONS 


1.  We  recommend  that  the  transitional  procedure  proposed  under  the 
Constitution  Amendment,  1987  (Meech  Lake  Accord)  for  the  appointment  of 
Senators  from  provinces  be  applicable  to  Yukon  and  the  Northwest  Territories. 

Therefore,  we  recommend  that  the  proposed  Constitution  Amendment, 
1987  (Meech  Lake  Accord)  be  amended  to  give  the  power  to  the  governments  of 
Yukon  and  the  Northwest  Territories  to  submit  names  to  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada  of  persons  who  may  be  summoned  to  the  Senate  when  a  vacancy  occurs 
in  the  Senate  in  relation  to  Yukon  or  the  Northwest  Territories.  The  person 
summoned  to  fill  a  vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  and  that  person  must  be  acceptable  to  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

2.  We  recommend  that  the  provisions  proposed  by  the  Constitution 
Amendment,  1987  (Meech  Lake  Accord)  by  which  provincial  governments  may 
participate  in  the  appointment  of  judges  to  the  Supreme  Court  of  Canada  be 
applicable  to  the  governments  of  Yukon  and  the  Northwest  Territories. 

Therefore,  we  recommend  that  the  proposed  Constitution  Amendment, 
1987  (Meech  Lake  Accord)  be  amended  so  that  when  a  vacancy  occurs  on  the 
Supreme  Court,  other  than  a  vacancy  relating  to  Quebec,  the  governments  of  Yukon 
and  the  Northwest  Territories  be  given  the  power  to  submit  to  the  Minister  of 
Justice  of  Canada  the  names  of  any  persons  who  have  been  admitted  to  the  bar  of 
that  territory  and  are  qualified  under  section  101 B  for  appointment  to  the  Supreme 
Court. 

3.  We  recommend  that  the  proposed  Constitution  Amendment,  1987 
(Meech  Lake  Accord)  be  amended  so  that  the  elected  representatives  of  the 
governments  of  Yukon  and  the  Northwest  Territories  will  be  invited  to  participate 
at  all  future  Constitutional  Conferences  on  the  Constitution  and  on  the  economy. 
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4.  We  recommend  that  the  proposed  Constitution  Amendment,  1987 
(Meech  Lake  Accord)  be  amended  so  that  any  change  in  the  boundaries  between  the 
provinces  and  the  territories  would  occur  only  with  the  consent  of  the  territory 
concerned. 

5.  We  recommend  that  the  Constitution  Amendment,  1987  (Meech  Lake 
Accord)  be  amended  so  that  the  attainment  of  provincial  status  by  Yukon  and  the 
Northwest  Territories  be  accomplished  solely  through  negotiations  with  the  federal 
government,  subject  only  to  the  approval  of  the  federal  government  and  the 
particular  territory  concerned. 

6.  We  recommend  that  aboriginal  and  treaty  rights  and  the  question  of 
self-government  be  added  as  continuing  items  to  the  agenda  of  constitutional 
conferences  convened  under  the  proposed  Constitution  Amendment,  1987  (Meech 
Lake  Accord).  Elected  representatives  of  the  governments  of  Yukon  and  the 
Northwest  Territories,  as  well  as  representatives  of  the  aboriginal  people,  are  to  be 
invited  as  participants  in  relation  to  these  issues. 

7.  We  further  recommend  that  as  the  proposed  Constitution  Amendment, 
1987  (Meech  Lake  Accord)  recognizes  Quebec  as  a  distinct  society  it  should  also 
recognize  that  the  aboriginal  peoples  of  Canada  constitute  distinct  societies. 


Dissenting  Opinion 

This  represents  the  views  of  a  majority  of  the  Task  Force.  The  members  who 
support  the  Government  -  Senators  Bielish,  Doody  and  Macquarrie  -  are  in  disagreement 
with  any  recommendations  that  the  Accord  be  amended  at  this  time. 
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CHAPTER 9 


THE  PEOPLE  OF  THE  TERRITORIES  SPEAK 


A  Question  of  Justice 

"What  the  Meech  Lake  accord  will  do  to  the  Yukon  people,  if  signed,  at  least  in  the 
present  form,  is  one  that  I  feel  very  strongly  about,  as  the  other  parties  in  the  legislature  do 
as  well.  I  think  it  is  very  much  an  issue  that  has  united  people  in  the  territories,  very  much 
an  issue  that  we  feel  very  strongly  about."  (Mr.  Jim  McLachlan,  Acting  Leader,  Yukon 
Liberal  Party,  p.  1:41) 

"Our  organization,  the  Yukon  Status  of  Women,  has  received  assurances  from 
Barbara  McDougall,  the  Minister  responsible  for  the  Status  of  Women,  that  the  intention  of 
the  present  government  is  not  in  any  way  to  jeopardize  women's  equality  by  this  accord. 
The  problem  we  have  with  this  is  that  intentions  do  not  count.  We  cannot  take  intentions  to 
the  court  when  the  courts  are  interpreting  the  wording  of  the  legislation.  Our  question  is 
what  is  possibly  lost  by  safeguarding  the  rights  that  have  now  been  enshrined  in  the 
Charter."  (Mrs.  Lynn  Gaudet,  Yukon  Status  of  Women  Council,  p.  1:52) 

"We  have  elected  a  government  in  Yukon,  and  we  have  been  trying  to  get 
representation  on  all  the  different  boards.  The  leaders  of  our  parties  were  down  there  and 
we  never  had  a  say.  Now  they  say  this  is  an  accord  for  all  of  Canada.  But  how  can  it  be  all  of 
Canada  when  we  in  the  Yukon  were  not  even  represented  at  the  Conference?  We  had  no 
input  into  it.  If  we  had  had  input  and  this  was  the  result,  we  would  have  had  to  keep  quiet, 
because  our  leader  was  there."  (Mr.  Patrick  Olsen,p.  1:119) 

"Today,  we  are  frustrated  and  concerned  because  we  do  not  understand  why  the 
Prime  Minister  and  the  Premiers  want  to  treat  us  differently.  Why  should  we  be  treated 
differently  from  other  regions  of  Canada  in  the  way  in  which  we  will  acquire  provincial 
status?  Most  southerners  have  no  idea  what  our  land  is  like  here  in  the  north,  or  how  we 
live,  or  how  we  have  learned  to  live  together,  or  how  we  have  learned  to  live  under  Ottawa's 
administration.  Why  then  do  they  now  wish  to  interfere  in  our  political  development?  And 
why  do  they  wish  to  prejudice  the  chance  for  the  Yukon  to  determine  who  should  be 
appointed  to  the  Senate,  or  who  should  be  nominated  to  be  a  Supreme  Court  judge?  We  do 
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not  understand  why  the  Government  of  Canada  seems  to  be  forcing  northerners  to  have  to 
use  the  Charter  of  Rights  to  assert  our  rightful  place  in  Canada.  We  do  not  understand  why 
we  cannot  participate,  as  other  Canadians  do,  at  First  Ministers'  conferences  through 
elected  officials."  (Mr.  D.  Hogan,  Mayor,  Village  ofTeslin,p.  1:151) 

"One  of  the  motivating  features  of  the  land  claims  process  in  Yukon  was  that  we 
wanted  the  aboriginal  people  to  be  fulj  partners  in  Yukon's  future  and  of  course  were 
holding  that  out  as  a  goal.  The  goal  becomes  somewhat  hollow  if  Yukon  itself  does  not 
really  have  much  future  because  of  these  roadblocks  that  are  placed  in  the  way  of  eventual 
provincehood  and  a  full  voice  in  such  things  as  Senate  appointments,  and  so  on.  It  is  less 
attractive  to  the  aboriginal  people  in  determining  how  they  want  to  be  part  of  partnership. 
A  partnership  in  what?  It  is  like  saying  that  you  will  be  given  50p.  100  of  the  stock  in  a 
company.  If  the  company  is  going  to  go  bankrupt  tomorrow  because  of  Black  Friday  of  Black 
Monday,  then  it  is  not  a  very  attractive  offer.  So  that  is  one  thing  that  is  negative."  (Mr. 
Willard  Phelps,  Leader  of  the  Opposition,  Yukon,  p.  1:171) 

"Subsections  41.  (h)  and  41.  (i)  of  the  proposed  amendments  would  require  the  consent 
of  all  the  provinces  and  the  federal  government  for  the  creation  of  new  provinces  or 
extension  of  existing  provinces  into  the  territories.  These  amendments  would  require  an 
accountable  decision  from  people  representing  all  areas  of  Canada  except  the  residents  most 
affected,  those  living  in  the  territories.  Surely  this  is  an  untenable  principle  in  our 
democracy.  Representatives  of  our  territorial  government  have  been  excluded  and 
apparently  will  continue  to  be  excluded  from  the  discussion  of  constitutional  amendments 
that  affect  us. 

The  Yukon  has  an  identity  and  a  history  as  an  entity  that  is  unique  in  Canada.  Our 
boundaries  are  clearly  defined.  This  distinctive  environment  should  be  preserved,  not  seen 
as  a  simple  chunk  of  real  estate  to  be  carved  up  according  to  the  requirements  of  the  existing 
provinces."  (Mrs.  Linda  Boychuk,  Co-ordinator,  Victoria  Faulkner  Women's  Center,  p. 
1:173) 

"The  Meech  Lake  accord  would  provide  or  cause  a  weakened  nationhood.  By 
establishing  the  requirement  for  unanimous  consent  by  the  provinces  to  all  important 
constitutional  amendments,  this  accord  effectively  ensures  the  impossibility  of  any  future 
amendments,  because  we  cannot  get  consensus  in  Canada.  Since  any  one  province  could 
nullify  the  desires  of  any  or  all  of  the  others,  Canadian  unity  would  dissolve  into  12  tribal 
areas  pursuing  parochial  interests  without  regard  to  the  general  welfare  of  the  nation  as  a 
whole."  (Mr.  Jacob  de  Raadt,  p.  1:228) 

"It  is  the  opinion  of  the  Dawson  City  Chamber  of  Commerce  that  the  Meech  Lake 
Accord  as  presently  formulated  creates  a  situation  where  the  rights  and  freedoms  of 
northerners  are  compromised.  The  citizens  of  Yukon  will  not  have  the  opportunity  to  fully 
participate  in  Confederation.  Because  it  is  now  required  that  there  be  unanimous  support  of 
the  existing  provinces  before  the  admission  of  a  new  province,  we,  as  Yukoners  feel  that  the 


-67- 


3016 SENATE  JOURNALS July  12,  1988 

right  and  privilege  of  province  hood  has  effectively  been  eliminated."  (Mr.  Gerry  McCully, 
President,  Dawson  City  Chamber  of 'Commerce,  Brief,  p.  1) 

"Although  we  are  rightfully  proud  of  our  uniquely  northern  heritage,  we  are  first  and 
foremost  Canadians.  As  such  we  are  pleased  that  an  agreement  has  been  reached  among 
the  premiers,  which  will  bring  the  Province  of  Quebec  into  its  proper  place  within  the 
Canadian  Confederation."  (Mr.  Don  Strang,  Deputy  Mayor,  Yellowknife,  p.  2:39) 

"Like  most  organizations  of  northerners  who  have  appeared  before  you,  I  think  it  is 
good  for  the  Canadian  family  to  have  Quebec  in  there."  (Mr.  Stephen  Whipp,  Vice  President 
of  Yellowknife  Western  Arctic  New  Democratic  Party  Association,  p.  2:85) 

"Clearly  the  Canadian  political  institutions  have  failed  the  north."  (Emerald 
Murphy,  p.  2:90) 

"I  think  a  lot  of  us  are  really  beginning  to  feel  that  we  have  been  betrayed.  We  feel 
that  we  are  not  being  represented  properly.  We  are  Canadians.  I  do  not  think  that  southern 
politicians  realize  that  we  live  in  one-third  of  Canada."  (Mr.  Pat  McMahon,  p.  2:106) 

"As  a  matter  of  record,  the  chamber  associates  itself  specifically  with  the  position  on 
the  accord  advanced  by  the  Government  of  the  Northwest  Territories  and  more  generally 
with  the  concerns  of  all  northern  Canadians  on  this  important  matter."  (Mr.  hen  Jason, 
director,  Yellowknife  Chamber  of  Commerce,  p.  2:109) 

"If  we  are  denied  our  rightful  place  in  the  Constitution,  government  will  continue  to 
ride  roughshod  over  native  people  and  northern  groups,  and  northern  individuals  as  well." 
(Mr.  Fred  Turner,  p.  2:128) 

"If  we  are  not  considered  of  equal  status  with  the  fellow  who  lives  in  Alberta  or  Prince 
Edward  Island,  we  will  never  have  the  right  to  make  our  own  decisions  about  the  things 
which  affect  us  internally."  (Mr.  Eric  Watt,  p.  2:174) 

"Personally,  I  am  against  any  accord  that  empowers  other  people  or  provinces  or 
governments  to  say  what  we  as  northerners... that  gives  the  right  to  say  to  us  northerners: 
You  cannot  grow  up,  you  cannot  grow  to  your  full  potential."  (Mr.  Lawrence  Norbert,  p. 
2:175) 

"We  have  had  our  people  from  the  north  fight  for  this  country;  let  us  not  treat  them  as 
second-class  citizens.  In  my  book,  as  far  as  I  am  concerned  - 1  do  not  care  what  anybody  says- 
those  people  have  fought  for  our  country;  they  are  fisrt-class  citizens  and  should  be  treated 
as  such."  (Mr.  Larry  Tourangeau,  p.  2:1 79) 

"Rather  than  an  iniquitous  plot,  I  think  the  Meech  Lake  accord  betrays  Canadian 
ignorance  of  the  north  and  its  potential  to  enrich  our  cultural  heritage  and  our  national 


-68- 


Le  12  juillet  1988 JQURNAUX  DU  SENAT 3017 

economy.  Until  this  terrible  injustice  is  undone,  Canada  will  be  incomplete,  Canada  will 
not  be  the  great  northern  country  celebrated  in  our  national  anthem,  in  paintings  of  the 
Group  of  Seven,  in  the  novels  of  Jack  London  and  the  poems  of  Robert  Service.  Canada  will 
be  a  modern  country  harbouring  the  shame  of  a  colony  within."  (Mr.  Dennis  Patterson, 
Minister  of  Education,  Aboriginal  Rights  and  Constitutional  Development,  Northwest 
Territories,  p.  3:18) 

"The  Prime  Minister  of  Canada  has  stated  this  government,  his  government,  has 
actively  promoted  the  steady  expansion  of  responsible  government  in  the  Yukon  and  the 
Northwest  Territories,  and  will  continue  to  give  to  both  territories  the  support  they  need  for 
the  next  stage  in  their  constitutional  development.  You  will  appreciate  that  it  becomes 
difficult  to  develop  great  expectations  in  territorial  constitutional  development  on  the  one 
hand,  while  being  left  out  of  national  constitutional  development  on  the  other.  A  foul  ball  is 
still  a  strike,  and  that  is  certainly  one  against  us."  (Mr.  Andy  Theriault,  Mayor  oflqaluit, 
p.3:52) 

"I  now  proceed  to  say  many  of  the  things  that  the  people  who  have  preceded  me  are 
saying.  In  British  Columbia,  Tumuk  had  no  rights  to  appoint  Supreme  Court  judges,  to 
appoint  senators  or  to  input  to  the  political  future  of  British  Columbia.  In  Iqaluit,  Tumuk 
still  has  no  rights  to  appoint  members  of  the  Senate,  to  appoint  Supreme  Court  justices  or  to 
input  to  the  political  future  of  his  country. 

However,  in  Toronto,  I  had  each  of  these  rights  and  more.  By  moving  to  Iqaluit  I  no 
longer  have  maintained  these  same  rights.  This  draws  into  question  the  premise  that 
Canada  has  a  system  that  makes  all  people  equal.  The  dogs  are  equal  in  that  their  rights 
remain  the  same,  but  my  rights  change  as  I  move  about  the  country  in  which  I  was  born." 
(Mr.  Al  Woodhouse,p.3:57) 

"The  other  thing  that  bothers  me  is  dealing  with  sovereignty.  How  in  heaven's  name 
can  a  country  exercise  sovereignty  when  the  people  who  are  there  to  represent  that  country 
do  not  possess  the  rights  and  privileges  of  the  majority  of  people  they  are  representing. 
When  you  take  away  certain  rights  and  privileges  of  people  in  the  north,  it  is  very  difficult 
for  us  to  truly  represent  sovereignty  in  the  north.  We  are  not  equal  in  all  respects."  (Mr. 
Frank  Pearce,p.3:59) 

"As  a  native,  I  watched  on  the  outer  porch  of  this  land,  the  results  of  a  life  -  time's 
work  going  down  the  drain  with  the  hand  shakes  and  rhetoric  of  Meech  Lake  Accord."  (Mr. 
Peter  Ernerk,  President,  Keewatin  Inuit  Association,  Brief,  p.  1) 

"There  have  been  no  land  claims,  no  Nunavut,  no  accord  at  the  Meech  Lake 
gathering."  (Mr.  A.  Okpik,  O.C.,  Brief,  p.  2) 
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Political  and  Historical  Context 

"Yukon  has  been  a  part  of  the  Confederation  since  very  early  days,  with  some  of  it 
even  in  1867,  over  100  years  ago,  and  now  it  is  not  even  considered  in  1987.  Yukon  does  not 
have  a  lieutenant-governor,  as  do  the  provinces,  but  we  do  have  a  commissioner,  which  is 
the  equivalent.  They  have  not  always  been  called  by  that  title,  but  have  been  known  as 
controller,  comptroller,  royal  commissioner.  Nevertheless,  they  have  been  representative, 
taking  instructions  from  Ottawa,  and  as  one  of  these  gentlemen  once  said,  it  was  like 
driving  a  team  of  horses  with  3,000  miles  of  rein."  (Mr.  Laurent  Cyr,  President,  Yukon 
Council  on  Aging,  p.l  :102) 

"Now  that  the  provinces  have  been  given  this  power  over  the  north  regarding  our 
political  evolution,  we  wonder  if  this  same  principle  will  apply  to  other  areas  such  as 
federal,  social  and  economic  programs  and  financial  support  for  the  government  of  the 
Northwest  Territories."  (Mrs.  Vicki  Boudreau,  Deputy  Mayor,  TownofInuvik,p.  2:133) 


Participation  in  Federation 

"In  short,  Yukoners  are  powerless.  We  cannot  shape  our  destiny  the  way  Canadians 
in  the  provinces  can.  We  cannot  allocate  resources  we  do  not  own.  We  cannot  appeal 
decisions  that  affect  our  daily  lives.  We  cannot  hold  the  decision- makers  accountable  for 
their  actions. 

Powerless  citizens  are  second-class  citizens;  and  this  is  offensive.  It  is  offensive  to  the 
spirit  of  the  Canadian  Constitution,  which  sought  to  make  every  Canadian  equal.  Legal 
uncertainty  and  inequality  have  no  place  in  Canada.  There  must  be  an  end  to  second-class 
citizenship."  (Mr.  Steven  Smyth,  p.  1:155) 

"Many  Northerners  doubt  we  will  ever  be  represented  at  the  constitutional  table  even 
if  the  subject  of  future  Northern  provincehood  arises.  The  fact  that  the  Northern  Territories 
were  not  asked  about  the  Meech  Lake  Accord  has  left  us  uneasy  and  distrustful  of  the 
process."  (Mr.  Arnold Hedstrom  Brief, p.  3) 

"We  cannot  believe  that  the  people  of  Quebec  have  demanded  the  exclusion  of 
northerners  and  aboriginal  people  from  the  constitutional  process  as  a  condition  of  their 
entry  into  the  Canadian  family."  (Mr.  Mike  Paulette,  President,  Metis  Association  of  the 
Northwest  Territories,  p.  2:32) 

"All  Canadians,  except  northerners,  get  two  votes  at  First  Ministers'  conferences,  one 
cast  by  the  federal  government  and  one  cast  by  a  provincial  representative.  Northerners  get 
only  one  vote,  that  cast  by  the  Prime  Minister.    The  agreement  hammered  out  in  the 
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Langevin  Block  clearly  shows  that  we  are  not  in  good  hands."  (Mr.  Terry  Foster,  President, 
Western  Arctic  Liberal  Association,  p.  2:27) 

"The  federal  government  does  not  recognize  northerners  as  full  Canadian  citizens  in 
its  constitutional  deliberations."  (Mr.  Douglas  Marshall,  Secretary -Treasurer,  Northwest 
Territories  Federation  of  Labour,  p.  2:114) 

"For  us,  Northern  Canadians,  the  issue  has  nothing  to  do  with  whether  we  are 
against  Quebec  or  against  the  Quebec  people  or  against  the  rights  of  French  Canadians.  It 
has  to  do  with  our  rights  as  Canadians  and  particularly  our  right  to  participate  in  the 
discussions  in  order  to  ensure  that  the  interests  of  the  North  are  protected."  (Mr.  Kit 
Spence,p.2:154) 


Extension  of  Provincial  Boundaries 

"There  are  not  advantages  that  I  can  see  for  any  province,  not  to  mention  all  ten  of 
them,  to  vote  in  favour  of  an  eleventh  or  twelfth  partner.  However,  the  two  territories  are 
very  tempting  prizes  for  the  skilled  negotiator  who  can  make  an  attractive  deal  with  both 
the  federal  government  and  the  six  provincial  brothers.  Boundary  expansion  is  the  most 
logical  scenario  for  at  least  four  of  our  ten  provinces.  Apart  from  this  being  the  most 
abhorrent  option  I  can  think  of  as  a  Yukoner,  as  things  stand  now  we  would  only  be 
bystanders  without  input.  Of  all  the  indignities  perpretrated  on  the  Yukon,  that  would  be 
the  worst.  Unfortunately,  in  my  opinion  it  is  probably  the  most  likely."  (Mrs.  lone 
Christensen,  p.  1 .90) 

"The  extension  of  provinces  into  the  territories:  One  might  say  that  this  is  one  area  of 
the  Constitution  that  will  be  improved  under  the  accord,  as  all  10  provinces  plus  the  Senate 
and  the  House  of  Commons  would  have  to  agree  to  any  extension  of  provinces  into  the 
territories.  However,  this  section  was,  and  will  remain,  an  affront  to  the  people  of  the 
territories.  Surely  we  should  have  some  say  if  a  province  decides  they  would  like  part  of  our 
territories.  In  fact,  we  should  have  the  right  to  say  no.  I  for  one  want  to  remain  a  Yukoner." 
(Mr.  Keith  Lay,  p.  1:111) 

"On  the  extension  of  provincial  boundaries,  our  major  concern  is  that  there  is  no 
provision  in  the  accord  requiring  the  consent  of  the  territory  affected  to  such  an  extension. 
The  people  of  the  northern  territories,  with  their  own  elected  governments,  and  especially 
with  the  unique  population  distribution  of  aboriginal  and  non-native  peoples,  deserve  at 
least  the  right  to  be  consulted  about  whether  they  want  to  become  part  of  one  of  the  existing 
provinces."  (Mr.  John  Vertes,  President,  Western  Arctic  Progressive  Conservative  Riding 
Association,  p.  2:95) 


-71- 


3020 SENATE  JOURNALS July  12,  1988 

"It  is  clear  to  me,  even  as  a  non-politician,  so  to  speak,  having  a  non-awareness  of  the 
legislature,  that  it  was  really  a  strong  ploy  to  leave  out  the  Northwest  Territories  and  to 
leave  the  option  later  to  access  into  the  territories  through  expansion  of  the  provincial 
borders."  (Mrs.  Arlene  Hache,  Northwest  Territories  Federation  of  Labour,  p.  2:121) 

"There  is  definitely  a  danger  for  the  provinces  to  extend  their  boundaries,  especially 
through  the  Northwest  Territories  area.  We  are  looking  at  Quebec,  Ontario,  Manitoba, 
Saskatchewan,  and  Alberta,  especially  those  provinces.  Undoubtedly  in  the  past  some  of 
the  provinces  have  had  in  the  back  of  their  minds  they  would  like  to  extend  their  boundaries 
into  the  territories.  There  is  always  that  danger,  especially  when  the  Inuit  in  the  eastern 
Arctic  are  agressively  or  very  heavily  involved  in  the  negotiations  of  a  division  of  the 
territories,  which,  in  our  opinion,  is  a  necessity  to  unify  the  Inuit  across  the  north  as  a 
Nunavut  government,  where  the  majority  of  the  people  would  be  the  Inuit.  This  Nunavut 
government,  if  it  is  created,  has  the  potential  of  provincehood  in  the  future;  not  necessarily 
immediately,  but  depending  upon  the  negotiations  between  the  Western  Constitutional 
Forum  as  well  as  the  Eastern  Constitutional  Forum.  If  the  provinces  were  to  extend  their 
boundaries  to  the  rest  of  the  territories,  then  our  aboriginal  Inuit  will  be  fragmented, 
following  different  provincial  legislations."  (Mr.  Louis  Tapardguk,  Baffin  Regional  Council 
and  Baffin  Region  Inuit  Association,  p.  3:42) 


Creation  of  New  Provinces 

"First  and  foremost,  we  abhor  the  powerful  and  totally  unwarranted  veto  given  to 
each  and  every  province  in  denying  provincial  status  to  northerners  when  we  reach  that 
state  of  maturity;  and  that  day  will  surely  come.  If  we  are  to  continue  to  contribute  to 
national  goals  and  aspirations  as  we  have  so  ably  done  in  the  past,  then  no  province  should 
have  blackball  veto  to  keep  northerners  from  having  an  equal  say  in  the  affairs  of  Canada." 
(Mr.  Art  Deer,  President,  Association  of  Yukon  Communities,  p.  1:44) 

"The  thing  that  concerns  me  is  that  we  are  developing  I  think  fairly  strongly  on  the 
territorial  level.  Our  infrastructure  is  getting  stronger  and  everything  else.  We  have  good 
representation,  but  if  our  representatives  are  not  heard  on  a  national  level,  then  how  can  we 
ever  get  past  this  point  in  our  development?  If  there  is  nothing  in  place  and  if  it  is  taken 
away  from  us,  then  we  could  never  become  a  province.  We  could  never  have  even  a  say  in 
becoming  a  province.  That  is  the  big  concern."  (Mrs.  Claire  Briand,  Elsa  Hamlet  Council, 
p.  1:64) 

"I  think  unanimity  from  10  different  areas  plus  the  federal  government  must  be  an 
impossible  task  to  achieve.  It  seems  that  in  this  last  accord  self-interest  was  placed  all  the 
way  down  the  line  to  each  province,  and  they  each  gained  something.  What  are  we  going  to 
offer  each  one  of  those  individual  provinces  at  the  time  this  question  comes  up,  to  persuade 
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or  entice  them  to  agree  to  the  province  hood."    (Mr.  David  Philpott,  Tourism  Industry 
Association  of  Yukon,  p.  1 :  72) 

"Whereas  the  federal  government  continues  contributing  to  the  maturation  of  the 
northern  jurisdictions  through  assisting  in  the  development  of  the  territorial  governments, 
transferring  blocks  of  land  and  pursuing  a  settlement  on  the  land  claims  table,  it  is  not 
prepared  to  protect  the  constitutional  gateway  so  the  territories  may  at  a  future  date  pass 
through.  The  Meech  Lake  accord  will  provide  a  most  effective  barrier  to  this  constitutional 
step,  one  which  the  Province  of  Alberta  and  its  constitutional  partners  did  not  have  to  face. 
In  this  we  see  not  merely  an  injustice  to  the  northern  people  of  Canada,  but  also  a  sign  of  a 
departure  from  the  constitutional  framework,  the  heritage  of  this  nation.  Canada's 
Constitution  has  developed  as  a  consequence  of  its  history,  a  history  which  speaks  to  the  fact 
that  it  has  traditionally  been  willing  to  grant  new  regions,  its  maturing  territories,  the 
right  of  provincial  status.  This  has  been  considered  not  foreign  to,  but  part  of  that  national 
interest."  (Mr.  Kirk  Cameron,  p.  1 .80  and  1 :81) 

"We  have  had  plans.  I  have  had  a  plan.  Yukoners  have  been  charting  a  course.  We 
have  always  gone  the  same  direction:  that  being  the  ideal  of  becoming  an  equal  partner  in 
Confederation,  in  the  Dominion  of  Canada.  We  are  unlikely  to  seek  provincehood  tomorrow, 
but  when  the  Yukon  has  matured,  and  it  is  maturing  quite  well,  the  right  to  self- 
determination  should  be  made  available  to  us  and  be  decided  by  those  most  affected,  by  the 
Yukoners,  by  the  people  in  the  north  not,  by  the  federal  government  together  with  10 
provinces  who  would  probably  make  a  decision  to  their  own  ends,  not  to  ours."  (Mr.  H.K. 
Law,  Deputy  Mayor,  City  ofWhitehorse,p.  1:44  and  1:45) 

"According  to  the  current  terms  of  the  1987  Constitutional  Accord,  Yukoners  and 
other  northerners  will  be  the  only  Canadians  who  do  not  have  have  a  say  in  determining 
whether  or  not  Yukon  will  ultimately  become  a  province.  This  situation  is  unfair  and  is 
intolerable  in  a  free  and  democratic  society.  As  the  people  directly  affected,  surely  we 
deserve  a  say  in  shaping  our  own  destiny."  (Mr.  Mark  Obstfeld  and  Concerned  Youth,  p. 
1:162) 

"I  think  there  is  a  cherished  goal  of  many  politicians  and  many  people  in  the  Yukon 
Territory,  and  it  was  alluded  to  by  Mr.  Penikett  in  his  address  yesterday,  and  that  is  the 
concept  of  a  social  contract.  The  Meech  Lake  accord  violates  the  social  contract  that  is  being 
worked  out.  It  is  an  objective  in  the  Yukon,  because  we  have  not  established  it  yet.  It  is  a 
sort  of  dysfunctional  process  at  the  moment. 

Non-native  Yukoners  see  political  objectives  in  terms  of  provincial  status  in  the  long 
term.  Native  Yukoners,  though,  see  it  in  a  different  context.  They  see  it  as  achieving  a  land 
claims  settlement,  achieving  self-government,  and  then  they  are  prepared  to  negotiate  the 
social  contract.    I  think  the  Meech  Lake  accord  dashes  those  two  cherished  hopes  of 
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Yukoners.  It  dashes  the  hopes  for  a  social  contract  for  a  long  time  to  come."  (Mr.  Ron  Veale, 
p.  1:181  and  1:182) 

"Last  May  21  in  Quebec  City  at  the  annual  general  meeting  of  the  Council  for 
Canadian  Unity,  of  which  I  was  the  provincial  chairman  for  the  Yukon,  a  panel  of  three  very 
distinguished  speakers  addressed  the  theme  of  economic  regional  disparities  and  their  effect 
on  Canadian  unity.  They  were  the  Hon.  Bill  Bennett,  Senator  Pierre  De  Bane  and  the  Hon. 
Joseph  A.  Ghiz,  Premier  of  Prince  Edward  Island. 

I  asked  Mr.  Ghiz  why  it  had  been  necessary  for  him,  as  one  of  the  First  Ministers  at 
Meech  Lake,  to  close  the  door  on  the  northern  third  of  Canada  in  order  to  open  the  door  to 
Quebec.  And  he  said:  We  cannot  have  you  people  up  there  forming  two  or  three  new 
provinces,  you  know;  it  would  affect  our  proportionate  share  of  federal  revenues."  (Mrs.  Flo 
Whyard,p.l:201) 

"It  angers  me  to  find  out  that  in  order  for  the  Yukon  to  gain  provincehood  we  will 
have  to  get  agreement  from  all  10  provinces.  Certainly  all  the  current  premiers,  or  the  nine 
that  were  around  at  that  time,  assured  us  that  there  would  be  no  reason  for  them  to  stand  in 
our  way.  However,  they  will  not  be  here.  It  might  be  10  or  20  years  before  provincehood  is 
applied  for;  I  do  not  know.  I  am  sure  that  they  will  not  be  the  same  premiers  and  I  am 
certain  that  they  will  come  up  with  reasons  to  bar  Yukon  from  becoming  a  province."  (Ms. 
Yvonne  Harris,  p.  1:210) 

"As  do  most  Canadians,  we  applaud  the  general  intention  of  the  Meech  Lake  Accord. 
However,  as  citizens  of  a  free,  democratic  society,  we  must  tell  you  that  we  feel  strongly  that 
it  is  probably  illegal  to  make  major  decisions  about  our  future  without  our  viewpoint  being 
represented. 

This  happened  initially  in  our  not  being  represented  when  the  Meech  Lake  Accord 
was  put  together.  For  the  Government  of  Canada  to  continue  to  proceed  and  perhaps 
ultimately  implement  this  accord  without  our  consent  as  Yukoners  is  not  democratic  and 
therefore,  we  feel,  illegal."  (Mr.  Frank  Taylor,  President,  Klondyke  Placer  Miners 
Association,  p.  1:216) 

"This  same  general  amending  formula  effectively  bars  our  aboriginal  people  from 
achieving  their  rightful  goals  of  self-determination  without  federal-provincial  unanimity. 
This  amending  formula  virtually  guarantees  that  aboriginal  people  and  northerners  can 
never  be  more  than  second-class  Canadians  in  our  own  country,  a  concept  repugnant  to  us 
all. 

As  a  federation  and  as  northerns,  we  see  too  many  negatives  in  this  amending 
formula  for  us  to  accept  it.  It  is  a  constitutional  straitjacket,  denying  us  a  voice  in  our  own 
future  and  any  hope  we  might  have  for  future  provincehood."  (Mr.  John  Sheppard, 
President,  Yukon  Federation  of  Labour,  p.  1:221) 
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"We  see  little  difference  between  our  abilities  to  govern  ourselves  today  and  the 
capabilities  of  the  existing  provinces  at  the  time  they  were  joining  the  Canadian  Federation. 
Timing  seems  to  be  the  difference.  We,  as  Yukoners  have  missed  the  chance  and  now  it 
appears  there  will  be  no  further  opportunity."  (Mr.  G.  Castellarin,  President,  Klondike 
Visitors  Association,  Brief,  p.  2) 

"Consider  the  scenarios  when  future  Prime  Ministers  and  premiers  contemplate  a 
deal  that  would  allow  the  Yukon  or  the  Northwest  Territories  to  become  provinces.  The 
territories  become  a  hostage  of  each  and  every  province  in  its  negotiations  with  the 
Government  of  Canada,  assuming  the  Government  of  Canada  is  supporting  the  attainment 
of  provincial  status.  What  would  the  Government  of  Canada  have  to  give  to  the 
provinces — to  each  and  all  of  the  provinces — to  secure  their  agreement?"  (Mr.  Gerry  Sutton, 
Member,  Western  Arctic  New  Democratic  Party  Association,  p.  2: 77) 

"We  are  voting  for  everybody.  The  legislative  assembly  is  elected.  The  federal  seats 
are  elected.  We  have  the  economic  base  to  become  a  province.  Under  all  circumstances,  we 
have  the  economic  base  to  become  the  most  powerful  province.  We  have  that.  It  just  takes  us 
time,  but  do  not  cut  us  off  now."  (Mr.  Joseph  Lanzon,  p.  2:164) 

"We  also  have  great  difficulty  with  the  unanimity  requirement  with  respect  to  the 
creation  of  new  provinces.  This  issue  has  been  explained  to  you  by  the  governments  of  the 
Yukon  and  the  Northwest  Territories.  The  repeal  of  the  existing  paragraphs  42(e)  and  (f)  of 
the  constitution  was  slated  for  discussion  under  the  1983  Constitutional  Accord,  and  it  has 
yet  to  be  seriously  dealt  with."  (Mr.  Zebedee  Nungak,  Co-chairman,  Inuit  Committee  on 
National  Issues,  p.  2:28) 

"What  we  object  to  in  the  Meech  Lake  Accord,  as  I  said  before,  is  that  it  practically 
closes  the  door  on  any  other  new  provinces  being  admitted  into  Confederation.  I  understand 
that  our  Member  of  Parliament,  Thomas  Suluk,  said  the  Inuit  are  not  very  concerned  about 
provincial  status.  Perhaps  we  are  not  at  this  time,  but  we  do  not  want  to  close  the  door.  We 
do  not  want  to  close  the  door  on  the  future.  Who  knows  how  things  will  be  a  number  of  years 
down  the  road?"  (Mr.  John  Amagoalik,  Nunavut  Constitutional  Forum,  p.  3:47) 

"It  also  means  that  our  socio-economic,  political  and  judicial  future  will  always  be  in 
jeopardy  as  long  as  we  are  excluded  from  section  92  of  the  Constitutional  Act.  This  means  as 
long  as  we  do  not  become  a  province,  we  are  going  to  be  what  we  are  today — pawns  of  the 
federal  government."  (Mr.  Francis  Piugattuk,  p.  3:61) 

"I  am  concerned  about  the  legalization  of  a  land  grab  of  the  territories  by  provinces.  I 
am  concerned  about  the  role  for  provinces  that  has  been  put  into  the  accord,  which  will 
affect  provincial  status  for  the  territories.  I  feel  this  is  a  flagrant  breach  of  our  fundamental 
political  rights.  Previously,  provincial  status  was  granted  between  petitioners  and  the 
federal  Parliament  without  anyone  else  involved."  (Mr.  Saali  Peter,  p.  3:63) 
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Another  Distinct  Society? 

"Who  can  be  referred  to  as  being  more  distinct  than  aboriginal  peoples  of  North 
America,  more  so  in  reference  to  this  land  we  call  Turtle  Island?  The  history  of  aboriginal 
peoples  on  Turtle  Island  goes  back  to  before  Christ  and  is  synonymous  with  the  great  flood  of 
the  world.  Our  people  still  make  reference  to  that  around  Ross  River  today.  We  continue  to 
practice  our  customs,  culture,  and  lifestyle  that  govern  the  survival  of  aboriginal  peoples  in 
Canada."  (Chief  Hammond  Dick,  Ross  River  Dene  Council,  p.  1:96) 

"The  Council  for  Yukon  Indians  has  specific  concerns  about  the  Meech  Lake  accord 
concerning  self-government  and  land  claims.  The  Crown,  or  the  federal  government,  in  its 
policy  refuses  to  include  our  self-government  in  the  land  claims  process.  In  the  north,  land 
claims  agreements  are  being  negotiated  with  the  aboriginal  people.  These  agreements  will 
recognize  our  people's  ownership  over  lands  and  resources  and  management  responsibilities 
for  these  resources.  Because  these  agreements  are  under  section  35  of  the  Constitution, 
because  of  the  Meech  Lake  accord,  we  are  concerned  about  these  agreements  being  given 
constitutional  protection  when  settled.  Will  they  be  considered  as  constitutional 
amendments  and  therefore  now  require  the  consent  of  all  the  provinces?  That  is  a  major 
concern  of  the  Yukon  Indian  First  Nations:  that  if  we  are  to  enumerate  our  rights  in  land 
claims  agreements  and  these  land  claims  agreements  are  in  fact  amendments  to  the 
Constitution,  then  it  would  require  the  unanimous  consent  of  all  the  provinces."  (Mr.  Mike 
Smith,  President,  Council  for  Yukon  Indians,  p.  1:133  and  1:134) 

"The  section  stating  Quebec  is  a  distinct  society  raises  questions  in  my  mind  when 
you  consider,  before  the  white  man  came  400  or  500  years  ago,  the  natives  had  a  distinct 
society.  We  had  our  own  unique  culture,  our  own  language,  our  own  history,  our  own 
heritage,  our  own  spiritual  values,  our  own  communities,  and  most  important,  we  had  our 
own  self-government.  I  do  not  know  how  more  distinct  you  can  get  before  you  are  recognized 
as  a  First  Nations  people  who  were  the  original  inhabitants  of  this  country.  As  original 
people  we  deserve  the  same  recognition  as  Quebec,  or  maybe  I  should  say  we  deserve  to  be 
recognized  as  distinct  society  number  one  and  Quebec  be  recognized  as  society  number  two." 
(Mr.  James  Allen,  p.  1 :232  and  1 :233) 

"I  only  hope  that  the  aboriginal  peoples  will  also  eventually  be  recognized  as  the  first 
and  most  distinct  society  in  Canada.  There  have  been  strong  attempts  to  get  aboriginal 
rights  entrenched  in  the  Constitution,  but  the  Premiers  and  the  Prime  Minister  fell  short. 
Naturally,  many  aboriginal  people  wonder  how  Quebec  can  get  it  so  easily.  Nevertheless,  I 
would  not  take  it  away  from  the  French  people.  Like  the  aboriginal  people,  they  are  a 
distinct  society  and  deserve  to  be  recognized  as  such."  (The  Honourable  Nick  Sibbeston, 
Leader  of  the  Government  of  the  Northwest  Territories,  p.  2:25) 

"The  ultimate  expression  of  the  drive  for  self-determination  in  the  territories  is 
captured  by  the  image  of  provincehood.  That  is  why  all  northerners,  both  native  and  non- 


-76- 


Le  12  juillet  1988 JOURNAUX  DU  SENAT 3025 

native,  share  a  repugnance  towards  the  Meech  Lake  accord.  We  should  be  clear  that  our 
objective  is  not  so  much  to  attain  the  trappings  of  provincehood  as  it  is  to  realize  the 
opportunity  to  control  our  own  destinies.  Northerners  want  the  same  independence  from 
Ottawa  as  is  symbolized  by  provincehood  in  southern  Canada."  (Mr.  Bill  Erasmus, 
President,  Dene  Nation,  p.  2:29) 

"We  emphasize  that  while  very  proud  of  our  distinctive  identity  and  culture  as  the 
very  first  group  of  Canadians,  we  are  first  and  foremost  Canadians."  (Mr.  Roger  Gruben, 
Chief  Regional  Councillor,  Inuvialuit  Regional  Corporation,  p.  2:140  and  2:141) 


Let  There  be  Justice 

"We  are  talking  about  changes  to  our  rights.  We  are  talking  about  changes  being 
made  in  a  way  that  is  fundamentally  undemocratic  as  it  affects  our  interests.  We  are  being 
asked  to  hope  that  somehow  under  these  new  rules,  which  we  find  offensive,  the  problem 
will  be  corrected  later.  I  find  that  improbable  and  unfair."  (The  Honourable  Tony  Penikett, 
Leader  of  the  Government  of  Yukon,  p.  1:20) 

"I  do  not  dispute  the  fact  that  when  one  brings  Quebec  in  then  there  is  a  trade-off  to 
get  more  input  from  the  other  provinces.  I  would  have  hoped  they  had  been  more  broad- 
thinking  in  their  approach.  As  early  as  1910,  Henri  Bourassa  talked  about  a  Canada  where 
a  citizen  of  Quebec  would  feel  at  home  from  coast  to  coast  and  not  simply  in  the  province  of 
Quebec.  Unfortunately,  our  provincial  premiers  did  not  share  his  breadth  of  vision,  in  the 
sense  they  thought  for  themselves  only  and  forget  about  certain  other  important  parts  of 
Canada,  including  the  north.  I  would  have  hoped  that  the  "piggyness",  if  I  could  use  that 
term,  of  the  provincial  premiers  in  grabbing  power  for  their  own  provinces,  or  to  balance  the 
traditional  imbalance,  had  thought  a  little  more  beyond  the  immediate  power  grab  and 
though  more  towards  the  long  term,  and  I  think  the  long  term  has  to  include  the  north  of 
Canada."  (Mr.  Bruce  Willis,  President,  Law  Society  of  Yukon  and  President,  Yukon  Branch 
of  the  Canadian  Bar  Association,  p.  1 :26  et  1 :27) 

"I  hope  Canadians  will  hold  the  door  open  for  the  future  of  native  and  non-native 
northerners  and  will  make  our  prospects  greater."  (Ms.  Leah  McTiernan,p.  1:151) 

"We  speak  here  in  the  present  about  actions  taken  in  the  immediate  past.  Yet  let  us 
be  clear  that  what  we  truly  speak  about  is  our  future  first  of  our  children  and  the  future  of 
the  north  -  that  is,  the  Yukon  and  the  Northwest  Territories  -  perhaps  even  about  the  future 
of  Canada  itself."  (Mr.  Doug  Bell,  p.  1:189) 

"If  you  have  not  heard  some  egregious  things  in  Whitehorse  and  Yellowknife,  you  are 
never  going  to  hear  anything  egregious.    Is  there  any  doubt  that  this  thing  is  broken  and 
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needs  fixing,  when  you  look  at  the  concerns  of  northerners,  the  concerns  of  aboriginal 
people,  women's  issues  and  the  jeopardy  of  equality  rights?"  (Mr.  Ted  Richard,  p.  2:48) 

"Will  the  legitimate  claims  of  the  aboriginal  people  of  the  Northwest  Territories  be 
vetted  before  the  premiers  to  see  how  these  claims  will  affect  the  aspirations  or  designs  of 
the  provinces?  Can  we  accept  the  promises  of  a  second  round  where  we  might  have  some  say 
in  decisions  which  affect  our  future?  As  we  have  already  said,  we  had  that  sort  of  promise  in 
1983  in  writing  in  a  solemn  constitutional  accord,  but  it  was  totally  ignored  at  Meech  Lake." 
(The  Honourable  Michael  Ballantyne,  Minister  of  Justice,  Northwest  Territories,  p.  2:57) 

"NOW  THEREFORE  we,  the  Oblate  Missionaries  of  Mary  Immaculate  of  Manitoba 
resolve  that  the  1987  Constitutional  Accord,  known  as  the  Meech  Lake  accord,  be  amended 
in  such  a  way  that  the  rights  and  freedoms  of  all  aboriginal  peoples  and  residents  of  the 
Northwest  Territories  be  once  and  for  all  recognized  and  respected. 

This  goal  will  only  be  achieved  by  working  together  as  equal  partners  in  our 
federation,  in  the  spirit  of  the  first  inhabitants  of  this  country,  the  Inuit  and  Indians 
peoples,  and  of  those  who  worked  together  for  many  centuries  to  make  Canada  a  free  and 
bountiful  country."  (Father  Patrick  Lorand,Oblate  Missionaries  of  Mary  Immaculate, 
Manitoba,  p.  3:60) 
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APPENDIX  A 


1983  CONSTITUTIONAL 

ACCORD  ON  ABORIGINAL 

RIGHTS 


Whereas  pursuant  to  section  37  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  a  constitutional  conference  com- 
posed of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  first 
ministers  of  the  provinces  was  held  on  March  1 5  and 
16,  1983,  to  which  representatives  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada  and  elected  representatives  of  the 
governments  of  the  Yukon  Territory  and  the  Northwest 
Territories  were  invited; 

And  whereas  it  was  agreed  at  that  conference  that 
certain  amendments  to  the  Constitution  Art,  1982 
would  be  sought  in  accordance  with  section  38  of  that 
Art; 

And  whereas  that  conference  had  included  in  its 
agenda  the  following  matters  that  directly  affect  the 
aboriginal  peoples  of  Canada: 

AGENDA 

1 .  Charter  of  Rights  of  the  Aboriginal  Peoples 
(expanded  Part  H)  including: 

•  Preamble 

•  Removal  of  "Existing",  and  expansion  of 
Section  35  to  include  recognition  of  modern  treaties, 
treaties  signed  outside  Canada  and  before  Confed- 
eration, and  specific  mention  of  "Aboriginal 
Title"  including  the  rights  of  aboriginal  peoples  of 
Canada  to  a  land  and  water  base  (including  land 
base  for  the  Metis) 

•  Statement  of  the  particular  rights  of  aboriginal 
peoples 

•  Statement  of  principles 

•  Equality 

•  Enforcement 

•  Interpretation 

2.  Amending  formula  revisions,  including: 

•  Amendments  on  aboriginal  matters  not  to  be 
subject  to  provincial  opting  out  (Section  42) 

•  Consent  clause, 

3.  Self-government 

4.  Repeal  of  Section  42(1  )(e)  and  (f) 

5.  Amendments  to  Part  m,  including: 

'  Equalization         )     Re^^tf 

g**:5*1^  aboriginal  governments 

•   Service  delivery    )  °^     ° 


6.  Ongoing  process,  including  further  first  ministers 
conferences  and  the  entrenchment  of  necessary 
mechanisms  to  implement  rights 

And  whereas  that  conference  was  unable  to  complete 
its  full  consideration  of  all  the  agenda  items; 

And  whereas  it  was  agreed  at  that  conference  that 
future  conferences  be  held  at  which  those  agenda  items 
and  other  constitutional  matters  that  directly  affect  the 
aboriginal  peoples  of  Canada  will  be  discussed; 

NOW  THEREFORE  the  Government  of  Canada  and  the 
provincial  governments  hereby  agree  as  follows: 

1 .  A  constitutional  conference  composed  of  the  Prime 
Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  will  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  within  one  year  after  the  completion  of  the 
constitutional  conference  held  on  March  15  and  16, 
1983. 

2.  The  conference  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  in  its  agenda  those  items  that  were 
not  fully  considered  at  the  conference  held  on 
March  15  and  16,  1983,  and  the  Prime  Minister  of 
Canada  shall  invite  representatives  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada  to  participate  in  the  discussions 
on  those  items. 

3.  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite  elected 
representatives  of  the  governments  of  the  Yukon 
Territory  and  the  Northwest  Territories  to  participate 
in  the  discussions  on  any  item  on  the  agenda  of  the 
conference  convened  under  subsection  (1)  that,  in 
the  opinion  of  the  Prime  Minister,  directly  affects 
the  Yukon  Territory  and  the  Northwest  Territories. 

4.  The  Prime  Minister  of  Canada  will  lay  or  cause  to  be 
laid  before  the  Senate  and  House  of  Commons,  and 
the  first  ministers  of  the  provinces  will  lay  or  cause 
to  be  laid  before  their  legislative  assemblies,  prior  to 
December  31,  1983,  a  resolution  in  the  form  set 
out  in  the  Schedule  to  authorize  a  proclamation  to 
be  issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  to  amend  the  Constitution  Act, 
1982. 
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5.  In  preparation  for  the  constitutional  conferences 
contemplated  by  this  Accord,  meetings  composed  of 
ministers  of  the  governments  of  Canada  and  the 
provinces,  together  with  representatives  of  the 
aboriginal  peoples  of  Canada  and  elected  representa- 
tives of  the  governments  of  the  Yukon  Territory  and 
the  Northwest  Territories.  shaD  be  convened  at  least 
annually  by  the  government  of  Canada. 

6.  Nothing  in  this  Accord  is  intended  to  preclude,  or 
substitute  for.  any  bilateral  or  other  discussions  or 
agreements  between  governments  and  the  various 
aboriginal  peoples  and.  in  particular,  having  regard 
to  the  authority  of  Parliament  under  Class  24  of 
section  91  of  the  Constitution  Act,  1867.  and  to 
the  special  relationship  that  has  existed  and  con- 
tinues to  exist  between  the  Parliament  and  govern- 
ment of  Canada  and  the  peoples  referred  to  in  that 
Class,  this  Accord  is  made  without  prejudice  to  any 
bilateral  process  that  has  been  or  may  be  estab- 
lished between  the  government  of  Canada  and  those 
peoples. 

7.  Nothing  in  this  Accord  shaD  be  construed  so  as  to 
affect  the  interpretation  of  the  Constitution  of 
Canada. 
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Signed  at  Ottawa  this  16th  day  of  March,  1983  by  the  Government  of  Canada  and  the  provincial 
governments:  ^      • 


Canada 


Quebec 


Nova  Scotia 
NouveOe-Ecosse 


New  Brunswick  \ 


Nouveau-Bmnswick 


British  Columbia 
Colombie-Britannique 

^SKv£oirce  Edward  Island 


ice  Edward  Island 

Oe-du-Prince-Edouard 


^Albert^ 


Newfoundland 
Terre-Neuve 


AND  WITH  THE  PARTICIPATION  OF: 


Assembly  of  First 
Nations 
Assembled  des 
Premieres  Nations 


Native  Council  o 
Canada 
Conseil  des 
Autochtones  du 
Canada 


Inuit  Committee  on 
National  Issues 
Comitl  inuit  sur  Ies 
Affaires  nationales 


Yukon  Territory 
Territoire  du 
Yukon 
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M6tis  National  Council 
RaQiement  national 
des  Metis 


Northwest  Territories 
Territoires  du 
Nord-Ouest 
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<*/f!8  SCHEDULE  0fcs* 


Land  claims 
agreements 


Aboriginal  and 
treaty  rights  are 
guaranteed 
equaOy  to  both 


Commitment  to 
participation  in 

cor-stloaJoriAl 
conference 


Motion  for  a  Resolution  to  authorize  His 
ExceOency  the  Governor  General  to  issue  a 
proclamation  respecting  amendments  to  the 
Constitution  of  Canada 

Whereas  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Consti- 
tution of  Canada  may  be  made  by  proc- 
lamation Issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so 
authorized  by  resolutions  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  and  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  as  provided  for  in 
section  38  thereof; 

And  Whereas  the  Constitution  of  Canada, 
reflecting  the  country  and  Canadian 
society,  continues  to  develop  and  strength- 
en the  rights  and  freedoms  that  it 
guarantees; 

And  Whereas,  after  a  gradual  transition 
of  Canada  from  colonial  status  to  the  status 
of  an  independent  and  sovereign  state, 
Canadians  have,  as  of  April  17,  1982,  full 
authority  to  amend  their  Constitution  in 
Canada; 

And  Whereas  historically  and  equitably  it 
is  fitting  that  the  early  exercise  of  that 
full  authority  should  relate  to  the  rights 
and  freedoms  of  the  first  inhabitants  of 
Canada,  the  aboriginal  peoples; 

Now  Therefore  the  [Senate]  [House 
of  Commons]  [legislative  assembly] 
resolves  that  His  Excellency  the 
Governor  General  be  authorized  to  Issue 
a  proclamation  under  the  Great  Seal  of 
Canada  amending  the  Constitution  of 
Canada  as  follows: 
PROCLAMATION  AMENDING  THE 
CONSTITUTION  OF  CANADA 

1 .  Paragraph  25(b)  of  the  Constitution 
Act,  1982  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(b)  any  rights  or  freedoms  that  now 
exist  by  way  of  land  claims  agree- 
ments or  may  be  so  acquired." 

2.  Section  35  of  the  Constitution  Act, 
1962  is  amended  by  adding  thereto  the 
following  subsections: 

"(3)  For  greater  certainty,  in  subsection 
(1)  "treaty  rights"  includes  rights  that 
now  exist  by  way  of  land  claims 
agreements  or  may  be  so  acquired  " 
(4)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act.  the  aboriginal  and  treaty  rights 
referred  to  in  subsection  (1)  are  guaran- 
teed equally  to  male  and  female 
persons." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
35  thereof,  the  following  section: 

"35.1  The  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments  are  com- 
mitted to  the  principle  that,  before  any 


amendment  is  made  to  Class  24  of  sec- 
tion 91  of  the  Constitution  Act,  1867, 
to  section  25  of  this  Act  or  to  this  Pan. 

(a)  a  constitutional  conference  that 
includes  in  its  agenda  an  item  relating 
to  the  proposed  amendment,  com- 
posed of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces,  will  be  convened  by  the 
Prime  Minister  of  Canada,  and 

(b)  the  Prime  Minister  of  Canada  wiD 
Invite  representatives  of  the  aborigi- 
nal peoples  of  Canada  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item" 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after 
section  37  thereof  the  following  Part 
"PART  rv.i 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

37.1(1)  In  addition  to  the  conference 
convened  in  March  1983.  at  least  two 
constitutional  conferences  composed  of 
the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  first 
ministers  of  the  provinces  shaD  be  con- 
vened by  the  Prime  Minister  of  Canada,  the 
first  within  three  years  after  April  17, 
1982  and  the  second  within  five  years 
after  that  date. 

(2)  Each  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its 
agenda  constitutional  matters  that 
directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  and  the  Prime  Minister  of  Canada 
shall  invite  representatives  of  those  peoples 
to  participate  in  the  discussions  on  those 
matters. 

(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall 
invite  elected  representatives  of  the  govern- 
ments of  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories  to  participate  in  the 
discussions  on  any  item  on  the  agenda  of  a 
conference  convened  under  subsection  (1) 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister, 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories." 

(4)  Nothing  in  this  section  shaD  be 
construed  so  as  to  derogate  from  sub- 
section 35(1) 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after 
section  54  thereof,  the  following  section: 

"54.1  Pan  rv.l  and  this  section  are 
repealed  on  April  18,  1987." 

6.  The  said  Act  Is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  section 

"61.  A  reference  to  the  Constitution 
Acts,  1867  to  1982  shaD  be  deemed  to 
Include  a  reference  to  the  Constitution 
Amendment  Proclamation,  1983." 

7.  This  Proclamation  may  be  dted  as  the 
Constitution  Amendment  Proclamation. 
1983 


Const)  ruuorul 
conferences 


Participation  of 

aboriginal 

peoples 


Participation  of 
territories 


Subsection  35  (I) 
not  affected 


Repeal  of  Pan 
rv.l  and  this 
section 


References 


Cttation 
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APPENDIX  B 


WITNESSES 


WHITEHORSE  -  Saturday,  October  24, 1987  •  Issue  no.  1 

From  the  Government  of  the  Yukon: 

The  Honourable  Tony  Penikett,  Government  Leader. 

From  the  Yukon  Liberal  Party: 

Mr.  Jim  McLachlan,  Leader  of  the  Yukon  Liberal  Party. 

From  the  Association  of  the  Yukon  Communities: 
Mr.  Art  Deer,  President. 

From  the  Yukon  Status  of  Women  Council: 
Mrs.  Lynn  Gaudet. 

From  the  Elsa  Hamlet  Council: 
Mrs.  Claire  Briand. 

From  the  Tourism  Industry  Association  of  the  Yukon: 
Mr.  David  Philpott. 

Mr.  Kirk  Cameron,  Private  Citizen. 

Mrs.  lone  Christensen,  Private  Citizen. 

From  the  Ross  River  Dene  Council: 
Chief  Hammond  Dick. 

From  the  Yukon  Council  on  Aging: 
Mr.  Laurent  Cyr,  President. 

Mr.  Keith  Lay,  Private  Citizen. 

Mr.  Pat  Olsen,  Private  Citizen. 

From  the  Law  Society  of  Yukon: 
Mr.  Bruce  Willis,  President. 
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WHITEHORSE  -  Sunday,  October  25,  1987  -  Issue  no.  1 

From  the  Council  of  Yukon  Indians: 
Mr.  Michael  Smith. 

From  the  Village  ofWhitehorse: 
Mr.  Bert  Law,  Deputy  Mayor. 

Ms.  Leah  McTiernan,  Private  Citizen. 

From  the  Village  ofTeslin: 
Mr.  D.  Hogan,Mayor. 

Mr.  Steven  Smyth,  Private  Citizen. 

From  the  Government  of  the  Yukon: 

Mr.  Willard  Phelps,  Leader  of  the  Oppostion. 

From  the  Victoria  Falconer  Women's  Centre: 
Mrs.  Linda  Boychuk,  Coordinator. 

Mr.  Ron  Veale,  Private  Citizen. 

Mr.  Doug  Bell,  Private  Citizen. 

From  the  Yukon  Chamber  of  Mines: 
Mr.  Ron  Granger,  Director. 

Mrs.  Flo  Whyard,  Private  Citizen. 

Mrs.  Yvonne  Harris,  Private  Citizen. 

From  the  Klondike  Placer  Mines  Association: 
Mrs.  Marian  Schmidt,  Director. 

From  the  Yukon  Federation  of  Labour: 
Mr.  John  Sheppard. 

Mr.  Jacob  De  Raadt,  Private  Citizen. 

Mr.  James  Allen,  Private  Citizen. 

YELLOWKNIFE  -  Tuesday,  October  27, 1987  -  Issue  no.  2 

From  the  Government  of  the  Northwest  Territories: 
The  Honourable  Nick  Sibbeston,  Government  Leader. 

From  the  Dene  Nation  and  the  Metis  Association  of  the  Northwest  Territories: 

Mr.  Bill  Erasmus,  President,  Dene  Nation; 

Mr.  Mike  Paulette,  President,  Metis  Association  of  the  Northwest  Territories. 

-84- 


Le  12  juillet  1988 JOURNAUX  DU  SENAT 3033 

From  the  City  ofYellowknife: 
Mr.  Don  Strang,  Deputy  Mayor. 

From  the  Yellowknife  South  Constituency: 
Mr.  Ted  Richard,  M.L.A. 

From  the  Government  of  the  Northwest  Territories: 
The  Hon.  Michael  Ballantyne,  Minister  of  Justice. 

From  the  Western  Arctic  Liberal  Association: 
Mr.  Terry  Foster,  President. 

From  the  Western  Arctic  New  Democrats  Association: 
Mr.  Stephen  Whipp; 
Mr.  Gerry  Sutton. 

Emerald  Murphy,  Private  Citizen. 

From  the  Western  Arctic  Progressive  Conservative  Riding  Association^ 
Mr.  John  Vertes,  President. 

Mr.  Pat  McMahon,  Private  Citizen. 

From  the  Yellowknife  Chamber  of  Commerce: 

Mr.  Len  Jason; 

Ms.  Irene  Sihvonen,  General  Manager. 

YELLOWKNIFE  -  Wednesday,  October  28,1987  -  Issue  no.  2 

From  the  N.  W.T.  Federation  of  Labour: 

Mrs.  Arlene  Hache; 

Mr.  Douglas  Marshall,  Secretary  Treasurer. 

Mr.  Fred  Turner,  Private  Citizen. 

From  the  Town  oflnuvik: 

Mrs.  Vicki  Boudreau,  Deputy  Mayor; 

Mr.  Tom  Detlor,  Planning  Co-ordinator. 

From  the  Inuvialuit  Regional  Corporation: 
Mr.  Roger  Gruben; 
Mr.  John  Banksland; 
Mr.  Eddie  Dillan. 

Mr.  Kit  Spence,  Private  Citizen. 

Mr.  Joseph  Lanzon,  Private  Citizen. 

Mr.  Erik  Watt,  Private  Citizen. 
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Mr.  Lawrence  Norbert,  Private  Citizen. 
Mr.  Larry  Tourangeau,  Private  Citizen. 

IQALUIT  -  Monday,  November  2, 1987  -  Issue  no.  3 

Mr.  Dennis  Patterson,  Minister  of  Education  and  Aboriginal  Rights  and  Constitutional 
Development. 

From  the  Inuit  Committee  on  National  Issues: 
Mr.  Zebedee -Nungak,  Co-Chairman; 
Mr.  John  Amagoalik,  Co-Chairman. 

From  the  Baffin  Regional  Counsel  and  Baffin  Region  Inuit  Association: 
Mr.  Louis  Tapardguk,  President; 
Mr.  Mark  Evaluaguk,  Speaker. 

From  the  Nunavut  Constitutional  Forum: 
Mr.  John  Amagoalik. 

Mr.  Andy  Theriault,  Mayor  of  Iqaluit. 

Mr.  Al  Woodhouse,  Private  Citizen. 

Mr.  Frank  Pearce,  Private  Citizen. 

From  the  Oblate  Missionaries  of  Mary  Immaculate  (Province  of  Manitoba): 
Father  Patrick  Lorand,  O.M.I. 

Mr.  Francis  Piugattuk,  Private  Citizen. 

Mr.  Saali  Peter,  Private  Citizen. 
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APPENDIX  C 


SUBMISSIONS  RECEIVED 


The  Task  Force  received  submissions  from  the  following  groups  and  individuals : 

Allen,  Mr.  James 

Whitehorse,  Yukon 

Association  of  the  Yukon  Communities 
Whitehorse,  Yukon 

Baffin  Regional  Counsel  and  Baffin  Region  Inuit  Association 
Iqaluit,  N.W.T. 

Bell,  Mr.  Doug 

Whitehorse,  Yukon 

Cameron,  Mr.  Kirk 

Whitehorse,  Yukon 

Christensen.  Ms.  lone 

Whitehorse,  Yukon 

Dawson  City  Chamber  of  Commerce 
Dawson  City,  Yukon 

Dene  Nation  and  the  Metis  Association  of  the  Northwest  Territories 
Yellowknife,  N.W.T. 

De  Raadt,  Mr.  Jacob 

Whitehorse,  Yukon 

Hedstrom,  Mr.  Arnold 

Whitehorse,  Yukon 

Elsa  Hamlet  Council 
Elsa,  Yukon 

Inuit  Committee  on  National  Issues 
Ottawa,  Ontario 

Inuvialuit  Regional  Corporation 
Inuvik,  N.W.T. 
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Inuvik,  Town  of 

Inuvik,  N.W.T. 

Iqaluit,  City  of 

Iqaluit,  N.W.T. 

Keewatin  Inuit  Association 
Rankin  Inlet,  N.W.T. 

Klondike  Placer  Mines  Association 
Whitehorse,  Yukon 

Klondike  Visitors  Association 
Dawson  City,  Yukon 

Lay,  Mr.  Keith 

Whitehorse,  Yukon 

McMahon,  Mr.  Pat 

Yellowknife,  N.W.T. 

McTiernan,  Ms.  Leah 

Whitehorse,  Yukon 

Murphy,  Emerald 

Yellowknife,  N.W.T. 

Northwest  Territories,  Government  of  the 
Yellowknife,  N.W.T. 

Oblate  Missionaries  of  Mary  Immaculate 
Province  of  Manitoba 

Obstfeld,  Mr.  Mark 

Whitehorse,  Yukon 

Okpik,  O.C. 

Ottawa,  Ontario 

Olsen,  Mr.  Pat 

Whitehorse,  Yukon 

Phelps,  Mr.  Willard,  Leader  of  the  Oppostion 
Government  of  the  Yukon 
Whitehorse,  Yukon 

Piugattuk,  Mr.  Francis 
Iqaluit,  N.W.T. 

Ross  River  Dene  Council 
Ross  River,  Yukon 

Smyth,  Mr.  Steven 

Whitehorse,  Yukon 

Teslin,  Village  of 

Teslin,  Yukon 

Turner,  Mr.  Fred 

Yellowknife,  N.W.T. 
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Victoria  Falconer  Women's  Centre 
Whitehorse,  Yukon 

Western  Arctic  Liberal  Association 
Yellowknife,  N.W.T. 

Western  Arctic  New  Democrats  Association 
Yellowknife,  N.W.T. 

Western  Arctic  Progressive  Conservative  Riding  Association 
Yellowknife,  N.W.T. 

Whitehorse,  City  of 

Whitehorse,  Yukon 

Whyard,  Mrs.  Flo 

Whitehorse,  Yukon 

Yellowknife  Chamber  of  Commerce 
Yellowknife,  N.W.T. 

Yellowknife,  City  of 

Yellowknife,  N.W.T. 

Yukon  Chamber  of  Mines 
Whitehorse,  Yukon 

Yukon  Council  on  Aging 
Whitehorse,  Yukon 

Yukon  Federation  of  Labour 
Whitehorse,  Yukon 

Yukon,  Government  of  the 
Whitehorse,  Yukon 

Yukon  Liberal  Party 

Whitehorse,  Yukon 

Yukon  Status  of  Women  Council 
Whitehorse,  Yukon 
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APPENDIX  IV 

Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord 

List  of  Witnesses 


Friday,  June  26, 1987 

The  Honourable  Eugene  Forsey 

Wednesday,  June  30, 1987 

The  Honourable  Eugene  Forsey 

Wednesday,  October  21, 1987 

The  Honourable  Eugene  Forsey 

Wednesday,  November  4, 1987 

The  Honourable  Eugene  Forsey 

The  Honourable  Charles  Caccia,  P.C.,  M.P. 

Wednesday,  November  18, 1987 

The  Honourable  John  W.  Pickersgill,  P.C. 

From  the  Assembly  of  First  Nations: 
Mr.  Georges  Erasmus,  National  Chief. 

Wednesday,  December  2, 1987 
From  Alliance  Quebec: 
Mr.  Royal  Orr,  President; 
and  other  officials. 

Mr.  Stephen  Scott,  Professor  of  Law,  McGill  University. 

From  the  Native  Council  of  Canada: 

Mr.  Louis  "Smokey"  Bruyere,  President; 
Mr.  Robert  Groves,  Special  Advisor. 

Wednesday,  December  9, 1987 

From  the  Human  Rights  Institute  of  Canada: 
Dr.  Marguerite  Ritchie,  Q.C.,  President. 

Mr.  Theodore  Geraets,  Professor  of  Philosophy,  University  of  Ottawa. 

Dr.  Michael  Bliss,  Department  of  History,  University  of  Toronto. 

Wednesday,  December  16, 1987 

Professor  Blair  Williams,  Department  of  Political  Science,  Concordia  University. 
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From  the  Prairie  Treaty  Nations  'Alliance: 
Mr.  Ernie  Daniels,  Interim  President; 
Ms.  Anne  Chalmers,  Co-ordinator,  Ottawa  Office. 

From  the  Makivik  Corporation: 
Mr.  Mark  Gordon,  President; 
Mr.  Sam  Silverstone,  Legal  Counsel. 

Wednesday,  January  27, 1988 

From  the  Canadian  Ethnocultural  Council: 
Mr.  George  Corn,  President; 
Mr.  Emilio  Binavince,  Member. 

From  the  Canadian  Jewish  Congress: 

Mr.  Joseph  J.  Wilder,  Q.C.,  National  Chairman,  Joint  Community  Relations 

Committee; 

Mr.  Neil  Finkelstein,  Member  of  the  Constitutional  Subcommittee  on  Meech  Lake; 

Professor  Ann  Bayefsky,  Member  of  the  Constitutional  Subcommittee  on  Meech 

Lake. 

Mr.  E.L.R.  Williamson,  Consulting  Economist  and  Master  in  Political  Science  and 
Economics.. 

Wednesday,  February  3, 1988 

Mr.  Vincent  J.  MacLean,  Leader  of  the  Opposition,  Province  of  Nova  Scotia. 

From  the  Quebec  Association  of  Protestant  School  Boards  (Montreal): 
Dr.  John  A.  Simms,  President; 
Mr.  Collin  Irving,  Legal  Counsel. 

From  Canadian  Parents  for  French: 
Dr.  Susan  Purdy,  National  President; 
Mrs.  Kathryn  Manzer,  Former  National  Vice-President. 

Wednesday,  February  10, 1988 

Professor  Albert  Breton,  Department  of  Economics,  University  of  Toronto. 

Professor  Hugh  Alan  Cairns,  Department  of  Political  Sciences,  University  of  British 
Columbia. 

Mr.  Alex  B.  Macdonald,  Q.C.,  Professor,  Simon  Fraser  University. 

Wednesday,  March  2, 1988 
Mr.  Izzy  Asper,  Q.C. 

From  the  Canadian  Nurses  Association: 
Mrs.  Ginette  Rodgers,  Executive  Director; 
Mr.  Michel  Simard,  Public  and  Govenment  Relations  Manager. 
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Wednesday,  March  16, 1988 

Professor  Albert  W.  Johnson,  Department  of  Political  Science,  University  of  Toronto. 

From  the  Metis  National  Council: 
Mr.  Jim  Sinclair,  President; 
Mr.  Marc  LeClair,  Constitutional  Coordinator. 

From  the  Women 's  Legal  Education  and  Action  fund: 
Ms.  Beth  Atcheson,  Past  Vice-Chair; 
Ms.  Lucie  Lamarche,  Chair. 

Wednesday,  March  23, 1988 

The  Honourable  Donald  J.  Johnston,  P.C.,  M.P. 

From  the  Public  Service  Alliance  of  Canada: 
Mr.  Daryl  T.  Bean,  National  President; 
Ms.  Joane  Hurens,  Executive  Vice-President. 

Wednesday,  March  30, 1988 

The  Right  Honourable  Pierre  Elliott  Trudeau,  P.C. 

Thursday,  March  31, 1988 
APPEARING 

The  Honourable  Senator  Lowell  Murray,  P.C,  Leader  of  the  Government  in  the 
Senate  and  Minister  of  State  (Federal-Provincial  Relations). 
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APPENDIX  V 

Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord 

List  of  Witnesses 


Monday,  February  29, 1988:  (Issue  No.  1) 

Professor  Theodore  Geraets,  Private  Citizen. 

From  the  National  Association  of  Women  and  the  Law: 
Ms.  Beverley  Baines; 
Ms.  Nicole  Tellier; 
Ms.  Wendy  Atkin. 

From  the  Canadian  Council  on  Social  Development: 
Mr.  Ralph  Garber,  Past  President; 
Mr.  Richard  Weiler,  Policy  Associate. 

Mr.  Henri  Laberge,  Private  Citizen. 

From  Freedom  of  Choice: 
Dr.  R.  A.  Forse; 
Mr.  Donald  Fletcher. 

Mr.  John  Fullerton,  Private  Citizen; 

Ms.  Tina  Laur,  Private  Citizen; 

Mr.  Connor  McDonough,  Private  Citizen. 

From  the  Quebec  Federation  of  Home  and  School  Associations: 
Ms.  Helen  Koeppe,  President; 

Dr.  Calvin  Potter,  Past  President  and  Chairman  of  the  Rights  Committee; 
Mr.  Rod  Wiener,  Co-Chairman  of  the  Rights  Committee  and  Chairman  of  the  South 
Shore  Protestant  Region  School  Board. 

From  the  Canadian  Teachers  'Federation: 
Ms.  Sheena  Hanley,  President; 
Dr.  Stirling  McDowell; 
Mr.  Jean-Marc  Cantin. 

From  the  National  Action  Committee  on  the  Status  of  Women: 
Ms.  Louise  Dulude,  President; 
Ms.  Noelle-Dominique  Willems,  Vice-President; 
Ms.  Roblin  Ledrew,  Member  of  the  Executive  from  British  Columbia. 

From  the  National  Union  of  Provincial  Government  Employees: 
Mr.  Larry  Brown,  Secretary  Treasurer. 
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From  the  Ad  Hoc  Committee  of  Manitoba  Women 's  Equality-Seeking  Groups  Concerned 
About  the  Meech  Lake  Accord: 
Ms.  Jeri  Bjornson. 

Mr.  J.B.  Giroux,  Private  Citizen. 

From  the  "Association  canadienne-frangaise  de  I  'Alberta": 
Mr.  Georges  Ares,  President; 
Mr.  Denis  Tardif. 

Wednesday,  March  2, 1988  (Issue  No.  2) 

From  the  National  Association  for  Canadians: 
Mr.  Victor  Paul. 

From  the  Charter  of  Rights  Coalition  (Vancouver): 
Ms.  Renate  Bublick. 

From  the  Association  of  Liberals  to  amend  and  reform  the  Meech  Lake  Accord  (ALARM): 
Mr.  Howard  Levitt; 
The  Honourable  John  Roberts. 

Mr.  Guy  P.  French,  Private  Citizen. 

Mr.  Michael  MacDonald,  Private  Citizen. 

From  the  Canadian  Association  of  Social  Workers: 
Ms.  Marion  Walsh,  President; 
Ms.  Mary  Hegan,  Executive  Director. 

Friday,  March  4, 1988  (Issue  No.  3) 
Mr.  Robert  Baragar; 
Dr.  Walter  Fahrig; 
Dr.  Peter  Thompson; 
Mr.  Earling  Stolee. 

From  the  National  Council  of  Women  of  Canada: 
Ms.  Pearl  Dobson,  Executive  Secretary; 
Ms.  Marianne  Wilkinson,  Convenor,  Economics  Committee. 

From  the  B.C.  Women's  Liberal  Commission: 
Ms.  Jane  Shackell. 

From  Quebec  for  All: 

Ms.  Carol  Zimmerman,  P.S.W.,  President; 
Mr.  David  Sadovnick. 


Mr.  Michael  White,  Private  Citizen 

■om  the  West  Coast  LEAF  Ass< 
Ms.  Suzanne  Frost,  Member. 


From  the  West  Coast  LEAF  Association: 
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From  the  Townshippers  Association: 
Ms.  Heather  Keith-Ryan,  President; 
Ms.  Marjorie  Goodfellow,  Member  of  the  Executive. 

From  the  National  Federation  of  Nurses 'Unions: 
Ms.  Kathleen  Connors,  President. 

From  the  Ontario  March  of  Dimes: 

Mr.  Randall  Pearce,  Director  of  Public  Affairs; 

Mr.  Larry  Wigle,  Past  Chairperson,  Advisory  Committee. 

From  the  Disabled  Women  Network  of  British  Columbia: 
Ms.  Jillian  Ridington. 

From  the  Ontario  Metis  and  Aboriginal  Association: 
Mr.  Charles  Recollet,  President; 
Mr.  Chris  Reid,  Legal  Counsel. 

From  the  Ontario  Black  Coalition  for  Employment  Equity: 
Mr.Roy  Williams,  President; 
Mr.  John  Cordice,  Chairperson,  Research  and  Education. 

Wednesday,  March  16, 1988  (Issue  No.  4) 
From  the  Algonquins  ofBarriere  Lake: 
Chief  Jean-Maurice  Matchewan; 
Mr.  Michel  Thusky,  Administer; 
Mr.  Russel  Diabo,  Consultant; 
Mr.  David  Nehwegahbow,  Legal  Counsel. 

Professor  Michael  Behiels,  Department  of  History,  University  of  Ottawa. 

From  the  Indian  Association  of  Alberta: 
Mr.  Gregg  Smith,  President. 

From  the  Kettle  Point  and  Stoney  Creek  Indian  Band: 
Chief  Charlie  Shawkence. 

Friday,  March  18, 1988  (Issue  No.  5) 

From  the  League  for  Human  Rights  ofB  Nai  Brith  Canada: 
Mr.  David  Matas,  National  Legal  Counsel; 
Ms.  Rebecca  Zuckerbrodt,  Intergovernmental  Liaison. 

Mr.  Harry  Daniels,  Private  Citizen. 

Professor  Michel  Bastarache,  Faculty  of  Law,  University  of  Ottawa. 


-95- 


3044 SENATE  JOURNALS July  12,  1988 

From  the  Canadian  Advisory  Counsel  on  the  Status  of  Women: 
Ms.  Sylvia  Gold,  President; 
Ms.  Tina  Head,  Legal  Analyst; 
Ms.  Judith  Nolte,  Senior  Advisor. 

Mr.  Paul  Wintemute,  Private  Citizen. 

Professor  Tony  Hall,  Department  of  Native  Studies,  University  of  Sudbury, 

From  Four  Nations  ofHobbema: 
Ms.  Dale  Montour,  Co-ordinator; 
Ms.  Judy  Sayers,  Legal  Counsel. 

Mr.  Bryan  Schwartz,  Private  Citizen. 
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APPENDIX  VI 

Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord 

List  of  Briefs  Received 


The  Committee  of  the  Whole  received  submissions  from  the  following  groups 
and  individuals: 

Ad  Hoc  Committee  of  Manitoba  Women's  Equality-Seeking  Groups  Concerned  about  the 
Meech  Lake  Accord 

Winnipeg,  Manitoba 

Ad  Hoc  Committee  of  Women  on  the  Constitution 
Ottawa,  Ontario 

Ad  Hoc  Committee  on  the  Meech  Lake  Accord  and  Women  -  Nova  Scotia 
Halifax,  Nova  Scotia 

Affiliation  of  Multicultural  Societies  and  Service  Agencies  of  B.C. 
Vancouver,  British  Columbia 

Aitken,  Sally 

Westmount,  Quebec 

Alam,  Ann 

London,  Ontario 

Algonquins  of  Barriere  Lake 
Rapid  Lake,  Quebec 

Alliance  Quebec 

Montreal,  Quebec 

Alliance  for  the  Preservation  of  English  in  Canada 
Thornhill,  Ontario 

Apps,  W.  Alfred 

Ingersoll,  Ontario 

Armstrong,  Joe  C.W. 
Toronto,  Ontario 

Assemble  des  Premieres  nations 
Ottawa,  Ontario 
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Asper,  Issy 

Winnipeg,  Manitoba 

Association  canadienne-frangaise  del'Alberta 
Edmonton,  Alberta 

Association  desjuristes  d'expression  frangaise  de  I  Vntario 
Ottawa,  Ontario 

Association  of  Liberals  to  Amend  and  Reform  the  Meech  Lake  Accord  (ALARM) 
Toronto,  Ontario 

Baines,  Correlie 

Toronto,  Ontario 

Balmanoukian,  Raffi  Andrei 
Bedford,  Nova  Scotia 

Baragar,  Robert 

Ottawa,  Ontario 

Behiels,  Michael  D. 

Ottawa,  Ontario 

Benton,  S.B. 

Oromocto,  New  Brunswick 

Birch,  Terry 

Brownsburg,  Quebec 

Bishop,  Collin 

Kelowna,  British  Columbia 

Bliss,  Michael 

Toronto,  Ontario 

BWai  Brith  Canada,  League  for  Human  Rights 
Downsview,  Ontario 

Boon,  J.A. 

Fort  Saskatchewan,  Alberta 

Bowal,  Peter 

Edmonton,  Alberta 

Breton,  Albert 

Toronto,  Ontario 

Brett,  Margaret 

Penticton,  British  Columbia 
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British  Columbia  Coalition  of  the  Disabled 
Vancouver,  British  Columbia 

British  Columbia  Women's  Liberal  Commission 
Vancouver,  British  Columbia 

Brooks,  R.G. 

Saint  Laurent,  Quebec 

Broome,  Douglas  R. 

Vancouver,  British  Columbia 

Cameron,  Kirk 

Whitehorse,  Yukon 

Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 
Ottawa,  Ontario 

Canadian  Council  on  Social  Development 
Ottawa,  Ontario 

Canadian  Ethnocultural  Council 
Ottawa,  Ontario 

Canadian  Federation  of  University  Women 
Ottawa,  Ontario 

Canadian  Nurses  Association 
Ottawa,  Ontario 

Canadian  Parents  for  French 
Ottawa,  Ontario 

Canadian  Pensioners  Concerned  (Alberta  Division) 
Edmonton,  Alberta 

Canadian  School  Trustees'  Association 
Ottawa,  Ontario 

Canadian  Teachers'  Federation 
Ottawa,  Ontario 

Chahley,  William 

Rothesay,  New  Brunswick 

Charter  of  Rights  Coalition  (Vancouver) 
Vancouver,  British  Columbia 

Citizens  for  Public  Justice 
Calgary,  Alberta 
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Coalition  for  Public  Education 
Pembroke,  Ontario 

Collins,  Edward  J. 

Don  Mills,  Ontario 

Confederation  of  Regions  Manitoba  Party 
Brandon,  Manitoba 

Cook,  Ramsay 

North  York,  Ontario 

Coulter,  G. 

Amherstburg,  Ontario 

Crawford,  Mark 

Toronto,  Ontario 

Crook,  Gilbert  J. 

Havelock,  Ontario 

Crotty,  Bernard 

Edmonton,  Alberta 

Crow,  Stanley 

Don  Mills,  Ontario 

Cyr  du  Ville,  Alexandre 
Ottawa,  Ontario 

Danson,  Timothy  S.B. 
Toronto,  Ontario 

de  Blois,  Andre 

Sherbrooke,  Quebec 

Desilippe,  Lloyd 

Amherstburg,  Ontario 

Disabled  Women's  Network  of  British  Columbia 
Surrey,  British  Columbia 

Douce  tte,  Marion  G. 
Aylmer,  Quebec 

Douglas,  Ken 

Winnipeg,  Manitoba 

Emel,  Sigmund 

Kitchener,  Ontario 
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End  Legislated  Poverty 

Vancouver,  British  Columbia 

Federation  des  Franco  -colombiens 
Vancouver,  British  Columbia 

Finley,  T.  Bennett 

Saskatoon,  Saskatchewan 

Four  Nations  of  Hobbema 
Hobbema,  Alberta 

Foxcroft,  Daryl  R. 

Nanaimo,  British  Columbia 

Fraser,  D.D. 

Victoria,  British  Columbia 

Fraser,  Max 

Whitehorse,  Yukon 

Freedom  of  Choice  Movement 
Montreal,  Quebec 

French,  Guy  P. 

Toronto,  Ontario 

Frost,  G.W. 

Sooke,  British  Columbia 

Fullerton.JohnT. 

Sarnia,  Ontario 

Gaudry,  Elvin  A. 

Mississauga,  Ontario 

Geraets,  Theodore  F. 
Ottawa,  Ontario 

Gilbert,  Richard 

Toronto,  Ontario 

Gilman,  Ole 

Smithville,  Ontario 

Giroux,  Jean-Baptiste 

Sainte-Foy,  Quebec 
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Goetz,  David 

Montreal,  Qubec 

Gordanier,  E.J. 

Deseronto,  Ontario 

Gordon,  Donald  E. 

Calgary,  Alberta 

Gray,  Glenn 

Islington,  Ontario 

Green,  Joyce  A. 

Lethbridge,  Alberta 

Hall,  Tony 

Sudbury,  Ontario 

Health  Coalition  of  Cape  Breton 
Sydney,  Nova  Scotia 

Healy,  Donald  L. 

Melbourne,  Quebec 

Hemming,  Timothy 

Toronto,  Ontario 

Herdman,  Jack 

Amherstburg,  Ontario 

Hobley,  Peter 

Pointe  Claire,  Quebec 

Human  Rights  Institute  of  Canada 
Ottawa,  Ontario 

Hurley,  Patricia 

St.  Catharines,  Ontario 

Indian  Association  of  Alberta 
Edmonton,  Alberta 

Johnson,  A.W. 

Ottawa,  Ontario 

Johnston,  Honorable  Donald  J. 
Ottawa,  Ontario 

Joy,  Richard  J. 

Ottawa,  Ontario 
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Keith,  Mary  F. 

St.  John  West,  New  Brunswick 

Kelland,  J.  David 

Esterhazy,  Saskatchewan 

Kelowna  Women's  Resource  Center 
Kelowna,  British  Columbia 

Kilgour,  D.  Marc 

Waterloo,  Ontario 

Kirkman,  F.K. 

Beaconsfield,  Quebec 

Kushner,  C.N. 

Winnipeg,  Manitoba 

Laberge,  Henri 

Ste-Foy,  Quebec 

Lannan,  Michael  D. 

Kitchener,  Ontario 

Lawrance,  Howard  W. 

Duncan,  British  Columbia 

Leahy,  J. 

Fort  St.  John,  British  Columbia 

Legg,  E.J. 

Aurora,  Ontario 

Leitch,  Pauline 

Thornhill,  Ontario 

Lemieux,  Paul-Emile 

Mont-Louis,  Quebec 

Levesque,  Terrence  J. 

Waterloo,  Ontario 

Lin,  Samuel  Y. 

Winnipeg,  Manitoba 

Locke,  J.J. 

Calgary,  Alberta 

Mahannah,  F.  Paul 

Cowansville,  Quebec 
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Makivik  Corporation 

Wesmount,  Quebec 

Malicki,  Marek  S. 

Mississauga,  Ontario 

Manitoba  Action  Committee  on  the  Status  of  Women 
Winnipeg,  Manitoba 

Mansell,  F. 

Minnedosa,  Manitoba 

Martineau,  Leo 

Aylmer,  Quebec 

Macdonald,  Alex  B. 

Vancouver,  British  Columbia 

MacDonald,  Eileen  A. 

Don  Mills,  Ontario 

McDonald,  Michael  J. 
Weston,  Ontario 

Maclean,  Vince 

Halifax,  Nova  Scotia 

MacNeil,  Malcolm 

Fredericton,  New  Brunswick 

McConnell,  W.H. 

Saskatoon,  Saskatchewan 

Mclntyre,  Edith 

Peterborough,  Ontario 

McPhee,  David  G. 

Vancouver,  British  Columbia 

Mino,  Gene  A. 

Timmins,  Ontario 

Mohawk  Council  of  Kahnawake 
Kahnawake,  Quebec 

Mountain,  Elizabeth  and  Howard 
Willowdale,  Ontario 

Mowry,  Deborah  A. 

Timmins,  Ontario 
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Mulder,  Trudi-Marie 

Surrey,  British  Columbia 

Murphy,  Margaret 

Penticton,  British  Columbia 

National  Action  Committee  on  the  Status  of  Women 
Toronto,  Ontario 

National  Anti-Poverty  Organization 
Ottawa,  Ontario 

National  Association  for  Canadians 
Victoriaville,  Quebec 

National  Association  of  Women  and  the  Law 
Ottawa,  Ontario 

National  Council  of  Women  of  Canada 
Ottawa,  Ontario 

National  Federation  of  Nurses'  Unions 
Ottawa,  Ontario 

National  Union  of  Provincial  Government  Employees 
Ottawa,  Ontario 

Native  Council  of  Canada 
Ottawa,  Ontario 

Neale,  Rose 

Dorval,  Quebec 

Nixon,  R.W. 

Perth,  Ontario 

O'Donnell,  James 

North  Vancouver,  British  Columbia 

Okanagan  Women's  Coalition 

Okanagan,  British  Columbia 

Oldford,  Albert  L. 

Nanaimo,  British  Columbia 

Ontario  Association  of  Professional  Social  Workers 
Ottawa,  Ontario 

Ontario  Black  Coalition  for  Employment  Equality 
Toronto,  Ontario 
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Ontario  March  of  Dimes 
Toronto,  Ontario 

Ontario  Metis  and  Aboriginal  Association 
Sault  Ste.  Marie,  Ontario 

Opstad,  Albert 

Edmonton,  Alberta 

Pappas,  Steven 

Ottawa,  Ontario 

Paulin,  James  R. 

Vanier,  Ontario 

Pelot,  Bernard  J. 

Ottawa,  Ontario 

Penticton  University  Women's  Club 
Penticton,  British  Columbia 

Podoliak,  Tillie 

Toronto,  Ontario 

Poushinsky,  Jim 

Edwards,  Ontario 

Prairie  Treaty  Nations'  Alliance 
Ottawa,  Ontario 

Prince  Edward  Island  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 
Charlottetown,  Prince  Edward  Island 

Project  North 

Victoria,  British  Columbia 

Public  Service  Alliance  of  Canada  (PSAC) 
Ottawa,  Ontario 

Puddy,  James 

Scarborough,  Ontario 

Quebec  Association  of  Protestant  School  Boards 
Montreal,  Quebec 

Quebec  Federation  of  Home  and  School  Associations 
Montreal,  Quebec 

Quebec  for  All 

Montreal,  Quebec 
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Quittner,  J. 

Toronto,  Ontario 

Ranger,  Norman 

Longueuil,  Quebec 

Ray.A.K. 

Gloucester,  Ontario 

Recherches  Scientifiques  et  Techniques 
Mont-Louis,  Quebec 

Reform  Party  of  Canada 
Edmonton,  Alberta 

Robertson,  W.M. 

Brights  Grove,  Ontario 

Romanchuk,  Alexander  S. 
Westlock,  Alberta 

Rondeau,  Jean  Marie 
Ottawa,  Ontaro 

Rose,  Alex  K.H. 

Lacombe,  Alberta 

Russell,  Peter 

Toronto,  Ontario 

Samuel,  Matilda 

Beaconsfield,  Quebec 

Scarlett,  Donald 

Kaslo,  British  Columbia 

Schmidt-Clever,  Geraldine 
Toronto,  Ontario 

Schwartz,  Bryan 

Winnipeg,  Manitoba 

Scott,  Stephen  A. 

Montreal,  Quebec 

Sims,  Henry  A. 

Ottawa,  Ontario 
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Sisler,  Berenice  B. 

Winnipeg,  Manitoba 

Smith,  Dale  W. 

Simcoe,  Ontario 

Smith,  Leslie  C. 

Toronto,  Ontario 

Societe  des  Acadiens  du  N.  -B. 

Petit-Rocher,  New  Brunswick 

Spears,  Edna  M. 

Sarnia,  Ontario 

Spence,  Geo.  D. 

Victoria,  British  Columbia 

Spinney,  Robert  E. 

Calgary,  Alberta 

Spittlehouse,  D.L. 

Victoria,  British  Columbia 

Stanford,  Mr.  and  Mrs.  Hugh  T. 
Langley,  British  Columbia 

Stanton,  M.S. 

Calgary,  Alberta 

Stewart,  Len 

Hull,  Quebec 

Stratton,  Robert  E. 
Perth,  Ontario 

Taylor,  Forrest 

West  Vancouver,  British  Columbia 

Theriault,  Theophane 

Petit  Rocher,  New  Brunswick 

Tilson,  H.M. 

Mill  Bay,  British  Columbia 

Townshippers  Association 
Sherbrooke,  Quebec 
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Trip,  Gwen 

Brandon,  Manitoba 

University  of  Prince  Edward  Island  Women's  Studies  Group 
Charlottetown,  Prince  Edward  Island 

Vancouver  Association  of  Women  and  the  Law 
Vancouver,  British  Columbia 

Vancouver  Community  Legal  Assistance  Society 
Vancouver,  British  Columbia 

Vancouver  Quadra  Liberal  Association 
Vancouver,  British  Columbia 

vanDeursen,  Ronald 

Mt.  Pleasant,  Ontario 

Van  Sickle,  K. 

Richards  Landing,  Ontario 

Varaleau,  Darlene 

Toronto,  Ontario 

Vice,  Stephen 

Toronto,  Ontario 

Wade,  Douglas  Graham 

Winnipeg,  Manitoba 

Waldie,  Bruce 

Pincourt,  Quebec 

Waterman,  John  S. 

Victoria,  British  Columbia 

Weineich,  Thelma 

Vancouver,  British  Columbia 

West  Coast  L.E.A.F.  Assocaition 

Vancouver,  British  Columbia 

Williams,  Blair 

Montreal,  Quebec 

Williamson,  E.L.R. 

Ottawa,  Ontario 

Wintemute,  Paul  J. 

St.  Catharines,  Ontario 
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Women's  Legal  Education  and  Action  Fund 
Toronto,  Ontario 

Women's  Network  Inc. 

Charlottetown,  Prince  Edward  Island 

Wood,  James 

Toronto,  Ontario 
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RAPPORT  DU  COMITE  PLENIER  SUR  L'ENTENTE 
CONSTITUTIONNELLE  DU  LAC  MEECH 


Le  Comite  plenier  du  Senat  sur  l'Entente  Constitutionnelle  du  lac  Meech  a 
1'honneur  de  presenter  son 

TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  autorise  a  entendre  des  temoignages  et  faire  rapport  sur 
l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la 
suite,  a  entrepris  cet  examen,  conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  jeudi  11  juin  1987  et 
presente  maintenant  son  rapport  final. 


Le  12  juillet  1988 
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ORDREDE  RENVOI 


Extrait  des  Proces-uerbaux  du  Senat  du  jeudi  11  juin  1987: 

«Le  Senat  reprend  le  debat,  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 
appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 

Que  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete 
approuves  par  la  suite  soient  deferes  a  un  Comite  plenier  pour  entendre  des  temoins  et  en 
faire  rapport. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix. 

L 'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms,  se  prononce  comme  suit: 


POUR 

Les  honorables  senateurs 

Adams 

Denis 

Lang 

Lewis 

Sinclair 

Anderson 

Fairbairn 

Langlois 

MacEachen 

Stanbury 

Argue 

Frith 

Leblanc 

Molgat 

Stewart 

Barrow 

Gigantes 

(Saurel) 

Neiman 

(Antigonlsh- 

Bosa 

Graham 

LeBlanc 

Petten 

Guysborough) 

Corbin 

Hastings 

(Beausejour) 

Robichaud 

Stollery 

Cottreau 

Hicks 

Lefebvre 

Rousseau 

Wood  --  34. 

Davey 

Kenny 

Le  Moyne 

CONTRE 

Les  honorables  senateurs 

Balfour 

Doyle 

Macdonald 

Murray 

Sherwood 

Barootes 

Kelly 

(Cape -Breton) 

Phillips 

Simard 

Belisle 

MacDonald 

Macquarrie 

Robertson 

Tremblay--17. 

Cochrane 

(Halifax) 

Marshall 

Rossiter 

En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 


Le  greffier  du  Senat 
Charles  A.  Lussier 
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TROISIEME  RAPPORT  DU  COMITE  PLENIER  DU  SENAT 
SUR  L'ENTENTE  CONSTITUTIONNELLE  DU  LAC  MEECH 


I  LES  TRAVAUX  DU  COMITE  PLENIER 

1.  Le  30  avril  1987,  le  premier  ministre  du  Canada  et  les  premiers  ministres  de 
toutes  les  provinces  ont  conclu  un  accord  de  principe  appele  Accord  constitutionnel  du  lac 
Meech.  Voir  l'annexe  I. 

2.  Le  3  juin  1987,  les  premiers  ministres  ont  signe  V Accord  constitutionnel  de 
1987,  appele  commun^ment  1'Accord  Langevin,  qui  constituait  un  accord  de  nature 
politique,  ainsi  qu'une  resolution  autorisant  la  Modification  constitutionnelle  de  1987,  ou 
figure  le  texte  des  modifications  proposees  a  la  Constitution  du  Canada.  Voir  l'annexe  II. 

3.  Dans  le  present  rapport,  le  mot « Accord*  se  rapporte  a  tous  ces  documents. 

4.  Le  11  juin  1987,  le  Senat  a  decide  de  consacrer  plusieurs  seances  a  1 'etude  des 
propositions  de  modification  de  la  Constitution  enoncees  dans  ces  documents.  Siegeant  en 
comite  plenier,  il  a  tenu  16  seances  au  cours  desquelles  il  a  recueilli  30  temoignages  de 
groupes  et  de  particuliers.  Par  ailleurs,  il  a  re<;u  219  memoires. 

5.  Afin  de  recueillir  le  plus  grand  nombre  de  temoignages  de  particuliers  et  de 
groupes,  le  Comite  a  fait  paraitre  dans  un  grand  nombre  de  journaux  canadiens  une 
annonce  dans  laquelle  il  invitait  toutes  les  personnes  preoccupees  par  1'Accord  a  lui 
soumettre  leur  point  de  vue.  Voulant  en  outre  obtenir  certaines  opinions  utiles  a  son  etude 
de  diverses  questions  particulieres,  il  a  invite  plusieurs  personnalites  canadiennes, 
notamment  le  tres  honorable  Pierre  Elliott  Trudeau,  le  premier  ministre  du  Quebec,  M. 
Robert  Bourassa,  le  ministre  des  relations  internationales  du  Quebec,  M.  Gil  Remillard  et 
M.  Allan  Cairns,  professeur  a  l'Universite  de  Colombie-Britannique.  II  est  tout  a  fait 
dommage  que  le  premier  ministre  Robert  Bourassa  et  l'honorable  Gil  Remillard  aient 
decline  l'invitation  du  Comite. 

6.  Le  13  aout  1987,  le  Senat  a  constitue  un  groupe  de  travail  pour  donner 
l'occasion  aux  habitants  des  territoires  nordiques  d'exprimer  leurs  preoccupations  au  sujet 
de  1'Accord  du  lac  Meech.  Le  Groupe  de  travail  a  remis  son  rapport  au  Comite  plenier  le  ler 
mars  1988.  Voir  1'  annexe  III. 
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7.  Le  2  fevrier  1988,  le  Senat  a  forme  le  Groupe  charge  des  representations  sur 
l'Accord  constitutional  du  lac  Meech;  ce  groupe  d'envergure  plus  modeste  devait  aider  le 
Comite  plenier  a  recueillir  les  temoignages  d'un  plus  grand  nombre  de  Canadiens  qui 
souhaitaient  exprimer  leur  point  de  vue  sur  l'Accord.  II  a  tenu  cinq  seances  et  recueilli  43 
temoignages  de  groupes  et  de  particuliers;  il  a  fait  rapport  de  ses  travaux  au  Comite  plenier 
le  30  mars  1988.  Ce  rapport  apparait  a  l'annexe  B  des  Debats  du  Senat  de  cette  journee. 

8.  Le  Comite  plenier  sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  presente  ici  un 
resume  des  temoignages  recueillis  par  lui  et  par  le  Groupe  charge  des  representations. 
Dans  le  present  rapport,  les  mots  «le  Comite*  se  rapportent  au  Groupe  charge  des 
representations  ainsi  qu'au  Comite  plenier.  Le  Comite  ne  formule  pas  d'observations  sur  les 
temoignges  recueillis,  ni  de  recommandations.  Le  present  rapport  resume  les  temoignages 
recueillis. 


II  LA  DUALITY  LINGUISTIQUE  EN  TANT  QUE  CARACTERISTIQUE 
FONDAMENTALE  DU  CANADA  ET  LE  QUEBEC  EN  TANT  QUE 
SOCIETE   DISTINCTE 

9.  L'Accord  propose  de  modifier  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  en  y  ajoutant  la 

disposition  suivante : 

«2.(1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada  doit  concorder 
avec : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  presents  aussi 
dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens  d'expression  anglaise, 
concentres  dans  le  reste  du  pays  mais  aussi  presents  au  Quebec, 
constitue  une  caracteristique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provinces  ont  le 
role  de  proteger  la  caracteristique  fondamentale  du  Canada  visee  a 
l'alinea  (l)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le  role  de 
proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du  Quebec  vise  a  l'alinea 
(Db). 
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(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux  pouvoirs, 
droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouvernement  du  Canada,  ou 
des  legislatures  ou  des  gouvernements  des  provinces,  y  compris  a  leurs 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  en  matiere  de  langue.* 

La  plupart  des  personnes  qui  se  sont  prononcees  sur  la  specificite  du  Quebec  au  plan 
demographique  et  sociologique  en  acceptaient  le  principe;  pourtant,  plusieurs  ont  affirme 
qu'il  existe  au  Canada  d'autres  groupes  pour  le  moins  aussi  specifiques.  II  s'agit  de  savoir, 
d'une  part,  si  desormais,  ceux  qui  sont  charges  d'interpreter  la  Constitution,  soit  le 
Parlement,  les  tribunaux,  etc.,  vont  considerer  le  Quebec  --  et  lui  seul  -  comme  une  societe 
distincte,  et  d'autre  part,  dans  l'affirmative,  quel  sens  ils  vont  donner  a  la  notion  de  «societe 
distincte». 

10.  Plusieurs  temoins  ont  critique  cette  disposition  et  ont  demande  qu'elle  soit 
modifiee.  Certains  ont  demande  qu'elle  soit  soumise  a  Interpretation  des  tribunaux,  tandis 
que  d'autres  estimaient  qu'il  fallait  l'assujettir  a  la  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies. 

11.  L'eventualite  d'une  interpretation  judiciaire  de  cette  disposition  pose  un 
probleme  :  les  juges  peuvent  decider  de  lui  accorder  une  grande  importance,  ou  bien  de  ne 
lui  en  donner  aucune. 

Etant  donne  que  les  tribunaux  ont  justement  pour  fonction 
d'interpreter  la  loi,  demandons-nous  comment  ils  interpreteront  en 
particulier  cette  disposition.  Les  opinions  sont  partagees.  Des 
specialistes  sont  venus  vous  dire,  comme  a  la  Chambre  des  communes, 
qu'il  s'agit  seulement  d'une  regie  d'interpretation  et  qu'elle  ne  signifie 
rien  du  tout.  D'autres  pretendent,  parce  que  c'est  une  regie 
d'interpretation,  qu'elle  est  lourde  de  signification.  On  differe  d'opinion 
meme  dans  cette  salle.  ...  Je  suppose  que  nous  pouvons  dire  qu'il  y  a 
disaccord.  Cette  clause  est  dans  la  meilleure  des  hypotheses  une 
occasion  de  discorde  et  dans  la  pire,  elle  dit  que  le  Quebec  evoluera  en 
vertu  d'une  regie  constitutionnelle  differente  du  reste  du  Canada  parce 
qu'elle  est  la  seule  province  a  constituer  une  «societe  distincte*.  Aussi, 
il  est  plus  que  possible,  il  est  en  fait  probable  que  la  Constitution  sera 
interpreted  de  maniere  differente  pour  le  Quebec  que  pour  les  autres 
provinces.  (Trudeau,  Debats  du  Senat,  30  mars  1988,  p.  2993  et  2994.) 

12.  Dans  son  temoignage,  le  conseiller  juridique  de  1'Association  des  commissions 
scolaires  protestantes  du  Quebec,  M.  Collin  Irving,  a  bien  expose  le  probleme  que  posent  le 
sens  de  l'expression  «societe  distincte*  et  l'interpretation  qu'en  donneront  les  tribunaux: 

...  les  deux  groupes,  en  presence  des  memes  documents,  disent  des 
choses  tout  a  fait  differentes.  II  ne  peut  y  avoir  d'heureuse  solution 
dans  ces  circonstances.    Comme  vous  le  dites,  ou  bien  le  Quebec  se 
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sentira  trahi,  car  apres  avoir  cru,  a  la  suite  de  cet  accord,  obtenir 
certains  pouvoirs  a  cause  de  son  caractere  distinct,  il  constatera  qu'il  ne 
les  a  pas,  ou  bien  la  Charte  des  droits  sera  devalorisee  au  Quebec  et  tout 
probablement,  les  minorites  francophones  dans  les  autres  provinces,  ne 
seront  pas  aussi  bien  protegees.  ...]on  ne  peut  aboutir  qu'a  un  seul  de  ces 
deux  resultats.  (Debats  du  Senat,  3  fevrier  1988,  p.  2622.) 

13.  La  plupart  de  ceux  qui  se  sont  prononces  sur  l'article  2.  (1)  propose  par  l'Accord 
ont  evoque  ses  consequences  pour  certains  groupes,  mais  quelques  temoins  ont  critique 
globalement  l'insertion  de  cette  disposition  dans  l'Accord.  Tout  d'abord,  on  a  conteste  le  fait 
que  la  notion  de  « societe  distincte»  figure  dans  le  corps  merae  de  la  Constitution,  car  comme 
elle  n'a  pas  actuellement  de  signification  juridique  precise,  elle  laisse  le  champ  libre  aux 
tribunaux.  Deuxiemement,  on  a  fait  valoir  que  cette  nouvelle  regie  d'interpretation 
pourrait  avoir  des  consequences  importantes,  mais  qu'elle  pourrait  aussi  bien  ne  pas  en 
avoir,  et  que  dans  un  cas  comme  dans  l'autre,  certains  ne  manqueront  pas  de  se  plaindre,  a 
juste  titre,  d'avoir  ete  trompes.  Le  tres  honorable  Pierre  Elliott  Trudeau  a  declare  que  si 
cette  nouvelle  regie  etait  adoptee,  elle  allait  entrainer  un  renforcement  de  pouvoirs,  non  pas 
pour  la  societe  quebecoise,  mais  pour  le  gouvernement  de  la  province  de  Quebec.  II  a  dit : 

...  lorsqu'on  choisit  deliberement  de  ne  pas  parler  de  cette  question  dans 
un  preambule  mais  dans  un  article  d'interpretation,  cela  signifie 
uniquement  que  Ton  donne  au  gouvernement  de  cette  societe  distincte 
des  pouvoirs  qu'elle  n'avait  jamais  eus  au  prealable.  Si  Ton  prend  la 
peine  de  prevoir  le  caractere  distinct  dans  une  disposition  speciale,  cela 
signifie  seulement  que  Ton  veut  accorder  des  pouvoirs  speciaux.  Voila 
pourquoi  chaque  fois  que  le  Quebec  a  demande  a  notre  gouvernement 
un  statut  special  ou  la  reconnaissance  du  caractere  distinct  de  sa  societe 
ou  la  souverainete-association,  nous  avons  resiste.  Le  Quebec  ne  se 
battait  pas  pour  qu'on  reconnaisse  son  caractere  distinct,  puisque 
c'etait  deja  un  fait.  Tout  ce  qu'il  voulait  c'etait  davantage  de  pouvoir 
pour  les  politiciens  provinciaux,  ce  qui  est  peut-etre  une  chose 
contestable,  mais  qui  ne  l'etait  pas  plus  pour  l'une  que  pour  l'autre. 
(Debats  du  Senat,  30  mars  1988,  p.  2991.) 

14.  M.  Allan  Cairns,  professeur  au  departement  des  sciences  politiques  de 
l'Universite  de  Colombie-Britannique,  a  analyse  revolution  constitutionnelle  du  Canada  au 
cours  des  annees  1980.  II  a  dit  qu'avant  1982,  le  Canada  etait  dote  de  ce  qu'il  a  appele  une 
•constitution  des  gouvernements»,  qui  traitait  principalement  de  la  repartition  des  pouvoirs 
entre  les  autorites  federates  et  provinciales,  et  qui  portait  surtout  sur  le  federalisme,  ce 
dernier  etant  avant  tout  l'affaire  des  gouvernements.  Mais  les  evenements  de  1982  ont 
modifie  la  situation  constitutionnelle  du  Canada  : 

Ce  qui  se  passe,  semble-t-il,  c'est  que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  et, 
en  particulier,  la  Charte,  donnent  une  autre  vision  de  la  Constitution. 
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II  s'agit,  selon  moi,  de  la  constitution  pour  le  peuple»  — je  ne  suis  pas 
certain  qu'on  puisse  la  qualifier  ainsi,  mais  je  veux  simplement  faire  la 
distinction  avec  la  -constitution  des  gouvernements*.  Ce  qui  se 
produit,  bien  entendu,  c'est  que  la  Charte  donne  une  importance 
constitutionnelle  a  de  nouveaux  groupes,  de  nouvelles  personnes,  de 
nouveaux  dirigeants  d'organismes,  de  nouvelles  categories  sociales  de 
Canadiens  que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  —  surtout  la  Charte, 
mais  pas  exclusivement  —  incite  a  penser  que  leur  existence  est 
reconnue  dans  la  Constitution.  (Debats  du  Senat,  10  fevrier  1988, 
p.  2739.) 

15.  Pour  M.  Cairns,  ces  groupes  «ont  des  interets  particuliers  qu'ils  jugent 
menaces  par  l'Accord*.  (Ibid.)  En  outre,  ils  trouvent  que  les  autorites  agissent 
cavalierement  a  leur  endroit :  a  la  faveur  d'une  procedure  au  cours  de  laquelle  les  premiers 
ministres  exhibent  une  proposition  dont  ils  pretendent  qu'elle  n'est  susciptible  d'aucune 
modification,  on  procede  a  des  changements  qui  risquent  de  restreindre  leurs  droits. 

16.  Les  femmes,  les  autochtones,  les  francophones  hors  Quebec,  les  Anglo- 
Quebecois,  les  groupes  ethniques  et  les  personnes  handicapees  ont  demande  que  Ton 
modifie  l'Accord  pour  preciser  les  rapports  existant  entre  l'article  sur  la  dualite  linguistique 
et  la  societe  distincte,  et  l'article  16,  qui  est  ainsi  libelle  : 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte  canadienne  des  droits 
et  libertes,  a  l'article  35  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point 
24  de  l'article  91  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. 

17.  En  revanche,  l'honorable  Lowell  Murray,  leader  du  gouvernement  au  Senat  et 
ministre  d'Etat  (Relations  federales-provinciales)  a  formule  un  argument  different : 

En  tant  que  disposition  interpretative,  l'article  sur  la  dualite 
linguistique  et  la  societe  distincte  n'aura  pas  preseance  sur  les  droits  de 
fond  etablis  dans  la  Charte,  y  compris  ceux  de  l'article  15.  (Debats  du 
Senat,  31  mars,  p.  3048.) 


A.       Les  droits  des  femmes 

18.  Les  articles  15  et  28  de  la  Charte  consacrent  les  droits  a  1'egalite  dans  la 

Constitution  canadienne.   L'article  15  interdit  notamment  toute  discrimination  fondee  sur 
le  sexe.  L'article  28  est  ainsi  libelle  : 
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Independamment  des  autres  dispositions  de  la  presente  charte,  les 
droits  et  libertes  qui  y  sont  mentionnes  sont  garantis  egalement  aux 
personnes  des  deux  sexes. 

19.  Des  groupes  de  femmes  ont  fait  etat  de  la  complexity  des  interminables 
demarches  a  entreprendre  pour  obtenir  des  tribunaux  qu'ils  donnent  la  signification  exacte 
de  ces  dispositions  de  la  Charte.  La  Cour  supreme  du  Canada  ne  s'est  pas  encore  prononcee 
definitivement  sur  cette  question. 

20.  Ces  groupes  de  femmes  craignent  que  Ton  porte  atteinte  au  droit  a  l'egalite.  A 
leur  avis,  l'Accord  va  le  restreindre  de  deux  fagons. 

21.  Tout  d'abord,  le  droit  a  l'egalite  devra  etre  interprete  a  la  lumiere  des  principes 
de  la  dualite  linguistique  et  de  la  societe  distincte.  II  en  resulte  1'incertitude  suivante  : 

Ajouter  de  nouveaux  concepts  interpretatifs  a  un  document  si  jeune,  si 
complexe  (la  Charte)  et  qui  commence  a  peine  a  etre  interprete  par  les 
tribunaux,  nous  apparait  pour  le  moins  perilleux. 

...  le  droit  a  l'egalite  sera  d'autant  plus  dilue  et  difficile  a  concretiser 
qu'il  sera  en  competition  avec  d'autant  plus  d'elements  a  considerer. 
(Fonds  d'action  et  d'education  juridique  pour  les  femmes,  Debats  du 
Senat,  16  mars  1988,  p.  2868.) 

22.  Deuxiemement,  les  groupes  de  femmes  craignent  l'effet  que  pourrait  avoir 
l'article  16  de  l'Accord  sur  des  droits  qui  ne  sont  pas  specifiquement  proteges  contre  les 
effets  de  la  nouvelle  regie  d'interpretation.  L'article  16  prescrit  que  la  disposition 
concernant  la  dualite  linguistique  et  la  societe  distincte  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
aux  dispositions  de  la  Charte  qui  traitent  des  droits  des  autochtones  et  du 
multiculturalisme.  De  l'avis  de  ces  groupes,  les  droits  de  la  Charte  ne  seront  pas  tous  au 
meme  niveau : 

Le  droit  a  l'egalite  repose  uniquement,  pour  sa  protection,  sur  les 
articles  15  et  28  de  la  Charte.  Ce  droit  etant  exclu  de  la  protection 
supplementaire  offerte  a  certains  autres  droits,  ...  il  nous  apparait 
qu'une  hierarchisation  ou  les  femmes  sont  perdantes  s'en  suit.  ...  On 
parle  ici  de  l'attitude  du  judiciaire  par  rapport  a  des  droits  qui  ne 
beneficient  pas  de  l'expression  de  cette  protection  supplementaire  que 
constitue  l'article  16.  (Ibid.) 

23.  Des  groupes  de  femmes  ont  egalement  evoque  la  decision  de  la  Cour  supreme 
du  Canada  sur  le  projet  de  loi  ontarien  30  (financement  des  ecoles  separees),  rendue 
quelques  semaines  apres  la  signature  de  l'Accord.   Mme  le  juge  Wilson  s'est  dite  d'avis  que 
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les  dispositions  constitutionnelles  (en  l'occurrence,  l'article  93  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867)  font  partie  du  compromis  constitutionnel  fondamental  et  ne  sont  pas  assujetties  a  la 
Charte.  Done,  de  l'avis  de  ces  groupes,  la  reconnaissance  de  la  dualite  linguistique  en  tant 
que  caracteristique  fondamentale  du  Canada  et  la  reconnaissance  du  Quebec  en  tant  que 
societe  distincte,  pourraient  etre  interpreters  au  detriment  du  droit  a  l'egalite. 

24.  Pour  ces  motifs,  les  groupes  de  femmes  demandent  que  Ton  definisse 
explicitement  les  rapports  entre  l'Accord  et  le  droit  a  l'egalite.  lis  ont  aussi  propose  que  la 
Cour  supreme  du  Canada  soit  invitee  a  donner  son  avis  sur  les  rapports  entre  la  Charte  et 
l'Accord. 

25.  Le  senateur  Lowell  Murray  a  declare  a  ce  sujet  qu'une  telle  mesure  n'etait  pas 
necessaire : 

II  est  ridicule  de  pretendre  qu'un  tel  article,  reconnaissant  la  dualite 
linguistique  et  affirmant  le  role  des  assemblies  legislatives  dans  la 
protection  de  cette  caracteristique  fondamentale,  puisse  etre  utilise 
pour  autoriser  ou  justifier  des  discriminations  basees  sur  le  sexe  dans 
les  lois  ou  les  autres  initiatives  des  gouvernements.  (Debats  du  Senat, 
31  mars  1988,  p.  3050.) 


B.         Les  droits  des  autochtones 

26.  Comme  on  l'a  vu  precedemment,  les  droits  des  autochtones  font  partie  des 
domaines  qui,  comme  le  precise  l'article  16  de  l'Accord,  ne  sont  pas  atteints  par  les 
dispositions  concernant  la  dualite  linguistique  et  la  societe  distincte. 

27.  Les  autochtones  ont  carrement  dit  que  ceci  ne  les  satisfaisait  pas.  La 
disposition  concernant  la  dualite  linguistique  et  la  societe  distincte  les  inquiete.  Voici  ce 
qu'a  declare  a  ce  sujet  1'Assemblee  des  Premieres  Nations : 

Nous  nous  sommes  fortement  insurges  contre  l'idee  que  le  Canada  ne 
compte  que  deux  peuples  fondateurs  et  une  seule  grande  «societe 
distincte »  ...  sans  reconnaissance  comparable  etparallele  des  Premieres 
Nations  comme  «societesdistinctes».  ... 

La  disposition  relative  a  la  «societe  distincte*  ne  tient  pas  compte  des 
aspirations  legitimes  des  Premieres  Nations  et  des  autochtones  du 
Canada.  L'Accord  cree  une  ambiance  d'intolerance  envers  les 
autochtones  desireux  d'obtenir  leur  autonomic  politique  aux  termes  de 
la  Constitution.  (Debats  du  Senat,  18  novembre  1987,  p.  2200  et  2201.) 
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28.  Les  autochtones  ont  fait  connaitre  leur  point  de  vue  pendant  l'intervalle  entre 
la  conclusion  de  l'Accord  du  lac  Meech,  survenue  le  30  avril  1987,  et  la  signature  de  cet 
Accord  a  l'edifice  Langevin  le  3  juin  1987.  Le  Sommet  national  des  autochtones,  qui 
regroupe  l'Assemblee  des  Premieres  Nations,  le  Conseil  national  des  autochtones  du 
Canada,  le  Ralliement  national  des  Metis  et  le  Comite  inuit  sur  les  affaires  nationales,  a 
ecrit  au  premier  ministre  du  Canada  pour  lui  presenter  la  recommandation  suivante  : 

Nous  avons  propose  qu'on  reconnaisse  de  fagon  explicite  dans  la 
nouvelle  version  de  l'Accord  du  lac  Meech  que  les  peuples  autochtones 
sont  des  «societes  distinctes*  qui  constituent  egalement  une 
caracteristique  fondamentale  du  Canada.  ...  Dans  les  modifications 
elaborees  a  l'immeuble  Langevin,  on  s'est  contente  d'inclure  l'article  16 
...  (Ibid.  p.  2200.) 

29.  Les  autochtones  ont  insiste  sur  le  caractere  indiscutablement  distinct  de  leurs 
peuples.  Ainsi,  un  representant  de  l'Alliance  des  nations  des  Prairies  assujetties  aux  traites 
a  declare : 

II  s'agit  de  faire  en  sorte  qu'on  reconnaisse  dans  la  Constitution  que 
nous  sommes  des  societes  distinctes,  avec  une  identite  distincte. 
L'Alliance  des  nations  des  Prairies  assujetties  aux  traites  affirme  que 
cela  doit  s'appliquer  a  toutes  les  nations  indiennes  visees  par  des 
traites.  Elles  sont  uniques  sur  le  plan  politique,  economique,  social  et 
culturel.  (Debats  du  Senat,  16  decembre  1987,  p.  2459) 

30.  M.  Mark  Gordon,  president  de  la  Societe  Makivik  qui  represente  tous  les  Inuit 
du  nord  du  Quebec,  a  justifie  une  telle  reconnaissance  dans  les  termes  suivants  : 

Nous  pourrions  nous  aussi  pretendre  non  seulement  a  une  culture 
distincte,  mais  egalement  a  une  situation  geographique  et  a  un  Etat 
distincts.  II  existe  un  gouvernement  en  majorite  autochtone  dans  les 
Territoires  du  Nord-Ouest.  Les  Inuit  de  cette  region  parlent  de  se 
separer  et  de  creer  un  nouveau  territoire.  Je  pense  qu'on  pourrait  done 
leur  reconnaitre  un  caractere  distinct.  (Debats  du  Senat,  16  decembre 
1987,  p.  2466.) 


C.        Les  francophones  hors  Quebec 

31.  Selon  certains  temoins,  l'adoption  de  l'Accord  dans  sa  version  actuelle 

implique  la  disparition  inevitable  des  communautes  francophones  hors  Quebec. 
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32.  M.  Michel  Bastarache,  professeur  a  la  faculte  de  droit  de  I'Universite  d'Ottawa, 
estime  que  cette  disparition  sera  due  a  trois  facteurs. 

33.  Tout  d'abord,  l'Accord  decrit  la  dualite  canadienne  en  parlant  des  individus  qui 
la  composent.  En  reconnaissant  des  collectivites  plutot  que  des  individus,  on  permettrait 
aux  tribunaux  d'interpreter  la  Constitution  dans  un  sens  favorable  au  respect  des  droits 
collectifs,  par  exemple  des  droits  a  l'instruction  dans  la  langue  de  la  minority,  prevus  a 
l'article  23  de  la  Charte. 

34.  Deuxiemement,  il  faut  que  les  autorites  federales  et  provinciales  soient  tenues 
de  promouvoir  la  dualite  linguistique,  et  non  pas  uniquement  de  la  preserver.  L'Association 
canadienne  franchise  de  l'Alberta  evoque  l'attitude  du  gouvernement  albertain  envers  les 
francophones  de  cette  province  dans  les  termes  suivants  : 

...  il  est  bien  clair  que  le  gouvernement  provincial  nous  fait  la  guerre. 
II  voudrait  bien  que  les  francophones  de  cette  province  disparaissent. 
(Deliberations  du  Groupe  charge  des  representations,  p.  1:128.) 

Les  representants  de  l'Association  ont  declare  que  pour  que  l'Accord  leur  soit  acceptable,  il 
fallait  le  modifier  de  maniere  que  les  autorites  federales  soient  tenues,  de  par  la 
Constitution,  de  promouvoir  la  dualite  linguistique. 

35.  Troisiemement,  M.  Bastarache  pretend  que  le  paragraphe  2.(4)  de  l'Accord 
n'atteint  pas  ses  objectifs.  A  premiere  vue,  il  vise  a  garantir  que  la  disposition  sur  la  dualite 
linguistique  et  sur  la  societe  distincte  ne  modifie  pas  la  repartition  des  pouvoirs  pre  vue  aux 
articles  91  et  92  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867.  En  realite,  il  a  pour  effet,  selon  M. 
Bastarache,  de  laisser  aux  provinces  toute  latitude  pour  restreindre  les  droits  des  minority 
linguistiques : 

...  demain  matin,  malgre  son  role  de  protecteur  de  la  society  franco- 
ontarienne,  le  gouvernement  de  l'Ontario  peut,  meme  si  l'Entente  du 
lac  Meech  est  en  vigueur,  abroger  la  loi  8  sur  les  services  en  francais  ou 
la  loi  75  qui  donne  le  droit  de  gestion  aux  francophones  dans  les  ecoles 
francaises.  Done  il  n'y  a  pas  de  garantie  que  la  protection  va  meme 
sauvegarder  les  droits  qui  sont  deja  acquis.  {Deliberations  du  Groupe 
charge-  des  representations,  p.  5:27.) 
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D.        Les  Anglo-Quebecois 

36.  La  regie  voulant  que  Ton  interprete  la  Constitution  en  faisant  du  Quebec  une 
•societe  distincte*  a  l'interieur  du  Canada,  preoccupe  les  anglophones  qui  vivent  dans  cette 
province.  Le  Mouvement  pour  la  liberte  de  choix,  par  exemple,  a  demande  qu'on  definisse  la 
notion  de  societe  distincte  avant  d'integrer  cette  regie  a  la  Constitution : 

Un  concept  aussi  ambigu  que  celui  de  «societe  distincte*,  qui  designe 
un  groupe  national  sur  un  territoire  delimite,  doit  etre  prealablement 
eclairci  par  une  decision  de  la  Cour  supreme  du  Canada.  (Deliberations 
du  Groupe  charge  des  representations,  p.  1:50.) 

37.  Les  Anglo-Quebecois  qui  reconnaissent  le  Quebec  en  tant  que  societe  distincte 
craignent  neanmoins  les  consequences  que  pourrait  avoir  la  nouvelle  regie  d'interpretation 
sur  la  Charte.  Alliance  Quebec  a  demande  des  garanties  a  cet  egard.  A  son  avis,  l'article  16 
constitue  la  faiblesse  essentielle  de  l'Accord.  Celui-ci  devrait  prevoir  explicitement  le 
maintien  du  statut  actuel  de  tous  les  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte. 

38.  La  Federation  quebecoise  des  associations  Foyers-Ecoles  a  demande  que 
l'article  23  de  la  Charte  (qui  traite  des  droits  a  1'instruction  dans  la  langue  de  la  minorite) 
s'applique  integralement  au  Quebec. 

39.  Alliance  Quebec  souhaite  egalement  que  le  corps  legislatif,  tant  federal  que 
provincial,  n'ait  pas  seulement  pour  role  de  preserver  la  dualite  linguistique,  mais  qu'il  voit 
en  outre  a  la  promouvoir : 

La  presence  de  communautes  minoritaires  de  langues  officielles  est  un 
facteur  primordial  pour  assurer  la  dualite  linguistique  dans  l'ensemble 
dupays. ... 

Si  la  dualite  linguistique  du  Canada  doit  demeurer  une  facette 
essentielle  de  notre  pays,  nos  gouvernements  doivent  s'engager  a 
promouvoir  les  communautes  minoritaires  de  langues  officelles  ou 
qu'elles  soient  au  Canada.  (Debats  du  Senat,  2  decembre  1987,  p.  2248.) 


E.        Les  groupes  ethniques 

40.  L'article  27  de  la  Charte  traite  du  multiculturalisme 
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Toute  interpretation  de  la  presente  Charte  doit  concorder  avec  l'objectif 
de  promouvoir  le  maintien  et  la  valorisation  du  patrimoine 
multiculturel  des  Canadiens. 

L'article  16  de  l'Accord  prescrit  que  la  disposition  concernant  la  dualite  linguistique  et  la 
societe  distincte  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte  a  l'article  27  de  la  Charte. 

41.  Un  representant  du  Conseil  ethnoculturel  du  Canada  s'est  dit  heureux  que 
l'Accord  garantisse  le  caractere  sacre  de  l'article  27  de  la  Charte.  Neanmoins,  il  a  indique 
que  la  dualite  linguistique  et  le  multiculturalisme  devraient  etre  constitutionnellement 
consacres  dans  l'Accord,  puisque  ce  sont  des  realites  canadiennes  : 

Nous  croyons  profondement  que  notre  pays  est  essentiellement  bilingue 
et  multiculturel.  ...  Nous  croyons  done  que  ces  deux  caracteristiques 
fondamentales  ont  droit  a  une  protection  egale  dans  l'article  1  de 
l'Accord.  L'article  16  n'offre  pas  une  garantie  satisfaisante,  bien  que  ce 
soit  le  but  recherche.  II  precise  que  seule  la  Charte  reconnaitra  le 
multiculturalisme  et  notre  diversite  culturelle,  tandis  que  la 
Constitution  consacre  le  bilinguisme.  (Debats  du  Senat,  27  Janvier 
1988,  p.  2563.) 

42.  Deuxiemement,  le  Conseil  recommande  que  le  gouvernement  du  Quebec  soit 
egalement  tenu  aux  termes  de  l'Accord  de  preserver  et  de  promouvoir  le  patrimoine 
multiculturel  de  la  province. 


F.        Les  personnes  handicapees 

43.  L'article  15  de  la  Charte  interdit  expressement  toute  discrimination  fondee  sur 
un  handicap  mental  ou  physique.  Les  representants  des  personnes  handicapees  qui  ont 
comparu  devant  le  Comite  se  sont  egalement  inquietes  des  consequences  de  l'Accord  sur  les 
droits  garantis  par  la  Charte,  en  particulier  sur  les  droits  qui  ne  sont  pas  stipules  a  l'article 
16  de  l'Accord. 

44.  Une  representante  du  Disabled  Women's  Network  of  British  Columbia  a 
declare  que  l'Accord  portait  tout  particulierement  atteinte  aux  droits  des  femmes 
handicapees : 

Les  femmes  handicapees  sont  doublement  frappees,  etant  donne  que 
leurs  droits  en  tant  que  personnes  handicapees  et  leurs  droits  en  tant 
que  femmes  sont  ebranles  par  l'Accord.  (Deliberations  du  Groupe 
charge  des  representations,  p.  3:82.) 
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III.      LES  PROGRAMMES  NATIONAUX  A  FRAIS  PARTAGES 

45.  Depuis  le  debut  du  siecle,  et  en  particulier  depuis  1949,  l'instauration,  par  le 
Parlement  canadien,  de  programmes  nationaux  dans  des  domaines  comme  la  sante, 
l'assistance  sociale  et  le  reseau  routier,  qui  relevent  de  la  competence  provinciate,  a  apporte 
des  progres  considerables  pour  l'ensemble  des  Canadiens. 

46.  L'Accord  propose  que  Ton  aj'oute  a  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  le  nouvel 
article  suivant : 

«106A.(1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de  ne  pas 
participer  a  un  programme  national  cofinance  qu'il  etablit  apres 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme  ou  une 
mesure  compatible  avec  les  objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des 
provinces. » 

Les  critiques  formulees  a  ce  sujet  sont  les  suivantes  :  tout  d'abord,  si  les  grosses  provinces, 
plus  prosperes,  peuvent  exercer  leur  droit  de  retrait  alors  que  le  Canada  continuera  de 
participer  au  financement  de  programmes  et  de  mesures  d'origine  provinciale,  la  viabilite 
des  nouveaux  programme  nationaux  se  trouvera  remise  en  question;  deuxiemement,  le 
gouvernement  federal  n'aura  rien  de  concret  a  offrir  pour  inciter  les  provinces  a  viser  une 
certaine  uniformite  dans  Tagencement  de  leurs  mesures  et  de  leurs  programmes; 
troisiemement  compte  tenu  de  l'imprecision  de  la  condition  fixee  pour  l'octroi  de  la  «juste 
compensation »,  soit  «un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les  objectifs 
nationaux»,  on  ne  peut  presumer  du  respect  des  normes  ou  des  principes  habituels. 

47.  M.  A.W.  Johnson  craint  que  la  formule  constitutionnelle  qui  habilite  les 
gouvernements  provinciaux  a  percevoir  une  compensation  ne  favorise  pas  les  negociations 
federales-pro  vinciales  dans  ce  domaine  : 

Si  un  premier  ministre  sait  qu'il  peut  se  retirer  d'un  programme  tout  en 
recevant  du  financement,  il  ne  sera  pas  porte  a  composer,  ni  a  essayer 
de  concilier  ou  d'harmoniser  ses  vues  en  fonction  de  l'interet  national 
que  representent  le  premier  ministre  et  le  Parlement  du  Canada. 
{Dibats  du  Sinat,  16  mars  1988,  p.  2854.) 
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48.  L' 'Association  of  Liberals  to  amend  and  reform  the  Meech  Lake  Accord 
(ALARM)  craint  la  perte  des  avantages  que  procurent  les  normes  et  les  principes  nationaux: 

Quel  gouvernement  provincial  pourrait  resister  a  l'idee  de  distribuer,  a 
sa  fa$on,  l'argent  qu'il  recevra  automatiquement  du  Tresor  federal?  II 
s'en  suivra  la  balkanisation  de  nos  programmes  de  securite  sociale,  de 
sorte  que  nous  nous  retrouvrons  avec  une  kyrielle  de  programmes  qui 
offriront  des  services  differents  aux  Canadiens  vivant  dans  diverses 
regions.  {Deliberations  du  Groupe  charge  des  representations,  p.  2:26.) 

49.  De  nombreux  autres  temoins  ont  declare  que  du  fait  de  l'article  sur  les 
programmes  a  frais  partages,  les  services  offerts  aux  Canadiens  et  finances  en  partie  par  le 
federal  allaient  etre  radicalement  differents  d'une  province  a  l'autre.  Certains  ont  affirme 
que  ce  serait  en  fait  la  fin  de  l'universalite.  [/Association  des  infirmieres  et  infirmiers  du 
Canada  indique  que  compte  tenu  des  progres  rapides  des  soins  medicaux,  on  aurait  tort  de 
s'imaginer  que  cette  nouvelle  diposition  va  rester  sans  effet  sur  les  hopitalisations  et  sur 
l'assurance  sante  a  mesure  qu'il  faudra  modifier  ou  renouveler  ces  programmes  : 

...  nous  nous  preoccupons  des  consequences  que  pourrait  avoir  la  liberte 
de  se  retirer  des  programmes.  Cela  peut  compromettre  l'universalite 
du  systeme  de  soins  de  sante  non  seulement  a  l'egard  des  programmes  a 
venir  mais  aussi  des  programmes  existants. ... 

Nous  savons  que  ce  systeme  exigera  une  reforme  plus  tard.  En  fait,  si 
nous  ne  commen^ons  pas  a  consolider  les  divers  elements  du  systeme,  il 
risque  de  s'effondrer  a  cause  tout  d'abord  des  pressions  financieres  sur 
le  montant  que  nous  devrons  verser  en  impots,  qui  n'est  pas  illimite; 
deuxiemement,  de  revolution  demographique  de  notre  pays  qui  est 
inquietante;  troisiemement,  des  progres  de  la  technologie  et  de  leurs 
repercussions  pour  les  contribuables;  et  quatriemement,  de 
l'accroissement  des  connaissances  dans  tous  les  domaines  de  la  sante. 
Tout  cela  fait  done  qu'une  reforme  s'impose,  en  ce  qui  concerne 
notamment  le  transfert  de  certains  des  services  a  des  services 
communautaires,  et  qu'il  faut  cesser  d'assurer  uniquement  la  partie  la 
plus  onereuse  du  systeme  de  sante,  a  savoir  les  hopitaux  et  les 
medecins. 

Si  on  ne  jouit  pas  deja  de  l'universalite  pour  les  nouveaux  programmes 
et  qu'on  ne  peut  mettre  en  oeuvre  de  tels  programmes,  comment 
transferera-t-on  certains  des  services  actuels  et  des  nouveaux 
programmes?  On  compromettrait  alors  la  transferability. Les 
Canadiens  ne  pourront  pas  se  deplacer  d'un  bout  a  l'autre  du  pays  et 
recevoir  des  services  identiques.  On  compromettrait  l'universalite  des 
programmes,  l'accessibilite  et  tout  le  reste.  (Debats  du  Senat,  2  mars 
1988,  p.  2808.) 
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50.  La  plupart  des  temoins  ont  declare  que  leurs  critiques  concernaient  avant  tout 
l'imprecision  des  termes  cle  de  cette  dispositoin.  Voici  ce  qu'a  dit  a  ce  sujet  un  representant 
du  Conseil  canadien  de  developpement  social : 

La  signification  des  termes  cle  de  cette  disposition  continue  a  susciter  la 
controverse.  Qu'entend-t-on  par  programme  cofinance?  En  quoi 
consisterait  un  «nouveau»  programme  ou  une  «nouvelle>  initiative? 
Quels  sont  les  elements  qui  doivent  faire  partie  integrante  des  objectifs 
nationaux?  Ces  objectifs  nationaux  contribueront-ils  a  determiner  la 
signification  de  «compatibilite»,  de  «juste  compensation*  et  d'autres 
expressions  cl§?  (Deliberations  du  Groupe  charge  des  representations, 
p.  1:28.) 

51.  Certains  temoins  ont  declare  que  malgre  tout  l'interet  que  peut  presenter  la 
souplesse  recherchee  dans  l'Accord,  il  fallait  envisager  des  mesures  plus  rigoureuses  pour 
favoriser  l'elimination  des  injustices : 

Nous  reconnaissons  egalement  que  ces  programmes  doivent  etre 
souples  pour  repondre  aux  besoins  particuliers  de  diverses  regions, 
mais  ...  nous  pensons  egalement  qu'il  faut  etablir  des  normes 
minimales  pour  tous  les  programmes  federaux,  afin  de  supprimer  les 
inegalites  entre  les  regions  du  Canada.  (Ad  Hoc  Committee  of  Manitoba 
Women's  Equality -Seeking  Groups  Concerned  about  the  Meech  Lake 
Accord,  Deliberations  du  Groupe  charge  des  representations,  p.  1:110.) 

52.  Les  temoins  ont  demande  a  maintes  reprises  que  Ton  modifie  la  disposition  de 
l'Accord  concernant  les  programmes  a  frais  partages,  de  facon  que  le  Parlement  du  Canada 
soit  toujours  habilite  a  fixer  non  seulement  les  objectifs  nationaux,  mais  egalement  les 
normes  nationales.  Comme  on  l'a  rappele  au  Comite,  les  dispositions  de  l'Accord  concernant 
l'immigration  prescrivent  expressement  que  le  Parlement  est  habilite  a  legiferer  pour  fixer 
«des  normes  et  objectifs  nationaux*. 

53.  Le  Parlement  federal  devrait  pouvoir  a  exiger  que  les  programmes  provinciaux 
finances  en  grande  partie  par  des  fonds  d'origine  federale  soient  conformes  a  certaines 
normes  comme  l'universalite,  la  globalite,  la  transferability  et  1'accessibilite,  comme  c'est 
actuellement  le  cas  de  la  Loi  canadienne  sur  la  sante.  On  ne  devrait  pas  laisser  aux  juges  le 
soin  de  delimiter  la  competence  du  Parlement  dans  un  tel  domaine. 

54.  L'honorable  John  W.  Pickersgill,  qui  a  presente  au  Comite  son  point  de  vue  sur 
diverses  parties  de  l'Accord,  a  donne  un  avis  different  sur  cet  article.  II  s'agit,  selon  lui, 
d'une  bonne  disposition,  car  le  droit  du  Parlement  en  matiere  d'instauration  de  programmes 
nationaux  a  frais  partages  s'y  trouvera  consacre  pour  la  premiere  fois.    A  son  avis,  les 
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conditions  des  versements  ne  sont  pas  imprecises  au  point  qu'on  puisse  craindre  que  les 
gouvernements  provinciaux  utilisent  les  fonds  a  des  fins  incompatibles  avec  celles  de 
programmes  a  frais  partages. 

II  me  semble  que  cette  situation  ne  risque  pas  d'entrainer  de  difficultes 
politiques  de  fait.  Meme  sans  en  changer  les  termes,  l'Accord 
maintiendrait  le  pouvoir  illimite  de  depenser  du  Parlement,  qu'un 
gouvernement  national  fort  peut  utiliser.  (Debats  du  Senat,  18 
novembre  1987,  p.  2190.) 

55.  De  nombreux  organismes  autochtones  ont  dit  craindre  que  le  gouvernement 

federal  essaye  de  transferer  aux  provinces  au  moins  une  partie  de  ses -responsabilites  a 
l'egard  des  autochtones.  Le  gouvernement  federal  l'a  deja  fait,  et  rien  ne  l'empeche  de 
recommencer  a  l'occasion  de  la  mise  en  oeuvre  de  nouveaux  programmes  nationaux  a  frais 
partages,  apres  l'entree  en  vigueur  de  l'Accord  : 

...  toute  entente  federale  provinciale  relative  a  des  programmes  a 
caractere  social  ou  economique  revet  pour  nous  un  interet  vital.  Le 
gouvernement  federal  a  profite  de  l'instauration  du  regime  de 
l'assurance-maladie  pour  tenter  de  transferer  aux  gouvernements 
provinciaux  des  competences  en  matiere  de  services  aux  Indiens.  En 
vertu  du  present  accord,  si  une  province  choisissait  de  se  retirer  des 
programmes  nationaux  qui  relevent  de  sa  competence,  rien  ne  garantit 
que  nous  continuerions  d'avoir  acces  aux  programmes  federaux.  II 
s'agit  d'une  menace  serieuse  a  nos  droits  en  matiere  de  sante  ou 
d'education  et  dans  d'autres  domaines. 

L'Alliance  des  nations  des  Prairies  assujetties  aux  traites  est 
convaincue  que  les  gouvernements  provinciaux  vont  se  prevaloir  de  cet 
article  pour  nous  priver  de  programmes  et  de  services  qui  nous  sont 
garantis  par  traite. ... 

Qu'est-ce  qui  forcera  les  provinces  a  consacrer  la  «juste  compensation » 
qu'elles  toucheront  du  gouvernement  federal  a  la  realisation  d'objectifs 
federaux  seulement?  La  encore,  il  faut  prevoir  une  protection 
suffisante  de  nos  droits,  et  cette  responsabilite  incombe  au 
gouvernement  federal.  (Alliance  des  nations  des  Prairies  assujetties 
aux  traites,  Debats  du  Senat,  16  decembre  1987,  p.  2458.) 


IV.      IMMIGRATION 

56.  L'Accord  propose  que  Ton  modifie  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  de  facon  a  ce 

que  le  gouvernement  du  Canada  negocie  avec  le  gouvernement  d'une  province  qui  lui  en  fait 
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la  demande  un  accord  adapte  aux  besoins  et  a  la  situation  particuliere  de  la  province  en 
matiere  d'immigration  ou  d'admission  temporaire  des  aubains. 

57.  Dans  l'Accord  du  3  juin  1987,  le  gouvernement  du  Canada  s'engage  a  conclure 
des  que  possible  avec  le  Quebec  une  entente  qui  garantira  a  la  province  un  nombre 
d'immigrants  proportionnel  a  sa  part  de  la  population  canadienne,  avec  droit  de  depasser  ce 
chiffre  de  5  %  pour  des  raisons  demographiques.  Cette  entente  portera  egalement  sur 
retrait  du  Canada  des  services  de  reception  et  d'integration,  ce  retrait  devant  s'accompagner 
d'une  juste  compensation. 

58.  L'entree  en  vigueur  des  ententes  de  ce  genre  devrait  etre  autorisee  par  le 
Senat,  par  la  Chambre  des  communes  et  par  l'assemblee  legislative  de  la  province 
concernee.  Ces  ententes  devraient  etre  compatibles  avec  les  dispositions  des  lois  federates 
qui  fixent  les  normes  et  les  objectifs  nationaux  concernant  l'immigration  des  aubains. 

59.  Les  temoins  qui  se  sont  prononces  sur  cette  proposition  craignent  que  l'Accord 
ne  donne  lieu  a  des  politiques  d'immigration  differentes  selon  les  provinces. 

II  faut  se  demander  ce  que  sera  le  statut  d'un  gouvernement  national 
lorsqu'une  question  aussi  fondamentale  que  l'immigration  ne  pourra 
etre  decidee  qu'au  palier  provincial.  (Syndicat  national  de  la  Fonction 
publique  provinciale,  Deliberations  du  Groupe  charge  des 
representations,  p.  1:97.) 

60.  Certains  temoins  ont  egalement  evoque  la  partie  de  l'Accord  qui  garantit  au 
Quebec  le  droit  d'accueillir  un  nombre  d'immigrants  proportionnel  a  sa  part  de  la  population 
canadienne.  Pour  certains  temoins,  le  principe  de  la  proportionnalite  implique  que  les 
grandes  provinces  vont  connaitre  une  croissance  plus  rapide,  les  petites  provinces  etant 
condamnees  a  rester  petites.  C'est  ce  qu'a  exprime  M.  Bryan  Schwartz,  professeur  a  la 
faculte  de  droit  de  l'Universite  du  Manitoba : 

Les  dispositions  sur  l'immigration  devraient  ...  etre  precisees  de 
maniere  a  ce  qu'il  soit  clair  que  le  nombre  d'immigrants  permis  est  un 
objectif  et  non  un  contingent.  S'il  s'agit  d'une  premiere  mesure  visant  a 
assurer  a  toutes  les  provinces  que  les  immigrants  seront  en  nombre 
proportionnel  a  leur  population,  ces  dispositions  sont  parfaitement 
inacceptables  pour  les  provinces  moins  populeuses  comme  le  Manitoba. 

Je  peux  comprendre  qu'on  fasse  une  concession  speciale  au  Quebec  pour 
des  raisons  demographiques,  mais  si  Ton  invite  ainsi  toutes  les  autres 
provinces  a  n'accueillir  qu'un  nombre  d'immigrants  proportionnel  a 
leur  population,  ...  cela  condamne  l'Ouest  a  la  sous-population 
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perpetuelle.  (Deliberations  du  Groupe  charge  des  representations, 
p.  5:76.) 

61.  Cet  aspect  de  l'Accord  suscite  d'autres  craintes  : 

Si  on  veut  appliquer  le  principe  de  la  proportionnalite  en  tentant  de 
faire  decroitre  l'immigration  dans  le  reste  du  Canada,  certaines 
families  ne  pourront  pas  etre  reunifiees,  les  refugies  seront  prives  de 
l'aide  des  groupes  qui  veulent  les  aider  et  les  entreprises  et  certaines 
regions  du  pays  seront  privees  des  immigrants  economiques  dont  elles 
ont  besoin.  Cette  clause  aura  done  un  effet  defavorable  a  divers  degres 
dans  tout  le  pays.  (Ligue  des  droits  de  la  personne  du  B'Nai  Brith  du 
Canada,  Deliberations  du  Groupe  charge  des  representations,  p.  5:12.) 


V.        LE  SENAT  DU  CANADA 

62.  Actuellement,  toute  modification  constitutionnelle  concernant  les  pouvoirs  du 
Senat  ou  le  mode  de  nomination  des  senateurs  doit  etre  approuvee  par  le  Parlement  federal 
et  par  sept  provinces  representant  la  moitie  de  la  population  canadienne.  Aux  termes  de 
l'Accord,  une  modification  concernant  les  pouvoirs  du  Senat  ou  le  mode  de  selection  des 
senateurs  pourrait  prendre  la  forme  d'une  proclamation  emise  par  le  Gouverneur  general, 
sous  reserve  qu'elle  soit  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  et  par  l'assemblee  legislative  de  chaque  province.  Le  Senat  doit  conserver  son 
droit  de  veto  suspensif  de  180  jours  a  l'egard  d'une  telle  modification. 

63.  Le  Senat  est  egalement  vise  par  deux  autres  parties  de  l'Accord.  La  reforme  du 
Senat  figure  a  l'ordre  du  jour  des  futures  conferences  des  premiers  ministres  sur  la 
Constitution.  En  outre,  d'ici  qu'intervienne  une  modification  constitutionnelle  concernant 
le  Senat,  les  senateurs  seront  nommes  selon  une  procedure  transitoire  enoncee  dans 
l'Accord.  En  vertu  de  cette  formule, 

25.(2)  ...  les  personnes  nominees  aux  sieges  vacants  au  Senat  sont 
choisies  parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour 
le  Canada. 

64.  Les  gouvernements  des  territoires  ne  sont  done  pas  habilites  a  proposer 
des  listes  de  noms  au  gouvernement  federal  pour  les  sieges  vacants  au  Senat. 
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65.  Le  senateur  Lowell  Murray  a  estime  que  ces  changements  sont  conformes  au 
role  legitime  des  autorites  provinciales  au  Senat  et  qu'ils  renforcent  la  vocation  federale  de 
cette  institution. 

66.  Pourtant,  de  nombreux  temoins  se  sont  dits  d'avis  que  la  disposition  prevoyant 
l'unanimite  et  la  procedure  transitoire  de  nomination  auraient  pratiquement  pour  effet 
d'aneantir  toute  possibility  de  reforme  veritable  du  Senat. 

67.  L'honorable  John  W.  Pickersgill,  quant  a  lui,  ne  condamne  pas  le  principe  de 
runanimite : 

Comme  la  composition  et  les  pouvoirs  du  Senat  ont  ete  concus  au  depart 
pour  preserver  la  position  relative  des  provinces  au  sein  du  Senat  et  du 
pays,  je  me  demande  si  on  peut  envisager  une  reforme  fondamentale  du 
Senat  sans  1'assentiment  de  tous  les  gouvernements  provinciaux. 
(Debats  du  Senat,  18  novembre  1987,  p.  2191.) 

68.  L'honorable  John  Roberts  a  indique  que  les  premiers  ministres  provinciaux  ne 
reconceraient  pas  de  bonne  grace  a  leur  pouvoir  de  proposer  des  listes  pour  les  nominations 
au  Senat.  C'est  egalement  l'avis  de  M.  Blair  Williams,  qui  a  declare  : 

Une  autre  raison  pour  laquelle  je  ne  crois  pas  qu'il  y  aura  de  reforme  du 
Senat  dans  le  cadre  de  cet  accord,  c'est  que  les  premiers  ministres 
provinciaux  ne  verront  jamais  la  reforme  du  Senat  d'un  ceil  favorable. 
De  plus  en  plus,  les  premiers  ministres  des  provinces  considereront 
qu'ils  peuvent  jouer  eux-memes,  mieux  que  personne  d'autre,  le  role  de 
representant  et  de  porte-parole  legitime  des  interets  regionaux  au 
Canada,  et  ils  ne  voudront  pas  que  leur  autorite  soit  contestee  par  un 
Senat  reforme  et  efficace.  (Debats  du  Senat,  16  decembre  1987, 
p.  2449.) 

69.  M.  Allan  Cairns  a  estime  que  la  seule  reforme  senatoriale  qui  puisse 
resulter  de  l'Accord  du  lac  Meech  ou  des  conferences  constitutionnelles  annuelles 
etait  celle  de  la  formule  transitoire  figurant  dans  l'Accord  Langevin. 

...  la  reforme  du  Senat  se  limitera  a  la  reforme  transitionelle...  ce  qui,  je 
dois  le  dire,  me  semble  tres  irregulier.  Je  pense  que  cela  s'est  fait  en 
quelque  sorte  en  cachette  et  sans  qu'on  en  explique  les  motifs.  C'est  une 
reforme  qui  aura  d'importantes  consequences  pour  le  Senat,  mais  ce 
n'est  pas  ce  genre  de  reforme  que  le  premier  ministre  Getty  et  d'autres 
groupes  de  l'Ouest  preconisaient.  (Cairns,  Debats  du  Senat,  10  fevrier 
1987,  p.  2742.) 
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70.  Les  partisans  de  la  reforme  du  Senat,  et  en  particulier  les  tenants  de  la  formule 
des  «trois  E»,  estiment  que  l'Accord  a  elimine  tout  espoir  de  realisation  d'une  reforme  de  cet 
ordre. 

L'adoption  de  l'Accord  du  lac  Meech  —  que  j'appelle  la  « modification 
constitutionnelle  du  Quebec*  —  doit  etre  liee  a  celle  de  ce  que  j'appelle 
la  «modification  constitutionnelle  de  1'OuesU,  regroupant  une 
declaration  des  droits  economiques  et  un  Senat  trois  E.  Je  suppose  que 
nous  nous  accordons  tous  sur  la  signification  de  ces  trois  E  :  un  nombre 
egal  de  senateurs  pour  chaque  province,  elus,  et  jouissant  d'un  pouvoir 
effectif.  Ce  lien  est  essentiel  car  sans  <ja  on  n'aura  jamais  un  accord 
equitable  pour  1'Ouest. ... 

A  l'appui  d'un  de  ses  rapports  precedents,  cette  institution  devrait 
recommander  a  tout  le  moins  qu'on  accepte  le  principe  d'un  Senat  elu 
en  stipulant  dans  l'amendement  a  l'Accord  du  lac  Meech  que  les 
nouveaux  senateurs  soient  elus  par  les  habitants  des  provinces  plutot 
que  designes  par  les  premiers  ministres  provinciaux.  Ne  remplacons 
pas  les  trois  «E»  par  trois  «P» — patronage  des  premiers  ministres 
provinciaux.  (Asper,  Debats  du  Senat,  2  mars  1988,  p.  2799  et  2800.) 

71.  Les  graves  consequences  de  la  reforme  du  Senat,  auxquelles  M.  Cairns  a  fait 
allusion,  ont  ete  analysees  en  detail  par  l'honorable  Eugene  Forsey.  Ce  dernier  estime  que 
ce  nouveau  Senat  va  vouloir  faire  la  preuve  de  son  autorite,  en  particulier  lorsque  les 
senateurs  proposes  par  les  premiers  ministres  provinciaux  y  seront  devenus  majoritaires. 
Cette  activite  nouvelle  du  Senat  risque  de  creer  des  difficultes  aux  ministres  et  a  la 
Chambre  des  communes,  car  ce  Senat  nomme  par  les  provinces  sera  investi  de  tous  les 
vastes  pouvoirs  du  Senat  actuel. 

Mais  un  Senat  nomme  par  les  premiers  ministres  provinciaux  sera 
completement  different.  Ces  senateurs  ne  penseront  jamais  au  premier 
ministre,  au  chef  de  l'opposition,  au  chef  du  troisieme  parti  ou  a  qui  que 
ce  soit  de  l'autre  endroit.  Leur  dette  sera  envers  les  premiers  ministres 
provinciaux.  lis  representeront  les  provinces  d'une  facon  nouvelle. 

lis  diront  :  «Nous  sommes  nommes  par  les  provinces;  nous  avons  le 
devoir  de  proteger  les  droits  et  les  pouvoirs  des  provinces.  Les  provinces 
n'aiment  pas  ce  projet  de  loi.  Nous  allons  le  rejeter  completement  et,  si 
la  Chambre  des  communes  ne  l'accepte  pas,  qu'elle  mange  des 
gateaux!*  {Debats  du  Senat,  21  octobre  1987,  p.  2001.) 


■19- 


3082 SENATE  JOURNALS July  12,  1988 

VI.      LA  COUR  SUPREME  DU  CAN  ADA 

72.  L 'Accord  comporte  plusieurs  articles  traitant  de  divers  aspects  de  la  Cour 
supreme  du  Canada,  mais  le  projet  de  modification  de  loin  le  plus  controversy  est,  de  l'avis 
de  nombreux  temoins,  celui  qui  propose  une  formule  de  nomination  des  juges  lorsqu'un  siege 
a  la  Cour  devient  vacant.  Lorsqu'il  s'agit  de  pourvoir  Tun  des  trois  sieges  reserves  au 
Quebec,  le  Gouverneur  en  conseil  doit  choisir  une  personne  dont  le  nom  a  ete  propose  par  le 
gouvernement  de  cette  province. 

73.  Pour  les  autres  sieges  vacants,  le  gouvernement  de  chaque  province  autre  que 
le  Quebec  a  la  possibility  de  proposer  le  nom  de  personnes  qui  sont  membres  du  barreau  de 
la  province  et  qui  ont  par  ailleurs  qualite  pour  sieger  a  la  Cour.  Le  Gouverneur  en  conseil 
doit  proceder  a  une  nomination  parmi  les  noms  proposes  par  les  gouvernements  des 
provinces.  Les  gouvernements  des  territoires  nordiques  n'auront  pas  le  droit  de  proposer  de 
noms. 

74.  La  Federation  canadienne  des  enseignants  et  des  enseignantes  a  souligne  que 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982  a  considerablement  accru  le  role  de  la  Cour  supreme  qui 
etait  deja  investie  du  pouvoir  de  trancher  les  questions  du  partage  des  pouvoirs  entre  les 
deux  paliers  de  gouvernement.  L'adoption,  en  1982,  de  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
liberies  a  confere  a  la  Cour  supreme  le  pouvoir  de  statuer  sur  les  droits  fondamentaux  du 
peuple  canadien. 

75.  Des  temoins  pensent  que  la  nouvelle  procedure  de  nomination  aboutira  a  la 
formation  d'une  Cour  supreme  qui  sera  favorablement  disposee  a  l'endroit  des 
revendications  provinciales  en  matiere  de  competence  legislative. 

Lorsque  les  provinces  proposent  une  liste  de  nominations,  il  semble  que 
leur  interet  est  d'avancer  les  noms  de  ceux  qui  penchent  davantage  en 
faveur  d'une  version  decentralisee  du  Canada  que  d'une  version 
centralisee.  C'est  la  notre  preoccupation.  II  est  certain  que  les 
provinces  proposeront  des  gens  competents,  mais  nous  croyons  que  leur 
vision  personnelle  influera  sur  les  decisions  qu'ils  prendront.  Nous 
craignons  done  que  les  provinces  proposent  des  candidats  qui  seront  en 
faveur  de  la  decentralisation  des  pouvoirs  au  Canada.  (Federation 
canadienne  des  enseignants,  Deliberations  du  Groupe  charge  des 
representations,  29  fevrier  1988,  p.  1:78.) 

76.  L'Association  des  commissions  scolaires  protestantes  du  Quebec  estime  que 
cette  procedure  de  nomination  va  entrainer  une  deterioration  de  la  Cour  supreme,  qui  va 
etre  amenee  a  se  politiser. 
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Plus  la  Cour  devient  politisee,  plus  sa  position  risque  d'etre  affaiblie. 
(Debats  du  Sinat,  3  fevrier  1988,  p.  2619.) 

77.  Les  craintes  suscitees  par  cette  nouvelle  procedure  s'accentuent  encore  dans  la 
perspective  d'un  gouvernement  separatiste  qui  serait  en  mesure  de  proposer  le  nom  de  la 
personne  a  nommer,  en  particulier  s'il  s'agit  du  gouvernement  du  Quebec,  puisqu'il  sera  le 
seul  a  pouvoir  proposer  des  noms  pour  les  sieges  reserves  au  Quebec.  II  se  pourrait  done  que 
le  ministre  de  la  Justice  regoive  une  proposition  concernant  un  separatiste  ou  une  liste  ne 
comportant  que  des  noms  de  separatistes,  ou  encore  qu'aucune  nomination  ne  soit  proposee. 

...  la  strategie  separatiste  optimale  serait  de  refuser  de  faire  des 
nominations  a  la  Cour  supreme,  tout  en  lui  soumettant  des  causes  les 
unes  apres  les  autres.  En  tres  peu  de  temps,  la  legitimite  de  cet 
appareil  judiciaire  central  serait  ebranlee.  (Albert  Breton,  Debats  du 
Senat,  10  fevrier  1988,  p.  2733.) 

78.  M.  Albert  Breton  a  egalement  parle  de  la  garantie  concernant  le  nombre  de 
juges  du  Quebec  qui  pourraient  sieger  a  la  Cour,  et  des  affaires  sur  lesquelles  ils  pourraient 
se  prononcer. 

Les  effets  de  1'Accord  ont  quelque  chose  d'ironique.  L' Accord  a  produit 
un  contexte  dans  lequel  la  Cour  supreme  du  Canada  -  un  organisme 
federal  dont  la  majorite  anglophone  des  deux  tiers  est  ancree  dans  la 
Constitution  -  aura  pour  tache  de  preciser  ce  qui  fait  du  Quebec  une 
«societe  distincte»  et  si  une  mesure  ou  une  autre  peut  «promouvoir  le 
caractere  distinct  du  Quebec ».  C'est  ironique,  mais  ce  n'est  pas  tout.  Si 
l'accord  devient  loi,  il  creera  ce  que  nous  appelons  un  «dispositif»  qui 
permettrait  de  miner  la  legitimite  de  la  Cour  supreme  au  Quebec. 
(Z&id.,  p.  2732.) 

79.  Des  temoins  ont  signale  que  1'Accord  ne  comporte  aucune  formule  de  resolution 
des  conflits  pour  le  cas  ou  le  gouvernement  federal  n'accepterait  pas  les  personnes  proposees 
par  les  provinces. 

80.  Un  ancien  Procureur  general  de  la  Colombie-Britannique,  M.  Alex  Macdonald, 
a  fait  valoir  que  la  liste  pourrait  ne  comporter  qu'un  seul  nom.  En  l'absence  de  toute 
formule  de  resolution  des  conflits,  il  sera  difficile  au  gouvernement  federal  de  refuser  la 
nomination  de  cette  personne,  surtout  s'il  s'agit  de  pourvoir  un  siege  destine  au  Quebec. 

81.  L'honorable  Eugene  Forsey  a  propose  que  Ton  prevoie  differents  moyens  pour 
sortir  de  l'impasse. 
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La  possibility  qu'un  gouvernement  provincial  se  prive  de  proposer  des 
candidats  me  semble  bien  tenue.  Je  situe  le  probleme  ailleurs,  dans  le 
cas  ou  le  gouvernement  federal  pourrait  s'opposer  aux  propositions  qui 
lui  sont  faites.  II  pourrait  pretendre  qu'elles  sont  tout  a  fait  farfelues  et 
faire  valoir,  s'il  y  avait  par  exemple  six  candidats,  que  d'aucuns  sont 
seniles,  d'autres  corrompus,  que  les  pretendus  juristes  sont  ignorants  et 
qu'on  se  demande  comment  le  barreau  a  pu  les  accepter.  II  pourrait 
refuser  chacun  des  candidats.  Que  se  passerait-il,  alors?  A  mon  avis,  la 
Charte  de  Victoria  etait  superieure  parce  qu'elle  prevoyait  notamment 
la  nomination  d'un  arbitre  charge  de  trancher  les  dissensions 
eventuelles  concernant  la  nomination  des  juges.  Le  document  a  l'etude 
n'a  rien  prevu  en  cas  d'impasse,  ce  qui  me  semble  beaucoup  plus 
inquietant  que  l'idee  qu'un  gouvernement  fasse  de  l'obstruction. 
{Dtbats  du  Senat,  30  juin  1987,  p.  1545.) 

82.  Un  groupe  a  propose  que  le  gouvernement  federal  et  les  gouvernements 
provinciaux  soumettent  un  nombre  egal  de  noms  a  un  organisme  neutre  et  independant 
charge  de  choisir  la  personne  la  plus  appropriee.  Selon  les  representants  de  ce  groupe,  le 
systeme  prevu  dans  l'Accord  risque  intrinsequement  d'avantager  les  gouvernements 
provinciaux. 

83.  Un  autre  temoin  a  jug6  ces  dispositions  inadmissibles,  car  elles  refusent  aux 
gouvernements  elus  du  Nord  toute  possibility  de  proposer  des  personnes  qui  pourraient  etre 
nominees  a  la  Cour  supreme. 


VII.     LA  FORMULE  D'AMENDEMENT  ET  L'UNANIMITE 

84.  La  formule  generale  d'amendement  prevue  dans  la  Lot  constitutionnelle  de 
1982  exige  l'approbation  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes,  ainsi  que  des 
assemblies  legislatives  de  sept  provinces  representant  au  moins  50  %  de  la  population 
canadienne.  Toutefois,  certaines  modifications  necessitent  l'approbation  de  toutes  les 
assemblies  provinciales. 

85.  Les  temoins  se  sont  surtout  attaches  aux  nouveaux  elements  de  la  formule 
d'amendement  contenue  dans  l'Accord  qui  assujettissent  a  la  regie  de  l'unanimite  certaines 
questions  actuellement  regies  par  la  formule  des  sept  provinces,  a  savoir  la  representation  a 
la  Chambre  des  communes,  certains  aspects  du  Senat,  la  Cour  supreme,  l'expansion  des 
provinces  actuelles  dans  les  territoires  et  la  creation  de  nouvelles  provinces. 
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86  L'honorable  Lowell  Murray  a  declare  que  ce  projet  de  modification  de  la 

formule  d'amende merit  obligeait  a  supposer  que  ces  questions  sont  a  ce  point  essentielles  a 
la  federation  canadienne  qu'elles  exigent  l'assentiment  unanime  des  provinces. 

87.  Selon  d'autres  temoins,  l'extention  de  la  regie  de  l'unanimite  rendra  difficile 
l'adaptation  de  la  Constitution  a  la  realite  canadienne.  L'unajnimite  se  fait  difficilement 
meme  entre  gens  raisonnables  et  les  relations  federales-provinciales  risquent  ainsi  de  se 
solder  par  une  impasse. 

Dans  [mon  memoire],  je  proteste  aussi  contre  la  nouvelle  condition  en 
vertu  de  laquelle  l'unanimite  est  requise  pour  l'adoption  d'un  bon 
nombre  de  changements  constitutionnels.  Les  auteurs  ont 
photographie  le  Canada,  ils  se  sont  declares  en  faveur  du  statu  quo  et,  a 
toutes  fins  utiles,  ils  ont  presque  enchaine  le  pays  a  tout  jamais. 
(Asper,  Debats  du  Senat,  2  mars  1988,  p.  2800.) 

88.  L'honorable  Eugene  Forsey  a  fait  valoir  que  la  formule  d'amendement  de 
l'Accord  va  fixer  pour  toujours  dans  leur  forme  actuelle  les  aspects  de  la  Constitution 
auxquels  elle  s'applique.  Qualifiant  le  Canada  de  pays  moderne  dote  d'une  formule 
d'amendement  qui  donne  a  tout  le  monde  un  droit  de  veto,  M.  Alex  Macdonald  a  dit  que  le 
systeme  revelait  un  manque  de  realisme  total  digne  d' Alice  aupays  des  merveilles. 

89.  Selon  l'honorable  John  Roberts,  le  critere  de  l'unanimite  limitera  la  liberte 
d'action  du  gouvernement  federal  et  assimilera  l'acte  de  gouverner  a  un  exercice  de 
negociations  entre  premiers  ministres.  Un  temoin  a  meme  affirme  qu'il  ne  s'agissait  pas  du 
tout  d'une  formule  d'amendement,  mais  d'une  recette  infaillible  pour  en  arriver  a  une 
impasse. 

90.  De  nombreux  temoins  se  sont  inquietes  des  repercussions  de  la  formule  de 
l'unanimite  sur  la  perspectives  d'acces  au  statut  de  province  pour  les  territoires  du  Nord.  Ils 
ont  egalement  exprime  leur  indignation  devant  l'exclusion  des  peuples  autochtones  du 
processus  constitutionnel  pour  ce  qui  est  de  tout  amendement  qui  les  toucherait 
directement. 

...  la  regie  de  l'unanimite  ...  prive  manifestement  les  habitants  des 
regions  septentrionales  de  tout  espoir  d'acceder  au  statut  de  province  et 
annonce  un  nouveau  partage  colonialiste  du  Nord.  ... 

Avec  l'unanimite,  l'Accord  enleve  a  toute  une  fraction  de  la  societe  son 
droit  a  l'autonomie  politique.  Les  gens  du  Nord  -  qui  sont  sans 
representation  aucune  lors  des  rencontres  -  ont  perdu  toute  chance 
veritable  d'acceder  au  statut  provincial.   Ils  demeurent  des  fiefs.   S'ils 
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veulent  le  statut  de  province,  ils  seront  rangonnes,  mis  au  chantage 
pour  obtenir  une  partie  de  leurs  terres  et  leur  droit  a  participer 
pleinement  a  la  Constitution.  C'est  pour  ainsi  dire  une  certitude  avec 
l'Accord.  (Conseil  des  autochtones  du  Canada,  Debats  du  Senat,  2 
decembre  1987,  p.  2259  et  2260.) 

91.  Des  temoins  ont  dit  au  Comite  que  les  dispositions  prevoyant  la  creation  de 

nouvelles  provinces  dans  les  Territoires  en  vertu  de  la  regie  de  l'unanimite  visaient  a 
permettre  aux  provinces  limitrophes  de  conquerir  de  nouveaux  espaces  dans  les  territoires 
et  de  s'emparer  des  richesses  qui  s'y  trouvent  sans  forme  de  ressources  naturelles.  L'Accord 
impose  l'unanimite  comme  condition  a  la  creation  de  toute  nouvelle  province.  Une 
declaration  du  premier  ministre  du  Quebec,  Robert  Bourassa,  devant  une  commission  de 
l'Assemblee  nationale  au  sujet  de  la  creation  de  nouvelles  provinces,  a  ete  portee  a 
1'attention  du  Comite : 

[En  ce  qui  concerne]  les  nouvelles  provinces,  je  n'ai  pas  a  expliciter 
longtemps  les  risques  que  pourrait  comporter  sur  le  partage  de  la 
richesse  collective  au  Quebec  1'addition  de  nouvelles  provinces  dans  des 
regions  notamment  ou  les  richesses  naturelles  peuvent  prendre  une 
ampleur  extraordinaire.  ( Debats  du  Senat,  23  mars  1988,  p.  2915.) 


VIII.       LA  PARTICIPATION  AUX  CONFERENCES  ET  AU   PROCESSUS 
CONSTITUTIONNELS 

A.       Le  processus  suivi  au  lac  Meech 

92.  Le  Comite  a  entendu  enormement  de  commentaires  sur  le  processus  qui  a 
debouche  sur  l'Accord.  Les  temoins  ont  surtout  releve  l'absence  de  consultation  de  la 
population  avant  la  signature  de  l'Accord. 

93.  Pourquoi  les  citoyens  veulent-ils  participer  au  processus  constitutionnel?  M. 
Theodore  Geraets  a  tente  de  repondre  a  la  question  en  ces  termes: 

L'aspect  le  plus  fondamental  du  debat  sur  l'Accord  du  lac  Meech  est  le 
suivant  :  la  Constitution  canadienne  n'appartient  pas  a  nos  premiers 
ministres,  ni  a  M.  Mulroney,  ni  a  M.  Trudeau,  ni  aux  assemblies 
legislatives  provinciales,  mais  au  peuple  canadien.  (Debats  du  Senat,  9 
decembre  1987,  p.  2333.) 

94.  Pour  sa  part,  M.  Allan  Cairns  a  tente  de  retracer  l'origine  de  ce  sentiment  au 
sein  de  la  population  canadienne.  Comme  on  l'a  vu  precedemment,  il  a  avance  l'hypothese 
qu'avant  1982,  la  Constitution  du  Canada  etait  un  document  centre  sur  le  federalisme. 
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L'inclusion  de  la  Charte  des  droits  et  libertes  en  a  fait  un  instrument  de  reconnaissance  de 
diverses  categories  de  Canadiens,  soit  les  femmes,  les  autochtones,  les  groupes  ethniques, 
les  diverses  minorites,  les  personnes  handicapees,  et  d'autres.  Tous  ces  groupes  sont 
maintenant  concernes  au  premier  chef  chaque  fois  qu'on  envisage  d'apporter  a  la 
Constitution  un  changement  important,  surtout  s'il  risque  de  porter  atteinte  a  leurs  droits. 
Par  consequent,  selon  M.  Cairns,  nous  sommes  en  presence  d'une  Constitution  qui  touche  de 
pres  de  nombreuses  categories  de  citoyens.  Pourtant,  elle  n'exige  pas  qu'ils  se  prononcent 
sur  sa  modification. 

95.  M.  Cairns  conclut  que  tout  changement  constitutionnel  qui,  a  dessein  ou  par 
suite  de  son  mode  d'adoption,  fait  fi  de  cette  nouvelle  realite,  n'a  pas  toute  la  legitimite  qu'il 
devrait  avoir. 

La  Constitution  traite  egalement  maintenant  des  femmes,  des 
autochtones,  des  groupes  multiculturels,  de  l'egalite,  de  mesures 
antidiscriminatoires,  des  desavantages,  des  divers  droits  et  ainsi  de 
suite.  Comme  il  est  impossible  de  distinguer  nettement  entre  les 
preoccupations  des  gouvernements  qui  dominent  le  federalisme  et 
eel  les  des  diverses  categories  sociales  recemment  constitutionnalisees, 
il  s'ensuit  logiquement  que  la  Constitution,  avec  ses  nombreuses 
preocupations  non  federates,  ne  peut  plus  etre  confiee  exclusivement 
aux  gouvernements  lors  des  modifications  constitutionnelles.  La 
domination  que  le  gouvernement  exerce  sur  le  processus 
constitutionnel  est  done  severement  affaiblie.  (Debats  du  Senat,  10 
fevrier  1988,  p.  2741.) 

96.  Des  temoins  ont  dit  qu'ils  avaient  ete  stupefaits  d'apprendre,  peu  apres  la 
conclusion  de  l'Accord,  que  compte  tenu  du  subtil  equilibre  des  interets  qu'on  etait  parvenu 
a  realiser  dans  l'Accord,  il  serait  perilleux  de  vouloir  I'ameliorer,  et  qu'en  consequence, 
aucune  proposition  de  modification  ne  serait  acceptee,  a  moins  qu'on  ait  releve  dans  l'Accord 
des  erreurs  insignes.  L'honorable  Charles  Caccia  a  done  pose  la  question  :  «Si  l'Accord  est  si 
•fragile*  ...,  est-il  vraiment  bon  pour  le  Canada?*  (Debats  du  Senat,  4  novembre  1987, 
p.  2138.) 

97.  Selon  de  nombreux  intervenants,  le  processus  qui  a  abouti  a  la  conclusion  de 
l'Accord  contrevient  a  la  tradition  democratique  canadienne : 

A  titre  de  democrate,  j'estime  que  les  Canadiens  sortiront  perdants  de 
cet  Accord  dont  l'esprit  et  l'objet  portent  atteinte  a  la  notion  de 
democratie.  Au  lieu  de  faire,  de  concert  avec  la  population,  un  bond  en 
avant  qui  ouvre  de  nouvelles  perspectives  a  la  democratie  canadienne, 
nous  sommes  en  train  de  reculer.  (Williams,  Debats  du  Senat,  16 
decembre  1987,  p.  2449.) 
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98.  M.  Louis  «Smokey»  Bruyere  a  exprime  eloquemment  la  deception  des 
autochtones  devant  leur  exclusion  du  processus  constitutionnel  et  des  negociations 
ulterieures : 

L'Accord  neglige  absolument  les  besoins  des  autochtones  et  refuse  de 
leur  reconnaitre  une  place  dans  l'ordre  constitutionnel.  II  donne  une 
idee  erronee  du  Canada  tel  qu'on  le  connait  aujourd'hui  et  tel  qu'il 
aurait  assurement  pu  devenir :  un  pays  compose  d'un  certain  nombre  de 
societes  et  de  peuples  distincts  vivant  dans  l'harmonie  et  le  respect 
mutuel.  (Debats  du  Senat,  2  decembre  1987,  p.  2258.) 

99.  Plusieurs  temoins  ont  propose  de  soumettre  l'Accord  a  la  population  pour 
qu'elle  puisse  en  discuter  et  meme  se  prononcer  a  ce  sujet  dans  le  cadre  d'un  plebiscite.  Bon 
nombre  d'entre  eux  ont  preconise  la  tenue  d'un  debat  public  avant  la  ratification  de  tout 
accord  constitutionnel. 

On  affirme,  bien  sur,  que  les  referendums  entrainent  la  division,  mais 
quelles  que  soient  les  divisions  qui  deviendraient  apparentes  au 
moment  d'un  referendum  (et  ces  divisions  existent  deja,  mais  passent 
plus  ou  moins  inapercues),  est-ce  que  cela  ne  vaut  pas  mieux  que  de 
courir  le  risque  d'imposer  a  la  majorite  des  Canadiens  une  Constitution 
dont  ils  rejetteraient  des  parties  importantes  si  on  leur  demandait  leur 
avis?  Bien  entendu,  s'ils  rejetaient  toute  partie  importante  de  la 
Constitution,  par  exemple  la  formule  de  modification  elle-meme,  nos 
dirigeants  politiques  devraient  reprendre  leurs  negociations.  D'un 
autre  cote,  est-ce  que  ce  ne  serait  pas  un  tres  bon  exercice  democratique 
pour  ceux  qui  se  considerent  maintenant  comme  les  proprietaires  de  la 
Constitution?  Pourtant,  elle  ne  leur  appartient  pas.  Elle  appartient  a 
tous  les  Canadiens  et  nos  dirigeants  devraient  le  reconnaitre  de  facon 
officielle  et  explicite.  Seulement  alors  la  Constitution  et  les  premiers 
ministres  seront-ils  vraiment  les  serviteurs  du  peuple,  non  ses  maitres 
... .  (Geraets,De6afc  du  Senat,  9  decembre  1987,  p.  2334.) 

100.  Certains  temoins  ont  propose  une  nouvelle  formule  d'amendement  qui  ferait 
intervenir  directement  la  population  du  Canada.  M.  Theodore  Geraets  a  declare  qu'un 
referendum  sur  les  propositions  constitutionnelles  permettrait  aux  Canadiens  de  se  faire 
entendre. 

Je  soutiens  que  le  seul  moyen  d'assurer  la  legitimite  de  ces 
modifications  consiste  a  donner  a  tous  les  citoyens  canadiens  l'occasion 
d'exercer  pleinement  leurs  droits  democratiques  en  approuvant  ou  en 
rejetant  de  facon  categorique  chacune  des  parties  essentielles  de  la 
Constitution.  La  plus  belle  chose  que  le  Senat  nomme  puisse  leguer 
aux  Canadiens  est  un  projet  de  loi  prevoyant  une  methode  de 
ratification  raisonnable  qui  permettrait  au  peuple  canadien  d'avoir  le 
dernier  mot  au  sujet  de  la  Constitution  de  leur  pays.    C'est  le  seul 
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moyen  de  garantir  que  ce  sera  vraiment  la  Constitution  du  peuple. 
(Debats  du  Senat,  9  decembre  1987,  p.  2334.) 

101.  M.  A.W.  Johnson  a  invite  les  auteurs  de  l'Accord  du  lac  Meech  a  se  rencontrer 

de  nouveau  apres  avoir  pris  connaissance  des  rapports  des  comites  legislatifs  charges 
d'etudier  l'Accord,  ne  serait-ce  que  pour  expliquer  pourquoi  ils  demeurent  aussi  intraitables 
face  a  tout  changement  susceptible  de  resoudre  les  questions  cruciales  soulevees  devant  ces 
comites. 


B.        Les  conferences  constitutionnelles 

102.  Si  l'Accord  est  accepte,  la  Constitution  du  Canada  exigera  la  tenue  chaque 
annee  d'une  Conference  des  premiers  ministres  sur  la  Constitution,  dont  elle  aura  consacre 
l'ordre  du  jour  permanent.  Une  autre  disposition  constitutionnelle  exigera  la  tenue  d'une 
conference  annuelle  des  premiers  ministres  sur  l'economie. 

103.  Certains  observateurs  ne  veulent  pas  qu'on  inscrive  dans  la  Constitution  la 
tenue  d'une  conference  des  premiers  ministres.  Ainsi,  un  temoin  a  declare  que  cela 
reviendrait  a  «institutionnaliser  l'inadmissible  processus  du  lac  Meech*. 

104.  Selon  M.  Allan  Cairns,  le  processus  qui  a  donne  naissance  a  l'Accord  se  justifie 
uniquement  «en  tant  que  reponse  extraordinaire  a  une  situation  extraordinaire*.  II  craint 
que  les  gouvernements  n'y  voient  maintenant  la  formule  ideale  pour  modifier  la 
Constitution. 

105.  M.  Michael  Bliss,  professeur  au  departement  d'histoire  de  l'Universite  de 
Toronto,  est  d'avis  que  la  tenue  de  rencontres  annuelles  sur  la  Constitution  reduirait 
l'importance  du  processus  constitutionnel. 

106.  Le  systeme  des  conferences  annuelles,  a-t-on  dit  au  Comite,  tend  a  discrediter 
de  plus  en  plus  le  processus  politique. 

L'article  exigeant  la  tenue  de  conferences  constitutionnelles  chaque 
annee  est  une  aberration  dans  une  constitution.  Vous  ne  vous 
contraignez  pas  a  modifier  une  constitution  ou  a  etudier  des  questions 
constitutionnelles  chaque  annee.  Ce  que  j'ai  essaye  de  faire 
comprendre,  c'est  que  l'objectif  premier  d'une  constitution,  c'est 
d'assurer  la  stabilite  politique  d'un  pays.  La  stabilite  exige  que 
certaines  questions  soient  mises  de  cote,  que  d'autres  soient  reservees 
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et  que,  de  temps  a  autre,  on  mette  de  l'ordre.  (Albert  Breton,  Debats  du 
Senat,  lOfevrier  1988,  p.  2736.) 

107.  Le  chef  de  l'opposition  de  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse,  M.  Vincent  J. 
MacLean,  a  dit  s'inquieter  enormement  du  fait  que  «les  roles  et  les  responsabilites  en 
matiere  de  peches»  doivent  figurer  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  annuelles.  A  son  avis, 
tant  qu'il  en  sera  ainsi,  la  forte  possibility  d'un  changement  risque  de  nuire  aux  interets  de 
l'industrie  de  la  peche. 

Cela  ne  semble  pas  porter  a  consequence,  mais  le  fait  meme  que  cela 
figure  dans  l'Accord  du  lac  Meech  laisse  entendre  qu'il  faut  apporter  des 
modifications  constitutionnelles  aux  roles  et  aux  responsabilites  en 
matiere  de  peches.  Nous  pouvons  tous  convenir,  je  pense,  que  des 
ameliorations  sont  possibles,  mais  que  le  transfert  de  la  responsabilite 
traditionnelle  de  prendre  des  decisions  aussi  cruciales  —  notamment  de 
savoir  a  qui  on  octroie  des  permis  et  comment  on  repartit  les  quotas  — 
d'Ottawa  aux  provinces  ne  serait  pas  une  amelioration.  En  fait, 
j'estime  que  cela  provoquerait  le  chaos  dans  ce  secteur.  (Debats  du 
Senat,  3  fevrier  1988,  p.  2606.) 

108.  Selon  des  temoins,  l'institutionnalisation  des  conferences  signifierait  que  le 
Canada  est  destine  a  etre  gouvern6  par  des  conferences  des  premiers  ministres.  lis 
craignent  qu'on  parvienne  ainsi  a  faire  admettre  le  principe  du  federalisme  executif  au 
Canada. 

109.  De  nombreux  temoins  ont  deplore  le  fait  qu'il  ne  semble  pas  y  avoir  de 
mecanisme  permettant  d'ajouter  d'autres  sujets  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences. 
Faudrait-il  obtenir  l'unanimite  pour  y  ajouter  de  nouveaux  sujets,  ou  meme  pour  en 
retrancher  parmi  ceux  qui  y  figurent? 

110.  Le  Conseii  canadien  de  developpement  social  a  estime  que 
l'institutionnalisation  des  conferences  des  premiers  ministres  allait  limiter  la  portee  du 
d6bat  sur  les  modifications  de  la  constitution,  et  se  traduire  par  «l'interposition  d'un  nouvel 
instrument  de  gouvernement  ayant  preseance  sur  le  Parlement.»  (Deliberations  du  Groupe 
charge  des  representations,  p.  1:33.) 

111.  Les  representants  des  peuples  autochtones  tiennent  a  participer  aux 
pourparlers  constitutionnels.  Certains  points  deja  a  l'ordre  du  jour,  comme  la  reforme  du 
Senat  et  les  peches,  presentent  un  interet  vital  pour  eux.  Les  autochtones  veulent  etre 
presents  a  la  table  des  negociations  afin  de  proteger  et  de  promouvoir  leurs  interets  dans  ces 
domaines. 
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112.  Les  groupes  autochtones  qui  ont  comparu  devant  le  Comite  ont  exprime  leur 
vive  inquietude  au  sujet  des  conferences  constitutionnelles  a  venir.  Aux  termes  de  l'Accord, 
les  peuples  autochtones  ne  sont  pas  invites  a  y  participer,  et  qui  plus  est,  la  question  de  leur 
autonomie  politique  ne  figure  meme  pas  a  l'ordre  du  jour  permanent  des  discussions, 
contrairement  a  celle  des  peches. 

L'Accord  cree  une  ambiance  d'intolerance  envers  les  autochtones 
desireux  d'obtenir  leur  autonomie  politique  aux  termes  de  la 
Constitution.  II  cree  des  obstacles  juridiques  qui  empechent  de  faire 
adherer  les  peuples  autochtones  a  la  Constitution  dans  les  formes,  de 
maniere  a  completer  le  cercle  de  la  Confederation.  (Assemblee  des 
Premieres  nations,  Debats  du  Senat,  18  novembre  1987,  p.  2201.) 

113.  M.  Mark  Gordon,  president  de  la  societe  Makivik  qui  represente  les  Inuit  du 
Nord  quebecois  a  declare  ce  qui  suit : 

II  n'existe  aucune  tribune  actuellement  pour  regler  ces  problemes  tres 
urgents.  La  tribune  constitutionnelle  a  permis  aux  autochtones  de 
s'adresser  a  leurs  gouvernements  provinciaux  ou  a  d'autres  branches 
du  gouvernement  federal.  Depuis  la  disparition  du  processus 
constitutionnel  a  l'intention  des  autochtones,  il  n'est  plus  necessaire  ni 
urgent  que  le  gouvernement  s'occupe  de  ces  questions.  En  outre,  on  a 
accorde  des  fonds  aux  autochtones  en  vertu  de  ce  processus 
constitutionnel  pour  qu'ils  formulent  et  expriment  clairement  leurs 
idees.  Tout  cela  a  ete  supprime  puisqu'il  n'y  a  plus  de  processus 
constitutionnel.  (Debats  du  Senat,  16decembre  1987,  p.  2468.) 


IX.      CONCLUSION 

114.  On  nous  a  dit  que  les  signataires  de  l'Accord  veulent  qu'il  soit  integre  a  la 
Constitution  canadienne  dans  sa  forme  actuelle.  Des  ameliorations  sont  possibles,  mais 
comme  l'Accord  etablit  un  equilibre  delicat,  toute  tentative  d'amelioration  risquerait,  dans 
l'immediat,  de  fausser  cet  equilibre;  en  consequence,  toutes  les  propositions  de  modification 
doivent  etre  differees  jusqu'aux  prochaines  conferences. 

115.  Aim  de  faire  droit  a  ce  point  de  vue,  un  des  groupes  autochtones  qui  avait 
comparu  devant  nous  a  indique  qu'il  accepterait  que  des  resolutions  annexes  traitant  des 
questions  fondamentales  interessant  les  autochtones  et  les  regions  du  Nord  soient  adoptees 
par  le  Senat  des  qu'il  aura  ratifie  l'Entente.  L'Entente  ne  serait  pas  modifiee  mais  le  Senat 
amorcerait  le  processus  d'une  nouvelle  serie  de  modifications  constitutionnelles. 
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Ces  modifications  porteraient  sur  un  certain  nombre  de  questions  comme  la  convocation 
d'une  conference  sur  les  droits  autochtones,  l'octroi  aux  gouvernements  des  Territoires  du 
droit  de  participer  a  la  nomination  des  juges  a  la  Cour  supreme  et  le  retour  a  la  procedure  en 
vigueur  avant  1982  en  ce  qui  concerne  la  creation  de  nouvelles  provinces. 

116.  Neanmoins,  pour  la  grande  majorite  des  temoins,  il  faut  absolument  modifier 

I'Accord  avant  de  l'adopter,  sinon  il  faut  le  rejeter. 
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ANNEXE  I 


RENCONTRE  DES  PREMIERS  MIN1STRES 
SUR  LA  CONSTITUTION 


PROJET  DENTENTE  DE  PRINCIPE 

le  30  avril  1987 

COMMUNIQUE  DU  LAC  MEECH 

Reunis  aujourd'hui  en  conference  au  lac  Meech,  le  premier 
ministre  du  Canada  et  les  premiers  ministres  des  dix  provinces 
canadiennes  sont  convenus  de  donner  instruction  a  des  llgistes 
de  traduire  en  un  texte  constitutionnel  l'entente  de  principe  qui 
se  trouve  dans  le  document  ci-joint. 

lis  sont  dgalement  convenus  de  tenir  d'ici  quelques  semaines 
une  conference  constitutionnelle  pour  sanctionner  un  texte 
formel  visant  a  permettre  au  Quebec  de  reprendre  sa  place,  a 
part  entiere,  dans  1'evolution  constitutionnelle  canadienne. 


CARACTERE  DISTINCT  DU  QUEBEC 

(1)  ^interpretation  de  la  Constitution  du  Canada  doit 
concorder  avec 

a)  la  reconnaissance  que  I'cxistence  dYin  Canada  francophone, 
concentre  mais  non  limite  au  Quebec,  et  celle  d'un  Canada 
anglophone,  concentre  dans  le  reste  du  pays  mais  present 
au  Quebec,  constituent  une  caracteristique  fondamentale 
de  la  federation  canadienne; 

b)  la  reconnaissance  que  le  Quebec  forme  au  sein  du  Canada 
une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  et  les  legislatures  des  provinces,  dans 
1'exercice  de  leurs  competences  respectives,  prennent  l'engage- 
ment  de  protcger  la  caracteristique  fondamentale  du  Canada 
mentionnee  au  paragraphe  (l)a). 

(3)  L'Assemblee  nationale  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont 
le  r61e  de  protcger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  de  la 
societe  quebecoise  mention  ne  au  paragraphe  (l)b). 


IMMIGRATION 

Prevoir  dans  la  Constitution  qu'a  la  requete  d'une  province, 
le  gouvernement  du  Canada  negociera,  en  matiere  dlmmigra- 
tion,  une  entente  qui  reponde  aux  besoins  et  aux 
circonstances  particulieres  de  cette  province  et  pourra,  sur 
demande,  la  constitutionnaliser  une  fois  conclue; 

etablir  ('obligation  de  reconnaitre  dans  ces  ententes  le  pouvoir 
du  gouvernement  federal  de  fixer  des  normes  et  des  objectifs 
nationaux  en  matiere  d'immigration,  en  particulier  son  droit 
de  definir  les  categories  generates  d 'immigrants,  d 'etablir  les 


niveaux  globaux  d'immigration  et  de  designer  commc 
inadmissibles  certaines  categories  de  personnes; 

preciser  qu'en  vertu  des  dispositions  qui  precedent,  le 
gouvernement  federal  conclura  en  premier  lieu  avec  le  Quebec 
une  entente  qui: 

•  incorporera  les  principes  de  l'entente  Cullen-Couture  en  ce 
qui  concerne  la  selection  a  l'itranger  et  au  pays  des 
immigrants  independants,  des  visiteurs  ad  mis  pour  soins 
medicaux,  des  etudiants  et  des  travailleurs  temporaires,  et 
la  selection  des  refugies  a  1'etranger  ainsi  que  les  entires 
economiques  regissant  la  reunification  des  families  et  les 
parents  aides; 

•  garantira  au  Quebec,  a  Ilnteneur  du  total  annuel  etabli  par 
le  gouvernement  federal  pour  l'ensemble  du  Canada,  un 
nombre  d'immigrants,  incluant  les  refugies,  proportionnel 
a  sa  part  de  la  population  canadienne,  avec  droit  de 
depasser  ce  chiffre  de  S  pour  cent  pour  des  raisons 
demographiques;  et 

•  engagera  le  Canada  a  se  retirer  de  tout  service  (a  l'exception 
des  services  relatifs  a  la  citoyennetd)  en  matiere  de  reception 
et  d'iniegration  (y  compris  l'mtegration  linguistique  et 
culturelle)  des  ressortissants  Strangers,  lorsque  des  services 
sont  fournis  par  le  Quebec,  pareil  retrait  devant  s  accompa- 
gner  d'une  juste  compensation; 

hen  dans  la  present  e  ne  saurait  empecher  la  negociation 
d'ententes  semblables  avec  d'autres  provinces. 


COUR  SUPREME  DU  CANADA 

Constitutionnaliser  la  Cour  supreme  ainsi  que  l'obligation  de 
nommer  au  moins  trois  de  ses  neuf  juges  a  meme  le  Barreau 
civil; 

stipuler  qu'advenant  une  vacance  a  la  Cour  supreme,  le 
gouvernement  federal  nommera,  a  meme  une  liste  de  noms 
proposes  par  les  provinces,  une  personne  dont  la  candidature 
lui  agree 

POUVOIR  DE  DEPENSER 

Stipuler  que  le  Canada  doit  accorder  une  juste  compensation 
a  toute  province  qui  ne  participe  pas  a  un  nouveau 
programme  national  a  frais  partages  dans  un  domaine  de 
competence  provinciate  exclusive  si  cette  province  met  en 
oeuvre  de  son  prop  re  chef  une  initiative  ou  un  programme 
compatible  avec  les  objectifs  nationaux. 
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FORMULE  DE  MODIFICATION 

Mainienir  la  formulc  generale  de  modification  constitution- 
nclle  prevue  actuellcment  a  Particle  38,  qui  exige  le 
consentement  du  Parlcment  et  celut  des  assemblies  legisla- 
tives d'au  moins  deux  tiers  des  provinces  representant  au 
moins  cinquante  pour  cent  de  la  population; 

accorder  une  compensation  raisonnable  dans  tous  les  cas  ou 
une  province  se  dissocie  d'une  modification  portant  transfert 
dune  competence  provinciate  au  Parlcment, 

etant  donne  l'impossibilite  de  sedissocier  d'une  modification 
touchant  les  questions  inumerees  a  Particle  42  de  la  Loi 
constiiunonnelle  de  1982,  exiger  a  cet  egard  le  consentement 
du  Parlement  et  de  toutes  les  provinces. 


DEUXIEME  RONDE 

Rendre  obligatoire  la  tenue  au  moins  chaque  annee  d'une 
Conference  des  premiers  ministres  sur  la  Constitution,  la 
premiere  devant  avoir  lieu  dans  les   12  mois  suivant  la 


proclamation  de  la  presente  modification  constitutionnelle, 
au  plus  tard  d'ici  la  fin  de  1988; 

-  inscrire  dans  la  Constitution  les  points  suivants  a  l'ordre  du 
jour: 

1)  la  reforme  du  Senat,  notamment: 

-  les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

-  les  pouvoirs  du  Senat, 

-  le  mode  de  selection  des  senateurs; 

-  la  repartition  des  sieges  au  Senat; 

2)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peche;  et 

3)  toute  autre  question  dont  on  aura  convenu; 

-  consacrer  dans  la  Constitution  la  Conference  annuelle  des 
premiers  ministres  sur  I'economie  prevue  act uellement  par  le 
Protocole  d 'entente  de  fevrier  1985; 

-  tant  que  la  Constitution  n'aura  pas  etc  modifiee  en  ce  qui 
concerne  le  Senat,  le  gouvernement  federal  nommera,  a  meme 
une  liste  de  noms  proposes  par  la  province  oil  une  vacance  se 
produit,  une  personne  dont  la  candidature  lui  agree. 
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ACCORD  CONSTITUTIONNEL  DE  1987 

Les  premiers  ministres  du  Canada  et  des  provinces,  considerant : 

qu'a  leur  reunion  d'Ottawa,  ils  ont  conclu  a  l'unanimite  un  accord  sur  des 
modifications  constitutionnelles  propres  a  assurer  la  participation  pleine  et 
entiere  du  Quebec  a  revolution  constitutionnelle  du  Canada  dans  le  respect 
du  principe  de  l'egalite  de  toutes  les  provinces  et,  par  de  nouveaux 
arrangements,  a  renforcer  1'harmonie  et  la  cooperation  entre  le  gouverne- 
ment  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  ainsi  que  sur  la  tenue  de 
conferences  annuelles  des  premiers  ministres  sur  Teconomie  eanadienne  et 
sur  toute  autre  question  appropriee  et  de  conferences  constitutionnelles 
annuelles  des  premiers  ministres,  la  premiere  devant  avoir  lieu  le  31 
decembre  1988  au  plus  tard; 

qu'ils  ont  pris,  a  l'unanimite  egalement,  des  engagements  complementaires 
a  propos  de  certaines  de  ces  modifications, 

prennent,  en  leur  propre  nom  et  en  celui  des  gouvernements  qu'ils 
representent,  les  engagements  suivants  : 


1.  Les  premiers  ministres  du  Canada  et  des  provinces  deposeront  ou 
feront  deposer  respectivement  devant  le  Senat  et  la  Chambre  des 
communes  et  devant  les  assemblees  legislatives,  dans  les  meilleurs  delais,  la 
resolution  dont  le  texte  figure  en  annexe  et  autorisant  la  modification  de  la 
Constitution  du  Canada  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada. 
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2.  Dans  les  meilleurs  delais,  le  gouvernement  du  Canada  conclura  avec 
celui  du  Quebec  une  entente  qui : 

(a)  incorporera  les  principes  de  l'entente  Cullen-Couture  en  ce  qui 
concerne  la  selection  a  Tetranger  et  au  Canada  des  immigrants 
independants,  des  visiteurs  admis  pour  soins  medicaux,  des  etudiants  et 
des  travailleurs  temporaires,  et  la  selection  des  refugies  a  Tetranger  ainsi 
que  les  criteres  economiques  regissant  la  reunification  des  families  et  les 
parents  aides; 

(b)  garantira  au  Quebec,  sur  le  total  annuel  etabli  par  le  gouvernement 
federal  pour  l'ensemble  du  Canada,  un  nombre  d'immigrants,  y  compris 
les  refugies,  proportionnel  a  sa  part  de  la  population  canadienne,  avec 
droit  de  depasser  ce  chiffre  de  cinq  pour  cent  pour  des  raisons 
demographiques; 

(c)  engagera  le  Canada  a  retirer  les  services  —  a  l'exception  de  ceux  qui 
sont  relatifs  a  la  citoyennete  —  de  reception  et  d'integration,  y  compris 
Tintegration  linguistique  et  culturelle,  des  ressortissants  etrangers 
desireux  de  s'etablir  au  Quebec  lorsque  des  services  sont  fournis  par  le 
Quebec,  pareil  retrait  devant  s'accompagner  d'une  juste  compensation. 

Le  gouvernement  du  Canada  et  celui  du  Quebec  prendront  ensuite  les 
mesures  necessaires  pour  donner,  conformement  au  projet  de  modification, 
force  de  loi  a  Pentente. 

3.  Le  present  accord  ne  saurait  empecher  la  negotiation  d'ententes 
semblables  avec  d'autres  provinces  en  matiere  d'immigration  et  d'admis- 
sion  temporaire  des  ressortissants  etrangers. 

4.  Jusqu'a  l'entree  en  vigueur  de  la  modification  relative  aux  nomina- 
tions au  Senat,  les  personnes  nommees  aux  sieges  vacants  au  Senat  seront 
choisies  parmi  celles  qui  auront  ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la 
province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada. 
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Motion  de  resolution  autorisant  la  modification  de  la 
Constitution  du  Canada 

Attendu  : 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le  17  avril  1982, 
a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  toutes  les  provinces,  sauf  le 
Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  Tadoption  de  modifications  visant  a 
donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision  constitutionnelle  permet- 
trait  au  Quebec  de  jouer  pleinement  de  nouveau  son  role  dans  les  instances 
constitutionnelles  canadiennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les  modalites 
d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du  Quebec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les  provinces  et 
prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements  propres  a  renforcer 
l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  ceux  des 
provinces,  d'autre  part  la  tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude 
d'importantes  questions  constitutionnelles,  economiques  et  autres; 

que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a  Particle  41  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982; 

que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut  etre  modifiee 
par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de 
l'assemblee  legislative  de  chaque  province, 

(le  Senat)  (la  Chambre  des  communes)  (Kassemblee  legislative)  a  resolu 
d'autoriser  la  modification  de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation  de 
Son  Excellence  le  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en 
conformite  avec  l'annexe  ci-jointe. 
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ANNEXE 


Regie  interpretative 


MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  insertion,  apres 
Particle  1,  de  ce  qui  suit : 

*2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada  doit  concorder 
avec : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  1'existence  de  Canadiens  d'expression 
franchise,  concentres  au  Quebec  mais  presents  aussi  dans  le  reste  du 
pays,  et  de  Canadiens  d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du 
pays  mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristique 
fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du  Canada  une 
societe  distincte. 


Role  du  Parlement  et 
des  legislatures 


Role  de  la  legislature 
et  du  gouvernement 
du  Quebec 

Maintien  des  droits 
des  legislatures  et 
gouvernements 


Propositions 


Choix  des  senateurs 


(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  provinces  ont  le  role 
de  proteger  la  caracteristique  fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea 
(!)«>■ 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le  role  de  proteger 
et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du  Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux  pouvoirs,  droits 
ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouvernement  du  Canada,  ou  des 
legislatures  ou  des  gouvernements  des  provinces,  y  compris  a  leurs 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24,  de  ce  qui  suit : 

•25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement  de  la  province  a 
representer  peut  proposer  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  des 
personnes  susceptibles  d'etre  nommees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a  l'article  41  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982,  de  toute  disposition  de  la  Constitution  du 
Canada  relative  au  Senat,  les  personnes  nommees  aux  sieges  vacants  au 
Senat  sont  choisies  parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gouvernement 
de  la  province  a  representer  et  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la  Reine 
pour  le  Canada.* 
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Engagement 


Accords 


3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  95,  de  ce  qui  suit : 

« Accords  relatifs  a  I' immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le  gouvernement  du 
Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  conclure,  en  matiere  d'immigration  ou 
d'admission  temporaire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une  province  en  matiere 
d'immigration  ou  d'admission  temporaire  des  aubains  dans  la  province  a, 
une  fois  faite  la  declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'article  91  que  de 
Particle  95. 


Restriction 


Application  de  la 
Charte 


Proclamation  rela- 
tive aux  accords 


(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que  dans  la  mesure  de  sa 
compatibilite  avec  les  dispositions  des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui 
fixent  des  normes  et  objectifs  nationaux  relatifs  a  Pimmigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  Petablissement  des  categories 
generates  d'immigrants,  les  niveaux  d'immigration  au  Canada  et  la 
determination  des  categories  de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes  s'applique  aux  accords 
ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure  prise  sous  leur  regime  par  le 
Parlement  ou  le  gouvernement  du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le 
gouvernement  d'une  province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au  paragraphe  95B(1) 
a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  grand 
sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre 
des  communes  et  de  Passemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie  a 
l'accord. 


Modification  des 
accords 


Application  des  arti- 
cles 46  a  48  de  la  Loi 
constitutionnelle  de 
1982 


(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe  95B(1)  se  fait  par 
proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee : 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de 
Passemblee  legislative  de  la  province  qui  est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute  declaration  faite  aux 
termes  du  paragraphe  95C(1),  a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux 
termes  du  paragraphe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  termes  de 
l'article  95E. 
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Modification  des 
articles  95A  a  95D 
ou  du  present  article 


95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peuvent  etre  modifies 
conformement  au  paragraphe  38(1)  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a 
condition  que  la  modification  soit  autorisee  par  des  resolutions  des 
assemblees  legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  1'epoque  de  celle- 
ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes  du  paragraphe 
95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96,  de  ce  qui  suit : 

''Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  101,  de  ce  qui 
suit : 


«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101,  de  ce  qui 
suit : 


Maintien  de  la  Cour 
supreme  du  Canada 


Composition 


Conditions  de  nomi- 
nation 


Quebec  :  trois  juges 


Propositions  de 
nomination 


«Cour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour  supreme  du  Canada 
est  maintenue  a  titre  de  cour  generate  d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour 
additionnelle  propre  a  ameliorer  l'application  des  lois  du  Canada.  Elle 
conserve  ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en  chef,  appele 
juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres  juges,  que  nomme  le  gouverneur 
general  en  conseil  par  lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui,  apres  avoir  ete 
admises  au  barreau  d'une  province  ou  d'un  territoire,  ont,  pendant  au 
moins  dix  ans  au  total,  ete  juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou 
inscrites  au  barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes  qui,  apres 
avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au 
total,  ete  inscrites  a  ce  barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un 
tribunal  cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du  Canada,  le 
gouvernement  de  chaque  province  peut  proposer  au  ministre  federal  de  la 
Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des  personnes  admises  au  barreau 
de  cette  province  et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 
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Nomination  parmi 
les  pcrsonnes  propo- 
sees 


(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les 
personnes  proposees  et  qui  agreent  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada;  le  present  paragraphe  ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge 
en  chef  dans  les  cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 


Nomination  parmi 
les  pcrsonnes  propo- 
sees par  le  Quebec 


(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire  conformement 
au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur  general  en  conseil  nomme  une 
personne  proposee  par  le  gouvernement  du  Quebec. 


Nominations  parmi 
les  personnes  propo- 
sees par  les  autres 
provinces 


(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouverneur  general  en 
conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le  gouvernement  d'une  autre 
province  que  le  Quebec. 


Inamovibilite,  traite- 
ment,  etc. 


101 D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de  la  Cour  supreme 
du  Canada. 


Rapport  avec 
Particle  101 


101Eo  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans  les  matieres 
visees  a  1'article  101,  de  dispositions  incompatibles  avec  les  articles  101 A  a 
101 D,  ceux-ci  n'ont  pas  pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence 
legislative  conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 


Renvois  a  la  Cour 
supreme  du  Canada 


(2)  II  est  entendu  que  Particle  101 A  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
a  la  competence  legislative  du  Parlement  du  Canada  en  ce  qui  concerne  le 
renvoi  a  la  Cour  supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question.* 


7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  106,  de  ce  qui 
suit : 


Programmes  cofi- 
nances 


•106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste  compensation 
au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de  ne  pas  participer  a  un 
programme  national  cofinance  qu'il  etablit  apres  Pentree  en  vigueur  du 
present  article  dans  un  secteur  de  competence  exclusive  provinciale,  si  la 
province  applique  un  programme  ou  une  mesure  compatible  avec  les 
objectifs  nationaux. 


Non-elargissement 
des  competences 
legislatives 


(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences  legislatives  du 
Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures  des  provinces.* 


8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  147,  de  ce  qui 
suit : 
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Convocation 


•XII. — Conferences  sur  l'economie  et  sur  d'autres 

QUESTIONS 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins  une  fois  par  an 
une  conference  reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme 
et  portant  sur  l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 


Presomption 


XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  constituer  egalement 
une  mention  de  ses  modifications.* 


Compensation 


Consentement  una 
nime 


Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

c40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provinces  auxquelles 
ne  s'applique  pas  une  modification  faite  conformement  au  paragraphe 
38(1)  et  relative  a  un  transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au 
Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada  portant  sur  les 
questions  suivantes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province  : 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle  de  lieutenant- 
gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des  senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est  habilitee  a  etre 
representee  et  les  conditions  de  residence  qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  communes  un 
nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs  par  lesquels  elle 
etait  habilitee  a  etre  representee  le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des  provinces  a  la 
Chambre  des  communes  prevu  par  la  Constitution  du  Canada; 

f)  sous  reserve  de  Tarticle  43, 1'usage  du  fran?ais  ou  de  l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou  partie  des 
territoires; 
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Modification  par  le 
Parlement 


Initiative  des  proce- 
dures 


Modification  sans 
resolution  du  Senat 


Convocation 


Ordre  du  jour 


i)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation  de  provinces; 
j)  la  modification  de  la  presente  partie.» 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  competence  exclusive 
pour  modifier  les  dispositions  de  la  Constitution  du  Canada  relatives  au 
pouvoir  executif  federal,  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes.* 

11.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification  visees  aux  articles 
38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des  communes  ou  a  une 
assemblee  legislative.* 

12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

c47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  Particle  38,  41  ou  43,  il  peut  etre  passe  outre 
au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci  n'a  pas  adopte  de  resolution 
dans  un  delai  de  cent  quatre-vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la 
Chambre  des  communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration  du  delai, 
adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens.* 

13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins  une  fois  par 
an  une  conference  constitutionnelle  reunissant  les  premiers  ministres 
provinciaux  et  lui-meme,  la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les  questions 
suivantes : 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions,  ses  pouvoirs, 
le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la  representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.* 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par  adjonction  de  ce 
qui  suit : 
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Mentions 


t d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

•61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  des  Lois 
constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee  constituer  egalement  une 
mention  de  leurs  modifications.* 


Patrimoine  multicul- 
turel  et  peuples 
autochtones 


Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  ou  au  point  24  de 
l'article  91  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. 


Titre 


TITRE 


17.  Titre  de  la  presente  modification  :  Modification  constitutionnelle  de 
1987. 
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Signed  at  Ottawa, 
June  3,   1987 


Fait  a  Ottawa 
le  3  juin  1987 


Canada  *> 


Ontario 


New  Brunswick 
Nouveau-Brunewick 


British  Columbia 
Col ombie-Bri tannique 


Newfoundlc 
Terre-Neuve 
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ANNEXE  III 


LE SEN AT DU  CANADA 


Groupe  de  travail  sur  TEntente 

constitutionnelle  du  lac  Meech  et  sur 

le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest 


Rapport  du  Groupe  de  travail 
au  Comite  plenier 


FEVRIER  1988 
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Lors  de  ses  deliberations,  le  Groupe  de  travail  a  re?u  de  plusieurs  sources  une  aide 
inestimable. 

Nous  remercions  tout  d'abord  les  particuliers  et  les  organisations  qui  ont  comparu  en 
qualite  de  temoins  a  nos  audiences  tenues  a  Whitehorse,  Yellowknife  et  Iqaluit.  Grace  a 
leurs  temoignages,  nous  avons  pu  nous  faire  une  meilleure  idee  des  profondes  inquietudes 
que  ressent  la  population  des  territoires  au  sujet  de  l'Entente  du  lac  Meech. 

Nous  desirons  egalement  exprimer  nos  remerciements  a  MM.  Richard  Greene,  Paul 
Belisle,  Andre  Reny  et  Mme  Diane  Deschamps  qui  ont  assure  la  gestion  des  aspects 
administratifs,  financiers  et  logistiques  de  nos  travaux  en  leur  qualite  de  greffiers  du 
Groupe  de  travail. 

Les  membres  du  Groupe  de  travail  ont  pu  compter,  durant  les  longues  heures 
consacrees  a  la  redaction  de  ce  rapport,  sur  l'aide  efficace  de  nos  recherchistes  Bruce  Carson 
et  Jacques  Rousseau,  du  Service  de  recherche  de  la  Bibliotheque  du  Parlement.  Gary  Levy 
et  Mario  Pelletier  ont  fourni  les  services  de  revision  alors  que  Helene  Bouchard  et  Janelle 
Feldstein  nous  assuraient  leurs  excellents  services  de  soutien  lors  de  la  redaction  du 
rapport. 

Pour  aider  les  lecteurs  du  present  rapport,  nous  aimerions  preciser  que  les  renvois  a 
l'Amendement  constitutionnel  de  1987  ou  a  l'Accord  de  1987  constituent,  en  realite,  des 
renvois  a  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech. 


Le  president 
Gildas  L.  Molgat 
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CHAPITRE  1 


UNE  QUESTION  DE  JUSTICE 


Les  habitants  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  sont  d'avis  que 
1'Accord  constitutionnel,  negocie  par  le  Premier  ministre  du  Canada  et  les  dix  premiers 
ministres  des  provinces  le  30  avril  1987  et  signe  le  3  juin  suivant,  les  relegue  tout 
simplement  a  un  statut  colonial  dont  ils  ne  pourront  jamais  sortir. 

Cet  Accord  stipule,  entre  autres  choses,  qu'aucune  province  nouvelle  ne  verra 
le  jour  sans  le  consentement  unanime  de  toutes  les  provinces  existantes;  que  les  provinces 
peuvent  repousser  leurs  frontieres  vers  le  Nord  si  elles  ont  l'aval  unanime  des  provinces  et 
du  Parlement  du  Canada,  et  que  les  conferences  constitutionnelles  peuvent  avoir  lieu  sans 
representation  territoriale. 

On  denie  en  outre  aux  territoires  le  droit  donne  aux  provinces  de  proposer  des 
candidats  au  Senat  et  a  la  Cour  Supreme  du  Canada. 

Toutes  ces  decisions  furent  prises  sans  consulter  au  prealable  les 
gouvernements  territoriaux.  Ces  derniers  ont  ete  exclus,  et  au  moment  de  prendre  les 
decisions  du  lac  Meech  et  lors  des  reunions  qui  ont  precede  la  signature  de  1'Accord  a 
l'Edifice  Langevin. 

Le  13  aout  1987,  le  Senat  a  mis  sur  pied  un  Groupe  de  travail  pour  sonder  les 
preoccupations  des  territoires.  Le  mandat  du  Groupe  de  travail  l'a  amene  a  recueillir  des 
temoignages  a  Whitehorse,  Yellowknife  et  Iqaluit.  Nous  voulions  donner  aux  gens  du  Nord 
la  chance  de  s'exprimer,  et  nous  avons  de  la  sorte  entendu  les  points  de  vue  de  plusieurs 
groupes  et  particuliers. 

Dans  les  deux  territoires,  nous  avons  entendu  des  representants  de  tous  les 
partis  politiques  et  de  toutes  les  organisations  autochtones.  Tous  s'opposent  aux 
dispositions  de  1'Accord  touchant  le  Nord. 

lis  nous  ont  dit  a  quel  point  leurs  espoirs  d'une  evolution  politique  et 
constitutionnel  le  normale  vers  le  statut  de  province  avaient  ete  serieusement  compromis 
par  des  gens  en  place  qui  ne  comprennent  pas  le  Nord  et  ne  se  soucient  pas  d'en  consulter  les 
habitants. 
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Les  gens  qui  ont  temoigne  devant  nous  ne  se  sont  pas  limites  a  commenter  les 
dispositions  de  l'Accord  qui  les  concernent  directement.  lis  se  rejouissent  notamment  de  la 
signature  par  le  Quebec  de  la  Constitution  canadienne.  Nous  avons  entendu  des  opinions  au 
sujet  des  repercussions  eventuelles  de  la  clause  de  societe  distincte  sur  les  droits  des 
femmes.  D'autres  temoignages  ont  porte  sur  l'immigration  ou  ont  exprime  des  inquietudes 
sur  le  danger  que  les  programmes  coflnances  n'aboutissent  a  des  disparites  regionales  dans 
les  services  offerts.  Nous  avons  pris  bonne  note  de  ces  preoccupations,  mais  notre  propos  ici 
est  de  nous  pencher  surtout  sur  les  parties  de  l'Accord  qui  touchent  plus  specifiquement  les 
territoires. 

Les  habitants  du  Nord  croient  que  le  manque  de  comprehension  de  ceux  qui 
vivent  au  sud  du  60e  parallele  a  1'egard  des  populations  nordiques  et  de  leur  mode  de 
gouvernement,  explique,  d'une  part,  qu'on  a  exclu  le  Nord  des  pourparlers  constitutionnels 
de  1987  et,  d'autre  part,  qu'on  a  adopte  tant  de  dispositions  au  detriment  des  territoires. 

Les  constitutions  sont  les  pactes  fondamentaux  par  lesquels  les  individus 
acceptent  de  vivre  en  societe.  Elles  doivent  etre  justes  et  equitables,  sans  quoi  la  societe  ne 
saurait  tenir.  C'est  dans  cette  optique  que  nous  presentons  ici  le  point  de  vue  des  Canadiens 
du  Nord  et  les  recommandations  de  notre  Groupe  de  travail.  Nous  osons  esperer  qu'une  fois 
mises  en  pratique,  ces  recommandations  contribueront  a  un  arrangement  constitutionnel 
equitable  pour  toutes  les  collectivites  qui  composent  le  Canada. 
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CHAPITRE  2 


LE  CONTEXTE  HISTORIQUE  ET  POLITIQUE 


II  est  plus  facile  de  comprendre  le  ressentiment  profond  des  gens  des  territoires 
quand  on  connait  revolution  politique  et  constitutionnelle  de  la  region.  Le  Yukon  et  les 
Territoires  du  Nord-Ouest  couvrent  40  %  de  la  superficie  totale  du  Canada.  La  region  recele 
des  ressources  d'une  grande  richesse  et  ses  habitants  sont  solidaires  et  farouchement  fiers 
de  leurs  terres  et  de  leurs  institutions. 


Yukon 

En  1898,  le  Yukon  etait  detache  des  Territoires  du  Nord-Ouest;  on  lui  donnait 
un  statut  de  territoire  distinct,  sous  l'autorite  d'un  commissaire  et  d'un  conseil  de  six 
membres,  tous  nommes  par  Ottawa.  Peu  a  peu,  des  elus  ont  pris  place  au  Conseil,  de  sorte 
qu'en  1908,  le  Conseil  entier  du  Yukon  etait  elu. 

Apres  la  ruee  vers  Tor,  et  jusqu'a  ce  que  la  delegation  des  pouvoirs  s'amorce 
veritablement  dans  les  annees  1970,  le  Conseil  territorial  du  Yukon  est  demeure 
entierement  electif,  et  ses  membres,  ainsi  que  le  commissaire  et  l'administrateur  territorial, 
residaient  au  Yukon,  non  a  Ottawa. 

Meme  si  juridiquement  le  Yukon  releve  encore  d'Ottawa,  son  gouvernement 
j'ouit  d'une  autonomic  assez  grande.  Le  conseil  executif  ou  cabinet  se  compose  de  ministres 
elus  par  la  population  du  Yukon.  Le  chef  du  parti  politique  disposant  du  plus  grand  nombre 
de  sieges  a  1'assemblee  devient  chef  du  gouvernement. 

Le  commissaire  y  fait,  en  quelque  sorte,  office  de  lieutenant-gouverneur,  et  le 
systeme  parlementaire  y  fonctionne  pratiquement  de  la  meme  facon  que  dans  les  provinces. 

En  somme,  le  gouvernement  du  Yukon  n'est  pas  elu  d'une  maniere  moins 
democratique  que  les  gouvernements  provinciaux  et  il  se  trouve  tout  aussi  representatif,  car 
le  droit  de  vote  dans  ce  territoire  n'est  pas  plus  restreint  que  dans  les  provinces. 

Le  gouvernement  du  Yukon  est  charge  d'appliquer  des  programmes  dans 
differents  domaines  comme  les  services  sociaux,  l'expansion  des  petites  entreprises  et  le 
tourisme,  et  d'autres  qui  sont  lies  a  l'exploitation  de  la  plupart  des  ressources  renouvelables. 
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Le  Yukon  a  franchi  une  etape  importante  de  son  evolution  constitutionnelle  en 
mai  1985,  avec  l'heureuse  issue  des  negociations  d'un  programme  de  financement  federal 
pour  trois  ans.  Plusieurs  aspects  de  cet  accord  le  rendent  analogue  aux  ententes  entre  le 
federal  et  les  provinces  sur  les  paiements  de  perequation  et  de  transfert.  Le  Yukon  est  en 
effet  habilite  a  recevoir  ces  fonds  et  a  en  faire  usage  sans  avoir  a  demander  chaque  fois 
l'autorisation  d'Ottawa. 

On  voit  done  qu'au  Yukon  la  progression  vers  le  statut  de  province  a  ete  lente 
mais  constante.  Les  plus  jeunes  couches  de  la  population  pouvaient  me  me  esperer  voir  cette 
evolution  aboutir  de  leur  vivant.  Mais  soudain,  du  jour  au  lendemain,  tout  pour  eux  semble 
remis  en  question. 

Les  Territoires  du  Nord-Ouest 

La  situation  dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest  est  differente  sous  certains 
rapports  mais  le  principe  reste  le  meme.  Les  habitants  de  la  region  voient  leur  but  ultime,  le 
statut  de  province,  leur  echapper,  et  ils  en  sont  indignes. 

Quand  on  crea  les  provinces  d'Alberta  et  de  Saskatchewan  en  1905,  les  terres 
qui  restaient  dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest  et  leurs  habitants  demeurerent  sous  la 
juridiction  d'Ottawa. 

En  1921,  on  nomma  un  conseil  pour  assister  le  commissaire,  mais  les  six 
conseillers,  ainsi  que  le  commissaire  lui-meme,  etaient  des  employes  federaux  en  poste  a 
Ottawa.  Ce  regime  a  persiste  jusqu'en  1951,  annee  ou  le  Conseil  compta  ses  premiers 
membres  elus  et  ou  il  tint  sa  premiere  seance  dans  le  Nord. 

Au  debut  des  annees  1970,  le  Conseil  territorial  se  composait  de  10  membres 
elus  des  Territoires,  et  de  quatre  membres  nommes  par  Ottawa.  II  faisait  surtout  office 
d'organisme  consultatif  aupres  du  commissaire  et  de  l'administration.  L'executif,  ou 
cabinet,  ne  comprenait  aucun  elu.  Par  la  suite,  le  nombre  de  membres  du  Conseil  est  passe  a 
15,  tous  elus.  Le  president  etait  choisi  parmi  eux,  et  a  la  fin  de  la  session  de  1978-1979,  on  a 
confie  a  certains  de  ces  elus  des  portefeuilles  ministeriels  de  modeste  importance. 

Depuis  lors,  ce  territoire  a  marque  d'autres  progres  dans  sa  marche  vers  une 
plus  grande  autonomic  politique.  Le  chef  du  gouvernement,  desormais  elu,  a  pris  la  releve 
du  commissaire  a  la  presidence  du  cabinet  ou  conseil  executif. 

Ce  cabinet  desormais  se  trouve  entierement  entre  les  mains  des  representants 
elus  et  de  la  population  du  Nord.  Le  commissaire  n'intervient  plus  dans  l'administration 
courante  de  l'appareil  gouvernemental.  Ses  fonctions  sont  en  voie  de  s'assimiler  a  celles 
d'un  lieutenant-gouverneur. 

En  ce  qui  concerne  les  pouvoirs,  les  Territoires  sont  responsables  de  plusieurs 
matieres  de  competence  provinciale,  par  exemple  la  taxation,  les  organismes  municipaux, 
l'education,  la  faune,  le  logement,  les  services  sociaux,  la  sante  et  l'expansion  economique. 
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Les  Territoires  du  Nord-Ouest  se  distinguent  du  reste  du  Canada  par  leur  gouvernement  de 
consensus.  II  n'y  existe  pas  de  parti  politique,  les  24  membres  elus  du  Conseil  choisissent 
ensemble  le  cabinet  et  le  chef  du  gouvernement.  C'est  un  regime  dont  les  gens  des 
Territoires  sont  extremement  fiers  et  qu'ils  jugent  superieur  a  celui  qui  prevaut  au  sud  du 
60e  parallele. 

Ces  initiatives  democratiques  pourraient  prendre  de  l'ampleur  au  cours  des 
prochaines  annees  avec  la  division  eventuelle  des  Territoires  en  deux  parties,  Est  et  Ouest. 
Cette  division  fait  toujours  l'objet  de  pourparlers. 

Bien  que  les  deux  nouvelles  juridictions  qui  pourraient  ainsi  voir  le  jour  ne 
chercheraient  pas  a  devenir  des  provinces  immediatement,  tel  n'en  serait  pas  moins  leur 
objectif  ultime. 

Aussi,  a  l'instar  de  la  population  du  Yukon,  les  Canadiens  des  Territoires  du 
Nord-Ouest  sont  convaincus  qu'un  accord  constitutionnel  conclu  dans  le  Sud  peut  avoir 
repousse  aux  calendes  grecques  l'aboutissement  de  leur  longue  marche  vers  le  statut  de 
province. 
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CHAPITRE  3 


LA  PARTICIPATION  A  LA  FEDERATION  CANADIENNE 


Le  Canada  est  un  Etat  federal,  et  la  facon  dont  les  diverses  regions  sont 
representees  dans  les  institutions  centrales  est  l'un  des  aspects  les  plus  importants  de  toute 
federation. 


Le  Senat 

En  1975,  l'entree  au  Senat  de  representants  des  deux  territoires  fut  un 
evenement  d'importance  majeure  pour  le  Nord.  La  region  se  voyait  ainsi  conferer  un  moyen 
d'intervention  directe  a  la  Chambre  du  Parlement  central  qu'on  designe  plus 
specifiquement  pour  representer  les  interets  regionaux.  La  permanence  d'une  telle 
representation  importe  au  plus  haut  point  aux  gens  du  Nord. 

Plusieurs  propositions  de  reforme  du  Senat  ont  ete  avancees  et  debattues. 
Toutes  affirmaient  cependant  la  necessite  d'une  chambre  du  Parlement  central  qui 
represente  les  interets  des  regions  les  moins  peuplees. 

L'Accord  de  1987  prevoit  que  toute  modification  concernant  les  pouvoirs  du 
Senat  et  le  mode  de  selection  des  senateurs  doit  recevoir  la  sanction  unanime  de  la  Chambre 
des  communes,  du  Senat  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province. 

Une  autre  disposition  de  l'Accord  inscrit  la  reforme  du  Senat  a  l'ordre  du  jour 
officiel  des  futures  conferences  des  premiers  ministres,  ou,  comme  on  sait,  les  territoires 
n'ont  pas  voix  au  chapitre. 

En  outre,  l'Accord  prevoit  une  procedure  de  nomination  temporaire,  par 
laquelle  on  doit  combler  toute  vacance  au  Senat  a  partir  d'une  liste  de  noms  proposes  par  le 
gouvernement  de  la  province  a  representer,  et  la  nomination  est  ensuite  soumise  a  l'aval  du 
Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada. 

Certains  temoins  pensent  que  la  procedure  temporaire  de  nomination  attribue 
beaucoup  trop  de  pouvoir  aux  premiers  ministres  des  provinces.  lis  ont  l'impression  que  ces 
premiers  ministres  vont  eventuellement  dominer  le  Senat  et  que  ce  dernier  va  perdre  toute 
autorite  en  tant  qu'institution  d'envergure  nationale.   Toutefois,  en  cas  d'application  de  la 
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procedure  temporaire,  les  territoires  voudront  proposer  au  gouvernement  federal  des 
candidatures  au  Senat. 

On  se  demande  ce  qui  arrivera  a  la  fin  du  mandat  des  senateurs  qui 
representent  les  territoires.  D'aucuns  croient  que  l'actuel  systeme  de  nomination  va 
continuer  a  s'appliquer.  Certains  pensent  qu'on  ne  pourra  alors  combler  ces  vacances  que 
par  des  candidatures  inscrites  sur  une  liste  provinciale.  D'autres  pretendent  que  l'Accord  de 
1987  a  elimine  purement  et  simplement  toute  possibility  de  representation  du  Nord  au 
Senat.  Cette  confusion  est  en  elle-meme  un  exemple  eloquent  de  ce  qui  arrive  lorsque  les 
personnes  directement  touchees,  en  l'occurrence  les  habitants  du  Nord,  ne  sont  ni  avisees  ni 
consultees. 

Par  ailleurs,  la  population  du  Nord  se  trouvera  offusquee  si  la  procedure 
temporaire  est  mise  en  oeuvre  et  que  le  gouvernement  federal  continue  de  nommer  des 
senateurs  nordiques  en  passant  outre  a  leurs  gouvernements  dument  elus.  Chose  certaine, 
il  faut  dissiper  l'incertitude  qui  entoure  la  procedure  de  nomination  au  Senat. 

Nous  recommandons  que  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest 
puissent  proposer  des  candidats  au  Senat  comme  c'est  le  cas,  en  vertu  de  la 
procedure  temporaire  prevue  par  la  Modification  constitu tionnelle  de  1987  (Entente 
du  lac  Meech),  pour  les  candidats  proposes  par  les  provinces. 

Par  consequent,  nous  recommandons  d'amender  la  Modification 
constitu  tionnelle  de  1987  (Entente  du  lac  Meech),  afin  qu'en  cas  de  vacance  au  Senat 
le  gouvernement  du  territoire  a  representer  puisse  proposer  au  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre  nominees  au  siege  vacant. 
La  personne  nominee  au  siege  vacant  au  Senat  devra  etre  choisie  parmi  celles  qui 
ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  du  territoire  et  agreees  par  le  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada. 


La  Cour  supreme  du  Canada 

On  entretient  dans  les  territoires  des  inquietudes  analogues  au  sujet  de  la  Cour 
supreme  du  Canada. 

L'Accord  de  1987  traite  de  cette  cour  sous  plusieurs  angles,  mais  l'un  des 
changements  proposes  qui  heurtent  le  plus  les  gens  du  Nord  concerne  la  nomination  des 
juges. 

En  cas  de  vacance,  le  premier  ministre  de  chaque  province  pourra  proposer  au 
ministre  federal  de  la  Justice  des  membres  du  barreau  de  cette  province  presentant  toutes 
les  competences  requises.  Or,  non  seulement  les  territoires  ne  peuvent-ils  proposer  de  noms 
mais,  en  outre,  les  candidats  des  barreaux  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
doivent  etre  membres  du  barreau  de  la  province  qui  les  propose. 
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La  population  des  territoires  trouve  intolerable  que,  dans  un  pays  qui  se  flatte 
de  traiter  ses  minorites  de  fagon  juste  et  egalitaire,  le  seul  fait  de  resider  dans  une  certaine 
region  interdise  a  toutes  fins  utiles  de  devenir  membre  du  plus  haut  tribunal  du  pays. 

La  nomination  de  juristes  nordiques  a  la  Cour  supreme  devra  done  se  faire  par 
le  biais  de  listes  provinciales.  Les  habitants  des  territoires  croient  qu'  il  est  naif  et  irrealiste 
de  penser  que  les  gouvernements  provinciaux  feront  passer  des  gens  des  territoires  avant 
leurs  propres  residents. 

La  population  du  Nord  n'a  cesse  d'affirmer  que  la  seule  facon  de  donner  a  ses 
juristes  competents  la  chance  d'acceder  a  la  Cour  supreme  serait  de  permettre  aux 
gouvernements  des  territoires  de  proposer  directement  leurs  noms  aux  autorites  federales. 
Sinon,  ce  serait  faire  montre  d'injustice  et  d'inequite  a  leur  endroit  pour  la  seule  raison 
qu'ils  resident  dans  les  territoires. 

Nous  recommandons  que  la  Modification  constitutionnelle  de  1987 
(Entente  du  lac  Meech)  permette  aux  gouvernements  du  Yukon  et  des  Territoires  du 
Nord-Ouest  de  participer  a  la  nomination  des  juges  de  la  Cour  supreme  du  Canada. 

Par  consequent,  nous  recommandons  que  la  Modification 
constitutionnelle  de  1987  (Entente  du  lac  Meech)  soit  amendee  afin  qu'en  cas  de 
vacance  autre  que  quebecoise  a  la  Cour  supreme,  les  gouvernements  du  Yukon  et 
des  Territoires  du  Nord-Ouest  puissent  proposer  au  ministre  federal  de  la  Justice, 
pour  la  charge  devenue  vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  ces 
territoires  et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101  B  de  la  Modification 
constitutionnelle  de  1987. 


Les  conferences  constitutionnelles 

Au  cours  des  audiences  publiques  qui  ont  precede  le  "rapatriement"  de  la 
Constitution  en  1982,  des  representants  des  territoires  ont  lutte  avec  determination  pour 
faire  inclure  les  droits  des  autochtones  dans  la  Charte  des  droits  et  libertes  et  pour 
supprimer,  de  la  formule  de  modification,  certaines  dispositions  concernant  l'acces  au  statut 
de  province  et  l'extension  des  frontieres  provinciales  dans  les  territoires.  Le  Conseil  des 
Territoires  du  Nord-Ouest  s'est  meme  rendu  au  complet  a  Ottawa,  a  cette  epoque,  pour  faire 
pression  sur  les  autorites  federales. 

La  participation  a  ces  conferences  et  a  des  reunions  semblables  des  chefs  et 
ministres  des  gouvernements  federal  et  provinciaux  constitue  un  objectif  pour  lequel  les 
territoires  se  sont  battus  ardemment  ces  dernieres  annees.  Leurs  efforts  ont  ete 
partiellement  recompenses. 

La  Loi  constitutionnelle  de  1982  garantissait  la  participation  des 
gouvernements  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  aux  conferences 
constitutionnelles  ou  serait  discute  un  point  touchant  directement  les  territoires.   L' Accord 
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constitutionnel  de  1983  leur  donnait  la  meme  garantie.  Cet  Accord  portait,  entre  autres,  sur 
les  droits  des  autochtones  (voir  l'Annexe  A). 

En  1983,  en  1985  et  en  1987,  les  territoires  ont  ete  invites  a  la  table  des 
negociations  constitutionnelles.  Au  cours  des  conferences,  consacrees  essentiellement  a  des 
questions  concernant  les  autochtones,  la  population  des  territoires  a  eu  l'impression  de  jouer 
un  rdle  de  premier  plan,  grace  a  son  experience  de  ces  questions.  Elle  s'est  felicitee  en  outre 
que  ces  reunions  aient  ete  publiques,  dans  la  plupart  des  cas. 

Entre  1983  et  1987,  ces  conferences  constitutionnelles  sur  les  droits  des 
autochtones  ont  fait  l'objet  de  plus  de  50  seances  reunissant  des  fonctionnaires,  des 
procureurs  generaux  des  provinces  et  des  representants  du  gouvernement  federal,  avec 
pleine  participation  des  fonctionnaires  et  des  representants  des  gouvernements 
territoriaux. 

Au  cours  des  deux  dernieres  annees,  les  gouvernements  du  Yukon  et  des 
Territoires  du  Nord-Ouest  ont  ete  invites  aux  reunions  annuelles  des  premiers  ministres. 
Le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest  figurent  ainsi  parmi  les  signataires  d'un  grand 
nombre  d'ententes  federales-provinciales-territoriales. 

Cette  presence  aux  cotes  du  gouvernement  federal  et  des  gouvernements 
provinciaux,  a  la  table  des  negociations  constitutionnelles,  ainsi  que  la  mention  du  Yukon 
et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  dans  un  article  de  la  Constitution  relatif  aux  conferences 
constitutionnelles,  avaient  fait  esperer  aux  Canadiens  du  Nord  que  des  representants  des 
territoires  seraient  invites  a  une  reunion  des  premiers  ministres  federal  et  provinciaux 
consacree  aux  questions  constitutionnelles  et,  a  plus  forte  raison,  quand  ces  questions 
concernent  directement  le  Nord. 

Les  Canadiens  des  territoires  ont  done  ete  outres  en  prenant  connaissance  de 
l'Accord  du  lac  Meech.  lis  l'ont  ete  d'autant  plus,  nous  ont-ils  dit,  qu'on  avait  exclu  les 
representants  territoriaux  des  discussions  constitutionnelles  a  la  conference  des  premiers 
ministres  provinciaux  sur  l'etat  de  l'economie,  tenue  en  aout  1986  a  Edmonton  et  ou  Ton 
discuta  les  conditions  posees  par  le  Quebec.  Les  premiers  ministres  des  provinces  se  sont 
entendus  a  cette  conference  pour  faire  de  la  participation  entiere  du  Quebec  a  la  federation 
canadienne  leur  priorite  en  matiere  constitutionnelle.  Les  territoires  ont  ete  exclus  de  ces 
discussions  qui,  leur  avait-on  dit,  ne  les  touchaient  pas. 

L'honorable  Nick  Sibbeston,  chef  du  gouvernement  des  Territoires  du  Nord- 
Ouest  au  moment  de  cette  conference,  nous  l'a  dit  en  ces  termes: 

La  position  du  Quebec  commencait  a  se  former.  Nous  n'etions 
pas  dans  le  secret  des  rencontres  privees  entre  les  premiers 
ministres  a  la  conference  d'Edmonton  il  y  a  deux  ans.  Nous 
nations  done  pas  conscients  des  discussions  que  les  premiers 
ministres  avaient  sur  le  Quebec.  (L  honorable  Nick  Sibbeston,  p. 
2:27) 
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Pour  les  territoires,  la  conclusion  d'un  accord  constitutionnel  qui  leur  est  aussi 
prejudiciable  necessitait  au  moins  la  presence  de  leurs  representants.  Certains  ont  voulu  n'y 
voir  qu'une  simple  omission,  puisqu'il  leur  semblait  inconcevable  que  les  premiers 
ministres  federal  et  provinciaux  aient  forge  deliberement  une  entente  aussi  nefaste  pour  les 
territoires.  Un  grand  nombre,  par  contre,  etait  d'avis  que  l'exclusion  des  representants  des 
territoires,  en  depit  de  la  manifeste  volonte  de  participation  des  gouvernements  des 
territoires,  n'avait  rien  de  fortuit. 

C'est  le  point  de  vue  de  M.  Ron  Veale,  avocat  a  Whitehorse  et  ancien  chef  de 
l'Opposition  a  l'Assemblee  legislative  du  Yukon: 

J'aimerais  affirmer,  des  le  depart,  que  ni  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982  ni  1'Accord  du  lac  Meech  sont  le  fruit  d'une  negligence 
inoffensive  ou  encore  d'une  simple  negligence. 

[...] 

II  ne  s'agit  pas  d'une  insertion  accidentelle.  Une  telle  disposition 
doit  etre  elaboree  avec  beaucoup  de  soin.  (Veale,  p.  1:179  et 
1:188) 

On  nous  a  signale  les  efforts  deployes  par  les  dirigeants  du  Yukon  et  des 
Territoires  du  Nord-Ouest  pour  participer  aux  deliberations  prealables  et  a  la  signature  de 
1'Accord.  Le  chef  du  gouvernement  du  Yukon  comme  celui  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
sont  venus  a  Ottawa  avant  la  signature  de  1'Accord  pour  tenter  une  derniere  fois  de  faire 
valoir  leurs  points  de  vue,  mais  en  vain. 

La  population  des  territoires  conteste  la  legitimite  de  1'Accord  de  1987,  conclu 
en  l'absence  de  ses  representants.  Comme  seul  le  gouvernement  federal  pouvait  defendre 
leurs  interets  dans  les  circonstances,  les  gens  du  Nord  ont  affirme  ne  pas  avoir  ete  traites 
sur  le  meme  pied  que  les  autres  Canadiens.  Les  territoires  ont  signifie  qu'ils  ne  peuvent  plus 
s'en  remettre  seulement  au  gouvernement  federal  pour  defendre  leurs  interets. 

Non  seulement  1'Accord  prevoit-il  des  conferences  annuelles  des  premiers 
ministres  sur  la  Constitution,  mais  il  constitutionnalise  aussi  une  conference  des  premiers 
ministres,  au  moins  une  fois  Tan,  pour  examiner  l'etat  de  l'economie  et  d'autres  questions 
jugees  pertinentes.  Mais  1'Accord  ne  stipule  pas  que  des  representants  des  territoires 
participeront  a  ces  conferences. 

Les  temoins  s'inquietent  des  effets  de  1'inscription  dans  la  Constitution  de  ces 
conferences.  lis  craignent  l'instauration  d'un  troisieme  ordre  de  gouvernement,  qui  se 
superposerait  aux  paliers  federal  et  provincial  actuels.  A  leur  avis,  il  y  a  deja  trop 
d'ingerence  exterieure  dans  les  affaires  des  territoires  pour  que  les  provinces  viennent  en 
ajouter. 

Des  temoins  ont  fait  remarquer  que  ces  conferences  portent  rarement  sur  des 
sujets  qui  ne  concernent  pas  le  Nord  d'une  facon  ou  d'une  autre.  Pour  peu  que  les  territoires 
aient  voix  au  chapitre  lors  de  ces  conferences,  ils  pourraient  faire  valoir  leurs  interets  sans 
intermediates. 
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Nous  recommandons  que  la  Modification  constitutionnelle  de  1987 
(Entente  du  lac  Meech)  soit  amendee  afin  qu'a  l'avenir,  les  representants  elus  des 
gouvernements  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  soient  invites  a 
participer  a  toute  conference  constitutionnelle  sur  la  Constitution  et  sur  l'economie. 


-56- 


Lc  12  juillet  1988 JOURNAUX  DU  SENAT 3JJI9 

CHAPITRE  4 


L'EXTENSION  DES  FRONTIERES  PROVINCIALES 


Aux  termes  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  tout  changement  aux  frontieres 
des  territoires  exige  le  consentement  du  Parlement  du  Canada  et  de  sept  provinces 
representant  50  p.  100  de  la  population  de  toutes  les  provinces.  Mais  nulle  part  dans  le  texte 
constitutionnel  de  1982  ou  dans  celui  de  1987,  on  ne  donne  droit  de  parole  aux  Canadiens 
vivant  dans  les  territoires:  les  provinces  actuelles  pourraient  etendre  leurs  frontieres  dans 
les  territoires  nordiques  sans  etre  tenues  par  la  Constitution  de  consul ter  ces  dernier s, 
meme  si  l'Accord  de  1987,  en  exigeant  l'unanimite,  rend  la  chose  plus  improbable. 

En  1983,  le  Premier  ministre  du  Canada  et  neuf  premiers  ministres 
provinciaux  (le  Quebec  s'etant  abstenu  de  participer  pleinement)  avaient  signe  une  entente 
pour  discuter,  notamment,  l'abrogation  des  dispositions  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sur  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  l'extension  des  frontieres  provinciales  dans  les 
territoires  (voir  1'Annexe  A). 

On  avait  convenu  alors  de  convoquer  au  moins  deux  conferences  pour  debattre, 
entre  autres,  les  questions  precitees.  On  devait  inviter  les  gouvernements  du  Yukon  et  des 
Territoires  du  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  concernant  directement  les  deux 
territoires.  Ces  conferences  eurent  lieu,  en  1985  et  1987,  et  les  gouvernements  territoriaux 
et  les  organisations  autochtones  en  furent.  Les  participants,  toutefois,  se  sont  entendus 
pour  donner  priorite  durant  ces  conferences  a  la  question  de  l'autonomie  gouvernementale 
des  peuples  autochtones. 

Les  representants  du  Nord  y  ont  consenti  parce  qu'ils  avaient  l'impression  que 
la  creation  de  nouvelles  provinces  et  l'extension  des  frontieres  provinciales  seraient 
abordees  lors  de  conferences  a  venir.  La  seconde  et  derniere  conference  se  tint  en  mars  1987, 
moins  de  deux  mois  avant  que  l'Entente  du  lac  Meech  ne  soit  conclue. 

Les  gouvernements  territoriaux  voyaient  dans  l'Accord  de  1983  une 
reconnaissance  de  leurs  preoccupations  a  1'egard  de  l'extension  des  frontieres  provinciales  et 
une  garantie  de  leur  participation  a  toute  discussion  sur  le  sujet.  Mais,  de  fait,  la  veritable 
discussion  sur  l'extension  des  frontieres  eut  lieu  lors  des  negociations  qui  ont  abouti  a  la 
reunion  du  lac  Meech.  Les  representants  elus  des  territoires  ont  £te  completement  exclus  de 


-57 


3120 SENATE  JOURNALS July  12,  1988 

ces  pourparlers.    Les  gens  du  Nord  ont  denonce  l'injustice  profonde  du  procede  et  son 
aboutissement. 

lis  remarquent  aussi,  non  sans  aigreur,  comment  on  envisage  differemment  les 
changements  de  frontieres  entre  les  provinces  et  l'extension  des  frontieres  provinciales  dans 
les  territoires  du  Nord.  Pour  les  frontieres  interprovinciales,  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
exige  le  consentement  du  Parlement  du  Canada  et  de  l'Assemblee  legislative  de  chacune  des 
provinces  touchees  par  les  changements  proposes.  Par  contre,  pour  la  modification  des 
frontieres  territoriales,  ni  la  Loi  de  1982  ni  l'Accord  de  1987  n'exige  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  du  Yukon  ou  des  Territoires  du  Nord-Ouest. 

Que  certaines  provinces  essaient  d'etendre  leur  superficie  constitue  une 
possibility  reelle  aux  yeux  des  gens  du  Nord.  lis  l'eprouvent  comme  une  menace  immediate. 
Le  gouvernement  de  la  Colombie-Britannique,  par  exemple,  n'a  cesse  de  manifester 
publiquement  son  interet  a  cet  egard  depuis  la  fin  des  annees  trente;  il  l'avait  fait  encore, 
plus  recemment,  au  debut  des  annees  soixante-dix. 

D'autre  part,  le  fait  que  cette  question  des  frontieres  ait  tant  retenu  l'attention 
lors  des  recentes  negociations  constitutionnelles,  montre  a  l'evidence,  pour  les  territoires,  le 
vif  interet  des  provinces  a  l'affaire. 

Le  pouvoir  de  modifier  les  frontieres  territoriales  relevait,  jusqu'en  1982,  du 
seul  gouvernement  federal.  En  1982,  les  provinces  ont  reclame  que  la  formule  de 
modification  de  la  Constitution  traite  de  l'extension  des  frontieres  provinciales  dans  les 
territoires;  depuis  lors,  cela  peut  se  faire  avec  le  consentement  du  Parlement  et  de  sept 
provinces  representant  plus  de  50  p.  100  de  la  population  de  toutes  les  provinces,  et  sans 
consulter  les  territoires. 

II  en  est  de  nouveau  question  dans  l'Accord  de  1987,  cette  fois  pour  rendre 
desormais  necessaire  le  consentement  unanime  du  Parlement  et  des  dix  provinces.  Les 
territoires  soupconnent  les  provinces  de  cacher  leurs  veritables  intentions  et  de  ne 
considerer  le  Nord  que  comme  un  reservoir  de  ressources  ou  puiser  au  moment  opportun. 

Le  gouvernement  federal  a,  comme  on  le  sait,  une  politique  de  devolution  de 
pouvoirs  aux  deux  territoires.  Des  negociations  sont  en  cours  avec  le  Yukon  pour  deleguer  la 
gestion  des  ressources  naturelles.  D'autre  part,  l'administration  des  forets  est  passee  aux 
Territoires  du  Nord-Ouest  le  ler  avril  1987.  Certains  considerent  le  maintien  dans  la 
Constitution  du  Canada  d'une  disposition  sur  l'extension  des  provinces  dans  les  territoires 
comme  une  volonte  du  gouvernement  federal  et  des  provinces  de  conserver  un  certain  droit 
de  propriete  du  Sud  sur  le  Nord. 

Les  Canadiens  du  Nord  veulent  a  tout  le  moins  qu'on  modifie  cet  aspect  de 
l'Accord  avant  de  l'adopter.  lis  recommandent  que  leur  consentement  soit  requis  par  la 
Constitution  pour  toute  modification  des  frontieres  territoriales.  Une  recommandation 
propose  notamment  de  modifier  l'article  43  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  pour  que  la 
regie  qui  prevaut  pour  les  frontieres  interprovinciales  s'applique  egalement  aux  frontieres 
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des  territoires.  Ainsi  toute  modification  de  frontieres  entre  provinces  et  territoires  ne 
pourrait  avoir  lieu  qu'avec  l'assentiment  du  Parlement  du  Canada  et  des  assemblies 
legislatives  des  provinces  et  territoires  directement  concernes.  D'autres  rendraient 
constitutionnellement  impossible  aux  provinces  d'etendre  leurs  frontieres  dans  les 
territoires. 

Malgre  des  divergences  quant  a  la  methode  dont  la  Constitution  devrait  traiter 
cette  matiere,  les  gouvernements  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  veulent  que 
leur  approbation  soit  requise  avant  toute  extension  des  frontieres  provinciales  dans  les 
territoires. 

Nous  recommandons  que  la  Modification  constitutionnelle  de  1987 
(Entente  du  lac  Meech)  soit  amendee  afin  qu'aucun  changement  du  trace  des 
frontieres  provinciales  •  territoriales  ne  puisse  se  produire  sans  le  consentement  du 
territoire  concerne. 
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CHAPITRE  5 


LA  CREATION  DE  NOUVELLES  PROVINCES 


Au  coeur  des  preoccupations  nordiques  sur  Y Accord  constitutionnel  de  1987  se 
trouve  la  question  du  statut  de  province. 

II  peut  etre  difficile  aux  Canadiens  du  Sud,  bien  etablis  dans  leurs  provinces, 
de  comprendre  a  quel  point  leurs  compatriotes  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
redoutent  d'etre  annexes  par  certaines  des  provinces  actuelles.  Mais  qui  connait  bien 
1'evolution  du  pays  apres  la  Confederation  comprendra  ce  legitime  desir  d'obtenir  un  statut 
de  province  pour  etre  maitre  chez  soi. 

Avant  1982,  le  gouvernement  federal  avait  seul  autorite  pour  instituer  de 
nouvelles  provinces.  Depuis  1982,  il  faut  le  consentement  de  sept  provinces  representant  50 
p.  100  de  la  population  provinciale  pour  qu'un  territoire  devienne  une  province.  Les 
territoires  se  sont  alors  fortement  opposes  a  ce  changement.  Maintenant  l'Accord  de  1987 
exige  le  consentement  unanime  des  provinces.  Mais  si  la  formule  de  1982  rend  deja  tres 
difficile  l'obtention  du  statut  de  provinces  pour  les  territoires,  ceux-ci  croient  que  l'Accord  de 
1987  le  rend  virtuellement  impossible.  Les  territoires  veulent  done  le  retablissement  de  la 
formule  en  vigueur  avant  1982. 

Les  conferences  constitutionnelles  sur  les  droits  des  peuples  autochtones, 
tenues  entre  1983  et  mars  1987,  n'ont  pas  apaise  les  craintes  des  territoires  sur  ce  point. 

Si  l'Accord  de  1987  est  adopte  tel  quel,  les  temoins  sont  convaincus  qu'il  sera 
impossible  au  Yukon  et  aux  Territoires  du  Nord-Ouest  d'acceder  au  statut  de  province. 

Certains  pretendent  que  cette  clause  d'unanimite  dans  l'Accord  indiquerait 
clairement  que  certaines  provinces  ont  deja  decide  que  les  territoires  ne  deviendront  jamais 
des  provinces. 

Nombre  de  temoins  ne  voient  aucune  raison  pour  laquelle  les  provinces 
accueilleraient  volontiers  de  nouveaux  partenaires;  des  temoins  ont  dit  que  les  provinces  ne 
voudront  pas  partager  les  recettes  fiscales  federates  ni  compter  avec  une  nouvelle  force 
economique  et  une  autre  voix  au  chapitre  dans  la  federation  canadienne.  Les  provinces,  a-t- 
on  argu6,  ne  voudront  pas  d'un  nouveau  participant  aux  programmes  cofinances. 
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La  reconnaissance  des  territoires  comme  provinces  aurait  une  incidence  sur 
l'application  de  la  formule  generate  de  modification  constitutionnelle  adoptee  en  1982.  Cette 
formule  permet,  par  exemple,  aux  quatre  provinces  de  l'Ouest  ou  de  l'Atlantique  de  s'unir 
pour  bloquer  une  proposition  qu'elles  jugeraient  contraire  a  leurs  interets  regionaux. 

Les  deux  gouvernements  territoriaux  ont  fait  valoir  qu'il  est  injuste  que  les 
provinces  aient  leur  mot  a  dire  sur  {'accession  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  au 
statut  de  province,  puisqu'aucune  d'elles  n'a  du  autrefois  se  soumettre  a  une  telle  procedure 
d'admission. 

Depuis  1871,  les  negociations  d'entree  dans  la  Confederation  relevaient 
uniquement  du  gouvernement  federal.  Ainsi,  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  et  V Accord 
constitutional  de  1987  vont,  selon  eux,  a  l'encontre  de  la  tradition  constitutionnelle 
canadienne.  lis  craignent  que  ce  nouveau  mode  de  creation  de  provinces  n'entraine  des 
decisions  prises  dans  l'interet  particulier  des  provinces  plutot  que  dans  l'interet  general  du 
Canada. 

On  nous  a  rappele  le  temoignage  du  senateur  Lowell  Murray,  ministre  federal 
des  Relations  federales-provinciales,  devant  le  Comite  mixte  special  de  V  Accord 
constitutionnel  de  1987.  Le  ministre  avait  dit  que  certaines  provinces  sont  extremement 
jalouses  des  prerogatives  que  leur  confere  leur  statut.  II  mentionna  notamment  que  «les 
premiers  ministres  [...]  maintiennent  et  tiennent  a  maintenir  la  distinction  entre  les 
gouvernements  des  provinces  et  ceux  des  territoires*. 

Mais  cette  attitude  intransigeante  est  aux  antipodes  de  celle  dont  on  fit  montre 
en  1949,  par  exemple,  lorsque  Terre-Neuve  entra  dans  la  federation  canadienne:  la  nouvelle 
province  a  pu  jouir  d'un  traitement  financier  special  pendant  une  periode  transitoire  de 
vingt  ans. 

Tout  en  admettant  la  necessite  de  raffermir  l'economie  du  Nord  avant  de 
pousser  les  revendications  pour  un  statut  de  province,  certains  temoins  ont  affirme  que  la 
situation  est  bien  meilleure  qu'on  pense.  Cependant  les  gens  du  Nord  soutiennent  que 
l'independance  economique  n'a  jamais  et6  un  critere  d'obtention  ou  de  maintien  du  statut  de 
province. 

Arguant  que  la  Constitution  du  Canada  n'enonce  pas  les  criteres  sur  lesquels 
les  provinces  doivent  fonder  leurs  decisions,  ils  pretendent  courir  le  risque  d'etre  prives 
ainsi  d'avantages  dont  d'autres  Canadiens  ont  joui  tout  au  long  de  revolution 
constitutionnelle  du  Canada. 

A  titre  de  Canadiens,  les  habitants  du  Nord  estiment  avoir  le  droit  de  devenir 
partenaires  a  part  entiere  dans  la  federation  canadienne  aux  memes  conditions  que  les 
autres. 

Les  temoins  se  rejouissent  de  la  signature  par  Quebec  de  la  Constitution 
canadienne. 
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lis  craignent  que  les  provinces  puissent  accaparer  les  ressources  du  Nord  ou 
negocier  le  transfert  de  pouvoirs  federaux  a  la  faveur  d'un  statut  de  province  accorde  aux 
territoires. 

Pour  ce  qui  est  de  la  mainmise  sur  les  ressources  septentrionales,  certains 
temoins  ont  donne  a  entendre  que  des  premiers  ministres  provinciaux  pourraient  vouloir 
annexer  une  partie  des  territoires  en  echange  de  leur  vote  pour  la  creation  de  nouvelles 
provinces  dans  ce  qui  resterait  des  territoires. 

Pour  ce  qui  est  de  la  negociation  du  transfert  de  pouvoirs  federaux,  de 
nombreux  temoins  sont  d'avis  que  1'unanimite  a  ete  possible  au  lac  Meech  simplement  parce 
que  toutes  les  provinces  ont  acquis  de  nouveaux  pouvoirs. 

Si  le  prix  que  demandent  les  provinces  pour  leur  consentement  est  le  transfert 
de  pouvoirs  federaux,  l'interet  general  du  Canada  risquera  alors  d'etre  sacrifie  aux  interets 
particuliers  des  provinces,  et  la  population  du  Nord  n'aura  pas  eu  voix  au  chapitre. 

Le  gouvernement  du  Yukon  et  celui  des  Territoires  du  Nord-Ouest  souhaitent 
tous  deux  que  le  Canada  retourne  au  mecanisme  d'avant  1982.  Leur  entree  dans  la 
Federation  canadienne  en  tant  que  partenaires  a  part  entiere,  les  territoires  veulent  la 
negocier  avec  le  gouvernement  federal  uniquement. 

Nous  recommandons  que  la  Modification  constitutionnelle  de  1987 
(Entente  du  lac  Meech)  soit  amendee  afin  que  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord- 
Ouest  negocient  l'obtention  de  leur  statut  de  province  uniquement  avec  le 
gouvernement  federal  et  obtiennent  ce  statut  sans  autre  approbation  que  celles  du 
gouvernement  federal  et  de  chaque  territoire  concerne. 
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CHAPITRE  6 


UNE  AUTRE  SOCIETE  DISTINCTE  ? 


Les  peuples  autochtones  composent  environ  un  tiers  de  la  population  du  Yukon 
et  forment  la  majorite  dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest.  lis  participent  pleinement  aux 
gouvernements  de  ces  deux  territoires  et  forment  la  majorite  des  elus  a  l'Assemblee 
legislative  des  Territoires  du  Nord-Ouest.  Les  peuples  autochtones  du  Yukon  et  des 
Territoires  du  Nord-Ouest  ont  certains  interets  specifiques,  mais  ils  partagent  une 
inquietude  commune  quant  aux  repercussions  possibles  de  1* Accord  de  1987  sur  leurs  droits. 

Le  Conseil  des  Indiens  du  Yukon  se  rejouit  que  le  Quebec  ait  signe  la 
Constitution  canadienne,  mais  il  se  demande  pourquoi  cette  province  est  reconnue  comme  la 
societe  distincte.  Le  Conseil  pretend  que  le  gouvernement  du  Canada  doit  reconnaitre  que 
les  peuples  autochtones  furent  les  premiers  habitants  de  ce  qui  est  maintenant  le  Canada, 
qu'ils  ont  droit  a  leur  propre  forme  de  gouvernement,  a  leurs  terres  et  a  leurs  ressources  et 
qu'ils  ont  aussi  le  droit  de  conserver  leurs  langues  et  leurs  cultures. 

II  a  souligne  qu'il  considere  comme  l'un  des  aspects  les  plus  nefastes  de  l'Accord 
le  fait  que  ce  dernier  ne  reconhaisse  pas  l'identite  distincte  des  peuples  autochtones. 

Dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  nous  avons  entendu  les  representants  de 
plusieurs  groupes  autochtones:  la  Nation  denee,  l'Association  des  Metis,  la  Societe 
regionale  Inuvialuit,  le  Comite  d'etude  Inuit  des  questions  nationales,  le  Comite  d'etude  des 
droits  des  autochtones,  l'Association  des  Inuit  de  la  region  de  Baffin  et  l'Assemblee 
constitutionnelle  du  Nunavut. 

Ces  dirigeants  autochtones  ont  aussi  affirme  que  l'Accord  de  1987  devrait 
mentionner  le  caractere  distinct  de  la  societe  aborigene.  Apres  tout,  les  peuples  autochtones 
furent  les  premiers  occupants  de  ce  pays,  et  sans  leur  aide  la  colonisation  europeenne 
n'aurait  pas  ete  possible. 

On  nous  a  precise  que  les  autochtones  ont  beaucoup  de  mal  a  accepter  l'Accord, 
non  parce  qu'il  reconnait  le  fait  indeniable  que  le  Quebec  est  le  foyer  d'une  societe  distincte, 
mais  parce  qu'il  suppose  que  seul  le  Quebec  merite  cette  consideration  speciale.  Le  Canada, 
nous  a-t-on  rappele,  ne  s'etend  pas  seulement  de  l'Atlantique  au  Pacifique,  il  va  aussi 
jusqu'a  l'Arctique. 
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Nos  compatriotes  autochtones  des  territoires  ont  done  le  sentiment  que  le 
Premier  ministre  du  Canada  et  ses  homologues  des  provinces  ont  oublie  la  place  qu'ils 
occupent  en  ce  pays.  Le  fait  qu'on  ait  pu  en  arriver  a  une  entente  unanime  sur  de 
nombreuses  questions  constitutionnelles,  si  tot  apres  l'echec  des  conferences  sur  l'autonomie 
gouvernementale  des  autochtones,  est  tenu  pour  de  l'hypocrisie  de  la  part  des  premiers 
ministres. 

Le  reglement  des  revendications  territoriales  au  Yukon  est  considere  comme 
un  mecanisme  important  pour  la  reconnaissance  des  droits  autochtones.  C'est  aussi  un 
moyen  pour  le  gouvernement  du  Yukon  de  definir  son  role  et  ses  responsabilites.  En  effet,  le 
reglement  des  revendications  territoriales  traite  de  la  gestion  et  de  la  surveillance  des 
terres,  ainsi  que  de  la  relation  entre  les  peuples  autochtones,  le  gouvernement  du  Yukon  et 
le  gouvernement  federal. 

Le  Conseil  souhaite  continuer  de  negocier  le  reglement  des  reclamations 
territoriales  avec  les  gouvernements  federal  et  territorial.  II  craint  qu'en  vertu  de  l'Accord 
de  1987  un  tel  reglement  doive  etre  approuve  aussi  par  chaque  province.  Pour  cette  raison, 
on  se  demande  si  les  choses  pourront  se  regler  rapidement  avec  les  gouvernements  federal  et 
yukonais  seulement,  ou  si,  plutot,  il  faudra  passer  par  de  longues  negociations  avec  chacune 
des  provinces. 

II  apprehende  la  possibilite  d'une  participation  accrue  des  provinces  dans  le 
choix  et  l'application  des  programmes  federaux.  Prives  de  toute  voix  au  chapitre,  et  done  de 
la  possibilite  de  participer  aux  decisions  touchant  des  programmes  qui  les  concernent,  les 
peuples  autochtones  se  sentent  dans  une  position  precaire. 

lis  veulent  avoir  les  coudees  franches  pour  creer  leurs  propres  institutions.  La 
menace  d'extension  des  frontieres  provinciales  les  inquiete  fort,  car  pareille  eventualite 
reduirait  considerablement  les  chances  d'un  reglement  sur  les  revendications  territoriales 
et  l'autonomie  gouvernementale. 

Une  province  peut  bien  avoir  le  droit  constitutionnel  de  reclamer  l'extension  de 
ses  frontieres,  les  peuples  autochtones,  eux,  ne  jouissent  pas  d'un  droit  semblable  pour 
exiger  la  negociation  de  leurs  revendications  territoriales. 

Dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  les  chefs  autochtones  sont  d'avis  que  le 
reglement  des  revendications  territoriales  ouvrira  la  voie  vers  le  statut  de  province. 

Les  peuples  autochtones  estiment  que  l'Accord  de  1987  risque  d'empecher  le 
partage  des  Territoires  du  Nord-Ouest  en  deux  regions  aspirant  chacune  au  statut  de 
province.  lis  craignent  que  l'entente  du  lac  Meech  n'exige  le  consentement  unanime  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  pour  proceder  audit  partage. 

Les  temoins  autochtones  ont  fait  valoir  que  leurs  peuples  devraient  participer 
aux  conferences  des  premiers  ministres,  car  on  ne  saurait  releguer  a  l'arriere-plan  leurs 
problemes  pour  discuter  d'autres  questions.  Les  conferences  constitutionnelles  doivent,  a 
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leur  avis,  traiter  de  la  reconnaissance  et  du  statut  des  peuples  autochtones, 
particulierement  en  mettant  en  oeuvre  l'autonomie  gouvernementale. 

Les  peuples  autochtones  estiment  que  l'Accord  de  1987  a  ecarte  pour  eux  toute 
possibility  d'autonomie  gouvernementale.  Ce  sujet  ne  figure  pas  a  l'ordre  du  jour 
permanent  des  conferences  constitutionnelles  a  venir,  et  la  reconnaissance  de  l'autonomie 
gouvernementale  exigerait  un  tel  changement  dans  la  structure  de  gouvernement  au 
Canada  que,  desormais,  il  faudrait  probablement  l'unanimite  de  toutes  les  provinces  et  du 
gouvernement  federal. 

En  resume,  les  peuples  autochtones  se  concoivent  comme  une  societe  distincte 
et  estiment  qu'on  doit  modifier  l'Accord  de  1987  pour  inscrire  leurs  droits  ancestraux  et  ceux 
decoulant  des  traites,  y  compris  l'autonomie  gouvernementale,  a  l'ordre  du  jour  des 
conferences  constitutionnelles  prevues  par  cet  Accord.  D'autre  part,  les  representants  des 
peuples  autochtones  et  ceux  des  gouvernements  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
devraient  etre  presents  a  ces  conferences  comme  participants  de  plein  droit. 

Les  temoins  autochtones  ont  affirme  que,  tant  que  leurs  peuples  ne  seront  pas 
reconnus  comme  societe  distincte  et  que  les  droits  rattaches  a  cette  specificite  ne  seront  pas 
dument  inscrits  dans  la  Constitution  canadienne,  la  Confederation  demeurera  inachevee. 

Nous  recommandons  que  la  Modification  constitutionnelle  de  1987 
(Entente  du  lac  Meech)  soit  amendee  afin  d'inscrire  les  droits  ancestraux  et  issus  de 
traites,  ainsi  que  l'autonomie  gouvernementale,  a  l'ordre  du  jour  des  conferences 
constitutionnelles  convoquees  conformement  a  l'article  13.  Les  representants  elus 
des  gouvernements  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  de  meme  que  les 
representants  des  peuples  autochtones  devront,  relativement  a  ces  questions,  etre 
invites  a  titre  de  participants. 

De  plus,  puisque  la  Modification  constitutionnelle  de  1987  (Entente  du 
lac  Meech)  reconnait  le  Quebec  comme  societe  distincte,  nous  recommandons 
qu'elle  reconnaisse  aussi  que  les  peuples  autochtones  du  Canada  constituent  des 
societes  distinctes. 
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CHAPITRE  7 


QUE  JUSTICE  SOIT  RENDUE 


Les  Canadiens  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  reclament  justice. 
Les  temoins  se  sont  succede  pour  nous  dire  que  l'Accord  de  1987  aboutit,  a  toutes  fins  utiles, 
a  les  transformer  en  citoyens  de  second  rang  a  cause  de  leur  lieu  de  residence  en  ce  pays.  Les 
textes  constitutionnels  ne  doivent  pas  poser  des  entraves  juridiques  a  l'exercice  des  droits 
civils  en  se  fondant  uniquement  sur  le  lieu  de  residence. 

Les  Canadiens  du  Nord  trouvent  ironique  qu'un  accord  constitutional,  destine 
a  unir  les  Canadiens,  contienne  des  dispositions  qui  auraient  pour  effet,  selon  eux,  de  mettre 
un  terme  a  revolution  politique  des  territoires  et  d'exclure  leur  participation  a  la  federation, 
lis  ne  se  contentent  pas  d'une  vague  promesse  de  change ment  lors  d'un  deuxieme  « round*  de 
discussions  constitutionnelles,  a  un  moment  choisi  par  d'autres  gouvernements.  L'exigence 
de  l'unanimite  fera,  croient-ils,  que  les  changements  pour  eux  necessaires  ne  seront  pas 
adoptes  lors  d'un  deuxieme  «round».  lis  veulent  des  changements  immediatement. 

Les  recommandations  que  nous  formulons  dans  ce  rapport  s'inspirent  des 
temoignages  que  nous  avons  entendus.  Leur  adoption,  a  notre  avis,  renforcerait  l'espoir  que 
nos  concitoyens  du  Nord  ont  place  dans  l'avenir  de  leur  terre  au  sein  du  Canada. 
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CHAPITRE  8 


RECOMMANDATIONS 


1.  Nous  recommandons  que  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest 

puissent  proposer  des  candidats  au  Senat  comme  c'est  le  cas,  en  vertu  de  la 
procedure  temporaire  prevue  par  la  Modification  constitutionnelle  de  1987  (Entente 
du  lac  Meech),  pour  les  candidats  proposes  par  les  provinces. 

Par  consequent,  nous  recommandons  d'amender  la  Modification 
constitutionnelle  de  1987  (Entente  du  lac  Meech),  afin  qu'en  cas  de  vacance  au  Senat 
le  gouvernement  du  territoire  a  representer  puisse  proposer  au  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada  des  personnes  susceptibles  d'etre  nominees  au  siege  vacant. 
La  personne  nominee  au  siege  vacant  au  Senat  devra  etre  choisie  parmi  celles  qui 
ont  ete  proposees  par  le  gouvernement  du  territoire  et  agreees  par  le  Conseil  prive 
de  la  Reine  pour  le  Canada. 


2.  Nous  recommandons  que  la  Modification  constitutionnelle  de  1987 

(Entente  du  lac  Meech)  permette  aux  gouvernements  du  Yukon  et  des  Territoires  du 
Nord-Ouest  de  participer  a  la  nomination  des  juges  de  la  Cour  supreme  du  Canada. 

Par  consequent,  nous  recommandons  que  la  Modification 
constitutionnelle  de  1987  (Entente  du  lac  Meech)  soit  amendee  afin  qu'en  cas  de 
vacance  autre  que  quebecoise  a  la  Cour  supreme,  les  gouvernements  du  Yukon  et 
des  Territoires  du  Nord-Ouest  puissent  proposer  au  ministre  federal  de  la  Justice, 
pour  la  charge  devenue  vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  ces 
territoires  et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101  B  de  la  Modification 
constitutionnelle  de  1987. 


3.  Nous  recommandons  que  la  Modification  constitutionnelle  de  1987 

(Entente  du  lac  Meech)  soit  amendee  afin  qu'a  l'avenir,  les  representants  elus  des 
gouvernements  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  soient  invites  a 
participer  a  toute  conference  constitutionnelle  sur  la  Constitution  et  sur  l'economie. 


4.  Nous  recommandons  que  la  Modification  constitutionnelle  de  1987 

(Entente  du  lac  Meech)  soit  amendee  afin  qu'aucun  changement  du  trace  des 
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frontieres  provinciates  -  territoriales  ne  puisse  se  produire  sans  le  consentement  du 
territoire  concern  e. 


5.  Nous  recommandons  que  la  Modification  constitutionnelle  de  1987 

(Entente  du  lac  Meech)  soit  amendee  afin  que  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord- 
Ouest  negocient  l'obtention  de  leur  statut  de  province  uniquement  avec  le 
gouvernement  federal  et  obtiennent  ce  statut  sans  autre  approbation  que  celles  du 
gouvernement  federal  et  de  chaque  territoire  concerne. 


6.  Nous  recommandons  que  la  Modification  constitutionnelle  de  1987 

(Entente  du  lac  Meech)  soit  amendee  afin  d'inscrire  les  droits  ancestraux  et  issus  de 
traites,  ainsi  que  l'autonomie  gouvernementale,  a  l'ordre  du  jour  des  conferences 
constitutionnelles  convoquees  conformement  a  l'article  13.  Les  representants  elus 
des  gouvernements  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  de  meme  que  les 
representants  des  peuples  autochtones  devront,  relativement  a  ces  questions,  etre 
invites  a  titre  de  participants. 

De  plus,  puisque  la  Modification  constitutionnelle  de  1987  (Entente  du 
lac  Meech)  reconnait  le  Quebec  comme  societe  distincte,  nous  recommandons 
qu'elle  reconnaisse  aussi  que  les  peuples  autochtones  du  Canada  constituent  des 
societes  distinctes. 


Dissidence 


Ces  recommadations  sont  conformes  au  point  de  vue  de  la  majorite  du  Groupe 
de  travail.  Toutefois,  les  senateurs  Bielish,  Doody  et  Macquarrie,  qui  appuient  le 
Gouvernement,  sont  d'avis  qu'il  ne  faut  pas  recommander  que  l'Entente  soit,  a  ce  moment- 
ci,  amendee. 
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CHAPITRE  9 


LA  POPULATION  DES  TERRITOIRES  PREND  LA  PAROLE 


Une  question  de  justice 

«Les  consequences  de  l'Entente  du  lac  Meech  sur  la  population  du  Yukon,  si  elle  est 
signee,  du  moins  dans  sa  forme  actuelle,  me  preoccupent  enormement,  comme  elles 
preoccupent  les  autres  partis  dans  la  legislature.  Je  crois  que  c'est  une  question  qui  rallie 
les  gens  dans  les  territoires,  c'est  une  question  qui  nous  preoccupe  beaucoup.»  (M.  Jim 
McLachlan,  chef interimaire  du  Parti  Liberal  du  Yukon,  p.  1 :41) 

«Le  Yukon  Status  of  Women,  que  je  represente,  a  recu  de  Barbara  McDougall, 
ministre  responsable  de  la  condition  feminine,  l'assurance  que  le  present  gouvernement  n'a 
aucunement  l'intention  de  porter  atteinte  aux  droits  des  femmes  a  l'egalite  dans  cet  accord. 
Ce  qui  nous  inquiete,  c'est  qu'il  ne  s'agit  la  que  d'intentions.  Nous  ne  pouvons  pas  invoquer 
des  intentions  devant  un  tribunal  ayant  a  interpreter  le  libelle  de  la  Loi.  Notre  question  est 
la  suivante:  Quelle  perte  peut  resulter  de  la  sauvegarde  des  droits  qui  sont  enchasses  dans 
la  Charte?»  (Mme  Lynn  Gaudet « Yukon  Status  of  Women  Council",  p.  1:52) 

•  Nous  avons  elu  un  gouvernement  au  Yukon  et  nous  avons  essaye  de  nous  faire 
representer  a  tous  les  comites.  Nos  chefs  de  partis  se  sont  rendus,  mais  ils  n'ont  pas  pu  faire 
valoir  leur  point  de  vue.  Maintenant,  on  nous  dit  que  cet  accord  a  ete  fait  pour  tout  le 
Canada.  Comment  peut-il  en  etre  ainsi  puisque  le  Yukon  n'etait  meme  pas  represente  a  la 
conference?  Nous  n'a vons  jamais  ete  invites  a  donner  notre  avis.  Si  cela  avait  ete  fait  et  que 
le  resultat  avait  ete  le  meme  qu'aujourd'hui,  nous  ne  pourrions  pas  nous  plaindre  parce  que 
notre  representant  aurait  participe  a  la  conference.*  (M.  Patrick  Olsen,  p.  1:119) 

«De  nos  jours,  nous  sommes  frustres  et  preoccupes  parce  que  nous  ne  comprenons  pas 
pourquoi  le  premier  ministre  et  les  premiers  ministres  veulent  nous  traiter  differemment. 
Pourquoi  devrions-nous  etre  traites  differemment  des  autres  regions  du  Canada  dans  la 
facon  dont  nous  acquerrons  le  statut  provincial?  La  plupart  des  gens  du  Sud  n'ont  aucune 
idee  de  ce  qu'est  notre  pays  ici  dans  le  Nord  non  plus  que  de  la  facon  dont  nous  vivons  ou 
comment  nous  avons  appris  a  vivre  ensemble  ni  comment  nous  avons  appris  a  vivre  avec 
l'administration  d'Ottawa.  Pourquoi,  alors,  veulent-ils  s'immiscer  dans  notre  evolution 
politique?  Et  pourquoi  veulent-ils  entraver  les  possibilites  des  citoyens  du  Yukon  de  poser 
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leur  candidature  au  Senat  ou  a  la  Cour  supreme?  Nous  ne  comprenons  pas  pourquoi  le 
gouvernement  du  Canada  semble  vouloir  forcer  les  gens  du  Nord  a  utiliser  la  Charte  des 
droits  de  la  personne  pour  faire  respecter  leur  place  au  Canada.  Nous  ne  comprenons  pas 
pourquoi  nous  ne  pouvons  pas  participer,  au  meme  titre  que  les  autres  Canadiens,  aux 
conferences  des  premiers  ministres  par  la  voix  de  nos  representants  elus.»  (M.  D.  Hogan, 
Maire,  Village  de  Teslin,p.  1:151) 

•  L'une  des  raisons  motivant  l'etude  des  revendications  territoriales  du  Yukon 
provenait  de  ce  que  nous  voulions  que  les  autochtones  soient  des  artisans  a  part  entiere  de 
l'avenir  du  Yukon  et,  bien  sur,  nous  pretentions  cela  tel  un  de  nos  buts.  Ce  but  perd  quelque 
peu  de  son  sens  si  le  Yukon  n'a  pas  d'avenir  en  soi  a  cause  de  ces  obstacles  insurmontables 
dresses  devant  son  accession  eventuelle  au  statut  de  province,  ni  de  poids  sensible  sous  la 
forme  d'une  nomination  au  Senat,  par  exemple,  et  ainsi  de  suite.  II  devient  alors  moins 
interessant  pour  les  autochtones  de  determiner  de  quelle  maniere  ils  desirent  etre  associes. 
En  fait,  etre  associe  a  quoi?  Cela  revient  a  dire  que  vous  recevrez  50  pour  cent  des  actions 
d'une  societe.  Si  cette  societe  doit  declarer  faillite  le  lendemain  a  cause  d'un  vendredi 
nefaste  ou  d'une  journee  catastrophique,  cette  offre  perd  alors  tout  son  attrait.  Voila  done 
une  des  consequences  negatives  de  cette  situation. »  (M.  Willard  Phelps,  chefde  I  'Opposition, 
Yukon,  p.  1:171) 

«Les  paragraphes  41(h)  et  41(i)  des  modifications  proposees  doivent  obtenir 
l'assentiment  de  toutes  les  provinces  et  du  gouvernement  federal  en  vue  de  la  creation  de 
nouvelles  provinces  ou  de  l'annexion  aux  provinces  existantes  de  tout  ou  partie  des 
territoires.  Ces  modifications  necessiteront  une  decision  dont  devront  repondre  les 
representants  de  toutes  les  regions  du  Canada,  sauf  ceux  des  residents  directement  touches, 
soit  ceux-la  meme  qui  vivent  dans  ces  territoires.  Cela  est  un  principe  qui  ne  peut 
assurement  pas  etre  defendu  au  sein  de  notre  democratic  Les  representants  de  notre 
gouvernement  territorial  ont  ete  exclus  et  apparemment  demeureront  exclus  des  entretiens 
relatifs  aux  modifications  constitutionnelles  qui  touchent  chacun  de  nous. 

Le  Yukon  constitue  une  entite  unique  au  sein  du  Canada  et,  a  ce  titre,  possede  une 
identite  et  une  histoire  propres.  Nos  frontieres  sont  clairement  definies.  Cet 
environnement  distinct  doit  etre  preserve,  et  non  pas  considere  comme  un  simple  lot  de 
biens  immobiliers  que  Ton  fagonne  en  fonction  des  besoins  des  provinces  existantes. »  (Mme 
Linda Boychuk,  coordinatrice,  'Victoria Faulkner  Women's  Center»,p.  1:173) 

«L'Accord  du  lac  Meech  entrainerait  un  affaiblissement  de  la  nationality.  En 
etablissant  l'exigence  du  consentement  unanime  des  provinces  pour  toutes  les  modifications 
importantes  a  la  constitution,  cet  accord  assure  en  fait  l'impossibilite  de  toute  modification 
future,  parce  que  nous  ne  pouvons  pas  obtenir  un  consensus  au  Canada.  Comme  n'importe 
quelle  province  pourrait  invalider  les  souhaits  d'une  partie  des  autres  ou  de  toutes  les 
autres,  l'unite  canadienne  se  dissoudrait  en  12  zones  tribales  cherchant  a  favoriser  des 
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interets  locaux  sans  tenir  compte  du  bien-etre  general  de  l'ensemble  de  la  nation.*    (M. 
Jacob  de  Raadt,  p.  1 :228) 

«La  Chambre  de  commerce  de  Dawson  City  est  d'avis  que  l'Entente  du  lac  Meech 
compromet  les  droits  et  libertes  des  gens  du  Nord.  Les  citoyens  du  Yukon  ne  pourront 
participer  pleinement  a  la  federation.  Le  consentement  unanime  des  provinces  etant 
maintenant  requis  pour  en  creer  de  nouvelles,  nous,  Yukonais,  avons  l'impression  qu'en  fait 
on  nous  a  retire  le  droit  au  statut  de  province.*  (M.  Gerry  McCully,  president,  Chambre  de 
commerce  de  Dawson  City,  Memoir e,  p.  1) 

«Bien  que  nous  soyions  a  bon  droit  fiers  de  notre  patrimoine  du  Nord  unique,  nous 
sommes  d'abord  et  avant  tout  des  Canadiens.  A  ce  titre,  nous  sommes  heureux  que  les 
premiers  ministres  aient  reussi  a  conclure  une  entente  permettant  a  la  province  de  Quebec 
de  reprendre  la  place  qui  lui  revient  dans  la  confederation  canadienne.»  (M.  Don  Strang, 
Maire  adjoint,  Yellowknife,p.  2:39) 

«Comme  le  croient  la  majorite  des  groupes  ou  des  habitants  du  Nord  qui  se  sont 
presentes  devant  vous,  je  pense  qu'il  est  bon  pour  notre  famille  canadienne  que  le  Quebec  se 
soit  joint  a  nous.»  (M.  Stephen  Whipp,  vice-president,  Yellowknife,  Association  du  Nouveau 
Parti Democratique  de  I'Arctique  del'ouest,  p.  2:85) 

«I1  semble  evident  que  les  institutions  politiques  canadiennes  ont  trahi  le  Nord.» 
(Emerald  Murphy,  p.  2:90) 

«Je  crois  que  beaucoup  d'entre  nous  commengons  a  penser  que  nous  avons  ete  trahis. 
Nous  avons  l'impression  que  nous  ne  sommes  pas  bien  represented.  Nous  sommes 
Canadiens.  Je  ne  crois  pas  que  les  politiciens  du  Sud  realisent  que  nous  occupons  le  tiers  du 
territoirecanadien.*  (M.  Pat  McMahon,p.2:106) 

«J'aimerais  qu'il  soit  bien  note  que  Torganisme  que  je  represente  fait  siennes,  en 
particulier,  la  position  du  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest  en  ce  qui  concerne 
l'Entente  du  lac  Meech  et,  de  facon  plus  generate,  les  preoccupations  de  l'ensemble  des 
citoyens  du  Nord  a  ce  sujet.*  (M.  Len  Jason,  directeur,  Chambre  de  commerce  de 
Yellowknife,  p.  2:109) 

«Si  on  nous  refuse  la  place  qui  nous  revient  de  droit  dans  la  constitution,  le 
gouvernement  va  continuer  de  traiter  cavalierement  les  autochtones  et  les  groupes  du  Nord, 
de  meme  que  les  individus. »  (M.  Fred  Turner,  p.  2:128) 

«Si  nous  ne  sommes  pas  considered  sur  le  meme  pied  que  les  gens  qui  habitent  en 
Alberta  ou  a  l'lle  du  Prince-Edouard,  nous  n'aurons  jamais  le  droit  de  prendre  nos  propres 
decisions  concernant  les  questions  qui  nous  touchent  sur  le  plan  interne.*  (M.  Eric  Watt,  p. 
2:174) 
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«Personnellement,  je  suis  contre  toute  entente  qui  permet  a  une  autre  personne,  a 
une  autre  province  ou  a  un  autre  gouvernement  de  decider  ce  que  nous  en  tant  qu'habitants 
du  Nord...qui  confere  le  pouvoir  de  nous  dire  a  nous  les  habitants  du  Nord:  Vous  ne  pouvez 
pas  grandir,  vous  ne  pouvez  pas  atteindre  votre  plein  potentiel.»  (M.  Lawrence  Norbert,  p. 
2:175) 

«Les  habitants  du  Nord  se  sont  battus  pour  le  Canada;  il  ne  faudrait  pas,  maintenant, 
les  traiter  comme  des  citoyens  de  seconde  zone.  A  mon  avis,  — 1'opinion  des  autres 
m'importe  peu —  ces  gens  se  sont  battus  pour  notre  pays;  ce  sont  des  citoyens  a  part  entiere 
et  ils  devraient  etre  traites  comme  tels. »  (M.  Larry  Tourangeau,  p.  2:1 79) 

«Au  lieu  d'etre  un  complot  inique,  je  crois  que  1'Entente  du  lac  Meech  trahit 
l'ignorance  des  Canadiens  a  l'egard  du  Nord  et  des  possibilites  qu'il  offre  d'enrichir  notre 
heritage  culturel  et  notre  economie  nationale.  Tant  que  cette  terrible  injustice  n'aura  pas 
ete  corrigee,  le  Canada  va  demeurer  incomplet,  le  Canada  ne  sera  pas  le  grand  pays  du  Nord 
celebre  dans  notre  hymne  national,  dans  les  tableaux  des  membres  du  Groupe  des  sept,  dans 
les  romans  de  Jack  London  et  dans  les  poemes  de  Robert  Service.  Le  Canada  sera  un  pays 
moderne  qui  recelera  la  honte  d'une  colonie  a  1'interieur  de  ses  limites.»  (L  "honorable 
Dennis  Patterson,  ministre  de  ['Education,  des  Droits  aborigenes  et  de  I'Euolution 
constitutionnelle,  p.  3:18) 

«Le  premier  ministre  du  Canada  a  declare  que  le  gouvernement,  son  gouvernement,  a 
encourage  activement  l'idee  de  l'etablissement  d'un  gouvernement  autonome  au  Yukon  et 
dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest  et  qu'il  continuera  de  donner  aux  deux  territoires  tout  le 
soutien  dont  ils  ont  besoin  pour  franchir  la  prochaine  etape  de  leur  avancement 
constitutionnel.  Vous  comprendrez  qu'il  devient  difficile  de  fonder  de  grands  espoirs  en 
l'avancement  constitutionnel  des  territoires,  d'une  part,  tout  en  etant  tenus  a  l'ecart  de  la 
reforme  constitutionnelle  nationale,  d'autre  part.  On  nous  donne  d'une  main  pour 
reprendre  de  l'autre.*  (M.  Andy  Theriault,  Maire  d1qaluit,p.3:52) 

«Je  vais  maintenant  repeter  a  peu  pres  la  meme  chose  que  ceux  qui  m'ont  precede. 
En  Colombie-Britannique,  Tumuk  n'avait  pas  voix  au  chapitre  lorsque  venait  le  temps  de 
nommer  des  juges  a  la  Cour  supreme  ou  de  nommer  des  senateurs  ou  encore  de  participer  a 
l'avenir  politique  de  la  Colombie-Britannique.  Ces  droits  lui  sont  egalement  refuses  a 
Iqaluit. 

Cependant,  lorsque  je  vivais  a  Toronto,  j'a vais  tous  ces  droits  et  meme  davantage;  je 
les  ai  perdus  en  venant  m'etablir  a  Iqaluit.  Cela  m'amene  a  remettre  en  question  le  principe 
de  l'egalite  des  citoyens  au  Canada.  Les  chiens  sont  egaux  parce  qu'ils  conservent  les 
memes  droits,  mais  mes  droits  changent  selon  que  j'habite  dans  une  partie  ou  l'autre  du 
pays  dans  lequel  je  suis  ne.»  (M.  Al  Woodhouse,  p. 3:57) 

« L'autre  question  qui  me  preoccupe  est  celle  de  la  souverainete.  Comment  diable  un 
pays  peut-il  pretendre  exercer  sa  souverainete  si  les  gens  qui  representent  ce  pays  ne 
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possedent  ni  les  droits,  ni  les  privileges  de  la  majorite  des  gens  qu'ils  representent?  En 
d'autres  termes,  lorsque  vous  retirez  aux  habitants  des  regions  nordiques  certains  droits  et 
privileges,  il  est  tres  difficile  pour  nous  de  faire  valoir  la  souverainete  dans  ces  regions 
puisque  nous  ne  sommes  pas  egaux  a  tous  les  egards.»  (M.  Frank  Pearce,  p. 3:59) 

«Des  marches  de  ce  pays,  j'ai  observe,  en  tant  qu'autochtone,  le  travail  d'une  vie 
s'envoler  en  fumee  a  cause  de  l'Entente  du  lac  Meech.*  (M.  Peter  Ernerk,  president, 
«Keewatin  Inuit  Association* ,  memoir  e,  p. 1) 

«La  reunion  du  lac  Meech  n'a  considere  ni  revendications  territoriales,  ni  Nunavut, 
ni  accord. »  (M.  A.  Okpik,  O.C.,  memoire,p.  2) 


Le  contexte  historique  et  politique 

«Le  Yukon  fait  partie  de  la  confederation  depuis  tres  longtemps;  certaines  des  regions 
du  Yukon  en  faisaient  partie  en  1867,  il  y  a  plus  de  100  ans.  Maintenant,  en  1987  on  n'en 
tient  meme  pas  compte.  Le  Yukon  n'a  pas  son  lieutenant-gouverneur,  mais  il  a  son 
commissaire;  c'est  a  peu  pres  la  meme  chose.  II  n'a  pas  toujours  porte  ce  titre;  on  l'a  deja 
appele  le  controleur  ou  le  commissaire  de  Sa  Majeste.  II  demeure  qu'il  representait  la 
population  du  Yukon  et  qu'il  recevait  ses  directives  d'Ottawa.  Comme  l'a  deja  dit  un  des 
titulaires  de  ce  poste,  il  avait  pour  tache  de  controler  un  cheval  piaffant,  mais  le  pouvoir 
veritable  venait  d'Ottawa. »  (M.  Laurent  Cyr,  president,  «Yukon  Council  on  Aging* ,  p. 1 :  102) 

« Maintenant  que  le  pouvoir  de  controler  notre  evolution  politique  a  ete  accorde  aux 
provinces,  nous  nous  demandons  si  ce  meme  principe  s'appliquera  a  d'autres  domaines 
comme  les  programmes  sociaux,  economiques  ou  federaux,  ainsi  qu'a  l'aide  financiere 
versee  aux  Territoires  du  Nord-Ouest.»  <Mme  Vicki  Boudreau,  Mairesse  adjointe,  Ville 
dlnuvik,p.2:133) 


La  participation  a  la  federation 

«En  resume,  les  Yukonais  sont  impuissants.  Nous  ne  pouvons  faconner  notre  destin 
au  meme  titre  que  les  Canadiens  des  provinces.  Nous  ne  pouvons  affecter  des  ressources  que 
nous  ne  possedons  pas.  Nous  ne  pouvons  en  appeler  des  decisions  qui  touchent  nos  vies 
quotidiennes.  Nous  ne  pouvons  tenir  les  decisionnaires  responsables  de  leurs  actes. 

Des  citoyens  impuissants  sont  des  citoyens  de  second  ordre;  et  cela  est  tres  offensant. 
C'est  offensant  au  regard  de  l'esprit  de  la  Constitution  canadienne,  qui  vise  a  rendre  tous  les 
Canadiens  egaux.  L'incertitude  et  l'iniquite  juridiques  n'ont  pas  lieu  d'etre  au  Canada.  II 
doit  mettre  fin  a  la  condition  des  citoyens  de  second  ordre. »  (M.  Steven  Smyth,  p.  1 :155) 
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«Beaucoup  de  gens  dans  le  Nord  doutent  meme  que  nous  puissions  avoir  des 
representants  a  la  table  de  negociations  si  la  question  de  la  creation  de  nouvelles  provinces 
dans  les  territoires  etait  soulevee.  Ayant  ete  tenus  a  l'ecart  de  l'Entente  du  lac  Meech,  nous 
sommes  inquiets  et  mefiants.*  (M .  Arnold  Hedstrom  memoire,  p.  3) 

•Nous  ne  pouvons  croire  que  le  peuple  du  Quebec  a  demande  l'exclusion  des  habitants 
du  Nord  et  des  autochtones  du  processus  constitutionnel  comme  condition  de  leur  admission 
au  sein  de  la  famille  canadienne.»  (M.  Mike  Paulette,  president,  Association  des  Metis  des 
Territoires  duNord-Ouest,p.  2:32) 

«Tous  les  Canadiens,  sauf  les  gens  du  Nord,  ont  deux  votes  lors  des  conferences  des 
premiers  ministres,  un  par  le  gouvernement  federal  et  l'autre  par  un  representant 
provincial.  Les  gens  du  Nord  n'ont  qu'un  vote,  celui  du  Premier  ministre.  L'Accord  arrache 
dans  l'edifice  Langevin  indique  clairement  que  nous  ne  sommes  pas  entre  bonnes  mains. » 
(M.  Terry  Foster,  president,  Association  liberate  deVArctique  delX)uest,p.  2:71) 

«Le  gouvernement  federal  ne  reconnait  pas  les  habitants  du  Nord  du  pays  comme  des 
citoyens  canadiens  a  part  entiere  dans  ses  deliberations  constitutionnelles.*  (M.  Douglas 
Marshall,  secretaire -tresorier ,  Federation  du  travail  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  p.  2:114) 

«Pour  nous  autres,  du  Nord,  il  ne  s'agit  pas  d'etre  contre  le  Quebec  ou  d'etre  contre  les 
Quebecois,  ou  encore  d'etre  contre  les  droits  des  Canadiens  frangais,  mais  il  s'agit  de  nos 
droits  en  tant  que  Canadiens,  et  principalement  de  notre  droit  de  participer  aux  discussions 
pour  faire  en  sorte  que  les  interets  du  Nord  soient  proteges. »  (M.  Kit  Spence,  p.  2:154) 


L'extension  des  frontieres  provinciales 

«Je  ne  vois  aucun  avantage  pour  une  province,  sans  parler  de  l'ensemble  des 
provinces,  d'appuyer  l'admission  d'un  onzieme  ou  d'un  douxieme  partenaire.  Cependant,  les 
deux  territoires  constituent  un  prix  tres  allechant  pour  le  negociateur  habile  qui  peut 
conclure  une  entente  attrayante  avec  le  gouvernement  federal  et  les  six  freres  provinciaux. 
Pour  au  moins  quatre  des  dix  provinces,  l'expansion  hors  de  leurs  frontieres  est  le  scenario 
le  plus  logique.  Mis  a  part  le  fait  qu'il  s'agit  de  la  solution  la  plus  odieuse  que  je  puisse 
imaginer  a  titre  de  Yukonaise,  dans  I'etat  actuel  des  choses,  nous  serions  relegues  au  rang 
de  spectateurs  sans  voix  au  chapitre.  De  toutes  les  humiliations  subies  par  le  Yukon,  ce 
serait  la  pire.  Malheureusement,  a  mon  avis,  c'est  aussi  le  scenario  le  plus  probable. »  (Mme 
lone  Christensen,  p.  1 :90) 

•Rattachement  des  territoires  aux  provinces:  on  pourrait  dire  que  dans  ce  domaine 
l'Accord  ameliore  les  conditions  enoncees  dans  la  constitution,  puisque  toutes  les  dix 
provinces  ainsi  que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  devront  consentir  a  tout 
rattachement  des  territoires  aux  provinces.    Toutefois,  cet  article  etait,  et  demeure,  un 
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affront  a  la  population  des  territoires.  II  me  semble  que  nous  devrions  avoir  notre  mot  a  dire 
si  une  province  decide  qu'elle  voudrait  s'emparer  d'une  partie  de  nos  territoires.  En  fait, 
nous  devrions  avoir  le  droit  de  nous  y  opposer.  En  ce  qui  me  concerne,  je  veux  rester 
Yukonais.»  (M.Keith Lay, p.  1:111) 

«Quant  au  prolongement  des  limites  provinciales,  notre  principale  inquietude  vient 
de  ce  que  l'accord  ne  comporte  pas  de  disposition  sur  le  consentement  a  obtenir  du  territoire 
en  cause.  Les  populations  des  territoires  du  Nord,  avec  leur  propre  gouvernement  elu,  la 
repartition  unique  d'autochtones  et  d'allogenes,  meritent  au  moins  le  droit  a  la  consultation 
sur  leur  integration  possible  a  une  des  provinces  existantes.*  (M.  John  Vertes,  president, 
Association  progressiste-conservatrice  de  la  circonscription  du  Grand  Nord,  p.  2:95) 

«I1  ne  fait  aucun  doute  pour  moi,  meme  si  je  ne  suis  pas  femme  politique,  pour  ainsi 
dire,  sans  connaitre  le  fonctionnement  de  la  legislature,  que  ce  fut  vraiment  tout  un 
stratageme  de  laisser  de  cote  les  Territoires  du  Nord-Ouest  et  de  laisser  la  porte  ouverte  en 
vue  d'un  acces  ulterieur  aux  Territoires  par  une  expansion  des  frontieres  provinciales. » 
(Mme  Arlene  Hache,  Federation  du  travail  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  p.  2:121) 

«I1  y  a  certainement  un  risque  que  les  provinces,  en  particulier  le  Quebec,  l'Ontario, 
le  Manitoba,  la  Saskatchewan  et  1'Alberta  veuillent  elargir  leurs  frontieres  vers  le  Nord.  II 
ne  fait  aucun  doute  que  certaines  d'entre  elles  ont  deja  envisage  cette  possibility  et  ce  risque 
existe  toujours,  en  particulier  pendant  que  les  Inuit  de  Test  de  l'Arctique  sont  tres  occupes  a 
negocier  aprement  le  morcellement  des  Territoires,  ce  qui,  d'apres  nous  est  ...  II  est 
necessaire  de  reunir  tous  les  Inuit  du  Nord  sous  un  gouvernement  Nunavut  dont  la  majorite 
sera  constitute  d'Inuit;  ce  gouvernement,  s'il  voyait  le  jour,  pourrait  devenir  une 
administration  provinciale  pas  necessairement  dans  l'immediat,  mais  suivant  la  tournure 
des  negociations  menees  par  l'assemblee  constitutionnelle  de  Test  et  celle  de  l'ouest,  ce 
danger  est  toujours  present  si  les  provinces  devaient  elargir  leurs  frontieres  a  meme  les 
Territoires.  Les  groupes  autochtones  Inuit  seraient  alors  fragmented  et  soumis  a  des  lois 
differentes.»  (M.  Louis  Tapardguk,  president,  Conseil  regional  de  Baffin  et  Association  Inuit 
de  la  region  de  Baffin,  p.  3:42) 


La  creation  de  nouvelles  provinces 

«D'abord  et  avant  tout,  nous  nous  indignons  du  droit  de  veto  puissant  et  tout  a  fait 
injustifie  accorde  a  chacune  des  provinces  en  vue  de  refuser  le  statut  de  province  aux  gens 
du  Nord  lorsque  nous  aurons  atteint  la  maturite  voulue;  et  soyez  assures  que  ce  jour 
viendra.  Si  nous  devons  continuer  a  contribuer  aux  aspirations  et  aux  objectifs  nationaux 
comme  nous  l'avons  fait  si  habilement  dans  le  passe,  aucune  province  ne  devrait  pouvoir 
s'opposer  a  ce  que  les  gens  du  Nord  aient  leur  mot  a  dire  dans  les  affaires  du  Canada,  au 
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meme  titre  que  les  autres  Canadiens.»    (M.  Art  Deer,  president,  '(Association  of  Yukon 
Communities" ,  p.  1:44) 

«Ce  qui  m'inquiete,  c'est  que  nous  nous  developpons  assez  energiquement,  a  mon 
sens,  au  niveau  territorial.  Notre  infrastructure  se  consolide,  comme  tout  le  reste.  Nous 
sommes  bien  represented,  mais  si  nos  representants  n'ont  pas  voix  au  chapitre  a  l'echelon 
national,  comment  pourrons-nous  jamais  pousser  plus  loin  notre  developpement?  Si  rien 
n'est  mis  en  place  et  si  on  nous  l'enleve,  nous  ne  pourrons  jamais  devenir  une  province, 
Nous  ne  pourrons  meme  pas  dire  notre  mot  sur  l'accession  a  ce  statut.  C'est  le  principal 
souci.»  ( M me  Claire  Br iand,  «Elsa  Hamlet  Council»,  p.  1:64) 

«Je  crois  que  faire  l'unanimite  aupres  de  10  regions  differentes  en  plus  du 
gouvernement  federal  constitue  une  tache  impossible  a  accomplir.  II  semble  que  dans  ce 
recent  accord,  chaque  province  ait  mis  de  l'avant  son  interet  propre  et  ait  obtenu  quelque 
chose.  Qu'allons-nous  offrir  a  chacune  de  ces  provinces  au  moment  ou  la  question  se  posera, 
afin  de  les  convaincre  ou  de  les  inciter  a  consentir  a  l'octroi  du  statut  de  province?*  (M. 
David Philpott,  "Tourism  Industry  Association  of  Yukon», p.  1:72) 

«Tandis  que  le  gouvernement  federal  continue  de  contribuer  a  la  maturation  des 
administrations  du  Nord  en  les  aidant  a  developper  des  gouvernements  territoriaux,  en 
procedant  au  transfert  de  lots  territoriaux  et  en  visant  un  reglement  en  matiere  de 
revendications  territoriales,  ce  meme  gouvernement  n'est  pas  pret  a  proteger  la  porte 
constitutionnelle  de  sorte  que  les  territoires  puissent  y  entrer  eventuellement.  L'Accord  du 
lac  Meech  fournira  une  barriere  extremement  efficace  a  cette  etape  constitutionnelle, 
barriere  que  la  province  de  1'Alberta  et  ses  partenaires  constitutionnels  n'ont  pas  eu  a 
franchir.  Selon  nous,  il  s'agit  non  seulement  d'une  injustice  envers  les  citoyens  du  nord  du 
Canada,  mais  egalement  d'un  signe  de  derogation  du  cadre  constitutionnel,  qui  constitue 
llieritage  de  notre  nation.  La  constitution  du  Canada  decoule  de  son  histoire,  une  histoire 
qui  temoigne  du  fait  que  le  pays  a  traditionnellement  ete  dispose  a  accorder  a  de  nouvelles 
regions,  ses  territoires  en  voie  de  maturation,  le  droit  a  un  statut  de  province.  Cet  aspect 
n'etait  pas  juge  etranger  a  l'interet  national,  mais  plutot  partie  integrante  de  celui-ci.»  (M. 
Kirk  Cameron,  p.  1 :80  et  1 :81) 

«Nous  avions  des  projets.  J'avais  un  projet.  Les  Yukonais  se  sont  fixe  un  objectif  dont 
ils  n'ont  jamais  devie,  soit  celui  de  devenir  un  membre  a  part  egale  de  la  Confederation,  du 
Dominion  du  Canada.  II  est  peu  probable  que  nous  cherchions  a  acceder  au  statut  de 
province  dans  un  proche  avenir,  mais,  lorsque  le  Yukon  aura  muri,  et  ce  processus  est  deja 
bien  entame,  le  droit  a  l'autodetermination  devrait  nous  etre  accorde  et  c'est  aux  principaux 
interesses,  c'est-a-dire  aux  Yukonais,  aux  gens  du  Nord,  que  devrait  revenir  la  decision  de 
leur  statut  politique  et  non  au  gouvernement  federal  ainsi  qu'aux  dix  provinces  qui 
serviraient  leurs  propres  desseins  et  non  les  notres. »  (M.  H.K.  Law,  Maire  adjoint,  Ville  de 
White  horse,  p.  1:144  et  1 :145) 
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«Aux  termes  de  l'Accord  constitutionnel  de  1987,  les  Yukonais,  avec  d'autres  citoyens 
du  Nord,  vont  etre  les  seuls  Canadiens  qui  n'auront  pas  leur  mot  a  dire  sur  la  question  de 
savoir  si  le  Yukon  doit  devenir  ou  non  une  province.  Cette  situation  est  injuste  et 
intolerable  dans  une  societe  democratique  libre.  En  tant  que  personnes  directement 
touchees,  nous  avons  certainement  notre  mot  a  dire  dans  le  fagonnage  de  notre  avenir.*  (M. 
Mark  Obstfeldet  «Concerned  Youth»,p.  1:162) 

«Je  crois  qu'il  y  a  un  but  recherche  par  de  nombreux  politiciens  et  de  nombreuses 
personnes  du  territoire  du  Yukon  et  M.  Penikett  y  a  fait  allusion  dans  son  discours  d'hier, 
c'est  le  concept  d'un  contrat  social.  L'Accord  du  lac  Meech  viole  le  contrat  social  a  l'etude. 
C'est  un  objectif  au  Yukon  parce  qu'il  n'a  pas  encore  ete  etabli.  Pour  le  moment,  c'est  une 
espece  de  dysfonctionnement. 

Les  habitants  non  autochtones  du  Yukon  considerent  les  objectifs  politiques  en 
termes  de  statut  de  province  a  long  terme.  Par  contre,  les  autochtones  le  considerent  comme 
le  reglement  de  leurs  revendications  territoriales,  comme  l'obtention  de  l'autonomie 
politique,  et  ils  sont  prets  a  negocier  le  contrat  social.  Je  crois  que  l'Accord  du  lac  Meech 
aneantit  les  espoirs  des  habitants  du  Yukon.  II  aneantit  les  espoirs  d'un  contrat  social  pour 
longtemps.»  (M.  Ron  Veale,p.  1:181  et  1:182) 

«Le  21  mai  dernier,  a  Quebec,  a  l'assemblee  generate  annuelle  du  Conseil  pour  l'unite 
canadienne  ou,  en  ma  qualite  de  presidente,  je  representais  le  Yukon,  un  panel  de  trois 
eminents  conferenciers  a  presente  un  expose  sur  les  disparites  regionales  et  l'effet  de  ces 
dernieres  sur  l'unite  canadienne.  Le  panel  etait  compose  de  l'honorable  Bill  Bennett,  du 
senateur  Pierre  De  Bane  et  de  l'honorable  Joseph  A.  Ghiz,  premier  ministre  de  1'Ile  du 
Prince-Edouard. 

J'ai  demande  a  M.  Ghiz,  qui  a  participe  a  la  rencontre  du  lac  Meech,  pourquoi  il  s'etait 
senti  oblige,  afin  d'ouvrir  la  porte  au  Quebec,  de  fermer  la  porte  au  Nord  du  Canada  qui 
constitue  le  tiers  du  pays.  II  a  repondu:  Vous  savez,  il  ne  faudrait  pas  qu'il  se  cree  dans  le 
Nord  deux  ou  trois  nouvelles  provinces.  Cela  reduirait  notre  part  des  recettes  fiscales 
federates. »  (MmeFlo  Whyard,p.  1:201) 

«Ca  fn'a  mise  en  colere  d'apprendre  que,  pour  devenir  une  province,  le  Yukon  devait 
obtenir  1'accord  de  l'ensemble  des  10  provinces.  II  est  vrai  que  les  premiers  ministres 
actuels,  ou  du  moins  les  neuf  qui  etaient  la  a  ce  moment-la,  nous  ont  assures  qu'ils  ne 
voyaient  aucune  raison  de  refuser  cet  Accord.  Cependant,  ce  ne  sera  peut-etre  pas  a  eux  de 
le  faire.  II  se  peut  qu'on  ne  demande  pas  a  devenir  une  province  avant  10  ou  20  ans,  je  ne 
sais  pas,  mais  je  suis  sure  que  ce  ne  seront  pas  les  memes  personnes  qui  seront  premiers 
ministres  et  je  suis  certaine  qu'elles  trouveront  des  raisons  pour  empecher  le  Yukon  de 
devenir  une  province. »  (Mme  Yvonne  Harris,  p.  1:210) 

«Comme  la  majorite  des  Canadiens,  nous  souscrivons  a  l'objectif  general  de  l'Accord 
du  lac  Meech.    Toutefois,  en  tant  que  membres  d'une  societe  libre  et  democratique,  nous 
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devons  vous  informer  que  nous  croyons  avec  conviction  qu'il  est,  selon  toute  vraisemblance, 
illegal  de  prendre  des  decisions  importantes  concernant  notre  avenir  sans  que  nous  ayons 
ete  consultes. 

Deja,  le  gouvernement  du  Canada  n'a  pas  invite  le  Yukon  a  prendre  part  aux 
discussions  qui  ont  abouti  a  l'Accord  du  lac  Meech.  Si  le  gouvernement  du  Canada  decidait 
de  persister  dans  son  attitute,  et  en  fin  de  compte  d'appliquer  les  termes  de  cet  accord  sans  le 
cbnsentement  des  habitants  du  Yukon,  nous  croyons  qu'il  s'agirait  la  d'un  geste 
antidemocratique  et,  par  consequent,  illegal. »  (M.  Frank  Taylor,  president,  «Klondyke 
Placer  Miners  Association",  p.  1 :216) 

«Cette  formule  generale  d'amendement  empeche  la  population  autochtone 
d'atteindre  ses  objectifs  legitimes  d'autodetermination  sans  l'accord  unanime  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux.  Cette  formule  d'amendement  garantit  que  les 
autochtones  et  les  residents  du  Nord  ne  pourront  jamais  etre  plus  que  des  citoyens  de 
seconde  classe  dans  leur  propre  pays,  perspective  qui  nous  repugne  a  tous. 

A  titre  de  federation  et  a  titre  d'habitants  du  Nord,  nous  considerons  que  cette 
formule  d'amendement  presente  trop  d'aspects  negatifs  pour  que  nous  puissions  l'accepter. 
C'est  un  carcan  constitutionnel  qui  nous  enleve  toute  voix  au  chapitre  quand  notre  avenir 
est  en  jeu  et  tout  espoir  de  jamais  pouvoir  devenir  une  province.  (M.  John  Sheppard, 
president,  Federation  du  Travail  du  Yukon,  p.  1:221) 

«A  nos  yeux,  il  y  a  peu  de  difference  entre  notre  capacite  actuelle  d'assumer  notre 
autonomic  gouvernementale  et  la  situation  des  provinces  au  moment  de  leur  entree  dans  la 
Confederation  canadienne.  Le  moment  de  cette  entree  semble  etre  la  seule  difference.  Nous 
avons  rate  notre  chance  et  il  semble  que  nous  n'en  aurons  pas  d'autres.»  (M.  G.  Castellarin, 
president, « Klondike  Visitors  Association",  memoire,p.  2) 

«Imaginons  dans  quels  scenarios  s'engageraient  les  futurs  premiers  ministres  du 
Canada  et  des  provinces  projetant  un  accord  qui  permettrait  au  Yukon  ou  aux  Territoires  du 
Nord-Ouest  de  devenir  des  provinces.  Les  territoires  deviennent  les  otages  de  chacune  des 
provinces  dans  leurs  negociations  avec  le  gouvernement  du  Canada,  a  supposer  que  celui-ci 
favorise  la  realisation  de  cette  idee.  Qu'est-ce  que  le  gouvernement  du  Canada  aurait  a 
donner  aux  provinces  — a  chacune  des  provinces — pour  obtenir  leur  consentement?*  (M. 
Gerry  Sutton,  membre,  Association  du  Nouueau  Parti  democratique  de  VArctique  de  VOuest, 
p.  2:77) 

«Nous  votons  pour  tout  le  monde.  Les  deputes  provinciaux  sont  elus,  les  deputes 
federaux  aussi.  Nous  possedons  l'assise  economique  necessaire  pour  devenir  une  province 
et,  a  tout  prendre,  la  plus  puissante.  Qa,  nous  l'avons.  Tout  ce  qu'il  nous  faut  c'est  du  temps, 
mais  de  grace  ne  nous  coupez  pas  l'herbe  sous  les  pieds  maintenant.*  (M.  Joseph  Lanzon,  p. 
2:164) 
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«I1  va  sans  dire  que  nous  eprouvons  aussi  beaucoup  de  difficulte  a  obtenir  l'unanimite 
en  ce  qui  a  trait  a  la  creation  de  nouvelles  provinces.  Cette  question  a  ete  expliquee  d'une 
maniere  tres  precise  par  le  gouvernement  du  Yukon  et  le  gouvernement  des  Territoires  du 
Nord-Ouest.  La  revocation  des  actuels  alineas  42  e)  et  f)  de  la  constitution  a  fait  l'objet  d'une 
discussion  en  vertu  de  l'Accord  constitutionnel  de  1983  et  on  doit  encore  en  discuter 
serieusement.»  (M.  Zebedee  Nungak,  copresident,  Comite  d'etude  Inuit  des  questions 
Rationales,  p.  3:28) 

«Ce  a  quoi  nous  nous  opposons  dans  l'Entente  du  lac  Meech  c'est  le  fait  que,  comme  je 
l'ai  deja  mentionne,  elle  elimine  pratiquement  toute  possibility  que  de  nouvelles  provinces 
soient  admises  au  sein  de  la  Confederation.  Je  crois  comprendre  que  notre  depute  Thomas 
Suluk,  aurait  declare  que  les  Inuit  ne  manifestaient  guere  d'interet  pour  la  question  du 
statut  de  province.  Peut-etre  en  est-il  ainsi  aujourd'hui,  mais  nous  ne  voulons  pas  ecarter 
toute  possibility.  Nous  ne  voulons  pas  ecarter  toute  possibility  pour  l'avenir.  Qui  sait 
comment  tout  cela  va  tourner  dans  quelques  annees?*  (M.  John  Amagoalik,  Assemblee 
constituante  du  Nunavut, p.  3:47) 

«Cela  veut  dire  egalement  que  notre  avenir  socio-economique,  politique  et  judiciaire 
sera  toujours  menace  tant  que  nous  serons  exclus  de  l'article  92  de  l'Acte  constitutionnel. 
Autrement  dit,  tant  que  nous  ne  formerons  pas  une  province,  nous  resterons  ce  que  nous 
sommes  maintenant,  c'est-a-dire  des  pions  du  gouvernement  federal. »  (M.  Francis 
Piugattuk,  p.  3:61) 

«Je  m'inquiete  de  cette  legalisation  d'une  prise  de  possession  des  territoires  par  les 
provinces.  Je  m'inquiete  du  role  attribue  aux  provinces  par  l'Entente  en  ce  qui  a  trait  a 
l'octroi  du  statut  de  province  aux  territoires.  Je  crois  qu'il  s'agit  d'une  violation  flagrante  de 
nos  droits  politiques  fondamentaux.  Auparavant,  le  statut  de  province  etait  une  question 
qui  devait  se  regler  entre  deux  parties  seulement:  le  Parlement  federal  et  les  requerants.» 
(M.  Saali  Peter,  p.  3:63) 


Une  autre  societe  distincte? 

«Quel  autre  groupe  peut-etre  considere  plus  distinct  que  les  autochtones  d'Amerique 
du  Nord,  surtout  lorsqu'il  est  question  de  cette  terre  que  nous  appelons  Turtle  Island? 
L'histoire  des  peuples  autochtones  de  Turtle  Island  remonte,  avant  le  Christ,  a  l'epoque  de 
la  grande  inondation  du  monde.  Notre  peuple  en  parle  encore  aujourd'hui  dans  la  region  de 
Ross  River.  Nous  entretenons  les  coutumes,  la  culture  et  le  mode  de  vie  qui  assurent  la 
survie  des  peuples  autochtones  du  Canada. »  (Chef  Hammond  Dick,  conseil  de  la  bande 
indienne  denee  de  Ross  River,  p.  1 :96) 

«Le  Conseil  des  Indiens  du  Yukon  entretient  des  inquietudes  bien  precises  en  ce  qui 
concerne  l'Accord  du  lac  Meech,  1'autonomie  d'administration  et  les  revendications 
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territoriales.  La  Couronne,  ou  ce  qui  revient  au  meme  le  gouvernement  federal,  refuse  par 
sa  politique  d'integrer  la  question  de  l'autonomie  d'administration  au  processus  des 
revendications  territoriales.  Dans  le  Nord,  des  ententes  sur  les  revendications  territoriales 
sont  en  train  d'etre  negociees  avec  les  autochtones.  Ces  ententes  vont  reconnaitre  les  droits 
de  propriete  de  notre  peuple  sur  certaines  terres  et  ressources  et  definir  les  responsabilites 
en  matiere  de  gestion  de  ces  dernieres.  Comme  ces  ententes  relevent  de  l'article  35  de  la 
Constitution,  en  raison  de  l'Accord  du  lac  Meech,  nous  craignons  qu'elles  soient  protegees 
par  la  Constitution,  une  fois  conclues.  Ces  ententes  seront-elles  considerees  comme  des 
amendements  constitutionnels  et,  si  c'est  le  cas,  necessiteront-elles  le  consentement  de 
toutes  les  provinces?  C'est  la  principale  preoccupation  des  Premieres  nations  du  Yukon:  si 
nous  consignons  nos  droits  dans  des  ententes  de  revendications  territoriales  et  si  ces 
ententes  sont  considerees  comme  des  amendements  constitutionnels,  il  faudra  le 
consentement  unanime  des  provinces.*  (M.  Mike  Smith,  president,  Conseil  des  Indiens  du 
Yukon,  p.  1:133  et  1:134) 

« L'article  qui  dit  que  le  Quebec  constitue  une  societe  distincte  suscite  dans  mon  esprit 
des  questions  quand  on  pense  qu'avant  l'arrivee  de  l'homme  blanc,  il  y  a  plus  de  400  ou  500 
ans,  les  aborigenes  avaient  une  societe  distincte.  Nous  avions  notre  propre  culture,  notre 
propre  langue,  notre  propre  histoire,  notre  propre  patrimoine,  nos  propres  valeurs 
spirituelles,  nos  propres  communautes  et,  chose  la  plus  importante,  notre  propre 
gouvernement.  Faut-il  devenir  vraiment  beaucoup  plus  distinct  avant  d'etre  reconnu 
comme  peuple  des  premieres  nations  constituant  les  premiers  habitants  de  ce  pays.  A  titre 
de  peuple  d'origine,  nous  meritons  la  meme  reconnaissance  que  le  Quebec,  ou  je  devrais 
peut-etre  dire  que  nous  meritons  d'etre  reconnus  comme  la  societe  distincte  numero  un  et  le 
Quebec  comme  la  societe  numero  deux. »  (M.  James  Allen,  p.  1 :232  et  1 :233) 

«J'espere  seulement  que  les  autochtones  seront  aussi  un  jour  reconnus  comme  faisant 
partie  de  la  premiere  et  de  la  plus  distincte  des  societes  au  Canada.  Des  efforts 
considerables  ont  ete  faits  pour  inclure  les  droits  des  autochtones  dans  la  Constitution,  mais 
les  premiers  ministres  n'y  ont  pas  tout  a  fait  reussi.  Naturellement,  de  nombreux 
autochtones  se  demandent  comment  le  Quebec  a  pu  faire  pour  l'obtenir  si  facilement.  Quoi 
qu'il  en  soit,  je  ne  tenterais  pas  de.  l'enlever  aux  francophones.  A  l'instar  des  autochtones,  ils 
forment  une  societe  distincte  et  merite  d'etre  reconnus  comme  tel.»  (L  honorable  Nick 
Sibbeston,  chefdu  Gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  p.  2:25) 

«L'expression  ultime  de  la  poursuite  de  l'autodetermination  dans  les  Territoires  se 
traduit  par  le  statut  provincial.  Voila  pourquoi  tous  les  habitants  du  Nord,  tant  les 
autochtones  que  les  non-autochtones  partagent  le  meme  sentiment  d'insatisfaction  a  l'egard 
de  l'Accord  du  lac  Meech.  Nous  tenons  a  preciser  que  notre  objectif  ne  consiste  pas  tant  a 
obtenir  les  attributs  afferents  au  statut  de  province  qu'a  obtenir  l'occasion  de  devenir 
maitres  de  nos  propres  destinees.   Les  habitants  du  Nord  veulent  jouir,  vis-a-vis  d'Ottawa, 
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de  la  meme  independance  que  celle  que  symbolise  le  statut  de  province  dans  le  Sud  du 
Canada.*  (M.  Bill  Erasmus,  president,  Nation  denee,  p.  2:29) 

«Nous  nous  devons  d'ajouter  que  meme  si  nous  sommes  tres  fiers  de  notre  identite  et 
de  notre  culture  distinctes  en  tant  que  premiere  nation  du  pays,  nous  sommes  avant  tout  des 
Canadiens.»  (M.  Roger  Gruben,  conseiller  regional  en  chef,  Societe  regionale  inuvialuit,  p. 
2:140  et  2: 141) 


Que  justice  soit  rendue 

«Nous  parlons  ici  de  la  modification  de  nos  droits.  Nous  parlons  de  modifications  qui 
touchent  nos  interets  et  qui  sont  apportees  d'une  fagon  fondamentalement  non 
democratique.  On  nous  demande  d'esperer  que,  grace  a  ces  nouvelles  regies,  que  nous 
trouvons  offensantes,  le  probleme  va  etre  corrige  plus  tard.  Je  trouve  que  c'est  improbable 
et  injuste. »  (L  honorable  Tony  Penikett,  chefdu  Gouvernement  du  Yukon,  p.  1 :20) 

«Je  ne  conteste  pas  le  fait  que,  pour  obtenir  l'adhesion  du  Quebec,  il  ait  fallu,  en 
echange,  obtenir  plus  de  concessions  de  la  part  des  autres  provinces.  J'aurais  simplement 
souhaite  qu'ils  fassent  preuve  d'une  plus  grande  ouverture  d'esprit.  Des  1910,  Henri 
Bourassa  avait  parle  d'un  Canada  ou  un  Quebecois  se  serait  senti  chez  lui  de  1'Atlantique 
jusqu'au  Paciflque,  et  non  seulement  dans  la  province  de  Quebec.  Malheureusement,  les 
premiers  ministres  provinciaux  n'ont  pas  eu  la  vision  aussi  large  que  la  sienne,  en  ce  sens 
qu'ils  n'ont  pense  qu'a  eux-memes  et  ils  ont  oublie  certaines  autres  regions  importantes  du 
Canada,  notamment  le  Nord.  J'aurais  espere  que  les  premiers  ministres  provinciaux  aient 
ete  moins  mesquins,  si  je  peux  m'exprimer  ainsi,  lorsqu'ils  ont  chacun  essaye  d'assurer  a 
leurs  provinces  plus  de  pouvoir  pour  leur  province,  ou  du  moins  de  corriger  le  desequilibre 
traditionnel,  et  qu'ils  aient  regarde  au-dela  de  leurs  interets  immediats,  vers  l'avenir,  car 
une  vision  a  long  terme  doit  necessairement,  a  mon  avis,  inclure  le  nord  du  Canada. »  (M. 
Bruce  Willis,  president,  «Law  Society  of  Yukon»  et  president,  I'Association  du  Barreau 
canadien,  division  du  Yukon,  p.  1:26  et  1:27) 

«J'espere  que  les  Canadiens  laisseront  la  porte  ouverte  aux  gens  du  Nord, 
autochtones  ou  non,  et  qu'ils  nous  permettront  d'envisager  de  plus  larges  perspectives 
d'avenir.»  (Mile  Leah  McTiernan,  p.  1:151) 

«Nous  parlons  ici  de  mesures  prises  dans  un  passe  recent.  Cependant  soyons  clairs,  il 
s'agit  de  notre  avenir,  d'abord  de  l'avenir  de  nos  enfants  et  de  l'avenir  du  Nord  c'est-a-dire,  le 
Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  peut-etre  meme  de  l'avenir  du  Canada.*  (M.  Doug 
Bell,  p.  1:189) 

«Si  vous  n'avez  pas  entendu  parler  de  «maladresses  insignes»  a  Whitehorse  et  a 
Yellowknife,  alors  vous  n'en  entendrez  jamais  parler  de  votre  vie.  Peut-on  douter  que  cette 


-81- 


3144 SENATE  JOURNALS July  12,  1988 

chose  (l'Accord)  qui  nous  interesse  est  brisee  et  doit  etre  reparee  lorsqu'on  prend 
connaissance  des  preoccupations  des  habitants  des  territoires  du  Nord,  de  celles  des 
autochtones,  des  questions  qui  preoccupent  les  femmes  et  de  la  menace  qui  plane  sur  les 
droits  a  l'egalite?»  (M.  Ted  Richard,  p.  2:48) 

«Les  revendications  legitimes  du  peuple  autochtone  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
seront-elles  examinees  minutieusement  devant  les  premiers  ministres  pour  voir  dans  quelle 
mesure  ces  revendications  toucheront  les  aspirations  ou  desseins  des  provinces?  Pouvons- 
nous  accepter  la  promesse  d'une  deuxieme  ronde  de  negociations  a  laquelle  nous  serions 
invites,  a  laquelle  nous  pourrions  etre  invites  a  participer  et  a  laquelle  nous  pourrions  avoir 
notre  mot  a  dire  dans  les  decisions  qui  touchent  notre  avenir?  Comme  nous  l'avons  deja  dit, 
on  nous  a  fait  cette  promesse  en  1983,  par  ecrit,  dans  le  cadre  d'un  accord  constitutionnel 
solennel,  mais  on  n'en  a  absolument  pas  tenu  compte  au  lac  Meech.»  (LTionorable  Michael 
Ballantyne,  ministre  de  la  Justice,  Territoires  du  Nord-Ouest,  p.  2:57) 

•Nous,  Oblats  missionnaires  de  Marie-Immaculee  du  Manitoba,  demandons  que 
rEntente  constitutionnelle  de  1987  connue  sous  le  nom  d'Entente  du  lac  Meech  soit  modifiee 
de  maniere  a  garantir  la  reconnaissance  et  le  respect  des  droits  et  libertes  de  tous  les 
autochtones  et  residents  des  Territoires  du  Nord-Ouest. 

Cela  ne  sera  possible  que  dans  la  mesure  ou  nous  travaillerons  ensemble  au  sein  de  la 
confederation  a  titre  de  partenaires  egaux,  dans  l'esprit  qui  animait  les  premiers  habitants 
de  ce  pays,  les  Inuit  et  les  Indiens,  et  ceux  qui  ont  travaille  ensemble  pendant  de  nombreux 
siecles  pour  faire  du  Canada  un  pays  libre  et  prospere.»  (Le  R.P.  Patrick  Lorand,  o.m.i, 
missionnaire  des  Oblats  de  Marie-Immaculee,  Manitoba,  p.  3:60) 
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ANNEXE  A 


ACCORD  CONSmtrnONNEL 

DE  1983  SUR  LES  DROITS 

DES  AUTOCHTONES 


Attendu  : 

Qu'une  conference  constitutionnelle  reunissant  le 
premier  ministre  du  Canada  et  les  premiers  minis- 
ties  provinciaux,  a  laqueUe  avaient  ete  invites  les  repre- 
sentants  des  peuples  autochtones  du  Canada  et  des 
representants  elus  du  territoire  du  Yukon  et  des  terri- 
toires  du  Nord-Ouest,  a  eu  lieu  les  15  et  16  mars  1983 
en  application  de  1* article  37  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1982; 

qu'il  a  ete  convenu.  a  cette  conference,  que  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  ferait  l'objet  d'une  proce- 
dure de  modification  dans  les  conditions  prevues  a  son 
article  38; 

que  les  questions  suivantes  qui  interessent  directement 
les  peuples  autochtones  du  Canada  avaient  ete  placees  a 
1'ordre  du  jour  de  cette  conference  : 

ORDRE  DU  JOUR 

1.  Charte  des  droits  des  peuples  autochtones  (expan- 
sion de  la  parte  n  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982),  y  compris  : 

•  Le  preambule 

•  La  supression  du  terme  «  existants  »  et  l'inclusion 
a  1'article  35  de  la  reconnaissance  des  traites  con- 
temporains,  des  traites  signes  en  dehors  du 
Canada  et  avant  la  Confederation,  ainsi  que  la 
mention  precise  de  «  titre  autochtone  »  y  compris 
le  droit  des  peuples  autochtones  du  Canada  a  un 
territoire  et  des  eaux  de  reserve  (y  compris  un 
territoire  pour  les  Metis) 

•  L'enonce  des  droits  particuliers  des  peuples 
autochtones 

•  L'enonce  des  principes 

•  L'egalite 

•  L'application 

•  L'interpretation 

2.  Modification  de  la  formule  d'amendement,  y 
compris  : 

•  La  soustraction  au  droit  de  retrait  des  provinces 
des  modifications  portant  sur  les  affaires  des 
autochtones 

•  La  disposition  de  consentement 

3.  Couvemement  autochtone  autonome 

4.  Abrogation  des  alineas  42(l)e)  et  f) 


5.  Modification  de  la  parte  m.  y  compris  : 

•  La  perequation  )     Ressources  des 

•  Le  partage  des  frais         )     administrations 

•  La  prestation  de  services  )     autochtones 

6.  Dispositions  de  suivi,  y  compris  d'autres  confe- 
rences des  premiers  ministres  et  1'inscripDon  des 
mecanismes  necessaires  a  l'execution  des  droits 

qu'il  n'a  pas  ete  possible  a  cette  conference  d'etudier 
pleinement  toutes  ces  questions; 

qu'U  a  ete  convenu,  a  la  meme  conference,  d'exami- 
ner  ces  questions  et  d'autres  questions  constitutionnelles 
qui  intiressent  directement  les  peuples  autochtones  du 
Canada  a  des  conferences  ulterieures,  le  gouvemement 
du  Canada  et  les  gouvemements  provinciaux  sont  con- 
venus  de  ce  qui  suit : 

1 .  Dans  I'annee  suivant  la  conference  qui  a  eu  lieu  les 
15  et  16  mars  1983,  le  premier  ministre  du  Canada 
convoquera  une  conference  constitutionnelle  reunis- 
sant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  tui-meme. 

2.  Seront  placees  a  1'ordre  du  jour  de  la  conference 
convoquee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  les  questions 
qui  n'ont  pas  ete  etudiees  pleinement  lors  de  la  con- 
ference des  15  et  16  mars  1983.  Le  premier  mi- 
nistre du  Canada  invitera  les  representants  des 
peuples  autochtones  du  Canada  a  partciper  aux 
travaux  relatifs  a  ces  questions. 

3.  Le  premier  ministre  du  Canada  invitera  des  repre- 
sentants elus  des  gouvemements  du  territoire  du 
Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  a  partciper 
aux  travaux  relatifs  a  toute  question  placee  a  1'ordre 
du  jour  de  la  conference  convoquee  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  et  qui,  selon  fui,  intiresse  directe- 
ment le  territoire  du  Yukon  et  les  Territoires  du 
Nord-Ouest. 

4.  Le  premier  ministre  du  Canada  et  les  premiers 
ministres  provinciaux  deposeront  ou  feront  deposer 
avant  le  31  decembre  1983,  devant  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes  et  devant  les  assembiees 
legislatives  respectivement,  une  resolution,  etablie 
en  la  forme  de  celle  qui  figure  a  1' annexe,  autorisant 
le  gouvemeur  general  a  prendre  sous  le  grand  sceau 
du  Canada  une  proclamation  portant  modification  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 
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5.  En  vue  de  la  preparation  des  conferences  constitu- 
tionneQes  prevues  par  le  present  accord,  des 
reunions,  convoqute  au  moins  une  fois  par  an  par 
le  gouvemement  du  Canada,  seront  tenues  regrou- 
pant  des  ministres  federaux  et  provinciaux,  ainsi 
que  les  representants  des  peuples  autochtones  du 
Canada  et  des  representants  flus  des  gouvernements 
du  territoire  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord- 
Ouest. 

6.  Le  present  accord  n'a  pas  pour  effet  de  prevenir  ou 
de  remplacer  les  discussions,  bilatirales  ou  autres, 
ou  la  conclusion  d'ententes,  entre  gouvernements  et 
les  divers  peuples  autochtones.  Plus  paruculiere- 
ment,  eu  6gard  a  la  competence  devolue  au  Parle- 
ment  en  vertu  de  la  cat£gorie  24  de  Particle  91  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1867  et  aux  relations 
particulieres  qui  ont  exists  et  continuent  a  exister 
entre  le  Parlement  et  le  gouvemement  du  Canada  et 
les  peuples  mentionnes  dans  cette  categoric  la  con- 
clusion du  present  accord  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  aux  actions  bilatlrales  menees,  ou 
susceptibles  de  l'etre,  entre  le  gouvemement  du 
Canada  et  ces  peuples. 

7.  Le  present  accord  n'a  pas  pour  effet  de  dlroger  a 
r  interpretation  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982. 


-84- 


Le  12  juillet  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


3147 


Fait  a  Ottawa  le  16  mars  1983,  par  le  gouvemement  du  Canada  et  les  gouvernements  provinciaux  • 


Ontario 


Quebec 


Nouvelle-Ecosse 
Nova  Scotia 


Nouveau-Brunswick 
New  Brunswick 


Canada 


Colombie-Britannique 
British  Columbia 

^*%4le>ro-Prince-Edouard  "  ^ 
Prince  Edward  Island 


tskvULy 


Terre-Neuve 
Newfoundland 


ET  AVEC  LA  PARTICIPATION  DE  : 


Assemblee  des 
Premieres  Nations 
Assembly  of  First 
Nations 


Conseil  des 

Autochtones  du 

Canada 

Native  Council  of 

Canada 


-^Z^l^    C.^/^L^L^ 


Comiie  inuit  sur  les 
Affaires  nationales 
Inuit  Committee  on 
National  Issues 


Territoire  du 

Yukon 

Yukon  Territory 
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RaQiement  national 

des  Meas 

M£tis  National  Council 


Territoires  du 
Nord-Ouest 
Northwest  Territories 
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Accords  sur  des 

revendicaoons 

tcrmortales 


Egabte  dt 
prande  des 
drotis  pour  les 
deux  sexes 


Motion  de  resolution  autorisant  Son 
Excellence  le  gouvemeur  general  a  prendre 
une  proclamation  porxant  modification  de  la 
Constitution  du  Canada 

Considerant  : 
que  la  Loi  consdtutionnelle  de  1982  pre*- 
voit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
(at  modifiee  par  proclamation  du  gouver- 
neur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
senat  et  de  la  Chambre  des  communes  et 
par  des  resolutions  des  assemblies  legisla- 
tives dans  les  conditions  prevues  a 
Particle  38; 

que  la  Constitution  du  Canada,  a  I' image 
du  pays  et  de  la  socieri  canadienne,  est  en 
perpetuel  devenir  dans  PafTermissement  des 
droits  et  liberies  quelle  garandt; 

que  les  Canadiens,  apres  la  longue  evolu- 
tion de  leur  pays  de  simple  colonie  a  Etat 
independant  et  souverain,  ont,  depuis  le 
17  avril  1982.  tout  pouvoir  pour  modifier 
leur  Constitution  au  Canada; 

que  I'histolre  et  Pequiti  demandent 
que  l'une  des  premieres  manifestations 
de  ce  pouvoir  porte  sur  les  droits  et 
liberies  des  peuples  autocbtones  du 
Canada,  premiers  habitants  du  pays; 
[ie  Seoat]  [la  Chambre  des  communes] 
[Passemblec  legislative]  a  resolu 
d'autoriser  Son  ExceQence  le  gouvemeur 
g*n£ral  a  prendre,  sous  Ie  grand  sceau 
du  Canada,  une  proclamation  modifiant 
la  Constitution  du  Canada  comme  U 
suit  : 

PROCLAMATION  MODIFIANT  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 

1 .  L'alinea  25b)  de  la  Lot  constitution- 
nelle  de  1982  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

c  b)  aux  droits  ou  liberies  existants 
issus  d'accords  portant  reglement  de 
revendlcadons  territoriales  ou  ceux 
susceptibles  d'bre  ainsi  acquis.  • 

2.  L'article  35  de  la  Loi  constitution 
neOe  de  1982  est  modifie  par  adjonction 
de  ce  qui  suit : 

<  (3)  D  est  entendu  que  sont  compris 
parmi  les  droits  issus  de  traites,  dont  il 
est  fait  mention  au  paragraphe  (1),  les 
droits  existants  Issus  d'accords  por- 
tant reglement  de  revendlcadons  ter- 
ritoriales ou  ceux  susceptibles  d'etre 
ainsi  acquis.  » 

(4)  Independamment  de  route  autre  dispo- 
sition de  La  presente  loi.  les  droits  - 
ancestraux  ou  issus  de  traites  -  vises  au 
paragraphe  (I)  sont  garands  egalement  aux 
personnes  des  deux  sexes.  > 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion, 
apres  P article  35.  de  ce  qui  suit : 


•  35.1  Les  gouvernements  federal  et 
provinciaux  sont  lids  par  I'engagement 
de  princlpe  selon  lequel  le  premier  mi- 
nistre  du  Canada,  avant  toute  modifica- 
tion de  la  categoric  24  de  I" article  91  de 
la  Loi  constJtutionnelle  de  1867.  de 
Particle  25  de  la  presente  loi  ou  de  la 
presente  partie  : 

(a)  convoquera  une  conference  consti- 
tutionnelle  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme  et 
componant  a  son  ordre  du  jour  la 
question  du  projet  de  modification; 

(b)  invitera  les  representants  des 
peuples  autochtones  du  Canada  a  par- 
ticiper  aux  travaux  relatifs  a  cette 
question.  » 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion, 
apres  Particle  37.  de  ce  qui  suit  : 

«  PARTIE  IV.  1 

CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 
37.1(1)  En  sus  de  la  conference  convo- 
quee  en  mars  1983,  le  premier  ministre  du 
Canada  convoque  au  moins  deux  confe- 
rences constitutionnelles  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  tui-meme,  la 
premiere  dans  les  trois  ans  et  la  seconde 
dans  les  cinq  ans  suivant  le  17  avril  1982. 

(2)  Sont  placees  a  Pordre  du  jour  de  cha- 
cune  des  conferences  visees  au  paragraphe  (1) 
les  questions  constitutionnelles  qui  interes- 
sent  directement  les  peuples  autochtones 
du  Canada.  Le  premier  ministre  du 
Canada  invite  leurs  representants  a  par- 
tidper  aux  travaux  relatifs  a  ces 
questions. 

(3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite 
des  representants  elus  des  gouvernements 
du  territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du 
Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 
a  toute  question  placee  a  Pordre  du  jour 
des  conferences  visees  au  paragraphe  (1)  et 
qui,  selon  lui,  intiresse  directement  le  terri- 
toire du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord- 
Ouest.  » 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour 
effet  de  dlroger  au  paragraphe  35(1).  » 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion, 
apres  Particle  54.  de  ce  qui  suit  : 

•  54.1  La  partie  IV. l  et  le  present  article 
sont  abroges  le  18  avril  1987.  » 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  ce  qui  suit  : 

«  61 .  Toute  mention  des  Lois  constitu- 
donneDes  de  1867  a  1982  est  rtputee 
constituer  egalement  une  mention  de  la 
Proclamation  de  1983  modifiant  la 
Constitution.  » 

7.  Tttre  de  la  presente  proclamation  : 
Proclamation  die  1983  modifiant  La 
Constitution. 
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-86- 


Le  12  juillet  1988 JOURNAUX  DU  SENAT 3T49 

ANNEXE  B 


TEMOINS 


WHITEHORSE  -  Le  samedi  24  octobre  1987  -  Fascicule  no.  1 


Du  Gouvernement  du  Yukon: 

L 'honorable  Tony  Penikett,  leader  du  gouvernement. 

Du  Parti  liberal  du  Yukon: 

M.  Jim  McLachlan,  leader  du  Parti  liberal  du  Yukon. 

De  « Association  of  Yukon  Communities  »: 
M.  Art  Deer,  president. 

Du  "Yukon  Status  of  Women  Council*: 
Mme  Lynn  Gaudet. 

Du  «Elsa  Hamlet  Council" : 
Mme  Claire  Briand. 

Du  "Tourism  Industry  Association  of  the  Yukon»: 
M.  David  Philpott. 

M.  Kirk  Cameron,  a  titre  prive. 

Mme  lone  Christensen,  a  titre  prive. 

Du  Conseil  de  la  bande  indienne  denee  de  Ross  River: 
Chef  Hammond  Dick. 

Du  «Yukon  Council  on  Aging »: 
M.  Laurent  Cyr,  president. 

M.  Keith  Lay,  a  titre  prive. 

M.  Pat  Olsen,  a  titre  prive. 

Du  «Law  Society  of  Yukon*: 
M.  Bruce  Willis,  president. 
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WHITEHORSE  -  Le  dimanche  25  octobre  1987  •  Fascicule  no.  1 

Du  Conseil  des  indiens  du  Yukon: 
M.  Michael  Smith. 

De  la  ville  de  Whitehorse: 
M.  H.K.  Law,  maire  adjoint. 

Mile  Leah  McTiernan,  a  titre  prive. 

Du  village  de  Teslin: 
M.  D.  Hogan,  maire 

M.  Steven  Smyth,  a  titre  prive. 

Du  Gouvernement  du  Yukon: 

M.  Willard  Phelps,  leader  de  l'Opposition. 

Du  «Victoria Falconer  Women's  Centre*: 
Mme  Linda  Boychuk,  coordinatrice. 

M.  Ron  Veale,  a  titre  prive. 

M.  Doug  Bell,  a  titre  prive. 

De  la  Chambre  des  mines  du  Yukon: 
M.  Ron  Granger,  directeur. 

Mme  Flo  Whyard,  a  titre  prive. 

Mme  Yvonne  Harris,  a  titre  prive. 

Du « Klondike  Placer  Miners  Association*: 
Mme  Marian  Schmidt,  directrice. 

De  la  Federation  du  travail  du  Yukon: 
M.  John  Sheppard. 

M.  Jacob  De  Raadt,  a  titre  prive. 

M.  James  Allen,  a  titre  prive. 

YELLOWKNIFE  -  Le  mardi  27  octobre  1987  -  Fascicule  no.  2 

Du  Gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest: 
L'honorable  Nick  Sibbeston,  leader  du  gouvernement. 

De  la  Nation  denee  et  de  I'Association  des  Metis  des  Territoires  du  Nord-Ouest: 

M.  Bill  Erasmus,  president.Nation  Denee; 

M.  Mike  Paulette,  president,  Association  des  Metis  des  Territoires  du  Nord-Ouest. 
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De  la  ville  de  Yellowknife: 
M.  Don  Strang,  maire  adjoint. 

De  la  circonscription  de  Yellowknife  Sud: 
M.  Ted  Richard,  depute. 

Du  Gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest: 

L'honorable  Michael  Ballantyne,  ministre  de  la  Justice. 

De  I'Association  libe'rale  de  I'Arctique  de  lOuest: 
M.  Terry  Foster,  president. 

De  I  'Association  du  Nouveau  Parti  dtmocratique  de  I  'Arctique  de  I  Vuest: 
M.  Stephen  Whipp; 
M.  Gerry  Sutton. 

Emerald  Murphy,  a  titre  prive. 

De  I  Association  progressiste-conservatrice  de  la  circonscription  du  Grand  Nord: 
M.  John  Vertes,  president. 

Mme  Pat  McMahon,  a  titre  prive. 

De  la  Chambre  de  commerce  de  Yellowknife: 

M.  Len  Jason; 

Mme  Irene  Sihvonen,  directrice  generale. 

YELLOWKNIFE  -  Le  mercredi  28  octobre  1987  -  Fascicule  no.  2 

De  la  Federation  du  travail  des  Territoires  du  Nord-Ouest: 

Mme  Arlene  Hache; 

M.  Douglas  Marshall,  secretaire-tr§sorier. 

M.  Fred  Turner,  a  titre  priv6. 

De  la  ville  dlnuvik: 

Mme  Vicki  Boudreau,  maire  adjoint; 

M.  Tom  Detlor,  coordinateur  de  la  planiflcation. 

De  la  Societe  regionale  Inuvialuit: 
M.  Roger  Gruben; 
M.  John  Banksland; 
M.  Eddie  Dillan. 

M.  Kit  Spence,  a  titre  prive. 

M.  Joseph  Lanzon,  a  titre  prive. 
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M.  Erik  Watt,  a  titre  prive. 

M.  Lawrence  Norbert,  a  titre  priv6. 

M.  Larry  Tourangeau,  a  titre  prive. 

IQ  ALU  IT  •  Le  lundi  2  novembre  1987  •  Fascicule  no.  3 

M.  Dennis  Patterson,  ministre  de  I'Education,  des  Droits  aborigenes  et  de  l'Evolution 
constitutionnelle. 

Du  Comite  d'etude  Inuit  des  questions  nationales: 
M.  Zebedee  Nungak,  co-president; 
M.  John  Amagoalik,  co-president. 

Du  Conseil  regional  de  Baffin  et  Association  Inuit  de  la  region  de  Baffin: 
M.  Louis  Tapardguk,  president; 
M.  Mark  Evaluaguk,  porte-parole. 

De  I'AssembUe  constituante  duNunavut: 
M.  John  Amagoalik. 

M.  Andy  Th6riault,  maire  d'lqaluit. 

M.  Al  Woodhouse,  a  titre  prive. 

M.  Frank  Pearce,  a  titre  prive. 

Des  missionnaires  Oblats  de  Marie •Immaculee  (province  du  Manitoba): 
R.P.  Patrick  Lorand,  o.m.i. 

M.  Francis  Piugattuk,  a  titre  prive. 

M.  Saali  Peter,  a  titre  prive. 
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ANNEXE  C 


MEMOIRES 


Le  Groupe  du  travail  a  regu  des  memoires  des  groupes  et  particuliers  suivants : 


Association  liberate  de  1'Arctique  de  I'Ouest 
Yellowknife  (T.N.-O.) 

Association  progressiste-conservatrice  de  la  circonscription  du  Grand  Nord 
Yellowknife  (T.N.-O.) 

Association  du  Nouveau  Parti  d6mocratique  de  1'Arctique  de  I'Ouest 
Yellowknife  (T.N.-O.) 

Association  of  Yukon  Communities 
Whitehorse  (Yukon) 

Allen,  M.  James 

Whitehorse  (Yukon) 

Bell,  M.  Doug 

Whitehorse  (Yukon) 

Cameron,  M.  Kirk 

Whitehorse  (Yukon) 

Chambre  de  commerce  de  Yellowknife 
Yellowknife  (T.N.-O.) 

Christensen.  Mm«  lone 

Whitehorse  (Yukon) 

Comite  d'etude  Inuit  des  questions  nationales 
Ottawa  (Ontario) 

Conseil  regional  de  Baffin  et  Associationlnuit  de  la  region  de  Baffin 
Iqaluit  (T.N.-O.) 

Dawson  City,  Chambre  de  commerce 
Dawson  City  (Yukon) 

De  Raadt,  M.  Jacob 

Whitehorse  (Yukon) 
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Elsa  Hamlet  Council 
Elsa  (Yukon) 

Hedstrom,  M.  Arnold 

Whitehorse  (Yukon) 

Inuvik,  La  ville  de 

Inuvik(T.N.-0.) 

Iqualuit,  La  ville  de 

Iqaluit(T.N.-0.) 

Keewatin  Inuit  Association 
Rankin  Inlet  (T.N.-O.) 

Klondike  Placer  Miners  Association 
Whitehorse  (Yukon) 

Klondike  Visitors  Association 
Dawson  City  (Yukon) 

Lay,  M.  Keith 

Whitehorse  (Yukon) 

McMahon,  Mme  Pat 

Yellowknife  (T.N.-O.) 

McTiernan,  Mile  Leah 

Whitehorse  (Yukon) 

Murphy,  Emerald 

Yellowknife  (T.N.-O.) 

Nation  Denee  et  Association  des  Metis  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
Yellowknife  (T.N.-O.) 

Obstfeld,  M.  Mark 

Whitehorse  (Yukon) 

Oblats  de  Marie-Immaculee 
Province  du  Manitoba 

Okpik,  CO 

Ottawa  (Ontario) 

Olsen,  M.  Pat 

Whitehorse  (Yukon) 

Parti  liberal  du  Yukon 

Whitehorse  (Yukon) 

Phelps,  M.  Willard,  leader  de  l'Opposition 

Assemblee  legislative,  Yukon 
Whitehorse  (Yukon) 

Piugattuk,  M.  Francis 
Iqaluit  (T.N.-O.) 

Ross  River,  Conseil  de  la  bande  indienne  denee 
Ross  River  (Yukon) 
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Smyth,  M.  Steven 

Whitehorse  (Yukon) 

Societe  regionale  Inuvialuit 
Inuvik  (T.N.-O.) 

Territoires  du  Nord-Ouest,Gouvernement  des 
Yellowknife  (T.N.-O.) 

Teslin,  Le  village  de 
Teslin  (Yukon) 

Turner,  M.  Fred 

Yellowknife  (T.N.-O.) 

Victoria  Falconer  Women's  Centre 
Whitehorse  (Yukon) 

Whitehorse,  La  ville  de 

Whitehorse  (Yukon) 

Whyard,  M™  Flo 

Whitehorse  (Yukon) 

Yellowknife,  La  ville  de 

Yellowknife  (T.N.-O.) 

Yukon,  Chambre  des  mines  du 
Whitehorse  (Yukon) 

Yukon,  Federation  du  travail  du 
Whitehorse  (Yukon) 

Yukon,  Gouvernement  du 
Whitehorse  (Yukon) 

Yukon  Status  of  Women  Council 
Whitehorse  (Yukon) 

Yukon  Council  on  Aging 
Whitehorse  (Yukon) 


-93- 


3156 SENATE  JOURNALS July  12,  1988 

ANNEXE  IV 

Comite  plenier  sur  l'entente  constitu  tionnelle  du  lac  Meech 

Liste  des  temoins 

Levendredi26juin  1987 

L'honorable  Eugene  Forsey 

Le  mercredi  30  juin  1987 

L'honorable  Eugene  Forsey 

Le  mercredi  21  octobre  1987 

L'honorable  Eugene  Forsey 

Le  mercredi  4  novembre  1987 

L'honorable  Eugene  Forsey 

L'honorable  Charles  Caccia,  c.p.,  depute 

Le  mercredi  18  novembre  1987 

L'honorable  John  W.  Pickersgill,  c.p. 

De  I  'Assemblee  des  Premieres  nations: 
M.  Georges  Erasmus,  chef  national. 

Le  mercredi  2  decembre  1987 
D 'Alliance  Quebec: 

M.  Royal  Orr,  president; 
et  d'autres  representants. 

M.  Stephen  Scott,  professeur  de  droit,  Universite  McGill. 

Du  Conseil  national  des  autochtones  du  Canada: 
M.  Louis  «Smokey»  Bruyere,  president; 
M.  Robert  Groves,  conseiller  special. 

Le  mercredi  9  decembre  1987 

De  I  Instiut  canadien  des  droits  de  la  personne: 
Me  Marguerite  Ritchie,  c.r.,  presidente. 

M.  Theodore  Geraets,  professeur  de  philosophic,  Universite  d'Ottawa. 

M.  Michael  Bliss,  professeur  d'histoire,  Universite  de  Toronto. 

Le  mercredi  16  decembre  1987 

M.  Blair  Williams,  professeur,  faculte  des  Sciences  politiques,  Universite  Concordia. 
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De  I  'Alliance  des  nations  des  Prairies  assujetties  aux  traites: 
M.  Ernie  Daniels,  president  interimaire; 
Mme  Anne  Chalmers,  coordonnatrice  du  Bureau  d'Ottawa. 

De  la  Societe  Makivik: 

M.  Mark  Gordon,  president; 

Me  Sam  Silverstone,  conseiller  juridique. 

Le  mercredi  27  Janvier  1988 

Du  Conseil  ethnoculturel  da  Canada: 
M.  George  Corn,  president; 
M.  Emilio  Binavince,  membre. 

Du  Congres  juif canadien: 

M.  Joseph  J.  Wilder,  c.r.,  president  national,  Comite  mixte  des  relations 

communautaires; 

M.  Neil  Finkelstein,  membre,  sous-comite  constitutionnel  sur  le  lac  Meech; 

Mme  Ann  Bayefsky,  professeur,  membre,  sous-comite  constitutionnel  sur  le  lac 

Meech. 

M.  E.L.R.  Williamson,  conseiller  economique  et  detenteur  d'une  maitrise  en  sciences 
politiques  et  economiques. 

Le  mercredi  3  fevrier  1988 

M.  Vincent  J.  MacLean,  chef  de  l'opposition  de  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse. 

De  I  'Association  des  commissions  scolaires  protestantes  du  Quebec  (Montreal): 
M.  John  A.  Simms,  president; 
M.  Collin  Irving,  conseiller  juridique. 

.  Du  "Canadian  Parents  for  French»: 

Mm<j  Susan  Purdy,  presidente  nationale; 

Mm<J  Kathryn  Manzer,  ancienne  vice-presidente  nationale. 

Le  mercredi  10  fevrier  1988 

M.  Albert  Breton,  professeur,  Departement  d'economie,  Universite  de  Toronto. 

M.  Hugh  Alan  Cairns,  professeur,  Departement  des  sciences  politiques,  University  de 
la  Colombie-Britannique. 

M.  Alex  B.  Macdonald,  c.r.,  professeur  adjoint,  Universite  Simon  Fraser. 

Le  mercredi  2  mars  1988 

M.  Izzy  Asper,  c.r. 

De  ^Association  des  inftrmieres  et  infirmiers  du  Canada: 
Mme  Ginette  Rodger,  directrice  generale; 
M.  Michel  Simard,  chef  des  affaires  publiques  et  gouvernementales. 
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Le  mercredi  16  mars  1988 

M.  Albert  W.  Johnson,  professeur,  Departement  des  sciences  politiques,  Universite  de 
Toronto. 

Du  Ralliement  national  des  Metis: 
M.  Jim  Sinclair,  president; 
M.  Marc  LeClair,  coordinateur  constitutionnel. 

Du  Fond  d  action  et  d  'education  juridique  pour  les  femmes: 
Me  Beth  Atcheson,  ancienne  vice-presidente; 
Mme  Lucie  Larmarche,  responsable  des  relations  avec  les  gouvernements. 

Le  mercredi  23  mars  1988 

L'honorable  Donald  J.  Johnston,  c.p.,  depute. 

Del' Alliance  de  la  fonction  publique  du  Canada: 
M.  Daryl  T.  Bean,  president  national; 
Mme  Joane  Hurens,  vice-presidente  executive. 

Le  mercredi  30  mars  1988 

Le  tres  honorable  Pierre  Elliott  Trudeau,  c.p. 

Le  jeudi  31  mars  1988 
COMPARAlT 

L'honorable  senateur  Lowell  Murray,  c.p.,  Leader  du  gouvernement  au  Senat  et 
ministre  d'Etat  (Relations  federales-provinciales). 
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ANNEXE  V 


Le  Groupe  charge  des  representations  sur 
l'Enten te  constitution nelle  du  lac  Meech 

Liste  des  temoins 


Le  lundi  29  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  1) 

M.  Theodore  Geraets,  a  titre  prive. 

De  I' Association  nationale  de  la  femme  et  le  droit: 
Mme  Beverley  Baines; 
Mme  Nicole  Tellier; 
Mme  Wendy  Atkin. 

Du  Conseil  canadien  de  developpement  social: 
M.  Ralph  Garber,  ancien  president; 
M.  Richard  Weiler,  adjoint  politique. 

M.  Henri  Laberge,  a  titre  prive. 

Du  Mouvement pour  la  liberte  du  choix: 
M.  R.  A.  Forse; 
M.  Donald  Fletcher. 

M.  John  Fullerton,  a  titre  prive; 

Mile  Tina  Laur,  a  titre  prive; 

M.  Connor  McDonough,  a  titre  prive. 

De  la  Federation  quebecoise  des  associations  Foyers-Ecoles: 
Mme  Helen  Koeppe,  presidente; 

M.  Calvin  Potter,  ancien  president  et  president  du  comite  des  droits  civils; 
Mr.  Rod  Wiener,  co-president  du  comite"  des  droits  civils  et  president  de  la  commission 
scolaire  regionale  protestante  de  South  Shore. 

De  la  Federation  canadienne  des  enseignants: 
Mme  Sheena  Hanley,  presidente; 
M.  Stirling  McDowell; 
M.  Jean-Marc  Cantin. 

Du  Comite  canadien  d  action  sur  le  statut  de  la  femme: 
Mme  Louise  Dulude,  presidente; 
Mme  Noe He- Dominique  Willems,  vice-presidente; 
Mme  Roblin  Ledrew,  membre  du  comite  executif  de  la  Colombie-Britannique. 

Du  Syndicat  national  de  la  fonction  publique  provinciale: 
M.  Larry  Brown,  secretaire  tresorier. 
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Du  « Ad  Hoc  Committee  of  Manitoba  Women's  Equality -See  king  Groups  Concerned 
About  the  Meech  Lake  Accord" : 
Mme  Jeri  Bjornson. 

M.  J.B.  Giroux,  a  titre  prive  . 

De  VAssociation  canadienne-francaise  del  Alberta: 
M.  Georges  Ares,  president; 
M.  Denis  Tardif. 

Le  mercredi  2  mars  1988:  (Fascicule  no  2) 

De  VAssociation  nationale  des  Canadiens: 
M.  Victor  Paul. 

Du  "Charter  of  Rights  Coalition  (Vancouver)": 
Mme  Renate  Bublick. 

De  l'«  Association  of  Liberals  to  amend  and  reform  the  Meech  Lake  Accord  ( ALARM)  »: 
Me  Howard  Levitt; 
L'honorable  John  Roberts. 

M.  Guy  P.  French,  a  titre  prive. 

Me  Michael  MacDonald,  a  titre  prive. 

De  I  Association  canadienne  des  trauailleurs  sociaux: 
Mme  Marion  Walsh,  presidente; 
Mme  Mary  Hegan,  directrice  generale. 

Le  vendredi  4  mars  1988:  (Fascicule  no  3) 

M.  Robert  Baragar; 
M.  Walter  Fahrig; 
M.  Peter  Thompson; 
M.  Earling  Stolee. 

Du  Conseil  national  des  femmes  du  Canada: 
Mme  Pearl  Dobson,  secretaire  executive; 
Mme  Marianne  Wilkinson,  coordonnatrice,  Comite  de  l'economie. 

De  la  «B.C.  Women's  Liberal  Commission": 
Mme  jane  Shackell. 

Du  Quebec  pour  tous: 

Mme  Carol  Zimmerman,  t.s.,  presidente; 
M.  David  Sadovnick. 

M.  Michael  White,  a  titre  prive. 
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De  la « West  Coast  LEAF  Association,": 
Mme  Suzanne  Frost,  membre. 

De  la  «Townshippers  Association.": 
Mme  Heather  Keith-Ryan,  presidente; 
Mme  Marjorie  Goodfellow,  membre  de  l'executif. 

De  la  Federation  nationale  des  syndicats  d'infirmiires/infirmiers: 
Mme  Kathleen  Connors,  presidente. 

De  la  Marche  des  dix  sous  de  I  Vntario: 

M.  Randall  Pearce,  directeur  des  affaires  publiques; 
Mr.  Larry  Wigle,  ancien  president,  Comite  consultatif. 

Du  «Disabled  Women  Network  of  British  Columbia" : 
Mme  JiHian  Ridington. 

De  I'Association  des  Metis  et  des  Autochtones  de  I  Vntario: 
M.  Charles  Recollet,  president; 
M.  Chris  Reid,  conseiller  juridique. 

De  l'« Ontario  Black  Coalition  for  Employment  Equity »: 
M.Roy  Williams,  president; 
M.  John  Cordice,  president,  recherche  et  education. 

Le  mercredi  16  mars  1988:  (Fascicule  no  4) 
De  I  '«Algonquins  ofBarriere  Lake»: 
Chef  Jean-Maurice  Matchewan; 
M.  Michel  Thusky,  administrateur; 
M.  Russel  Diabo,  conseiller; 
Me  David  Nehwegahbow,  conseiller  juridique. 

M.  Michael  Behiels,  professeur,  Departement  d'histoire,  Universite  d'Ottawa. 

De  l'«lndian  Association  of  Alberta": 
M.  Gregg  Smith,  president. 

De  la « Kettle  Point  and  Stoney  Creek  Indian  Band»: 
Chef  Charlie  Shawkence. 

Le  vendredi  18  mars  1988:  (Fascicule  no  4) 

De  la  Ligue  des  droits  de  la  personne  de  B  Nai  Brith  Canada: 
Me  David  Matas,  conseiller  juridique; 
Mme  Rebecca  Zuckerbrodt,  conseillere,  Relations  intergouvernementales. 

M.  Harry  Daniels,  a  titre  prive. 

M.  Michel  Bastarache,  professeur,  Faculte  de  droit,  Universite  d'Ottawa. 
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Du  Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la  femme: 
Mme  Sylvia  Gold,  presidente; 
M«  Tina  Head,  analyste  juridique; 
Mme  Judith  Nolte,  conseillere. 

Me  Paul  Wintemute,  a  titre  prive. 

M.  Tony  Hall,  professeur,  Departement  des  etudes  autochtones,  Universite  de  Sudbury. 

De  « Four  Nations  ofHobbema»: 
Mme  Dale  Montour,  coordinatrice; 
Me  Judy  Sayers,  conseillere  juridique. 

M.  Bryan  Schwartz,  a  titre  prive. 
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ANNEXE  VI 

Comite  plenier  sur  l'Entente  constitutionelle  du  lac  Meech 

Memoires 

Le  Comite  plenier  a  recu  des  memoires  des  groupes  et  particuliers  suivants: 

Ad  Hoc  Committee  of  Manitoba  Women 's  Equality-Seeking  Groups  Concerned  about  the 
Meech  Lake  Accord 

Winnipeg  (Manitoba) 

Ad  Hoc  Committee  of  Women  on  the  Constitution 
Ottawa  (Ontario) 

Ad  Hoc  Committee  on  the  Meech  Lake  Accord  and  Women  -  Nova  Scotia 
Halifax  (Nouvelle-Ecosse) 

Affiliation  of  Multicultural  Societies  and  Service  Agencies  of  B.C. 
Vancouver  (Colombie-Britannique) 

Aitken,  Sally 

Westmount  (Quebec) 

Alam,  Ann 

London  (Ontario) 

Algonquins  ofBarriere  Lake 
Rapid  Lake  (Quebec) 

Alliance  Quebec 

Montreal  (Quebec) 

Alliance  de  la  fonction  publique  du  Canada 
Ottawa  (Ontario) 

Alliance  for  the  Preservation  of  English  in  Canada 
Thornhill  (Ontario) 

Apps,  W.  Alfred 

Ingersoll  (Ontario) 

Armstrong,  Joe  C.W. 

Toronto  (Ontario) 
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Asper,  Izzy 

Winnipeg  (Manitoba) 

Assembly  of  Frist  Nations 

Ottawa  (Ontario) 
Association  canadienne-fran^aise  de  l'Alberta 

Edmonton  (Alberta) 

Association  canadienne  de  syndics  des  ecoles 
Ottawa  (Ontario) 

Association  des  commissions  scolaires  protestantes  du  Quebec 
Montreal  (Quebec) 

Association  des  infirmieres  et  infirmiers  du  Canada 
Ottawa  (Ontario) 

Association  des  j'uristes  d'expression  francaise  de  l'Ontario 
Ottawa  (Ontario) 

Association  des  Metis  et  des  Autochtones  de  l'Ontario 
Sault  Ste.  Marie  (Ontario) 

Association  des  travailleurs  sociaux  professionnels  de  l'Ontario 
Ottawa  (Ontario) 

Association  nationale  de  la  femme  et  le  droit 
Ottawa  (Ontario) 

Association  nationale  des  canadiens 
Victoriaville  (Quebec) 

Association  of  Liberals  to  Amend  and  Reform  the  Meech  Lake  Accord  (ALARM) 
Toronto  (Ontario) 

Baines,  Correlie 

Toronto  (Ontario) 

Balmanoukian,  Raffi  Andrei 

Bedford  (Nouvelle-Ecosse) 

Baragar,  Robert 

Ottawa  (Ontario) 

Behiels,  Michael  D. 

Ottawa  (Ontario) 

Benton,  S.B. 

Oromocto  (Nouveau-Brunswick) 
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Birch,  Terry 

Brownsburg  (Quebec) 

Bishop,  Collin 

Kelowna  (Colombie-Britannique) 

Bliss,  Michael 

Toronto  (Ontario) 

B'Nai  Brith  Canada,  Ligue  des  droits  de  la  personne 
Downsview  (Ontario) 

Boon,  J. A. 

Fort  Saskatchewan  (Alberta) 

Bowal,  Peter 

Edmonton  (Alberta) 

Breton,  Albert 

Toronto  (Ontario) 

Brett,  Margaret 

Penticton  (Colombie-Britannique) 

British  Columbia  Coalition  of  the  Disabled 
Vancouver  (Colombie-Britannique) 

British  Columbia  Women's  Liberal  Commission 
Vancouver  (Colombie-Britannique) 

Brooks,  R.G. 

Saint  Laurent  (Quebec) 

Broome,  Douglas  R. 

Vancouver  (Colombie-Britannique) 

Cameron,  Kirk 

Whitehorse  (Yukon) 

Canadian  Parents  for  French 
Ottawa  (Ontario) 

Canadian  Pensioners  Concerned  (Alberta  Division) 
Edmonton  (Alberta) 

Chahley,  William 

Rothesay  (Nouveau  Brunswick) 

Charter  of  Rights  Coalition  (Vancouver) 

Vancouver  (Colombie-Britannique) 
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Citizens  for  Public  Justice 
Calgary  (Alberta) 

Coalition  for  Public  Education 
Pembroke  (Ontario) 

Collins,  Edward  J. 

Don  Mills  (Ontario) 

Comite  canadien  d'action  sur  le  statut  de  la  femme 
Toronto  (Ontario) 

Confederation  of  Regions  Manitoba  Party 
Brandon  (Manitoba) 

Conseil  canadien  de  developpement  social 
Ottawa  (Ontario) 

Conseil  consul  tatif  canadien  sur  la  situation  de  la  femme 
Ottawa  (Ontario) 

Conseil  ethnoculturel  du  Canada 
Ottawa  (Ontario) 

Conseil  national  des  autochtones  du  Canada 
Ottawa  (Ontario) 

Conseil  national  des  femmes  du  Canada 
Ottawa  (Ontario) 

Cook,  Ramsay 

North  York  (Ontario) 

Coulter,  G. 

Amherstburg  (Ontario) 

Crawford,  Mark 

Toronto  (Ontario) 

Crook,  Gilbert  J. 

Havelock  (Ontario) 

Crotty,  Bernard 

Edmonton  (Alberta) 

Crow,  Stanley 

Don  Mills  (Ontario) 

Cyr  du  Ville,  Alexandre 
Ottawa  (Ontario) 
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Danson,  Timothy  S.B. 
Toronto  (Ontario) 

de  Blois,  Andre 

Sherbrooke  (Quebec) 

Desilippe,  Lloyd 

Amherstburg  (Ontario) 

Disabled  Women's  Network  of  British  Columbia 
Surrey  (Colombie-Britannique) 

Doucette,  Marion  G. 

Aylmer  (Quebec) 

Douglas,  Ken 

Winnipeg  (Manitoba) 

Emel,  Sigmund 

Kitchener  (Ontario) 

End  Legislated  Poverty 

Vancouver  (Colombie-Britannique) 

Federation  canadienne  des  enseignantes  et  des  enseignants 
Ottawa  (Ontario) 

Federation  canadienne  des  femmes  diplomees  des  universites 
Ottawa  (Ontario) 

Federation  des  Franco-colombiens 

Vancouver  (Colombie-Britannique) 

Federation  nationale  des  syndicats  d'infirmieres/infirmiers 
Ottawa  (Ontario) 

Federation  quebecoise  des  associations  Foyers-Ecoles 
Montreal  (Quebec) 

Finley,  T.  Bennett 

Saskatoon  (Saskatchewan) 

Fonds  d'action  et  d'education  juridiques  pour  les  femmes 
Toronto  (Ontario) 

Four  Nations  ofHobbema 
Hobbema  (Alberta) 


■105- 


3168 SENATE  JOURNALS July  12,  1988 

Foxcroft,  Daryl  R. 

Nanaimo  (Colombie-Britannique) 

Fraser,  D.D. 

Victoria  (Colombie-Britannique) 

Fraser,  Max 

Whitehorse  (Yukon) 

French,  Guy  P. 

Toronto  (Ontario) 

Frost,  G.W. 

Sooke  (Colombie-Britannique) 

Fullerton.JohnT. 

Sarnia  (Ontario) 

Gaudry,  Elvin  A. 

Mississauga  (Ontario) 

Geraets,  Theodore  F. 

Ottawa  (Ontario) 

Gilbert,  Richard 

Toronto  (Ontario) 

Gilman,  Ole 

Smithville  (Ontario) 

Giroux,  Jean-Baptiste 

Sainte-Foy  (Quebec) 

Goetz,  David 

Montreal  (Quebec) 

Gordanier,  E.J. 

Deseronto  (Ontario) 

Gordon,  Donald  E. 

Calgary  (Alberta) 

Gray,  Glenn 

Islington  (Ontario) 

Green, Joyce  A. 

Lethbridge  (Alberta) 
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Hall,  Tony 

Sudbury  (Ontario) 

Health  Coalition  of  Cape  Breton 
Sydney  (Nouvelle-Ecosse) 

Healy,  Donald  L. 

Melbourne  (Quebec) 

Hemming,  Timothy 

Toronto  (Ontario) 

Herdman,  Jack 

Amherstburg  (Ontario) 

Hobley,  Peter 

Pointe  Claire  (Quebec) 

Hurley,  Patricia 

St.  Catharines  (Ontario) 

Indian  Association  of  Alberta 
Edmonton  (Alberta) 

Institut  canadien  des  droits  humains 
Ottawa  (Ontario) 

Johnson,  A.W. 

Ottawa  (Ontario) 

Johnston,  1'honorable  Donald  J. 
Ottawa  (Ottawa) 

Joy,  Richard  J. 

Ottawa  (Ottawa) 

Keith,  Mary  F. 

St.  John  West  (Nouveau-Brunswick) 

Kelland,  J.  David 

Esterhazy  (Saskatchewan) 

Kelowna  Women's  Resource  Center 

Kelowna  (Colombie-Britannique) 

Kilgour,  D.  Marc 

Waterloo  (Ontario) 

Kirkman,  F.K. 

Beaconsfield  (Quebec) 
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Kushner,  C.N. 

Winnipeg  (Manitoba) 

Laberge,  Henri 

Ste-Foy  (Quebec) 

Lannan,  Michael  D. 

Kitchener  (Ontario) 

Lawrance,  Howard  W. 

Duncan  (Colombie-Britannique) 

Leahy,  J. 

Fort  St.  John  (Colombie-Britannique) 

Legg,  E.J. 

Aurora  (Ontario) 

Leitch,  Pauline 

Thornhill  (Ontario) 

Lemieux,  Paul-Emile 

Mont-Louis  (Quebec) 

Levesque,  Terrence  J. 

Waterloo  (Ontario) 

Lin,  Samuel  Y. 

Winnipeg  (Manitoba) 

Locke,  J.J. 

Calgary  (Alberta) 

Mahannah,  F.  Paul 

Cowansville  (Quebec) 

Marche  des  dix  sous  de  l'Ontario 
Toronto  (Ontario) 

Malicki,  Marek  S. 

Mississauga  (Ontario) 

Manitoba  Action  Committee  on  the  Status  of  Women 
Winnipeg  (Manitoba) 

Mansell,  F. 

Minnedosa  (Manitoba) 
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Martineau,  Leo 

Aylmer  (Quebec) 

Macdonald,  Alex  B. 

Vancouver  (Colombie-Britannique ) 

MacDonald,  Eileen  A. 

Don  Mills  (Ontario) 

McDonald,  Michael  J. 
Weston  (Ontario) 

MacLean,  Vince 

Halifax  (Nouvelle-Ecosse) 

MacNeil,  Malcolm 

Fredericton  (Nouveau-Brunswick) 

McConnell,  W.H. 

Saskatoon  (Saskatchewan) 

Mclntyre,  Edith 

Peterborough  (Ontario) 

McPhee,  David  G. 

Vancouver  (Colombie-Britannique) 

Mino,  Gene  A. 

Timmins  (Ontario) 

Mohawk  Council  ofKahnawake 
Kahnawake  (Quebec) 

Mountain,  Elizabeth  et  Howard 
Willowdale  (Ontario) 

Mouvement  de  la  liberty  de  choix 
Montreal  (Quebec) 

Mowry,  Deborah  A. 

Timmins  (Ontario) 

Mulder,  Trudi-Marie 

Surrey  (Colombie-Britannique) 

Murphy,  Margaret 

Penticton  (Colombie-Britannique) 

Neale,  Rose 

Dorval  (Quebec) 
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Nixon,  R.W. 

Perth  (Ontario) 

O'Donnell,  James 

North  Vancouver  (Colombie-Britannique) 

Okanagan  Women's  Coalition 

Okanagan  (Colombie-Britannique) 

Oldford,  Albert  L. 

Nanaimo  (Colombie-Britannique) 

Ontario  Black  Coalition  for  Employment  Equality 
Toronto  (Ontario) 

Opstad,  Albert 

Edmonton  (Alberta) 

Organisation  nationale  anti-pauvrete 
Ottawa  (Ontario) 

Pappas,  Steven 

Ottawa  (Ontario) 

Paulin,  James  R. 

Vanier  (Ontario) 

Pelot,  Bernard  J. 

Ottawa  (Ontario) 

Penticton  University  Women 's  Club 

Penticton  (Colombie-Britannique) 

Podoliak,  Tillie 

Toronto  (Ontario) 

Poushinsky,  Jim 

Edwards  (Ontario) 

Prairie  Treaty  Nations  Alliance 
Ottawa  (Ontario) 

Prince  Edward  Island  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 
Charlottetown(Ile-du-Prince-Edouard) 

Project  North 

Victoria  (Colombie-Britannique) 

Puddy,  James 

Scarborough  (Ontario) 
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Quebec  pour  tous 

Montreal  (Quebec) 

Quittner,  J. 

Toronto  (Ontario) 

Ranger,  Norman 

Longueuil  (Quebec) 

Ray,  A.K. 

Gloucester  (Ontario) 

Recherches  Scientifiques  et  Techniques 
Mont- Louis  (Quebec) 

Reform  Party  of  Canada 
Edmonton  (Alberta) 

Robertson,  W.M. 

Brights  Grove  (Ontario) 

Romanchuk,  Alexander  S. 
Westlock  (Alberta) 

Rondeau,  Jean  Marie 
Ottawa  (Ontario) 

Rose,  Alex  K.H. 

Lacombe  (Alberta) 

Russell,  Peter 

Toronto  (Ontario) 

Samuel,  Matilda 

Beaconsfield  (Quebec) 

Scarlett,  Donald 

Kaslo  (Colombie-Britannique) 

Schmidt-Clever,  Geraldine 
Toronto  (Ontario) 

Schwartz,  Bryan 

Winnipeg  (Manitoba) 

Scott,  Stephen  A. 

Montreal  (Quebec) 

Sims,  Henry  A. 

Ottawa  (Ontario) 


-111- 


3174 SENATE  JOURNALS July  12,  1988 

Sisler,  Berenice  B. 

Winnipeg  (Manitoba) 

Smith,  Dale  W. 

Simcoe  (Ontario) 

Smith,  Leslie  C. 

Toronto  (Ontario) 

Societe  des  Acadiens  du  N.-B. 

Petit-Rocher  (Nouveau-Brunswick) 

Societe  Makivik 

Wesmount  (Quebec) 

Spears,  Edna  M. 

Sarnia  (Ontario) 

Spence,  Geo.  D. 

Victoria  (Colombie-Britannique) 

Spinney,  Robert  E. 

Calgary  (Alberta) 

Spittlehouse,  D.L. 

Victoria  (Colombie-Britannique) 

Stanford,  M.  et  Mme  Hugh  T. 

Langley  (Colombie-Britannique) 

Stanton,  M.S. 

Calgary  (Alberta) 

Stewart,  Len 

Hull  (Quebec) 

Stratton,  Robert  E. 

Perth  (Ontario) 

Syndicat  national  de  la  fonction  publique  provinciale 
Ottawa  (Ontario) 

Taylor,  Forrest 

West  Vancouver  (Colombie-Britannique) 

Theriault,  Theophane 

Petit  Rocher  (Nouveau-Brunswick) 

Tilson,  H.M. 

Mill  Bay  (Colombie-Britannique) 
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Townshippers  Association 
Sherbrooke  (Quebec) 

Trip,  Gwen 

Brandon  (Manitoba) 

University  of  Prince  Edward  Island  Women's  Studies  Group 
Charlotte  town  (Ile-du-Prince-Edouard) 

Vancouver  Association  of  Women  and  the  Law 
Vancouver  (Colombie-Britannique) 

Vancouver  Community  Legal  Assistance  Society 
Vancouver  (Colombie-Britannique) 

Vancouver  Quadra  Liberal  Association 

Vancouver  (Colombie-Britannique) 

vanDeursen,  Ronald 

Mt.  Pleasant  (Ontario) 

Van  Sickle,  K. 

Richards  Landing  (Ontario) 

Varaleau,  Darlene 

Toronto  (Ontario) 

Vice,  Stephen 

Toronto  (Ontario) 

Wade,  Douglas  Graham 

Winnipeg  (Manitoba) 

Waldie,  Bruce 

Pincourt  (Quebec) 

Waterman,  John  S. 

Victoria  (Colombie-Britannique) 

Weineish,  Thelma 

Vancouver  (Colombie-Britannique) 

West  Coast  L.E.A.F.  Assocaition 

Vancouver  (Colombie-Britannique) 

Williams,  Blair 

Montreal  (Quebec) 

Williamson,  E.L.R. 

Ottawa  (Ontario) 
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Wintemute,  Paul  J. 

St.  Catharines  (Ontario) 

Women's  Network  Inc. 

Charlottetown(tle-du-Prince-Edouard) 

Wood,  James 

Toronto  (Ontario) 

Woods,  George  A. 

Hamilton  (Ontario) 

Yeo,  David 

Roblin  (Manitoba) 

YWCA  of  Calgary 

Calgary  (Alberta) 

Respectueusement  soumis, 

Le  president 


GILDAS  L.  MOLGAT 
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N°167 

Le  mercredi  13  juillet  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cools, 

Kelly, 

McElman, 

Sinclair, 

Anderson, 

Cottreau, 

Kenny, 

Molson, 

Sparrow, 

Argue, 

Croll, 

Kirby, 

Murray, 

Spivak, 

Asselin, 

Denis, 

Kolber, 

Neiman, 

Stanbury, 

Atkins, 

Doyle, 

Lang, 

Nurgitz, 

Steuart 

Austin, 

Everett, 

LeBlanc 

Ottenheimer, 

(Prince  Albert- 

Balfour, 

Flynn, 

(Beausejour), 

Perrault, 

Duck  Lake), 

Barootes, 

Frith, 

Lefebvre, 

Petten, 

Stewart 

Bazin, 

Gigantes, 

Lewis, 

Pitfield, 

(Antigonish- 

Bielish, 

Grafstein, 

Macdonald 

Riel, 

Guysborough), 

Bonnell, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Robertson, 

Turner, 

Bosa, 

Guay, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Walker, 

Buckwold, 

Haidasz, 

Marchand, 

Roblin, 

Watt, 

Charbonneau, 

Hastings, 

Marsden, 

Rossiter, 

Wood. 

Cochrane, 

Hebert, 

Marshall, 

Simard, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of 
multiculturalism  in  Canada,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later 
this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-93,  Loi  sur  le  maintien  et  la  valorisation  du 
multiculturalisme  au  Canada,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agre- 
ment  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi 
soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus 
tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Marshall  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canadian  Observer  to  the  National  Assembly 
and  Municipal  Elections  held  in  El  Salvador  on  March  20, 
1988.— Sessional  Paper  No.  332-968. 

Report  of  the  National  Librarian  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  13  of  the  National 
Library  Act,  Chapter  N-ll,  R.S.C.,  1970. —  Sessional  Paper 
No.  332-969. 


L'honorable  senateur  Marshall  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  l'observateur  canadien  aux  elections  legislatives 
et  municipales  au  Salvador  le  20  mars  1988. — Document  par- 
lementaire  n°  332-968. 

Rapport  du  Directeur  general  de  la  Bibliotheque  nationale, 
pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conformement  a 
Particle  1 3  de  la  Loi  sur  la  Bibliotheque  nationale.  chapitre  N- 
1 1,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-969. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kolber: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kolber, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme 
si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'arti- 
cle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  for  the  second  reading  of  the  Bill  C-93,  An  Act 
for  the  preservation  and  enhancement  of  multiculturalism  in 
Canada,  was  called  and  postponed  until  later  this  day. 


L'Ordre  du  jour  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-93,  Loi  sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multicultura- 
lisme au  Canada  est  appele  et  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


Order  No.  1  was  called  and  postponed  until  later  this  day. 


L'article  n°  1  est  appele  et  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Rossiter  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Spivak, 
that  the  Bill  C- 111,  An  Act  to  amend  the  National  Housing 
Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act 
and  to  repeal  certain  enactments  in  consequence  thereof,  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Rossiter  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Spivak,  que  le  Projet  de 
loi  C- 111,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la 
Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement  et 
abrogeant  certaines  dispositions  legislatives  connexes,  soit  lu  la 
troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,  communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
without  amendment.  loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish, 
that  the  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (vic- 
tims of  crime),  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de 
Loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  cri- 
minels),  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  1'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Spivak,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code, 
the  Food  and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Spivak,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-61,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  ali- 
ments et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Spivak,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Spivak, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rossiter,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-124,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Labour  Code. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rossiter,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Spivak,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Rossiter,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-124,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Rossiter,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cochrane, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Ottenheimer,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an 
agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the  Gov- 
ernment of  Nova  Scotia  on  offshore  petroleum  resource  man- 
agement and  revenue  sharing  and  to  make  related  and  conse- 
quential amendments. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Cochrane  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bazin,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cochrane,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Ottenheimer,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-75,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de 
l'accord  entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extraco- 
tiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant 
des  modifications  correlatives  ou  connexes. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Cochrane  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bazin,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-17,  An  Act  to  authorize  the  Montreal  Trust 
Company  of  Canada  to  be  continued  as  a  corporation  under 
the  laws  of  the  Province  of  Quebec, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-17,  Loi  autorisant  la  continua- 
tion de  la  Compagnie  Montreal  Trust  du  Canada  sous  forme 
de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  July  12,  1988 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with  amend- 
ment 1  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof,  but  disagrees  with  amendments  2(a)  and  (b)  and  with 
the  earlier  amendments  5(b)  and  (c),  on  which  the  Senate 
insists,  because  this  House  believes  they  contradict  the  princi- 
ples of  the  Bill  for  the  following  reasons: 


Amendments  2(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on  which 
the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy  was  not 
changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The  amendments 
jeopardize  the  possibility  of  successfully  prosecuting  persons 
who  profit  from  organizing  illegal  migration  and  from  counsel- 
ling fraud  among  refugee  claimants. 


Earlier  amendments  5(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amend- 
ment 5(a),  which  is  amended  by  this  House,  and  are  inconsist- 
ent with  that  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mardi  1 2  juillet  1988 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  cette  Chambre  accepte  l'amen- 
dement  1  propose  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-84,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  au  Code  criminel,  mais  rejette  les 
amendements  2(a)  et  (b)  ainsi  que  les  amendements  anterieurs 
5(b)  et  (c)  sur  lesquels  le  Senat  insiste  parce  que,  selon  cette 
Chambre,  ces  derniers  amendements  sont  en  contradiction 
avec  les  principes  sur  lesquels  se  fonde  le  projet  de  loi,  a  savoir: 

Les  amendements  2(a)  et  (b)  vont  a  l'encontre  de  la  politi- 
que sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976: 
le  projet  de  loi  tel  qu'adopte  par  la  Chambre  des  communes 
respectait  la  politique  en  question.  Ces  amendements  compro- 
mettent  la  possibilite  d'exercer  avec  succes  des  poursuites  con- 
tre  les  personnes  qui,  pour  un  profit,  organisent  des  migrations 
clandestines  et  conseillent  la  fraude  aux  revendicateurs  du  sta- 
tut  de  refugie. 

Les  amendements  anterieurs  5(b)  et  (c)  decoulent  de 
l'amendement  anterieur  5(a),  qui  est  modifie  par  cette  Cham- 
bre, et  sont  incompatibles  avec  cet  amendement. 
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And,  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendment  3  and  in  earlier  amendment  5(a)  on  which  the 
Senate  insists,  but  would  propose  the  following  amendments: 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  14  to  16  on  page  24,  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"referred  to  in  paragraphs  19(l)(e),  (2)(a)  and  48.1(c)  and 
subsections  39(2),  40(1),  41(1),  82.1(2),  83(1)  and  91.1(1) 
and  any  such  power,"  " 

Earlier  amendment  5(a)  be  amended  to  read  as  follows: 


"Strike  out  lines  13  to  30  on  page  8,  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

91.1(1)  Subject  to  subsection  (1.1),  where  the  Minister 
believes  on  reasonable  grounds  that  a  vehicle  within 
twelve  nautical  miles  of  the  outer  limit  of  the  territorial 
sea  of  Canada  is  bringing  any  person  into  Canada  in 
contravention  of  this  Act  or  the  regulations,  the  Minis- 
ter may  direct  the  vehicle  not  to  enter  the  internal 
waters  of  Canada  or  the  territorial  sea  of  Canada,  as 
the  case  may  be,  and  any  such  direction  may  be 
enforced  by  such  force  as  is  reasonable  in  the  circum- 
stances. 

(1.1)  The  Minister  may  make  a  direction  under  subsec- 
tion (1)  where  the  Minister  is  satisfied  that 

(a)  the  vehicle  can  return  to  its  port  of  embarkation  without 
endangering  the  lives  of  its  passengers; 

(b)  all  passengers  who  seek  Convention  refugee  status  and 
are  nationals  or  citizens  of  the  country  where  the  vehicle 
embarked  them  have  been  removed  from  the  vehicle  and 
brought  into  Canada; 

(c)  the  country  where  the  vehicle  embarked  its  passengers  is 
a  signatory  to  the  Convention  and  complies  with  Article  33 
thereof;  and 

(d)  the  country  would  allow  the  passengers  to  return  to  that 
country  or  to  have  the  merits  of  their  claims  to  Convention 
refugee  status  determined  therein. 

(1.2)  Where  the  Minister  believes  on  reasonable 
grounds  that  a  vehicle  within 

(a)  the  internal  waters  of  Canada,  or 

(b)  the  territorial  sea  of  Canada 

is  bringing  any  person  into  Canada  in  contravention  of 
this  Act  or  the  regulations,  the  Minister  may  direct  that 
the  vehicle  be  escorted  to  the  nearest  port  of  disembar- 
kation and  any  such  direction  may  be  enforced  by  such 
force  as  is  reasonably  necessary."  " 


Enfin,  cette  Chambre  accepte  les  principes  qui  sous-tendent 
l'amendement  3  et  l'amendement  anterieur  5(a),  sur  lequel  le 
Senat  insiste  mais  propose  les  modifications  ci-apres. 

Que  l'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Retrancher  les  lignes  9  et  10,  a  la  page  24,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«alineas  19(l)e),  (2)a)  et  48.1c)  et  aux  paragraphes  39(2), 
40(1),  41(1),  82.1(2),  83(1)  et  91.1  (!).»»» 


Que  l'amendement  anterieur  5(a)  soit  modifie  pour  se  lire 
comme  suit: 

«Retrancher  les  lignes  12  a  27,  a  la  page  8,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«91.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1.1),  s'il  estime, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  valables,  qu'un  vehicule  a 
moins  de  douze  milles  marins  de  la  limite  externe  de  la 
mer  territoriale  du  Canada  amene  au  Canada  une  per- 
sonne  en  contravention  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments,  le  ministre  peut  ordonner  qu'il  soit  interdit  a  ce 
vehicule  d'entrer  dans  les  eaux  interieures  ou  la  mer 
territoriale  du  Canada;  l'ordre  peut  etre  execute  en 
employant  la  force  justifiee  dans  les  circonstances. 

(1.1)  Le  ministre  ne  peut  donner  l'ordre  vise  au  para- 
grahe  (1)  que  s'il  est  convaincu  que  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies: 

a)  le  vehicule  peut  retourner  a  son  port  d'embarquement 
sans  mettre  en  danger  la  vie  de  ses  passagers; 

b)  tous  les  passagers  qui  revendiquent  le  statut  de  refugie  et 
qui  sont  des  ressortissants  du  pays  d'embarquement  ont  quit- 
tes  le  vehicule  et  ont  ete  amenes  au  Canada; 

c)  le  pays  d'embarquement  des  passagers  est  un  signataire 
de  la  Convention  et  se  conforme  a  Particle  33  de  celle-ci; 

d)  ce  pays  permettrait  aux  passagers  d'y  retourner  ou  qu'il  y 
soit  decide  du  bien-fonde  de  leur  revendication  du  statut  de 
refugie. 

(1.2)  S'il  estime,  en  se  fondant  sur  des  motifs  valables, 
qu'un  vehicule  dans  les  eaux  interieures  ou  la  mer  terri- 
toriale du  Canada  amene  au  Canada  une  personne  en 
contravention  de  la  presente  loi  ou  des  reglements,  le 
ministre  peut  ordonner  que  le  vehicule  soit  escorte  au 
port  de  debarquement  le  plus  pres;  l'ordre  peut  etre  exe- 
cute en  employant  la  force  justifiee  dans  les  circons- 
tances.)") 
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and 

That  Bill  C-84  be  further  amended  in  Clause  8  by  striking 
out  line  17  at  page  9  and  substituing  the  following  therefor: 

"portation  by  sea. 

(4)  If,  during  the  second  session  of  the  thirty-third  Par- 
liament, Bill  C-55  entitled  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof  is  assented  to,  this  section  shall  cease  to 
be  in  force  six  months  after  the  day  on  which  that  Act 
comes  into  force." 


ATTEST 


ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  concur  in  the  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  to  its  amendment  3  and  earlier  amend- 
ment 5(a)  to  the  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof; 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  2(a)  and 
(b)  and  earlier  amendments  5(b)  and  (c); 

That  the  Senate  agree  to  the  further  amendment  made  by 
that  House  to  clause  8;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  accordingly. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  C-84,  a  Particle  8,  en 
retranchant  la  ligne  1 5,  page  9,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

•port  maritime. 

(4)  Dans  le  cas  ou  le  projet  de  loi  C-55  intitule  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  Timmigration  de  1976  et  d'autres 
lois  en  consequence  recoit  la  sanction  royale  pendant  la 
deuxieme  session  de  la  trente-troisieme  legislature,  le 
present  article  cesse  d'avoir  effet  six  mois  apres  Tentree 
en  vigueur  de  cette  Loi.» 


ATT  EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  la  Cham- 
bre des  communes  a  son  amendement  3  et  Tamendement  ante- 
rieur  5(a)  au  Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
Timmigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves au  Code  criminel; 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  2(a)  et  (b) 
ainsi  que  les  amendements  anterieurs  5(b)  et  (c); 

Que  le  Senat  agree  a  Tautre  amendement  apporte  par  cette 
Chambre  a  Tarticle  8;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Ottenheimer, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-58,  An  Act  to  provide  for  the  implemen- 
tation of  treaties  for  mutual  legal  assistance  in  criminal  mat- 
ters and  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act 
and  the  Immigration  Act,  1976. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Ottenheimer  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Ottenheimer,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Barootes,  tendant  a  la  deuxieme  lecture 
du  Projet  de  loi  C-58,  Loi  portant  mise  en  oeuvre  des  traites 
d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle  et  modifiant  le  Code 
criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi 
sur  Timmigration  de  1976. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Ottenheimer  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Barootes,  que  le  projet  de  loi  soit  defere 
au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Marshall,  that  the  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and 
use  of  the  official  languages  of  Canada,  be  read  the  second 
time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  further  debate 
on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Murray,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues 
officielles  du  Canada,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  la  suite  du  debat 
sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Transport  and  Communications  (Bill  C-105, 
An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  with  one  amend- 
ment), presented  in  the  Senate  on  7th  July,  1988. 

The  Honourable  Senator  Turner  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Stewart  (Antigonish-Guysborough)  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  1'etude  du  onzieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications,  (Projet  de  loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer  la 
securite  de  I'exploitation  des  chemins  de  fer  et  modifiant  cer- 
taines  lois  en  consequence,  avec  un  amendement),  presente  au 
Senat  le  7  juillet  1988. 

L'honorable  senateur  Turner  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Stewart  (Antigonish-Guysborough)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Barootes 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doyle,  that  the 
Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of 
multiculturalism  in  Canada,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Doyle,  que  le  Projet  de 
loi  C-93,  Loi  sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multicultura- 
lisme  au  Canada,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Haidasz,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  10  to  14  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n05  10  a  14  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideraton  of  the  Sixty-First  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(collective  agreement  -  operational  group  of  employees),  pre- 
sented in  the  Senate  on  12th  July,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  soixante 
et  unieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration,  (entente  collective  — 
groupe  d'employes  de  la  categorie  de  l'exploitation),  presente 
au  Senat  le  12  juillet  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  16  to  42  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nm  16  a  42  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Order  No.  1  was  again  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


L'article  n°  1  est  appele  de  nouveau  et  differe  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Gigantes  called  the  attention  of         L'honorable  senateur  Gigantes  attire  l'attention  du  Senat 
the  Senate  to  the  question  of  Macedonia.  sur  la  question  de  la  Macedoine. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpella- 
tion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doyle, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Ottenheimer  do  preside  as  Speaker. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Ottenheimer  took  the 
Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident et  l'honorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith, 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Ottenheimer 
preside  le  Senat. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Ottenheimer  occupe  le 
fauteuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 


Report  of  the  Canadian  Patents  and  Development  Limited, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988, 
pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-970. 

Report  of  Investment  Canada  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-971. 


Report  of  the  Superintendent  of  Financial  Institutions  on 
the  Civil  Service  Insurance  Account  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  21(2)  of  the  Civil  Service 
Insurance  Act,  Chapter  49,  R.S.C.,  1952. — Sessional  Paper 
No.  332-972. 

Report  of  an  Inquiry  by  the  Tariff  Board  relating  to  the  gen- 
eral preferential  tariff  on  imports  of  lead-acid  batteries,  peti- 
tion for  safeguard  action  by  Magnacharge  Battery  Corpora- 
tion, Reference  158,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board 
Act,  Chapter  T-l,  R.S.C.,  1 970.— Sessional  Paper  No.  332- 
973. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploita- 
tion  limitee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies 
par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  3 1  mars 
1988,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  Y adminis- 
tration financier  e,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-970. 

Rapport  d'Investissement  Canada  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-  971. 

Rapport  du  Surintendant  des  institutions  financieres  sur  le 
compte  de  l'assurance  du  service  civil,  pour  l'exercice  termine 
le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  21(2)  de  la  Loi  sur 
l'assurance  du  service  civil,  chapitre  49,  S.R.C.,  1952. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-972. 

Rapport  sur  l'enquete  de  la  Commission  du  tarif  portant  sur 
le  tarif  de  preference  general  relatif  aux  importations  d'accu- 
mulateurs  au  plomb,  demande  de  mesures  de  sauvegarde  par 
•Magnacharge  Battery  Corporation*,  Renvoi  158,  conforme- 
ment a  l'article  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapi- 
tre T-l,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-973. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented the  Twenty-Seventh  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-137,  An 
Act  to  provide  for  incentives  to  assist  in  financing  exploration 
for  mineral  resources  and  hydrocarbons  in  Canada  and  to 
amend  the  Canadian  Exploration  and  Development  Incentive 
Program  Act,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate  with  five  amendments. 

The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le  vingt- 
septieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-137,  Loi  etablis- 
sant  un  programme  de  subvention  en  vue  du  financement  de  la 
recherche  au  Canada  de  ressources  minerales  et  d'hydrocarbu- 
res  et  modifiant  la  Loi  sur  le  programme  canadien  d'encoura- 
gement  a  l'exploration  et  a  la  mise  en  valeur,  l'a  charge  d'en 
faire  rapport  au  Senat  avec  cinq  amendements. 

Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 
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Thursday,  July  14,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 


LeJEUDl  Hjuillet  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  l'honneur  de  presenter  son 


TWENTY-SEVENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-137,  An 
Act  to  provide  for  incentives  to  assist  in  financing  exploration 
for  mineral  resources  and  hydrocarbons  in  Canada  and  to 
amend  the  Canadian  Exploration  and  Development  Incentive 
Program  Act,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
Wednesday,  July  6,  1988,  examined  the  said  Bill  and  has 
agreed  to  report  the  same  with  the  following  amendments: 

1.  Page  2,  clause  4:  Strike  out  lines  24  to  35  and  substitute 
the  following: 

"scribed  expenses  incurred  after 

(a)  September  30,  1988  in  exploring  for  any  hydrocar- 
bon other  than  coal,  or 

(b)  December  31,  1988  in  exploring  for" 

2.  Page  3,  clause  5:  In  the  French  version,  strike  out  line  10 
and  substitute  the  following: 

"aux  frais  d'exploration  admissibles  engages:" 

3.  Page  5,  clause  6:  In  the  French  version,  strike  out  lines 
27  and  28  and  substitute  the  following: 

"engages  au  cours  d'une  annee  civile  dans  la  mesure  ou 
est" 

4.  Page  18,  clause  29:  In  the  French  version,  strike  out  line 
19  and  substitute  the  following: 

"cours  d'une  annee  civile" 

5.  Page  19,  clause  29:  In  the  French  version,  strike  out  line 
26  and  substitute  the  following: 

"sibles  ou  qui  decoule  de  la  fusion," 


Respectfully  submitted, 


IAN  SINCLAIR, 
Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Report  be  adopted  now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cochrane,  that  the  Bill,  as  amended,  be 
now  read  the  third  time. 


VINGT-SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-137,  Loi 
etablissant  un  programme  de  subvention  en  vue  du  finance- 
ment  de  la  recherche  au  Canada  de  ressources  minerales  et 
d'hydrocarbures  et  modifiant  la  Loi  sur  le  programme  cana- 
dien  d'encouragement  a  l'exploration  et  a  la  mise  en  valeur,  a, 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  6  juillet  1988, 
etudie  ledit  projet  de  loi  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec 
les  amendements  suivants: 

1.  Page  2,  article  4:  Retrancher  les  lignes  28  a  33  et  les  rem- 
placer  par  ce  qui  suit: 

•pour  les  ressources  minerales  —  pour  la  recher-» 


2.  Page  3,  article  5:  Retrancher  la  ligne  10  de  la  version 
francaise  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«aux  frais  d'exploration  admissibles  engages:* 

3.  Page  5,  article  6:  Retrancher  les  lignes  27  et  28  de  la  ver- 
sion francaise  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•engages  au  cours  d'une  annee  civile  dans  la  mesure  ou 
est» 

4.  Page  18,  article  29:  Retrancher  la  ligne  19  de  la  version 
francaise  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•cours  d'une  annee  civile* 

5.  Page  19,  article  29:  Retrancher  la  ligne  26  de  la  version 
francaise  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•sibles  ou  qui  decoule  de  la  fusion,* 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
IAN  SINCLAIR. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Frith,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Balfour  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cochrane,  que  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  soit 
lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
with  five  amendments,  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  tel  que  modifie,  avec  cinq  amendements,  pour  lesquels  il 
sollicite  son  agrement. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology,  presented  the  Twentieth  Report  of  the  said  Com- 
mittee, stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C- 
124,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

The  Honourable  Senator  Phillips  for  the  Honourable  Sena- 
tor Spivak  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bal- 
four, that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a 
third  reading  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  vingtieme  rapport  de  ce  Comite  et 
informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de 
loi  C-124,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  l'a 
charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Phillips,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Spivak,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour, 
que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troi- 
sieme lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology,  presented  the  Twenty-First  Report  of  the  said 
Committee,  stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill 
C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of  mul- 
ticulturalism  in  Canada,  and  had  directed  him  to  report  the 
same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  vingt  et  unieme  rapport  de  ce  Comite 
et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet 
de  loi  C-93,  Loi  sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multicul- 
turalisme  au  Canada,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat, 
sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology,  presented  the  Twenty-Second  Report  of  the  said 
Committee,  stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill 
S-18,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976,  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Lewis,  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of 
the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  vingt-deuxieme  rapport  de  ce  Comite 
et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet 
de  loi  S-18,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976,  l'a 
charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lewis,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Barootes, 
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That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  19th  July,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  concur  in  the  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  to  its  amendment  3  and  earlier  amend- 
ment 5(a)  to  the  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof; 


That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  2(a)  and 
(b)  and  earlier  amendments  5(b)  and  (c); 

That  the  Senate  agree  to  the  further  amendment  made  by 
that  House  to  clause  8;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  accordingly. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  motion  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  for  consideration  and  report. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody: 

That  the  Senate  concur  in  the  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  to  its  amendments  1(b),  3,  4,  9(a)  and  1 1 
to  the  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  1(a),  2,  5, 
6(a),  7,  8,  9(b)  and  (c),  10,  12(a)  and  (b); 

That  the  Senate  agree  to  the  further  amendments  made  by 
the  House  of  Commons  to  clauses  14,  18  and  29; 

That  the  Senate  agree  to  the  further  amendment  made  by 
that  House,  adding  a  new  clause  after  line  31  on  page  56;  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  accordingly. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  motion  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  for  consideration  and  report. 


Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  19  juillet  1988,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  la  Cham- 
bre  des  communes  a  son  amendement  3  et  l'amendement  ante- 
rieur  5(a)  au  Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves au  Code  criminel; 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  2(a)  et  (b) 
ainsi  que  les  amendements  anterieurs  5(b)  et  (c); 

Que  le  Senat  agree  a  l'autre  amendement  apporte  par  cette 
Chambre  a  l'article  8;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith,  que  la  motion  soit  deferee  au  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles 
pour  etude  et  rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody, 

Que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  la  Cham- 
bre des  communes  a  ses  amendements  lb),  3,  4,  9a)  et  1 1  au 
Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence; 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  la),  2,  5, 
6a),  7,  8,  9b)  et  c),  10,  12a)  etb); 

Que  le  Senat  agree  les  autres  amendements  apportes  par  les 
Communes  aux  articles  14,  18  et  29; 

Que  le  Senat  agree  a  l'autre  amendement  apporte  par  cette 
Chambre,  ajoutant  un  nouvel  article  apres  la  ligne  33,  a  la 
page  56;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith,  que  la  motion  soit  deferee  au  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles 
pour  etude  et  rapport. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status 
and  use  of  the  official  languages  of  Canada. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

Ordered,  That  the  motion  standing  in  the  name  of  the  Hon- 
ourable Senator  Wood  be  brought  forward. 

The  Honourable  Senator  Wood  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  appointed  to  con- 
sider, after  second  reading,  the  Bill  C-72,  An  Act  respecting 
the  status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada; 

That,  notwithstanding  Rule  66(1  )(b),  the  special  committee 
be  composed  of  the  Honourable  Senators  Bonnell,  Cools,  Cot- 
treau,  David,  De  Bane,  Guay,  Ottenheimer,  Robichaud,  Trem- 
blay  and  Wood; 

That  the  quorum  of  the  special  committee  be  four  members; 
and 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  C-72,  An  Act 
respecting  the  status  and  use  of  the  official  languages  of 
Canada,  be  referred  to  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Bill  C-72. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture 
du  Projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des 
langues  officielles  du  Canada. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Ordonne:  Que  la  motion  inscrite  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Wood  soit  avancee. 

L'honorable  senateur  Wood  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  afin  d'etudier, 
apres  la  deuxieme  lecture,  le  Projet  de  loi  C-72,  Loi  concer- 
nant le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du  Canada; 

Que,  nonobstant  l'article  66(1)6)  du  Reglement,  le  comite 
special  soit  compose  des  honorables  senateurs  Bonnell,  Cools, 
Cottreau,  David,  De  Bane,  Guay,  Ottenheimer,  Robichaud, 
Tremblay  et  Wood; 

Que  le  quorum  du  comite  special  soit  de  quatre  membres;  et 


Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins  et  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada,  soit  defere  au  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet 
de  loi  C-72. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  4  to  7  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  4  a  7  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  question  of  Mace- 
donia. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  la  Macedoine. 

Debat  termine. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marchand,  C.P., 
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That  the  Honourable  the  Speaker  do  transmit  to  the  Legis- 
lative Assembly  of  each  province  a  copy  of  the  Resolution  to 
amend  the  Constitution  of  Canada,  adopted  by  the  Senate  on 
21st  April,  1988,  and  urge  that  the  provinces  do  likewise;  and 

That  a  copy  of  the  said  Resolution  be  transmitted  by  the 
Honourable  the  Speaker  to  the  Legislative  Assemblies  of  the 
Yukon  and  of  the  Northwest  Territories  and  to  the  four 
National  Organizations  representing  the  aboriginal  peoples  of 
Canada. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
motion  was  modified  to  read  as  follows: — 

That  the  Honourable  the  Speaker  do  transmit  to  the  Legis- 
lative Assembly  of  each  province  a  copy  of  the  Resolution  to 
amend  the  Constitution  of  Canada,  adopted  by  the  Senate  on 
21st  April,  1988,  and  urge  that  the  provinces  do  likewise. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  for  the  Honourable  Sena- 
tor Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Bielish,  that  further  debate  on  the  motion,  as  modified,  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  l'honorable  President  transmette  a  1'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province  une  copie  de  la  Resolution  tendant  a 
modifier  la  Constitution  du  Canada,  adoptee  par  le  Senat  le  21 
avril  1988,  et  qu'il  invite  instamment  les  provinces  a  en  faire 
autant;  et 

Qu'une  copie  de  ladite  Resolution  soit  transmise  par  l'hono- 
rable President  aux  assemblies  legislatives  du  Yukon  et  des 
Territoires  du  Nord-Ouest,  ainsi  qu'aux  quatre  organisations 
nationales  representant  les  peuples  autochtones  du  Canada. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat  et  conformement  a  l'article  23 
du  Reglement,  la  motion  est  modifiee  et  se  lit  comme  suit: 

Que  l'honorable  President  transmette  a  1'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province  une  copie  de  la  Resolution  tendant  a 
modifier  la  Constitution  du  Canada,  adoptee  par  le  Senat  le  21 
avril  1988,  et  qu'il  invite  instamment  les  provinces  a  en  faire 
autant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Bielish,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion,  telle  que  modifiee, 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Watt  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marchand,  P.C.: 

That  a  copy  of  the  Resolution  to  amend  the  Constitution  of 
Canada,  adopted  by  the  Senate  on  21st  April,  1988,  be  trans- 
mitted by  the  Honourable  the  Speaker  to  the  Legislative 
Assemblies  of  the  Yukon  and  of  the  Northwest  Territories  and 
to  the  four  National  Organizations  representing  the  aboriginal 
peoples  of  Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  for  the  Honourable  Sena- 
tor Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Bielish,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Watt  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marchand,  C.P., 

Qu'une  copie  de  la  Resolution  tendant  a  modifier  la  Cons- 
titution du  Canada,  adoptee  par  le  Senat  le  21  avril  1988,  soit 
transmise  par  l'honorable  President  aux  assemblies  legislatives 
du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  ainsi  qu'aux  qua- 
tre organisations  nationales  representant  les  peuples  autochto- 
nes du  Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Bielish,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  10  to  37  were  called  and  postponed  until  the  Les  articles  n°*  10  a  37  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Bielish:  ble  senateur  Bielish, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Wood,  Perrault  and 
LeBlanc  (Beausejour)  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Corbin,  Olson  and  Petten  on  the  membership  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  {1 4th  July,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Ottenheimer  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  (Nth  July,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Wood,  Perrault  et 
LeBlanc  (Beausejour)  substitues  a  ceux  des  honorables  sena- 
teurs Corbin,  Olson  et  Petten  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (14  juillet  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Ottenheimer  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Cochrane  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
(14  juillet  1988). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  PC, 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 

Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Austin, 

Balfour, 

Barootes, 

Bonnell, 

Bosa, 

Buckwold, 

Cochrane, 

Cools, 


Corbin, 

Cottreau, 

Davey, 

De  Bane, 

Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Grafstein, 

Graham, 

Guay, 


Haidasz, 

MacDonald 

Hastings, 

(Halifax), 

Hays, 

MacEachen, 

Hebert, 

Marchand, 

Kenny, 

Marsden, 

Kirby, 

Marshall, 

LeBlanc 

McElman, 

(Beausejour) , 

Murray, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Lewis, 

Olson, 

Macdonald 

Ottenheimer 

(Cape  Breton), 

Petten, 

Phillips, 

Riel, 

Robertson, 

Robichaud, 

Rossiter, 

Sinclair, 

Spivak, 

Stanbury, 

Stewart 

(Antigonish- 
Guysborough), 

Turner, 

Watt, 

Wood. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  l'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-126,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and  Related 
Agreements  Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  21st 
July,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-126,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de 
Bretton  Woods  et  des  accords  connexes,  pour  lequel  elle  solli- 
cite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le 
21  juillet  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-73,  An  Act  to  provide  for  the  implementation  of  an 
agreement  respecting  Indian  lands  in  Ontario,  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  21st 
July,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-73,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  concer- 
nant  les  terres  indiennes  de  l'Ontario,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le 
21  juillet  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-129,  An  Act  to  provide  for  the  continuance  of  Air 
Canada  under  the  Canada  Business  Corporations  Act  and  for 
the  issuance  and  sale  of  shares  thereof  to  the  public,  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  21st 
July,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-129,  Loi  prevoyant  la  prorogation  d'Air 
Canada  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes  ainsi  que  remission  et  la  vente  de  ses  actions  au 
public,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le 
21  juillet  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C- 121,  An  Act  to  authorize  the  reorganization  and  divesti- 
ture of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts 
in  consequence  thereof,  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisation  et  l'alie- 
nation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  a  certaines  lois,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 


Le  19  juillet  1988 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  21st 
July,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le 
21  juillet  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-110,  An  Act  to  establish  the  Canadian  International 
Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on 
Thursday  next,  21st  July,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-110,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du 
commerce  exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en 
consequence,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton)  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  pro- 
chain,  le  21  juillet  1988. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Wheat  Board  Act, 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  21st 
July,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission 
canadienne  du  ble,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le 
21  juillet  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-30,  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act  and  to 
amend  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act,  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  21st 
July,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-30,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux 
et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  21  juillet 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 
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Monday,  July  18,  1988 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  this  House  disagrees  with  the 
text  of  the  Message  made  by  the  Senate  to  Bill  C-103,  An  Act 
to  increase  opportunity  for  economic  development  in  Atlantic 
Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  because 
this  House  believes  that  in  dividing  the  Bill,  the  Senate  has 
altered  the  ends,  purposes,  considerations,  conditions,  limita- 
tions and  qualifications  of  the  grants  of  aid  and  supplies  set  out 
in  the  Bill,  contrary  to  Standing  Order  87,  as  recommended  by 
Her  Excellency  the  Governor  General  to  this  House,  and  has 
therefore  infringed  the  privileges  of  this  House,  and  asks  that 
the  Senate  return  Bill  C-103  in  an  undivided  form. 

ATTEST 


ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody: 

That  the  Message  from  the  House  of  Commons  concerning 
the  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts,  be  referred  to  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  for  consideration. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate 
on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


LeLUNDi  18  juillet  1988 

IL  EST  ORDONNE, — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  n'est  pas 
d'accord  avec  le  texte  du  message  qu'il  lui  a  adresse  relative- 
ment  au  projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibili- 
tes  de  developpement  economique  du  Canada  atlantique,  por- 
tant  creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois, 
parce  que  la  Chambre  estime  qu'en  scindant  le  projet  de  loi,  le 
Senat  a  apporte,  contrairement  a  l'article  87  du  Reglement  de 
la  Chambre,  des  modifications  aux  objets,  destinations,  motifs, 
conditions,  limitations  et  emplois  des  subsides  et  credits  expo- 
ses dans  le  projet  de  loi,  tels  que  recommandes  a  la  Chambre 
par  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  et  a  de  ce  fait 
empiete  sur  les  privileges  de  la  Chambre,  et  que  la  Chambre 
demande  au  Senat  de  lui  renvoyer  le  projet  de  loi  C-103  sans  le 
scinder. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 


L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody, 

Que  le  message  de  la  Chambre  des  communes  au  sujet  du 
Projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant 
creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
pour  etude. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Report  of  the  Canada  Post  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  33(1)  of  the  Canada  Post  Corporation  Act,  Chapter 
54,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-974. 

Summaries  of  the  Corporate  Plans  for  1988-89  to  1992-93 
and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89  of  the  St. 
Lawrence  Seaway  Authority  and  its  subsidiaries,  pursuant  to 
section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-975. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  postes,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conformement  a 
l'article  33(1)  de  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  des  postes, 
chapitre  54,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. — 
Document  parlementaire  n°  332-974. 

Resume  des  plans  d'entreprises  de  l'Administration  de  la 
voie  maritime  du  Saint-Laurent  et  ses  filiales,  pour  1988-1989 
a  1992-1993,  ainsi  que  des  budgets  d'investissement  et  de  fonc- 
tionnement,  pour  1988-1989,  conformement  a  l'article  132(4) 
de  la  Loi  sur  T administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts 
du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-975. 
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Report  of  the  Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Chil- 
dren, including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1988,  pursuant  to  section  15  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Research  Fund  Act,  Chapter  Q-l,  R.S.C.,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  332-976. 

Report  of  the  Pension  Appeals  Board  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-977. 


Report  of  the  Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-978. 

Report  of  the  Canada  Employment  and  Immigration  Advi- 
sory Council  for  the  1987  calendar  year,  pursuant  to  section 
21(2)  of  the  Employment  and  Immigration  Reorganization 
Act,  Chapter  54,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional 
Paper  No.  332-979. 

Order  in  Council  P.C.  1988-1202,  dated  June  17,  1988 — 
Memorandum  of  Understanding  and  subsidiary  agreements 
with  the  Government  of  the  Province  of  Newfoundland  with 
respect  to  the  termination  of  the  operation  of  the  Newfound- 
land Railway  and  directing  the  Canadian  National  Railway 
Company  to  develop  and  apply  freight  rates  for  its  through 
inter-modal  freight  traffic  to,  from  and  on  the  Island  of  New- 
foundland, pursuant  to  section  99(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-980. 

Report  of  the  Road  Safety  and  Motor  Vehicle  Regulation 
Directorate  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  20  of  the  Motor 
Vehicle  Safety  Act,  Chapter  26,  R.S.C.,  1970  (1st  Supple- 
ment), and  section  20  of  the  Motor  Vehicle  Tire  Safety  Act, 
Chapter  96,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76. — Sessional 
Paper  No.  332-981. 

Report  of  the  Canada  Council,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  23  of 
the  Canada  Council  Act,  Chapter  C-2,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-982. 

Report  of  the  Canadian  Broadcasting  Corporation,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Audi- 
tor General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursu- 
ant to  section  47  of  the  Broadcasting  Act,  Chapter  B-ll, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-983. 

Report  of  Telefilm  Canada,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 


Rapport  du  Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recher- 
ches  de  la  Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de  l'enfance,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  confor- 
mement a  1'article  15  de  la  Loi  sur  le  Fonds  canadien  de 
recherches  de  la  Reine  Elizabeth  II,  chapitre  Q-l,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-976. 

Rapport  de  la  Commission  d'appel  des  pensions  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee  le  31  mars  1988,  conformement  a  Particle  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-977. 

Rapport  du  Bureau  du  surintendant  des  institutions  finan- 
ciers etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  1'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-978. 

Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de 
rimmigration,  pour  l'annee  civile  1987,  conformement  a  1'arti- 
cle 21(2)  de  la  Loi  regissant  l'emploi  et  V immigration,  chapi- 
tre 54,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Document  parlemen- 
taire n°  332-979. 

Decret  C.P.  1988-1202,  en  date  du  17  juin  1988  -  Protocole 
d'entente  et  accords  subsidiaires  avec  le  gouvernement  de 
Terre-Neuve  quant  a  la  cessation  de  l'exploitation  du  chemin 
de  fer  de  Terre-Neuve  et  ordonnant  a  la  Compagnie  des  che- 
mins  de  fer  nationaux  du  Canada  de  fixer  et  d'appliquer  les 
taux  de  transport  direct  intermodal  de  marchandises  a  l'inte- 
rieur,  en  provenance  et  a  destination  de  File  de  Terre-Neuve, 
conformement  a  1'article  99(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  chapitre  C-31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-980. 

Rapport  de  la  Direction  de  la  securite  routiere  et  de  la  regie- 
mentation  automobile  du  ministere  des  Transports,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  1'article 
20  de  la  Loi  sur  la  securite  des  vehicules  automobiles,  chapi- 
tre 26,  S.R.C.,  1970  (lcr  Supplement),  et  a  1'article  20  de  la 
Loi  sur  la  securite  des  pneus  de  vehicule  automobile,  chapitre 
96,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976.— Document  parle- 
mentaire n° 332-981. 

Rapport  du  Conseil  des  Arts  du  Canada,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conformement  a 
1'article  23  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du  Canada,  chapi- 
tre C-2,  S.R.S.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332-982. 

Rapport  de  la  Societe  Radio-Canada,  y  compris  les  comptes 
et  etats  financiers  verifies  par  le  Verificateur  general,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conformement  a  1'article 
47  de  la  Loi  sur  la  radiodiffusion,  chapitre  B-ll,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-983. 

Rapport  de  Telefilm  Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  verifies  par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice 
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fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  20  of 
the  Canadian  Film  Development  Corporation  Act,  Chapter  C- 
8,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-984. 

Report  of  the  National  Archives  of  Canada  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  11  of  the 
National  Archives  of  Canada  Act,  Chapter  1,  Statutes  of 
Canada,  1987.— Sessional  Paper  No.  332-985. 

Report  of  operations  on  the  Canadian  Ownership  Account 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
65.26(5)  of  the  Energy  Administration  Act,  Chapter  114, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-986. 


termine  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  20  de  la  Loi 
sur  la  Societe  de  developpement  de  I'industrie  cinematogra- 
phique  canadienne,  chapitre  C-8,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-984. 

Rapport  des  Archives  nationales  du  Canada,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  1 1  de  la  Loi 
sur  les  Archives  nationales  du  Canada,  chapitre  1 ,  Statuts  du 
Canada,  1987. — Document  parlementaire  n°  332-985. 

Rapport  sur  le  Compte  d'accroissement  du  taux  de  propriete 
canadienne,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  confor- 
mement a  l'article  65.26(5)  de  la  Loi  sur  V administration  de 
I'energie,  chapitre  114,  Statuts  uu  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-986. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon 
today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that 
Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Frith, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures 
aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Corbin: 


Wood  moved,  seconded  by  the 


That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Bill  C-72,  An 
Act  respecting  the  status  and  use  of  the  official  languages  of 
Canada,  have  power  to  sit  at  two  o'clock  in  the  afternoon 
tomorrow,  Wednesday,  20th  July,  1988,  even  though  the  Sen- 
ate may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in 
relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Wood  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Corbin, 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada,  soit  autorise  a  sieger  a  quatorze  heures  demain,  le 
mercredi  20  juillet  1988,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment- 
la,  et  que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  sus- 
pendue a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  after- 
noon tomorrow,  Wednesday,  20th  July,  1988,  even  though  the 
Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended 
in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  demain,  le  mercredi 
20  juillet  1988,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  for  the  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Spivak,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  Projet 
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Bill  C-124,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  be 
read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


de  loi  C-124,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  soit  lu 
la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robert- 
son, that  the  Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and 
enhancement  of  multiculturalism  in  Canada,  be  read  the  third 
time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Robertson,  que  le  Projet 
de  loi  C-93,  Loi  sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multicul- 
turalisme  au  Canada,  soit  lu  la  troisieme  fois. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bosa  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Anderson, 
that  the  Bill  S-18,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bosa  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Anderson,  que  le  Projet  de  loi 
S-18,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976,  soit  lu  la 
troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Turner, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  for  the  adop- 
tion of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Transport  and  Communications  (Bill  C-105,  An  Act  to 
ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend  certain 
other  Acts  in  consequence  thereof,  with  one  amendment),  pre- 
sented in  the  Senate  on  7th  July,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill,  as  amended,  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Turner,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Guay,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  onzieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications, (Projet  de  loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer  la  securite 
de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  avec  un  amendement),  presente  au  Senat  le  7 
juillet  1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  5  to  7  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  5  a  7  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion,  as  modified,  of  the  Honourable  Senator 
Watt,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.: 

That  the  Honourable  the  Speaker  do  transmit  to  the  Legis- 
lative Assembly  of  each  province  a  copy  of  the  Resolution  to 
amend  the  Constitution  of  Canada,  adopted  by  the  Senate  on 
21st  April,  1988,  and  urge  that  the  provinces  do  likewise. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
motion  was  again  modified  to  read  as  follows: 

That  the  Senate  do  transmit  to  the  Legislative  Assembly  of 
each  province  a  copy  of  the  Resolution  to  amend  the  Constitu- 
tion of  Canada,  adopted  by  the  Senate  on  21st  April,  1988, 
and  urge  that  the  said  Legislative  Assemblies  do  likewise. 


The  question  being  put  on  the  motion,  as  modified,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion,  telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Watt, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P., 

Que  l'honorable  President  transmette  a  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province  une  copie  de  la  Resolution  tendant  a 
modifier  la  Constitution  du  Canada,  adoptee  par  le  Senat  le  21 
avril  1988,  et  qu'il  invite  instamment  les  provinces  a  en  faire 
autant. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat  et  conformement  a  1'article  23 
du  Reglement,  la  motion  est  modifiee  de  nouveau  et  se  lit 
comme  suit: 

Que  le  Senat  transmette  a  l'assemblee  legislative  de  chaque 
province  une  copie  de  la  Resolution  tendant  a  modifier  la 
Constitution  du  Canada,  adoptee  par  le  Senat  le  21  avril  1988, 
et  qu'il  invite  instamment  lesdites  assemblies  legislatives  a  en 
faire  autant. 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a 
la  majorite. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.: 

That  a  copy  of  the  Resolution  to  amend  the  Constitution  of 
Canada,  adopted  by  the  Senate  on  21st  April,  1988,  be  trans- 
mitted by  the  Honourable  the  Speaker  to  the  Legislative 
Assemblies  of  the  Yukon  and  of  the  Northwest  Territories  and 
to  the  four  National  Organizations  representing  the  aboriginal 
peoples  of  Canada. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marchand,  C.P., 

Qu'une  copie  de  la  Resolution  tendant  a  modifier  la  Cons- 
titution du  Canada,  adoptee  par  le  Senat  le  21  avril  1988,  soit 
transmise  par  l'honorable  President  aux  assemblees  legislatives 
du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  ainsi  qu'aux  qua- 
tre  organisations  nationales  representant  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Order  No.  10  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  10  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eighteenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology 
(Sub-Committee  on  Child  Care),  tabled  in  the  Senate  on  12th 
July,  1988. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dix- 
huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  (Sous-comite  sur  la 
garde  des  enfants),  depose  au  Senat  le  1 2  juillet  1 988. 


Le  19  juillet  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


3201 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Bonnell  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
donald  (Cape  Breton),  that  further  debate  on  the  consideration 
of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur  Bonnell,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Macdo- 
nald  (Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rap- 
port soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  12  to  37  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  12  a  37  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Bosa  called  the  attention  of  the 
Senate  to  a  goodwill  visit  by  a  Canadian  Parliamentary  dele- 
gation to  Guyana  and  Trinidad  and  Tobago,  which  took  place 
from  the  24th  to  the  28th  of  April,  1988. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Bosa  attire  l'attention  du  Senat  sur  la 
visite  d'amitie  faite  par  une  delegation  parlementaire  cana- 
dienne  au  Guyana  et  a  la  Trinite-et-Tobago  du  24  au  28  avril 
1988. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  MacDonald  (Halifax), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  De  Bane  on  the 
membership  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Bill  C- 
72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the  official  lan- 
guages of  Canada  (18th  July,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Doyle  and  Simard 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  David  and 
Tremblay  on  the  membership  of  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of 
the  official  languages  of  Canada  (19th  July,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  substitue 
a  celui  de  l'honorable  senateur  De  Bane  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-72,  Loi 
concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada  (18  juillet  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Doyle  et  Simard  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  David  et  Tremblay  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de 
loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  offi- 
cielles du  Canada  (19  juillet  1988). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Austin, 

Balfour, 

Barootes, 

Bonnell, 

Bosa, 

Buckwold, 

Cochrane, 

Cools, 

Corbin, 

Cottreau, 


Davey, 

De  Bane, 

Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Grafstein, 

Graham, 

Guay, 

Haidasz, 

Hastings, 


Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Hays, 

MacEachen, 

Robertson, 

Hebert, 

Marchand, 

Robichaud, 

Kelly, 

Marshall, 

Rossiter, 

Kenny, 

McElman, 

Simard, 

Kirby, 

Molgat, 

Sinclair, 

LeBlanc 

Neiman, 

Sparrow, 

(Beausejour), 

Nurgitz, 

Spivak, 

Leblanc  (Saurel), 

Olson, 

Stanbury, 

Lefebvre, 

Ottenheimer, 

Stewart 

Lewis, 

Perrault, 

(Antigonish- 

Macdonald 

Petten, 

Guysborough) 

(Cape  Breton), 

Phillips, 

Turner, 

MacDonald 

Pitfield, 

Watt, 

(Halifax), 

Riel, 

Wood. 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  C-137,  An  Act  to  provide  for  incentives  to  assist 
in  financing  exploration  for  mineral  resources  and  hydrocar- 
bons in  Canada  and  to  amend  the  Canadian  Exploration  and 
Development  Incentive  Program  Act, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  agreed 
to  the  amendments  made  by  the  Senate  to  this  Bill,  without 
amendment. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  C-137,  Loi  etablissant  un  pro- 
gramme de  subvention  en  vue  du  financement  de  la  recherche 
au  Canada  de  ressoures  minerales  et  d'hydrocarbures  et  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  programme  canadien  d'encouragement  a 
l'exploration  et  a  la  mise  en  valeur, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  agree  les  amen- 
dements  apportes  par  le  Senat  a  ce  projet  de  loi,  sans  amende- 
ment. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that,  in  addition  to  the  Message  received  from  the  House 
of  Commons  on  Tuesday,  July  19,  1988,  respecting  Bill  C-103, 
An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportuni- 
ties Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to 
make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  a 
further  Message  had  been  received  from  that  House  returning 
the  said  Bill. 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'en 
plus  du  message  transmis  par  la  Chambre  des  communes  le 
mardi  19  juillet  1988,  relativement  au  Projet  de  loi  C-103,  Loi 
visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique 
du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  I'Agence  de  promo- 
tion economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  cor- 
relatives a  certaines  lois,  un  autre  message  a  ete  recu  de  la 
Chambre  retournant  ledit  projet  de  loi. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
auditors,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  33(1)  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation 
Act,  Chapter  C-13,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332- 
987. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les  verifica- 
teurs,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conformement 
a  Particle  33(1)  de  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du 
Cap- Breton,  chapitre  C-13,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-987. 


The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Murray,  P.C.,  presented  to  the  Senate  a  Bill  S-19,  An  Act 
respecting  the  declaration  of  royal  assent  by  the  Governor 
General  in  the  Queen's  name  to  bills  passed  by  the  Houses  of 
Parliament. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Friday  next,  22nd 
July,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Murray,  C.P.,  presente  au  Senat  un  Projet  de  loi  S-19, 
Loi  relative  aux  modalites  d'octroi  par  le  gouverneur  general, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  de  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi 
adoptes  par  les  chambres  du  Parlement. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  vendredi  prochain,  le  22 
juillet  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hastings,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  pre- 
sented the  Ninth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-75,  An  Act  to  imple- 
ment an  agreement  between  the  Government  of  Canada  and 
the  Government  of  Nova  Scotia  on  offshore  petroleum 
resource  management  and  revenue  sharing  and  to  make 
related  and  consequential  amendments,  and  had  directed  him 
to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 


L'honorable  senateur  Hastings,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles,  pre- 
sente le  neuvieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-75,  Loi 
concernant  la  mise  en  oeuvre  de  I'accord  entre  les  gouverne- 
ments  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des 
ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des 
recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifications  corre- 
latives et  connexes,  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 
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The  Honourable  Senator  Cochrane  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Ottenheimer,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


L'honorable  senateur  Cochrane  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Ottenheimer,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Twenty-Fifth  Report  of  the  said  Committee 
(motion  relating  to  amendments  to  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  3209-3211). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  vingt-cinquieme  rapport  de  ce  Comite  (motion  au 
sujet  de  certains  amendements  au  Projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
consequence). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour  aux 
pages  3209  a  3211). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  etude  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Twenty-Sixth  Report  of  the  said  Committee,  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  vingt-sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 


Wednesday,  July  20,  1988 


Le  mercredi  20  juillet  1988 


The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 


Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  I'honneur  de  presenter  son 


TWENTY-SIXTH  REPORT 


VINGT-SIXIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  to  which  was  referred  the  motion  of  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  dated  July  13,  1988  relating  to 
certain  amendments  to  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Thurs- 
day, July  14,  1988,  examined  the  said  motion  and  now  reports 
as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Senate  concur  in  the 
amendments  made  by  the  House  of  Commons  to  its  amend- 
ment 3  and  earlier  amendment  5(a)  to  the  Bill  C-84,  An  Act 
to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in 
consequence  thereof; 


Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  en  date  du  13  juillet  1988  au  sujet  de  cer- 
tains amendements  au  Projet  de  loi  C-84,  Loi  sur  l'immigra- 
tion  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au 
Code  criminel,  a,  conformement  a  I'ordre  de  renvoi  du  jeudi  14 
juillet  1988,  etudie  ladite  motion  et  en  fait  maintenant  rapport 
comme  il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Senat  agree  les  amende- 
ments apportes  par  la  Chambre  des  communes  a  son  amende- 
ment  3  et  l'amendement  anterieur  5a)  au  Projet  de  loi  C-84, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant 
des  modifications  correlatives  au  Code  criminel; 
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That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  2(a)  and 
(b)  and  earlier  amendments  5(b)  and  (c);  and 

That  the  Senate  agree  to  the  further  amendment  made  by 
that  House  to  clause  8. 

The  Committee  notes  that  one  of  the  conditions  which  cir- 
cumscribes the  power  of  the  Minister  to  direct  a  ship  not  to 
enter  Canada's  waters  is  that  "the  country  [of  embarkation] 
would  allow  the  passengers  to  return  to  that  country...."  This 
phrasing  is  very  similar  to  the  safe  country  wording  in  Bill  C- 
55  about  which  the  Committee  had  serious  reservations.  As  we 
stated  in  our  twenty-fifth  report,  we  were  concerned  that  the 
words  "allowed  to  return"  did  not  afford  sufficient  protection 
for  claimants  to  ensure  that  they  did  not  go  "into  orbit." 


In  connection  with  Bill  C-55,  our  concerns  were  addressed 
by  the  commitment  of  the  Minister  to  amend  the  law  at  an 
early  date  and,  if  difficulties  arise  in  doing  so,  to  instruct 
immigration  officials  to  interpret  the  law  so  that  no  claimant  is 
put  at  risk  in  the  interim  period.  Because  similar  wording  is 
found  in  Bill  C-84,  the  Committee  expects  that  the  same 
action  will  be  taken  with  respect  to  this  Bill  as  well. 


Respectfully  submitted, 

JOAN  B.  NEIMAN, 

Chairman. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  2a)  et  b) 
ainsi  que  les  amendements  anterieurs  5b)  et  c);  et 

Que  le  Senat  agree  a  l'autre  amendement  apporte  par  cette 
Chambre  a  Particle  8. 

Le  Comite  note  que  Tune  des  conditions  limitant  le  pouvoir 
de  la  Ministre  d'interdire  a  un  navire  d'entrer  dans  les  eaux 
canadiennes  est  que  «ce  pays  [d'embarquement]  permettrait 
aux  passagers  d'y  retourner».  Cette  phrase  se  rapproche  beau- 
coup  de  ce  qu'on  peut  lire  dans  le  Projet  de  loi  C-55  au  sujet 
des  pays  surs  a  l'egard  de  quoi  le  Comite  a  formule  de  serieu- 
ses  reserves.  Comme  nous  1'avons  dit  dans  notre  vingt-cin- 
quieme  rapport,  nous  craignions  que  les  mots  «autorisation  d'y 
retourner»  ne  protegent  pas  suffisamment  les  requerants  contre 
le  risque  de  devoir  «errer  indefiniment». 

En  ce  qui  concerne  le  Projet  de  loi  C-55,  la  Ministre  a  tenu 
compte  de  nos  preoccupations  et  s'est  engagee  a  modifier  bien- 
tot  le  texte  de  loi.  Si,  ce  faisant,  des  difficultes  venaient  a  sur- 
gir,  elle  donnerait  aux  agents  de  l'immigration  l'ordre  d'inter- 
preter  la  loi  de  fa9on  qu'aucun  requerant  ne  s'expose,  dans 
Tintervalle,  a  un  danger.  Du  fait  que  des  termes  semblables 
figurent  dans  le  Projet  de  loi  C-84,  le  Comite  s'attend  a  ce  que 
celui-ci  fasse  l'objet  de  la  meme  procedure  de  modification. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JOAN  B.  NEIMAN. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Riel,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  1  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  1  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Spivak  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cochrane, 
that  the  Bill  C-105,  An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of 
railways  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence 
thereof,  as  amended,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
with  one  amendment,  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Spivak  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Cochrane,  que  le  Projet 
de  loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  Sexploitation 
des  chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence, 
tel  que  modifie,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  avec  un  amendement,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Orders  No.  3  to  5  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  3  a  5  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  Twenty-Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (motion  relating  to 
amendments  to  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof). 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hebert  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Corbin,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt-cin- 
quieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  (motion  au  sujet  de  certains 
amendements  au  Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
1'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence). 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hebert  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Corbin,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  Twenty-Sixth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (motion  relat- 
ing to  amendments  to  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof)- 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hebert  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Corbin,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt- 
sixieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  (motion  au  sujet  de  certains 
amendements  au  Projet  de  loi  C-84,  Loi  sur  I'immigration  de 
1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  cri- 
minel). 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hebert  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Corbin,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  6  to  33  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n05  6  a  33  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Gigantes  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  prospects  of  the  Canadian  economy  under 
the  Free  Trade  Agreement  as  forecast  by  the  Right  Honour- 
able Brian  Mulroney,  Prime  Minister,  and  his  Cabinet. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Gigantes  attire  l'attention  du  Senat 
sur  les  perspectives  de  l'economie  canadienne  dans  le  cadre  de 
l'Accord  sur  le  libre-echange  ainsi  que  les  prevoient  le  tres 
honorable  Brian  Mulroney,  premier  ministre,  et  son  cabinet. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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The  names  of  the  Honourable  Senators  Olson,  Graham  and  Les  noms  des  honorables  senateurs  Olson,  Graham  et  Tur- 

Turner  substituted   for   those  of  the   Honourable  Senators  ner  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Kenny,  Turner 

Kenny,  Turner  and  Graham  on  the  membership  of  the  Stand-  et  Graham  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  per- 

ing  Senate  Committee  on  National  Finance  (20th  July,  1988).  manent  des  finances  nationales  (20  juillet  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  substituted  for  Le  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin  substitue  a  celui  de 

that  of  the  Honourable  Senator  Turner  on  the  membership  of  l'honorable  senateur  Turner  sur  la   liste  des   membres  du 

the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 

Administration  (20th  July,  1988).  1'administration  (20  juillet  1988). 


Le  20  juillet  1988 
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WEDNESDAY,  July  20,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  has  the  honour  to  present  its 


TWENTY-FIFTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  motion 
of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  dated  June  28, 
1988  relating  to  certain  amendments  to  Bill  C-55,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof,  has,  in  obedience  to 
the  Order  of  Reference  of  Thursday,  July  14,  1988, 
examined  the  said  motion  and  now  reports  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Senate 
concur  in  the  amendments  made  by  the  House  of 
Commons  to  its  amendments  1(6),  3,  4,  9(a)  and  11  to 
the  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof; 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments 
1(a),  2,  5,  6(a),  7,  8,  9(6)  and  (c),  10,  12(a)  and  (6); 

That  the  Senate  agree  to  the  further  amendments 
made  by  the  House  of  Commons  to  clauses  14,  18  and 
29;  and 

That  the  Senate  agree  to  the  further  amendment 
made  by  that  House,  adding  a  new  clause  after  line  31 
on  page  56. 

Although  the  Committee  is  recommending  to  the 
Senate  that  the  motion  be  adopted,  we  continue  to  be 
concerned  that  the  protections  afforded  to  claimants 
who  are  to  be  returned  under  the  safe  country 
provisions  are  inadequate.  Consequently,  we 
communicated  our  concerns  once  more  to  the  Minister, 
who  has  responded  that  she  understands  the 
significance  of  the  protections  required  and  wishes  to 
allay  the  fears  that  have  been  expressed. 

Our  dialogue  has  resulted  in  a  letter  from  the 
Minister  to  the  Leader  of  the  Government  in  the 
Senate  which  reads  as  follows: 

Senator  the  Honourable  Lowell  Murray,  P.C. 
The  Senate 
Ottawa,  Ontario 
K1AOA4 

Dear  Senator  Murray: 

There  continues  to  be  some  concern  that  the  recent 
amendment,  in  the  House  of  Commons,  of  the  proposed 
section  48.01(1)(6)  [Bill  C-551  of  the  Immigration  Act, 


Le  MERCREDI  20  juillet  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  a  l'honneur  de 
presenter  son 

VINGT-CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Nurgitz,  en  date  du  28  juin  1988 
au  sujet  de  certains  amendements  au  Projet  de  loi  C- 
55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
d'autres  lois  en  consequence,  a,  conformement  a 
l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  14  juillet  1988,  ctudie  ladite 
motion  et  en  fait  maintenant  rapport  comme  il  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  le  Senat  agree  les 
amendements  apportes  par  la  Chambre  des 
communes  a  ses  amendements  lb),  3,  4,  9a)  et  11  au 
Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
rimmigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence; 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements 
la),  2,  5,  6a),  7,  8,  96)  etc),  10,  12a)  et  A); 

Que  le  Senat  agree  les  autres  amendements 
apportes  par  les  Communes  aux  articles  14,  18  et  29; 
et 

Que  le  Senat  agree  l'autre  amendement  apporte 
par  cette  Chambre,  ajoutant  un  nouvel  article  apres 
la  ligne  33,  a  la  page  56. 

Bien  que  le  Comite  recommande  au  Senat 
I'adoption  do  la  motion,  il  craint  toujours  que  les 
protections  offcrtos  aux  requcrants  que  Ton  doit 
renvoyer  conformement  aux  dispositions  relatives  au 
pays  sur,  soient  insuffisantes.  Nous  avons  done,  une 
fois  de  plus,  fait  part  de  nos  preoccupations  a  la 
Ministre  qui  nous  a  repondu  qu'elle  comprend 
l'importance  des  mesures  de  protection  reclamees  et 
souhaite  apaiser  les  craintes  qu'on  lui  a  exposees. 

Notre  dialogue  a  debouche  sur  une  lettre  que  la 
Ministre  a  adressee  au  leader  du  gouvernement  au 
Senat  et  dont  la  teneur  suit  (traduction): 

L'honorable  senateur  Lowell  Murray,  c.p. 
Senat  du  Canada 
Ottawa  (Ontario) 
K1A  OA4 

Monsieur  le  Senateur, 

Des  craintes  subsistent  toujours  au  sujet  de  la 
recente  modification  par  la  Chambre  des  communes, 
de  l'alinea  48.01(1)6)  du  Projet  de  loi  C-55,   Loi 
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1976,  would  not  provide  the  refugee  claimant  with 
adequate  protection  against  "going  into  orbit".  Some 
observers  doubt  that  the  language  of  the  Bill  makes  it 
clear  enough  that  a  person  who  is  returned  to  a  third 
country  could  go  into  and  remain  in  the  country  to 
which  he  or  she  would  be  sent  from  Canada.  The 
proposed  subparagraph  (ii)  of  that  section  requires 
that  the  claimant  would  be  ineligible  to  pursue  a  claim 
in  Canada  if  he  or  she  were  of  a  class  of  persons  who, 
inter  alia,  "would  be  allowed  to  return  to  that 
country". 


The  Department  of  Justice  has  given  an  opinion 
that  that  phrase  would  provide  for  the  person  being 
allowed  in,  under  whatever  status  the  country  may 
choose  to  give.  Nonetheless,  I  have  considered  a 
means  of  alleviating  the  concern  without  jeopardizing 
the  Bill.  I  am  prepared  to  propose  a  Miscellaneous 
Statute  Law  Amendment  that  would  amend  the  words 
I  quoted  above,  by  substituting  "would  be  given  lawful 
authority  to  be  in  that  country". 


modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976.  On 
soutient  que  cette  modification  n'accorderait  pas  une 
protection  suffisante  a  ceux  qui  revendiquent  le 
statut  de  refugie,  contre  le  risque  de  devoir  errer 
indefiniment.  Certains  observateurs  doutent  que  les 
termes  utilises  dans  le  projet  de  loi  precisent 
suffisamment  qu'une  personne  retournee  a  un  tiers 
pays  pourra  s'y  rendre  et  y  demeurer  lorsqu'elle 
quittera  le  Canada.  Le  sous-alinea  (ii)  de  cette 
disposition  prevoit  que  le  requerant  ne  pourra  pas 
revendiquer  le  statut  de  refugie  s'il  fait  partie  d'une 
categorie  de  personnes  qui,  entre  autres,  «ont 
l'autorisation  d  y  entrer». 

Le  ministere  de  la  Justice  a  emis  l'avis  que  cette 
phrase  vise  toute  personne  autorisee  a  retourner,  peu 
importe  le  statut  que  lui  reconnaitra  le  pays  ou  elle 
rentre.  J'ai  envisage  neanmoins  un  procede  visant  a 
apaiser  cette  crainte  sans  pour  autant  compromettre 
le  projet  de  loi.  Je  suis  disposee  a  proposer  l'adoption 
d'une  loi  corrective  qui  remplacerait  les  termes  cites 
plus  haut  par  ce  qui  suit:  « l'autorisation  legale  d'y 
entrer». 


Since  these  words  would  not  change  the  substance 
of  the  provision  and  since  we  could  expect  that  the 
change  would  be  acceptable  to  all  parties  in  both 
Houses  of  Parliament,  I  am  confident  that  such  a 
change  could  be  made  quickly,  either  later  in  this 
session,  or  in  the  fall.  Implementation  of  Bill  C-55  is 
not  likely  to  occur  before  four  to  six  months  after  Royal 
assent.  Therefore  it  would  not  be  difficult  to  have  this 
change  assented  to  and  ready  for  proclamation 
concurrently  with  Bill  C-55. 


Du  fait  que  ces  mots  ne  modifient  pas  la  teneur  de 
la  disposition  et  que  Ton  peut  s'attendre  que  tous  les 
partis  representes  dans  les  deux  Chambres 
avaliseront  ce  changement,  il  sera  possible  d'y 
proceder  rapidement,  plus  tard  au  cours  de  cette 
session  ou  bien  a  l'automne  prochain.  Le  Projet  de  loi 
C-55  n'entrera  vraisemblablement  en  vigueur  que 
quatre  a  six  mois  apres  qu'il  aura  recu  la  sanction 
royale.  Par  consequent,  il  ne  sera  pas  difficile  de  faire 
approuver  la  modification  en  question  et  de  la 
proclamer  en  meme  temps  que  le  Projet  de  loi  C-55 
lui-meme. 


Should  the  Parliamentary  schedule  not 
accommodate  passage  of  a  Miscellaneous  Statute  Law 
Amendment  Act  by  the  date  of  proclamation  of  Bill 
C-55,  or  if  objections  are  raised  in  the  consideration  of 
such  a  Bill,  case  presenting  officers  will  be  instructed 
to  argue  that  persons  who  would  not  be  given  lawful 
authority  to  be  in  a  third  country  can  not  be  returned 
there.  Further,  adjudicators  and  Refugee  Division 
members  will  be  informed  of  the  legal  opinion  of  the 
Department  of  Justice.  This  policy  will  ensure  that  no 
claimant  is  put  at  risk  in  the  interim. 


I  am  advised  that  no  further  work  on  the 
implementation  of  Bill  C-55  can  be  done  until  the  Bill 
is  passed  by  Parliament  and  receives  Royal  assent.  I 
can  see  no  reason  to  delay  approval  of  Bill  C-55,  or  of 
Bill  C  84. 


Au  cas  ou  le  calendrier  des  travaux 
parlementaires  ne  permettrait  pas  l'adoption  d'une 
loi  corrective  a  la  date  de  proclamation  du  Projet  de 
loi  C-55,  ou  si  des  objections  surviennent  durant 
l'etude  d'une  telle  loi,  des  instructions  seront  donnees 
aux  agents  charges  de  la  presentation  des  dossiers, 
leur  demandant  d'invoquer  l'argument  que  les 
personnes  qui  ne  seraient  pas  legalement  autorisees  a 
demeurer  dans  un  pays  tiers,  ne  peuvent  etre 
retournees  dans  ce  pays.  De  plus,  les  arbitres  et  la 
section  du  statut  seront  informes  de  l'opinion  legale 
du  ministere  de  la  Justice.  Cette  politique  fera  en 
sorte  qu'aucun  requerant  ne  s'exposera,  dans 
Pintervalle,  a  un  danger. 

On  m'informe  qu'aucune  procedure  visant 
l'application  du  Projet  de  loi  C-55  ne  pourra  etre 
engagee  avant  que  cette  mesure  ne  soit  adoptee  par  le 
Parlement  et  ne  recoive  la  sanction  royale.  Je  ne  vois 
done  aucune  raison  de  retarder  l'adoption  du  Projet  de 
loi  C-55  ouC-84. 


Yours  sinccrclv, 


V e u i  1 1  e v.    a g r c e r ,    Monsieur    1  e    Senateur, 
I 'ex  press  ion  de  ma  consideration  distinguee. 


Barbara  McDoueall 


(s)Barbara  McDougall 
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The  Committee  welcomes  the  Minister's 
commitment  and  accepts  the  proposed  amendment, 
which  we  believe  will  offer  the  increased  protection 
that  is  necessary  in  order  to  avoid  putting  refugee 
claimants  at  risk.  With  this  amendment,  the 
Committee  understands  that  the  possibility  of 
claimants  being  returned  (for  example,  to  the  transit 
lounge  of  an  airport)  to  a  "safe  country",  from  where 
they  might  be  quickly  sent  elsewhere,  is  greatly 
diminished.  The  Minister  also  promised  that,  if 
difficulties  arise  in  the  amendment  of  the  law,  she 
would  instruct  case  presenting  officers  to  argue  that 
persons  who  would  not  be  given  lawful  authority  to  be 
in  a  third  country  can  not  be  returned  there.  As  she 
has  stated  in  the  above-quoted  letter,  "This  policy  will 
ensure  that  no  claimant  is  put  at  risk  in  the  interim". 


The  Committee  is  pleased  that  the  Minister  is 
equally  concerned  that  the  provision  be  clarified  so 
that  refugee  claimants  are  not  put  into  "orbit".  As  she 
stated  in  the  House  of  Commons  on  3  June  1988: 


"this  provision  will  not  be  used  to  put  people  in 
orbit  between  countries,  as  we  want 
assurances  that  the  people  we  send  to  third 
countries  will  be  accepted  there  or  will  have 
access  to  that  country's  refugee  determination 
system." 


It  is  with  this  understanding  that  the  Committee 
recommends  adoption  of  the  motion. 


Respectfully  submitted, 


he  Comite  est  heureux  que  la  Ministre  ait  pris  cet 
engagement  et  il  accepte  la  modification  proposee 
qui,  a  son  avis,  accorde  le  surplus  de  protection 
necessaire  pour  que  les  requerants  ne  soient  pas 
exposes  a  un  danger.  Cette  modification  signifie, 
pour  le  Comite,  que  la  possibilite  que  des  requerants 
soient  retournes,  (par  exemple,  au  salon  des 
passagers  en  transit  d'un  acroport)  vers  un  «pays  sur- 
d'ou  ils  pourraicnt  etre  rapidement  achemines 
ailleurs,  est  ainsi  largement  reduite.  La  Ministre  a 
egalement  promis  qu'elle  donnerait  des  instructions 
aux  agents  charges  dc  la  presentation  des  dossiers 
leur  demandant  d'invoquer  1'argument  que  les 
refugies  qui  ne  peuvent  pas  legalement  demeurer 
dans  un  pays  tiers  ne  pourront  etre  retournes  dans  ce 
pays.  Comme  elle  le  declare  dans  sa  lettre  precitee: 
«Cette  politique  fera  en  sorte  qu'aucun  requerant  ne 
s'exposera,  dans  l'intervalle,  a  un  danger*. 

Le  Comite  est  satisfait  de  voir  que  la  Ministre  se 
soucie  de  bien  clarifier  cette  disposition  afin  que  les 
requerants  ne  soient  pas  contraints  a  errer 
indefiniment.  Comme  elle  l'a  declare  a  la  Chambre 
des  communes  le  3  juin  1988: 

«cette  disposition  ne  sera  pas  utilisee  pour 
deplacer  des  gens  d'un  pays  a  1'autre,  puisque 
nous  voulons  avoir  l'assurance  que  les 
personnes  que  nous  envcrrons  dans  les  tiers 
pays  surs  seront  accueillies  et  auront  acces  au 
processus  de  reconnaissance  du  statut  de 
refugie.» 

C'est  a  cette  condition  que  le  Comite  recommande 
I'adoption  de  la  motion. 

Respectueusement  soumis, 


Le  president 


JOANB.  NEIMAN 

Chairman 
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PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  on  the  financial  operations  of  the  Public  Harbours 
and  Port  Facilities  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  14  of  the  Canada  Ports  Corporation  Act, 
Chapter  121,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-988. 

Report  of  Defence  Construction  (1951)  Limited,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-989. 

Annual  Report  of  the  Farm  Credit  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  152(1)  of  Part  XIII  of  the  Financial  Administration 
Act.— Sessional  Paper  No.  332-990. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  les  operations  financieres  des  ports  et  installa- 
tions de  port  publics,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  Particle  14  de  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 
dienne  des  ports,  chapitre  121,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-988. 

Rapport  de  Construction  de  Defense  (1951)  Limitee,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conforme- 
ment a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  I  'administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-989. 

Rapport  annuel  de  la  Societe  du  credit  agricole,  y  compris 
ses  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conforme- 
ment a  Particle  152(1)  de  la  partie  XIII  de  la  Loi  sur  V admi- 
nistration financiere . — Document  parlementaire  n°  332-990. 


The  Honourable  Senator  Wood,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the 
status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada,  presented 
the  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  her  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  on  Tuesday  next,  26th 
July,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Wood,  president  du  Comite  special  du 
Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et 
1'usage  des  langues  officielles  du  Canada,  presente  le  rapport 
de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir 
etudie  le  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat, 
sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  mardi  prochain,  le  26  juillet 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  on  Tuesday  and 
Wednesday  next,  26th  and  27th  July,  1988,  and  that  Rule 
76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de  mardi  et 
mercredi  prochain,  les  26  et  27  juillet  1988,  et  que  ('applica- 
tion de  Particle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet 
egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Neiman, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption 
of  the  Twenty-Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (motion  relating  to 
amendments  to  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Neiman,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  Padoption  du  vingt-cinquieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (motion  au  sujet  de  certains  amendements 
au  Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pimmigration 
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Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof),      de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence),  presente  au  Senat  le 
presented  in  the  Senate  on  20th  July,  1 988.  20  juillet  1 988. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Neiman, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption 
of  the  Twenty-Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (motion  relating  to 
amendments  to  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof),  pre- 
sented in  the  Senate  on  20th  July,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Neiman,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-sixieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (motion  au  sujet  de  certains  amendements 
au  Projet  de  loi  C-84,  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel),  presente 
au  Senat  le  20  juillet  1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Order  No.  3  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  3  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cochrane  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Otten- 
heimer,  that  the  Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement 
between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of 
Nova  Scotia  on  offshore  petroleum  resource  management  and 
revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential  amend- 
ments, be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cochrane  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Ottenheimer,  que  le 
Projet  de  loi  C-75,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de 
l'accord  entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extraco- 
tiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant 
des  modifications  correlatives  et  connexes,  soit  lu  la  troisieme 
fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Deputy 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


July  21,  1! 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  A. 
Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the  Sen- 
ate Chamber  today,  the  21st  day  of  July,  1988,  at  5.00  p.m., 
for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 


RIDEAU  HALL 


Le  21  JUILLET  1( 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  A.  Lamer,  Juge 
pufne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouver- 
neur general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat, 
aujourd'hui,  le  21  juillet  1988,  a  17h00,  afin  de  donner  la  sanc- 
tion royale  a  certains  projets  de  loi. 
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Yours  sincerely, 


Jean  M.  Sevigny, 
Deputy  Secretary,  Operations. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous-secretaire,  Operations, 
Jean  M.  Sevigny. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mar- 
shall, that  the  Bill  C-126,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods 
and  Related  Agreements  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  1'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-126,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton 
Woods  et  des  accords  connexes,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  rhonorable  senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Spivak  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rossiter, 
that  the  Bill  C-73,  An  Act  to  provide  for  the  implementation 
of  an  agreement  respecting  Indian  lands  in  Ontario,  be  read 
the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rossiter,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Spivak  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Rossiter,  que  le  Projet 
de  loi  C-73,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  concernant  les 
terres  indiennes  de  l'Ontario,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Rossiter,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald 
(Cape  Breton),  that  the  Bill  C-129,  An  Act  to  provide  for  the 
continuance  of  Air  Canada  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act  and  for  the  issuance  and  sale  of  shares  thereof  to 
the  public,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Kelly  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 
que  le  Projet  de  loi  C-129,  Loi  prevoyant  la  prorogation  d'Air 
Canada  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes  ainsi  que  l'emission  et  la  vente  de  ses  actions  au 
public,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 
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The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  {Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  C-121,  An  Act  to  authorize 
the  reorganization  and  divestiture  of  Eldorado  Nuclear  Lim- 
ited and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  read 
the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill 
be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and 
Natural  Resources. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  MacDonald 
{Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn, 
C.P.,  que  le  Projet  de  loi  C-121,  Loi  autorisant  la  reorganisa- 
tion et  l'alienation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de 
loi  soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et 
des  ressources  naturelles. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Ottenheimer  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Cochrane,  that  the  Bill  C-110,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to  amend  or 
repeal  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  read  the  second 
time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
MacEachen,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Sena- 
tor Argue,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Ottenheimer 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Cochrane,  que  le 
Projet  de  loi  C-110,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du 
commerce  exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en 
consequence,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee 
a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
donald {Cape  Breton),  that  the  Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Marshall  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald  {Cape  Bre- 
ton), que  le  Projet  de  loi  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  ble,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Rossiter  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Otten- 
heimer,  that  the  Bill  C-30,  An  Act  to  amend  the  National 
Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  National  Parks 
Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Kenny  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Neiman, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Rossiter  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Ottenheimer,  que  le 
Projet  de  loi  C-30,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux 
et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Kenny,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Neiman,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  12  to  42  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  12  a  42  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  Motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  26th  July,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  26  juillet  1988,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 

Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
putne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 
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An  Act  to  implement  an  agreement  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of  Nova  Scotia  on  off- 
shore petroleum  resource  management  and  revenue  sharing 
and  to  make  related  and  consequential  amendments  (Bill  C- 
75,  Chapter  28,  1988) 

An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary  meas- 
ures to  ensure  safety  and  security  during  national  emergencies 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof  (Bill  C-77, 
Chapter  29,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of  crime)  (Bill 
C-89,  Chapter  30,  1988) 

An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of  multicul- 
turalism  in  Canada  (Bill  C-93,  Chapter  31,  1988) 

An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act  and  the  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation  Act  and  to  repeal  certain 
enactments  in  consequence  thereof  (Bill  C-lll,  Chapter  32, 


An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code  (Bill  C-124, 
Chapter  33,  1988) 

An  Act  to  provide  for  incentives  to  assist  in  financing 
exploration  for  mineral  resources  and  hydrocarbons  in  Canada 
and  to  amend  the  Canadian  Exploration  and  Development 
Incentive  Program  Act  (Bill  C-137,  Chapter  34,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof  (Bill  C-55,  Chapter  35, 
1988) 

An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Crimi- 
nal Code  in  consequence  thereof  (Bill  C-84,  Chapter  36, 
1988) 

An  Act  to  authorize  the  Montreal  Trust  Company  of 
Canada  to  be  continued  as  a  corporation  under  the  laws  of  the 
Province  of  Quebec  (Bill  S- 17). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  Assistant  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  entre  les  gou- 
vernements  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion 
des  ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage 
des  recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifications 
correlatives  et  connexes  (Projet  de  loi  C-75,  chapitre  28, 
1988) 

Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence  (Projet  de  loi  C-77, 
chapitre  29,  1988) 

Loi  modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels) 
(Projet  de  loi  C-89,  chapitre  30,  1988) 

Loi  sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme 
au  Canada  (Projet  de  loi  C-93,  chapitre  31,  li 


Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur 
la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement  et  abro- 
geant  certaines  dispositions  legislatives  connexes  (Projet  de  loi 
C-lll,  chapitre  32,  1988) 

Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (Projet  de  loi  C- 
124,  chapitre  33,  1988) 

Loi  etablissant  un  programme  de  subvention  en  vue  du 
financement  de  la  recherche  au  Canada  de  ressources  minera- 
les  et  d'hydrocarbures  et  modifiant  la  Loi  sur  le  programme 
canadien  d'encouragement  a  l'exploration  et  a  la  mise  en 
valeur  (Projet  de  loi  C-137,  chapitre  34,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres 
lois  en  consequence  (Projet  de  loi  C-55,  chapitre  35,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant 
des  modifications  correlatives  au  Code  criminel  (Projet  de  loi 
C-84,  chapitre  36,  1988) 

Loi  autorisant  la  continuation  de  la  Compagnie  Montreal 
Trust  du  Canada  sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois 
de  la  province  de  Quebec  (Projet  de  loi  S-17). 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  proclame  dans  les  termes  sui- 
vants  que  ces  projets  de  loi  ont  re?u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  1'honora- 

Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax):  ble  senateur  MacDonald(//a///ax), 
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That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was—  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 
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Kolber, 
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Simard, 

Argue, 
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Neiman, 
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Atkins, 

Doyle, 

(Beausejour), 

Nurgitz, 

Stanbury, 

Balfour, 

Everett, 

Leblanc  (Saurel), 

Olson, 

Stewart 

Barootes, 

Fairbairn, 

Lefebvre, 

Ottenheimer, 

(Antigonish- 

Bazin, 

Flynn, 

Lewis, 

Petten, 

Guysborough) 

Bielish, 

Frith, 

Macdonald 

Phillips, 

Stollery, 

Bosa, 

Gigantes, 

(Cape  Breton), 

Riel, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Guay, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Turner, 

Cogger, 

Haidasz, 

(Halifax), 

Robertson, 

van  Roggen, 

Cools, 

Hays, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Walker, 

Corbin, 

Hebert, 

Marchand, 

Roblin, 

Watt, 

Cottreau, 

Kelly, 

Marshall, 

Rossiter, 

Wood. 

Croll, 

Kenny, 

3222 


SENATE  JOURNALS 


July  26, 1988 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  C-105,  An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of 
railways  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence 
thereof, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  agreed 
to  the  amendment  made  by  the  Senate  to  this  Bill,  without 
amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer  la 
securite  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  et  modifiant  cer- 
taines  lois  en  consequence, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  agree  l'amende- 
ment  apporte  par  le  Senat  a  ce  projet  de  loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-308,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Chapleau,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Sen- 
ate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-308,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorate  de  Chapleau,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  ins- 
crit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce 
jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-82,  An  Act  respecting  the  registration  of  lobbyists,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-82,  Loi  sur  l'enregistrement  des  lobbyistes, 
pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Cooperative  Energy  Corporation,  together 
with  the  Auditors'  Report  and  Consolidated  Financial  State- 
ments, for  the  year  ended  December  31,  1987. — Sessional 
Paper  No.  332-991. 

Report  of  the  Department  of  Communications  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Ses- 
sional Paper  No.  332-992. 


Report  of  the  Department  of  National  Defence  required  by 
the  Access  to  Information  Act  for  the  period  ended  March  31, 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Societe  cooperative  de  l'energie,  y  compris  le 
rapport  des  verificateurs  et  les  etats  financiers  consolides  y 
afferent,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-991. 

Rapport  du  ministere  des  Communications  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I  'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-992. 

Rapport  du  ministere  de  la  Defense  nationale  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  V information,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  de  la 
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1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332- 
993. 


Loi,    chapitre    111,    Statuts    du    Canada, 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-993. 


1980-1981-1982- 


Report  of  The  Seaway  International  Bridge  Corporation, 
Ltd.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  December 
31,  1987,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sesisonal  Paper  No.  332-994. 

Report  of  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-995. 


Rapport  de  La  Corporation  du  Pont  international  de  la  Voie 
maritime,  Ltee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certi- 
fies par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31 
decembre  1987,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur 
I'adminstration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-994. 

Rapport  de  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint- 
Laurent,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1988,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  I  'adminis- 
tration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-995. 


Report  of  The  Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges 
Incorporated,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-996. 


Rapport  de  Les  Ponts  Jacques  Cartier  et  Champlain  Incor- 
poree,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988, 
conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-996. 


Report  of  the  Canada  Harbour  Place  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-997. 


Rapport  de  la  Corporation  Place  du  Havre  Canada,  y  com- 
pris les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conforme- 
ment a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-  997. 


Report  of  the  Department  of  Western  Economic  Diversifica- 
tion-Industrial and  Regional  Development  Program  for  the 
period  August  4,  1987  to  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
15(1)  of  the  Industrial  and  Regional  Development  Act,  Chap- 
ter 160,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-998. 


Rapport  du  ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de 
l'Ouest  canadien  -  Programme  de  developpement  industriel  et 
regional,  pour  la  periode  allant  du  4  aout  1987  au  31  mars 
1988,  conformement  a  l'article  15(1)  de  la  Loi  sur  le  develop- 
pement industriel  et  regional,  chapitre  160,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-998. 


The  Honourable  Senator  Balfour,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources,  presented  the  Tenth  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C- 121,  An 
Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of 
Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate,  without  amendment. 


L'honorable  senateur  Balfour,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles, 
presente  le  dixieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-121,  Loi 
autorisant  la  reorganisation  et  l'alienation  de  Eldorado 
Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  certaines  lois,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 


The  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Balfour  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, presented  the  Twenty-Third  Report  of  the  said  Com- 
mittee, stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C- 
73,  An  Act  to  provide  for  the  implementation  of  an  agreement 
respecting  Indian  lands  in  Ontario,  and  had  directed  him  to 
report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  vingt-troisieme  rapport  de  ce  Comite 
et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet 
de  loi  C-73,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  concernant  les 
terres  indiennes  de  l'Ontario,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-l  12,  An  Act  to  amend  the  Canada  Grain  Act  and  other 
Acts  in  consequence  thereof,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-l  12,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du 
Canada  et  d'autres  lois  en  consequence,  pour  lequel  elle  solli- 
cite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  pro- 
chaine seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-l 32,  An  Act  to  amend  the  Western  Grain  Stabilization 
Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-l 32,  Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  con- 
cernant le  grain  de  l'Ouest,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody: 

That  the  Message  from  the  House  of  Commons  concerning 
the  Bill  C-l 03,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts,  be  referred  to  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  for  consideration. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody, 

Que  le  message  de  la  Chambre  des  communes  au  sujet  du 
Projet  de  loi  C-l 03,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant 
creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
pour  etude. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn, 
P.C.,  that  the  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use 
of  the  official  languages  of  Canada,  be  read  the  third  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues 
officielles  du  Canada,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  3  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  3  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Ottenheimer, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cochrane,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-110,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
International  Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other 
Acts  in  consequence  thereof. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Ottenheimer,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Cochrane,  tendant  a  la  deuxieme  lecture 
du  Projet  de  loi  C-110,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien 
du  commerce  exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois 
en  consequence. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  5  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate,  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Argue, 
P.C. 


L'article  n°  5  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat  et  est  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P. 


Order  No.  6  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  6  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  the  Bill  S-19,  An  Act  respecting  the  declaration  of  royal 
assent  by  the  Governor  General  in  the  Queen's  name  to  bills 
passed  by  the  Houses  of  Parliament,  be  read  the  second  time. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de 
loi  S-19,  Loi  relative  aux  modalites  d'octroi  par  le  gouverneur 
general,  au  nom  de  Sa  Majeste,  de  la  sanction  royale  aux  pro- 
jets  de  loi  adoptes  par  les  chambres  du  Parlement,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape 
Breton),  for  the  second  reading  of  the  Bill  S-16,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (protection  of  the  unborn). 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Anderson  moved,  seconded  by  the  Honourable  Sena- 
tor Petten,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton)  tendant  a  la 
deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  S-16,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (protection  des  etres  humains  non  encore  nes). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Anderson  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  9  and  10  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  9  et  10  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  that  the 
Bill  C-308,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district 
of  Chapleau,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten,  for  the  Honourable  Sena- 
tor Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Hai- 
dasz, P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  Projet 
de  loi  C-308,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription 
electorate  de  Chapleau,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Frith,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Haidasz, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doyle  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Bill  C- 
82,  An  Act  respecting  the  registration  of  lobbyists,  be  read  the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten,  for  the  Honourable  Sena- 
tor Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Haidasz,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doyle  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Barootes,  que  le  Projet  de  loi 
C-82,  Loi  sur  l'enregistrement  des  lobbyistes,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Haidasz,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  11  to  38  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  1 1  a  38  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Ordered:  That  Order  No.  4  be  again  called. 


Ordonne:  Que  l'article  n°  4  a  l'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 
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Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Ottenheimer,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cochrane,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-l  10,  An  Act  to  establish  the  Canadian  International 
Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in  conse- 
quence thereof. 

After  debate, 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — - 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Ottenheimer,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Cochrane,  tendant  a  la  deuxieme  lecture 
du  Projet  de  loi  C-l  10,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien 
du  commerce  exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois 
en  consequence. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Belisle  and  Atkins 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Ottenheimer 
and  Bazin  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Foreign  Affairs  (25th  July,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marchand  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Marsden  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  (25th  July,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cottreau  and  Petten 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Adams  and 
Kenny  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Energy  and  Natural  Resources  (26th  July,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Ottenheimer  and 
Bazin  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Belisle 
and  Atkins  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  (26th  July,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  1'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Belisle  et  Atkins  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Ottenheimer  et  Bazin  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affai- 
res etrangeres  (25  juillet  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marchand  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Marsden  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  (25  juillet  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cottreau  et  Petten  subs- 
titues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Adams  et  Kenny  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie 
et  des  ressources  naturelles  (26  juillet  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Ottenheimer  et  Bazin 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Belisle  et  Atkins  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affai- 
res etraneres  (26  juillet  1988). 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canada  Labour  Relations  Board  required  by 
the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-999. 

Report  of  the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  — 
Industrial  and  Regional  Development  Program  for  the  period 
June  6,  1987  to  March  31,  1988,  pursuant  to  section  15(1)  of 
the  Industrial  and  Regional  Development  Act,  Chapter  160, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-1000. 

Report  of  Teleglobe  Canada,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to  section  152(1)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-1001. 

Report  of  the  Harbourfront  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  auditors,  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-1002. 

Report  of  the  Canada  Lands  Company  (Le  Vieux-Port  de 
Montreal)  Limited,  including  its  accounts  and  financial  state- 
ments certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-1003. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  and  the  Operating  and 
Capital  Budgets  for  1987-88  of  the  Harbourfront  Corporation, 
pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-1004. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  and  the  Operating  and 
Capital  Budgets  for  1988-89  of  the  Canada  Lands  Company 
(Le  Vieux-Port  de  Montreal)  Limited,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-1005. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  du  travail  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-999. 

Rapport  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique — Programme  de  developpeinent  industriel  et  regio- 
nal, pour  la  periode  allant  du  6  juin  1987  au  31  mars  1988, 
conformement  a  l'article  15(1)  de  la  Loi  sur  le  developpement 
industriel  et  regional,  chapitre  160,  Statuts  du  Canada,  1980- 
1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-1000. 

Rapport  de  Teleglobe  Canada,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour 
l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'arti- 
cle 152(1)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere ;  chapitre 
31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n° 
332-1001. 

Rapport  de  la  Societe  Harbourfront,  y  compris  les  comptes 
et  etats  financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la 
Loi  sur  {'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-1002. 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Le  Vieux- 
Port  de  Montreal)  Limitee,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la 
Loi  sur  i administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-1003. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  Harbourfront, 
ainsi  que  des  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement, 
pour  1987-1988,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
i administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-1004. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  immobiliere  du 
Canada  (Le  Vieux-  Port  de  Montreal)  Limitee,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  pour  1988- 
1989,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'adminis- 
tration financiere,  chapitre  3 1 ,  Statuts  du  Canada,  1 984. — 
Document  parlementaire  n°  332-1005. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Twenty-Sixth  Report  of  the  said  Committee,  (Main  Esti- 
mates 1988-89). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  vingt-sixieme  rapport  de  ce  Comite  (Budget  des  depenses 
principal  1988-1989). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-  verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour 
et  constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 
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(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day.  at 
pages  3237-3253). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  the  Report 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  3237  a  3253). 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le  rapport  soit  ins- 
crit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips, 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Thursday,  28th  July,  1988,  at  ten  o'clock  in 
the  forenoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  jeudi,  le  28  juillet  1988,  a  dix  heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the  third 
reading  of  the  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use 
of  the  official  languages  of  Canada. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-72,  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues 
officielles  du  Canada. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  for  the  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  C-121,  An 
Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of 
Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Balfour,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robertson,  que  le  Projet  de  loi  C-121,  Loi 
autorisant  la  reorganisation  et  l'alienation  de  Eldorado 
Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  certaines  lois,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Spivak  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay, 
that  the  Bill  C-73,  An  Act  to  provide  for  the  implementation 
of  an  agreement  respecting  Indian  lands  in  Ontario,  be  read 
the  third  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Spivak  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  C-73,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  concernant  les 
terres  indiennes  de  l'Ontario,  soit  lu  la  troisieme  fois. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,  communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
without  amendment.  loi,  sans  amendement. 


Ordered,  That  Order  No.  10  be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  10  a  l'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-126,  An  Act  to  amend  the  Bretton 
Woods  and  Related  Agreements  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-126,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton 
Woods  et  des  accords  connexes. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  a  un  Comite  plenier. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable 
Senator  Robertson  in  the  Chair. 


Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  le  projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  l'honorable  sena- 
teur Robertson. 


-In  the  Committee- 


En  Comite — 


After  debate, 

Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Thomas  Hockin,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  State  (Finance), 
was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Apres  debat, 

En  conformite  de  l'article  18  du  Reglement,  l'honorable 
Thomas  Hockin,  C.P.,  depute,  ministre  d'Etat  (Finances)  est 
conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause  1  of  the  Bill  was  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  1  of  the 
Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'article  1  du  projet  de  loi  est  lu. 

La  motion  d'adoption  de  l'article  1  du  projet  de  loi,  mise  aux 
voix,  est  adoptee. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 
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The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the         La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  her  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  4  and  5  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  4  et  5  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-308,  An  Act  to  change  the  name  of  the 
electoral  district  of  Chapleau. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  now  read 
the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doody,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-308,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription 
electorate  de  Chapleau. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la 
troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doyle, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-82,  An  Act  respecting  the  registration  of 
lobbyists. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doyle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-82,  Loi  sur  l'enregistrement  des  lobbyistes. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Barootes,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Spivak  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  Bill  C-112,  An  Act  to  amend  the  Canada  Grain  Act 
and  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  read  the  second 
time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cochrane,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Spivak  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  Projet  de 
loi  C-112,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada  et 
d'autres  lois  en  consequence,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cochrane,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  de  Pagriculture  et  des  forets. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doyle, 
that  the  Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the  Western  Grain  Sta- 
bilization Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Doyle,  que  le  Projet  de 
loi  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le 
grain  de  l'Ouest,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doyle,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald  {Cape 
Breton),  for  the  second  reading  of  the  Bill  C-92,  An  Act  to 
amend  the  Canadian  Wheat  Board  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Bielish  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  C-92,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Com- 
mission canadienne  du  ble. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Bielish  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  12  to  18  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  12  a  18  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Order  No.  19  was  called  and  it  was  ordered  that  it  be  dis- 
charged. 


L'article  n°  19  est  appele  et  il  est  ordonne  qu'il  soit  revoque. 


Orders  No.  20  to  24  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n°s  20  a  24  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Corbin  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
van  Roggen  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Frith,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Corbin  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du  onzieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  (les 
lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2  decembre  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur van  Roggen,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  26  to  42  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  nos  26  a  42  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Roblin,  P.C.:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marsden  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Marchand  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  (27th  July,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Adams  and  Kenny 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Cottreau  and 
Petten  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Energy  and  Natural  Resources  (27th  July,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marsden  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Marchand  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  (27  juillet  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Adams  et  Kenny  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Cottreau  et  Petten  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie 
et  des  ressources  naturelles  (27  juillet  1988). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Austin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Hicks  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  (27th 
July.  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cools  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (27th  July,  1988). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Austin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Hicks  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  (27  juillet  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cools  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Gigantes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (27 
juillet  1988). 
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WEDNESDAY,  July  27, 1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  has  the  honour  to  present  its 


Le  MERCREDI 27  juillet  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  a  I'honneur  de  presenter  son: 


TWENTY-SIXTH  REPORT 


VINGT-SIXIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  to  which  the  expenditures 
proposed  by  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
31st  March,  1989  were  referred,  examined  the  said 
Estimates  and  presents,  in  obedience  to  the  Order  of 
Reference  of  1st  March  1988,  its  second  interim  report 
as  follows: 


Votre  comite,  qui  a  ete  saisi  du  Budget  des  depenses 
pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1989,  a 
examine  ledit  budget  et,  conformement  de  son  ordre  de 
renvoi  du  ler  mars  1988,  presente  le  deuxieme  rapport 
provisoire  suivant: 


On  February  26,  1986  the  Minister  of  Finance 
announced  that  $1.08  billion  over  a  four-year  period 
was  being  added  to  the  budgets  of  the  three  research 
granting  councils,  the  Medical  Research  Council 
(MRC),  the  Natural  Sciences  and  Engineering  Research 
Council  (NSERC),  and  the  Social  Sciences  Humanities 
Research  Council  (SSHRC).  Of  this,  $315.9  million  was 
to  be  allocated  to  increase  their  annual  budgets,  an 
additional  $369  milion  was  expected  from  the  private 
sector,  and  the  remaining  $369  million  to  come  from 
federal  matching  of  private  sector  contributions.  (The 
government  has  subsequently  increased  these  amounts 
to  $380.2  million.)  This  amount  was  to  be  used  under 
the  newly  created  Matching  Grants  Program.  The  five- 
year  expenditure  plan  for  the  three  councils  covering 
the  period  1986-87  to  1990-91  is  shown  in  the  table  in 
the  annex. 


Le  26  fevrier  1986,  le  ministere  des  Finances 
annonqait  que  1,08  milliard  de  dollars  serait  ajoute  au 
cours  des  quatre  prochaines  annees  aux  budgets  des 
trois  conseils  qui  accordent  des  subventions,  a  savoir  le 
Conseil  de  recherches  medicates  (CRM),  le  Conseil  de 
recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie  (CRSNG) 
et  le  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines 
(CRSH).  De  ce  montant,  315,9  millions  seraient 
affectes  a  une  augmentation  de  leur  budget  annuel,  un 
autre  369  millions  proviendraient  du  secteur  prive  et  la 
derniere  tranche  de  369  millions  serait  versee  par  le 
gouvernement  federal  en  contrepartie  des  contributions 
de  ce  secteur.  (Le  gouvernement  a  par  la  suite  porte  ces 
montants  a  380,2  millions  de  dollars).  Ces  sommes 
financeraient  la  nouvelle  Politique  des  subventions  de 
contrepartie.  Un  des  tableaux  en  annexe  donne  un 
apercu  chiffre  de  ce  plan  federal  quinquennal  de 
depense  pour  les  conseils. 


The  government's  intention  was  to  raise  the  base- 
level  budgets  in  1986-87  for  the  three  councils  from 
$480.4  million  to  $562  million.  For  each  of  the 
subsequent  four  years,  the  budgets  were  to  be  frozen  at 
$537.7  million.  Any  increase  in  each  of  the  councils' 
budget  was  to  come  from  the  Matching  Grants 
Program.  Subsequently,  in  May  1988,  the  Government 
altered  that  policy  and  announced  that  the  base  budgets 
of  the  three  councils  would  increase  annually  over  the 
next  five  years. 


Le  but  que  poursuivait  le  gouvernement  etait 
d'accroitre  le  financement  de  base  des  trois  conseils  en 
1986-1987,  et  le  faire  passer  de  480,4  a  562  millions  de 
dollars.  Pour  chacune  des  annees  suivantes,  ces 
budgets  etaient  geles  a  537,7  millions  de  dollars.  Toute 
autre  augmentation  se  ferait  au  titre  de  la  Politique  des 
subventions  de  contrepartie.  Par  la  suite,  en  mai  1988, 
le  gouvernement  a  annonce  que  les  budgets  de  base  des 
trois  conseils  augmenteraient  tous  les  ans  au  cours  des 
cinq  prochaines  annees. 


In  a  federal  document  entitled  STRENGTHENING  THE 
PRIVATE  SECTOR/UNIVERSITY  RESEARCH  PARTNERSHIP; 
THE  MATCHING  POLICY  RULES,  the  Government  of 
Canada  established  three  objectives  for  its  Matching 
Grants  Program: 


to  increase,  in  partnership  with  the  private 
sector,  the  overall  level  of  university-based 
research,  research  training,  and  directly  related 
activities, 


Dans  le  document  intitule  RENFORCER 
L' ASSOCIATION  DU  SECTEUR  PRIVE  ET  DES  UNIVERSITES 
POUR  LA  RECHERCHE:  REGLES  DE  LA  POLITIQUE  DES 
SUBVENTIONS  DE  CONTREPARTIE,  le  gouvernement  du 
Canada  a  enonce  les  trois  objectifs  de  sa  politique  de 
contrepartie,  a  savoir: 


accrottre,  de  concert  avec  le  secteur  prive,  le  niveau 
general  de  la  recherche  et  de  la  formation  a  la 
recherche  et  des  activite  directement  connexees  pour- 
suivies  dans  les  universites; 
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to  increase  the  overall  level  of  private  sector- 
university  collaboration  in  terms  of  both  the 
mutually  desired  direction  of  university 
research  and  the  transfer  of  the  results  of  that 
research  for  application  by  the  private  sector, 


accroitre  la  collaboration  entre  le  secteur  prive 
et  les  universites  pour  favoriser  l'orientation 
mutuellement  souhaitee  de  recherche 
universitaire  et  le  transfert  des  r6sultats  de 
cette  recherche  a  des  fins  d'application  par  le 
secteur  prive; 


to  encourage  joint  research  activities  that 
capitalize  on  the  strengths  and  interests  of  the 
private  sector  and  the  universities  for  the 
economic  and  social  benefit  of  Canadians,  (page 
6) 


favoriser  les  activites  de  recherche  conjointes  qui 
exploitent  les  competences  et  les  interets  du  secteur 
prive  et  des  universites  au  profit  economique  et  social 
de  tous  les  Canadiens.  (p.  6) 


The  Committee's  intention  in  reviewing  these 
estimates  was  to  examine  and  report  on  the 
effectiveness  of  this  program.  The  Committee  was  also 
aware  that  this  current  review  could  highlight  possible 
elements  that  should  be  considered  when  the 
government  undertakes  a  review  of  this  program  in 
1989-90. 


En  etudiant  les  previsions  budgetaires  des  trois 
conseils,  le  Comite  se  proposait  de  faire  rapport  sur 
1'efficacite  de  cette  politique.  Le  Comite  etait 
egalement  conscient  que  son  examen  pourrait 
mettre  en  lumiere  des  elements  dont  le 
gouvernement  devrait  tenir  compte  au  moment  ou 
il  reexaminera  la  politique  en  1989-1990. 


The  Committee  heard  from  the  following  witnesses: 


April  21,1988: 

Ministry  of  State.  Science  and  Technology 

Canada: 

Mr.  Al  Cobb;  Director  General,  University  and 

Research  Councils. 

Mr.  J. AD.  Holbrook,  Manager,  Science  and 

Technology  Data  Intelligence  Branch. 


Natural  Sciences  and  Engineering  Research 

Council: 

Dr.  A.W..  May,  President. 


Le  comite  a  recueilli  les  depositions  des  temoins 
suivants: 

Le21avril  1988:  . 

Ministere  d'Etat.  Sciences  et  Technologie 

Canada: 

M.  Al  Cobb,  directeur  general,  Conseil  de 

recherches  et  Universites ; 

M.  J.A.D.  Holbrook,  gestionnaire,  Division  des 

donnees   concernant   les   sciences   et    la 

technologie. 

Conseil  de  recherche  en  sciences  naturelles  et  en 

genie  du  Canada: 

M.  A.W.  May,  president. 


May  5,1988: 

Social  Sciences  and  Humanities  Research 

Council: 

Mr.  Ralph  Heintzman,  Director  General, 

Programs; 

Mr.  Gaston  Bouliane,  Treasurer  and  General 

Director,  Administration  Branch; 

Mr.   Pierre  Chartrand,  Acting   Director, 

Financial  and  Administrative  Services; 

Mr.  Alan  Fox,  Senior  Policy  Analyst. 


Le  5  mai  1988 : 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines: 

M.  Ralph  Heintzman,   directeur   general, 

Programmes  et  politique; 

M.  Gaston  Bouliane,  tresorier  et  directeur 

general,  Direction  de  I'administration; 

M.  Pierre  Chartrand,  directeur  suppliant, 

Services  financier  et  administratif; 

M.  Alan  Fox,  analyste  senior  des  politiques. 


May  12,1988: 

Medical  Research  Council  of  Canada: 

Dr.  Pierre  Bois,  President; 

Dr.  Lewis  Slotin,  Director,  Programs  Branch. 


Alcan  International  Ltd.: 

Dr.  Hugh  Wynne-Edwards,  Vice  President, 

Research  and  Development. 


Le  12  mai  1988: 

Conseil  de  recherches  medicates  du  Canada: 

Dr  Pierre  Bois,  president; 

Dr  Lewis  Slotin,  directeur,   Direction  des 

programmes. 

Alcan  International  Ltd.: 

M.  Hugh  Wynne-Edwards,   vice-president, 

Recherche  etdeveloppement. 


Le  27  juillet  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


3239 


May  19,1988: 

University  of  Toronto: 

Professor  David  Nowlan,   Vice   President, 

Research; 

Ms.  Carole  Gillin,  Director,  Office  of  Research 

Administration. 


Le  19  mai  1988: 

Universite  de  Toronto; 

Pr  David  Nowlan,  vice-president,  Recherche; 


Mme  Carole  Gillin,  directrice,   Bureau  de 
l'administration  de  la  recherche. 


All  the  witnesses  provided  excellent  testimonies 
and  the  Committee  wishes  to  thank  them  for  their 
efforts. 


Le  comite  tient  a  remercier  tous  les  temoins  de 
l'excellence  de  leur  temoignage. 


Witnesses  from  the  three  research  granting 
councils  explained  that  the  government  matches 
eligible  private  sector  contributions  to  university 
research  by  providing  this  money  directly  to  the  general 
operating  budgets  of  the  councils.  While  the  councils 
must  use  the  government  matching  grant  to  support  the 
direct  costs  of  university  research,  there  is  no  condition 
that  it  be  used  specifically  to  support  university- 
industry  related  research.  There  is  also  no  condition 
that  any  part  of  the  government  portion  be  used  to 
reward  the  university  or  individual  researcher  for  their 
efforts  in  generating  the  private  sector  support.  There 
are  however  some  differences  in  the  way  the  councils 
use  this  matching  grant. 


Les  temoins  de  ces  trois  conseils  ont  explique  que,  en 
contrepartie  des  contributions  versees  par  le  secteur 
prive  au  titre  de  la  r«cherche  universitaire,  le 
gouvernement  verse  des  fonds  directement  dans  les 
budgets  de  fonctionnement  des  conseils.  Ces  fonds 
doivent  etre  utilises  pour  eponger  les  couts  directs  de  la 
recherche  universitaire,  mais  rien  ne  precise  qu'ils 
doivent  servir  exclusivement  a  soutenir  des  recherches 
universitaires  orientees  vers  l'industrie.  Aucune 
disposition  ne  stipule  non  plus  qu'une  partie  du  montant 
vers6e  par  le  gouvernement  devrait  servir  a 
recompenser  l'universite  ou  le  chercheur  universitaire 
qui  a  reussi  a  susciter  l'appui  du  secteur  prive.  Chacun 
des  conseils  utilise  done  ces  subventions  de  contrepartie 
a  sa  facon. 


NSERC  has  been  trying  to  encourage  university- 
industry  cooperation  for  some  time,  but  began  a  formal 
university-industry  (UI)  program  in  1984  to  encourage 
much  closer  ties  between  these  two  sectors.  Through 
this  program,  N'SERC  jointly  funds  university-based 
research  activities  with  the  private  sector.  With  the 
start  of  the  matching  grants  program,  NSERC  decided 
to  devote  its  federal  matching  grants  to  its  UI  program. 
Any  unused  portion  would  then  be  used  to  support  other 
program  activities.  For  the  first  year  of  the  program, 
NSERC  received  $25.4  million  in  federal  matching 
contributions  and  devoted  $20  million  to  the  UI 
program  in  1987-88.  Officials  from  NSERC  told 
members  of  the  Committee  that  they  expected  to  receive 
$40  million  in  federal  matching  grants  for  1988-89  and 
anticipated  spending  close  to  $30  million  on  the  UI 
program. 


Le  CRSNG  cherchait  depuis  quelque  temps  a 
favoriser  la  cooperation  entre  les  entreprises  et  le  milieu 
universitaire,  mais  ce  n'est  qu'en  1984  qu'il  a  lance  son 
programme  universite/industrie  (UI)  pour  developper  les 
contacts  entre  ces  deux  secteurs.  Dans  le  cadre  de  ce 
programme,  le  CRSNG  finance  avec  le  secteur  prive  des 
activites  de  recherche  universitaire  Lorsqu'il  a 
commence  de  recevoir  des  subventions  de  contrepartie,  il 
a  decide  de  consacrer  ces  fonds  federaux  a  ce  programme 
UI.  Tout  excedent  de  fonds  etait  affecte  a  des  activites 
d'autres  programmes.  Au  cours  de  la  premiere  annee  de 
son  programme,  le  CRSNG  a  re$u  25,4  millions  de 
dollars  en  subventions  federates,  dont  20  millions  ont 
ete  affectes  au  programme  UI  en  1987-1988.  Les 
dirigeants  de  ce  Conseil  ont  dit  aux  membres  du  comite 
qu'ils  s'attendaient  a  recevoir  40  millions  de  dollars  en 
subventions  federates  de  contrepartie  pour  l'exercice 
1988-1989,  et  qu'ils  prevoyaient  d6penser  pres  de 
30  millions  de  dollars  dans  le  cadre  du  programme  UI. 


In  addition  to  allocating  the  first  draw  of  the 
matching  grants  to  its  UI  program,  NSERC  also 
provides  some  incentive  to  universities  for  generating 
private  sector  support.  For  the  first  year,  1986-87, 
NSERC  gave  10  per  cent  of  the  maximum  federal 
contribution,  or  $2.54  million  to  the  universities 
generating  the  private  sector  support.  Because  the 
eligible  support  amounted  to  $68  million,  the  actual 
incentive  was  reduced  to  3.7  per  cent.  For  1987-88  and 
1988-89,  the  incentive  is  set  at  20  per  cent  and  30  per 
cent  of  the  maximum  federal  matching  grant,  or  $8.1 
million  and  $19.2  million,  respectively. 


Outre  qu'il  a  affecte  la  premiere  tranche  des 
subventions  de  contrepartie  a  son  programme  UI,  le 
CRSNG  a  incite  les  universites  a  trouver  des  fonds  dans 
le  secteur  prive.  La  premiere  annee,  soit  en  1986  et 
1987,  il  a  donne  lOp.100  de  la  contribution  federale 
maximale,  soit  2,54  millions  de  dollars  aux  universites 
qui  ont  trouve  un  appui  dans  le  secteur  prive.  Puisque 
le  montant  admissible  de  l'appui  s'elevait  a  68  millions 
de  dollars,  le  volet  encouragement  a  ete  reduit  a 
3,7  p.  100.  Pour  1987-1988  et  1988-1989,  il  a  ete  fixe  a 
20  et  30  p.  100  du  maximum  de  la  subvention  federale  de 
contrepartie,  soit  a  8,1  et  19,  2  millions  de  dollars 
respectivement. 


3240 


SENATE  JOURNALS 


July  27,  1988 


For  NSERC,  fifty  institutions  reported  receiving 
private  sector  contributions  of  $68  million  in  1986-87. 
Of  this,  $39  million  came  from  the  business  sector  with 
61  per  cent  of  that  coming  from  Ontario  and  16  per  cent 
coming  from  Quebec.  The  reported  contributions 
received  by  each  university  are  unevenly  distributed 
with  the  universities  of  Toronto  and  Waterloo  each 
receiving  approximately  one-sixth  of  the  total.  The  top 
five  schools  (Waterloo,  Toronto,  McGill,  Queen's  and 
Alberta)  account  for  half  the  total.  In  fact,  twenty 
universities  account  for  close  to  90  per  cent  of  this 
total.  Chart  One  in  the  annex  compares  NSERC's  and 
SSHRC's  experience  in  this  area. 


En  ce  qui  concerne  le  CRSNG,  cinquante 
etablissements  ont  declare  avoir  re?u  en  1986-1987  des 
contributions  totales  de  68  millions  de  dollars  du 
secteur  prive.  De  ce  montant,  39  millions  provenaient 
du  secteur  commercial,  dont  61  p.  100  de  l'Ontario,  et 
16  p.  100  du  Quebec.  Le  partage  des  contributions  s'est 
fait  inegalement,  les  universites  de  Toronto  et  de 
Waterloo  en  ayant  re$u  environ  le  sixieme.  Cinq 
etablissements  (Waterloo,  Toronto,  McGill,  Queen's  et 
Alberta)  en  ont  re^u  la  moitie.  En  fait,  pres  de  90  p.  100 
du  montant  total  a  ete  reparti  entre  20  universites.  Le 
Graphique  1  en  annexe  compare  le  CRSNG  et  le  CRSH 
du  point  de  vue  de  la  provenance  des  contributions. 


Prior  to  the  Matching  Grants  policy,  SSHRC  did 
not  have  any  specific  program  to  encourage  university- 
private  sector  collaboration.  In  the  1986-87  fiscal  year, 
SSHRC  introduced  its  Canada  Research  Fellowships 
program  to  increase  the  career  opportunities  of 
promising  researchers  in  the  social  sciences  and 
humanities.  While  this  program  was  to  be  financed 
jointly  by  the  private  sector,  SSHRC  reported  that 
there  was  virtually  no  response  from  the  business 
community.  Virtually  all  the  money  used  for  this 
program  came  from  the  endowments  of  universities, 
which  according  to  government  guidelines,  are  eligible 
for  federal  matching  grants. 


Avant  l'entree  en  vigueur  de  la  Politique  des 
subventions  de  contrepartie,  le  CRSH  n'avait  pas  de 
programme  qui  encourageat  la  collaboration  entre  les 
secteurs  universitaire  et  prive.  Au  cours  de  son  exercice 
financier  de  1986-1987,  il  a  lance  son  programme  de 
Bourses  de  recherche  du  Canada  pour  ouvrir  des 
debouches  a  des  chercheurs  prometteurs  dans  les 
sciences  sociales  et  les  humanites.  Ce  programme 
devait  etre  finance  conjointement  par  le  secteur  prive 
mais,  selon  le  CRSH,  il  n'a  suscite  pratiquement  aucune 
reaction  dans  le  milieu  des  affaires.  Presque  tout 
l'argent  utilise  dans  ce  programme  est  venu  des  fonds 
de  dotation  des  universites  qui,  aux  termes  des  lignes 
directrices  du  gouvernement,  sont  admissibles  aux 
subventions  de  contrepartie  federale. 


SSHRC  reports  that  in  1986-87,  fifty-one 
institutions  received  $24.7  million  in  private  sector 
contributions  that  were  eligible  for  federal  matching 
grants.  Of  this,  only  17  per  cent  came  from  private 
businesses.  University  endowments,  providing  35  per 
cent  of  the  total,  were  the  largest  single  source  of 
eligible  contributions.  (See  Chart  Two  in  the  annex  for 
comparisons  between  NSERC  and  SSHRC  of  these 
data.) 


Ce  Conseil  indique  qu'en  1986-1987,  cinquante-et- 
un  etablissements  ont  regu  24,7  millions  de  dollars  en 
contributions  du  secteur  prive  admissibles  aux 
subventions  de  contrepartie  federale.  Seulement 
17  p.  100  de  ce  montant  provenait  du  milieu  des  affaires. 
Les  fonds  de  dotation  des  universites,  qui 
representaient  35  p. 100  du  total,  etaient  la  principale 
source  des  contributions  admissibles.  (Voir  le 
Graphique  2  a  l'annexe  qui  compare  le  CRSNG  et  le 
CRSH  de  ce  point  de  vue). 


The  University  of  Toronto,  with  23  per  cent  of  the 
total,  was  the  largest  single  recipient.  The  University 
of  Alberta  followed  with  10  per  cent  .  Just  as  with 
NSERC,  five  schools  (Toronto,  Alberta,  Queen's,  York 
and  Ottawa)  generated  over  half  the  total 
contributions. 


L'Universite  de  Toronto  a  ete  le  principal 
beneficiare,  puisqu'elle  a  recu  23  p.  100  du  total,  suivie 
de  l'Universite  de  l'Alberta  qui  en  a  re?u  10  p.  100.  Tout 
comme  dans  le  cas  du  CRSNG,  cinq  etablissements 
(Toronto,  Alberta,  Queen's,  York  et  Ottawa)  ont  suscite 
plus  de  la  moitie  de  l'ensemble  des  contributions. 


SSHRC,  like  NSERC,  provides  an  incentive  to  the 
universities  that  generate  the  private  sector 
contributions.  In  the  first  year  SSHRC  intended  to 
provide  20  per  cent,  or  $1.2  million,  of  the  federal 
contribution  of  $6  million  However,  due  to  the 
ineligibility  of  the  private  sector  contributions  made 
under  the  Canada  Research  Fellowship  program,  this 
was  reduced  to  $840,000 


A  l'instar  de  ce  dernier  Conseil,  le  CRSH  donne  des 
encouragements  aux  universites  qui  trouvent  des 
contributions  du  secteur  prive.  La  premiere  annee,  il 
avait  l'intention  d'y  affecter  20  p.  100,  ou  1,2  million  de 
dollars,  de  la  contribution  federale  de  6  millions  de 
dollars.  Mais  comme  les  contributions  du  secteur  prive 
faites  dans  le  cadre  du  programme  de  Bourses  de 
recherche  du  Canada  etaient  inadmissibles,  ce  montant 
a  ete  reduit  a  840  000  milles  de  dollars. 
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MRC,  like  SSHRC,  did  not  have  any  program  in 
place  to  foster  university-industry  activities  directly. 
Following  the  announcement  of  the  matching  grants 
policy,  MRC  adopted  the  objective  of  enhancing  the 
interaction  between  university  and  industry 
researchers  in  the  health  sciences.  In  1987-88,  the  first 
year  of  its  UI  program,  MRC  reported  spending 
$600,000  and  indicated  that  they  expected  this  to  rise 
to  $3  million  in  1988-89.  Industry  contributions  under 
the  program  are  expected  to  equal  about  half  of  MRC's 
support. 


Tout  comme  le  CRSH,  le  CRM  n'avait  pas  de 
programme  qui  favorisait  directement  la  collaboration 
entre  l'universite  et  l'industrie.  Apres  l'annonce  de  la 
politique  des  subventions  de  contrepartie,  le  CRM  s'est 
donne  pour  objectif  d'intensifier  les  rapports  entre  les 
chercheurs  universitaires  et  de  l'industrie  dans  les 
domaines  de  la  sante.  En  1987-1988,  premiere  annee  de 
son  programme,  le  MRC  indique  qu'il  a  depense 
600  000$  et  qu'il  s'attendait  a  ce  que  ce  montant 
atteigne  3  millions  de  dollars  en  1988-1989.  Les 
contributions  de  l'industrie  dans  le  cadre  de  ce 
programme  devraient  etre  a  peu  pres  egales  a  la  moitie 
du  soutien  du  CRM. 


MRC  also  indicate  that  they  have  been  supporting 
university-industry  collaboration  since  1980,  but 
without  a  formal  program.  In  1986-87  contributions  by 
industry  to  MRC-funded  research  (mainly  from  the 
pharmaceutical  sector)  amounted  to  $7.7  million.  Over 
the  same  period,  MRC  contributed  $10.8  million  to 
these  projects. 


Ce  Conseil  precise  toutefois  que,  meme  en  l'absence 
d'un  programme,  il  favorise  la  collaboration 
universite/industrie  depuis  1980.  En  1986-1987,  les 
contributions  de  l'industrie  aux  recherches  financees 
par  le  CRM  (principalement  dans  le  secteur 
pharmaceutique)  totalisaient  7,7  millions  de  dollars. 
Au  cours  de  la  meme  periode,  le  CRM  a  verse 
10,8  millions  de  dollars  a  ces  projets. 


Details  about  the  source  of  eligible  private  sector 
support  and  the  universities  which  received  this 
support  under  the  Matching  Grants  Program  were  not 
provided  by  MRC.  It  did  report,  however,  aggregate 
information  indicating  that  it  had  exceeded  the  amount 
that  the  government  was  prepared  to  commit,  thereby 
insuring  that  it  received  the  maximum  of  $13.1  million 
for  1987-88.  It  should  be  noted  that  only  the  amounts 
from  private  agencies  such  as  the  National  Cancer 
Research  Institute  and  the  Heart  Foundation  that 
exceed  $65  million  are  eligible  for  federal  matching 
grants.  This  minimum  amount  was  the  aggregate  level 
of  university  research  supported  by  these  private 
agencies  in  the  year  before  the  beginning  of  the 
program. 


Le  CRM  n'a  pas  donne  de  precisions  sur  la 
provenance  des  fonds  admissibles  du  secteur  prive,  ni 
sur  les  universites  qui  ont  beneficie  de  ces  fonds  dans  le 
cadre  de  la  Politique  de  subventions  de  contrepartie.  II 
a  neanmoins  fourni  des  renseignements  globaux  selon 
lesquels  ces  fonds  ont  ete  superieurs  au  montant  que  le 
gouvernement  etait  dispose  a  engager.  Le  Conseil  etait 
ainsi  assure  de  recevoir  le  maximum  de  13,1  millions  de 
dollars  pour  1987-1988.  II  faut  savoir  que  seuls  les 
montants  excedant  65  millions  de  dollars  en  provenance 
d'agences  privees,  teis  l'lnstitut  national  du  cancer  du 
Canada  et  la  Fondation  des  maladies  du  coeur,  sont 
admissibles  aux  subventions  de  contrepartie  federates. 
Ce  montant  minimal  represente  le  total  des  recherches 
universitaires  a  avoir  ete  appuyees  par  ces  agences 
privees  au  cours  de  l'annee  qui  a  precede  l'entree  en 
vigueur  de  la  politique. 


ISSUES  FOR  CONSIDERATION 

When  the  Committee  began  its  examination  of  the 
estimates  associated  with  the  Matching  Grants 
Program,  it  was  aware  that  the  government  was 
planning  to  review  the  effectiveness  of  the  program  in 
the  1989-90  fiscal  year.  From  its  previous  report  on 
COMPREHENSIVE  AUDITING,  members  of  the  Committee 
are  well  aware  that  measuring  effectiveness  in  the 
broadest  sense  means  much  more  than  determining 
whether  the  program  achieves  its  intended  results.  It 
was  one  of  our  intentions  in  producing  this  report  to 
outline  some  of  the  characteristics  of  effectiveness  that 
are  appropriate  for  this  program  and  to  indicate  our 
findings  to  date. 


POINTS  A  EXAMINER 

Lorsque  le  comite  s'est  mis  a  examiner  les 
previsions  budgetaires  de  la  Politique  et  des 
subventions  de  contrepartie,  il  savait  que  le 
gouvernement  entendait  reexaminer  l'efiicacite  de  sa 
politique  au  cours  de  l'annee  financiere  1989-1990. 
Depuis  qu'ils  ont  depose  leur  rapport  sur  LA 
VERIFICATION  intEGREe,  les  membres  du  comite  sont 
tres  conscients  du  fait  qu'au  sens  le  plus  large  de 
l'expression,  mesurer  l'efficacite  d'un  programme  ne 
consiste  pas  uniquement  a  determiner  s'il  produit  les 
resultats  escomptes.  Dans  la  preparation  du  present 
rapport  nous  voulions,  entre  autres,  cerner  certains 
aspects  directement  lies  a  cette  politique  et  donner  les 
constatations  que  nous  pouvions  faire  jusqu'a  date. 
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1.    Appropriateness  of  the  Program 

Is  the  design  of  the  program  appropriate  for 
meeting  the  objectives? 


1.     L'adequation  de  la  politique 

La  politique  a-t-elle  ete  elaboree  de  maniere  a 
atteindre  ses  objectifs? 


The  objectives  of  the  program  essentially  are  to  get 
the  universities  and  the  private  sector  to  increase  their 
overall  level  of  collaboration  and  the  volume  of 
university-based  research.  Yet  the  program  the 
government  and  the  councils  have  designed  offers 
nothing  to  individual  researchers  for  seeking  out 
private  sector  support.  Any  incentives  paid  go  directly 
to  the  general  research  budgets  of  the  universities  and 
not  to  the  projects  supported  by  private  sector  money. 
(Professor  Nowlan  did  inform  the  Committee  that  the 
University  of  Toronto  was  an  exception  and  returned 
some  of  the  money  to  the  individual  researchers  who 
generated  the  initial  private  sector  contribution. ) 


Rappelons  ces  objectifs  qui  sont  essentiellement 
d'amener  les  universites  et  le  secteur  prive  a  col  laborer 
davantage  et  d'accroitre  le  volume  des  recherches 
poursuivies  dans  les  universites.  Or,  la  politique  que  le 
gouvernement  et  les  conseils  ont  concue  n'offre 
absolument  rien  aux  chercheurs  pour  les  encourager  a 
aller  chercher  le  soutien  du  secteur  prive.  Tous  les 
encouragements  sont  verses  directement  aux  budgets 
generaux  de  recherche  des  universites  et  non  pas  aux 
projets  soutenus  par  des  fonds  prives.  (Le  Professeur 
Nowlan  a  informe  le  Comite  que  l'Universite  de  Toronto 
faisait  de  ce  point  de  vue  exception  puisqu'elle  reversait 
une  partie  de  l'argent  aux  chercheurs  individuels  qui 
avaient  trouve  la  contribution  du  secteur  prive.) 


In  addition  to  the  lack  of  incentives  within  the 
program  design,  the  definition  of  the  private  sector 
established  by  the  government  and  used  in  this 
program  may  be  flawed.  That  definition  includes  the 
following: 

•  businesses; 

•  individuals; 

•  designated  Crown  Corporations; 

•  private  non-profit  organizations; 

•  private  foundations  and  trusts,  e.g.  university 
endowment  funds; 

•  charitable  organizations. 


Non  seulement  la  politique  ne  comporte  pas 
d'encouragement,  mais  la  definition  du  secteur  prive 
adoptee  et  appliquee  par  le  gouvernement  pourrait  etre 
fautive.  Cette  definition  comprend  les  entites  suivants: 


•  les  entreprises; 

•  les  particuliers; 

•  les  societes  d'Etat  admissibles; 

•  les  organisations  a  but  non-lucratifs; 

•  les  fondations  et  les  societes  de  fiducie  privees, 
p.ex.  les  fonds  de  dotation  des  universites; 


•      les  organismes  de  bienfaisance. 


As  indicated  earlier,  SSHRC  reports  that  for  1986- 
87,  $3.7  million,  or  15  per  cent  of  the  total  eligible 
contributions  from  the  private  sector  came  from 
business  organizations  whereas  university  endowment 
funds  represented  the  largest  single  contributor 
providing  $10.5  million,  or  42  per  cent  of  the  total. 
NSERC  reported  that  57.3  per  cent  of  its  eligible 
contributions  of  $68.1  million  came  from  the  business 
sector  while  university  endowment  trusts  contributed 
$10.1  million,  or  14.8  per  cent  of  the  total.  While  the 
MRC  did  not  provide  such  information,  Dr.  Bois,  the 
President  of  the  MRC,  indicated  that  a  large  share  of 
the  eligible  contributions  came  from  the  drug 
companies. 


Comme  nous  l'avons  indique  ci-dessus,  le  CRSH 
indique  qu'en  1986-87,  3,7  millions  de  dollars,  soit 
15  p. 100  du  total  des  contributions  admissibles  du 
secteur  prive  venaient  d'entreprises  privees,  alors  que 
les  fonds  de  dotation  des  universites  representaient  a 
eux  seuls  la  principale  source  de  contributions  avec 
10,5  millions  de  dollars,  soit  42  p.  100  du  total.  Le 
CRSNG,  de  son  cote,  a  declare  que  57,3  p.  100  de  ses 
contributions  admissibles  de  68,1  millions  de  dollars 
provenaient  du  secteur  prive,  tandis  que  10,1  millions, 
soit  14,8p.l00  de  ce  total,  provenaient  des  fonds  de 
dotation  des  universites.  Le  CRM  n'a  pas  donne  de 
renseignements  a  ce  sujet,  mais  le  Dr  Bois,  president  de 
ce  Conseil,  a  precise  qu'une  bonne  part  des 
contributions  admissibles  provenait  des  entreprises 
pharmaceutiques. 


It  would  appear  that  the  broad  definition  of  the 
private  sector  has  had  a  significant  impact  on  the  level 
of  eligible  contributions,  particularly  for  SSHRC  and  to 
some  extent  for  NSERC.  If  the  government  matched 
eligible  contributions  from  the  business  sector  only, 
SSHRC  would  have  been  eligible  for  $3.7  million  in  the 
first  year  of  the  program  or  $2.3  million  less  than  they 


II  semble  done  que  la  definition  tres  large  de  «secteur 
prive»  ait  beaucoup  indue  sur  le  volume  des  contributions 
admissibles,  surtout  dans  le  cas  du  CRSH  et,  dans  une 
certaine  mesure,  du  CRNSG.  Si  le  gouvernement  n'avait 
verse  une  contrepartie  qu'aux  subventions  admissibles 
provenant  du  secteur  prive,  le  CRSH  aurait  du  recevoir 
3,7   millions  de  dollars   la   premiere  annee  d'entree  en 
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did  receive.  NSERC  still  would  have  received  its  full 
complement  of  $25.4  million  since  the  business  sector 
contributed  almost  $39  million. 


But  if  the  intent  behind  the  objectives  of  the 
program  was  to  increase  the  level  of  university- 
business  collaboration,  the  broad  definition  of  the 
private  sector  clouds  the  extent  to  which  that 
collaboration  has  occurred.  Alternatively,  without  this 
broad  definition,  SSHRC  would  have  had  difficulty  in 
obtaining  the  maximum  federal  contribution.  The 
Committee  was  told  that  the  university  community  had 
requested  that  university  endowment  funds  be  included 
in  the  definition  and  we  can  see  why  they  would  want 
this.  But  is  it  really  appropriate?  This  is  the  kind  of 
question  we  would  hope  that  the  evaluators  will 
consider  when  they  review  the  program. 


vigueur  de  la  politique,  soit  2,3  millions  de  dollars  de 
moins  qu'il  a  effectivement  recus.  Le  CRSNG  aurait  en 
revanche  recu  tout  son  quota  de  25,4  millions  de  dollars, 
puisque  le  secteur  prive  a  contribue  pres  de  39  millions  de 
dollars. 

Mais  si  les  objectifs  caches  de  la  politique  etaient 
d'accroitre  la  collaboration  entre  les  secteurs 
universitaire  et  prive,  il  faut  dire  que  la  definition 
plutot  large  du  secteur  prive  ne  permet  pas  de  mesurer 
dans  quelle  mesure  cela  s'est  reellement  produit.  O'un 
autre  cote,  sans  cette  definition,  le  CRSH  aurait  eu  de  la 
difficulty  a  obtenir  le  maximum  de  la  contribution 
federate  II  a  ete  dit  au  Comite  que  le  milieu 
universitaire  avait  demande  que  les  fonds  de  dotation 
des  universites  soient  inclus  dans  la  definition  et  nous 
comprenons  pourquoi.  Mais  cela  est-il  reellement 
indique7  Voila  le  genre  de  questions  que  poserons, 
espe>ons-le,  les  personnes  qui  seront  chargers  d'eValuer 
la  politique. 


2.    Achievement  of  Intended  Results 

Is  the  program  achieving  what  was  expected  when 
it  was  introduced? 

From  the  information  received  from  the  three 
research  granting  councils  there  is  nothing  to  indicate 
one  way  or  another  whether  the  program  has  been 
instrumental  in  generating  any  additional  support 
from  the  private  sector. 

In  the  previous  section,  we  reported  on  the  amounts 
of  money  that  the  councils  were  receiving  from  the 
private  sector.  The  problem  is  that  no  one  seems  to 
know  whether  this  is  more,  less  or  the  same  level  of 
support  than  before  the  program  began  because  that 
information  has  not  been  collected.  It  may  be  possible  to 
obtain  those  data  but  that  would  require  universities 
research  offices  to  pull  it  together,  something  they  have 
not  been  asked  for  and  something  they  might  be 
reluctant  to  do  because  of  the  time  and  expense. 
Furthermore,  there  are  no  signs  to  indicate  whether 
private  sector  support  is  on  the  rise  since  the  program 
began. 


2.    L'atteinte  des  resultats  vises 

La  politique  atteint-elle  les  resultats  vises  au 
moment  de  son  adoption? 

Selon  les  renseignements  fournis  par  les  trois 
conseils,  rien  n'indique  dans  un  sens  ou  dans  l'autre  que 
cette  politique  a  ete  la  source  d'appuis  additionnels _  du 
secteur  prive. 


Dans  le  paragraphe  precedent,  nous  avons  precise 
les  montants  que  les  conseils  recevaient  du  secteur 
prive.  Le  probleme  c'est  que  personne  ne  semble  savoir 
si  le  secteur  priv§  donne  plus,  moins  ou  la  meme  chose 
qu'il  donnait  avant  l'entree  en  vigueur  de  la  politique, 
parce  qu'on  n'est  pas  alle  chercher  cette  information.  II 
se  peut  qu'on  puisse  obtenir  ces  donnees,  a  ce  sujet,  mais 
les  bureaux  de  recherche  des  universites  auraient  a  les 
etablir,  ce  qui  ne  leur  a  pas  ete  demande  et  ce  qu'ils 
hesiteraient  peut-etre  a  faire,  compte  tenu  du  temps  et 
des  ressources  que  cela  exigerait.  Bref,  aucun  indice  ne 
permet  de  savoir  si  l'appui  du  secteur  prive  augmente 
reellement  depuis  que  la  politique  existe. 


3.    Relevance  of  the  Program 

Does  the  program  make  sense  in  the  context  of  the 
problem  or  condition? 

In  the  document  entitled  STRENGTHENING  THE 
PRIVATE  SECTOR/UNIVERSITY  RESEARCH  PARTNERSHIP: 
THE  MATCHING  POLICY  RULES,  there  is  an  open  letter 
from  the  Minister  of  Finance  and  the  Minister  of  State 
for  Science  and  Technology  calling  for  stronger 
collaboration  between  the  private  sector  and  the 
universities.  It  states: 


3.    La  pertinence  de  la  politique 

Le  programme  est-il  pertinent  dans  le  contexte  du 
probleme  ou  de  l'6tat  des  choses  actuels? 

Dans  le  document  intitule  RENFORCER 
L'ASSOCIATION  DU  SECTEUR  PRIVE  ET  DES  UNIVERSITES 
POUR  LA  RECHERCHE:-  REGLES  DE  LA  POLITIQUE  DES 
SUBVENTIONS  DE  CONTREPARTIE,  le  ministre  des 
Finances  et  le  ministre  d'Etat  charge  des  Sciences  et  de 
la  Technologie  ont  publie  une  lettre  ouverte  dans 
laquelle  ils  lancent  un  appel  a  la  collaboration  entre  le 
secteur  prive  et  les  universites.  Ils  declarent 
notamment: 
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...it  is  anticipated  that  the  transfer  of  research 
results  to  the  private  sector  and  the  speed  of 
their  application  for  the  economic  and  social 
benefit  of  the  country  will  be  significantly 
enhanced" 


...nous  esperons  ameliorer  sensiblement  le 
transfert  au  secteur  prive  des  resultats  de  la 
recherche  et  augmenter  la  rapidity  de  leur 
application  pour  le  bien  economique  et  social  du 
pays. 


This  statement  implies  that  the  problem  we  face  in 
Canada  is  an  inadequate  level  of  new  knowledge  being 
transferred  from  university  labs  to  the  marketplace. 
Dr.  Wynne-Edwards,  Vice  President,  Research  and 
Development  from  Alcan  International  Ltd.  told  the 
Committee  that  this  was  not  really  an  accurate 
understanding  of  the  matter.  He  said: 


The  objective  of  the  scientist  in  the  university 
system  is  to  produce  new  knowledge  and  to 
publish  it  internationally..  ..A  lot  of  it  is  done 
and  published  internationally  in  order  to  access 
the  rest  of  the  world  knowledge  in  that  field.  No 
matter  how  munificent  the  taxpayer  in  Canada 
becomes  we  will  never  perform  more  than  1  or  2 
per  cent  of  the  research  going  on  in  the  world. 
So  a  major  task  of  universities  is  to  be  a 
listening  post,  to  gather  the  other  98  or  99  per 
cent  going  on  elsewhere.  Part  of  the  competitive 
situation  we  are  in  now  is  that  other  countries 
are  much  better  than  we  are  at  picking  up  that 
knowledge  and  making  money  out  of  it.  The 
problem  does  not  lie  in  universities,  but  in 
Canadian  business.  (Page  31:  24) 


Dr.  Wynne-Edwards  did  not  mean  that  industry 
wants  universities  to  stick  to  basic  research  while  it 
will  carry  out  the  applied  side.  Professor  Nowlan 
refined  this  argument  by  pointing  out  that  the  concepts 
of  basic  or  curiosity  research,  and  applied  research  are 
outmoded.  He  contended  that  a  better  classification  is 
to  consider  research  as  either  pre-competitive  or 
competitive.  Using  this  classification,  industry  is  more 
than  willing  to  see  universities  engage  in  research  that 
does  not  have  direct  application  to  the  market. 


Professor  Nowlan  pointed  out  that  this  kind  of 
research  needs  to  be  published  and  exposed  to  peer 
review  so  that  the  best  ideas  are  honed  and  refined.  If 
these  ideas  reach  the  competitive  stage  and  have  direct 
application  to  the  market  place,  industry  will  be  likely 
to  terminate  their  university  collaboration  on  that 
particular  activity  and  continue  the  applied  research  in 
their  own  labs. 

None  of  this  means  that  university-industry 
collaboration  should  be  discouraged.  Rather,  it  means 
that  high  expectations  of  important  results  from  this 
collaboration  are  likely  to  be  disappointed.  From  our 
hearings,  the  message  seems  to  be  that  university- 
industry  collaboration  is  necessary  to  establish  the 


Ce  qui  signifie  en  clair  que  le  probleme  qui 
confronte  le  Canada  est  que  les  laboratoires 
universitaires  ne  transferent  pas  assez  de  nouvelles 
connaissances  au  secteur  prive.  Le  Dr  Wynne-Edwards, 
vice-president  a  la  Recherche  et  au  developpement  chez 
Alcan  International  Ltd.  a  dit  au  comit6  que  ce  n'etait 
pas  vraiment  comme  cela  qu'il  fallait  comprendre  la 
question.  II  a  declare: 

L'objectif  du  scientifique  a  l'universite  est 
d'etendre  le  champ  des  connaissances  et  de  faire 
part  de  ses  decouvertes  au  monde  entier...Une 
bonne  partie  de  la  recherche  est  faite  et  publiee 
dans  des  revues  internationales  afin  que  le  reste 
du  monde  ait  acces  aux  connaissances  dans  ce 
domaine  Quel  que  soit  la  largesse  du 
contribuable  canadien,  nous  n'effectuerons  ici 
jamais  plus  que  1  ou  2  p.  100  de  la  recherche  qui 
se  fait  dans  le  monde.  Ainsi,  l'une  des  taches 
principales  des  universites  consiste  a  se  tenir  a 
l'ecoute  et  a  capter  les  98  ou  99  autres  pour  cent 
de  ce  qui  se  fait  ailleurs.  Si  nous  nous  trouvons 
maintenant  dans  cette  situation  de  concurrence, 
c'est  en  partie  parce  que  d'autres  pays  sont 
beaucoup  plus  habiles  que  nous  pour  capter  ces 
connaissances  et  en  tirer  des  profits.  Le 
probleme  ne  vient  pas  des  universites,  mais  de 
t'industrie  canadienne.  (p.  31:24) 

Le  Dr  Wynne-Edwards  ne  voulait  pas  dire  que 
l'industrie  veut  que  les  universites  s'en  tiennent  a  de  la 
recherche  fondamentale  alors  qu'elle  effectuerait  les 
recherches  appliquees.  Le  Pr  Nowlan  a  pousse  la 
reflexion  un  peu  plus  loin  en  precisant  que  les  notions 
de  recherche  fondamentale  ou  «pure  »  et  de  recherche 
appliquee  sont  dSmodees.  II  juge  meilleure  la 
classification  qui  repartit  la  recherche  en  pr6- 
concurrentielle  ou  concurrentielle.  En  ce  sens, 
l'industrie  est  plus  que  disposee  a  voir  les  universites 
entreprendre  des  recherches  qui  n'ont  pas 
d'applications  directes  sur  le  marche. 

Le  Pr  Nowlan  a  note  que  ce  genre  de  recherche  doit  etre 
publie  et  presente  a  des  pairs  afin  que  les  meilleures  idees 
soient  rectifiees  et  affinees.  Si  ces  idees  atteignent  le  niveau 
de  la  concurrence  et  ont  des  applications  directes  sur  le  mar- 
che, il  se  pourrait  que  l'industrie  mette  fin  a  sa  collaboration 
avec  les  universites  pour  ce  projet-la  et  prefere  effectuer  les 
recherches  appliquees  dans  ses  propres  laboratoires. 


Mais  rien  de  cela  ne  signifie  que  la  collaboration 
universite/industrie  devrait  etre  freinee.  Cela  signifie 
simplement  qu'il  ne  faudrait  pas  s'attendre  a  des  results 
sensationnels,  sous  peine  d'etre  dec  us.  Le  message  que 
nous  retenons  de  nos  audiences  c'est  que  la 
collaboration  entre  ces  deux  secteurs  est  necessaire  a 
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networks  so  that  our  best  minds  are  pursuing  pre- 
competitive  ideas  in  areas  where  Canadians  are  capable 
of  undertaking  world  class  research. 


The  Committee  hopes  that  when  the  government 
begins  its  evaluation  of  this  subject,  it  will  look  at  what 
Canada  hopes  to  achieve  to  encourage  universities  and 
industry  to  collaborate.  If  we  are  trying  to  increase  the 
competitive  stage  of  research,  then  we  may  have  to 
strengthen  the  incentives  to  industry  to  do  this  kind  of 
research.  In  doing  so,  we  will  have  to  understand  that 
the  nature  of  this  kind  of  research  makes  it  secretive 
because  it  will  have  direct  application  to  the 
marketplace.  Alternatively  if  we  want  to  increase  the 
collaboration  of  industry  and  universities  in  the  pre- 
competitive  stage  of  research,  then  we  should  not 
necessarily  expect  it  to  have  direct  application  to  the 
market  in  the  immediate  future  or  ever. 


These  are  the  issues  that  should  be  looked  at  to 
determine  if  the  program  in  place  is  relevant  to  the 
condition  or  problem  we  are  trying  to  resolve. 


l'etablissement  des  reseaux  qui  permettent  a  nos 
meilleurs  esprits  d'approfondir  des  idees  pr§- 
comp^titives  dans  les  domaines  ou  les  Canadiens  ont  la 
capacite  d'effectuer  des  recherches  de  calibre  mondial. 

Le  Comit6  espere  que  lorsque  le  gouvernement 
commencera  son  evaluation  de  la  question,  il  prendra 
en  consideration  ce  que  le  Canada  vise  lorsqu'il  pousse 
les  universites  et  l'industrie  a  collaborer.  Si  nous 
cherchons  a  rendre  la  recherche  plus  competitive,  alors 
nous  devrions  accorder  a  l'industrie  des  incitatifs  plus 
vigoureux  pour  qu'elle  effectue  ce  genre  de  recherche. 
Ce  faisant,  nous  devons  comprendre  que  cette  recherche 
est,  par  nature,  entouree  de  secret  puisqu'elle  aura  des 
applications  directes  sur  le  marche\  D'un  autre  cote\  si 
nous  voulons  accroitre  la  collaboration  entre  l'industrie 
et  les  universites  sur  le  plan  de  la  recherche  pre- 
competitive,  alors  nous  ne  devrions  pas  necessairement 
attendre  qu'elle  trouve  des  applications  directes  sur  le 
march6  dans  un  avenir  immediat  ou  indetermine. 

Voila  quelques-unes  des  questions  sur  lesquelles  il 
faudrait  se  pencher  pour  arriver  a  savoir  si  le 
programme  r6pond  reellement  a  l'etat  de  choses  ou  au 
probleme  que  nous  voulons  r6soudre. 


4.    Acceptance  by  the  Community 

Has  the  community  accepted  this  program? 

We  define  the  community  as  the  clients  or  the  direct 
participants  in  the  program.  This  includes  the  three 
research  granting  councils,  the  universities  and  their 
research  staff,  and  the  private  sector  contributors. 


The  three  research  granting  councils  are  the  direct 
clients  of  the  government,  leaving  the  university 
community  and  the  private  sector  at  arm's  length  from 
the  primary  source  of  the  money.  In  fact,  the 
government  has  been  deliberate  in  maintaining  this 
relationship  and  allows  the  councils  a  considerable 
amount  of  room  in  deciding  how  to  use  the  federal 
contribution.  Where  the  government  has  intervened  is 
in  establishing  a  definition  for  the  private  sector,  and  in 
placing  conditions  on  the  definition  of  eligible  research 
activities,  limiting  these  to  such  areas  as  research 
projects  and  equipment,  research  training  and 
development,  and  university  chairs.  It  does  not  allow 
activities  primarily  related  to  education  nor  investment 
in  land  and  buildings. 

The  clients  of  the  research  granting  councils  are  the 
universities  and  the  research  community.  It  is 
individual  researchers  who  first  report  to  their 
universities  that  they  have  received  a  research  grant 
from  a  private  sector  donor.  The  universities  in  turn 
report  to  the  research  granting  councils  the  total 
amount  of  eligible  private  sector  contributions  they 
have  received.  The  research  councils  then  decide  how 
much,  if  any,  they  will  return  to  the  universities  as  an 


4.    Acceptation  par  la  collectivity 

La  collectivite  a-t-elle  accepte  cette  politique? 

Par  collectivite  nous  entendons  ici  les  clients  et  tous 
ceux  qui  beneficent  directement  de  la  politique.  Sont 
done  inclus  les  trois  conseils  qui  accordent  des 
subventions,  les  universites  et  leur  personnel  de 
recherche  et  les  entreprises  contributrices  privees. 

Les  trois  conseils  sont  les  clients  directs  du 
gouvernement,  tandis  que  le  milieu  universitaire  et  le 
secteur  prive  sont  pour  ainsi  dire  a  distance  de  la  source 
premiere  de  financement.  En  fait,  le  gouvernement 
federal  a  deliberement  maintenu  ce  type  de  rapports  et 
laisse  aux  conseils  une  grande  latitude  sur  la  fagon 
d'utiliser  ses  contributions.  II  n'est  intervenu  que  dans 
l'etablissement  de  la  definition  du  secteur  prive  et  des 
conditions  d'admissibilite  des  activites  de  recherche, 
activites  qui  visent  les  projets  et  appareils  de  recherche, 
la  formation  en  recherche,  l'avancement  professionnel 
et  les  chaires  universitaires.  II  ne  permet  pas 
d'activites  principalement  liees  a  l'education  ou  a  des 
investissements  dans  des  terres  ou  des  immeubles. 


Les  clients  des  conseils  de  recherche  sont  les 
universites  et  le  milieu  de  la  recherche.  Mais  ce  sont  les 
chercheurs  individuels  qui  sont  les  premiers  a  informer 
leur  university  qu'ils  ont  re<;u  une  bourse  de  recherche 
d'un  donateur  du  secteur  prive.  Les  universites 
communiquent  aux  conseils  de  recherche  le  montant 
total  des  contributions  admissibles  du  secteur  prive 
qu'elles  ont  revues.  Les  conseils  decident  ensuite  si  et 
combien  elles  reverseront  aux  universites  a  titre 
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incentive  for  generating  the  grant.  And  it  is  up  to  the 
individual  university  to  decide  how  much,  if  any,  to 
return  to  the  individual  researcher  or  project  as  an 
incentive  for  generating  the  grant  that  started  the 
whole  chain  of  events. 

From  the  evidence  heard,  the  Committee  concluded 
that  at  the  present  time  there  is  nothing  to  indicate  that 
the  program  has  gained  any  acceptance  or  positive 
endorsement  by  all  the  key  players.  With  respect  to  the 
research  granting  councils,  they  clearly  want  the 
program  to  succeed,  but  their  acceptance  seems  to  be 
clouded  by  the  fact  that  they  always  are  in  need  of 
additional  money.  With  respect  to  the  universities, 
they  too  want  the  program  to  succeed,  but  like  the 
granting  councils,  they  see  this  program  as  a  new-found 
source  to  create  and  support  research  activities  that  are 
not  supported  elsewhere.  But  the  group  that  is 
essential  to  the  success  of  the  program,  the  individual 
researchers  and  the  private  sector  donors,  see  virtually 
nothing  new  in  this  program  compared  to  what  was 
available  to  them  before  the  program  started. 


d'encouragement  pour  avoir  trouve  la  subvention.  Et 
c'est  a  chaque  university  qu'il  revient  enfin  de  decider  si 
et  combien  elle  reversera  a  tel  ou  tel  chercheur  ou  a  tel 
ou  tel  projet  a  titre  d'encouragement  pour  avoir  trouve 
les  fonds  qui  ont  declenche  tout  le  processus. 

S'il  s'en  tient  aux  temoignages  recueillis,  le  Comite 
conclut  que,  a  l'heure  actuelle,  rien  ne  nous  donne  a 
penser  que  les  principaux  intervenants  acceptent 
reellement  ou  endossent  positivement  cette  politique. 
En  ce  qui  concerne  les  conseils  qui  accordent  des 
subventions,  il  est  clair  qu'ils  veulent  que  cette 
politique  porte  fruit,  mais  leurs  motifs  d'acceptation  ne 
semblent  pas  independant  de  leur  besoin  constant  de 
fonds  supplementaires.  Pour  ce  qui  est  des  universites, 
elles  veulent  bien  entendu  que  la  politique  reussisse, 
mais,  a  l'instar  des  conseils,  elles  voient  dans  cette 
politique  une  source  nouvelle  de  fonds  qui  leur  permet 
de  lancer  et  d'appuyer  des  activites  de  recherche 
qu'elles  ne  pourraient  soutenir  autrement.  Quant  au 
groupe  dont  le  role  est  determinant  pour  la  reussite  de 
la  politique,  a  savoir  les  chercheurs  et  les  donateurs  du 
secteur  prive,  ils  ne  voient  rien  de  neuf  dans  cette 
politique  comparativement  a  ce  qui  existait  avant. 


5.    Secondary  Impacts 

When  this  program  was  first  announced,  there  were 
many  who  were  critical  of  its  success  because  of  its 
design  and  more  importantly  because  of  the 
inappropriateness  of  the  objectives  established  for  it. 
Many  observers  felt  that  the  principal  issue  that  had  to 
be  faced  was  not  a  need  for  increased  collaboration 
between  universities  and  industry,  but  the  shrinking 
budgets  (in  real  terms)  of  the  three  research  granting 
councils.  In  our  report  on  FEDERAL  POLICY  ON  POST- 
SECONDARY  EDUCATION  we  supported  the  view  that  the 
research  granting  councils  should  have  their  base 
budgets  increased  in  line  with  inflation.  This  did  not 
mean  that  we  supported  all  the  work  of  these  councils 
but  we  felt  that  there  was,  and  still  is,  a  role  for  the  kind 
of  research  that  the  councils  support  and  that  it  should 
not  be  diminished  simply  by  erosion  through  inflation. 
Yet  that  is  what  the  government  had  been  doing  until 
its  announcement  in  May  1988  to  increase  the  base 
budgets  of  the  councils  by  $200  million  over  the  next 
five  years.  This  program,  which  started  out  with  the 
objective  of  increasing  the  level  of  collaboration 
between  academia  and  business  appeared  just  as  much 
geared  to  increasing  the  level  of  the  granting  councils' 
funding  base.  Yet  in  trying  to  do  both,  it  appears  that 
neither  is  being  done  very  well.  The  councils  have  been 
relying  on  funding  increases  that  are  conditional  upon 
private  sector  participation;  yet  there  is  no  incentive  to 
encourage  that  participation. 


5.    Les  repercussions  de  la  politique 

Au  moment  de  l'annonce  de  la  politique,  nombreux 
ont  ete  les  observateurs  qui,  faisant  etat  de  la 
conception  de  la  politique  et,  ce  qui  est  plus  important, 
des  objectifs  irrealistes  qui  lui  etaient  fixes,  ont  doute 
de  son  succes.  Beaucoup  d'entre  eux  estimaient,  en 
effet,  que  ce  qui  pressait  le  plus  n'etait  pas  d'accroitre  la 
collaboration  entre  les  universites  et  l'industrie,  mais 
de  mettre  fin  a  la  dimunition  (en  termes  reels)  des 
budgets  des  trois  conseils  qui  accordent  des  recherches. 
Dans  notre  rapport  intitule  LA  POLITIQUE  FEDERALE  EN 
MATIERE  D"ENSEIGNEMENT  POSTSECONDAIRE  nous  avons 
soutenu  que  le  financement  de  base  de  ces  trois  conseils 
devrait  etre  augmente  proportionnellement  a 
l'inflation.  Cela  ne  signifiait  pas  que  nous  endossions 
tous  les  travaux  entrepris  par  ces  conseils,  mais  que  ce 
genre  de  recherche  soutenu  par  les  conseils  avait  et  a 
encore  sa  place,  et  ne  devrait  pas  diminuer  du  seul  fait 
de  l'erosion  des  budgets  par  l'inflation.  C'est  pourtant 
la  politique  que  le  gouvernement  pratiquait  jusqu'a  ce 
qu'il  annonce,  en  mai  1988,  qu'il  augmenterait  le 
financement  de  base  des  conseils  de  200  millions  de 
dollars  au  cours  des  cinq  prochaines  annees.  Cette 
politique,  done,  qui  avait  a  l'origine  pour  objet 
d'accroitre  la  collaboration  entre  les  universitaires  et  le 
milieu  des  affaires  semblait  tout  autant  viser 
l'accroissement  du  financement  de  base  des  conseils  qui 
accordent  des  subventions.  En  poursuivant  ces  deux 
buts  a  la  fois,  il  semble  que  ni  1'un  ni  I'autre  n'a 
vraiment  ete  atteint.  Les  conseils  ont  pris  l'habitude  de 
recevoir  des  augmentations  de  fonds,  qui  dependent  de 
la  participation  du  secteur  prive,  mais  rien  n'est  fait 
pour  stimuler  cette  participation. 
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In  addition  to  this  program  being  an  inappropriate 
way  to  augment  council  budgets,  it  also  redistributes 
this  money  to  the  large  research  universities.  Earlier  we 
described  how  five  universities  (Waterloo,  Toronto, 
McGill,  Queen's,  and  Alberta)  accounted  for  half  the 
reported  income  from  the  private  sector  under  NSERC 
rules.  For  SSHRC,  five  universities  (Toronto,  Alberta, 
Queen's,  York,  and  Ottawa)  also  accounted  for  about 
half  the  reported  income  in  the  first  year  of  the  program. 
We  are  not  saying  that  this  is  wrong,  but  the 
government  must  realize  that  this  is  a  secondary  and 
possibly  unintended  effect  of  the  program. 


These  secondary  effects  of  this  program,  i.e.  the 
impact  on  council  budgets  and  the  redistribution  of 
research  dollars,  must  be  considered  when  the 
government  reviews  this  program  next  year. 


Cette  politique  s'avere  done  impropre  a  accroitre  les 
budgets  des  conseils,  d'autant  qu'elle  repartit 
inegalement  cet  argent  entre  les  grandes  universites  de 
recherche.  Nous  avons  deja  dit  comment  cinq 
universites  (Waterloo,  Toronto,  McGill,  Queen's  et 
Alberta)  avaient  regu  la  moitie  des  fonds  declares  en 
provenance  du  secteur  prive  aux  termes  des  regies 
regissant  le  CRSNG.  Dans  le  cas  du  CRSH,  cinq 
universites  encore  (Toronto,  Alberta,  Queen's,  York  et 
Ottawa)  ont  egalement  regu  la  moitie  des  revenus 
declares  au  cours  de  la  premiere  annee  du  programme. 
Nous  ne  disons  pas  que  cela  soit  mauvais,  mais  le 
gouvernement  doit  se  rendre  compte  que  e'est  la  une  des 
repercussions,  sans  doute  imprevue  de  sa  politique. 

Ces  repercussions,  e'est-a-dire  l'impact  de  la 
politique  sur  les  budgets  des  conseils  et  la  repartition 
inegale  des  dollars  de  recherche  entre  les 
etablissements,  sont  deux  questions  sur  lesquelles  le 
gouvernement  devra  se  pencher  lorsqu'il  reexaminera 
cette  politique  l'an  prochain. 


6.    Cost  of  Administering  the  Program 

Any  review  of  a  broad-based  definition  of 
effectiveness  must  include  an  examination  of  the 
economy  and  efficiency  of  the  operation.  The  Committee 
did  not  spend  a  lot  of  time  on  this  subject  but  did  discover 
some  interesting  facts.  First,  the  granting  councils  had 
to  engage  additional  staff  to  administer  the  program.  In 
fact,  Dr.  May,  President  of  NSERC,  told  the  Committee 
that  NSERC  added  sixteen  persons  to  administer  the 
program.  Yet  no  part  of  the  money  the  universities 
received  from  the  councils  could  be  used  for 
administrative  purposes.  Dr.  May  told  the  Committee 
that  he  expected  the  universities  to  engage  additional 
staff  to  administer  the  Matching  Grants  Program.  But 
Ms.  Carol  Gillen  informed  the  Committee  that  the 
University  of  Toronto  had  not  hired  any  new  people  to 
handle  its  administration.  There  is  little  doubt  that 
without  these  resources,  the  universities  would  be  hard 
pressed  to  administer  this  program  effectively.  The 
Committee  hopes  that  when  the  government  looks  at  the 
effectiveness  of  this  program,  it  will  examine  the  extent 
to  which  there  are  inadequate  resources  to  make  the 
program  operate  effectively. 


The  Committee  recognizes  that  this  policy  of  not 
using  research  money  from  the  granting  councils  for 
administrative  support  is  consistent  with  the  practice  of 
the  councils  before  this  program  began.  The  Committee 
believes  it  is  wrong  for  the  government  to  assume  that 
the  overhead  costs  of  research  will  be  covered  out  of 
general  operating  money  of  universities.  This  too  was  a 
matter  we  looked  at  in  our  report  on  FEDERAL  POLICY  ON 
POST-SECONDARY  education,  where  we  recommended 
that  when  the  government  supports  research  at 
universities,  either  through  a  grant  or  under  contract, 


6.     Le  coiit  d'ad  ministration 

Toute  etude  de  l'efficacite  d'un  programme  prise  au 
sens  large  doit  comprendre  un  examen  des  dimensions 
d'economie  et  d'efficience.  Sans  y  consacrer  beaucoup 
de  temps,  le  Comite  a  fait  d'interessantes  decouvertes  a 
ce  sujet.  Premierement,  les  conseils  qui  accordent  des 
subventions  ont  du  embaucher  du  personnel 
additionnel  pour  implanter  la  politique.  En  fait,  le 
Dr  May,  president  du  CRSNG,  a  dit  au  Comite  que  son 
Conseil  avait  embaucne  seize  personnes 
supplementaires  dans  ce  but.  Pourtant,  aucune  partie 
des  fonds  regus  par  les  universites  ne  pourrait  etre 
utilisee  a  des  fins  administratives.  Le  Dr  May  a  dit  au 
Comite  qu'il  s'attendait  que  les  universites  embauchent 
du  personnel  supplementaire  pour  administrer  la 
politique,  mais  Mme  Carol  Gillen  de  l'Universite  de 
Toronto  a  affirme  au  contraire  que  personne  n'avait  ete 
embauche  a  cette  fin.  II  ne  fait  aucun  doute  que,  sans 
ces  ressources,  les  universites  auraient  de  la  difficulte  a 
administrer  ce  programme  avec  efficacite.  Le  comite 
espere  que  lorsque  le  gouvernement  cherchera  a  en 
evaluer  l'efficacite,  il  se  demandera  si  des  ressources 
dont  disposent  les  universites  leur  permettent  de 
poursui vre  efficacement  cette  politique. 

Le  Comite  reconnait  que  le  fait  d'interdir  que  les 
fonds  provenant  des  conseils  soient  utilises  a  des  fins  de 
soutien  administratif  va  dans  le  sens  de  la  pratique 
suivie  par  les  conseils  avant  l'entree  en  vigueur  de  la 
politique.  Le  Comite  estime  que  le  gouvernement  se 
trompe  en  supposant  que  les  frais  generaux  de  la 
recherche  seront  eponges  par  les  credits  genereux  de 
fonctionnement  des  universites.  Nous  avons  egalement 
examine  cette  question  dans  notre  rapport  sur  LA 
POLITIQUE  FEDERALE  EN  MATIERE  D'ENSEIGNEMENT 
POSTSECONDAIRE,  lorsque  nous  avons  recommande  que, 
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the  overhead  costs  of  that  research  should  be  covered 
fully . 


des  lorsque  le  gouvernement  accorde  des  bourses  ou 
signe  des  contrats  pour  appuyer  des  recherches 
eftectuees  dans  les  universites,  il  devrait  en  assumer 
l'ensemble  des  frais  generaux. 


THE  NEXT  STEP 

While  our  Committee  decided  not  to  question  the 
objectives  of  this  program  at  this  time,  it  became  very 
clear  that  the  Matching  Grants  Program  of  the  federal 
government  needs  very  careful  and  serious  examination 
because  it  appears  to  contain  some  serious  flaws.  These 
range  from  a  program  design  that  is  unsuited  to  meeting 
the  objectives  established  for  it,  to  the  achievement  of 
program  results  that  may  never  have  been  intended. 


At  this  stage  we  would  like  to  offer  some 
suggestions  for  a  redesign  of  the  program  that  should  be 
considered  when  this  program  is  to  be  evaluated. 


First,  we  suggest  that  there  be  a  reconsideration  of 
the  premise  for  university-industry  collaboration.  If  we 
need  to  increase  the  transfer  of  ideas  from  the 
universities  to  industry,  the  solution  may  not  be  more 
university  research  supported  by  industry.  The 
problem  may  lie  with  industry's  inability  to  adapt  good 
ideas  that  are  in  the  pre-competitive  stage  and  move 
them  to  the  competitive  stage  and  the  market.  If  this  is 
true,  then  more  university  research  is  not  the  answer; 
it  may  require  other  industrial  incentives.  The  now 
defunct  Special  Research  Tax  Credit  program  had  a 
very  reasonable  objective  but  was  flawed  by  program 
design. 


For  more  pre-competitive  research  that  is  world 
class,  the  answer  could  lie  in  strengthening  the 
Network  Of  Centres  of  Excellence  program  the 
government  announced  in  May  of  this  year.  But 
because  this  program  is  still  in  the  design  stage,  it  is  not 
possible  to  comment  on  its  chances  for  success. 


Alternatively,  if  the  government  feels  that  we  need 
to  maintain  the  current  level  of  basic  research  that  now 
takes  place  in  our  universities  independent  of 
university-industry  collaboration,  then  the  solution  is 
to  ensure  that  the  base  levels  of  the  granting  councils 
keep  up  with  inflation. 


The  Report  of  the  University  Committee  of  the 
National  Advisory  Board  on  Science  and  Technology 
(NABST)  to  the  Prime  Minister  also  was  critical  of  the 
attempt  by  government  to  try  to  solve  the  underfunding 
problem  and  the  need  for  university-  industry 
collaboration  with  one  ill-defined  program.  The  report 
states: 


LA  PROCHAINE  ETAPE 

Notre  Comite  a  decide  de  ne  pas  remettre  pour  le 
moment  en  question  les  objectifs  de  la  Politique  des 
subventions  de  contrepartie  du  gouvernement  federal. 
Mais  il  est  clair  que  cette  politique  doit  etre  examinee 
avec  le  plus  grand  soin  et  serieux  parce  qu'elle  semble 
comporter  de  graves  lacunes:  d'un  cote  elle  n'a  pas  ete 
con?ue  pour  atteindre  les  objectifs  qu'on  lui  a  fixes,  et  de 
1'autre  elle  a  des  repercussions  qui  n'ont  sans  doute 
jamais  ete  visees. 

Au  point  ou  nous  en  sommes,  nous  voudrions  faire 
quelques  remarques  sur  les  elements  dont  il  faudrait 
tenir  compte,  au  moment  de  la  devaluation  de  la 
politique,  en  vue  de  sa  refonte. 

Nous  proposons  d'abord  que  Ton  reexamine  la 
premisse  de  la  collaboration  universite/industrie.  S'il 
s'agit  de  favoriser  le  transfert  des  connaissances  de  la 
premiere  a  la  deuxieme,  la  solution  ne  consiste  peut- 
etre  pas  a  faire  faire  plus  de  recherches  universitaires 
appuyees  par  l'industrie.  Le  probleme  vient  peut-etre 
de  l'incapacite  de  l'industrie  a  reperer  les  bonnes  idees 
a  l'etape  pre-competitive  et  a  les  faire  passer  a  l'etape 
competitive  et  sur  le  marche.  Si  tel  est  bien  le  cas,  alors 
ce  n'est  pas  en  faisant  faire  plus  de  recherches  aux 
universites  qu'on  resoudra  ce  probleme  qui  necessitera 
peut-etre  d'autres  encouragements  industriels. 
L'ancien  programme  de  credit  d'impots  speciaux  a  la 
recherche  avait,  a  l'origine,  un  objectif  tres  raisonnable 
mais  avait  ete  mal  congu. 

Pour  que  plus  de  recherches  pre-competitives  de 
calibre  mondial  soient  faites,  il  faudrait  peut-etre 
songer  a  renforcer  le  programme  de  Reseaux  de  centres 
d'excellence  annonce  par  le  gouvernement  en  mai  de 
cette  annee.  Mais  comme  ce  programme  est  en  cours 
d'elaboration,  on  ne  peut  pour  le  moment  rien  dire  sur 
ses  chances  de  reussite. 

D'un  autre  cote,  si  le  gouvernement  estime  que  nous 
devons  maintenir  le  niveau  actuel  des  recherches  de 
base  effectuees  dans  nos  universites,  independamment 
de  la  collaboration  entre  universite  et  industrie,  alors  la 
solution  consisterait  a  faire  en  sorte  que  le  financement 
de  base  des  trois  conseils  qui  accordent  des  subventions 
soit  indexe  a  1'inflation. 

Dans  son  rapport  au  premier  ministre,  le  Comite 
des  universites  du  Conseil  consultatif  national  des 
sciences  et  de  la  technologie  (CCNST)  a  egalement 
reproche  au  gouvernement  de  chercher  a  resoudre,  dans 
le  cadre  d'un  seul  programme  mal  defini,  a  la  fois  le 
probleme  du  sous-financement  de  la  recherche  et  le 
besoin  d'accroitre  la  collaboration  universite/industrie. 
Nous  lisons  dans  ce  rapport: 
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While  conceptually  interesting,  the  matching- 
grants  policy  will  fail  to  provide  any  real 
increase  over  inflation  before  the  fiscal  year 
1989-90.  Far  from  solving  the  problem  of 
funding  university  R&D,  therefore,  it  simply 
compounds  it.  (p.  126) 


We  note  that  the  government  has  announced  an 
additional  $200  million  increase  in  the  budgets  of  the 
three  councils  over  the  next  five  years.  This  appears  to 
be  very  close  to  estimates  for  inflation  over  this  period. 


The  report  of  the  University  Committee  of  NABST 
also  states  that: 

The  major  flaw  in  the  matching-grants  policy  is 
that  it  attempts  to  achieve  too  much  and  fails  to 
address  the  fundamental  issue.  While  the 
objective  of  increasing  collaboration  and  joint 
research  activities  between  the  private  sector 
and  the  universities  can  be  met,  it  is  unrealistic 
to  expect  this  policy  to  solve  the  overall 
problem. ..Thus  the  design  of  the  matching- 
grants  policy  leaves  much  to  be  desired,  (p.  128) 


While  we  have  focused  on  the  University 
Committee  of  NABST,  its  Industry  Committee  also  was 
very  critical  of  the  Matching  Grants  Program. 


Meme  si  elle  est  satisfaisante  pour  l'esprit,  la 
Politique  des  subventions  de  contrepartie 
n'arrivera  pas  vraiment  a  surmonter  l'inflation 
avant  l'annee  financiere  1989-1990.  Loin  done 
de  resoudre  le  probleme  du  financement  de  la 
R  et  D  dans  les  universites,  elle  ne  fait  que  le 
compliquer.  (p.  126) 

Nous  avons  note  que  le  gouvernement  a  annonce 
qu'il  augmentait  de  200  millions  de  dollars 
supplementaires  les  budgets  des  trois  conseils  au  cours 
des  cinq  prochaines  annees.  Ce  qui  nous  parait 
correspondre  a  peu  de  choses  pres  aux  previsions  de 
l'inflation  pour  cette  periode. 

Les  auteurs  de  ce  meme  rapport  du  CCNST 
declarent  egalement  ce  qui  suit: 

La  principale  faiblesse  de  la  Politique  des 
subventions  de  contrepartie  est  qu'elle  a  des 
objectifs  trop  ambitieux  sans  regler  le  probleme 
fondamental.  Elle  arriverait  peut-etre  a  la 
rigueur  a  accroitre  la  collaboration  et  les 
recherches  communes  entre  le  secteur  prive  et 
les  universites,  mais  il  n'est  pas  realiste  de 
s'attendre  qu'elle  regie  le  probleme  de 
fond. ..Dans  sa  conception  meme,  done,  cette 
politique  laisse  beaucoup  a  desirer.  (p.  128) 

Nous  n'avons  cite  ici  que  les  propos  du  comite  des 
universites  du  CCNST;  mais  le  comite  de  l'industrie  a 
egalement  ete  tres  critique  a  l'endroit  de  la  Politique 
des  subventions  de  contrepartie. 


To  conclude  this  report,  the  Committee  offers  the 
following  suggestions  for  the  redesign  of  a  matching 
grants  program. 

Recognize  that  research  in  the  social  sciences  and 
humanities  is  different  from  research  in  the  natural 
sciences  and  engineering,  which  in  turn  is  different  from 
medical  sciences  research.  A  sophisticated 
understanding  of  these  significant  differences  is 
essential  in  designing  a  program  of  university-industry 
collaboration.  The  kinds  of  industry  that  support  each  of 
these  three  divisions  of  research  are  considerably 
different  from  one  another  and  have  considerably 
different  access  to  financial  resources  to  support 
research. 


Recognize  that  if  the  objective  of  the  program  is  to 
encourage  university-industry  collaboration,  including 
university  endowment  funds  as  part  of  the  private  sector 
does  not  meet  that  objective.  The  inclusion  of  this 
category  seems  to  be  there  simply  to  allow  social  sciences 
and  humanities  to  get  the  maximum  federal  matching  of 
private  sector  contributions. 


En  conclusion,  le  Comite  soumet  les  suggestions 
suivantes  en  vue  d'une  refonte  eventuelle  de  la 
Politique  des  subventions  de  contrepartie. 

Le  gouvernement  doit  d'abord  reconnaitre  que  la 
recherche  dans  les  sciences  sociales  et  les  humanites 
differe  de  la  recherche  dans  les  sciences  naturelles  et  en 
genie,  qui  differe  elle-meme  de  celle  dans  les  sciences 
medicales.  II  importe  au  plus  haut  point  de  comprendre 
toute  l'ampleur  et  les  nuances  de  ces  differences  des  lors 
qu'il  s'agit  de  concevoir  un  programme  de  collaboration 
entre  les  universites  et  l'industrie.  Les  secteurs 
industriels  qui  appuient  chacun  de  ces  genres  de 
recherche  different  egalement  beaucoup  les  uns  des 
autres  et  n'ont  pas  le  meme  acces  aux  ressources 
financieres  qui  appuient  la  recherche. 

Le  gouvernement  doit  aussi  reconnaitre  que,  si 
l'objectif  de  sa  politique  est  de  favoriser  la  collaboration 
entre  I'universite  et  l'industrie,  le  fait  d'inclure  parmi 
les  entites  du  secteur  prive  les  fonds  de  dotation  des 
universites  ne  repond  pas  a  cet  objectif.  Ces  fonds 
semblent  avoir  ete  inclus  uniquement  pour  permettre 
aux  sciences  et  aux  humanites  d'aller  chercher  le 
maximum  de  fonds  de  contrepartie  du  secteur  prive. 
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Recognize  that  if  the  objective  is  to  encourage  an 
increase  in  support  from  the  private  sector,  then  there 
has  to  be  some  encouragement  to  the  researchers  and 
universities  to  solicit  this  support,  and  there  has  to  be  an 
incentive  for  the  private  sector  to  increase  their 
contributions  from  their  current  level  of  support.  This 
means  providing  overhead  funding  so  that  universities 
can  develop  such  a  program. 


Recognize  that  before  it  renews  this  program,  the 
government  must  undertake  a  thorough  broad-based 
evaluation  of  its  operation  to  date.  While  the 
government  is  already  committed  to  undertaking  a 
review,  we  wish  to  stress  that  such  a  review  must  not  be 
so  narrow  as  to  focus  exclusively  on  whether  the 
program  has  met  its  objectives.  It  must  include  a  review 
of  other  factors  that  go  into  any  broad-based 
measurement  of  effectiveness.  This  includes  such 
elements  as  the  appropriateness  of  the  program,  its 
relevance  to  the  stated  needs,  its  acceptance  by  the 
community  it  is  intended  to  serve,  its  secondary  and 
unintended  effects,  and  the  cost  of  its  delivery. 

The  review  must  include  an  examination  of  the 
original  purpose  of  the  program  and  an  evaluation  as  to 
whether  the  achievements  of  this  program  are  still 
appropriate.  This  also  means  consideration  of  whether 
there  are  better  ways  of  achieving  the  stated  objectives 
such  as  alternative  programs  like  the  new  Network  of 
Centres  of  Excellence  program  or  special  strategic 
grants  through  the  research  granting  councils. 

Lastly,  if  the  government  is  to  undertake  this  broad- 
based  review  in  1989-90,  it  should  begin  now  by  paying 
special  attention  to  the  design  of  the  evaluation  and  by 
submitting  it  to  the  program  clients  to  ensure  that  the 
evaluators  will  be  looking  at  the  right  things.  For 
example,  it  may  be  that  a  special  evaluation  committee 
should  be  set  up  to  advise  the  Minister  or  Deputy 
Minister  on  what  is  an  appropriate  set  of  elements  that 
should  go  into  this  evaluation.  We  look  forward  to 
seeing  the  results  of  this  evaluation  and  serve  notice 
that  we  may  call  on  the  department  at  the  beginning  of 
the  next  fiscal  year  to  explain  how  the  department  will 
undertake  this  evaluation. 


Respectfully  submitted, 


Le  gouvernement  doit  egalement  reconnaitre  que, 
si  sa  politique  a  pour  objectif  d'amener  le  secteur  prive 
a  accroitre  son  appui,  alors  il  faut  trouver  le  moyen  de 
stimuler  les  chercheurs  et  les  universites  a  aller 
chercher  cet  appui,  et  il  faut  aussi  avoir  des 
encouragements  qui  poussent  le  secteur  prive  a 
accroitre  ses  contributions.  Ce  qui  implique  l'octroi  de 
fonds  au  titre  des  frais  generaux  afin  que  les  universites 
puissent  mettre  un  tel  programme  au  point. 

Enfin,  le  gouvernement  doit  reconnaitre  que,  avant 
de  reconduire  sa  politique,  il  doit  en  evaluer  largement 
le  fonctionnement  jusqu'a  ce  jour.  Certes,  il  s'est  deja 
engage  a  effectuer  cet  examen.  Mais  nous  tenons  a 
souligner  que  celui-ci  ne  devrait  pas  seulement 
chercher  a  savoir  si  le  programme  a  atteint  ses  objectifs. 
II  doit  inclure  l'etude  d'autres  facteurs,  qui  font 
d'ailleurs  partie  de  toute  mesure  globale  de  l'efficacite;. 
par  exemple  la  pertinence  de  la  politique,  son 
adaptation  aux  besoins  ressentis,  son  acceptation  par  la 
collectivite  qu'elle  est  censee  desservir,  ses 
repercussions  et  effets  imprevus  et  son  cout 
d'application. 

Cet  examen  doit  egalement  porter  sur  l'objet 
original  de  la  politique  et  permettre  d'evaluer  si  ses 
resultats  sont  encore  appropries.  Ce  qui  signifie  qu'il 
faudra  egalement  se  demander  s'il  n'y  a  pas  d'autres 
moyens  plus  efficaces  d'atteindre  les  objectifs  vises, 
notamment  par  le  nouveau  programme  de  Reseaux  des 
centres  d'excellence  ou  par  l'octroi  de  subventions 
strategiques  speciales  par  les  conseils  de  recherche. 

En  dernier  lieu,  si  le  gouvernement  entend  effectuer 
cet  examen  approfondi  en  1989-1990,  il  devrait  des 
maintenant  commencer  a  porter  une  attention  speciale 
au  mode  devaluation  qui  devrait  etre  soumis  aux 
principaux  interesses  de  maniere  a  ce  que  ceux  qui 
effectueront  1'evaluation  regardent  les  bonnes  choses. 
II  se  pourrait,  par  exemple,  qu'un  Comite  devaluation 
special  ait  a  etre  mis  sur  pied  pour  conseiller  le  ministre 
ou  le  sous-ministre  sur  les  elements  dont  cette 
evaluation  devrait  tenir  compte.  Nous  avons  hate  de 
connaitre  les  resultats  de  cette  evaluation.  II  se 
pourrait  qu'au  debut  de  la  prochaine  annee  financiere 
nous  demandions  au  ministere  comment  il  entend 
mener  a  bien  cette  evaluation. 

Respectueusement  soumis, 


Le  president 


FERNAND  E.  LEBLANC 

Chairman 
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ANNEX  B 
THE  FEDERAL  5- YEAR  PLAN  FOR  UNIVERSITY  RESEARCH 

($  MILLIONS) 


1985-86  1986-87  1987-88  1988-89  1989-90  1990-91  1986-91 


1.      TOTAL  OF  THREE 

GRANTING  COUNCILS 

a.  Base  Budget  536.7  562.0 

b.  Federal  matching  of  Private 
Sector  Contributions, 
Maximum 

c.  Anticipated  Private  Sector 
Contributions 

d.  Total  Anticipated  Funds  536.7  562.0 


537.7 


44.5 


556.7 


69.7 


560.7 


110.3 


575.7 


155.7 


2792.8 


380.2 


44.5 

69.7 

110.3 

155.7 

380.2 

626.7 

696.1 

481.3 

887.1 

3553.2 

2. 


NATURAL  SCIENCES  AND 
ENGINEERING  RESEARCH 
COUNCIL 

a.  Base  Budget  311.6  324.1 

b.  Federal  matching  of  Private 
Sector  Contributions, 
Maximum 

c.  Anticipated  Private  Sector 
Contributions 

d.  Total  Anticipated  Funds  311.6  324.1 

3.  MEDICAL  RESEARCH 
COUNCIL 

a.  Base  Budget  161.4  167.9 

b.  Federal  matching  of  Private 
Sector  Contributions, 
Maximum 

c.  Anticipated  Private  Sector 
Contributions 

d.  Total  Anticipated  Funds  161.4  167.9 

4.  SOCIAL  SCIENCES  AND 
HUMANITIES  RESEARCH 
COUNCIL 

a.  Base  Budget  63.7  70.0 

b.  Federal  matching  of  Private 
Sector  Contributions, 
Maximum 

c.  Anticipated  Private  Sector 
Contributions 

d.  Total  Anticipated  Funds  63.7  70.0 


312.6 


25.4 


161.4 


13.1 


63.7 


6.0 


322.6 


40.5 


167.4 


20.9 


66.7 


8.3 


324.6 


64.0 


168.4 


33.2 


67.7 


13.1 


331.6 


90.4 


174.4 


46.8 


69.7 


18.5 


1615.5 


220.3 


25.4 

40.5 

64.0 

90.4 

220.3 

363.4 

403.6 

452.6 

512.4 

2056.1 

839.5 


114.0 


13.1 

20.9 

33.2 

46.8 

114.0 

187.6 

209.2 

234.8 

268.0 

1067.5 

337.8 


45.9 


6.0 

8.3 

13.1 

18.5 

45.9 

75.7 

83.3 

93.9 

106.7 

429.6 
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ANNEXE B 
LE  PLAN  FEDERAL  QUINQUENNAL  EN  MATIERE  DE  RECHERCHE  UNIVERSITAIRE 
(EN  MILLIONS  DE  DOLLARS) 


1985-86 


1986-87 


1987-88 


1988-89 


1989-90 


1990-91 


1986-91 


1.  TOTAL  PES  TROIS  CONSEILS 
ACCORDENTDES 
SUBVENTIONS 

a.  Budgets  deja  approuves  536.7 

b.  Contrepartie  federate  des 
contributions  du  secteur 
prive  (maximum) 

c.  Contributions  prevues  du 
secteur  prive 

d.  Total  des  fonds  prevus  536.7 

2.  CONSEIL  DE  RECHERCHES 
EN  SCIENCES  NATURELLES 
ET  EN  GENIE 

a.  Budgets  deja  approuves  311.6 

b.  Contrepartie  federale  des 
contributions  du  secteur 
prive  (maximum) 

c.  Contributions  prevues  du 
secteur  prive 

d.  Total  des  fonds  prevus  311.6 

2.  CONSEIL  DE  RECHERCHES 
MEDICALE3 

a.  Budgets  deja  approuves  161.4 

b.  Contrepartie  federale  des 
contributions  du  secteur 
prive  (maximum) 

c.  Contributions  prevues  du 
secteur  prive 

d.  Total  des  fonds  prevus  161.4 

2.  CONSEIL  DE  RECHERCHES 
EN  SCIENCES  SOC1ALES 

a.  Budgets  deja  approuves  63.7 

b.  Contrepartie  federale  des 
contributions  du  secteur 
prive  (maximum) 

c.  Contributions  prevues  du 
secteur  prive 

d.  Total  des  fonds  prevus  63.7 


562.0 


562.0 


324.1 


324.1 


167.9 


167.9 


70.0 


537.7 


44.5 


312.6 


25.4 


161.4 


13.1 


70.0 


63.7 

6.0 

6.0 
75.7 


556.7 


322.6 


40.5 


167.4 


20.9 


66.7 

8.3 

8.3 
83.3 


560.7 


110.3 


324.6 


64.0 


168.4 


33.2 


67.7 


13.1 


13.1 
93.9 


575.7 


155.7 


331.6 


90.4 


174.4 


46.8 


69.7 


18.5 


18.5 
106.7 


2792.8 


380.2 


44.5 

69.7 

110.3 

155.7 

380.2 

626.7 

696.1 

481.3 

887.1 

3553.2 

1615.5 


220.3 


25.4 

40.5 

64.0 

90.4 

220.3 

363.4 

403.6 

452.6 

512.4 

2056.1 

839.5 


114.0 


13.1 

20.9 

33.2 

46.8 

114.0 

87.6 

209.2 

234.8 

268.0 

1067.5 

337.8 


45.9 


45.9 
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N°174 
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dix  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  conv 

ened  were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Argue, 

Denis, 

Lang, 

McElman, 

Rossiter, 

Asselin, 

Doody, 

LeBlanc 

Molgat, 

Simard, 

Atkins, 

Doyle, 

(Beausejour), 

Neiman, 

Spivak, 

Austin, 

Everett, 

Leblanc  (Saurel), 

Olson, 

Stanbury, 

Barootes, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Ottenheimer, 

Stewart 

Bielish, 

Frith, 

Macdonald 

Perrault, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Gigantes, 

(Cape  Breton), 

Petten, 

Guysborough) 

Cochrane, 

Grafstein, 

MacDonald 

Phillips, 

Tremblay, 

Cools, 

Guay, 

(Halifax), 

Robertson, 

Turner, 

Corbin, 

Haidasz, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Walker, 

Cottreau, 

Hebert, 

Marchand, 

Roblin, 

Watt. 

Davey, 

Kenny, 

Marshall, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  John  Forbes  MacNeill, 
Q.C.,  former  Clerk  of  the  Senate  and  Clerk  of  the  Parlia- 
ments, whose  death  occurred  on  27th  July,  1988. 


Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  John  Forbes  MacNeill, 
c.r.,  ancien  greffier  du  Senat  et  greffier  des  Parlements,  decede 
le  27  juillet  1988. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  16th  August,  1988,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  16  aout  1988,  a  quatorze  heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
donald  (Cape  Breton),  that  the  Bill  C-126,  An  Act  to  amend 
the  Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act,  be  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Bre- 
ton), que  le  Projet  de  loi  C-126,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
accords  de  Bretton  Woods  et  des  accords  connexes,  soit  lu  la 
troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Orders  No.  2  and  3  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  2  et  3  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Senator  Rossiter,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Ottenheimer,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-30,  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act  and  to 
amend  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Rossiter  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Ottenheimer,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Rossiter,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Ottenheimer,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-30,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux 
et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Rossiter  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Ottenheimer,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources 
naturelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 
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The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Twenty-  Seventh  Report  of  the  said  Committee, 
as  follows: — 

Thursday,  July  28,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-SEVENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-58,  An  Act 
to  provide  for  the  implementation  of  treaties  for  mutual  legal 
assistance  in  criminal  matters  and  to  amend  the  Criminal 
Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the  Immigration  Act,  1976, 
has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
July  13,  1988,  examined  the  said  Bill  and  now  reports  the 
same  without  amendment  but  with  the  following  observations: 

Recognizing  the  importance  of  having  a  regime  of  mutual 
legal  assistance  in  Canada  in  order  to  combat  international 
crime  more  effectively,  your  Commitee  is  prepared  to  recom- 
mend the  passage  of  Bill  C-58  without  amendments.  At  the 
same  time,  we  express  serious  concern  about  endorsing  such 
open-ended  legislation.  This  Bill  would  apply  to  future  as  well 
as  existing  mutual  legal  assistance  treaties  signed  by  the  gov- 
ernment of  Canada.  It  provides  no  mechanism  by  which  Par- 
liament could  screen  executive  arrangements  whose  applica- 
tion may  affect  the  rights  and  liberties  of  people  within  our 
borders. 

Respectfully  submitted, 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  vingt-septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Le  jeudi  28  juillet  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

VINGT-SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-58,  Loi 
portant  mise  en  oeuvre  des  traites  d'entraide  juridique  en 
matiere  criminelle  et  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  la 
responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  13  juil- 
let 1988,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport 
sans  amendement  mais  avec  les  commentaires  suivants: 

Conscients  de  l'importance  que  revet  pour  le  Canada  un 
regime  d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle  en  vue  de 
lutter  plus  efficacement  contre  la  criminalite  sur  le  plan  inter- 
national, votre  Comite  est  dispose  a  recommander  l'adoption 
du  Projet  de  loi  C-58,  sans  amendement.  Parallelement,  le  fait 
d'appuyer  une  mesure  legislative  aussi  ouverte  nous  preoccupe 
beaucoup.  Cette  loi  s'appliquera  en  effet  aux  traites  d'entraide 
juridique  en  matiere  criminelle  aussi  bien  actuels  que  futurs 
auxquels  le  gouvernement  du  Canada  est  partie.  Elle  ne  prevoit 
aucun  mecanisme  permettant  au  Parlement  d'examiner  les 
decisions  prises  par  le  pouvoir  executif  et  dont  l'application 
pourrait  porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  des  individus  se 
trouvant  au  Canada. 


JOAN  B.  NEIMAN, 
Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JOAN  B.  NEIMAN. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Everett,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Everett,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Deputy 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 
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RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


July  28,  1988 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Claire 
L'Heureux-Dube,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  her  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  28th  day  of  July,  1988, 
at  1 1.30  a.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

Yours  sincerely, 


Jean  M.  Sevigny, 
Deputy  Secretary,  Operations. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Le28  juillet  1988 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Claire  L'Heu- 
reux-Dube, Juge  pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  28  juillet  1988,  a  llh30,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous-secretaire,  Operations, 
Jean  M.  Sevigny. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


Orders  No.  5  to  34  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  5  a  34  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  eleven 
twenty  o'clock,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


10:45  a.m. 
11:30  a.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  onze  heures  vingt, 
elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


10h.45 
1 1  h.  30 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Claire  L'Heureux-Dube, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her  capacity 
as  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  her  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Claire  L'Heureux-Dube, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  d'elle  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 
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One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  provide  for  the  implementation  of  treaties  for 
mutual  legal  assistance  in  criminal  matters  and  to  amend  the 
Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the  Immigration 
Act,  1976  (5/7/  C-58,  Chapter  37,  1988) 

An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the  official  lan- 
guages of  Canada  {Bill  C-72,  Chapter  38,  1988) 

An  Act  to  provide  for  the  implementation  of  an  agreement 
respecting  Indian  lands  in  Ontario  (Bill  C-73,  Chapter  39, 
1988) 

An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof  (Bill  C-105, 
Chapter  40,  1988) 

An  Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of 
Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof  (Bill  C-121,  Chapter  41,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and  Related  Agree- 
ments Act  (Bill  C-126,  Chapter  42,  1988) 

An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Chap- 
leau  (Bill  C-308,  Chapter  43,  1988). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  Assistant  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  portant  mise  en  oeuvre  des  traites  d'entraide  juridique 
en  matiere  criminelle  et  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur 
la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  (Pro jet  de  loi  C-58,  chapitre  37,  1988) 

Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du 
Canada  (Projet  de  loi  C-72,  chapitre  38,  1988) 

Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  concernant  les  terres 
indiennes  de  l'Ontario  (Projet  de  loi  C-73,  chapitre  39,  1988) 

Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  l'exploitation  des  chemins 
de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  (Projet  de  loi 
C-105,  chapitre  40,  1988) 

Loi  autorisant  la  reorganisation  et  l'alienation  de  Eldorado 
Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  certaines  lois  (Projet  de  loi  C-121,  chapitre  41,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  des 
accords  connexes  (Projet  de  loi  C-126,  chapitre  42,  1988) 

Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription  electorate 
de  Chapleau  (Projet  de  loi  C-308,  chapitre  43,  1988). 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  proclame  dans  les  termes  sui- 
vants  que  ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  for  that  of  the 
Honourable  Senator  Wood  on  the  membership  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion. (28th  July,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Wood  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'adminis- 
tration(2<S/i//7/e?  1988). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cools, 

Graham, 

Marshall, 

Sinclair, 

Anderson, 

Corbin, 

Guay, 

McElman, 

Spivak, 

Asselin, 

Cottreau, 

Hastings, 

Molgat, 

Stanbury, 

Atkins, 

Croll, 

Hays, 

Molson, 

Stewart 

Austin, 

Davey, 

Hebert, 

Murray, 

(Antigonish 

Barootes, 

David, 

Kelly, 

Neiman, 

Guysborough) 

Bazin, 

De  Bane, 

Kenny, 

Nurgitz, 

Stollery, 

Belisle, 

Denis, 

Kolber, 

Olson, 

Theriault, 

Bielish, 

Doody, 

Lang, 

Perrault, 

Tremblay, 

Bonnell, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Petten, 

Turner, 

Bosa, 

Everett, 

Lefebvre, 

Phillips, 

van  Roggen, 

Buckwold, 

Fairbairn, 

MacDonald 

Pitfield, 

Walker, 

Charbonneau, 

Flynn, 

(Halifax), 

Robertson, 

Watt, 

Cochrane, 

Frith, 

Marchand, 

Robichaud, 

Wood. 

Cogger, 

Gigantes, 

Marsden, 

Roblin, 
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Meetings  of  Committees  During  the  Adjournment 
of  the  Senate 

Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry 
{3rd,  4th  and  15th  August,  1988). 

Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (2nd,  3rd  and  4th  August,  1988). 

Standing    Senate    Committee    on    Energy    and    Natural 
Resources  (2nd  and  15th  August,  1988). 

Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  (8th,  9th 
and  10th  August,  1988). 

Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (15th  August,  1988). 

Standing  Senate  Committee  on  National   Finance  (11th 
August,  1988). 


Reunions  de  comites  pendant  I'ajournement  du  Senat 

Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets 
(3,4  et  15  aout  1988). 

Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce 
(2,  3  et  4  aout  1988). 

Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources 
naturelles  (2  et  15  aout  1988). 

Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  (8,  9  et 
10  aout  1988). 

Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  cons- 
titutionnelles  (15  aout  1988). 

Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  (// 
aout  1988). 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-145,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the 
reconstitution  of  the  Quebec  Provincial  Court,  Court  of  the 
Sessions  of  the  Peace  and  Youth  Court  as  the  Court  of  Que- 
bec, to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bazin,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was— 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-145,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner 
effet  a  la  reorganisation  judiciaire  du  Quebec,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bazin,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-210,  An  Act  to  amend  the  Blue  Water  Bridge  Authority 
Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  18th 
August,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-210,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1' Administration 
du  pont  Blue  Water,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  18  aout 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Report  of  the  International  Development  Research  Centre, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Centre  de  recherches  pour  le  developpement 
international,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies 
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Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988, 
pursuant  to  section  22  of  the  International  Development 
Research  Centre  Act,  Chapter  21,  R.S.C.,  1970  (1st  Supple- 
ment).— Sessional  Paper  No.  332-1006. 

Report  of  the  Canada  Lands  Company  (Mirabel)  Limited, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988, 
pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-1007. 

Document  entitled  "Energy  and  Canadians  into  the  21st 
Century — The  Report  on  the  Energy  Options  Process". — Ses- 
sional Paper  No.  332-1008. 

Report  of  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research 
Council  of  Canada,  including  its  accounts  and  financial  state- 
ments certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  21  of  the  Govern- 
ment Organization  (Scientific  Activities)  Act,  1976,  Chapter 
24,  Statutes  of  Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  332- 
1009. 

Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 
Safety,  including  its  accounts  and  financial  statements  certi- 
fied by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1988,  pursuant  to  section  21(1)  of  the  Canadian  Centre  for 
Occupational  Health  and  Safety  Act,  Chapter  29,  Statutes  of 
Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  332-1010. 

Exchange  of  Notes,  dated  June  9,  1988,  between  the 
Canadian  Embassy  and  the  Federal  Secretariat  for  Foreign 
Affairs  of  the  Socialist  Federal  Republic  of  Yugoslavia  relat- 
ing to  the  prosecution  of  NAZI  War  Criminals. — Sessional 
Paper  No.  332-1011. 

Memorandum  of  Mutual  Understanding,  dated  June  7, 
1988,  between  the  Department  of  Justice  of  Canada  and  the 
Ministry  of  Justice  of  the  Polish  People's  Republic  relating  to 
the  prosecution  of  NAZI  War  Criminals. — Sessional  Paper 
No.  332-1012. 

Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  period  July  1  to  September  30,  1987,  pur- 
suant to  section  30  of  the  Act,  Chapter  89,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-1013. 

Report  of  an  Inquiry  by  the  Tariff  Board  respecting 
Canada's  Customs  Tariff  according  to  the  Harmonized  Sys- 
tem: Volume  V  (Consolidation  of  Concessionary  Provisions — 
Statutory  Concessionary  Tariff  Items),  Part  III,  Reference 
No.  163,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Aci,  Chap- 
ter T-l,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-1014. 

Report  of  the  Petro-Canada  International  Assistance  Corpo- 
ration, including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  auditors,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pur- 
suant to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act, 


par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1988,  conformement  a  Particle  22  de  la  Loi  sur  le  Centre  de 
recherches  pour  le  developpement  international,  chapitre  21, 
S.R.C.,  1970  (1"  supplement). — Document  parlementaire  n° 
332-1006. 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Mirabel) 
Limitee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1988,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I' adminis- 
tration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-1007. 

Document  intitule:  «Les  Canadiens  et  1'energie  au  seuil  du 
XXL  siecle  -  Rapport  de  la  confluence  energetique*. — Docu- 
ment parlementaire  n"  332-1008. 

Rapport  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du 
Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1988,  conformement  a  l'article  21  de  la  Loi  d'action  scientifi- 
que  du  gouvernement  (1976),  chapitre  24,  Statuts  du  Canada, 
1976-1977. — Document  parlementaire  n"  332-1009. 

Rapport  du  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  tra- 
vail, y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988, 
conformement  a  l'article  21(1)  de  la  Loi  sur  le  Centre  cana- 
dien d'hygiene  et  de  securite  au  travail,  chapitre  29,  Statuts 
du  Canada,  1977-1978. — Document  parlementaire  n°  332- 
1010. 

Echange  de  notes,  en  date  du  9  juin  1988,  entre  l'Ambas- 
sade  du  Canada  et  le  Secretariat  federal  des  affaires  etrange- 
res  de  la  Republique  Socialiste  Populaire  de  Yougoslavie,  con- 
cernant  la  poursuite  des  criminels  de  guerre  nazis. — Document 
parlementaire  n°  332-1011. 

Protocole  d'entente  mutuelle,  en  date  du  7  juin  1988,  entre 
le  ministere  de  la  Justice  du  Canada  et  le  ministere  de  la  Jus- 
tice de  la  Republique  populaire  de  Pologne,  concernant  la 
poursuite  des  criminels  de  guerre  nazis. — Document  parlemen- 
taire n"  332-1012. 

Rapport  sur  ['application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d' adaptation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  allant  du  lcr 
juillet  au  30  septembre  1987,  conformement  a  l'article  30  de  la 
Loi,  chapitre  89,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. — 
Document  parlementaire  n°  332-1013. 

Rapport  sur  l'enquete  de  la  Commission  du  tarif  portant  sur 
le  Tarif  des  douanes  du  Canada  fonde  sur  le  Systeme  harmo- 
nise: volume  V  (Consolidation  des  dispositions  de  concession  - 
Numeros  tarifaires  statutaires  de  concession),  partie  3,  renvoi 
163,  conformement  a  l'article  6  de  la  Loi  sur  la  Commission 
du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  332-1014. 

Rapport  de  la  Corporation  Petro-Canada  pour  l'assistance 
internationale,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certi- 
fies par  les  verificateurs,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
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Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984.- 
332-1015. 


-Sessional  Paper  No. 


Report  of  the  Canadian  Institute  for  International  Peace 
and  Security,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  31  of  the  Canadian  Insti- 
tute for  International  Peace  and  Security  Act,  Chapter  37, 
Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-1016. 


1988,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  I  'adminis- 
tration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-1015. 

Rapport  de  l'lnstitut  canadien  pour  la  paix  et  la  securite 
internationales,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certi- 
fies par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31 
mars  1988,  conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  l'lnstitut 
canadien  pour  la  paix  et  la  securite  mondiales,  chapitre  37, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
1016. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented the  Twenty-Eighth  Report  of  the  said  Committee,  stat- 
ing that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-129,  An  Act 
to  provide  for  the  continuance  of  Air  Canada  under  the 
Canada  Business  Corporations  Act  and  for  the  issuance  and 
sale  of  shares  thereof  to  the  public,  and  had  directed  him  to 
report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  3267-3278). 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Atkins,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le  vingt- 
huitieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-129,  Loi  pre- 
voyant  la  prorogation  d'Air  Canada  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  les  societes  commerciales  canadiennes  ainsi  que  remission 
et  la  vente  de  ses  actions  au  public,  l'a  charge  d'en  faire  rap- 
port au  Senat,  sans  amendement. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitute  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  3267  a  3278). 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Atkins,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hays,  Chairman  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  presented  the 
Ninth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Commit- 
tee had  examined  the  Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the  West- 
ern Grain  Stabilization  Act,  and  had  directed  him  to  report 
the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Balfour  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes, 
that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hays,  president  du  Comite  senatorial 
permanent  de  I'agriculture  et  des  forets,  presente  le  neuvieme 
rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres 
avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de 
stabilisation  concernant  le  grain  de  I'Ouest,  l'a  charge  d'en 
faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Balfour,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Baroo- 
tes, que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une 
troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hays,  Chairman  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  presented  the 
Tenth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Commit- 
tee had  examined  the  Bill  C-112,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Grain  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  and 
had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without 
amendment. 


L'honorable  senateur  Hays,  president  du  Comite  senatorial 
permanent  de  I'agriculture  et  des  forets,  presente  le  dixieme 
rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres 
avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-112,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
grains  du  Canada  et  d'autres  lois  en  consequence,  l'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 
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The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  placed  on  the  ble  senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 

Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  1  to  5  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nus  1  a  5  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-Sixth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (Main  Estimates  - 
1988-89),  presented  in  the  Senate  on  27th  July,  1988. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt- 
sixieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  (Budget  des  depenses  principal  1988-1989),  pre- 
sents au  Senat  le  27  juillet  1988. 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  7  to  32  were  called  and  postponed  until  the  next  Les  articles  n°"  7  a  32  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Tremblay:  ble  senateur  Tremblay, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Kolber  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (3rd  August,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax) 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Robertson  on 
the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal 
and  Constitutional  Affairs  (1 5th  August,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Marshall,  Bielish 
and  Belisle  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Ottenheimer,  Roblin  and  Bazin  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources 
(15th  August,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Kolber  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Buckwold  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (3 
aout  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  subs- 
titue a  celui  de  l'honorable  senateur  Robertson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridi- 
ques  et  constitutionnelles  (15  aout  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Marshall,  Bielish  et 
Belisle  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Ottenhei- 
mer, Roblin  et  Bazin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  sena- 
torial permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles  (15 
aout  1988). 
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The  names  of  the  Honourable  Senators  Bonnell,  Roblin,  Les  noms  des  honorables  senateurs  Bonnell,  Roblin,  Kenny 
Kenny  and  Hastings  substituted  for  those  of  the  Honourable  et  Hastings  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Spar- 
Senators  Sparrow,  Phillips,  Marchand  and  Riel  on  the  mem-  row,  Phillips,  Marchand  et  Riel  sur  la  liste  des  membres  du 
bership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  (16 
Forestry  (16th  August,  1988).  aout  1988). 
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TUESDAY,  August  16,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Hanking, 
Trade  and  Commerce  has  the  honour  to  present  its 


Le  makdi  Itiaout  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  a  1'honneur  de  presenter  son 


TWENTY-EIGHTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill 
C  129,  An  Act  to  provide  for  the  continuance  of  Air 
Canada  under  the  Canada  Business  Corporations  Act 
and  for  the  issuance  and  sale  of  shares  thereof  to  the 
public,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
Thursday  ■  July  21,  1988,  examined  the  said  Bill  and 
now  report  the  same  without  amendment,  but  with 
the  following  comments: 

In  1937,  Air  Canada,  or  Trans-Canada  Airlines 
(TCA)  as  it  was  then  known,  was  created  by  the 
government  under  the  Trans -Canada  Airlines  Act  as 
a  subsidiary  of  Canadian  National  Railways  to 
provide  coast-to-coast  air  transportation.  The  early 
growth  of  the  company  came  about  largely  through 
government  assistance  and  direction;  the  most 
profitable  routes  were  guaranteed  and  the  company's 
operating  costs  covered.  In  exchange,  the  airline 
agreed  to  service  unprofitable  routes.  This  allowed 
Air  Canada  to  grow  into  a  world  class-airline. 
Canadian  Pacific,  its  chief  competitor,  was  denied 
access  to  many  routes  and,  in  fact,  it  was  not 
permitted  lo  compete  freely  with  Air  Canada  on  the 
trans  continental  routes  until  1979. 


In  1977  the  enactment  of  the  Air  Canada  Act 
established  Air  Canada  as  a  separate  Crown 
corporation  and  provided  its  first  commercial 
mandate  "to  operate  in  accordance  with  sound 
business  principles  and  in  contemplation  of  profit". 
Since  1977,  the  company  has  not  required  financial 
assistance  and  has  not  been  required  to  operate 
unprofitable  routes. 

On  April  12,  1988,  the  government  announced  its 
intention  to  issue  shares  in  Air  Canada  to  the  public. 
A  number  of  reasons  have  been  cited  by  both  Air 
Canad;  and  the  government  for  moving  the 
corporal  ion  into  the  private  sector  at  this  time.  First, 
and  perhaps  most  critically  is  that  since  1980  the 
operating  environment  for  North  American  airlines 
has  changed  dramatically.  Deregulation  has  become 
the  (/.•  facia  environment  under  which  the  Canadian 
airline  industry  has  conducted  business,  with  this 
being  formalized  on  January,  1988,  when  the  new 
National  Transportation  Act  was  proclaimed. 


VINGT-HLTTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi 
C-129,  Loi  prevoyant  la  prorogation  d'Air  Canada  sous 
le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes  ainsi  que  remission  et  la  vente  de  ses 
actions  au  public,  a,  conformement  a  I'ordre  de  renvoi 
du  jcudi  21  juillet  1988,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  en 
fait  maintenant  rapport  sans  amendement,  mais  avec 
les  commentaires  suivants: 

Ln  1937,  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  Lignes 
aeriennes  Trans-Canada  le  gouvernement  creait  la 
societe  Air  Canada,  alors  connue  sous  le  nom  de 
Lignes  aeriennes  Trans-Canada,  a  titre  de  filiale  des 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  pour  assurer  le 
transport  aerien  d'un  ocean  a  1'autre.  Au  debut,  e'est 
en  grande  partie  grace  a  l'aide  et  aux  indications  du 
gouvernement  que  l'expansion  de  la  compagnie  a  ete 
assurce  connu  une  expansion;  le  gouvernement  lui 
garantissait  les  liaisons  les  plus  rentables  et  couvrait 
ses  couts  d'exploitation.  En  cchange,  la  societe 
acrienne  acceptait  de  desservir  les  destinations  non 
rentables.  Air  Canada  a  pu  ainsi  devenir  une  societe 
acrienne  d'envergure  internationale.  Son  principal 
concurrent,  la  Canadien  Pacifique,  s'etait  fait  refuser 
de  nombreuses  liaisons  et  n'a  pu,  jusqu'en  1979, 
concurrencer  librement  Air  Canada  en  maticre  de 
transport  transcontinental. 

En  1977,  I'entree  en  vigueur  de  la  Loi  d'Air 
Canada  a  fait  de  cette  entreprise  une  corporation  de  la 
Couronnc  distincte  et  lui  a  confere  son  premier 
tnandat  commercial,  eclui  de  -respecter  les  regies  de 
saines  pratiques  commerciales,  notamment  la 
recherche  du  profit-.  Depuis  1977,  la  societe  n'a  pas  eu 
besoin  d'aide  financicre  et  n'a  pas  eu  a  assurer  de 
liaisons  aeriennes  non  rentables. 

Le  12  avril  1988,  le  gouvernement  a  an  nonce  son 
intention  d'offrir  au  public  les  actions  d'Air  Canada  II 
a,  ainsi  qu'Air  Canada,  invoque  un  certain  nombre  de 
raisons  pour  justifier  la  privatisation  de  la  societe  a  ce 
moment-ci.  Le  principal  argument,  et  peut-etre  aussi 
le  plus  scrieux,  vient  de  ce  que  depuis  198U,  le  contexte 
dans  lequel  cvolucnt  les  lignes  aeriennes  nord 
americaines  a  profondement  change.  Dans  les  fails,  les 
lignes  aeriennes  canadiennes  fonctionnent  desormais 
dans  un  contexte  de  dereglemcntation  qui  a  ete 
officialise  en  Janvier  1988,  au  moment  de  la 
proclamation  de  la  nouvellc  Loi  nationals  sur  les 
transports. 
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In  the  now  environment  the  airline  industry  is 
faced  with  increased  competition  and  must  respond 
more  rapidly  to  changing  market  forces  than  had 
previously  been  the  case.  It  is  difficult  for  Air  Canada 
to  respond  to  these  new  conditions  due  to  the 
restraints  placed  on  it  as  a  Crown  corporation.  At 
present,  under  the  Financial  Administration  Act, 
Crown  corporations  are  required  to  seek  government 
approval  for  corporate  and  financial  plans.  Once 
shares  are  issued  to  the  public,  Air  Canada  and  the 
local  service  carriers  in  which  the  Corporation  has  an 
equity  position  would  be  relieved  of  the  reporting 
requirements  of  the  Financial  Administration  Act 
providing  the  management  of  these  companies  with 
the  flexibility  required  to  operate  in  an  intensely 
competitive  environment. 


Dans  ce  nouveau  contexte,  les  compagnies 
aeriennes  font  face  a  une  concurrence  accrue  et 
doivent  s'adapter  plus  rapidement  que  dans  le  passe 
aux  fluctuations  du  marchc.  (I  est  difficile  pour  Air 
Canada  de  repondre  a  ces  nouvelles  conditions  a  cause 
des  restrictions  qui  lui  sont  imposees  a  titre  de  societe 
de  la  Couronne.  A  l'heure  actuelle,  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'administration  financiere,  ces  societes  sont 
tenues  de  faire  approuver  par  le  gouvernement  leurs 
plans  de  developpement  et  financiers.  Une  fois  que  des 
emissions  sont  lancees  dans  le  public,  Air  Canada  et 
les  transporteurs  locaux  dans  lesquelles  la  societe 
detient  des  capitaux  ne  seraient  plus  assujettis  aux 
exigences  de  cette  loi  en  matiere  de  rapports,  ce  qui 
donnerait  a  la  direction  de  ces  entreprises  toute  la 
latitude  voulue  pour  exploiter  leur  commerce  dans  un 
contexte  extremement  concurrentiel. 


Second,  privatization  would  allow  Air  Canada 
direct  access  to  equity  markets,  enabling  it  to  acquire 
the  capital  required  to  grow  and  to  finance  its  major 
fleet  renewal  program  into  the  1990's. 


Third,  privatizing  Air  Canada  places  all  airlines 
in  Canada  on  an  equal  footing.  As  private  companies, 
Air  Canada's  competitors  must  pay  market  rates  of 
interest  on  their  debt  issues  and  must  compete  for 
equity  investment  in  the  capital  markets.  These 
competitors  regard  the  lower  rale  of  interest  carried 
by  Air  Canada  debt  and  any  increase  in  equity 
investment  in  the  company  provided  by  the 
government  as  a  subsidy. 


The  major  provisions  of  Bill  C-129  include:  the 
transfer  of  shares  from  the  Minister  of  Transport  to  a 
Minister  designated  by  the  Governor  in  Council;  the 
continuation  of  Air  Canada  under  the  Canada 
Business  Corporations  Act  (CBCA);  the  imposition  of 
certain  restrictions  on  the  company  such  as  the 
maintenance  of  operational  and  overhaul  bases  in 
Montreal,  Toronto  and  Winnipeg,  as  well  as  retaining 
Montreal  as  the  head  office  location;  the  acquisition, 
holding  and  disposition,  by  the  Minister,  of  shares  in 
Air  Canada;  restrictions  on  foreign  and  individual 
share  holdings;  the  sale  by  Air  Canada  of  the  shares; 
and  the  application  of  the  Official  Languages  Act  to 
the  company. 

A  significant  and  unique  featuri  of  this 
privatization  is  the  fact  that  the  government  intends 
to  sell  only  about  45%  of  its  shares  in  the  primary 
offering  to  the  public  and  put  forth  secondary 
offerings  at  a  later  date.  While  this  is  not  set  out  in 
the  legislation,  the  government  has  made  its 
intentions  known  on  the  matter  through  public  policy 
statements. 

In  its  consideration  of  Hill  C-129,  the  Standing 
Senate  Committee  on  Hanking,  Trade  and  Commerce 
heard  from  eleven  groups  of  witnesses  on  August  2nd, 
3rd  and  4th,  1983. 


Deuxiemement,  la  privatisation  permettra  a  Air 
Canada  d'avoir  dircctement  acces  aux  marches  des 
capitaux  et  d'obtenir  ceux  dont  elle  a  besoin  pour  son 
expansion  et  pour  financer  son  important  programme 
de  modernisation  durant  la  prochaine  decennic. 

Troisiemement,  la  privatisation  d'Air  Canada 
placcra  toutcs  les  compagnies  aeriennes  du  Canada  sur 
un  pied  d'egalitc.  A  titre  d'entreprises  privees,  les 
concurrents  d'Air  Canada  doivent  verser  les  taux 
d'intercls  du  marche  sur  leurs  emprunts  et  sc  faire 
concurrence  sur  les  marches  financiers  pour  trouver 
des  investisseurs.  lis  considerenl  comme  une 
subvention  les  taux  d'interet  moins  eleves  dont  Air 
Canada  beneficie  ainsi  que  tous  les  nouveaux  capitaux 
propres  que  ie  gouvernement  investit  dans  cette 
entreprise. 

Les  principales  dispositions  du  projet  de  loi  C-129 
prevoient:  le  transfert  des  actions  detenues  par  le 
ministre  des  Transports  au  ministre  designe  par  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes;  I'obligation  pour  l'cntreprise  de  se 
conformer  a  certaines  restrictions  comme  le  maintien 
des  centres  d'entrctien  et  de  revision  a  Montreal,  a 
Toronto  et  a  Winnipeg,  ainsi  que  le  maintien  du  siege 
social  a  Montreal;  les  operations  par  lesquelles  le 
ministre  acquiert,  detient  ou  cede  des  actions  d'Air 
Canada;  des  restrictions  concernant  les  actions 
detenues  par  des  etrangers  et  des  particuliers;  enfin, 
I'obligation  pour  l'cntreprise  de  se  conformer  a  la  Loi 
sur  les  langues  officielles. 

Ce  que  ce  projet  de  loi  visant  la  privatisation  a  de 
particulier,  e'est  que  le  gouvernement  n'entend  vendre 
qu'environ  45  p.  100  de  ses  actions  lors  de  la  premiere 
emission  publique  et  qu'il  propose  d'en  vendre  d'autres 
ulterieurement.  Cela  n'est  peut-etre  pas  indique 
expressement  dans  le  projet  de  loi,  mais  le 
gouvernement  a  fait  part  de  ses  intentions  a  ce  sujet 
dans  des  declarations  publiqucs. 

Dans  son  etude  du  projet  de  loi  C-129,  le  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  a 
entendu  les  temoignages  de  1 1  groupes,  les  2,  3  et  4 
aout  1988. 
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In  addition  the  Committee  wrote  to  a  number  of 
municipalities  in  Canada  and  to  Canadian  Airlines 
Internal iotial  and  Wardair.  Written  submissions 
were  received  from  the  latter  two,  both  of  which  were 
filed  as  appendices  to  the  Committee's  hearings.  The 
issues  raised  during  the  Committee's  consideration  of 
Bill  C-129  are  addressed  in  the  following  section  of 
this  report. 


En  outre,  Ic  Comite  a  ecrit  a  un  certain  nombre  de 
municipality's  canadiennes  eloignees  ainsi  qu'aux 
lignes  aeriennes  Cunadien  International  el  Wardair 
pour  les  informer  de  la  tenue  de  scs  audiences.  Cos 
deux  entrcprises  ont  sou  mis  des  memoires  qui  ont  etc 
annexes  au  compte  rendu  des  deliberations  du  Comite. 
Les  sujets  abordes  durant  1'cxamen  du  projet  de  loi  C- 
129  sont  exposes  ci-apres. 


ISSUES 


SUJETS  ABORDES 


AIR  CANADA'S  PUBLIC  POLICY  ROLE 

Some  witnesses  expressed  the  view  that  once 
privatized,  Air  Canada  would  no  longer  be  able  to 
carry  out  a  public  policy  role  on  behalf  of  the 
government  such  as  the  provision  of  air  service  to 
remote  or  small  communities.  Air  Canada, 
government  officials  and  other  witnesses  contradicted 
this  testimony,  noting  that  Air  Canada  does  not  at 
present  serve  a  designated  public  policy  purpose, 
particularly  since  the  enactment  of  the  Air  Canada 
Act  of  1977,  which  directed  the  airline  to  act  "in 
contemplation  of  profit". 

In  response  to  questions  from  the  Committee,  the 
Minister  outlined  policy  instruments  now  available  to 
this  government  to  accomplish  public  policy  objectives 
which  in  the  past  were  addressed  specifically  to 
TCA/Air  Canada.  With  respect  to  the  provision  of  air 
transportation  services  to  small  and  under-serviced 
areas,  the  Minister  noted  that  the  National 
Transportation  Act  already  provides  for  government 
subsidies  to  ensure  that  such  service  is  furnished  while 
also  keeping  the  cost  transparent. 


The  Minister  further  noted  that  support  for 
Canada's  aerospace  industry  was  available  under 
DRIE  and  other  economic  development  programmes 
and  agencies  as  well  as  from  the  National  Advisory 
Hoard  on  Science  and  Technology,  which  brings 
together  researchers,  scientists  and  technologists  in 
industry  and  universities. 


Concerning  the  use  of  Air  Canada  as  an 
instrument  to  further  promote  bilingualism,  clause  10 
of  Bill  C-129  maintains  the  application  of  the  Official 
Languages  Act  to  the  Corporation.  Also,  as  a  federally- 
regulated  employer,  Air  Canada  will  continue  to  be 
subject  to  the  application  of  the  Employment  Equity 
Act. 


In  sum,  after  Air  Canada  is  privatized,  all  related 
public  policy  objectives  may  continue  to  be  met 
through  other  legislative  means. 


ROLE  DE  SERVICE  PUBLIC  D'AIR  CANADA 

Certains  temoins  ont  dit  craindre  qu'une  fois 
privatisee  Air  Canada  ne  puisse  plus  jouer  le  role  de 
service  public  que  lui  a  confie  le  gouvernement,  en 
desservant  par  exemple  des  collectivites  eloignees  ou 
peu  peuplees.  Les  representants  d'Air  Canada  et  du 
gouvernement  et  d'autres  temoins  ont  refute  ces 
affirmations,  expliquant  qu'Air  Canada  ne  poursuit 
pas  a  l'heure  actuelle  de  politique  visant  au  public 
defini,  notamment  depuis  l'adoption  de  la  Loi  d'Air 
Canada  de  1977,  qui  demande  a  la  societe  aerienne  «la 
recherche  du  profit*. 

Repondant  a  certaines  questions  du  comite,  le 
ministre  a  rappele  les  mccanismes  generaux  dont 
dispose  son  gouvernement  a  l'heure  actuelle  pour 
atteindre  les  objectifs  d'interct  public  qui  etaient 
autrefois  du  ressort  particulier  de  TCA/Air  Canada. 
En  ce  qui  concerne  la  fourniture  des  services  de 
transport  aerien  aux  regions  peu  peuplees  et  mal 
desservies,  le  ministre  a  note  que  la  Loi  nationale  sur 
les  transports  prevoit  deja  que  des  subventions 
gouvernementales  seraient  vcrsecs  aux  compagnies 
pour  que  ces  services  soient  assures,  sans 
compromettre  la  transparence  des  couts. 

Le  ministre  a  egalement  note  que  Pindustric 
aerospatiale  du  Canada  pouvait  egalement  obtenir  de 
I'aidc  aupres  du  MEIR  et  dans  le  cadre  d'autres 
programmes  et  agences  d'expansion  economique, 
autant  que  du  Conseil  consultatif  national  sur  la 
science  et  la  technologie  qui  regroupe  des  chercheurs, 
des  scientifiques  et  des  technologues  des  milieux 
industriels  et  universitaires. 

En  ce  qui  concerne  I'utilisation  d'Air  Canada 
comme  instrument  de  promotion  du  bilinguisme, 
I'article  10  du  projet  de  loi  C-129  maintient 
I'application  de  la  Loi  sur  les  langues  officielles  a  la 
societe.  En  outre,  en  qualite  d'employeur  reglemente 
par  le  gouvernement  federal,  Air  Canada  continuera 
d'etre  assujetti  aux  dispositions  de  la  Loi  sur  I'equite  en 
matiere  d'emploi. 

Bref,  une  fois  qu'Air  Canada  sera  privatisee,  tous 
les  objectifs  connexes  de  politiques  d'interet  public 
pourront  continuer  a  etre  poursuivis  par  d'autres 
moyens  legislatifs. 
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OPERATIONAL*  OVEIUI ALL  FACILITIES 

In    les t i mo n y    b o f o r e    t h e    Committee,    the 

International  Association  of  Machinists  and  Aerospace 
Workers  (IAMAW)  voiced  concern  that  the  safeguards 
in  Hill  C-129  requiring  the  maintenance  of  operational 
and  overhaul  centres  in  Montreal,  Toronto  and 
Winnipeg  could  be  undermined  once  Air  Canada  is 
privatized  and  needs  to  rationalize  its  operations. 
However,  testimony  from  Air  Canada  officials  made  it 
clear  that  the  corporation  remains  committed  to 
maintaining  maintenance  facilities  in  these  cities. 
Furthermore,  withdrawal  of  the  facilities  from  any  of 
these  centres  would  require  a  change  in  the 
legislation,  since  sub-paragraph  6(l)(d)  of  Bill  C-129  is 
explicit  in  this  regard. 


It  should  be  noted,  however,  that  the  legislation 
does  not  preclude  the  establishment  of  new  bases  in 
other  Canadian  cities. 

While  the  legislation  is  explicit  with  respect  to  the 
maintenance  of  operational  and  overhaul  centres  in 
these  three  cities,  a  question  was  raised  in  the 
Committee  regarding  the  definition  of  an  "overhaul 
centre".  Some  witnesses  warned  that  without  an  exact 
definition  in  the  legislation,  the  Corporation  would  not 
be  compelled  to  maintain  a  certain  number  of 
personnel  and  level  of  facilities  at  the  overhaul  centre 
in  Montreal  and  Winnipeg.  However,  Mr.  Pierre 
Jeanniot,  President  and  CEO  of  Air  Canada,  assured 
the  Committee  that  the  term  "overhaul"  does  indeed 
have  a  technical  meaning  in  the  airline  industry.  He 
stated  that  in  order  to  constitute  an  overhaul  centre,  a 
base  must  have  the  capability  of  doing  "C  checks"  and 
"I)  checks"  on  aircraft.  These  checks  require  heavy 
overhaul  work  in  which  the  aircraft  is  stripped  and  the 
various  systems  re  examined.  Mr.  Jeanniot  noted  that 
a  "C  check"  requires  about  500  person-hours  for  a  727- 
type  aircraft,  while  a  "D  check"  takes  approximately 
15,000  person  hours.  In  order  to  have  the  capability  of 
doing  this  kind  of  heavy  airframe  work,  these  centers 
would  need  to  maintain  the  expertise  and  backup 
support  shops  required  for  these  checks. 


Mr.  Jeanniot  further  stated  that  as  overhaul  work 
on  the  airline's  727s  diminishes  with  the  aircraft's 
gradual  phase-out  over  a  period  of  time,  overhaul  work 
on  the  new  A  320s  will  be  building  up.  The  ratio  of 
work  carried  out  in  Montreal  and  Winnipeg  on  the 
727s  and  A-320s  will  be  unchanged  between  these  two 
bases. 


CENTRES  DENTRETIEN  ETDE  REVISION 

Lorsqu'elle  a  comparu  devant  le  Comite, 
l'Association  internationale  des  machinistes  et  des 
travailleurs  de  l'aeroastronautique  (AIMTA)  a  fait 
part  des  inquietudes  suivantes:  elle  craint  qu'apres  la 
privatisation,  Air  Canada  n'affaiblisse  les  garanties 
contenues  dans  le  projet  de  loi  C-P29  et  qui  exigent  le 
maintien  des  centres  de  revision  et  de  d'operations  a 
Montreal,  a  Toronto  et  a  Winnipeg,  et  que  la  societe 
doit  rationnaliser  ses  activites  Cependant,  les 
representants  d'Air  Canada  qui  ont  comparu  devant  le 
Comite  ont  indique  clairement  que  la  societe 
s'engagcait  a  maintenir  les  centres  d'entretien  dans 
ces  villes.  Qui  plus  est,  il  faudrait  modifier  la  loi  pour 
demenager  ces  installations,  puisque  I'alinea  6(I)j)  du 
projet  de  loi  C-129  est  cxplicite  ace  sujet. 

II  importe  toutefois  de  souligner  que  cette  mesure 
legislative  n'empeche  pas  1'etablissement  de  nouveaux 
centres  ailleurs  au  Canada. 

Comme  le  projet  de  loi  fait  explicitement  etat  du 
maintien  de  centres  d'operations  et  de  revision  dans 
ces  villes,  quelqu'un  a  pose  une  question  concernant  la 
definition  de  l'expression  «centre  de  revision*  lors  des 
audiences  du  Comite.  Certains  temoins  ont  prevenu 
que  si  le  projet  de  loi  n'en  presentc  une  definition 
exacte,  la  societe  ne  serait  pas  tenue  de  maintenir  un 
certain  nombre  d'employes  et  d'installations  dans  les 
centres  de  revision  de  Montreal  et  de  Winnipeg.  M. 
Pierre  Jeanniot,  president-directeur  general  d'Air 
Canada,  a  toutefois  donne  aux  membres  du  Comite 
l'assurance  que  le  terme  «revision»  a  bel  et  bien  un 
sens  technique  dans  I'industrie  de  I'aeronautique.  II  a 
explique  que,  pour  constituer  un  centre  de  revision, 
une  base  doit  pouvoir  effectuer  sur  les  avions  des 
verifications  de  type  «C»  et  «D».  Ces  verifications 
comprennent  une  revision  en  profondeur  au  cours  de 
laquelle  l'avion  est  demonte  et  ses  differents  systemes 
sont  reexamines.  M.  Jeanniot  a  indique  qu'une 
verification  «C»  pratiquee  sur  un  avion  727  necessite 
environ  500  heurcs-personnes,  tandis  qu'une 
verification  «I)»  en  requiert  environ  15  000.  Pour 
pouvoir  effectuer  ces  gros  travaux  sur  les  aeronefs,  les 
centres  doivent  disposer  de  specialistes  et 
d'installations  de  soutien  necessaires  a  I'execution  de 
ces  verifications. 

M.  Jeanniot  a  aussi  declare  qu'a  mesure  que  les 
travaux  de  revision  sur  les  727  de  la  compagnic 
diminueront  avec  l'elimination  progressive  de  cot 
aeronef,  les  travaux  de  revision  du  nouveau  A-320 
prendront  de  l'importance.  Le  volume  des  travaux 
executes  a  Montreal  et  a  Winnipeg  sur  les  727  et  les  A- 
320  demeurera  respectivement  le  meme 


SAFETY 

Another  issue  raised  by  labour  representatives 
was  that  of  safety.  The  Canadian  Union  of  Public 
Employees  (CUPE)  felt  that  once  privatized,  Air 
Canada  might  be  less  safe  than  if  it  remained  a  Crown 
Corporation;  that  in  the  pursuit  of  profit  the  airline 
would  be  tempted   to  cut  corners   in   the  area  of 


LASECLRITE 

Les  representants  syndicaux  ont  aussi  aborde  la 
question  de  la  securile.  Ceux  du  Syndicat  canadicn  de 
la  fonction  publiquc  (SCEP)  craignent  qu'Air  Canada 
soit  moins  securitaire  apres  sa  privatisation  que  si  elle 
demcure  une  societe  de  la  Couronne  et  que,  dans  sa 
recherche  du  profit,  elle  essaie  d'economiser  dans  le 


Le  16aout  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


3271 


maintenance  and  reduce  its  margin  of  safely.  The 
International  Association  of  Machinists  and 
Aerospace  Workers  (IAMAW)  also  felt  that  the 
current  high  margin  of  safety  maintained  by  the 
airline  would  not  be  sustained  in  the  future.  According 
to  these  witnesses,  the  general  level  of  safety  in  the 
rest  of  the  industry  would  also  be  reduced  since  other 
private  carriers  now  use  Air  Canada  as  the  yardstick 
by  which  they  measure  their  own  safety  standards. 


The  Committee  received  evidence  that  Canadian 
airlines'  required  safety  standards  set  out  in  the 
Aeronautics  Act  and  the  National  Transportation  Act 
are  among  the  highest  in  the  world.  Section  3  of  the 
National  Transportation  Act  requires  that  the 
"national  transportation  system  meet  the  highest 
practicable  safety  standards". 


The  Aeronautics  Act  and  its  regulations  also  cover 
most  aspects  of  airline  safety.  The  Act  was  amended 
in  1985  greatly  strengthening  the  law  dealing  with 
safety  issues  such  as  standards  for  airworthiness,  air 
traffic  services  and  navigational  aids  and  medical 
reports  for  licenses.  In  addition,  Transport  Canada's 
enforcement  powers  have  been  increased  and  penalties 
for  infractions  have  been  strengthened.  The  NT  A  and 
the  Aeronautics  Act  apply  to  Air  Canada  regardless  of 
whether  it  remains  a  Crown  corporation  or  becomes  a 
private;  company.  Aside  from  the  legislation  covering 
airline  safely,  the  Committee  was  assured  by  Air 
Canada  officials  that  safety  is  basic  to  their  operations 
and  that  the  airline  would  never  compromise  it. 
Furthermore  they  stated  that  this  country's  airlines, 
whether  privately  or  publicly  owned,  follow  very  high 
safety  standards.  Indeed,  Mr.  Claude  Taylor, 
Chairman  of  Air  Canada,  noted  that  he  would  rate 
Canada's  two  large  airlines  "equally  in  terms  of  their 
attitude,  philosophy,  and  determination  towards 
safety." 


When  he  appeared  before  the  Committee,  the 
Honourable  Don  Mazankowski,  PC,  emphasized  that 
safety  is  fundamental  to  transportation  legislation 
and  noted  that  the  preamble  to  the  National 
Transportation  Act  contains  words  on  the  issue.  He 
pointed  out  that  several  federal  agencies  now  monitor 
safety  for  all  federally  regulated  air  carriers. 


HII.IN<;iAI.ISM 

Under  clause  10  of  Bill  C-129,  Air  Canada  will 
continue  to  be  subject  to  the  Official  Languages  Act. 
Some  witnesses  stated  their  belief  that  Air  Canada 
had  tried  to  gain  an  exemption  from  this  Act  and  that 
these  services  would  be  diluted  once  the  Corporation 


domaine  de  1'entretien  ct  do  rcduire  scs  normes  do 
securite.  L'Association  internationale  des  machinistes 
ct  des  travailleurs  de  1'aeroastronautique  (AIMTA) 
croit,  elle  aussi,  que  la  societe  aerienne  ne  maintiendra 
plus  a  I'avenir  les  normes  de  securite  elevees  qu'elle 
applique  actuellement.  D'apres  des  temoins,  cela 
portera  aussi  atteinte  a  la  securite  generale  dans  le 
rcste  de  ('Industrie,  car  les  autrcs  transporteurs  prives 
s'inspircnt  actuellement  des  normes  d'Air  Canada  pour 
etablir  lours  proprcs  normes  de  securite. 

Des  temoins  ont  indiquc  au  Comite  que  les  normes 
de  securite  que  les  compagnies  aeriennes  canadiennes 
doivent  respecter  et  dont  il  est  fait  etat  dans  la  Loi  sur 
Taeronautique  et  dans  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  sont  parmi  les  plus  severes  du  monde. 
L'article  3  de  la  Loi  nationale  sur  les  transports  exige  en 
effet  que  «le  reseau  national  des  transports  soit 
conforme  aux  normes  de  securite  les  plus  elevees 
possible  dans  la  pratique-. 

En  outre,  la  Loi  sur  iaeronautique  et  son  reglcment 
d'application  traitent  egalement  de  la  plupart  des 
aspects  de  la  securite  des  ligncs  aeriennes.  Modifiec  en 
1985,  cette  loi  a  considerablement  renforce  les 
dispositions  de  la  loi  relative  a  la  securite,  tels  les 
normes  de  navigabilile,  les  services  de  circulation 
aerienne  et  les  aides  a  la  navigation,  de  meme  que  les 
rapports  medicaux  nccessaires  a  la  dclivrance  de 
permis.  En  outre,  les  pouvoirs  d'execution  de 
Transports  Canada  ont  ete  accrus  et  des  plus  severes 
sont  imposees.  La  Loi  nationale.  sur  les  transports  et  la 
Loi  sur  iaeronautique  s'appliquent  a  Air  Canada  sans 
egard  au  fait  qu'elle  demeure  unc  societe  d'etat  ou 
devienne  une  societe  privee.  Les  representants  d'Air 
Canada  ont  assure  le  Comite  que,  en  plus  des  mesures 
legislatives  portant  sur  la  securite  des  lignes  aeriennes 
la  securite  est  une  dimension  fondamentale  de  leurs 
activitesetque  la  societe  ne  ferajamaisdecompromisa 
ce  sujet.  De  plus,  ils  ont  affirme  que  les  compagnies 
aeriennes  de  notre  pays,  qu'clles  soient  privees  ou 
publiques,  ont  des  normes  de  securite  tres  elevees.  M. 
Claude  Taylor,  president  du  Conseil  d'Air  Canada,  a 
precise  qu'il  donnerait  aux  deux  grandes  compagnies 
aeriennes  canadiennes  «des  notes  egales  sur  les  plans 
de  I'attitude,  de  I'oricntation  generale  et  de  la 
determination  a  assurer  la  sccurite». 

En  comparaissant  devant  le  comite,  1'hon.  Don 
Mazankowski,  c.p.,  a  fait  remarque  que  la  securite  est 
un  aspect  fondamental  de  la  legislation  sur  les 
transports,  et  note  que  le  preambule  de  la  Loi  nationale 
sur  les  transports  renferme  des  indications  a  ce  sujet.  II 
a  ajoute  que  plusieurs  organismes  federaux  surveillent 
aujourd'hui  la  securite  de  tous  les  transporteurs 
aeriens  reglementes  par  le  gouvernement  federal. 

BILINGUISMK 

En  vertu  de  l'article  10  du  projet  de  loi  C-129,  Air 
Canada  continucra  d'etre  assujettie  a  la  Loi  sur  les 
langues  officielles.  Certains  temoins  ont  affirme  qu'Air 
Canada  avait  tente  de  se  soustraire  a  cette  loi  et  que  ces 
services  seraient  dilues  une  fois  la  societe  privatisee. 
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becomes  privately  held.  In  response,  Air  Canada 
officials  stated  that  while  they  did  have  questions 
regarding  the  application  of  this  Act,  the  company 
actively  supports  bilingualism.  Indeed,  according  to 
officials,  the  bilingualism  requirement  is  seen  as  a 
definite  advantage  to  the  Corporation. 

In  an  appearance  before  the  Legislative 
Committee  of  the  House  of  Commons,  an  official  from 
the  Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
verified  that  the  Official  Languages  Act  will  continue 
to  apply  to  Air  Canada  after  it  is  privatized. 


Board  of  Directors 

Hill  C  129  provides  for  the  election  of  a  new  Hoard 
of  Directors  at  the  close  of  the  first  annual  meeting  of 
shareholders  of  the  Corporation  after  shares  are 
issued  to  the  public.  Under  sub  clause  11(2),  such  a 
meeting  would  be  required  to  be  held  not  later  than 
six  months  following  the  end  of  the  Corporation's 
financial  year  in  which  the  share  issue  takes  place. 

Individual  shareholders  are  limited  under  sub- 
paragraph 6(1  Ha)  of  the  Hill  to  holding,  owning  or 
controlling  a  maximum  of  10%  of  the  voting  shares  of 
the  Corporation.  According  to  testimony  by  Dr.  Janet 
Smith,  Deputy  Minister,  Office  of  Privatization  and 
Regulatory  Affairs,  this  provision  is  intended  to 
encourage  a  wide  distribution  of  the  company's 
shares.  However,  concern  was  expressed  by  some 
members  of  the  Committee  that  a  widely  held  share 
distribution  could  lead  to  the  company  becoming 
management-controlled.  It  was  suggested  that 
protection  of  minority  shareholders  might  be 
enhanced  by  providing  for  cumulative  voting  when 
electing  directors  of  the  corporation.  Cumulative 
voting  permits  a  shareholder  to  cast  votes  for  a 
director  equal  to  the  number  of  shares  held 
multiplied  by  the  number  of  positions  to  be  voted 
upon.  Evidence  submitted  to  the  Committee  by  Dr. 
Smith  indicated  that  cumulative  voting  is  provided 
for  under  the  Canada  Business  Corporations  Act 
(CHCA)  and  would  come  into  effect  if  a  corporation 
specifically  provided  for  it  in  the  articles  of  the 
corporation.  This  evidence  also  indicated  that  it 
would  not  be  necessary  to  provide  for  cumulative 
voting  in  Hill  C  129,  as  it  could  be  provided  for  when 
the  corporation  files  its  articles  pursuant  to  the 
provisions  of  the  CBCA.  However,  during  the 
transition  phase  previous  to  full  privatization,  the 
government  has  agreed  to  vote  its  55%  share  with  the 
majority  of  the  45%  balance  of  outstanding  shares. 
As  a  result,  a  majority  of  the  minority  of  shareholders 
will  in  fact  elect  the  directors  and,  according  to  the 
evidence  submitted  by  Dr.  Smith,  "it  would  appear 
questionable  that  anything  further  may  be  necessary 
or  appropriate".  Also,  there  are  provisions  in  the 
CHCA  which  protect  the  interests  of  shareholders. 
Thus,  department  officials  concluded  that 
appropriate  protection  would  be  afforded  minority 
shareholders  without  providing  for  cumulative  voting 
of  shares. 


Les  representants  d'Air  Canada  ont  retorquc  qu'ils 
s'interrogeaient  effectivement  au  sujet  do  la  mise  en 
application  do  la  loi,  mais  que  la  societe  appuyait 
activement  le  bilinguisme.  En  fait,  selon  eux, 
1'cxigence  en  matiere  do  bilinguisme  est  considerec 
comme  un  atout  sur  pour  la  societe. 

Un  des  fonctionnaircs  du  Bureau  du  commissaire 
aux  langues  officielles  a  affirmc  devant  lc  comite 
legislatif  de  la  Chambre  des  communes  qu'aprcs 
verification  la  Loi  sur  les  langues  officielles 
continuerait  effectivement  a  s'appliquer  a  Air  Canada 
meme  apres  sa  privatisation. 

Conseil  d'administration 

Le  projet  de  loi  C  129  prevoit  I'election  d'un 
nouveau  Conseil  d'administration  a  la  cloture  de  la 
premiere  assemblee  generate  annuelle  des 
actionnaires  de  la  societe  suivant  remission  d'actions 
au  public.  Selon  le  paragraphe  11(2),  cette  assemblee 
doit  se  tenir  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  fin  de 
l'exercice  financier  ou  cette  emission  a  lieu. 

Aux  termes  de  l'alinea  6(1  )a)  du  projet  de  loi, 
chacun  des  actionnaires  ne  peut  detenir,  posseder  ou 
controler  que  10  p.  100  au  plus  des  actions  avec  droit 
de  vote  de  la  societe.  Selon  le  temoignage  de  Mine 
Janet  Smith,  sous  ministre,  Bureau  de  la  privatisation 
et  des  affaires  reglcmentaires,  cette  disposition  vise  a 
encourager  une  large  distribution  des  actions  de  la 
societe.  Toutefois,  certains  membres  du  comite  ont  dit 
craindre  qu'une  telle  distribution  n'entraine  un 
controlc  de  la  societe  par  la  direction.  On  a  laisse 
entendre  qu'il  serait  peut-etre  possible  de  proteger 
davantage  les  actionnaires  minoritaires  en  prevoyant, 
au  moment  de  I'election  des  administrateurs  de  la 
societe,  un  droit  de  vote  cumulatif.  Un  tel  vote  permet 
a  un  actionnaire  d'exercer  son  droit  de  vote  pour  un 
administrateur  selon  le  nombre  d'actions  qu'il  deticnt, 
multiplie  par  le  nombre  de  postes  a  pourvoir.  Selon  le 
temoignage  de  Mine  Smith  devant  le  Comite  le  droit 
de  vote  cumulatif  est  prevu  dans  la  Loi  sur  les  societes 
commerciales  canadiennes  (LSCC)  et  pourrait  etre 
exerce  si  une  societe  le  prevoyait  exprcssement  dans 
ses  statuts.  Kile  a  egalement  indique  qu'il  ne  serait 
pas  necessaire  de  prevoir  ce  droit  dans  le  projet  de  loi 
C  129  puisqu'il  pourrait  l'etre  dans  les  statuts  de  la 
societe  lorsqu'elle  les  deposcrait  conformement  aux 
dispositions  de  la  LSCC.  Toutefois,  durant  l'etape  de 
transition  precedant  la  privatisation  complete,  le 
gouvernement  a  consenti  a  accorder  les  voix  que  lui 
procurent  ses  55  p.  100  d'actions  donnant  droit  de  vote 
a  la  majorite  des  voix  des  45  p.  100  restant  des  actions. 
Par  consequent,  e'est  en  fait  la  majorite  des 
actionnaires  minoritaires  qui  elira  les 
administrateurs  et,  selon  le  temoignage  de  Mme 
Smith,  «on  pourrait  se  demander  si  des  mesures 
supplemcntaires  sont  necessaires  ou  appropriees».  Kn 
outre,  la  LSCC  renferme  des  dispositions  visant  a 
proteger  les  interets  des  actionnaires.  Les 
fonctionnaires  du  ministere  ont  done  conclu  que  les 
actionnaires  minoritaires  beneficieraicnt  d'une 
protection  adequate  sans  qu'il  soil  necessaire  de 
prevoir  un  droit  de  vote  cumulatif. 
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When  he  appeared  before  the  Committee,  Mr. 
Claude  Taylor,  Chairman  of  the  Board  of  Air  Canada, 
slated  that  the  minority  shareholders  would  be 
represented  on  the  Board  of  Directors  of  the 
Corporation  and  methods  of  achieving  this  goal  are 
being  examined.  With  respect  to  the  question  of  the 
balance  between  management  and  non-management 
directors,  Mr.  Taylor  testified  that  his  own  suggestion 
is  that  there  be  only  two  management  directors  on  the 
Board  with  the  remainder  being  drawn  from  outside 
the  corporation.  The  two  management  directors 
would  be  the  Chairman,  while  the  chairman  is  an 
officer  of  the  company,  and  the  President. 


Lorsqu'il  a  comparu  devant  le  Comite,  M.  Claude 
Taylor,  president  du  Conseil  d'administration  d'Air 
Canada,  a  declare  que  les  actionnaires  minoritaires 
seraient  represented  au  Conseil  de  la  societe  et  qu'on 
examine  actuellement  comment  y  parvenir.  En  ce  qui 
concerne  le  juste  equilibre  entre  administrateurs 
membres  et  non  membres  de  la  direction,  M.  Taylor  a 
suggere  que  seuls  deux  membres  de  la  direction 
siegent  au  Conseil  et  que  le  reste  des  administrateurs 
vienne  de  l'exterieur.  Ces  deux  administrateurs 
seraient  le  president  du  conseil,  tant  que  ce  dernier  est 
un  agent  de  la  societe,  et  le  president  de  la  societe. 


Privatization  in  Stages 

While  Bill  C-129  places  no  limit  on  the  proportion 
of  the  Corporation's  snares  which  the  government  may 
dispose  of  in  the  initial  offering,  officials  have 
indicated  that  it  is  their  intention  to  sell  up  to  45%  of 
the  shares  in  the  first  tranche.  Subsequent  offerings 
would  reduce  the  government's  holding  in  tbe 
Corporation,  leading  eventually  to  total  privatization 
of  Air  Canada.  In  the  interim  period  between  the 
initial  and  final  offering,  the  government  would 
maintain  an  ownership  position  in  the  Corporation. 
Some  questions  were  raised  by  the  Committee 
regarding  the  staged  privatization  process  envisaged 
bv  the  government. 


First,  officials  were  questioned  on  the  rationale  for 
limiting  the  initial  sale  to  45%  of  the  Corporation's 
shares  rather  than  offering  the  total  float  of  the 
company's  shares  immediately. 

When  he  appeared  before  the  Committee,  the 
Honourable  Donald  Mazankowski,  stated  that  a  policy 
decision  was  made  to  sell  up  to  45%  of  the  shares 
initially,  primarily  to  ensure  that  the  sale  was  carried 
out  in  a  prudent  and  orderly  manner.  The  Minister 
noted  that  this  distribution  is  a  very  large 
undertaking  and  the  government  wants  to  ensure  that 
all  Canadians  who  wish  to  participate  will  be  provided 
with  that  opportunity.  At  the  same  time  the 
government  is  seeking  to  obtain  the  optimum  value  for 
the  shares  that  are  distributed.  Further,  the  Minister 
indicated  that  there  was  some  flexibility  with  respect 
to  the  size  of  the  initial  offering.  Indeed,  if  conditions 
warranted  it,  the  government  would  look  favourably 
upon  the  option  of  expanding  the  issue  beyond  the  45% 
target. 

A  second  question  raised  by  the  Committee 
concerned  the  effect  on  share  prices  in  the  initial 
offering  of  the  government  maintaining  temporary 
ownership  of  approximately  55%  of  the  shares.  Mr.  D. 
Torrey,  Vice-Chairman,  KBC  -  Dominion  Securities 
and  the  government's  adviser  in  the  matter  of  Air 
Canada's  privatization,  addressed  this  concern.  While 
noting  that  the  expectation  of  future  share  sales  by  the 
government  may  have  some  bearing  on  the  value  of 
the  initial  offering,  he  also  observed  that  in  a  capital 
intensive  industry  such  as  the  airline  industry,  the 


Privatisation  paretape 

Bien  que  le  projet  de  loi  C-129  n'impose  aucune 
limite  sur  la  proportion  des  actions  de  la  societe  que  le 
gouvernement  peut  cmettre  dans  l'offre  initialc,  des 
fonctionnaires  du  ministere  ont  indique  qu'ils  ont 
I'intention  de  vendre  jusqu'a  45  p.  100  des  actions 
pendant  la  premiere  etape.  Des  offrcs  ultcrieures 
auraient  pour  effet  de  reduirc  le  nombre  d'actions 
detenues  par  le  gouvernement,  ce  qui  aboutirait  en  fin 
de  compte  a  une  privatisation  totale  d'Air  Canada.  Au 
cours  de  la  periode  separant  I'offre  initialc  de  l'offre 
finale,  le  gouvernement  conscrverait  done  un  titre  de 
propriete  dans  la  societe.  Le  Comite  a  souleve  certaines 
questions  au  sujet  de  la  privatisation  par  ctapes 
envisagee  par  le  gouvernement. 

Premierement,  il  a  etc  demande  aux  fonctionnaires 
du  ministere  pourquoi  on  limitcrait  la  vente  initialc 
d'actions  a  45  p.  100  des  actions  de  la  societe  au  lieu 
d'offrir  immediatement  la  totalite  des  actions. 

Lors  de  sa  comparution  devant  le  Comite,  le 
ministre  du  Bureau  de  la  privatisation  et  des  affaires 
reglementaircs,  I'hon.  Donald  Mazankowski,  a  declare 
qu'on  avait  decide  de  vendre  jusqu'a  45  p.  100  des 
actions  dans  un  premier  temps,  principalement  pour 
s'assurer  que  la  vente  se  deroule  de  maniere  reflechie  et 
ordonnee.  Le  ministre  a  fait  remarquer  que  cette 
emission  est  une  operation  de  tres  grande  envergure  et 
que  le  gouvernement  tient  a  s'assurer  que  tous  les 
Canadiens  qui  desirent  y  participer  pourront  le  faire. 
Par  ailleurs,  le  gouvernement  tentc  d'obtenir  la  valeur 
optimale  pour  les  actions  cmises.  Le  ministre  a  ajoute 
que  l'offre  initiale  pouvait  ctre  modifiee,  en  effet,  si  les 
circonstances  le  justifiaient,  le  gouvernement  «verrait 
d'un  oeil  favorable*  la  possibility  d'emcttre  plus  de  45 
p.  100  des  d'actions. 

Le  Comite  s'est  en  deuxieme  lieu  interroge  sur  les 
consequences  que  pourrait  avoir,  sur  le  prix  des  actions 
dans  I'offre  initiale,  le  fait  que  le  gouvernement 
continuera  temporairement  d'etre  proprietaire 
d'environ  55  p.  100  des  actions.  C'est  M.  I).  Torrey, 
vice-president  de  RBC  -  Dominion  Securities  et 
consciller  du  gouvernement  dans  le  dossier  de  la 
privatisation  d'Air  Canada,  qui  a  repondu  a  cette 
question.  II  a  fait  remarquer  que  1'attente  de  ventcs 
futures  d'actions  par  le  gouvernement  influe  peut-etre 
sur  la  valour  de  l'offre  initiale,  mais  il  a  egalcment 
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expectation  of  additional  forthcoming  share  issues  is 
"not  too  surprising".  Mr.  Torrey  further  noted  that  the 
government's  publicized  intention  to  vote  its  shares 
with  the  majority  of  the  nongovernment-held  shares 
will  largely  dispel  concern  in  the  equity  market,  if  any 
exists,  and  some  Canadians  could,  perhaps,  take  some 
comfort  in  the  government  owning  a  significant  block 
of  shares. 


Air  Canada's  financial  advisers,  Morgan  Stanley 
&  Company  and  Warburg  Securities,  testified  that 
they  believe  investors  will  feel  comfortable  with 
partial  government  ownership  since  the  prospectus 
will  contain  the  government's  commitment  to  proxy  its 
shares  to  the  Chairman  of  the  Board  of  Directors  to 
vote  in  accordance  with  the  will  of  the  majority  of 
private  shareholders.  The  underwriters  will  deal  with 
this  aspect  of  the  sale  in  the  due  diligence  proceedings. 


A  final  question  regarding  the  staged 
privatization  of  Air  Canada  involved  the  effect  on 
management  decision-making  of  the  government 
retaining  a  majority  of  the  shares.  Mr.  Claude  Taylor, 
Chairman  of  Air  Canada,  responded  to  this  concern  by 
noting  that  the  government  is  committed  to  being  an 
arm's  length  shareholder  and  the  prospectus  will 
contain  this  commitment.  Further,  Hill  C  129 
permits,  and  the  government  has  stated  that  it 
intends,  the  eventual  full  privatization  of  the 
company. 


Foreign  Ownership 

The  National  Transportation  Act  limits  foreign 
ownership  of  transportation  facilities  to  a  maximum  of 
25%.  Bill  C-129  contains  in  sub-paragraph  (5(1  )(b)  a 
similar  provision  designed  to  prevent  non-residents 
from  holding,  beneficially  owning,  or  controlling  more 
than  25%  of  the  voting  shares  of  the  company.  For 
greater  certainty,  sub-paragraph  6(1  )(c)  of  the  Bill 
was  amended  in  the  House  of  Commons  Legislative 
Committee.  This  would  limit  the  aggregate  percentage 
of  voles  cast  by  non-resident  shareholders  to  25%  of 
the  total  shares  of  the  company. 


Mr.  Taylor  noted  that  the  government  has  stated 
that  there  would  not  be  a  foreign  offering  of  the  shares 
in  the  first  issue.  Also,  the  company's  financial 
advisers  indicated  to  the  Committee  that  they  had 
advised  that  the  company's  shares  initially  be  listed 
only  on  the  Montreal  and  Toronto  Stock  Fxchanges. 
When  foreign  shareholdings  increase  to  a  sufficient 
size,  consideration  would  be  given  to  listing  on  foreign 
stock  exchanges. 


A  submission  to  the  Committee  by  the  Canadian 
Union  of  Public  Employees  suggested  that  a  future 
government  might  change  the  restrictions  on  foreign 


indique  que,  dans  un  sectcur  capitalistique  comme 
celui  des  lignes  aeriennes,  «il  n'est  pas  trop  etonnant » 
de  s'attendre  a  ce  que  des  actions  supplementaires 
soient  emises  dans  lc  futur.  M.  Torrey  a  egalement  fait 
remarquer  que  l'intention  declaree  du  gouvernement 
d'exerccr  son  droit  dc  vote  dans  le  sens  de  la  majorite 
des  actionnaires  prives  dissipera  en  grande  partie  les 
preoccupations  qui  existent  peut-etrc  sur  le  marche  du 
capital-actions,  et  certains  Canadiens  seront  peut-etre 
rassures  de  savoir  que  le  gouvernement  est  proprietaire 
d'une  importante  proportion  des  actions. 

Les  conseillers  financiers  d'Air  Canada,  Morgan 
Stanley  &  Company  et  Warburg  Securities,  ont  declare 
devant  le  Comite  qu'a  leur  avis  les  investisseurs  ne 
s'inquieteront  pas  du  fait  que  le  gouvernement  est 
proprietaire  d'une  partie  de  la  societe,  puisque  le 
prospectus  enoncera  l'engagement  de  cc  dernier  a 
donner  par  procuration  au  president  du  Conseil 
d'administration  le  droit  de  voter  scion  la  majorite  des 
actionnaires  prives.  Les  preneurs  s'occuperont  de  cet 
aspect  de  la  vente  lors  des  procedures  en  temps  et  lieu. 

Une  derniere  question  concernant  la  privatisation 
d'Air  Canada  par  etapes  portait  sur  les  consequences 
que  le  fait  pour  le  gouvernement  de  conscrvcr  une 
majorite  des  actions  aurait  sur  les  decisions  prises  par 
la  direction.  M.  Claude  Taylor,  president  du  Conseil 
d'administration  d'Air  Canada,  a  fait  remarquer  a  ce 
sujet  que  le  gouvernement  s'est  engage  a  etre 
actionnaire  sans  lien  de  dependance  et  que  le 
prospectus  enoncera  cet  engagement.  Fn  outre,  le 
projet  dc  loi  C-129  permct  la  privatisation 
evcntuellement  complete  de  la  societe,  et  le 
gouvernement  a  declare  qu'il  entend  procedcr  en  ce 
sons. 

l'ropriete  etrangere 

La  Loi  nationale  sur  les  transports  a  I  i  mite  a  25  p. 
100  la  propriete  etrangere  d'installations  de  transport. 
Four  sa  part,  1'alinea  6(l)o)  du  projet  de  loi  C-129 
renferme  une  disposition  analogue  visant  a  empecher 
les  non-residents  d'etre  les  detenteurs  ou  les  verilables 
proprietaires  ou  d'avoir  le  controle  de  plus  de  25  p.  100 
des  actions  avec  droit  dc  vote  de  la  societe.  Par  mesure 
de  precaution,  I'alinea  6(  1 )c)  du  projet  de  loi  a  etc 
modifie  par  le  Comite  legislatif  de  la  Chambre  des 
communes,  ce  qui  limiterait  le  pourccntage  global  des 
votes  exerces  par  des  actionnaires  non  residents  a  25 
p.  100  des  actions  totales  de  la  societe. 

Comme  M.  Taylor  I'a  note,  le  gouvernement  a 
declare  que  les  actions  dc  la  premiere  emission  ne 
seraient  pas  offertes  a  l'etranger.  Fn  outre,  les 
conseillers  financiers  de  la  Societe  ont  indique  au 
Comite  qu'ils  avaient  recommande  a  celle-ci  de 
n'inscrire  ses  actions  qu'aux  bourses  de  Montreal  et  de 
Toronto  au  debut,  et  de  ne  songcr  a  les  inscrire  aux 
bourses  etrangeros  que  lorsqu'un  volume  suffisant 
d'actions  aurait  etc  vendu  a  des  investisseurs 
et  rangers. 

Scion  un  memoire  presente  au  Comite  par  le 
Syndicat  de  la  fonction  publique,  un  futur 
gouvernement  pourrait  eventuellement  modifier  les 
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ownership  thereby  permitting  a  foreign  takeover  of 
Air  Canada.  The  impetus  for  such  change,  according  to 
this  submission,  would  come  from  pressure  on  the 
Canadian  government  as  a  result  of  the  Free  Trade 
Agreement  (FTA). 


This  Committee  received  no  evidence  to 
corroborate  this  allegation  but  the  following  points 
should  be  noted.  First,  the  present  government  can  do 
no  more  than  codify  the  ownership  restrictions  in  this 
legislation.  It  cannot  bind  the  hands  of  future 
legislators  should  they  decide  to  change  the  law. 

Second,  under  the  FTA,  existing  restrictions  on 
foreign  ownership  in  the  transportation  industry  are 
grand  fathered  and  the  sale  of  Crown  corporations  is 
exempt  from  any  national  treatment  obligations. 


Kmplovment  Issues 

The  Committee  heard  testimony  from  officials  of 
three  of  the  unions  representing  Air  Canada 
employees  These  unions  included  the  Canadian 
Union  of  Public  Employees  (CUFF),  the  Canadian 
Auto  Workers  (CAW),  and  the  International 
Association  of  Machinists  and  Aerospace  Workers 
(I  AM  AW).  In  addition,  the  Committee  heard  evidence 
from  the  Canadian  Labour  Congress  (CLC). 

The  officials  from  these  unions  were  unanimous  in 
their  opposition  to  any  sale  of  Air  Canada  shares  to  the 
public  and  they  raised  a  number  of  employment- 
related  concerns.  Specifically,  it  was  suggested  that 
the  privatization  of  Air  Canada  would  affect 
employees  adversely  if  the  Corporation  took  the 
following  actions:  the  transfer  offshore  of  all  financial 
reporting,  invoicing  and  data  processing  and  the 
increased  contracting  out  of  work  to  foreign  nationals; 
withdrawal  from  certain  Air  Canada  routes  in  favour 
of  regional  carriers  resulting  in  lower-paid  non- 
unionized  jobs  for  employees;  and  use  by  the 
Corporation  of  the  employee  pension  fund  surplus. 


In  response  to  these  charges,  Air  Canada  officials 
made  the  following  points  in  testimony  before  the 
Committee.  First,  the  finance  and  accounting 
department  are  located  in  Winnipeg  because  it  is  cost 
effective  to  operate  there  and  the  company  is 
continuing  to  work  to  keep  Canadian  systems  and 
processes  efficient  in  order  to  maintain  jobs  in  Canada. 
Also,  there  are  advantages  to  being  a  good  corporate 
citizen  and  the  company  intends  to  continue  this 
practice  whether  as  a  public  or  a  private  corporation. 


Second,  in  the  last  five  years  station  closings  and 
downsi/.ings  have  affected  a  relatively  modest  number 
of  employees  (about  80  people)  with  between  80%-90% 
electing  to  stay  at  Air  Canada  and  move  with  company 
assistance  to  another  station.    Some  of  the  remaining 


restrictions  relatives  a  la  propriete  etrangere  et 
permettre  ainsi  a  des  ctrangers  de  prendre  le  controlc 
d'Air  Canada.  Selon  ce  memoire,  une  telle 
modification  des  regies  pourrait  resulter  des  pressions 
que  I'Accord  de  libre-echange  fera  peser  sur  le 
gouvernement  du  Canada. 

Votre  Comite  n'a  requ  aucun  autre  temoignage 
corroborant  cette  allegation,  mais  il  juge  utile  de  faire 
valoir  les  points  suivants.  Premierement,  le 
gouvernement  actuel  ne  peut,  dans  le  cadre  de  ce  projet 
de  loi,  que  codifier  les  restrictions  a  la  propriete.  II  ne 
peut  empecher  les  futurs  legislateurs  de  modifier  la  loi. 

Deuxiemement,  aux  termes  de  I'Accord  de  librc- 
cchangc,  les  restrictions  actuelles  a  la  propriete 
etrangere  dans  I'industrie  des  transports  sont  des 
droits  acquis  et  la  vente  de  societcs  de  la  Couronne 
n'est  assujettie  a  aucune  obligation  relative  au 
traitement  national. 

Questions  relatives  a  1'emploi 

Le  Comite  a  recueilli  le  temoignage  de  cadres 
superieurs  de  trois  des  syndicats  representant  les 
employes  d'Air  Canada,  a  savoir  le  Syndicat  canadien 
de  la  fonction  publique,  le  Syndicat  canadien  des 
travailleurs  de  l'automobile  et  l'Association 
internationale  des  machinistes  et  des  travailleurs  de 
l'aeronautique.  En  outre,  le  Comite  a  recu  le 
temoignage  du  Congres  du  travail  du  Canada  (CTC). 

Les  representants  de  ccs  syndicats  se  sont 
unanimement  opposes  a  toute  vente  publique  d'actions 
d'Air  Canada  et  ont  souleve  un  certain  nombre 
d'objections  en  rapport  avec  1'emploi.  Plus  precisement, 
ils  ont  laisse  entendre  que  la  privatisation  d'Air 
Canada  nuirait  aux  employes  si  la  Societe  prenait  les 
mesures  suivantes:  le  transfert  a  I'etranger  de  toutes 
les  operations  d'etablissement  des  etats  financiers,  de 
facturation  et  de  traitement  des  donnees  et  le  recours 
accru  a  la  main-d'oeuvre  etrangere  dans  la  sous- 
traitance;  l'abandon  de  certaines  routes  aeriennes  aux 
transporters  regionaux,  entrainant  pour  les  employes 
des  emplois  moins  bien  remuneres  et  1'impossibilite  de 
se  syndiqucr,  et  ['utilisation  par  la  Societe  de  1'excedent 
de  la  caisso  de  retraite  des  employes. 

Fn  reponse  a  cos  craintes,  les  porte-parole  d'Air 
Canada  ont  fait  les  declarations  suivantes  devant  le 
Comite.  Premierement,  le  service  des  finances  et  de  la 
comptabilite  est  situc  a  Winnipeg  parce  qu'il  est  plus 
economique  d'effectuer  ces  operations  a  cet  endroit  et 
que  la  societe  continue  de  faire  en  sorte  que  les 
systemes  et  services  canadiens  demeurent  efficaces 
pour  maintenir  les  emplois  au  Canada.  Fn  outre,  le  fait 
d'etre  un  bon  citoyen  presente  des  avantages  pour  les 
cntreprises,  et  la  societe  entend  continuer  d'agir  ainsi, 
quelle  demeure  une  societe  de  la  Couronne  ou  qu'elle 
deviennc  une  cntreprise  privee. 

Deuxiemement,  au  cours  des  cinq  derniercs  annees, 
la  fermeture  de  certains  terminaux  et  la  reduction  de 
certains  services  ont  penalise  un  nombre  relativcment 
modeste  d'employes  (environ  80  personnes),  dont  80  a 
90  p.  100  ont  choisi  de  rester  chez  Air  Canada  et  accepte 
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number  accepted  separation  packages  and  retired 
while  less  than  half  a  dozen  went  to  another  carrier.  In 
many  cases  the  regional  carriers  which  take  over  Air 
Canada  routes  have  unions  of  their  own.  According  to 
Air  Canada  officials,  starting  salaries  at  other  carriers 
are  comparable  with  those  of  Air  Canada  and  in  some 
cases  are  somewhat  higher,  although  Air  Canada's  top 
rates  arc  higher  than  the  top  rates  of  the  regional 
carriers,  depending  upon  the  job  category. 


Third,  the  company's  pension  plans  have  always 
been  separate  from  those  of  the  federal  government 
and  must  conform  to  the  same  standards  and  practices 
as  those  applied  in  private  sector  plans.  The  Pension 
Benefits  Standard  Act  of  1985  requires  a  corporation 
such  as  Air  Canada  to  have  an  actuarial  surplus  of 
25%  of  the  liabilities  and  obligations  of  the  fund, 
before  applying  for  a  withdrawal  of  funds.  This  would 
amount  to  about  $500  million  of  true  actuarial  surplus 
in  Air  Canada's  case.  (At  the  last  evaluation  the 
Corporation  had  an  actuarial  deficiency  of  $127 
million).  If  the  Corporation  did  have  an  actuarial 
surplus  in  excess  of  25%  it  could  apply  to  obtain  the 
amount  that  was  in  excess  of  25%  of  the  obligations. 
However,  the  Corporation  would  be  required  to  apply 
to  the  Department  of  Financial  Institutions,  and  its 
employees  and  the  unions  would  have  to  be  advised  of 
that.  Representatives  of  the  employees  would  have  the 
right  to  be  heard  on  the  matter.  It  should  also  be 
recognized  that  The  Pension  Benefits  Standards  Actt 
does  not  permit  a  reduction  in  contributions  if  an 
unfunded  liability  exists  in  the  pension  plan. 

Aircraft  Procurement 

Several  submissions  to  the  Committee  suggested 
that  Air  Canada  still  had  a  public  policy  role  to  fulfill 
in  the  form  of  support  for  the  Canadian  aerospace 
industry  through  aircraft  purchases.  In  the  view  of 
these  submissions,  such  a  role  would  be  abandonned 
once  Air  Canada  is  privatized. 

However,  other  evidence  the  Committee  heard 
indicated  that  Air  Canada  was  not  currently  receiving 
any  outside  direction  regarding  the  type  of  equipment 
it  purchased.  For  instance,  in  considering  its  recent 
purchase  of  A-320  aircraft,  Mr.  Jeanniot,  President  of 
Air  Canada,  stated  that  the  company  was  not  asked  by 
the  government  to  consider  industrial  offsets  for 
Canada.  Mr.  Jeanniot  indicated  that  requiring  such 
offsets  would  not  be  in  conformity  with  the  GATT. 
Subsequent  evidence  showed  that  Article  4  of  the 
Agreement  on  Trade  in  Civil  Aircraft  in  the  Texts  of 
the  Tokyo  Round  Agreements  requires  that 
signatories  permit  purchasers  of  civil  aircraft  to  be 
free  to  select  suppliers  on  the  basis  of  commercial  and 
technological  factors. 


d'etre  relocalises  dans  un  autre  terminal  avec  I'aide  do 
la  societe.  Parmi  les  autres,  certains  out  accepte  une 
indemnisation  de  depart  ct  ont  pris  leur  retraite  tandis 
que  moins  d'une  demi-douzaine  sont  passes  chez 
d'autres  transpor tours.  Dans  de  nombreux  cas,  les 
transporteurs  regionaux  qui  desservent  les  routes 
aeriennes  abandonnees  par  Air  Canada  ont  leur  propre 
syndicat.  Scion  les  porte-parole  de  la  societe,  les 
salaircs  de  base  chez  les  autres  transporteurs  sont 
compatibles  a  ceux  d'Air  Canada  et,  dans  certains  cas, 
sont  un  peu  plus  elcves,  bien  que  les  niveaux  salariuux 
maximaux  soient  plus  eleves  chez  Air  Canada  que  chez 
ses  concurrents  regionaux,  selon  la  categorie  d'emploi. 

Troisiemement,  les  regimes  de  pension  de  la  societe 
ont  toujours  ete  distincts  de  ceux  du  gouvernement 
federal  et  doivent  etrc  conformes  aux  normes  et  usages 
regissant  les  regimes  du  secteur  prive.  Aux  tcrmes  de 
la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pension  de  1985, 
une  societe  comme  Air  Canada  n'est  pas  tenue  d'avoir 
un  excedent  actuariel  egal  a  25  p.  100  du  passif  et  des 
obligations  de  la  caisse  de  retraite  pour  pouvoir 
demander  un  retrait.  Dans  le  cas  d'Air  Canada,  ce 
pourcentage  s'eleverait  a  environ  500  millions  en 
excedent  actuariel  reel.  (A  la  derniere  evaluation,  la 
societe  avait  un  deficit  actuariel  de  127  millions.)  Si  la 
societe  avait  un  excedent  actuariel  egal  a  plus  de  25  p. 
100  des  obligations,  elle  pourrait  demander  a  obtenir  la 
somme  en  sus  de  25  p.  100.  Elle  serait  cependant  tenue 
de  faire  la  demande  au  ministere  des  Institutions 
financieres  et  devrait  en  aviser  ses  employes  et  leurs 
syndicats,  qui  auraient  le  droit  d'etre  entendus  a  ce 
sujet.  II  convient  egalement  de  reconnaitre  que  la  Loi 
sur  les  normes  des  prestations  de  pension  ne  permet  pas 
de  reduire  les  cotisations  si  le  regime  de  pension  est 
greve  d'un  passif  sans  capitalisation. 

Fourniture  d'aeronefs 

D'apres  plusieurs  memoires  presentes  au  Comite, 
Air  Canada  aurait  toujours  un  role  a  jouer  dans  la 
politique  du  gouvernement,  a  savoir  celui  d'appuyer 
I'industrie  canadienne  de  l'aerospatiale  en  achetant  des 
aeronefs.  De  I'avis  de  leurs  auteurs,  Air  Canada 
abandonnerait  ce  role  une  fois  privatisee. 

Cependant,  selon  d'autres  temoignages  entendus 
par  le  Comite,  Air  Canada  ne  subit  actuellement  aucune 
influence  de  1'exterieur  en  ce  qui  concerne  le  type  de 
materiel  qu'elle  achete.  Par  exemple,  M.  Jeanniot, 
president  d'Air  Canada,  a  declare  au  sujet  de  1'achat  par 
la  Societe  de  I'airbus  A-320  que  le  gouvernement  n'avait 
pas  demande  a  la  societe  de  tenir  compte  d'eventuelles 
retombees  industrielles  pour  le  Canada.  M.  Jeanniot  a 
declare  que  le  fait  d'exiger  de  telles  retombees  aurait  ete 
contraire  au  GATT.  Des  temoignages  ulterieurs  ont 
montrc  que  l'article  4  de  l'Accord  sur  le  commerce  des 
avions  civils,  contenu  dans  le  texte  des  Accords  du 
Tokyo  Round,  cxige  des  signataires  qu'ils  autorisent  les 
acquercurs  d'avions  civils  a  choisir  librement  leurs 
fournisscurs  en  ne  tenant  compte  que  de  facteurs 
commerciaux  et  techniques. 
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CONCLUSION 

The  Air  Canada  Act  of  1977  effectively  placed  the 
airline  at  arm's  length  from  the  government  by 
instructing  the  corporation  to  conduct  its  business 
affairs  with  prudence,  diligence  and  in  "contemplation 
of  profit"  The  coming  into  force  of  the  National 
Transportation  Act  (NTA)  in  January  1988  has 
further  enhanced  the  need  for  corporate  flexibility  in 
order  to  remain  competitive  in  a  deregulated 
environment.  In  addition  to  providing  such  flexibility 
by  removing  from  the  Corporation  the  reporting 
requirements  of  the  Financial  Administration  Act, 
Bill  C  1  29  would  permit  the  company  to  raise  in 
equity  markets  the  capital  needed  for  equipment 
purchases. 


Some  of  the  concerns  raised  by  witnesses  such  as 
those  respecting  airline  safety  and  job  security  seem  to 
be  derived  from  the  competitive  conditions  fostered  by 
deregulation,  rather  than  from  I  he  provisions  of  Bill 
C-129.  With  regard  to  safety,  extremely  high 
standards  have  been  set  under  the  NTA  and  the 
Aeronautics  Act.  Bill  C-129  does  not  change  these 
standards  and  this  Committee  was  further  reassured 
by  the  commitment  of  Air  Canada  officials  to  continue 
to  meet  and  exceed  these  safety  standards. 


On  the  issue  of  job  security,  Mr.  Taylor,  in 
testimony  before  the  Committee,  put  it  most  succinctly 
when  he  stated  that  "the  strongest  guarantee  for  job 
security  in  any  business  is  growth,  and  the  approval  of 
Bill  C-129  will  give  us  the  opportunity  to  grow  and  to 
guarantee  jobs  for  people". 

With  respect  to  concerns  about  the  company's 
continuing  commitment  to  bilingualism,  maintenance 
of  overhaul  centres,  retaining  the  head  office  in 
Montreal  and  foreign  ownership  of  the  airline,  these 
restrictions  are  dealt  with  explicitly  in  Bill  C-129  and 
cannot  be  altered  without  further  legislative  action. 


Concerning  employee  pensions,  these  will  remain 
protected  under  the  Pension  Benefits  Standards  Act. 
Kmployees  will  also  be  offered  the  opportunity  to 
participate  in  the  company  directly  through  an 
employee  share  offering. 

In  testimony  before  the  Committee,  the  Minister 
confirmed  the  government's  statement  of  policy 
requiring  the  government  to  proxy  its  shares  to  the 
Chairman  of  the  Board  to  vote  in  accordance  with  the 
desires  of  the  majority  of  the  private  shareholders. 
The  Minister  also  confirmed  that  this  statement  of 
policy  would  be  contained  in  the  prospectus  of  the 
share  offering.  The  Committee  feels  that  this  is  a 
skillfull  way  of  managing  the  issue  of  government 
majority  ownership  in  the  Corporation  which  might 
have  been  of  concern  to  some  investors. 


CONCLUSION 

La  Loi  d'Air  Canada  dc  1977  a  effectivement  donne 
a  la  societe  une  entiere  independance  a  1'egard  du 
gouvernement  en  la  chargeant  de  conduire  ses  affaires 
commerciales  avec  prudence  et  diligence  et  de 
«rcchercher  le  profit".  I/entree  en  vigueur,  en  Janvier 
1988,  de  la  Loi  sur  les  transports  a  mieux  fait  ressortir  la 
neccssite  de  donner  a  la  Societe  toute  la  latitude  voulue 
pour  qu'elle  demeure  concurrentielle  dans  un  secteur 
dercglcmcnte.  Non  seulement  le  projet  de  loi  C-129 
donnerait-il  a  la  societe  une  telle  flexibilitc,  puisqu'il  la 
soustrait  de  1'obligation  de  rendre  des  comptes  prevue 
dans  la  Loi  sur  Tadministration  financiere,  mais  il  lui 
permettrait  egalement  d'aller  chercher  sur  le  marche 
des  valeurs  mobilieres  les  capitaux  necessairos  a  l'achat 
de  materiel. 

Les  preoccupations  abordecs  par  certains  tcmoins, 
notamment  en  matiere  de  securite  aerienne  et  de 
securite  des  emplois,  semblent  decouler  de  la 
concurrence  accrue  par  la  dereglementation  plutot  que 
des  dispositions  du  projet  de  loi  C-129.  tin  ce  qui 
concerne  la  securite,  la  Loi  nationale  sur  les  transports 
et  la  Loi  sur  Taeronautique  ont  permis  d'ctablir  des 
normes  extremement  severes.  Non  seulement  le  projet 
C-129  ne  les  modifie-t-il  aucunement,  mais  le  Comite  a 
recu  des  representants  de  la  societe  l'assurance  qu'elle 
s'etait  engagee  a  continuer  de  respecter  ces  normes  et 
meme  de  les  exceder 

Touchant  la  securite  des  emplois,  M.  Taylor  a 
declare  au  Comite  on  ne  pout  plus  succintement,  que  «la 
meilleure  garantie  de  securite  d'emploi  dans  toute 
entreprise  est  la  croissance,  et  I'adoption  du  projet  de  loi 
C-129  nous  pcrmettra  justement  de  prendre  de 
('expansion  et  de  garantir  Icur  emploi  a  nos  gens. » 

Les  doutes  concernant  l'engagement  de  la  societe  a 
1'egard  du  bilinguisme,  le  maintien  des  centres  de 
revision,  le  maintien  a  Montreal  du  siege  social  et  la 
propriete  etrangere  de  la  societe  ne  sont  pas  fondes 
puisque  ces  obligations  sont  expressement  prevues  dans 
le  projet  de  loi  C-129  et  ne  pourraient  etre  adoucies  que 
par  des  modifications  a  la  loi. 

Les  pensions  des  employes  seront  maintenues  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de 
pension.  Les  employes  auront  egalement  la  possibility 
de  participer  directement  a  la  societe  grace  a  une 
emission  d'actions  qui  leur  sera  specialement  offerte. 

Lorsqu'il  a  temoigne  devant  le  Comite,  le  ministre  a 
confirme  1'enonce  de  principes  du  gouvernement 
1'obligeant  a  donner  la  procuration  de  ses  actions  au 
president  du  Conseil  d'administration  de  la  societe  de 
manicre  a  voter  conformement  aux  souhaits  de  la 
majorite  des  actionnaires  prives.  Le  ministre  a 
egalement  confirme  que  le  texte  de  cet  enonce  de 
principes  figurerait  dans  le  prospectus  d'emission  des 
actions.  Le  Comite  estime  que  e'est  la  une  facon  habile 
de  regler  la  question  de  la  participation  majoritaire  du 
gouvernement  a  la  societe,  probleme  qui  aurait  pu 
inquieter  certains  investisseurs. 
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Finally,  it  is  clear  from  the  evidence  received  by 
this  Committee  that  relevant  public  policy  objectives 
can  continue  to  be  met  once  Air  Canada  is  privatized. 
Provision  of  air  service  on  uneconomic  routes  is  no 
longer  the  exclusive  responsibility  of  Air  Canada,  and 
the  ATA  permits  the  payment  of  subsidies  to  any 
airline  for  this  activity.  Regarding  aid  to  Canada's 
aerospace  industry,  a  number  of  policy  tools  are 
available,  including  DRIB  and  other  economic 
development  programs. 


Knfin,  les  Lemoignagcs  recueillis  par  lc  Comite 
etablissent  clairement  que  les  politiques  pertinentes 
d'intcrct  public  continueront  d'etre  poursuivies  aprcs  la 
privatisation  d'Air  Canada.  II  n'appartient  plus 
exclusivement  a  cette  compagnie  d'assurer  des  services 
sur  les  routes  non  rcntables  et  la  LNT  permet  le 
vcrscment  de  subventions  a  toute  compagnie  qui  s'y 
intcresse.  Kn  ce  qui  conccrne  l'aide  fournie  a  I'industrie 
aerospatialc  canadienne,  plusieurs  mecanismes  sont  en 
place,  notamment  les  programmes  du  MKIR  et  autres 
programmes  d'expansion  economique. 


Le  president 


IAN  SINCLAIR 

Chairman 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-1017. 


Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the  Public  Service 
Death  Benefit  Account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund  as 
at  December  31,  1983,  pursuant  to  section  48  of  the  Public 
Service  Superannnuation  Act,  Chapter  P-36,  R.S.C.,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  332-1018. 

Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the  Regular  Force 
Death  Benefit  Account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund  as 
at  December  31,  1983,  pursuant  to  section  40  of  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act,  Chapter  C-9,  R.S.C.,  1970. — Ses- 
sional Paper  No.  332-1019. 

Report  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  332-1020. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  ministere  de  PEnergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information 
et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a 
Particle  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332- 
1017. 

Rapport  sur  l'examen  actuariel  du  Compte  de  prestations  de 
deces  de  la  Fonction  publique  au  Fonds  du  revenu  consolide, 
au  31  decembre  1983,  conformement  a  Particle  48  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique,  chapitre  P-36,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-1018. 

Rapport  sur  l'examen  actuariel  du  Compte  de  prestations  de 
deces  de  la  force  reguliere  au  Fonds  de  revenu  consolide,  au  31 
decembre  1983,  conformement  a  Particle  40  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes,  chapitre  C-9, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  nu  332-1019. 

Rapport  de  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1988,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-1020. 


The  Honourable  Senator  Hastings,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  pre- 
sented the  Eleventh  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-30,  An  Act  to  amend 
the  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend  the 
National  Parks  Act,  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Rossiter  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cochrane,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  Penergie  et  des  ressources  naturelles,  pre- 
sente  le  onzieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que 
le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-30,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  pares  nationaux,  Pa  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat, 
sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Rossiter  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cochrane,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  POrdre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay, 
that  the  Bill  C-129,  An  Act  to  provide  for  the  continuance  of 
Air  Canada  under  the  Canada  Business  Corporations  Act  and 
for  the  issuance  and  sale  of  shares  thereof  to  the  public,  be 
read  the  third  time. 


Suivant  POrdre  du  jour,  l'honorable  senateur  Kelly  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet  de  loi 
C-129,  Loi  prevoyant  la  prorogation  d'Air  Canada  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes 
ainsi  que  Pemission  et  la  vente  de  ses  actions  au  public,  soit  lu 
la  troisieme  fois. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Belisle, 
that  the  Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the  Western  Grain  Sta- 
bilization Act,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le  Projet  de 
loi  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le 
grain  de  l'Ouest,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Spivak  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Atkins, 
that  the  Bill  C-112,  An  Act  to  amend  the  Canada  Grain  Act 
and  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Spivak  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Atkins,  que  le  Projet  de 
loi  C-112,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada  et 
d'autres  lois  en  consequence,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Walker,  P.C.,  that  the  Bill  C-145,  An  Act  to  amend  various 
Acts  to  give  effect  to  the  reconstitution  of  the  Quebec  Provin- 
cial Court,  Court  of  the  Sessions  of  the  Peace  and  Youth 
Court  as  the  Court  of  Quebec,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-145,  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner 
effet  a  la  reorganisation  judiciaire  du  Quebec,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  5  and  6  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  5  et  6  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Neiman, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adop- 
tion of  the  Twenty-First  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (Bill  S-7,  An  Act 
to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of  the  Prelature 
of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  with  two  amendments)  pre- 
sented in  the  Senate  on  25th  May,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Neiman,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (Projet  de  loi  S-7,  Loi  constituant  en  per- 
sonne  morale  le  vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature 
de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei,  avec  deux  amendements),  pre- 
sente  au  Senat  le  25  mai  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  8  to  35  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n™  8  a  35  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Hastings  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  Second  Annual  Latin  American  Parliamen- 
tary Meeting  on  Energy  and  Petroleum,  held  at  Bogota, 
Colombia,  from  3rd  to  10th  July,  1988,  and  to  the  participa- 
tion of  the  members  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Energy  and  Natural  Resources. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Ottenheimer  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings  attire  l'attention  du  Senat 
sur  la  deuxieme  reunion  parlementaire  d'Amerique  latine  sur 
l'energie  et  le  petrole  qui  a  eu  lieu  du  3  au  10  juillet  1988  a 
Bogota,  en  Colombie  et  sur  la  participation  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources 
naturelles. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Ottenheimer,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  ['interpellation  soit  renvoyee  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Robertson  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  on 
the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal 
and  Constitutional  Affairs  (17th  August,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Stewart  (Antigon- 
ish-  Guysborough)  and  Cottreau  substituted  for  those  of  the 
Honourable  Senators  Marchand  and  Corbin  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  (17th  August,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Robertson  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridi- 
ques et  constitutionnelles  (17  aout  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Stewart  (Antigonish- 
Guysborough)  et  Cottreau  substitues  a  ceux  des  honorables 
senateurs  Marchand  et  Corbin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (17  aout  1988). 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Tribal  Class  Update  and  Modernization  Project  (TRUMP) 
Remission  Orders  relating  to  customs  duties  and  some  federal 
sales  tax  on  goods  imported  between  January  1,  1987  and 
December  31,  1993,  approved  by  Order  in  Council  P.C.  1988- 
1276  on  June  23,  1988.— Sessional  Paper  No.  332-1021. 

Report  of  the  Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions  to  the  Honourable  Minister  of  State  (Finance) 
regarding  compliance  by  banks  with  voluntary  measures  and 
preparation  for  implementing  future  measures  with  respect  to 
bank  service  charges,  dated  August  17,  1988. — Sessional 
Paper  No.  332-1022. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Decret  de  remise  ayant  trait  a  la  modernisation  et  a  la  mise 
a  jour  des  categories  tribales  (TRUMP)  touchant  les  droits  de 
douane  et  une  partie  de  la  taxe  de  vente  sur  les  marchandises 
importees  entre  le  lcr  Janvier  1987  et  le  31  decembre  1993, 
approuves  par  decret  C.P.  1988-1276  en  date  du  23  juin 
1988. — Document  parlementaire  n°  332-1021. 

Rapport  du  Bureau  du  surintendant  des  institutions  finan- 
ciers au  Ministre  d'Etat  (Finances)  concernant  les  mesures 
volontaires  prises  par  les  Banques  et  les  preparatifs  entourant 
les  dispositions  ulterieures  visant  les  frais  d'administration,  en 
date  du  17aout  1988. — Document  parlementaire  n°  332-1022. 


With  leave. 

The  Senate  proceeded  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  les  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C: 

That  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  7th  June,  1988, 
with  respect  to  the  division  of  the  Bill  C-103,  An  Act  to 
increase  opportunity  for  economic  development  in  Atlantic 
Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  and  the 
proceedings  of  7th  July,  1988,  with  respect  to  the  Report  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  and 
third  reading  of  Part  I  of  the  said  Bill,  be  rescinded. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  7  juin  1988,  relatif  a  la 
scission  du  Projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possi- 
bilites  de  developpement  economique  du  Canada  atlantique, 
portant  creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du 
Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap- 
Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines 
lois,  et  la  procedure  du  7  juillet  1988,  relative  au  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  et  a  la 
troisieme  lecture  de  la  partie  I  dudit  projet  de  loi,  soient  abro- 
ges. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Kelly,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Twenty-Seventh  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-103,  An  Act  to 
increase  opportunity  for  economic  development  in  Atlantic 
Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make 
consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Kelly,  vice-president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  finances  nationales,  presente  le  vingt-sep- 
tieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser 
les  possibilites  de  developpement  economique  du  Canada 
atlantique,  portant  creation  de  l'Agence  de  promotion  econo- 
mique du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expan- 
sion du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  certaines  lois,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Kelly,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  Pinformer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Barootes,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  pre- 
sented its  Eleventh  Report,  as  follows: — 

Thursday,  August  18,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Fores- 
try has  the  honour  to  present  its 

ELEVENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-92,  An 
Act  to  amend  the  Canadian  Wheat  Board  Act,  has,  in  obedi- 
ence to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday,  27th  July, 
1988,  examined  the  said  Bill  and  now  reports  the  same  without 
amendment,  but  with  the  following  comments: 

Clause  8  of  the  Bill  allows  the  Canadian  Wheat  Board,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council  and  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  the  Governor  in  Council  may  pre- 
scribe, to  fix  and  pay  a  sum  per  tonne  to  each  producer  who 
has  sold  and  delivered  grain  to  the  Board.  These  payments, 
which  could  be  all  or  a  portion  of  the  storage  and  interest 
carrying  charges  deducted  from  pool  accounts,  would  be  in 
addition  to  any  payment  authorized  by  section  25  of  the  Act 
and  would  be  made  in  respect  of  any  pool  period.  Carrying 
costs  depend  in  part  on  the  volume  of  grain  shipped.  Given 
that  these  volumes  are  not  known  with  certainty  until  the  end 
of  the  year,  the  payment  would  not  be  remitted  until  that  time. 
We  understand  that  the  Canadian  Wheat  Board  would  make 
recommendations  to  the  Governor  in  Council,  who  would  then 
consider  the  recommendation  and  set  the  percentage  of  the 
carrying  costs  to  be  rebated.  The  Minister,  in  testimony  before 
the  Committee,  estimated  that  the  amount  of  the  additional 
rebate  would  be  less  than  half  of  the  total  value  of  the  carrying 
charges,  which  would  amount  to  between  $50  and  $75  per  car 
of  wheat. 

The  Committee,  in  its  examination  of  this  Bill,  heard  from 
witnesses,  both  for  and  against  Clause  8.  Those  opposed  sug- 
gested that  the  added  incentive  this  clause  would  give  to  the 
use  of  producer  cars  would  result  in  an  increase  in  their  use 
such  that  the  orderly  marketing  system  for  grain  would  be 
jeopardized.  They  emphasized  that  increased  producer  car  use 
could  lead  to  a  more  rapid  rate  of  elevator  closure  and 
increased  average  charges  as  fewer  producers  would  share  the 
costs  of  maintaining  the  country  elevator  system. 


The  supporters  of  Clause  8  were  concerned  about  the 
inequity  associated  with  producer  car  users  paying  for  services 
they  are  not  using.  They  emphasized  that  the  existence  of  the 
producer  car  option  provides  producers  with  some  choice  as  to 
how  their  wheat  is  to  be  delivered  to  the  Canadian  Wheat 
Board. 


L'honorable  senateur  Barootes,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets,  presente  le 
onzieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

LeJEUDi  18aout  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  a  I'honneur  de  presenter  son 

ONZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-92,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble,  a,  con- 
formement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  27  juillet  1988,  etu- 
die  ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport  sans  amen- 
dement, mais  avec  les  commentaires  suivants: 

L'article  8  du  projet  de  loi  autorise  la  Commission  cana- 
dienne du  ble  a  fixer,  avec  1'approbation  du  gouverneur  en  con- 
seil  aux  conditions  que  celui-ci  peut  determiner,  le  montant  a 
verser  par  tonne  metrique  a  chaque  producteur  qui  lui  a  vendu 
et  livre  du  ble.  Ces  paiements,  qui  pourraient  representer  une 
portion  ou  la  totalite  des  frais  d'emmagasinage  et  de  credit 
soustraits  des  comptes  de  livraison  en  commun,  s'ajouteraient 
aux  paiements  autorises  en  vertu  de  Particle  25  de  la  Loi  et 
s'appliqueraient  a  une  periode  donnee  de  livraison  en  commun. 
Les  frais  de  credit  dependent  en  partie  du  volume  de  cereales 
expediees.  Comme  ces  volumes  ne  sont  pas  connus  avec  certi- 
tude avant  la  fin  de  Pannee,  les  paiements  ne  seraient  regies 
qu'a  ce  moment.  Nous  croyons  savoir  que  la  Commission  cana- 
dienne du  ble  presenterait  ses  recommendations  au  gouverneur 
en  conseil,  qui  en  tiendrait  compte  au  moment  d'etablir  le 
pourcentage  des  frais  de  credit  a  rembourser.  Temoignant 
devant  le  Comite,  le  Ministre  a  dit  croire  que  la  valeur  de  ce 
remboursement  additionnel  representerait  moins  de  la  moitie 
de  la  valeur  totale  des  frais  de  credit,  qui  seraient  de  50$  a  75$ 
par  wagon  de  ble. 

Pendant  son  etude  du  projet  de  loi,  le  Comite  a  entendu  des 
temoignages  aussi  bien  favorables  que  defavorables  a  Particle 
8.  Les  temoins  qui  s'y  opposent  ont  laisse  entendre  que  cet  arti- 
cle encouragerait  le  recours  aux  wagons  charges  aux  soins  des 
producteurs,  ce  qui  pourrait  menacer  le  systeme  de  commer- 
cialisation ordonnee  des  cereales.  lis  ont  souligne  que  le 
recours  accru  a  ces  wagons  producteurs  pourrait  entraJner  une 
acceleration  des  fermetures  d'elevateurs  et  une  augmentation 
des  frais  moyens,  puisque  les  producteurs  seraient  moins  nom- 
breux  a  se  partager  le  cout  d'entretien  du  reseau  national  d'ele- 
vateurs. 

Par  contre,  ceux  qui  appuient  Particle  8  ont  dit  trouver 
injuste  que  les  utilisateurs  des  wagons  producteurs  paient  pour 
des  services  dont  ils  ne  se  prevalent  pas.  lis  ont  fait  valoir  que 
la  possibilite  d'utiliser  les  wagons  laisse  aux  producteurs  un 
certain  choix  quant  au  mode  d'expedition  de  leur  ble  a  la  Com- 
mission canadienne  du  ble. 
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The  Minister  of  Grains  and  Oilseeds,  Mr.  Charles  Mayer, 
told  the  Committee  that  he  supports  the  Canadian  orderly 
marketing  system  for  grain  and  feels  that  it  is  in  no  one's  inter- 
est to  have  that  system  threatened  or  destroyed. 

"I  happen  to  think  that  the  wheat  board  system  for  a 
country  the  size  of  Canada  is  the  best  system  we  can 
have,  and  I  think  it  has  worked  well.  I  do  not  believe 
that  this  kind  of  amendment  is  any  kind  of  a  threat." 
(The  Honourable  Charles  Mayer,  appearing  before  the 
Committee,  17  August  1988) 

The  Minister  is  prepared  to  fix  the  percentage  for  the  rebate 
in  such  a  way  that  the  system  would  not  be  undermined  by  a 
dramatic  increase  in  the  use  of  producer  cars. 

"In  conversation  with  the  wheat  pool,  we  have  said, 
'Look,  we  are  all  adults.  This  is  a  serious  business,  and 
we  are  talking  about  a  major  industry  in  an  important 
part  of  the  country.  We  are  not  going  to  stand  by  if  in 
one  year  the  use  of  producer  cars  jumps  dramatically 
and  causes  all  kinds  of  problems.  We  will  sit  down 
around  a  table  and  approach  the  matter  as  people  with 
common  sense.  We  are  not  interested  in  doing  anything 
that  will  damage  the  overall  system.'  "  (The  Honour- 
able Charles  Mayer,  appearing  before  the  Committee, 
17  August  1988) 

Some  Committee  members  feel  that  the  Canadian  Wheat 
Board  should  have  the  benefit  of  adequate  inputs  from  inter- 
ested parties  prior  to  making  recommendations  to  the  Gover- 
nor in  Council,  and  they  are  concerned  about  the  lack  of  a 
clearly-defined,  statutory  methodology  to  be  used  by  the 
Canadian  Wheat  Board  in  arriving  at  its  determination  of  the 
percentage  to  be  rebated. 


Respectfully  submitted, 


E.W.  BAROOTES, 
Deputy  Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bielish  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


M.  Charles  Mayer,  ministre  d'Etat  aux  cereales  et  oleagi- 
neux,  a  manifeste  au  Comite  son  appui  au  systeme  canadien  de 
commercialisation  ordonnee  des  cereales,  jugeant  qu'il  n'est 
dans  l'interet  de  personne  de  menacer  ou  de  detruire  ce  sys- 
teme. 

«Je  suis  d'avis  que  notre  systeme  de  commercialisation 
du  ble  est  le  meilleur  que  peut  avoir  un  pays  de  la  taille 
du  Canada  et  que  ce  systeme  fonctionne  bien.  Je  ne 
crois  pas  qu'une  modification  de  ce  genre  le  menace  en 
aucune  facon.»  (Temoignage  de  I  honorable  Charles 
Mayer  devant  le  Comite,  le  17  aout  1988) 

Le  ministre  est  dispose  a  fixer  le  pourcentage  du  rembourse- 
ment  a  effectuer  de  maniere  a  eviter  que  le  systeme  soit  mine 
par  une  augmentation  marquee  du  recours  aux  wagons  produc- 
teurs. 

«Nous  avons  dit  au  syndicat  du  ble:  'Ecoutez,  nous  som- 
mes  entre  adultes.  II  s'agit  d'une  question  serieuse  et 
d'une  industrie  majeure  pour  une  partie  importante  du 
pays.  Nous  n'allons  pas  rester  la  a  ne  rien  faire  si,  une 
annee  donnee,  l'utilisation  des  wagons  producteurs  con- 
nait  une  augmentation  spectaculaire  et  occasionne  tou- 
tes  sortes  de  problemes.  Nous  allons  nous  asseoir  et  exa- 
miner la  question  comme  des  gens  senses.  Nous  ne 
voulons  rien  faire  qui  puisse  etre  prejudiciable  a 
l'ensemble  du  systeme. '»  (Temoignage  de  Thonorable 
Charles  Mayer  devant  le  Comite,  le  17  aout  1988) 

Certains  membres  du  Comite  estiment  que  la  Commission 
canadienne  du  ble  devrait  entendre  les  parties  interessees  avant 
de  formuler  ses  recommandations  au  gouverneur  en  conseil;  en 
outre,  ils  sont  preoccupes  par  l'absence  d'une  methode  claire- 
ment  definie  et  reglementaire  suivant  laquelle  la  Commission 
canadienne  du  ble  determinerait  le  pourcentage  des  rembour- 
sements. 


Respectueusement  soumis. 


Le  vice-president, 
E.W.  BAROOTES. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bielish  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  1'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Twenty-Eighth  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-145,  An 
Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the  reconstitution 
of  the  Quebec  Provincial  Court,  Court  of  the  Sessions  of  the 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  vingt-huitieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-145, 


Le  18aout  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


3287 


Peace  and  Youth  Court  as  the  Court  of  Quebec,  and  had 
directed  her  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Murray,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read  the  third  time. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet  a  la  reorganisa- 
tion judiciaire  du  Quebec,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Murray,  C.P.  ,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Marshall,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Fisheries,  presented  the  Seventh 
Report  of  the  said  Committee  (supplementary  budget  re 
examination  of  the  marketing  of  fish  in  Canada). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 


L'honorable  senateur  Marshall,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  peches,  presente  le  septieme  rapport  de  ce 
Comite  (budget  supplemental  concernant  l'etude  de  la  com- 
mercialisation du  poisson  au  Canada). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  3291-3294). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Report  be  adopted  now. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  3291  a  3293). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doody,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  30th  August,  1988,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par 
ble  senateur  Murray,  C.P., 


'honora- 


Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,   il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  30  aout  1988,  a  quatorze  heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Rossiter  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Atkins, 
that  the  Bill  C-30,  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act 
and  to  amend  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act,  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Rossiter  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Atkins,  que  le  Projet  de 
loi  C-30,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux,  soit  lu  la  troisieme 
fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


3288 


SENATE  JOURNALS 


August  18,  1988 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Deputy 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


18  August,  1988 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  18th  day  of  August, 
1988,  at  3.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


Anthony  P.Smyth, 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Le  18  aout  1988 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.J.  La 
Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  18  aout  1988,  a  15h.30,  afin  de  don- 
ner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous-secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


Order  No.  2  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  2  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish, 
that  the  Bill  C-210,  An  Act  to  amend  the  Blue  Water  Bridge 
Authority  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  not  now  read  the 
second  time  but  that  the  subject-matter  thereof  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Kelly  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de  loi  C- 
210,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Administration  du  pont  Blue 
Water,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  deuxieme 
fois  maintenant,  mais  que  la  teneur  du  projet  de  loi  soit  deferee 
au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  4  to  34  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  4  a  34  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 
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The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  three 
thirty  o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


3.25  p.m. 
3.35  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  quinze  heures  trente, 
elle  est 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


15  h.  25 
15  h.  35 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerard  V.  La  Forest,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerard  V.  La  Forest,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  provide  for  the  continuance  of  Air  Canada  under 
the  Canada  Business  Corporations  Act  and  for  the  issuance 
and  sale  of  shares  thereof  to  the  public  {Bill  C-129,  Chapter 
44,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Western  Grain  Stabilization  Act  (Bill 
C- 132,  Chapter  45,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Canada  Grain  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof  {Bill  C-112,  Chapter  46,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Canadian  Wheat  Board  Act  (Bill  C- 
92,  Chapter  47,  1988) 

An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act  and  to  amend  An 
Act  to  amend  the  National  Parks  Act  (Bill  C-30,  Chapter  48, 
1988) 

An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the  reconsti- 
tution  of  the  Quebec  Provincial  Court,  Court  of  the  Sessions  of 
the  Peace  and  Youth  Court  as  the  Court  of  Quebec  (Bill  C- 
145,  Chapter  49,  1988) 

An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportuni- 
ties Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  prevoyant  la  prorogation  d'Air  Canada  sous  le  regime  de 
la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes  ainsi  que 
remission  et  la  vente  de  ses  actions  au  public  (Projet  de  loi  C- 
129,chapitre44,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de 
I'Ouest  (Projet  de  loi  C-132,  chapitre  45,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada  et  d'autres 
lois  en  consequence  (Projet  de  loi  C-112,  chapitre  46,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble 
(Projet  de  loi  C-92.  chapitre  47,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  pares  nationaux  (Projet  de  loi  C-30,  chapi- 
tre 48,  1988) 

Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet  a  la  reorgani- 
sation judiciaire  du  Quebec  (Projet  de  loi  C-145,  chapitre  49, 
1988) 


Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  eco- 
nomique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  1'Agence 
de  promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la 
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make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts      Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifica- 
(Bill  C-103,  Chapter  50.  1988).  tions  correlatives  a  certaines  lois  (Projet  de  hi  C-103.  chapi- 

treSO,  1988). 


To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  I'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Nurgitz:  ble  senateur  Nurgitz, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Nurgitz  and  Mar- 
shall substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Belisle 
and  Phillips  on  the  membership  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (17th  August, 
1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax) 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  (18th  August,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Wood,  Turner  and 
Lewis  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Cot- 
treau,  Petten  and  Lefebvre  on  the  membership  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(18th  August,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Buckwold  and 
Gigantes  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Kolber  and  Cools  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (18th  August, 
1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Nurgitz  et  Marshall 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Belisle  et  Phillips 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  1'administration  (17  aout  1988). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  subs- 
titue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Nurgitz  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridi- 
ques  et  constitutionnelles  (18  aout  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Wood,  Turner  et  Lewis 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Cottreau,  Petten  et 
Lefebvre  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  1'administration  (18  aout 
1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Buckwold  et  Gigantes 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Kolber  et  Cools  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  ban- 
ques  et  du  commerce  (18  aout  1988). 


Le  18aout  1988 
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THURSDAY,  August  18, 1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  has 
the  honour  to  present  its 

SEVENTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  Tuesday,  October  28,  1986,  to  study  and 
report  upon  all  aspects  of  the  marketing  of  fish  in 
Canada,  and  all  implications  thereof  and  on  Thursday, 
October  30th  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada,  respectfully  requests  that  the 
supplementary  funds  to  travel  to  the  Eastern  Arctic 
and  to  Greenland  be  approved. 


Pursuant  to  Section  2:07  of  the  "Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees",  the  supplementary  budget  submitted  to 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  and  the  report  thereon  of 
that  Committee  are  appended  to  this  report. 


LeJEUDi  18aout  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  a 
l'honneur  de  presenter  son 

SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le 
mardi  28  octobre  1986  a  faire  enquete  et  rapport  sur 
la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans  tous 
ses  aspects  et  repercussions  et  du  jeudi  30  octobre 
1986  a  se  transporter  d'un  endroit  a  Pautre  au 
Canada  et  a  1'etranger,  demande  respectueusement 
que  des  fonds  supplementaires  pour  ses  deplacements 
dans  la  region  est  de  l'Arctique  et  au  Groenland 
soientapprouves. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  « Directives 
regissant  le  financement  des  comites  du  Senat»,  le 
budget  supplementaire  presente  au  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  ainsi  que  le  rapport  qui  s'y  rattache 
sont  annexes  au  present  rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


JACK  MARSHALL 

Chairman 
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APPENDIX  (A) 


ANNEXE  (A) 


THE  STANDING  SENATE  COMMITTEE 
ON  FISHERIES 


COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DES 
PECHES 


EXAMINATION  OF  ALL  ASPECTS  OF  THE 
MARKETING  OF  FISH  IN  CANADA, 
AND  ALL  IMPLICATIONS  THEREOF 


ETUDE  DE  LA  COMMERCIALISATION  DU 

POISSONAU  CANADA  DANSTOUSSES  ASPECTS 

ET  REPERCUSSIONS 


APPLICATION  FOR  A  SUPPLEMENTARY  BUDGET 
FORTHE  PERIOD  1st  APRIL  1988 T031st MARCH  1989 


APPLICATION  POUR  UN  BUDGET  SUPPLEMENTAIRE 
POUR  LA  PERIODE  DU  ler  A VRIL  1988  AU  31  MARS  1989 


TRIP  TO  EASTERN  ARCTIC  AND  GREENLAND 


DEPLACEMENT  DU  COMITE  DANS  LA 
REGION  EST  DE  LARCTIQUE  ET  AU  GROENLAND 


ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  on  Tuesday,  October  28,  1986: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate 
resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Marshall,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Murray,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries 
be  authorized  to  examine  all  aspects  of  the  marketing 
offish  in  Canada,  and  all  implications  thereof: 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken 
on  the  subject  before  the  Committee  during  the  1st 
Session  of  the  33rd  Parliament  be  referred  to  the 
Committee;  and 

That  the  Committee  report  no  later  than 
September  15,  1988.  * 

After  debate,  and- 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative." 

*      By  order  of  the  Senate,  this  date  was  extended  to 
31  March,  1989 

Charles  A.  Lussier 
Clerk  of  the  Senate 


ORDREDE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-uerbaux  du  Senat  du  mardi  28 
octobre  1986: 

«Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le 
debat  sur  la  motion  de  ('honorable  senateur  Marshall, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Murray,  C.P., 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  peches 
soit  autorise  a  etudicr  la  commercialisation  du 
poisson  au  Canada  dans  tous  ses  aspects  et 
repercussions; 

Que  les  documents  et  temoignages  recueillis  a  ce 
sujet  par  le  Comite  au  cours  de  la  lere  session  du  33e 
Parlement  soient  deferes  a  ce  Comite,  et 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  Senat  au  plus  tard 
le  15septembre  1987.* 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


*      Par  ordre  du  Senat,  cette  date  a  ete  reportee  au  3 1 
mars  1989. 

Le  Greffier  du  Senat 
Charles  A.  Lussier 


Professional  and  Other  Services 
(including  salaries) 

Transportation  and  Communications 

All  Other  Expenditures 


$     9,765 

11,926 

3.480 

$  25,171 


Services  professionnels  et  autres 
(y  compris  les  salaires) 

Transports  et  Communications 

Autres  depenses 


9  765   $ 

11926 
3  480 
25  171    $ 


The  foregoing  budget  was  approved  by  the  Committee 
on  the  16th  day  of  August,  1988. 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  comite  le  16 
aoutl988. 


Le  18aout  1988 
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The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in  attendance 
on  the  date  that  this  budget  is  being  considered. 

18  August  1988 

Jack  Marshall 
Chairman,  Standing  Committee  on  Fisheries 


18  August  1988 

Romeo  LeBlanc  (Beausejour) 

Deputy  Chairman,  Standing  Committee  on 

Internal  Economy,  Budget 

and  Administration 


Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la  seance 
au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera  etudie. 

18aoutl988 

Jack  Marshall 

President,  Comite  senatorial 

permanent  des  Peches 

18aoutl988 

Romeo  LeBlanc  (Beausejour) 

Vice-president,  Comite  permanent  de  la  regie 

interieure  des  budgets  et  de 

l'administration 


PROFESSIONAL  AND  OTHER  SERVICES 
I.S.T.S. 

a)  Iqaluit  $5,032.50 

b)  Kuujjuak  4,732.50 

TOTAL  $9,765.00 


SERVICES  PROFESSIONNELS  ET  AUTRES 

S.S.I.T. 

a)  Iqaluit  5  032,50$ 

b)  Kuujjuak  4  732,50 

TOTAL  9  765,00 


TRANSPORTATION  AND  COMMUNICATIONS 

Travel  expenses 

Air  Transportation 

a)  D.N.D.  $4,000.00 

b)  Greenland  Air 
(Sondre  Stromfjord 
to  Nuuk,  return  @ 

$480.  x  11)  5,200.00 

c)  First  Air 

(Ottawa  to  Iqaluit, 

one  way,  for  necessary 

staff,  @  $441.  x  6)  2,646.00 

TOTAL 


TRANSPORT  ET  COMMUNICATIONS 

Depenses  de  voyages 
Transport  aerien 
a)     D.N.D. 


b)    Greenland  Air 
(Sondre  Stromfjord 
a  Nuuk,  retour  @ 


480$ x 11) 


c) 


4  000,00$ 


5  200,00 


First  Air 

(Ottawa  a  Iqaluit, 
aller  simple,  pour 
personnel  necessaire 
@441$x6)  2  646,00 


11,926.00 


TOTAL 


1 1  926,00 


OTHER  EXPENDITURES 

Gifts 

$50.  x  3 

(Minister  of  Fisheries/ 
High  Commissioner/ 
Honorary  Consul) 

$40.  x  7 

(middle  level  officials) 

$50.  -  tokens 


$150.00 

280.00 
50.00 


AUTRES DEPENSES 


Cadeaux 


50$  x  3 

(Ministre  des  Peches/ 

Haut  Commissaire/ 

Consul  honoraire)  150,00$ 

40$  x  7 

(fonctionnaires)  280,00 

50$  -  petits  cadeaux  50,00 
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Dinner  (Greenland  Reception) 

$100.  x  30  people  3,000.00 

TOTAL  3,480.00 

GRAND  TOTAL  $25,171.00 


Diner-reception  (Groenland) 

100$x30personnes  3  000,00 

TOTAL  3  480,00 

TOTAL  GLOBAL  25  171,00$ 


APPENDIX  (B) 

THURSDAY,  August  18,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  supplementary  budget  presented  to  it  by 
the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Fisheries  for  the  proposed  expenditures  of  the  said 
Committee  with  respect  to  its  study  of  the  marketing 
of  fish  in  Canada,  and  all  implications  thereof,  as 
authorized  by  the  Senate  on  October  28,  1986.  The 
said  supplementary  budget  is  as  follows: 


ANNEXE  (B) 

LeJEUDl  18aout  1099 

Le  Comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget 
supplementaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president 
du  Comite  senatorial  permanent  des  peches 
concernant  les  depenses  projetees  dudit  Comite  pour 
son  enquete  de  la  commercialisation  du  poisson  au 
Canada  dans  tous  ses  aspects  et  repercussions,  tel 
qu'autorise  par  le  Scnat  le  28  octobre  1986.  Ledit 
budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services 
(including  salaries) 

Transportation  and  Communications 

All  Other  Expenditures 


$     9,765 

11,926 

3,480 

$  25,171 


Services  professionnels  et  autres 
(y  compris  les  salaires) 

Transports  et  Communications 

Autres  depenses 


9  765  $ 

11926 
3  480 
25  171   $ 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 
Le  vice.-  president 


ROMEO  LEBLANC 

Deputy  Chairman 


37  Elizabeth  II 
A.D.  1988 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  178 

Tuesday,  30th  August,  1988 

2:00  o'clock  p.m. 


N°178 

Le  mardi  30  aout  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Davey, 

Hays, 

Molson, 

Steuart 

Anderson, 

David, 

Hebert, 

Neiman, 

(Prince  Albert 

Argue, 

De  Bane, 

Kelly, 

Nurgitz, 

Duck  Lake), 

Asselin, 

Denis, 

Kenny, 

Olson, 

Stewart 

Atkins, 

Doody, 

Kirby, 

Ottenheimer, 

(Antigonish- 

Balfour, 

Doyle, 

LeBlanc 

Petten, 

Guysborough) 

Barootes, 

Fairbairn, 

(Beausejour), 

Rizzuto, 

Stollery, 

Bazin, 

Flynn, 

Leblanc  (Saurel), 

Robichaud, 

Theriault, 

Bonnell, 

Frith, 

Lefebvre, 

Roblin, 

Tremblay, 

Bosa, 

Gigantes, 

MacDonald 

Rossiter, 

Turner, 

Cochrane, 

Grafstein, 

(Halifax), 

Sinclair, 

van  Roggen, 

Cools, 

Graham, 

MacEachen, 

Spivak, 

Walker, 

Cottreau, 

Guay, 

Marsden, 

Stanbury, 

Watt, 

Croll, 

Haidasz, 

Marshall, 

Wood. 
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Meetings  of  Committees  During  the  Adjournment  of  the 
Senate 

Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce {23rd  and  24th  August,  1988). 

Standing  Committee  on  Internal   Economy,   Budgets  and 
Administration  (25th  August,  1988). 

Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (23rd  and  24th  August,  1988). 

Special  Committee  of  the  Senate  on  Preventive  Health  Care 
(23rd  August,  1988). 


Reunions  de  comites  pendant  I'ajournement  du  Senat 

Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce 
(23  et  24  aout  1988). 

Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (25  aout  1988). 

Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  cons- 
titutionnelle  (23  et  24  aout  1988). 

Comite  special  du  Senat  sur  les  soins  de  sante  preventifs  (23 
aout  1988). 


PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Jean 
Marchand,  P.C.,  whose  death  occurred  on  28th  August,  1988. 


Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  Jean  Mar- 
chand, C.P.,  decede  le  28  aout  1988. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-123,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (minors'  funds 
and  surviving  spouse's  preferential  share),  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-123,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (fonds 
des  mineurs  et  part  du  conjoint  survivant),  pour  lequel  elle  sol- 
licite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-150,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (death  rules),  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-150,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (regies 
relatives  aux  deces),  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-148,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for  Man- 
agement Development  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-148,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  ges- 
tion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 
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The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-153,  An  Act  to  amend  the  National  Capital  Act,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-153,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Capitale  natio- 
nale,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-146,  An  Act  to  amend  the  Tax  Court  of  Canada  Act 
and  other  Acts  in  consequence  thereof,  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  1st 
September,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-146,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  cana- 
dienne  de  l'impot  et  d'autres  lois  en  consequence,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  1"  sep- 
tembre  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  the  Canada 
Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the 
Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post- 
Secondary  Education  and  Health  Contributions  Act,  1977  and 
certain  related  Acts,  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-139,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  le  Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance-chomage,  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux 
entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contri- 
butions federates  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et 
de  sante  et  certaines  lois  connexes,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-264,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (instruments 
and  literature  for  illicit  drug  use),  to  which  they  desire  the  con- 
currence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-264,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (documen- 
tation et  instruments  pour  l'utilisation  de  drogues  illicites), 
pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-205,  An  Act  to  protect  heritage  railway  stations,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  1st 
September,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-205,  Loi  visant  a  proteger  les  gares  ferroviaires 
patrimoniales,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  1"  sep- 
tembre  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corporations  by 
the  President  of  the  Treasury  Board  for  the  Second  Quarter, 
1988,  pursuant  to  section  153.1(1)  of  Part  XII  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-1023. 

Report  of  the  Army  Benevolent  Fund  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  13  of  the  Army  Benevolent  Fund  Act,  Chapter  A- 16, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-1024. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1986-87  to  1988-89  of  the  Har- 
bourfront  Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-1025. 

Report  on  the  Ocean  Dumping  Control  Act  for  the  years 
1986  and  1987,  pursuant  to  section  28(3)  of  the  Act,  Chapter 
55,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76. — Sessional  Paper  No. 
332-1026. 


Report  of  the  Standards  Council  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes  d'Etat  par 
la  Presidente  du  Conseil  du  Tresor,  pour  le  deuxieme  trimestre 
1988,  conformement  a  1'article  153.1(1)  de  la  Partie  XII  de  la 
Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  3 1 ,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-1023. 

Rapport  de  la  Commission  du  Fonds  de  bienfaisance  de 
l'armee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1988,  conformement  a  1'article  13  de  la  Loi  sur  le  Fonds  de 
bienfaisance  de  l'armee,  chapitre  A- 16,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1024. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  Harbourfront 
pour  1988-1989,  ainsi  que  des  budgets  d'investissement  et  de 
fonctionnement  pour  1986-1987  a  1988-1989,  conformement  a 
Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  i administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n° 332-1025. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
V immersion  des  dechets  en  mer  pour  les  annees  1986  et  1987, 
conformement  a  1'article  28(3)  de  la  Loi,  chapitre  55,  Statuts 
du  Canada,  1974-1975-1976. — Document  parlementaire  n° 
332-1026. 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31   mars   1988,  conformement  a 
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section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-1027. 


Report  of  the  Department  of  External  Affairs  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-1028. 


Summaries  of  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988- 
89  and  the  amended  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987- 
88  of  the  Farm  Credit  Corporation,  pursuant  to  section  132(4) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  3 1 ,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-1029. 


Report  of  the  National  Research  Council  of  Canada  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  16  of 
the  National  Research  Council  of  Canada  Act,  Chapter  N-14, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-1030. 


Report  of  the  President  of  the  Natural  Sciences  and  Engi- 
neering Research  Council,  including  its  accounts  and  financial 
statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  41  of  the  Govern- 
ment Organization  (Scientific  Activities)  Act,  1976,  Chapter 
24,  Statutes  of  Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  332- 
1031. 

Order  in  council  P.C.  1988-1692,  dated  August  18,  1988, 
concerning  Canada's  participation  in  the  United  Nations  Iran 
Iraq  Military  Observer  Group  (UNIIMOG)  in  the  conflict 
between  Iran  and  Iraq. — Sessional  Paper  No.  332-1032. 

Document  entitled  "Proposed  amendments  to  the  Parole  Act 
and  the  Penitentiary  Act". — Sessional  Paper  No.  332-1033. 


Report  of  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  Fisheries  and  Oceans  Act,  Chapter  13,  Statutes 
of  Canada,  1978-79.— Sessional  Paper  No.  332-  1034. 


Report  of  the  Fisheries  Prices  Support  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  7  of  the  Fisheries  Prices  Support  Act,  Chapter  F-23, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-1035. 


Agreement  between  Her  Majesty  the  Queen  and  the 
Canadian  Shipowners  Mutual  Assurance  Association,  together 
with  Order  in  Council  P.C.  1988-1668,  dated  August  11,  1988 
approving  same,  pursuant  to  section  8  of  the  Marine  and 
Aviation  War  Risks  Act,  Chapter  W-3,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-1036. 


l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  l administration  financiere,  cha- 
pitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n° 332-1027. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  exterieures  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  V information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-1028. 

Resume  des  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement 
de  la  Societe  du  credit  agricole  pour  1988-1989,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  modifies  pour 
1987-1988,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
I  'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984.— Document  parlementaire  n°  332-1029. 

Rapport  du  Conseil  national  de  recherches  du  Canada,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
16  de  la  Loi  sur  le  Conseil  national  de  recherches  du  Canada, 
chapitre  N-14,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
332-1030. 

Rapport  du  President  du  Conseil  de  recherches  en  sciences 
naturelles  et  en  genie  du  Canada,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'article 
41  de  la  Loi  d 'action  scientifique  du  gouvernement  (1976), 
chapitre  24,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Document  par- 
lementaire n°  332-1031. 

Decret  C.P.  1988-1692,  en  datedu  18  aout  1988,  concernant 
la  participation  du  Canada  au  Groupe  observateur  militaire 
des  Nations  Unies  Iran  Iraq  (GOMNUII)  dans  le  conflit  entre 
l'lran  et  l'Iraq. — Document  parlementaire  n°  332-1032. 

Document  intitule:  «Proposition  de  modifications  a  la  Loi 
sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  a  la  Loi  sur  les 
penitenciers». — Document  parlementaire  n°  332-1033. 

Rapport  du  ministere  des  Peches  et  des  Oceans,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Peches  et  des  Oceans,  chapitre 
13,  Statuts  du  Canada,  1978-1979. — Document  parlementaire 
n°  332-1034. 

Rapport  de  l'Office  des  prix  des  produits  de  la  peche,  y  com- 
pris les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conforme- 
ment a  l'article  7  de  la  Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits 
de  la  peche,  chapitre  F-23,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  332-1035. 

Accord  entre  Sa  Majeste  La  Reine  et  la  Canadian  Shipow- 
ners Mutual  Assurance  Association,  ainsi  que  le  decret  C.P. 
1988-1668  en  date  du  11  aout  1988  l'approuvant,  conforme- 
ment a  l'article  8  de  la  Loi  sur  les  risques  de  guerre  en  matiere 
d'assurance  maritime  et  aerienne,  chapitre  W-3,  S.R.C., 
1970. —  Document  parlementaire  n°  332-1036. 
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Report  of  the  Auditor  General  on  the  examination  of  the 
accounts  and  financial  statements  of  the  Canadian  Aviation 
Safety  Board  for  the  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  11(3)  of  the  Canadian  Aviation  Safety  Board  Act, 
Chapter  165,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-1037. 

Financial  statement  on  the  operation  and  maintenance  of 
the  Great  Slave  Lake  Railway  for  the  year  ended  December 
31,  1987,  together  with  a  statement  showing  the  net  invest- 
ment as  at  December  31,  1987,  pursuant  to  section  9  of  Chap- 
ter 56,  Statutes  of  Canada,  1960-61. — Sessional  Paper  No. 
332-1038. 


Rapport  du  Verificateur  general  concernant  la  verification 
des  comptes  et  de  l'etat  financier  du  Bureau  canadien  de  la 
securite  aerienne,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988, 
conformement  a  l'article  1 1  (3)  de  la  Loi  sur  le  Bureau  cana- 
dien de  la  securite  aerienne,  chapitre  165,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.—  Document  parlementaire  n°  332- 
1037. 

Etat  financier  concernant  l'exploitation  et  l'entretien  de  la 
ligne  du  Chemin  de  fer  du  Grand  Lac  des  Esclaves,  pour 
l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  ainsi  qu'un  etat  des 
immobilisations  nettes  au  31  decembre  1987,  conformement  a 
l'article  9  du  chapitre  56,  Statuts  du  Canada,  1960-1961. — 
Document  parlementaire  n°  332-1038. 


The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour), 
Deputy  Chairman  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  presented  its  Sixty- 
Second  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  August  30,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

SIXTY-SECOND  REPORT 

Your  Committee  recommends  that  the  Senate  Administra- 
tion design  and  utilize  proper  requisition  forms  to  be  used  by 
Senators  and  staff  with  respect  to  supplies  and  services 
requested  at  Senate  Stores.  A  simple  requisition  form  will  be 
used  for  minor  orders  for  office  supplies  and  stationery  and  a 
more  detailed  form  will  be  used  for  other  requests. 

Respectfully  submitted, 


ROMEO  LEBLANC, 

Deputy  Chairman. 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour),  vice-pre- 
sident du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration,  presente  le  soixante-deuxieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  30  aout  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

SOIXANTE-DEUXIEME  RAPPORT 

Le  Comite  recommande  que  l'administration  du  Senat  soit 
chargee  de  concevoir  des  formules  d'achat  que  les  senateurs  et 
le  personnel  du  Senat  devront  utiliser  pour  commander  les 
fournitures  et  les  services  aupres  du  magasin  du  Senat.  Une 
formule  d'achat  simple  sera  utilisee  pour  les  commandes  de 
fournitures  et  de  papeterie  de  moindre  importance  et  une  autre 
formule,  plus  detaillee,  sera  utilisee  pour  ce  qui  est  des  autres 
commandes. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROMEO  LEBLANC. 


The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  the 
Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  rapport  soit  ins- 
crit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C,  that  the  Bill 
C-264,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (instruments  and 
literature  for  illicit  drug  use),  be  read  the  second  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Projet  de 
loi  C-264,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (documentation  et 
instruments  pour  l'utilisation  de  drogues  illicites),  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to  ble  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 

the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 

Affairs.  tutionnelles. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  1  to  32  were  called  and  postponed  until  the  next  Les  articles  nos  1  a  32  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  called  the  attention  L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  attire  l'attention  du 

of  the  Senate  to  the  historic  event  of  the  Millennium  of  the      Senat  sur  l'evenement  historique  que  constitue  le  millenaire  de 
Christianization  of  the  people  in  Ukraine.  la  christianisation  du  peuple  de  l'Ukraine. 


Debated. 


Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Marshall:  ble  senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Theriault  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Adams  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Preventive  Health 
Care  (22nd  August,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  on 
the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal 
and  Constitutional  Affairs  (23rd  August,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Bosa  and  Stollery 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Marsden  and 
Perrault  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Banking,  Trade  and  Commerce  (23rd  August,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Marsden  and  Wood 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Bosa  and 
Stollery  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Banking,  Trade  and  Commerce  (24th  August,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  MacDonald  (Hali- 
fax) and  Atkins  substituted  for  those  of  the  Honourable  Sena- 
tors Marshall  and  Barootes  on  the  membership  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(24th  August,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Sparrow,  Riel  and 
Marchand  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Theriault  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Adams  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  les  soins  de  sante  preventifs  (22 
aoiit  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Nurgitz  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridi- 
ques et  constitutionnelles  (23  aout  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Bosa  et  Stollery  substi- 
tues a  ceux  des  honorables  senateurs  Marsden  et  Perrault  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  ban- 
ques  et  du  commerce  (23  aoiit  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Marsden  et  Wood  substi- 
tues a  ceux  des  honorables  senateurs  Bosa  et  Stollery  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  ban- 
ques  et  du  commerce  (24  aout  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  MacDonald  (Halifax)  et 
Atkins  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Marshall  et 
Barootes  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (24  aoiit 
1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Sparrow,  Riel  et  Mar- 
chand substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs   Bonnell, 
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Bonnell,  Hastings  and  Kenny  on  the  membership  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry  (25th 
August,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Kelly,  MacDonald 
(Halifax)  and  Perrault  substituted  for  those  of  the  Honour- 
able Senators  MacDonald  (Halifax),  Kelly  and  Buckwold  on 
the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Bank- 
ing, Trade  and  Commerce  (30th  August,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Barootes  and  Mar- 
shall substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Atkins 
and  MacDonald  (Halifax)  on  the  membership  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(30th  August,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  David  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Cogger  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (30th  August,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Hicks  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Olson  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (30th 
August,  1988). 


Hastings  et  Kenny  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  (25  aout  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Kelly,  MacDonald 
(Halifax)  et  Perrault  substitues  a  ceux  des  honorables  sena- 
teurs MacDonald  (Halifax),  Kelly  et  Buckwold  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (30  aout  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Barootes  et  Marshall 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  MacDonald  (Hali- 
fax) et  Atkins  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (30 
aout  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  David  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cogger  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (30  aout  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Hicks  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Olson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  (30  aout  1988). 
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Le  mercredi  31  aout  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GERALD  OTTENHEIMER, 

Acting  Speaker 


L'honorable  GERALD  OTTENHEIMER, 

President  interimaire 


The  Members  convened 

were: 

Les 

membres  presents  sont: 

The  Honourable 

Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Croll, 

Kelly, 

Perrault, 

Steuart 

Anderson, 

Davey, 

Kenny, 

Pitfield, 

{Prince  Albert 

Argue, 

David, 

MacDonald 

Robertson, 

Duck  Lake), 

Atkins, 

Denis, 

{Halifax), 

Robichaud, 

Stewart 

Balfour, 

Doody, 

MacEachen, 

Roblin, 

{Antigonish- 

Barootes, 

Doyle, 

Marsden, 

Rossiter, 

Guysborough) 

Bazin, 

Frith, 

Marshall, 

Simard, 

Theriault, 

Bonnell, 

Gigantes, 

Murray, 

Sinclair, 

Turner, 

Bosa, 

Guay, 

Neiman, 

Sparrow, 

van  Roggen, 

Cochrane, 

Haidasz, 

Nurgitz, 

Spivak, 

Walker, 

Cottreau, 

Hays, 

Ottenheimer, 

Stanbury, 

Watt. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Ottenheimer  do  preside  as  Speaker. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Ottenheimer  took  the 
Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident et  l'honorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Ottenheimer 
preside  le  Senat. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Ottenheimer  occupe  le 
fauteuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  National  Capital  Commission,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-1039. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conforme- 
ment  a  1'article  152(1)  de  la  Loi  sur  {'administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire  n°  332-1039. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Twenty-Ninth  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-264,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  (instruments  and  literature 
for  illicit  drug  use),  and  had  directed  her  to  report  the  same  to 
the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  vingt-neuvieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-264, 
Loi  modifiant  le  Code  criminel  (documentation  et  instruments 
pour  l'utilisation  de  drogues  illicites),  l'a  charge  d'en  faire  rap- 
port au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Barootes,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cochrane  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bazin, 
that  the  Bill  C-123,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (minors' 
funds  and  surviving  spouse's  preferential  share),  be  read  the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Watt  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Adams,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cochrane  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bazin,  que  le  Projet  de 
loi  C-123,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (fonds  des 
mineurs  et  part  du  conjoint  survivant),  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Watt  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Adams,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Spivak  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall, 
that  the  Bill  C-150,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (death 
rules),  be  read  the  second  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Spivak  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-150,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (regies  relati- 
ves aux  deces),  soit  lu  la  deuxieme  fois. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Ottenheimer  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Bazin,  that  the  Bill  C-148,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  for  Management  Development  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Bosa  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault, 
P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Ottenheimer 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Bazin,  que  le  Projet 
de  loi  C-148,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Bosa,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P., 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  {Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Walker,  P.C.,  that  the  Bill  C-153,  An  Act  to  amend 
the  National  Capital  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  MacDonald 
{Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Walker, 
C.P.,  que  le  Projet  de  loi  C-153,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
Capitale  nationale,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Barootes,  que  le  projet  de  loi 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  finances  natio- 
nales. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bazin  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin, 
P.C.,  that  the  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax 
Act,  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971,  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and 
Federal  Post-Secondary  Education  and  Health  Contributions 
Act,  1977  and  certain  related  Acts,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bazin  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  Projet  de 
loi  C-139,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  le 
Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  l'assu- 
rance-chomage,  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions 
federates  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante 
et  certaines  lois  connexes,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 
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The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Bazin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Bazin  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  6  to  38  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n™  6  a  38  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Marshall:  ble  senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-130,  An  Act  to  implement  the  Free  Trade  Agreement 
between  Canada  and  the  United  States  of  America,  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Wednesday  next, 
7th  September,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-130,  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord  de  libre- 
echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mercredi  prochain, 
le  7  septembre  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-143,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  on  Sub- 
stance Abuse,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Sen- 
ate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Wednesday 
next,  7th  September,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-143,  Loi  constituant  un  centre  canadien  de 
lutte  contre  l'alcoolisme  et  les  toxicomanies,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mercredi  prochain, 
le  7  septembre  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Molgat  presented  to  the  Senate  a  Bill  S-20,  An  Act  to 
amend  the  Constitution  Act,  1867  (Speaker  of  the  Senate). 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Neiman,  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a 
second  reading  on  Wednesday  next,  7th  September,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Molgat,  presente  au  Senat  un  Projet  de  loi  S-20,  Loi 
modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  (president  du 
Senat). 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Molgat,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Neiman,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  deuxieme  lecture  mercredi  prochain,  le  7  septembre  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  its  Thirtieth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  September  1st,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

THIRTIETH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-210,  An  Act  to  amend  the  Blue  Water  Bridge 
Authority  Act,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
Thursday,  August  18,  1988,  examined  the  said  subject-matter 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  trentieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  1"  septembre  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

TRENTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-210,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  ('Administration  du  pont  Blue 
Water,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  18  aout 
1988,  etudie  ladite  teneur  et  recommande  que  le  projet  de  loi 
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and  recommends  that  the  Bill  be  reinstated  on  the  Orders  of 
the  Day  for  a  second  reading  later  this  day  and  that  the  Order 
do  stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Kelly. 

We  are  satisfied  that  this  Bill  will  clarify  the  exemption 
from  personal  liability  of  the  unpaid  directors  of  the  Bridge 
Authority.  From  testimony  received,  it  appears  that  the  mem- 
bers of  the  Authority  may  already  be  adequately  protected  by 
section  20  of  the  Interpretation  Act  but  the  passage  of  Bill  C- 
210  would  provide  an  explicit  and  direct  release  from  personal 
liability  for  them  in  the  event  of  an  act  of  terrorism  or  a  major 
disaster  beyond  their  control. 

The  Committee  notes  the  broader  implications  of  this  meas- 
ure. Bill  C-210  is  a  Private  Member's  Bill  relating  only  to  the 
Blue  Water  Bridge  Authority. 

The  Committee  is  aware  of  at  least  one  other  international 
bridge  authority  constituted  by  federal  statute.  With  the  pas- 
sage of  the  Bill,  the  liability  of  the  directors  of  the  two  authori- 
ties may  be  different.  However,  officials  of  both  the  Transport 
and  Justice  Departments  are  aware  of  the  possibility  of  an 
anomaly  being  created  and  further  action  on  this  matter  would 
be  a  government  policy  decision. 


Respectfully  submitted, 


JOAN  B.  NEIMAN, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bonnell,  that  the  Report  be  adopted  now. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


soit  remis  a  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  plus  tard 
aujourd'hui  et  que  l'Ordre  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Kelly. 

Nous  convenons  que  ce  projet  de  loi  rendra  moins  ambigue 
l'exoneration  de  responsabilite  personnelle  qu'ont  les  membres 
non  remuneres  de  l'Administration  du  pont.  D'apres  les  temoi- 
gnages  recus,  il  appert  que  meme  si  les  membres  de  l'Adminis- 
tration du  pont  sont  peut-etre  deja  convenablement  proteges 
de  par  l'article  20  de  la  Loi  d' interpretation,  l'adoption  du  pro- 
jet  de  loi  C-210  les  dechargerait  explicitement  et  directement 
de  toute  responsabilite  personnelle  en  cas  d'acte  de  terrorisme 
ou  de  catastrophe  echappant  a  leur  controle. 

Le  Comite  est  conscient  que  cette  mesure  risque  d'avoir  des 
repercussions.  Le  projet  de  loi  C-210  est  une  mesure  legislative 
d'initiative  parlementaire  qui  ne  se  rapporte  qu'a  l'Administra- 
tion du  pont  Blue  Water. 

Le  Comite  sait  qu'au  moins  un  autre  pont  international  est 
administre  en  vertu  d'une  loi  federate.  L'adoption  de  ce  projet 
de  loi  pourrait  avoir  pour  effet  d'etablir  deux  Administrations. 
Les  hauts  fonctionnaires  des  ministeres  des  Transports  et  de  la 
Justice  sont  conscients  de  l'anomalie  que  ce  traitement  diffe- 
rent pourrait  eventuellement  creer  et  estiment  que  c'est  au 
gouvernement  qu'il  incombe  de  decider  si  d'autres  mesures 
doivent  etre  prises  a  cet  egard. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JOAN  B.  NEIMAN. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  C-210,  An  Act  to 
amend  the  Blue  Water  Bridge  Authority  Act,  be  now  read  the 
second  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  que  le  Projet  de  loi  C-210,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'Administration  du  pont  Blue  Water,  soit  lu  la 
deuxieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Thirty-First  Report  of  the  said  Committee,  stat- 
ing that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-61,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code,  the  Food  and  Drugs  Act  and  the 
Narcotic  Control  Act,  and  had  directed  her  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  3313-3316). 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  trente  et  unieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-61, 
Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues 
et  la  Loi  sur  les  stupefiants,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  331 3  a  3316). 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Walker,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Wednesday  next,  7th  September,  1988,  at  two  o'clock  in 
the  afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Walker,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mercredi  prochain,  le  7  septembre  1988,  a 
quatorze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall, 
that  the  Bill  C-264,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 
(instruments  and  literature  for  illicit  drug  use),  be  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-264,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (documentation 
et  instruments  pour  l'utilisation  de  drogues  illicites),  soit  lu  la 
troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Order  No.  2  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate,  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Mar- 
chand,  P.C. 


L'article  n°  2  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat  et  est  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Marchand, 
C.P. 


Le  ler  septembre  1988 
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Order  No.  3  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting  L'article  n°  3  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 

of  the  Senate.  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Balfour, 
that  the  Bill  C-146,  An  Act  to  amend  the  Tax  Court  of 
Canada  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  read 
the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Stanbury  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Per- 
rault,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Kelly  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour,  que  le  Projet  de  loi 
C-146,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot 
et  d'autres  lois  en  consequence,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Stanbury,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Turner  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Stewart 
(Antigonish-Guysborough),  that  the  Bill  C-205,  An  Act  to 
protect  heritage  railway  stations,  be  read  the  second  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Turner  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Turner  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Stewart  (Antigonish- 
Guysborough),  que  le  Projet  de  loi  C-205,  Loi  visant  a  prote- 
ger  les  gares  ferroviaires  patrimoniales,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Turner  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  6  to  9  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  6  a  9  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixty-Second  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (supplies  and  services),  presented  in  the  Senate 
on  30th  August,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
LeBlanc,  P.C.  (Beausejour)  moved,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  soixante- 
deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (fournitures  et  services), 
presente  au  Senat  le  30  aout  1988. 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
LeBlanc,  C.P.  {Beausejour),  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  11  to  38  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  1 1  a  38  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Kelly  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  question  of  delays  in  the  consideration  of  legisla- 
tion in  the  Senate. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Kelly  attire  l'attention  du  Senat  sur  la 
question  des  retards  que  connait  l'examen  des  mesures  legisla- 
tives au  Senat. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  l'inter- 
pellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  MacDonald  (Hali- 
fax) and  Cottreau  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Charbonneau  and  Wood  on  the  membership  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (1st  September,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Bazin,  Cogger, 
Atkins  and  Balfour  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Ottenheimer,  MacDonald  (Halifax),  Robertson  and 
Rossiter  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  National  Finance  (1st  September,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Steuart  (Prince 
Albert-Duck  Lake)  and  Stollery  substituted  for  those  of  the 
Honourable  Senators  Kirby  and  Wood  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (1st  September,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  MacDonald  (Halifax)  et 
Cottreau  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Charbon- 
neau et  Wood  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (ler 
septembre  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Bazin,  Cogger,  Atkins  et 
Balfour  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Ottenhei- 
mer, MacDonald  (Halifax),  Robertson  et  Rossiter  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  (1"  septembre  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Steuart  (Prince  Albert- 
Duck  Lake)  et  Stollery  substitues  a  ceux  des  honorables  sena- 
teurs Kirby  et  Wood  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  banques  et  du  commerce  (/"  septembre 
1988). 


Le  lerseptembre  1988 
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THURSDAY,  September  1st,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on    Legal   and 
Constitutional  Affairs  has  the  honour  to  present  its 


Le  JEUDI  ler  septembre  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  a  I'honpcur  de 
presenter  son 


THIRTY-FIRST  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C  61, 
An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food  and 
Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday,  July 
13,  1988,  examined  the  said  Bill  and  now  reports  the 
same  without  amendment,  but  with  the  following 
comments: 

The  Committee  has  examined  Bill  C-61,  the 
Proceeds  of  Crime  Bill,  very  carefully  and  has  heard 
testimony  from  the  Minister  and  his  officials  and  from 
representatives  of  the  Canadian  Bar  Association  and 
(he  defence  bar. 


All  members  of  the  Committee  strongly  support  the 
goals  of  this  bill.  We  agree  that  there  is  a  need  for 
strong  measures  to  deal  with  organized  crime.  The 
Committee  does,  however,  have  some  concerns  which  it 
wishes  to  outline. 


The  first  is  the  issue  of  dual  criminality.  The  bill 
permits  forfeiture  of  a  person's  property  for  certain 
named  offences  if  the  activity  which  produced  the 
property  took  place  elsewhere  and  would  have 
constituted  an  offence  if  it  had  occurred  in  Canada.  In 
theory,  therefore,  the  activity  could  have  been  legal  in 
the  jurisdiction  where  it  took  place.  For  this  reason, 
the  bill  has  been  characterized  as  lacking  the 
requirement  of  dual  criminality  found  in  extradition 
proceedings. 


Identical  issues  are  raised  by  the  new  offence  of 
laundering  the  proceeds  of  crime.  It  will  become  a 
criminal  offence  to  launder  property  or  proceeds 
obtained  directly  or  indirectly  as  a  result  of  an  act  or 
omission  that,  if  it  had  occurred  in  Canada,  would  have 
constituted  one  of  the  named  offences. 


A  very  strong  argument  can  be  made  that  to  convict 
people  of  an  offence,  or  to  order  their  property  forfeit, 
where  the  underlying  activity  was  legal  in  the 
jurisdiction  in  which  it  occurred  would  be  to  violate 
section  7  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  whereby  the  right  to  life,  liberty  and  security 
of  the  person  is  guaranteed.  We  have  difficulty  in 
accepting  that  conviction  in  those  circumstances  would 


TRENTE  ET  UNIEME  RAPPORT 

Voire  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projel  de  loi 
C-61,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des 
aliments  et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants,  a, 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  13 
juillet  1988,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  en  fait 
maintenant  rapport  sans  amendement,  mais  avec  les 
com  men  ta  ires  suivants: 

Le  Comite  a  examine  Ires  attentivoment  le  projet 
de  loi  C-61  visant  les  produits  de  la  criminalite,  et  a 
entendu  le  temoignage  du  ministre,  des  ses  hauls 
fonctionnaires,  ainsi  que  les  representants  de 
I'Association  du  Barreau  canadien  et  des  procureurs 
de  la  defense. 

To  us  les  membres  du  Comite  appuient 
vigoureusement  les  objectifs  de  ce  projet  de  loi.  Nous 
admettons  qu'il  est  necessaire  de  prendre  des  mesures 
rigoureuses  pour  contrer  la  criminalite  organiscc.  Le 
Comite  emet  toutefois  certaines  reserves  dont  il 
aimcrait  traitor  dans  les  lignes  qui  suivent. 

La  premiere  concerne  la  question  de  la  double 
criminalite.  Le  projet  de  loi  autorise  la  confiscation 
des  biensd'une  personne  trouvee  coupable  de  certaines 
infractions  designees,  si  les  actes  qui  lui  ont  permis  de 
se  procurer  cos  biens  ont  ete  executes  a  Fexteriour  du 
Canada  et  qu'ils  auraient  ete  reputes  criminels  s'ils 
etaient  survenus  ait  Canada.  En  theorie,  cependant, 
ces  actes  auraient  tout  aussi  bien  pu  etre  legaux  dans 
le  pays  ou  ils  ont  ete  executes.  Pour  cette  raison,  nous 
croyons  que  le  projet  de  loi  no  repond  pas  aux  criteres 
de  double  criminalite  e.xiges  dans  les  procedures 
d'extratidion. 

La  nouvelle  infraction  portant  sur  le  recyclage  des 
produits  de  la  criminalite  pose  des  problemes 
identiques.  Sera  coupable  d'une  infraction  quiconque 
recyclera  un  bien  ou  ses  produits  obtenus  directement 
ou  indircctement  par  un  acte  ou  une  omission  survenu 
a  l'exterieur  du  Canada  qui,  au  Canada,  aurait 
constitue  1'une  des  infractions  designees. 

D'aucuns  pourraient  invoquer  avec  force 
arguments  que  le  fait  de  declarer  qu'il  y  a  culpabilite, 
ou  d'ordonner  la  confiscation  de  biens,  lorsque 
l'activite  en  litige  est  legale  dans  le  pays  ou  elle  est 
survenue  vont  a  l'encontre  de  l'article  7  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes,  qui  garantit  le  droit  a 
la  vie,  a  la  liberte  et  a  la  securite  de  la  personne.  Nous 
avons  beaucoup  de  mal  a  admettre  qu'une  declaration 


3314 


SENATE  JOURNALS 


September  1,  1988 


be  considered  to  be  in  accord  with  the  principles  of 
fundamental  justice  required  by  the  section. 


The  Criminal  Code  has  long  contained  a  provision 
(section  312)  which  makes  it  an  offence  to  possess 
property  obtained  by  crime  and  includes  property 
which  results  from  an  act  or  omission  that,  if  it  had 
occurred  in  Canada,  would  have  constituted  an  offence 
punishable  by  indictment.  In  other  words,  there  is  no 
requirement  of  dual  criminality  in  this  offence. 
Government  officials  have  informed  us  that  this  part  of 
the  section  has  never  been  used.  They  argue  that  its 
existence  is  proof  that  the  principle  is  accepted  and, 
somewhat  paradoxically,  that  the  fact  that  no  one  has 
ever  been  charged  is  evidence  that  the  lack  of  a  dual 
criminality  requirement  in  this  bill  will  not  be  abused. 


de  culpabilite  dans  ces  circonstances  puisse  etre 
consideree  conforme  aux  principes  de  la  justice 
fondamentale  dont  cet  article  exige  le  respect. 

Le  Code  criminel  contient  depuis  longtemps  une 
disposition  (article  312)  qui  mentionne  que  la 
possession  d'un  bien  obtenu  par  la  perpetration  d'une 
activite  criminelle,  y  compris  d'un  bien  obtenu  par  une 
action  ou  omission,  en  quelque  endroit  que  ce  soit,  qui 
aurait  constitue,  si  elle  avait  eu  lieu  au  Canada,  une 
infraction  punissable  sur  acte  d'accusation,  constitue 
une  infraction.  Autremcnt  dit,  le  c rite  re  de  la  double 
criminalite  n'est  pas  exige  dans  cc  cas  pour  etablir 
qu'il  y  a  infraction.  Les  hauts  fonctionnaires  du 
gouvernement  nous  ont  informes  que  cette  partie  de 
l'article  du  Code  n'avait  jamais  ete  invoquee.  Selon 
eux,  le  fait  qu'elle  existe  prouve  que  le  principe  est 
generalcment  reconnu  et  que,  paradoxalement,  le  fait 
qu'aucune  accusation  n'ait  ete  portee  dans  de  tels  cas 
illustre  que  Ton  n'exploitera  pas  indument  l'absence 
de  reference  a  la  double  criminalite  dans  ce  projet  de 
loi. 


The  Committee  does  not  believe  that  this  approach 
will  be  acceptable  under  the  Charter  should  such  a 
provision  ever  be  used  and  its  consitutionality 
challenged,  whether  the  challenge  is  to  a  section  of  the 
Code  that  has  been  there  for  a  considerable  time  or 
whether  it  is  to  a  new  provision  introduced  by  this  bill. 
On  the  other  hand,  we  accept  that  the  problem  may  be 
more  theoretical  than  real,  given  that  the  acts 
committed  by  the  people  targeted  by  the  forfeiture 
provisions  of  this  bill  will,  in  virtually  all  cases,  be 
illegal  in  the  foreign  jurisdictions  where  they  took 
place. 

The  Committee  also  has  concerns  about  the 
provision  in  the  bill  that  permits  forfeiture  of  proceeds 
for  offences  other  than  the  one  for  which  the  person 
has  been  convicted.  If  a  person  is  convicted  of  a  named 
offence  but  it  cannot  be  established  that  the  property 
relates  to  that  particular  offence,  the  property  can  still 
be  ordered  forfeit  if  the  court  is  satisfied  beyond  a 
reasonable  doubt  that  the  property  is  proceeds  of 
crime. 


The  Committee  appreciates  that  the  lack  of  a 
provision  of  this  type  could  result  in  a  serious  loophole 
and  could  jeopardize  the  attainment  of  the  goals  of  the 
legislation.  On  the  other  hand,  we  feel  that  there  is  a 
lack  of  legislative  direction  as  to  how  this  provision 
should  operate  Will  an  entirely  new  hearing  be 
required  to  determine  whether  other  crimes  have 
taken  place?  How  will  it  differ  from  a  trial  for  those 
very  offences?  How  can  the  court  avoid  prejudice  to 
the  offender  when  deciding  the  sentence  for  the 
original  crime  for  which  the  person  has  been  convicted 
after  hearing  evidence  related  to  other  criminal 
activity  relevant  to  the  forfeiture  proceedings? 


The  Committee  pursued  two  specific  concerns  with 
the  Minister.  First,  that  the  offence  of  charging  a 
criminal  interest  rate,  commonly  called  loansharking, 
was  omitted  from  the  list  of  named  offences.  Secondly, 


Le  Comitc  nc  croit  pas  que  cette  argumentation 
serait  jugce  conforme  a  la  Charte  si  la 
constitutionnalito  de  cette  disposition  ctait  remise  en 
question,  que  la  contestation  se  rapporte  a  un  article 
insere  dans  le  Code  depuis  fort  longtemps  ou  qu'elle 
porte  sur  une  nouvelle  disposition  introduite  par  ce 
projet  de  loi.  Par  ailleurs,  nous  admettons  que  le 
probleme  est  peut-etre  bcaucoup  plus  theorique  que 
reel  etant  donne  que  les  actes  commis  par  ceux  dont 
on  voudrait  confisquer  les  biens  aux  termes  de  ce 
projet  de  loi  seront,  dans  presque  tous  les  cas,  illegaux 
dans  le  pays  etranger  ou  ils  auront  etc  commis. 

Le  Comitc  est  egalement  sceptiquc  a  propos  de  la 
disposition  du  projet  de  loi  qui  pcrmet  la  confiscation 
des  produits  d'infractions  autres  que  eel  les  dont  la 
personne  a  etc  trouvee  coupable.  Si  une  personne  est 
declaree  coupable  d'une  infraction  designee,  mais 
qu'on  ne  peut  arriver  a  prouver  que  les  biens  ont  etc 
obtcnus  par  la  perpetration  de  cette  infraction,  le 
tribunal  peut  encore  en  ordonner  la  confiscation  s'il 
est  convaincu  hors  de  tout  doute  raisonnable  que  les 
biens  sont  le  produit  de  la  criminalite. 

he  Comite  est  conscicnt  que  ['absence  d'une  telle 
disposition  pourrait  constituer  une  grave 
echappatoire  et  compromettre  les  objectifs  que  cette 
mesure  legislative  vent  atteindre.  II  nous  scmble  par 
ailleurs  que  la  fag  on  de  l'appliquer  n'est  pas 
suffisamment  bien  decrite.  Kaudra-t-il  entamer  un 
nouveau  proces?  En  quoi  celui-ci  sera-t-il  different 
d'une  audience  ou  le  tribunal  aura  a  juger  des 
accusations  initiales?  Comment  le  juge  pourra-t-il 
eviter  de  causer  prejudice  au  contrcvenant  en 
decidant  de  la  peine  qu'il  devra  imposer  pour  la 
premiere  infraction,  apres  avoir  entendu  des 
temoignages  se  rapportant  a  une  autre  activite 
criminelle  pcrtinente  aux  procedures  de  confiscation? 

Le  Comite  a  formule  deux  critiques  au  ministre. 
Premicrement ,  il  deplore  que  le  fait  d'exiger  des  taux 
d'interet  exorbitants,  autremcnt  dit,  de  s'adonner  au 
pret  usuraire,  n'ait  pas  ete  inclus  dans  la  liste  des 


Le  lerseptembre  1988 
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thut  when  applying  for  special  search  warrants  or 
restraint  orders  under  this  bill,  there  is  no 
requirement  that  the  Attorney  General  notify  the 
judge  of  any  previous  applications  made  in  relation  to 
the  same  individual.  The  committee  notes  that  both 
the  wiretap  and  the  telewarrant  sections  of  the  Code 
contain  such  a  notice  requirement  and  we  believe  that 
its  inclusion  is  equally  important  in  the  forfeiture 
context.  We  note  as  well  that  the  Law  Reform 
Commission  of  Canada  in  its  Working  Paper  30  on 
search  and  seizure  recommended  that  such  a 
requirement  be  added  to  the  general  search  warrant 
sections  of  the  Code.  The  Committee  was  informed  by 
government  officials  that  certain  other  provisions  of 
Hill  C  61  reflect  recommendations  of  the  Commission. 


infractions  designees.  Deuxicmemont,  il  constate  que 
lorsquc  le  procureur  demande  1'execution  d'un 
mandat  special  do  perquisition  ou  d'une  ordonnance 
de  blocage,  aux  termes  de  ce  projet  de  loi,  le  procureur 
general  n'est  pas  tenu  d'informer  le  juge  que  des 
demandes  similaires  ont  deja  ete  presentees  au  sujet 
du  contrevenant.  Le  Comite  constate  que  les- 
dispositions  du  Code  portant  sur  l'ecoute  electronique 
et  le  telemandat  exigent  de  tels  avis,  et  nous  croyons 
qu'il  serait  tout  aussi  important  de  les  exiger  dans  le 
cas  des  confiscations.  Nous  signalons  aussi  que  la 
Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada,  dans  son 
document  de  travail  n"  30  sur  la  perquisition  et  la 
saisie,  a  rccommande  que  cette  exigence  soit  ujoutce  a 
tons  les  articles  du  Code  portant  sur  les  mandats  de 
perquisitions.  Les  hauts  fonctionnaires  du 
gouvernement  ont  informe  le  Comite  que  d'autres 
dispositions  du  Projet  de  loi  C-61  ont  donne  suite  aux 
recommandations  de  la  Commission. 


As  a  result  of  our  representations,  the  Minister 
has  agreed  in  principle  with  our  representations  and 
has  undertaken  to  proceed  as  outlined  in  his  letter  as 
follows: 


Apres  lui  avoir  communique  nos  vues,  le  Ministre 
s'est  dit  d'accord  avec  nos  propositions  et  s'est  engage 
a  proceder  tel  qu'il  le  propose  dans  la  lettre  suivante: 


"The  Honourable  Joan  B.  Neiman 

Chairman 

The  Standing  Senate  Committee 

on  Legal  and  Constitutional  Affairs 
Room  475-S 
East  Block 
Ottawa,  K1AOA4 


«L'honorable  Joan  B.  Neiman 

Presidente 

Comite  senatorial  permanent  des  affaires 

juridiques  et  constitutionnelles 
Piece  475-S 
Edifice  de  l'Est 
Ottawa,  Kl  A  OA4 


Dear  Senator  Neiman: 


Madame  la  Senatrice. 


I  have  been  informed  by  my  officials 
that  the  Standing  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  is  interested  in 
completing  its  review  of  Bill  C-61  and 
recommending  its  adoption  at  third  reading  in 
an  effort  for  it  to  receive  Royal  Assent  this 
week  but  that,  prior  to  completing  your  review 
of  this  bill,  you  would  like  my  views  with 
respect  to  possible  future  amendments  to  the 
provisions  which  the  bill  would  add  to  the 
Criminal  Code. 


Mes  hauts  fonctionnaires  m'ont 
informe  que  le  Comite  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  veut  terminer 
I'ctude  du  projet  de  loi  C-61  et  rccommandcr 
que  ce  dernier  soit  adopte  en  troisieme  lecture 
de  maniere  qu'il  puisse  recevoir  la  sanction 
royale  cette  semaine,  mais  qu'avant  de 
terminer  cette  etude  vous  aimeriez  connaitre 
mon  point  de  vue  sur  les  modifications  qui 
pourraient,  ulterieurement,  etre  apportees 
aux  dispositions  que  le  projet  de  loi  ajouterait 
au  Code  criminel. 


As  I  understand  it,  your  Committee 
would  like  to  add  to  the  list  of  enterprise  crime 
offences  the  offence  of  Ioansharking  or 
criminal  interest  rate.  Your  Committee  would 
also  like  to  see  the  Criminal  Code  amended  so 
that  an  application  for  a  special  search 
warrant  and  an  application  for  a  restraint 
order,  as  provided  for  under  sections  420.12 
and  420  13  respectively,  require  a  statement 
as  to  any  prior  application  for  such  warrant  or 
order  under  these  sections,  of  which  the 
Attorney  General  has  knowledge.  With 
respect  to  this  last  amendment  you  are 
undoubtedly  aware  that  a  similar  type  of 
provision  already  exists  in  the  Criminal  Code 
in  respect  of  an  application  for  a  wiretap 
authorization  and  a  telewarrant  application. 


Si  je  ne  m'abuse,  le  Comite  aimerait 
ajouter  a  la  listc  des  infractions  de  criminalite 
organisee  les  prets  a  taux  usuraire.  II 
aimerait  aussi  que  le  Code  criminel  soit 
modifie  de  maniere  que  les  demandes  de 
mandat  special  et  d'ordonnance  de  blocage 
prevue  aux  articles  420.12  et  420.13, 
respectivement,  s'accompagnen t  d'une 
declaration  relative  a  toute  demande 
anterieure  semblable  dont  le  procureur 
general  connait  1'existence.  En  ce  qui 
concerne  cette  derniere  modification,  vous 
savez  sans  aucun  doute  qu'il  y  a  deja  dans  le 
Code  criminel  une  disposition  analogue  au 
sujet  d'une  demande  d'autorisution  d'ecoute 
electronique  et  d'une  demande  de  telemandat. 
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I  am  pleased  to  advise  you  and  your 
Committee  that  I  agree  in  principle  with  the 
amendments  and,  subject  to  a  closer 
examination  by  my  officials  and  in 
consultation  with  my  provincial  and 
territorial  colleagues,  will  proceed  with  a  view 
to  the  inclusion  of  the  amendments  in  the 
Criminal  Code  at  an  early  date. 


With  kindest  regards,  I  remain, 
Yours  sincerely, 
Ray  Hnatyshyn" 


Je  suis  hcureux  de  vous  informer  qu'cn 
principe,  je  suis  d'accord  avec  ces 
modifications  et  que  sous  reserve  d'un 
examen  plus  approfondi  de  mes  hauts 
fonctionnaires,  et  en  consultation  avec  mes 
homologues  provinciaux  et  tcrritoriaux, 
j'entreprendrai  prochainement  de  faire 
inclure  ces  modifications  dans  le  Code 
criminel. 

Veuillez  agreer,  Madame  la  Senatrice, 
mes  respectueux  hommages. 


Ray  Hnatyshyn > 


Respectfully  submitted, 


Respectucusement  soumis, 


Le  president 


JOAN  B.  NEIMAN 

Chairman 


37  Elizabeth  II 
A.D.  1988 
Canada 
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N°181 

Le  mercredi  7  septembre  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  co 

nvened  were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

David, 

Kenny, 

Molgat, 

Sparrow, 

Anderson, 

De  Bane, 

Kirby, 

Molson, 

Spivak, 

Argue, 

Denis, 

Kolber, 

Murray, 

Stanbury, 

Asselin, 

Doody, 

LeBlanc 

Nurgitz, 

Steuart 

Atkins, 

Doyle, 

(Beausejour), 

Olson, 

(Prince  Albert 

Balfour, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Ottenheimer, 

Duck  Lake), 

Barootes, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Perrault, 

Stewart 

Bonnell, 

Frith, 

Lewis, 

Petten, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Gigantes, 

MacDonald 

Phillips, 

Guysborough) 

Cochrane, 

Graham, 

(Halifax), 

Rizzuto, 

Stollery, 

Cogger, 

Guay, 

MacEachen, 

Robertson, 

Theriault, 

Cools, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Tremblay, 

Corbin, 

Hastings, 

Marchand, 

Roblin, 

Turner, 

Cottreau, 

Hays, 

Marshall, 

Simard, 

Walker, 

Croll, 

Hebert, 

McElman, 

Sinclair, 

Wood. 

Davey, 

Kelly, 
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Meetings  of  Committees  During  the  Adjournment  of  the 
Senate 


Reunions  de  comites  pendant  I'ajournement  du  Senat 


Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (6th  September,  Comite  senatorial  permanent  des  peches  (6  septembre  1 988) 
1988). 

Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com-  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce 

merce  (6th  September,  1988).  (6  septembre  1988). 


PRAYERS. 

Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Frederic 
A.  McGrand,  whose  death  occurred  on  4th  September,  1988. 


PRIERE. 

Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  Frederic 
A.  McGrand,  decede  le  4  septembre  1988. 


The  following  petition  was  presented  by  the  Honourable 

Senator  LeBlanc,  P.C.,  (Beausejour): 

Of  William  Houston,  of  the  Village  of  Madoc,  in  the  Province 
of  Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive 
Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  and  to  provide  for 
its  continuance  under  the  Canada  Business  Corporations 
Act,  having  its  principal  place  of  business  in  the  Village  of 
Madoc,  in  the  Province  of  Ontario. 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.,  (Beausejour)  presente 

la  petition  suivante: 

De  William  Houston,  du  village  de  Madoc,  dans  la  province 
de  l'Ontario;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  reconstituant 
la  societe  Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  et  pre- 
voyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes,  ayant  son  principal 
etablissement  dans  le  village  de  Madoc,  dans  la  province 
de  l'Ontario. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  10  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  Act,  Chapter  C-27,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper 
No.  332-1040. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions, pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conformement  a 
l'article  10  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consommation  et 
des  Corporations,  chapitre  C-27,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-1040. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, presented  the  Twenty-Fourth  Report  of  the  said  Com- 
mittee, stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C- 
150,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (death  rules),  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  vingt-quatrieme  rapport  de  ce  Comite 
et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet 
de  loi  C-150,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (regies  relati- 
ves au  deces),  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Spivak,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hastings,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources, 
tabled  the  Twelfth  Report  of  the  said  Committee,  entitled: 
"Natural  Gas  Deregulation  and  Marketing". — Sessional 
Paper  No.  332-1041. 


L'honorable  senateur  Hastings,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  1'energie  et  des  ressources  naturelles,  depose 
le  douzieme  rapport  de  ce  Comite,  intitule:  «La  dereglementa- 
tion  du  marche  du  gaz  natureU. — Document  parlementaire  n° 
332-1041. 
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The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  its  Thirty-Second  Report,  as  follows: — 

Wednesday,  September  7,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-SECOND  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-82,  An  Act 
respecting  the  registration  of  lobbyists,  has  in  obedience  to  the 
Order  of  Reference  of  Wednesday,  July  27,  1988,  examined 
the  said  Bill  and  now  reports  the  same  without  amendment  but 
with  the  following  comments: 

Believing  that  the  principles  outlined  in  the  preamble  of  the 
Bill  are  worthy  objectives  and  essential  to  ensure  that  public 
confidence  in  our  democratic  system  of  government  is  main- 
tained and  fostered,  the  Committee  is  prepared  to  recommend 
the  passage  of  Bill  C-82  without  amendment.  At  the  same 
time,  a  majority  of  the  Committee  has  concerns  regarding  the 
scope  and  language  of  the  Bill. 

The  first  concern  relates  to  the  Bill's  failure  to  specifically 
address  the  information  gathering  activities  of  lobbyists.  Since 
information  gathering  is  a  significant  portion  of  a  lobbyist's 
work,  the  Committee  feels  that  some  attempt  should  have  been 
made  to  include  in  the  Bill  those  information  gathering  activi- 
ties that  are  intended  to  result  in  an  attempt  to  influence  gov- 
ernment decisions. 

Another  of  the  Committee's  concerns  is  derived  from  the 
division  of  lobbyists  into  two  tiers.  Tier  II  lobbyists,  that  is, 
individuals  in  the  employ  of  organizations  who  spend  a  signifi- 
cant part  of  their  duties  communicating  with  public  office 
holders,  unlike  their  Tier  I  (third  party  paid)  counterparts,  are 
not  required  to  disclose  the  subject-matter  of  their  communi- 
cations with  public  office  holders. 

It  has  been  suggested  that  there  is  no  need  for  Tier  II  lobby- 
ists to  disclose  the  subject-matter  of  their  approaches  to  public 
office  holders  because  their  names  alone  will  give  an  indication 
of  the  issues  of  concern  to  them.  However,  we  have  difficulty 
accepting  the  contention  that  a  business  card  will  provide  all 
the  information  that  the  Canadian  public  and  public  office 
holders  should  know  about  the  lobbying  activities  of  these  lob- 
byists. A  Tier  II  lobbyist  may  have  an  interest  in  several  sub- 
jects, some  of  which  would  not  be  readily  apparent  from  the 
name  of  an  employer. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  trente-deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  mercredi  7  septembre  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-82,  Loi 
sur  l'enregistrement  des  lobbyistes,  a,  conformement  a  l'ordre 
de  renvoi  du  mercredi  27  juillet  1988,  etudie  ledit  projet  de  loi 
et  en  fait  maintenant  rapport  sans  amendement,  mais  avec  les 
commentaires  suivants: 

Comme  il  estime  que  les  principes  exposes  dans  le  pream- 
bule  du  projet  de  loi  sont  louables  et  qu'ils  sont  essentiels  pour 
entretenir  la  confiance  du  public  dans  notre  regime  gouverne- 
mental  democratique,  le  Comite  est  dispose  a  recommander 
l'adoption  du  projet  de  loi  C-82  sans  modification.  Par  ailleurs, 
la  majorite  des  membres  du  Comite  se  preoccupent  de  la  por- 
tee  et  la  formulation  de  ce  projet  de  loi. 

La  premiere  preoccupation  tient  a  ce  que  le  projet  de  loi  ne 
traite  pas  expressement  de  l'activite  des  lobbyistes  en  matiere 
de  collecte  d'informations.  Comme  la  reunion  d'informations 
represente  une  part  appreciable  du  travail  d'un  lobbyiste,  le 
Comite  estime  qu'il  aurait  fallu  chercher  a  integrer  dans  le 
projet  de  loi  cette  activite,  dont  le  resultat  permet  d'essayer 
d'influencer  les  decisions  gouvernementales. 

Une  autre  des  preoccupations  du  Comite  decoule  de  la 
repartition  des  lobbyistes  en  deux  categories.  Ceux  de  la 
deuxieme  categorie,  c'est-a-dire  les  employes  d'une  organisa- 
tion dont  une  partie  importante  des  fonctions  comporte  la  com- 
munication avec  des  fonctionnaires,  ne  sont  pas  tenus  de  divul- 
guer  le  contenu  de  ces  communications,  contrairement  aux 
lobbyistes  de  la  premiere  categorie  (payes  par  un  tiers). 

On  pretend  qu'il  n'est  pas  necessaire  que  les  lobbyistes  de  la 
deuxieme  categorie  revelent  la  teneur  de  leurs  communications 
avec  des  fonctionnaires,  car  leur  seul  nom  sera  une  indication 
des  questions  qui  les  interessent.  Cependant,  nous  avons  de  la 
difficulte  a  reconnaltre  qu'une  carte  d'affaires  fournira  tous  les 
renseignements  que  les  Canadiens  et  les  fonctionnaires  doivent 
connattre  au  sujet  des  activites  de  ces  lobbyistes.  Un  lobbyiste 
de  la  deuxieme  categorie  peut  s'interesser  a  plusieurs  ques- 
tions, dont  certaines  ne  se  degagent  pas  clairement  du  nom 
d'un  employeur. 
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Tier  I  and  Tier  II  lobbyists  are  also  treated  differently  when 
they  attempt  to  influence  the  awarding  of  government  con- 
tracts. A  Tier  I  lobbyist  would  be  required  to  file  a  return  with 
the  Registrar  General  while  no  filing  would  be  required  of  a 
Tier  II  lobbyist.  On  a  practical  level,  this  avoids  the  onerous 
requirement  of  having  every  salesperson  who  approaches  gov- 
ernment on  routine  business  register  his  activity. 


Nonetheless,  the  Committee  is  concerned  that  corporations 
that  do  not  hire  a  Tier  I  lobbyist  to  assist  them  in  their 
attempts  to  influence  the  awarding  of  a  government  contract 
will  be  able  to  conduct  their  activities  in  this  regard  free  of 
public  scrutiny. 

The  Committee  is  also  concerned  with  the  Bill's  ambiguous 
language.  The  word  "policy"  and  the  phrase  "in  an  attempt  to 
influence"  are  examples  of  such  ambiguity. 


Our  last  concern  relates  to  the  interpretation  of  paragraph 
5(2)(d)  of  the  Bill.  If  lobbyists  are  required  to  file  a  return  for 
each  communication,  administration  of  the  Bill  will  become 
overly  burdensome.  The  Minister  assured  the  Committee  that 
this  is  not  the  government's  intention.  We  also  recognize  that 
regulations  will  be  important  to  ensure  effective  administration 
of  the  Bill. 


Finally,  the  Committee  takes  some  comfort  in  knowing  that, 
after  three  years,  a  Parliamentary  committee  will  review  the 
administration  and  operation  of  the  Bill.  At  that  time,  an 
opportunity  will  exist  to  address  the  concerns  raised  in  this 
report. 


Respectfully  submitted, 


NATHAN  NURGITZ, 

Deputy  Chairman, 


The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Les  lobbyistes  de  la  premiere  et  de  la  deuxieme  categories 
sont  egalement  traites  differemment  lorsqu'ils  tentent 
d'influencer  l'octroi  de  contrats  par  le  gouvernement.  Les  lob- 
byistes de  la  premiere  categorie  seraient  tenus  de  fournir  une 
declaration  au  Registraire  general  du  Canada,  contrairement 
aux  lobbyistes  de  la  deuxieme  categorie  qui  n'auraient  pas  de 
telle  obligation.  Sur  le  plan  pratique,  cela  evite  au  simple  ven- 
deur  qui  communique  avec  le  gouvernement  concernant  des 
transactions  routinieres  d'avoir  a  enregistrer  ses  activites,  ce 
qui  serait  assez  onereux. 

Quoi  qu'il  en  soit,  le  Comite  craint  que  les  entreprises  qui  ne 
recourent  pas  aux  services  d'un  lobbyiste  de  la  premiere  cate- 
gorie pour  les  aider  a  tenter  d'influencer  l'octroi  d'un  contrat 
du  gouvernement  n'exercent  leurs  activites  a  cet  egard  a  l'abri 
de  tout  controle  public. 

Le  Comite  deplore  aussi  que  la  formulation  du  projet  de  loi 
soit  aussi  ambigue.  Le  mot  «politiques»  et  l'expression  «afin  de 
tenter  d'influencer»  illustrent  1'ambigui'te  dont  nous  voulons 
parler. 

Notre  derniere  reserve  a  trait  a  Interpretation  de  l'alinea 
5(2)d)  du  projet  de  loi.  Si  les  lobbyistes  sont  tenus  de  fournir 
une  declaration  chaque  fois  qu'ils  communiquent  avec  le  gou- 
vernement, l'application  de  cette  loi  deviendra  inutilement  one- 
reuse.  Le  ministre  a  assure  au  Comite  que  telle  n'etait  pas 
l'intention  du  gouvernement.  Le  Comite  reconnait  que  les 
reglements  seront  importants  pour  que  la  loi  puisse  etre  appli- 
quee  avec  efficacite. 

Enfin,  c'est  avec  un  certain  reconfort  que  le  Comite  constate 
qu'apres  trois  ans,  l'application  de  la  loi  sera  soumise  a  l'exa- 
men  d'un  comite  parlementaire.  Le  gouvernement  aura  alors 
l'occasion  de  se  poser  de  nouveau  des  questions  sur  les  proble- 
mes  que  nous  soulevons  dans  ce  rapport. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
NATHAN  NURGITZ. 


L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hays,  Chairman  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  presented  the 
Twelfth  Report  of  the  said  Committee,  entitled:  "The 
Canadian  Regulatory  Process  for  Pesticides". 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  3324-3347). 


L'honorable  senateur  Hays,  president  du  Comite  senatorial 
permanent  de  l'agriculture  et  des  forets,  presente  le  douzieme 
rapport  de  ce  Comite,  intitule:«La  reglementation  des  pestici- 
des au  Canada*. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  3348  a  3373). 
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The  Honourable  Senator  Hays  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Gigantes,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hays  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Gigantes,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay,  that  the  Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code, 
the  Food  and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act,  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  C-61,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  ali- 
ments et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants,  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Balfour,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-146,  An  Act  to  amend  the  Tax  Court  of 
Canada  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Balfour,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-146,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de 
l'impot  et  d'autres  lois  en  consequence. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  C-130,  An  Act  to  implement  the 
Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lefebvre,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Murray,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-130,  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord  de  libre- 
echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique,  soit  lu 
la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Lefebvre,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Kelly  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Nurgitz,  que  le  Projet  de  loi 
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that  the  Bill  C-143,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre 
on  Substance  Abuse,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Anderson,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


C-143,  Loi  constituant  un  centre  canadien  de  lutte  contre 
l'alcoolisme  et  les  toxicomanies,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Anderson,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  5  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  5  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cochrane, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bazin,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-123,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act 
(minors'  funds  and  surviving  spouse's  preferential  share). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Cochrane  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cochrane,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bazin,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-123,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (fonds  des 
mineurs  et  part  du  conjoint  survivant). 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Cochrane  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  7  to  9  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  7  a  9  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C.,  seconded  by  the  Honouable  Senator  Macdonald  (Cape 
Breton),  for  the  second  reading  of  the  Bill  S-16,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (protection  of  the  unborn). 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Turner  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Frith,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  tendant  a  la 
deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  S-16,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (protection  des  etres  humains  non  encore  nes). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Turner,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  11  to  40  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  1 1  a  40  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 
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That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Wood,  Marchand, 
Phillips  and  Robertson  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Cottreau,  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  Mar- 
shall and  Rossiter  on  the  membership  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (2nd 
September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bazin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  (2nd  September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries 
(2nd  September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture 
and  Forestry  (2nd  September,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Lefebvre  and  Stew- 
art (Antigonish-Guysborough)  substituted  for  those  of  the 
Honourable  Senators  Lewis  and  Turner  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (6th  September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax) 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Bazin  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  (7th  September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Perrault  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (7th  September,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Wood,  Marchand,  Phil- 
lips et  Robertson  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Cottreau,  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  Marshall  et 
Rossiter  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (2  septem- 
bre 1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bazin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (2  septembre  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Macquarrie  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Rossiter  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  senatorial  permanent  des  peches  (2  septembre 
1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Macquarrie  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Rossiter  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets 
(2  septembre  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Lefebvre  et  Stewart 
(Antigonish-Guysborough)  substitues  a  ceux  des  honorables 
senateurs  Lewis  et  Turner  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'adminis- 
tration (6  septembre  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  subs- 
titue a  celui  de  l'honorable  senateur  Bazin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (7  septembre  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Perrault  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (7  septembre  1988). 
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WEDNESDAY,  September  7, 1988 


The  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry  has  the  honour 
to  present  its 

TWELFTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on  March  19,  1987,  to 
send  for,  hear  and  consider  evidence  of  a  person  or  persons  on  matters  which  are  within  the 
Committee's  mandate  as  described  in  Rule  67(l)(n)  of  the  Rules  of  the  Senate,  has  proceeded 
to  a  study  on  the  Canadian  regulatory  process  for  pesticides,  and  now  presents  its  report  as 
follows. 


DAN  HAYS 

Chairman 
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EXECUTIVE  SUMMARY 


Alachlor's  recent  loss  of  its  registration  under  the  Pest  Control  Products  Act 
has  highlighted  certain  problems  with  the  regulation  of  pesticides  in  Canada. 

The  Committee  believes  that,  as  in  the  United  States,  health  and 
environmental  information  on  pesticides  should  be  made  available  to  the  public,  while  true 
proprietary  information  should  be  protected: 

Health  and  environmental  information  used  in  the  registration  of 
pesticides  should  be  made  public,  while  at  the  same  time 
ensuring  that  the  data  are  protected  from  unauthorized  use. 

Similarly,  any  review  board  appointed  in  connection  with  a  decision  not  to  register  a 
pesticide,  or  to  cancel  or  suspend  a  registration,  must  have  all  necessary  information: 

Any  review  board  appointed  pursuant  to  the  Pest  Control  Products 
Regulations  must  have  full  access  to  information  on  alternative 
products,  or  products  of  the  same  class. 

Information  should  also  be  made  available  to  the  public  in  connection  with  the 
review  of  the  registration  of  a  pest  control  product;  availability  of  position  documents  at 
various  stages  of  the  review  process  would  allow  all  interested  parties  to  know  the 
government's  position,  and  on  what  it  is  based,  and  to  provide  comments  prior  to  the  next 
stage: 

Documentation  should  be  published  prior  to  the  cancellation  or 
suspension  of  a  pesticide  registration. 

The  Pest  Control  Products  Act  and  Regulations  are  silent  about  the  weighing  of 
risk-benefit  considerations  in  deciding  whether  a  particular  pesticide  should  be  registered, 
or  a  registration  cancelled  or  suspended.  Such  an  analysis  should  be  explicitly  required, 
especially  in  respect  of  comparable  or  alternative  products: 

The  Pest  Control  Products  Act  and  Regulations  should  clearly 
specify  that,  where  minimum  standards  have  been  met,  risk- 
benefit  or  comparative  risk-benefit  analysis  is  to  be  carried  out 
with  respect  to  (a)  the  registration  of  a  pesticide  and  (b)  the 
cancellation  or  suspension  of  a  registration. 
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As  pesticides  are  by  their  nature  toxic,  it  is  important  that  users  be  educated 
on  the  safe  handling  of  them.  While  this  is  primarily  a  matter  of  provincial  jurisdiction,  the 
Committee  recommends  that: 

The  federal  government  should  encourage  provincial  initiatives 
leading  to  common  regulation  of  the  use  of  certain  pesticides 
only  by  licensed  users. 

The  roles  of  the  various  parties  involved  in  the  pesticide  regulation  and  review 
board  processes  must  be  clarified: 

The  decision-making  hierarchy  must  be  set  out  clearly,  and  the 
decision  must  be  final  at  each  stage,  subject  to  any  appeal. 

A  review  board  appointed  under  the  Pest  Control  Products  Regulations  acts 
only  in  an  advisory  capacity.  While  it  would  be  possible  to  give  more  authority  to  a  review 
board,  it  is  important  that  there  remain  a  strong  element  of  political  accountability: 

The  ultimate  decision  regarding  the  registration  of  pesticides,  or 
the  cancellation  or  suspension  of  a  registration,  should  remain  at 
the  political  level,  with  either  a  Minister  or  the  Cabinet. 
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THE  CANADIAN  REGULATORY  PROCESS  FOR  PESTICIDES 

INTRODUCTION 

The  development  and  use  of  pesticides  (including  all  types  of  insecticides, 
herbicides,  fungicides  and  other  such  products)  has  been  a  major  benefit  to  Canadian 
agriculture  and  forestry.  Pesticides,  however,  often  have  unintended  results  and  carry  risks 
to  human  beings  and  to  the  environment. 

In  Canada,  the  use  of  pesticides  is  regulated,  at  the  federal  level,  primarily  by 
the  Pest  Control  Products  Act,  R.S.C.  1970,  c.  P-10,  as  amended,  and  the  Regulations 
thereunder.  As  a  result  of  recent  events,  however,  certain  problems  with  the  Act  have 
become  apparent.  The  Committee  feels  that  it  is  imperative  that  these  concerns  be 
addressed  at  the  earliest  opportunity. 

The  use  of  chemical  pesticides  has  expanded  rapidly  since  the  Second  World 
War.  Over  the  past  few  years,  there  have  been  a  number  of  studies  and  reports  regarding 
their  use  in  Canada.  In  1981,  Dr.  Ross  Hall  prepared  the  paper  "A  New  Approach  to  Pest 
Control  in  Canada"  for  the  Canadian  Environmental  Advisory  Council.  In  1984,  Professors 
Liora  Salter  and  William  Leiss  submitted  their  report  "Consultation  in  the  Assessment  and 
Registration  of  Pesticides"  to  the  Minister  of  Agriculture.  Other  groups,  such  as  the 
Canadian  Council  of  Resource  and  Environment  Ministers  (CCREM)  and  the  Nielsen  Task 
Force,  have  also  looked  at  the  registration  and  use  of  pesticides  in  this  country.  In  1987,  the 
Law  Reform  Commission  of  Canada  issued  a  study  paper  entitled  "Pesticides  in  Canada:  An 
Examination  of  Federal  Law  and  Policy."  It  should  also  be  noted  that  this  Committee,  in 
connection  with  the  Senate  report  "Soil  at  Risk  -  Canada's  Eroding  Future",  in  1986  issued  a 
report  on  herbicide  pricing  that  touched  on  this  topic.  All  of  these  studies  and  reports  have 
included  comments  on  the  existing  system  for  the  registration  and  use  of  pesticides  and 
ways  in  which  it  could  be  improved. 

The  immediate  cause  of  the  Committee's  current  inquiry  is  the  case  of  alachlor. 
Alachlor  is  a  herbicide  of  the  chloracetanilide  chemical  family  used  to  control  annual 
grasses  and  many  broad-leaved  weeds  in  such  crops  as  corn,  soybeans  and  canola.  It  has 
been  widely  used,  particularly  in  Ontario  and  Quebec,  on  corn  and  soybean  crops.  While  it 
provides  full  season  control  of  weeds  which  pose  major  problems  for  these  crops,  it  does  not 
persist  into  subsequent  growing  seasons. 
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Alachlor  was  first  registered  for  use  under  the  Pest  Control  Products  Act  by 
Monsanto  Canada  Inc.  in  1969,  and  was  marketed  under  the  brand  name  "Lasso."  In  1977, 
concern  arose  about  the  validity  of  certain  toxicological  studies  used  to  support  the 
registration  of  many  pesticides,  including  alachlor,  and,  as  a  result,  new  toxicological 
studies  were  requested  by  the  Department  of  Agriculture.  Monsanto  submitted 
replacement  studies  for  alachlor  in  1982.  As  a  result  of  its  analysis  of  these  new  data,  in 
June  1984  Health  and  Welfare  Canada  recommended  to  the  Minister  of  Agriculture  that  the 
use  of  alachlor  be  cancelled  because  of  its  carcinogenic  risk.  At  the  same  time,  Health  and 
Welfare  Canada  concluded  that  metolachlor,  marketed  under  the  brand  name  of  "Dual"  by 
Ciba-Geigy  Canada  Ltd.,  had  not  demonstrated  carcinogenic  activity  under  the  test 
conditions,  even  though  it  was  structurally  similar  to  alachlor  (Issue  25:  9,13). 

In  February  1985,  therefore,  the  Minister  of  Agriculture  cancelled  alachlor's 
registration  on  the  advice  of  Health  and  Welfare  Canada.  To  accommodate  farmers,  a 
temporary  registration  was  granted  to  Monsanto  for  the  balance  of  the  calendar  year. 
Monsanto  applied  for  a  review  of  the  Minister's  decision,  as  provided  for  in  section  23  of  the 
Pest  Control  Products  Regulations.  The  Minister  of  Agriculture  subsequently  appointed  the 
independent  five-member  Alachlor  Review  Board,  which  heard  evidence  from  53  witnesses 
on  safety,  merit  and  value  issues  relevant  to  the  ban  on  alachlor.  The  Alachlor  Review 
Board,  in  its  report  of  November  1987,  recommended  that  the  registration  of  alachlor  be 
retained,  subject  to  a  yearly  review.  The  Board  felt  that  the  existence  of  metolachlor,  which 
was  considered  to  provide  equivalent  benefits  with  less  potential  risk,  had  been  a  factor  in 
the  Minister's  ban  on  alachlor;  in  the  Board's  view,  however,  metolachlor  was  also  an 
animal  carcinogen  (Alachlor  Review  Board  Report,  p.  6).  Notwithstanding  this 
recommendation,  in  January  1988,  the  Minister  of  Agriculture  announced  that  the 
registration  of  alachlor  would  not  be  restored,  citing  risks  to  farmers  through  exposure  to 
the  chemical  and  the  availability  of  an  acceptable  substitute  in  metolachlor. 

In  February  1988,  Monsanto  filed  an  application  with  the  Federal  Court  of 
Appeal  to  review  and  set  aside  the  Minister's  decision  and  to  order  the  Minister  to  accept  the 
Board's  recommendation.  Agriculture  Canada  responded  by  filing  a  motion  challenging  the 
Court  of  Appeal's  jurisdiction  to  hear  Monsanto's  application.  In  April  1988,  the  Court  of 
Appeal  ruled  that  it  did  have  this  jurisdiction. 

The  alachlor  case  raises  important  issues  and  concerns  that  the  federal 
government  must  address.  Some  of  these  are  discussed  in  the  report  of  the  Alachlor  Review 
Board  itself.  In  addition,  the  Pest  Management  Advisory  Board  commissioned  a  legal 
analysis  of  the  review  board  process  by  Professor  Wade  MacLauchlan  of  Dalhousie  Law 
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School;  this  study,  received  by  the  Pest  Management  Advisory  Board  in  September  1986, 
has  been  submitted  to  the  Minister  of  Agriculture,  but  has  not  yet  been  made  public.  In 
addition,  the  Pest  Management  Advisory  Board  has  provided  the  Minister  with  a  number  of 
suggestions  for  improving  the  process,  while  the  House  of  Commons  Standing  Committee  on 
Agriculture  issued  a  report  on  the  regulatory  process  for  farm  chemicals  and  pesticides,  in 
particular  alachlor,  on  10  May  1988. 

In  response  to  the  concerns  raised  by  the  alachlor  case,  the  Senate  Committee 
convened  several  meetings  with  interested  parties  to  review  the  pesticide  registration 
process  and  the  review  board  procedures.  The  Committee  appreciates  the  assistance  of 
witnesses,  and  has  carefully  considered  their  views. 

The  Committee  was  urged  by  Monsanto  Canada  Inc.  and  other  witnesses  to  ask 
the  Minister  of  Agriculture  to  reconsider  his  decision  and  to  renew  the  registration  of 
alachlor  in  Canada.  The  Committee  does  not  have  ready  access  to  the  scientific,  economic 
and  other  expertise  necessary  to  carry  out  its  own  review  of  alachlor.  Its  observation  is  that 
the  process  set  out  under  the  Pest  Control  Products  Act  has  been  followed,  whether  one 
agrees  with  the  final  decision  or  not.  Further,  it  is  noted  that  the  Minister's  decision  is 
currently  the  subject  of  proceedings  in  the  Federal  Court  of  Appeal.  Accordingly,  the 
Committee  has  chosen  only  to  assess  the  process. 

Beyond  issues  specific  to  alachlor,  the  Committee  has  concerns  regarding  the 
entire  process  for  the  registration  and  review  of  pest  control  products  in  Canada.  It  has  been 
shown  to  be  flawed  and  unsatisfactory;  it  needs  to  be  improved  if  the  Canadian  public  is  to 
have  confidence  in  the  system  and  if  the  various  interests  involved  are  to  be  well  served. 
This  report  will  address  some  of  the  Committee's  concerns. 


THE  PESTICIDE  REGULATION  PROCESS 

Constitutional  jurisdiction  for  the  regulation  of  pesticides  in  Canada  is  shared 
by  the  federal  and  provincial  levels  of  government.  In  general,  it  may  be  said  that  it  is 
divided  between  federal  control  over  the  registration,  classification  and  labelling  of  such 
products,  and  provincial  control  over  their  actual  use  through  licences,  permits  and  related 
regulatory  techniques. 

The  regulation  of  pesticides  in  Canada  has  been  influenced  by  three  general 
objectives: 
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a)  to  promote  agriculture; 

b)  to  protect  the  public  from  poisons  and  adulterated  food;  and 

c)  to  protect  the  environment  from  pollution  and  contamination  by 
toxic  substances*  *> 

Historically,  Health  and  Welfare  Canada  has  played  a  prominent  role  in  the 
regulation  process.  The  first  Canadian  pesticides  were  homemade.  Farmers  generally 
bought  chemicals  in  bulk,  prepared  their  own  mixtures,  and  applied  them  to  their  crops. 
They  were  free  to  sell  these  crops  for  food,  providing  there  was  insufficient  residue  to  qualify 
them  as  adulterated  within  the  meaning  of  the  Food  and  Drug  Act.  The  department 
protected  the  public  by  ruling  that  only  pharmacists  were  able  to  sell  the  chemicals. 

With  the  development  of  a  commercial  pesticide  industry  in  the  1920s, 
authority  over  pesticides  shifted  from  Health  and  Welfare  Canada  to  Agriculture  Canada. 
Farmers  sought  legislative  protection  from  the  sale  of  ineffective  products  and,  in  response, 
the  Agricultural  Pests7  Control  Act  was  passed  in  1927. 

This  was  the  first  Act  to  recognize  "pesticides"  as  an  independent  matter  for 
regulation.  Since  it  was  designed  to  protect  farmers  from  misrepresentation,  responsibility 
for  the  Act  was  given  to  Agriculture  Canada.  Farmers  preparing  their  own  mixtures 
generally  knew  the  ingredients  and  what  precautions  should  be  taken.  Commercial 
pesticides,  however,  were  marketed  under  brand  names  and  often  gave  no  indication  of  the 
active  ingredients. 

Under  the  Agricultural  Pests'  Control  Act,  a  manufacturer  registered  its  brand 
and  guaranteed  that  it  would  contain  the  amount  of  active  ingredient  claimed.  Registration 
could  be  refused  on  four  bases,  including  a  decision  by  the  Minister  of  Agriculture  that  the 
pesticide,  when  used  according  to  directions,  was  generally  detrimental  or  seriously 
injurious  to  vegetation  (except  weeds),  domestic  animals  or  public  health.  Essentially,  any 
pesticide  could  be  marketed,  provided  that  it  was  effective  and  not  acutely  toxic  to  non- 
target  organisms.  The  Act  did  not  require  that  directions  for  use  of  the  pesticide  be  placed 
on  the  label,  or  be  otherwise  available  to  the  user,  although  one  section  did  prescribe  what 
the  label  was  to  show.  The  application  for  registration  had  to  include  three  copies  of  the 
directions  for  use,  which  had  to  include:  the  time,  frequency  and  method  of  application;  the 
quantity  to  be  used;  and  the  purposes  for  which  the  pesticide  was  intended. 


(1)  Jill  A.  Browne,  Pesticide  Regulation  in  Canada  The  Federal  Registration  Process  and 
Its  Development  Since  1927,  Environmental  Law  Centre,  Alberta  Law  Foundation, 
April  1985,  p.  2. 
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The  registration  system  enacted  under  the  Agricultural  Pests'  Control  Act 
largely  remained  unchanged  until  1969.  The  main  purpose  of  registration  continued  to  be 
the  protection  of  farmers  from  ineffective  pest  control  products  by  prohibiting 
misrepresentation  of  a  registered  brand's  ingredients  or  effectiveness.  When  an  application 
was  made  for  a  new  brand's  registration,  the  government  had  the  authority  to  test  the 
product's  effectiveness  at  the  applicant's  expense,  although  such  testing  was  not  mandatory. 

In  1969,  the  House  of  Commons  Standing  Committee  on  Agriculture 
considered  four  related  bills,  including  a  new  Pest  Control  Products  Act.  Whereas 
previously  the  legislation  had  regulated  the  composition,  packaging  and  labelling  of 
pesticides,  greater  public  concern  regarding  their  potential  harmfulness  was  reflected  in 
amendments  that  added  manufacturing,  handling  and  advertising  to  the  activities  covered 
under  the  Act  and  extended  regulatory  authority.  In  Committee  hearings  to  discuss  the 
proposed  amendments,  chemical  manufacturers  lobbied  for  an  appeal  process  should  an 
application  to  register  a  product  be  denied.  Agriculture  Canada,  feeling  registration  was  a 
"technical"  rather  than  a  "judicial"  decision,  determined  that  an  appeal  mechanism  was 
inappropriate,  and  instead  provided  for  a  hearing  into  a  refusal  of  registration. 

The  Pest  Control  Products  Act,  which  has  remained  essentially  unchanged 
since  1969,  is  the  principal  legislative  mechanism  controlling  pesticides  in  Canada. 
Section  3(1)  of  this  Act,  administered  by  Agriculture  Canada,  prohibits  the  manufacturing, 
storing,  displaying,  distributing  or  using  of  a  control  product  "under  unsafe  conditions." 
The  importing  and  selling  of  such  products  in  Canada  are  also  prohibited  unless  the 
products  have  been  registered,  packaged  and  labelled  according  to  certain  prescribed 
conditions.  There  are  also  certain  other  regulatory  requirements: 

a)  the  Minister  of  Agriculture  must  register  all  control  products 
imported,  sold  or  used  in  Canada; 

b)  the  Minister  can  specify  the  scientific  information  that  must  be 
submitted  in  support  of  a  registration  application; 

c)  given  labelling  requirements,  the  Minister  can  prohibit  any  use 
of  a  pesticide  that  is  inconsistent  with  such  labelling;  and 

d)  the  Minister  may  authorize  record-keeping  and  inspections,  and 
undertake  a  variety  of  enforcement  actions;  these  actions  may  be 
administrative,  such  as  seizures  and  detentions,  and  quasi- 
criminal,  including  prosecutions. 
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All  pesticides,  with  certain  limited  exceptions,  must  be  registered  under  the 
Pest  Control  Products  Act  prior  to  sale  in  Canada.  According  to  section  18(c)  of  the  Pest 
Control  Products  Regulations,  registration  may  be  granted  only  if  the  Minister  of 
Agriculture  is  of  the  opinion  "...  that  the  control  product  has  merit  or  value  for  the  purposes 
claimed  when. ..used  in  accordance  with  its  label  directions."  In  addition,  sections  18(d)(i) 
and  (ii)  provide  that  the  product's  use  must  not  lead  to  an  unacceptable  risk  of  harm  to  a 
variety  of  persons,  animals  or  things,  including  things  on  which  the  product  is  intended  to 
be  used,  or  the  public  health,  plants,  animals  or  the  environment. 

In  order  to  allow  the  Minister  of  Agriculture  to  assess  the  safety,  merit  and 
value  of  the  product,  section  9(2)(b)(i)  of  the  Pest  Control  Products  Regulations  sets  out  that 
the  applicant  must  provide  scientific  test  studies  and  results  regarding: 

a)  control  product  effectiveness; 

b)  occupational  safety  and  exposure; 

c)  the  effects  on  host  plant,  animal,  article  or  non-target  organisms; 

d)  control  product  and   residue   persistence,   retention   and 
movement; 

e)  the  analysis  methods  for  detecting  the  control  product  and  its 
residues  in  food,  feed  and  the  environment; 

f)  the  detoxification  or  neutralization  methods  with  respect  to  the 
control  product  in  soil,  water,  air  or  articles; 

g)  the  disposal  methods  for  the  control  product  and  its  empty 
packages;  and 

h)         information  concerning  the  storage,  display,  stability  and 
compatibility  of  the  control  product  with  other  products. 

An  application  for  a  pesticide  to  be  used  on  products  intended  for  human  consumption  must 
be  supported  by  test  results  showing  the  effects  of  the  control  product  or  its  residues  on  test 
animals.  Animal  tests  to  determine  the  pesticide's  safety  for  human  health  include  studies 
of  acute  toxicity,  and  short-term,  long-term  and  special  effects.  These  results  will  allow  the 
Minister  to  determine  human  or  animal  risks  associated  with  the  product's  use.  Tests  are 
conducted  on  both  the  active  ingredient  and  the  formulated  control  product  to  assess 
whether  the  toxicity  of  the  active  ingredient  is  affected  by  the  inert  ingredients.  These  data 
are  reviewed  by  the  Evaluation  Section  of  the  Pesticides  Directorate  of  Agriculture  Canada, 
which  administers  the  Act.    To  aid  applicants  in  meeting  the  requirements  for  technical 

-8- 


3334 SENATE  JOURNALS September  7,  1988 

data  under  the  Act  and  Regulations,  Agriculture  Canada  issues  guidelines  and  trade 
memoranda.  Although  there  is  no  legal  requirement  for  other  government  departments  to 
do  so,  some  are  requested  by  Agriculture  Canada  to  review  and  comment  on  aspects  of  the 
scientific  data;  such  departments  include  Health  and  Welfare  Canada,  Environment 
Canada  and  Fisheries  and  Oceans  Canada.  Although  these  departments  may  give  advice 
from  their  own  expertise,  the  final  decision  with  respect  to  product  registration  is  made  by 
the  Minister  of  Agriculture. 

Agriculture  Canada,  beginning  in  September  1980,  adopted  a  product-specific 
registration  policy;  this  evolved  in  response  to  industry  pressure  to  recognize  data 
ownership  and  concern  about  possible  microcontaminants  in  active  ingredients.  This 
policy,  which  more  directly  focuses  on  the  active  ingredient  and  the  final  formulated  control 
product,  links  each  registered  product  to  a  specific  producer  of  the  active  ingredient  and  a 
specific  data  package.  The  generic  approach  previously  used  assumed  that  all  sources  of  a 
chemical  were  equal,  regardless  of  the  manufacturer.  Different  manufacturing  processes, 
however,  can  affect  product  quality.  Moreover,  under  the  generic  approach,  competing 
firms  were  able  to  obtain  registration  for  similar  products  by  using  data  provided  by  other 
companies.  Manufacturers  were  formerly  reluctant  to  develop  further,  and  often  costly, 
safety  studies.  With  the  adoption  of  the  product-specific  registration  policy,  however,  they 
have  a  greater  incentive  to  do  so.  The  results  are  relevant  to  their  product  only  and  for  their 
sole  use;  competitors  must  conduct  their  own  research  studies.  This  policy  may,  however, 
represent  a  barrier  to  entry  into  the  industry  and  thereby  limit  competition.  In  addition,  it 
may  lead  to  a  duplication  of  research  on  a  particular  chemical,  and  thereby  possibly  waste 
resources.  It  has  been  suggested  that  payment  of  compensation  for  the  use  of  similar  data 
might  be  a  more  effective  and  more  equitable  policy. 

In  December  1983,  the  Minister  of  Agriculture,  responding  to  demands  for 
meaningful  public  participation  in  decisions  that  could  affect  health  and  the  environment, 
announced  his  desire  to  integrate  consultative  processes  into  the  pesticide  regulation 
procedure.  Two  consultants  were  commissioned  to  recommend  ways  in  which  this  could  be 
effected;  their  efforts  resulted  in  a  report  entitled  "Consultation  in  the  Assessment  and 
Registration  of  Pesticides"  (the  "Salter  Report"),  which  was  submitted  to  the  Minister  of 
Agriculture  in  March  1984.  A  principal  recommendation  of  this  report  was  the 
establishment  of  an  independent  Pest  Management  Advisory  Board. 

The  Minister  of  Agriculture  in  July  1985  announced  the  creation  of  this  Board, 
whose  fundamental  role  was  the  development  of  a  "  representative,  consensus-building 
process  to  meet  the  demand  for  meaningful  participation  in  the  pesticide  regulatory 

-9- 


Le  7  septembre  1988 JOURNAUX  DU  SENAT 3335 

process. "(2)  The  Pest  Management  Advisory  Board  lacks  separate  enabling  legislation 
establishing  its  role;  its  legal  status  is  based  on  the  personal  service  contracts  between 
Agriculture  Canada  and  the  members  of  the  Board,  a  full-time  Board  Chairman  and  two 
part-time  members,  one  selected  from  the  science  community,  the  other  from  the  public 
sector.  The  Board's  function  is  to  use  consultative  processes  to  develop  recommendations  for 
the  Minister  of  Agriculture  on  broad  policy  questions  relating  to  the  pest  management 
process  and  to  assess  specific  pest  and  pesticide  issues,  where  warranted.  In  its  working 
paper,  the  Pest  Management  Advisory  Board  noted  that: 

a)  the  Board  has  no  coercive  or  regulatory  decision-making  powers, 
and  acts  in  an  advisory  capacity  when  making  recommendations; 

b)  the  Board  is  not  designed  to  be  a  second  hurdle  in  the  pesticide 
registration  process;  and 

c)  the  Board  must  be,  and  must  be  seen  to  be,  independent  in  order 
to  make  effective  recommendations,  even  though  it  is 
accountable  to  the  Minister  of  Agriculture. 

The  Board  is  not  restricted,  however,  to  studying  concerns  solely  within  the  jurisdiction  of 
Agriculture  Canada;  the  Canadian  Forestry  Service,  Environment  Canada,  Health  and 
Welfare  Canada  and  Fisheries  and  Oceans  Canada  are  also  involved  in  pest  management 
and  could  also  lie  within  its  scope. 


THE  PESTICIDE  REVIEW  PROCESS 

The  pesticide  process  has  been  primarily  directed  to  the  registration  of  new 
chemicals  and  pesticides.  It  has  been  pointed  out,  however,  that  many  pesticides  that  are 
currently  registered  for  use  in  Canada  would  not  be  granted  registration  today;  this  is 
partly  because  of  present  enhanced  testing  procedures  and  higher  standards,  especially  with 
respect  to  environmental  and  health  effects.  Alachlor  was  one  of  a  series  of  chemicals  whose 
registration  was  called  into  question  when  it  was  discovered  that  the  original  tests 
supporting  the  application  for  registration  may  have  been  fraudulently  prepared.  The 
Department  of  Agriculture  has  begun  a  re-evaluation  of  all  registered  chemicals  (Issue  28: 


(2)        The  Role  of  the  Pest  Management  Advisory  Board:     A   Working  Paper,  Pest 
Management  Advisory  Board,  Spring  1986,  page  6. 
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19-20).  As  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  noted  in  its  1987  study  paper  on 
pesticides,  however,  this  process  has  been  criticized  as  being  too  slow  and  not  being  priorized 
properly  (pages  66-68). 

To  date,  most  of  the  regulatory  action  against  registered  chemicals  has  been 
against  specific  uses,  rather  than  against  their  registration  per  se.  There  have  been  very 
few  product  suspensions  or  cancellations  under  the  Pest  Control  Products  Act;  indeed,  there 
have  been  only  three  instances,  since  1972,  when  the  Pest  Control  Products  Regulations 
were  promulgated,  in  which  review  boards  have  been  empanelled  to  hear  a  matter 
(leptophos,  phosphamidon  and  alachlor).  Of  these,  the  alachlor  case  has  been  by  far  the 
most  significant  and  contentious. 

Clearly,  the  decision  to  suspend  or  cancel  the  registration  of  an  existing 
product  is  fraught  with  difficulties.  Unlike  a  refusal  to  register  a  new  product,  a  decision  to 
suspend  or  cancel  a  registration  is  bound  to  be  disruptive.  The  manufacturer  has  become 
accustomed  to  selling  his  product,  and  has  perceived  rights  of  a  sort;  users  have  become 
accustomed  to  using  the  product,  and  have  often  become  dependent  on  it  to  a  greater  or 
lesser  extent.  It  is  unlikely  that  such  a  decision  is  made  lightly,  but  that  seldom  means  that 
the  affected  parties  are  any  more  acquiescent.  In  the  case  of  alachlor,  for  instance,  there 
were  concerns  that  cancellation  would  reduce  competition  in  the  market,  thereby 
potentially  increasing  the  cost  of  pesticides  and  making  Canadian  crops  less  competitive 
with  the  crops  of  countries  where  alachlor  was  still  used. 

The  Regulations  under  the  Pest  Control  Products  Act  permit  a  registrant  to 
request  the  appointment  of  a  review  board  if  the  Minister  of  Agriculture  refuses,  suspends 
or  cancels  registration.  The  Minister  must  then  appoint  a  review  board  to  hold  a  hearing 
(section  24)  and  that  board  must  give  the  registrant  "and  all  other  persons  who  may  be 
affected  by  the  subject  matter  of  the  hearing  an  opportunity  to  make  representations  to  the 
Board  ..."  (section  25(1)).  The  board  must  prepare  a  report,  recommendations  and  its 
reasons  as  soon  as  possible  after  the  hearing  and  file  them  with  the  Minister  of  Agriculture 
and  the  registrant  (section  25(2)(a)),  as  well  as  send  all  the  documents  from  the  hearing  to 
the  Minister  (section  25(2)(b)).  The  Minister  can,  after  considering  the  board's  report,  take 
any  action  he  deems  advisable  and  notify  the  registrant  of  his  decision  (section  25(3)). 

The  review  board's  mandate  is  to  "inquire  into  the  subject  matter  of  the 
application"  and  to  "make  a  report  containing  its  recommendations  respecting  the  subject 
matter  of  the  hearing."  Moreover,  it  appears  from  the  wording  of  the  Regulations,  and  from 
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experience  in  the  alachlor  case,  that  the  issues  reviewed  by  the  board  are  to  be  determined 
largely  by  the  party  requesting  the  hearing. 

Lack  of  experience  with  the  review  board  process  no  doubt  accounts  for  some  of 
the  difficulties  encountered  in  the  alachlor  case.  For  instance,  there  was  a  lengthy  period 
between  the  request  by  Monsanto  for  a  review  board  (4  March  1985)  and  the  empanelling  of 
the  Board  (13  November  1985).  As  well,  the  Review  Board's  report  was  not  made  public 
until  November  1987,  over  two  and  a  half  years  after  the  Minister's  original  announcement 
that  he  was  cancelling  the  registration  of  all  alachlor  products  in  Canada.  The  Review 
Board  had  to  establish  its  own  procedures  for  dealing  with  confidential  information  and  the 
conduct  of  hearings.  Professor  Hajo  Versteeg,  Chairman  of  the  Pest  Management  Advisory 
Board,  told  the  Committee  that  he  would  make  a  number  of  recommendations  to  do  things 
differently  in  the  future,  including  appointing  only  three  members,  hiring  experts  as 
required  rather  than  appointing  them  as  members  of  the  review  board,  and  holding 
hearings  without  adjournments. 

The  Alachlor  Review  Board  held  41  days  of  public  hearings  and  heard  evidence 
from  53  witnesses  on  safety,  merit  and  value  issues  relevant  to  the  decision  to  cancel  the 
registration  of  alachlor.  There  were  10  parties  to  the  hearings,  most  of  whom  were 
represented  by  counsel,  and  some  of  whom  received  government  funding  assistance.  As 
Mr.  Byron  Beeler  of  Ciba-Geigy  told  the  Committee,  "The  timeframe  and  turnaround  for 
such  a  review  should  be  reduced  considerably  as  the  cost  for  all  participants  can  rise  to  a 
staggering  amount"  (Issue  28:27). 

Despite  the  enormous  investment  of  time,  money  and  energy  in  this  process, 
the  Minister  of  Agriculture  ultimately  chose  to  disregard  the  Review  Board's 
recommendations.  In  doing  so,  he  relied  on  section  25(3)  of  the  Pest  Control  Products 
Regulations  which  provides  that: 

After  considering  the  report  of  the  Board,  the  Minister  may  take  such 
action  with  respect  to  the  subject  matter  of  the  hearing  as  he  deems 
advisable  and  shall  notify  the  person  who  applied  for  the  hearing  of  any 
action  so  taken. 

The  Review  Board  itself  stressed  that  it  merely  made  recommendations  to  the 
Minister  of  Agriculture.  As  its  Guide  for  Parties  stated,  "The  decision  regarding  whether  or 
not  a  Certificate  of  Registration  should  be  issued  is  the  ultimate  responsibility  of  the 
Minister,  after  considering  the  report  of  the  Board." 
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The  fact  that  the  Minister  chose  not  to  follow  the  recommendations  of  the 
Review  Board  was  obviously  disappointing  to  Monsanto  and  to  various  users  of  alachlor.  A 
number  of  witnesses  told  the  Committee  that,  though  they  had  been  prepared  to  abide  by 
whatever  decision  the  Review  Board  made,  they  found  it  difficult  to  accept  that  the  Minister 
could  reach  a  different  decision  than  the  Review  Board. 


AVAILABILITY  OF  AND  ACCESS  TO  INFORMATION 

One  of  the  most  difficult  issues  in  the  regulation  of  pesticides  is  the  availability 
of  information.  As  discussed  above,  pursuant  to  the  Pest  Control  Products  Act,  applicants 
are  required  to  submit  many  studies  and  tests  to  the  federal  government  in  support  of  an 
application  for  registration.  There  is  no  provision  for  the  disclosure  of  such  information,  and 
the  industry  takes  the  position  that  it  should  remain  confidential,  with  the  federal 
government  seen  as  the  trustee  of  such  information,  rather  than  its  owner.  This  has  meant 
that  even  provincial  government  agencies  have  had  difficulty  in  obtaining  information  from 
the  federal  authorities.  The  confidentiality  of  pesticide  data  has  also  been  justified  on  the 
basis  of  the  common  law  protection  of  trade  secrets  and  under  the  federal  Access  to 
Information  Act,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  Ill,  although  neither  basis  has  been  definitively 
demonstrated. 

In  the  United  States,  federal  pesticides  law  has  been  amended  to  override 
protection  of  trade  secrets  by  providing  for  the  release  of  health  and  safety  data. 
Compensation  schemes  or  exclusive  use  provisions  protect  the  party  initially  submitting 
data.*3'  The  U.S.  position  is  that  information  about  pesticide  health  effects  should  be  made 
available  to  the  public.  In  Canada,  environmental  groups  have  recommended  amendments 
to  the  Pest  Control  Products  Act  to  authorize  public  access  to  pesticide  health  and  safety 
data.  The  Law  Reform  Commission's  1987  Study  Paper  on  Pesticides  recommended  that 
the  Act  be  amended  generally: 


(3)  See,  for  example,  the  United  States  Federal  Insecticide,  Fungicide  and  Rodenticide 
Act,  7U.S.C,  ss.  136  (1978),  s.  3(c)(1)(d).  These  provisions  have  generally  been 
upheld  in  the  courts:  see  Ruckelshaus  v.  Monsanto  Co.  (1984)  14E.L.R.  20539 
(U.S.S.C.). 
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a)  to  mandate  public  access  to,  and  government  and  agency  sharing 
of,  pesticide  health  and  safety  data  (concerning  both  active  and 
inert  ingredients);  and 

b)  to  authorize  compensation  or  a  period  of  exclusive  use  to  protect 
the  initial  data  submittor  from  competitors  seeking  access  to 
information,  including  trade  secrets. 

Clearly  there  are  valid  commercial  reasons  for  giving  protection  to  proprietary 
information.  For  example,  a  competitor  might  use  certain  information  to  obtain 
registration  of  his  own  product  without  having  to  conduct  and  submit  the  necessary 
toxicological  testing.  The  costs  of  developing  and  registering  a  new  pesticide  are  enormous; 
registrants,  therefore,  are  entitled  to  consideration.  Nevertheless,  commercial  interests 
must  be  balanced  against  the  public  interest.  The  decision  to  register  and  permit  the  use  of 
a  pesticide  in  Canada  is  not  simply  a  matter  between  the  manufacturer  and  the 
government,  or  between  the  manufacturer  and  the  users.  Because-  of  the  potential 
environmental  effects  of  pesticides,  the  public  has  a  valid  interest  in  their  registration  and 
in  obtaining  access  to  health  and  safety  data.  Information  relating  to  manufacturing  and 
quality  control  may  be  more  properly  withheld  from  public  scrutiny. 

The  1984  Salter  Report  contained  a  number  of  recommendations  designed  to 
make  information  regarding  pesticides  more  available  to  the  public.  We  understand  that 
most  of  these  recommendations  have  been  implemented.  Still,  more  needs  to  be  done.  The 
Minister  and  departmental  officials  were  quoted  as  justifying  the  decision  not  to  re-register 
alachlor  by  saying  that  if  the  public  had  access  to  all  the  data,  it  would  understand  the 
decision.  There  appears,  however,  to  be  no  provision  for  such  access,  so  the  credibility  of  the 
whole  process  is  questionable.  Decisions  made  behind  closed  doors,  or  on  the  basis  of 
"secret"  data,  can  raise  the  spectre  of  unfairness  and  of  political  interference.  The 
Committee,  therefore,  recommends  that: 

Health  and  environmental  information  used  in  the  registration  of 
pesticides  should  be  made  public,  while  at  the  same  time 
ensuring  that  the  data  are  protected  from  unauthorized  use. 

The  confidentiality  of  documents  also  arose  in  the  course  of  the  hearings  by  the 
Alachlor  Review  Board,  in  connection  with  both  alachlor  and  metolachlor.  The  Review 
Board  established  a  procedure  for  dealing  with  documents  where  a  claim  of  confidentiality 
was  asserted:  such  material  was  made  available  to  the  other  parties  to  the  hearing  upon 
their  undertaking  not  to  disclose  the  information.  The  system  appears  to  have  worked 
reasonably  well,  except  with  respect  to  metolachlor,  where  the  registrant,  Ciba-Geigy 
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Canada  Ltd.,  arguing  that  the  product  was  not  under  review,  would  not  agree  to  the  tabling 
of  toxicological  data  on  metalachlor.  The  company  did  eventually  permit  a  summary  of  the 
data  package  to  be  introduced  before  the  Alachlor  Review  Board. 

It  is  understandable  that  two  groups  of  experts  may  arrive  at  different 
conclusions  on  the  basis  of  the  same  information,  particularly  in  the  worlds  of  science  and 
economics.  In  the  case  of  alachlor,  however,  the  Review  Board  and  Health  and  Welfare 
Canada,  we  were  told  by  Dr.  Saul  Gunner  of  the  Health  Protection  Branch,  seem  to  have 
based  their  decisions  on  different  data  (Issue  25:10,  13).  This  certainly  creates  the 
appearance  of  unfairness  and  confusion,  and  raises  doubts  about  the  decision-making 
process.  To  avoid  this  problem,  it  is  important  that  any  review  board  have  complete  access 
to  relevant  information,  including  that  on  the  class  of  products,  and  any  competing  or 
alternative  products.  The  Committee  recommends  that: 

Any  review  board  appointed  pursuant  to  the  Pest  Control  Products 
Regulations  must  have  full  access  to  information  on  alternative 
products,  or  products  of  the  same  class. 

The  problems  encountered  by  the  Alachlor  Review  Board  with  respect  to  the 
confidentiality  of  information  could  have  been  minimized  if  a  new  policy  on  disclosure  of 
pesticide  data  had  been  in  place.  In  this  regard,  we  would  refer  back  to  the  conclusions 
made  in  this  Committee's  1986  report  on  herbicide  pricing,  which  remain  valid  although  the 
patent  law  for  pharmaceutical  drugs  has  been  amended  since  that  report  was  tabled. 

A  related  difficulty  is  that  a  review  board  takes  place  some  time  after  the 
original  decision;  therefore  the  information  before  it  may  be  different  from  the  information 
before  the  original  decision-maker.  This  is  particularly  true  in  a  case  such  as  alachlor  when 
a  very  lengthy  period  elapsed  between  the  various  decisions  and  reports.  New  data  and  new 
interpretations  of  existing  data  should  not  be  ignored  by  the  Review  Board.  The  Alachlor 
Review  Board,  at  the  request  of  several  of  the  parties,  discussed  the  new  information  and  its 
implications  in  a  separate  chapter  from  its  discussion  of  information  available  at  the  time  of 
the  cancellation. 

Another  aspect  of  the  problem  of  access  to  information  was  discussed  in  the 
Alachlor  Review  Board's  report: 

There  is  no  requirement  in  Canadian  law,  nor  has  it  been  regulatory 
practice,  to  produce  public  documentation  for  comment  prior  to  the 
cancellation  of  a  registration.  This  contrasts  with  the  process  in  the 
United  States  where  the  Environmental  Protection  Agency  is  required 
to  publish  position  documents  at  various  stages  of  its  review  in  order 
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that  all  interested  persons  can  know  the  Agency's  position,  what  it  is 
based  on,  and  provide  comments  prior  to  the  next  stage.  The  absence  of 
formalized  documentation  made  it  difficult  for  the  Review  Board  to 
reconstruct  the  process  in  this  case.  There  was  very  little  documentary 
evidence  available  to  the  Board  with  respect  to  the  decision  of  the 
Minister  of  Agriculture  that  the  risks  presented  by  the  use  of  alachlor 
were  "unacceptable."  (page  34) 

The  availability  of  position  documents  at  various  stages  of  the  review  process 
would  allow  all  interested  parties  to  know  the  government's  position,  and  on  what  it  is 
based,  and  to  provide  comments  prior  to  the  next  stage.  Accordingly,  the  Committee 
recommends  that: 

Documentation  should  be  published  prior  to  the  cancellation  or 
suspension  of  a  pesticide  registration. 


THE  NATURE  AND  SCOPE  OE  PESTICIDE  REVIEW 

As  noted  above,  the  bases  for  registration  of  pesticides  in  Canada  are  merit, 
value  and  safety.  Sections  18,  19  and  20  of  the  Pest  Control  Products  Regulations  establish 
the  standard  that  a  product  must  meet  in  order  to  obtain  and  maintain  registered  status.  In 
cases  where  the  merit  and  value  of  a  product  are  not  at  issue,  the  Minister  is  entitled  to 
refuse  to  register  a  product  or  to  cancel  or  suspend  a  registration  if,  in  his  opinion,  the  "risk 
of  harm"  or  the  "safety"  of  the  product  is  not  "  acceptable"  to  him.  Arguably,  the  standard 
for  cancellation  should  be  the  same  as  that  for  registration:  in  either  case,  the  Minister 
must  first  consider  if  there  may  be  a  risk  associated  with  the  use  of  the  product  and,  second, 
if  a  risk  exists,  he  must  determine  whether  that  risk  is  acceptable  to  him.  Pesticides  are  by 
their  very  nature  dangerous  products:  they  are  toxic  agents  designed  to  kill  or  control  pests 
and  their  use  implies  some  risk  of  harm.  The  issue  generally  revolves  around  the  question 
of  whether  this  risk  is  acceptable. 

The  Regulations  contemplate  that  each  specific  use  of  a  compound  requires  a 
separate  registration,  and  that  each  registration  can  stand  on  its  own  merits.  This  implies 
that  comparisons  to  other  compounds  need  not  to  be  considered  in  the  evaluation.  The 
determination  of  the  "acceptability"  of  risks  is  a  key  element  of  the  decision.  As  the 
Alachlor  Review  Board  commented: 

There  are  many  ways  in  which  "acceptability"  can  be  judged.  In  the 
Board's  view,  the  Minister  may  and  should  judge  the  acceptability  of 
any  risks  in  light  of  the  associated  benefits  and,  where  an  established 
product  is  being  considered  for  cancellation,  in  the  the  risks  and 
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benefits  of  any  substitutes  that  will  probably  replace  it.  (Report, 
page  24) 

Neither  the  Act  nor  the  Regulations  give  the  Minister  any  guidance  about  how 
he  is  to  assess  or  determine  the  acceptability  of  risk.  Nor  does  the  Department  of 
Agriculture  appear  to  have  followed  any  set  procedure  in  assisting  him  to  reach  his  decision. 
The  Alachlor  Review  Board  recommended  that  the  Pest  Control  Products  Act  should  be 
reviewed  and  updated  to  provide  more  guidance  on  how  to  determine  the  acceptability  of 
safety,  merit  and  value  of  control  products.  Similarly,  the  House  of  Commons  Standing 
Committee  on  Agriculture  commented,  in  its  Sixth  Report,  that  "the  lack  of  a  definition  of 
merit,  value  and  safety  in  the  Act  reinforces  the  need  to  develop  criteria  and  guidelines  to 
ensure  fairness  of  measurement  and  consistency  of  approach  to  products"  (Issue  51:6). 

A  related  issue  is  the  role  that  risk-benefit  analysis  plays  in  the  registration 
process.  The  burden  of  proof  arising  from  the  Regulations  is  on  the  applicant  to  prove  the 
safety  of  any  pesticide  proposed  for  use  or  sale  in  Canada.  Scientific  uncertainty  frequently 
accompanies  determinations  of  the  environmental  and  health  effects  of  chemicals;  absolute 
safety  is  not  what  must  be  shown,  or  indeed  is  being  shown  by  applicants. 

While  the  United  States  pesticide  registration  legislation  (the  Federal 
Insecticide,  Fungicide,  and  Rodenticide  Act)  explicitly  requires  the  weighing  of  risk-benefit 
or  cost-benefit  considerations  in  deciding  whether  a  particular  pesticide  should  be 
registered,  Canada's  Pest  Control  Products  Act  is  silent  on  this  subject.  Testifying  before  the 
Alachlor  Review  Board,  Mr.  Wayne  Ormrod,  Pesticides  Division  of  Agriculture  Canada, 
stated: 

There  is  no  obligation  to  balance  risks  against  benefits,  nor  is  there  a 
requirement  to  use  formal  risk-benefit  analysis.  The  emphasis  of 
section  3  of  the  PCPA  is  placed  on  demonstrating  safety.  (Alachlor 
Review  Board  Hearings,  Toronto,  November  1986,  Exhibit  155  at  6). 

Throughout  the  alachlor  case,  references  to  metolachlor  as  a  comparable  or 
substitute  product  appear  to  have  affected  the  determinations  of  Health  and  Welfare 
Canada  and  the  Minister  of  Agriculture.  A  comparative  analysis  of  the  two  products  was  a 
major  theme  of  the  Alachlor  Review  Board  Report. 

Clearly,  it  is  easier  to  keep  risk-benefit  analysis  out  of  an  initial  pesticide 
registration  determination;  it  becomes  harder  to  study  the  product  in  isolation  when  it  has 
already  been  registered.  Moreover,  it  is  in  the  borderline  cases  that  it  is  most  likely  that 
some  form  of  risk-benefit  analysis  will  be  undertaken. 
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The  Alachlor  Review  Board  made  several  recommendations  (Report,  page  30) 
regarding  the  comparison  of  alternative  pesticides  and  risk-  benefit  analysis.  As  well,  the 
House  of  Commons  Standing  Committee  on  Agriculture  recommended  that  the  Department 
of  Agriculture  develop  a  method  for  establishing  a  risk-benefit  rating  for  pesticide  products 
designed  for  comparable  uses. 

Whether  one  pesticide  can  or  should  be  evaluated  in  isolation  is  difficult  to 
determine.  Ciba-Geigy,  in  its  appearance  before  the  Senate  Committee,  raised  its  valid 
concerns  about  being  "pulled  into"  the  alachlor  hearings.  The  scope  of  such  inquiries  needs 
to  be  clarified.  There  are  arguments  in  favour  of  looking  at  each  pesticide  separately,  and 
arguments  in  favour  of  evaluating  pesticides  within  the  context  of  a  whole  class.  With  the 
future  re-evaluation  of  older  registered  pesticides,  the  issue  is  going  to  become  more 
pressing.  Risk-benefit  analysis  is  extremely  complex.  The  layman  would  find  it  very 
difficult  to  decide  on  the  continued  registration  of  alachlor  without  comparing  its  benefits 
with  those  of  metolachlor;  the  existence  of  a  substitute  product  certainly  appears  to  be  a 
relevant  factor.  Nevertheless,  the  application  of  risk-benefit  analysis  to  the  pesticide 
registration  process  needs  to  be  reviewed  and  clear  direction  provided  as  to  the  extent  of  its 
applicability.  The  Committee  recommends  that: 

The  Pest  Control  Products  Act  and  Regulations  should  clearly 
specify  that,  where  minimum  standards  have  been  met,  risk- 
benefit  or  comparative  risk-benefit  analysis  is  to  be  carried  out 
with  respect  to  (a)  the  registration  of  a  pesticide  and  (b)  the 
cancellation  or  suspension  of  a  registration. 

Under  the  Pest  Control  Products  Regulations,  there  are  different  classifications 
of  pesticides  -  domestic,  commercial  and  restricted  (section  26(2)).  As  a  federal  government 
document,  Pesticide  Use  and  Control  in  Canada,  explained:  "Classification  is  dependent 
upon  toxicological  and  environmental  parameters  and  is  intended  to  confine  products  to 
channels  of  trade  in  accordance  with  the  inherent  risk  and  the  capability  of  the  user  to  avoid 
undue  hazard  to  himself,  third  parties  and  environmental  quality"  (page  9).  Among  the 
restrictions  that  can  be  placed  on  pest  control  products  are  those  which  limit  use  of  certain 
products  to  persons  who,  by  training  or  authority,  are  qualified  to  use  them.  The  Committee 
notes  that  certain  provinces  have  recently  started  training  programs  leading  to  the 
licensing  of  the  users  of  pesticides.  Mr.  Bruce  Archibald,  of  the  Ontario  Corn  Producers 
Association,  told  the  Committee  of  the  Grower  Pesticide  Safety  Course,  which  is  designed  to 
educate  growers  on  the  safe  handling  of  agricultural  chemicals.  Mr.  Hajo  Versteeg, 
Chairman  of  the  Pest  Management  Advisory  Board,  in  his  appearance  before  the 
Committee,  said: 
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The  provinces  are  working  very  hard  on  developing  acceptable, 
hopefully  national  standardized  certification  programs  for  their 
farmers  and  foresters.  The  interesting  part  of  that  initiative  is  that  the 
impetus  for  it  has  come  from  the  farming  community.  (Issue  28:  21) 

The  Committee,  recognizing  the  programs  which  already  exist,  recommends  that: 

The  federal  government  should  encourage  provincial  initiatives 
leading  to  common  regulation  of  the  use  of  certain  pesticides 
only  by  licensed  users. 


WHO  MAKES  DECISIONS 

One  of  the  most  important  issues  in  the  alachlor  case  relates  to  the  decision- 
making process.  The  Review  Board,  which  consisted  of  eminent  individuals  carefully 
chosen  for  their  expertise  and  independence,  after  many  hearings  and  months  of  study, 
made  certain  recommendations;  yet  the  Minister,  as  permitted  by  the  Pest  Control  Products 
Act  and  Regulations,  chose  not  to  accept  the  Board's  advice. 

Dissatisfaction  seems  to  stem  from  the  fact  that  expectations  had  been  created 
-  inadvertently  or  not  -  that  the  Review  Board's  recommendations  would  carry  more  weight 
than  they  did.  At  the  same  time,  Agriculture  Canada  has  perhaps  been  less  than 
forthcoming  in  explaining  its  reasons  for  not  following  the  Review  Board's 
recommendations.  As  noted  above,  this  may  be  partly  attributable  to  the  constraints 
imposed  by  the  confidentiality  provisions.  Still,  there  is  a  need  for  justice  to  be  seen  to  be 
done.  If  there  is  unwarranted  or  excessive  secrecy,  or  if  the  decision-maker  is  perceived  as 
biased  or  the  decisions  as  arbitrary,  the  whole  system  falls  into  disrepute. 

Sometimes  there  is  an  unfortunate  tendency  for  pesticide  regulation  matters  to 
develop  an  adversarial  relationship  between  farmers  and  environmentalists.  The 
agricultural  community  is  usually  the  most  directly  affected  by  decisions.  Farmers  are 
vitally  interested  in  increasing  their  yields  and  reducing  their  costs,  and  they  wish  to 
remain  competitive;  yet,  farmers  are  also  extremely  conscious  of  the  risks  and  dangers 
inherent  in  the  use  of  pesticides.  Not  only  are  they  experienced  in  using  such  products,  but 
they  bear  the  greatest  risk  of  resulting  sickness  or  contamination.  Indeed,  in  the  case  of 
alachlor,  one  of  the  concerns  is  the  effect  of  the  pesticide  on  the  users,  not  on  the  ultimate 
consumers  of  treated  crops. 
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One  of  the  problems  in  pesticide  regulation  in  Canada  may  be  that  since  the 
1920s,  when  governments  first  became  concerned  about  the  chemicals  being  sold  to  farmers, 
it  has  been  administered  by  the  Department  of  Agriculture.  The  issues  in  the  1920s, 
however,  were  vastly  different  from  those  of  the  1980s. 

Agriculture  Canada  is  primarily  interested  in  assisting  the  farming 
community  and  increasing  agricultural  output.  Should  such  a  department  also  be  charged 
with  regulating  the  use  of  pesticides?  There  is  a  danger  that  it  will  be  perceived  as  biased  in 
favour  of  farmers  or,  conversely,  that  it  will  bend  too  much  the  other  way  to  avoid  being  so 
perceived.  In  any  event,  such  a  mandate  would  seem  to  place  the  Minister  of  Agriculture  in 
a  potentially  awkward  situation. 

For  similar  reasons,  the  regulation  of  pesticides  by  Health  and  Welfare  Canada 
or  Environment  Canada  may  give  rise  to  the  same  concerns:  each  has  its  own  interests  and 
biases. 

The  answer  may  lie  in  some  sort  of  interdepartmental  organization,  a 
consultative  committee,  or  an  independent  regulatory  agency.  In  the  United  States, 
pesticide  regulation  has  been  given  to  the  independent  Environmental  Protection  Agency 
(EPA).  In  Canada,  Dr.  Ross  Hall  has  suggested  that  a  Commission  be  established,  to  be 
jointly  administered  by  the  Departments  of  Environment,  Agriculture,  and  Health  and 
Welfare,  which  would  be  empowered  to  examine  pest  control  problems  in  their  totality.  In 
any  event,  as  the  report  of  the  Alachlor  Review  Board  makes  clear,  the  roles  of  the  various 
government  departments  need  to  be  clarified.  Therefore,  the  Committee  recommends  that: 

The  decision-making  hierarchy  must  be  set  out  clearly,  and  the 
decision  must  be  final  at  each  stage,  subject  to  any  appeal. 

It  is  clear  that  at  present  the  review  board  acts  only  in  an  advisory  capacity,  in 
a  sense  as  a  double-check  on  the  Minister's  decision.  As  noted  above,  when  the  current  Pest 
Control  Products  Act  was  passed  in  1969,  the  idea  of  an  appeal  of  the  Minister's  decision  was 
considered  inappropriate.  Though  it  would  be  possible  to  give  more  authority  to  a  review 
board,  in  the  Committee's  opinion  either  the  Minister  or  Cabinet  should  be  required  to  make 
the  ultimate  decision,  or  at  least  be  able  to  accept  or  overturn  it.  In  an  area  such  as  this,  it  is 
important  that  there  be  such  an  element  of  political  accountability.  It  seems  entirely 
appropriate  that  a  politician  be  charged  with  balancing  the  complex  interests  and  factors 
involved;  such  decisions  should  not  be  left  only  to  experts  or  bureaucrats.  The  Committee, 
therefore,  recommends  that: 
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The  ultimate  decision  regarding  the  registration  of  pesticides,  or 
the  cancellation  or  suspension  of  a  registration,  should  remain  at 
the  political  level,  with  either  a  Minister  or  the  Cabinet. 


CONCLUSIONS 

The  controversial  cancellation  of  alachlor's  registration  is  only  a  symptom  of 
wider  difficulties.  In  this  brief  report,  the  Committee  has  attempted  to  set  out  a  number  of 
its  concerns.  The  various  parties  and  interests  involved  -  such  as  farmers,  pesticide 
manufacturers,  environmental  groups  and  the  general  public  -  must  be  consulted  and  be 
intimately  involved  in  the  formulation  of  a  revised  system. 

In  this  connection,  we  note  that  the  Minister  of  Agriculture  has  received  a 
legal  analysis  of  the  review  board  process  carried  out  by  Professor  Wade  MacLauchlan,  and 
a  number  of  suggestions  for  improving  the  regulatory  process  from  the  Pest  Management 
Advisory  Board.  We  urge  the  Minister  to  make  these  documents  public.  As  a  basis  for 
public  discussion,  the  federal  government  should  prepare  options  for  the  improvement  of  the 
pesticide  review  process. 

The  alachlor  case  has  brought  to  light  various  problems  with  the  regulation  of 
pesticides  in  Canada,  and  we  believe  that  it  is  important  for  all  concerned  that  the  process 
be  improved.  We  urge  the  Minister  of  Agriculture  to  use  the  experience  to  public  advantage 
as  a  catalyst  for  change. 
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APPENDICE 

(Voir  p.  3320) 

Le  MERCREDI  7  septembre  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  a  I'honneur  de 
presenter  son 

DOUZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  19  mars  1987,  a  inviter,  a 
entendre  et  a  examiner  les  temoignages  d'une  ou  de  plusieurs  personnes  sur  des  questions 
relevant  du  mandat  du  Comite,  tel  que  decrit  a  l'article  67(1)  n)  du  Reglement  du  Senat,  a 
procede  a  l'etude  de  la  reglementation  des  pesticides  au  Canada,  et  en  fait  maintenant 
rapport  comme  il  suit: 


Le  president 
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RESUME 


La  perte  recente  de  l'homologation  de  l'alachlore  en  application  de  la  Loi  sur  les 
produits  antiparasitaires  a  mis  en  lumiere  certains  problemes  touchant  l'homologation  des 
pesticides  au  Canada. 

Le  Comite  croit  que,  comme  aux  Etats-Unis,  des  donnees  concernant  les  effets 
des  pesticides  sur  la  sante  et  l'environnement  devraient  etre  accessibles  au  public,  tandis 
que  les  informations  vraiment  couvertes  par  des  droits  de  propriete  devraient  etre 
protegees: 

Les  informations  concernant  la  sante  et  l'environnement 
utilisees  aux  fins  de  l'homologation  des  pesticides  devraient  etre 
rendues  publiques,  mais  on  devrait  veiller  en  meme  temps  a  ce 
qu'elles  ne  puissent  etre  exploitees  sans  autorisation. 

De  meme,  tout  comite  nomme  pour  reviser  une  decision  de  ne  pas  homologuer 
un  pesticide  ou  d'annuler  ou  de  suspendre  une  homologation  devrait  disposer  de  tous  les 
renseignements  necessaires: 

Tout  comite  de  revision  forme  conformement  au  Reglement  sur  les 
produits  antiparasitaires  devrait  avoir  pleinement  acces  aux 
renseignements  sur  les  produits  de  substitution  ou  les  produits 
de  la  meme  classe. 

Des  informations  devraient  aussi  etre  a  la  disposition  du  public  au  cours  de  la 
revision  de  l'homologation  d'un  produit  antiparasitaire;  s'ils  disposaient  d'enonces  de 
position  aux  diverses  etapes  du  processus  de  revision,  tous  les  interesses  connaitraient  la 
position  du  gouvernement  et  ses  fondements  et  pourraient  formuler  leurs  commentaires 
avant  l'etape  suivante: 

De  la  documentation  devrait  etre  rendue  publique  avant  que 
l'homologation  d'un  pesticide  soit  annulee  ou  suspendue. 

La  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires  et  son  reglement  d'application  ne 
prevoient  pas  qu'on  tienne  compte  d'analyses  des  risques  et  des  avantages  au  moment  de 
decider  si  un  pesticide  doit  etre  homologue  ou  si  son  homologation  doit  etre  annulee  ou 
suspendue.  De  telles  analyses  devraient  etre  prevues  explicitement,  partieulierement  a 
l'egard  de  produits  comparables  ou  de  substitution: 
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La  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires  et  le  Reglement  devraient 
prevoir  clairement  que,  lorsque  les  normes  minimales  ne  sont 
pas  respectees,  une  analyse  des  risques  et  des  avantages, 
comparative  ou  non,  doit  etre  effectuee  dans  le  cas  de 
('homologation  d'un  pesticide  ou  de  l'annulation  ou  de  la 
suspension  d'une  homologation. 

Comme,  de  par  leur  nature  meme,  les  pesticides  sont  des  produits  toxiques,  il 
importe  que  ceux  qui  les  utilisent  soient  bien  informes  des  methodes  permettant  de  les 
manipuler  sans  danger.  Bien  que  cela  releve  avant  tout  de  la  competence  des  provinces,  le 
Comite  formule  la  recommandation  suivante: 

Le  gouvernement  federal  devrait  encourager  les  initiatives 
provinciales  devant  mener  a  une  reglementation  commune 
prevoyant  que  I'usage  de  certains  pesticides  soit  reserve  a  des 
utilisateurs  licencies. 

Les  roles  des  diverses  parties  engagees  dans  les  processus  d'homologation  et  de 
revision  des  pesticides  doivent  etre  precises: 

La  hierarchie  decisionnelle  devrait  etre  enoncee  clairement  et  les 
decisions  devraient  etre  finales  a  chaque  etape,  sous  reserve  de 
tout  appel  devant  les  tribunaux. 

Les  comites  de  revision  nommes  en  application  du  Reglement  sur  les  produits 
antiparasitaires  n'ont  que  des  fonctions  strictement  consultatives.  II  serait  possible  de  leur 
donner  plus  de  pouvoir,  mais  il  importe  de  conserver  un  fort  element  de  responsabilite 
politique: 

La  decision  ultime  en  matiere  d'homologation  des  pesticides  ou 
d'annulation  ou  de  suspension  d'une  homologation  devrait 
continuer  a  etre  prise  au  niveau  politique,  soit  par  un  ministre, 
soit  par  le  Cabinet. 
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LA  REGLEMENTATION  DES  PESTICIDES  AU  CANADA 

INTRODUCTION 

La  mise  au  point  et  l'emploi  de  pesticides  (nous  entendons  par  la  les 
insecticides,  les  herbicides,  les  fongicides  et  tous  les  autres  produits  similaires)  ont  apporte 
des  avantages  considerables  a  1'agriculture  et  a  la  sylviculture  dans  notre  pays.  Cependant, 
les  pesticides  produisent  souvent  des  resultats  imprevus  et  posent  des  risques  pour  1'homme 
ou  l'environnement. 

Au  Canada,  au  niveau  federal,  l'emploi  des  pesticides  est  regi  principalement 
par  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires,  S.R.C.  1970,  chap.  P-10,  qui  a  fait  l'objet  de 
plusieurs  modifications,  et  par  le  reglement  d'application  qui  l'accompagne.  Des 
evenements  recents  ont  montre  que  cette  loi  presente  certaines  faiblesses.  Le  Comite 
considere  imperatif  d'y  remedier  dans  les  meilleurs  delais. 

L'utilisation  de  pesticides  chimiques  a  connu  une  forte  expansion  depuis  la 
Seconde  Guerre  mondiale.  Un  certain  nombre  d'etudes  et  de  rapports  ont  ete  publies  ces 
dernieres  annees  concernant  l'emploi  des  pesticides  au  Canada.  Ainsi,  en  1981,  M.  Ross  H. 
Hall  a  redige,  pour  le  Conseil  consultatif  canadien  de  l'environnement,  un  document 
intitule  "  Nouvelle  strategic  contre  les  ravageurs  au  Canada".  En  1984,  les  professeurs 
Liora  Salter  et  William  Leiss  ont  remis  au  ministre  de  l'Agriculture  leur  rapport 
"Consultation  in  the  Assessment  and  Registration  of  Pesticides" .  D'autres  groupes,  tels  que 
le  Conseil  canadien  des  ministres  des  Ressources  et  de  l'Environnement  et  le  Groupe  de 
travail  Nielsen,  se  sontegalement  penches  sur  l'homologation  et  l'utilisation  des  pesticides 
au  Canada.  En  1987,  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada  a  publie  une  etude 
intitulee  "Les  pesticides  au  Canada:  etude  de  la  legislation  et  de  la  politique  federales".  II 
convient  de  noter  egalement  que  notre  Comite  a  publie  en  1986,  a  la  suite  du  rapport  "Nos 
sols  degrades:  le  Canada  compromet  son  avenir",  un  rapport  sur  le  prix  des  herbicides  qui 
abordait  brievement  la  question  de  leur  enregistrement.  Ces  etudes  et  rapports  se  sont  tous 
penches  sur  le  systeme  actuel  d'homologation  et  d'emploi  des  pesticides  et  sur  les 
ameliorations  que  Ton  pourrait  y  apporter. 

La  cause  immediate  qui  a  motive  la  presente  etude  du  Comite  est  l'affaire  de 
l'alachlore.  L'alachlore  est  un  herbicide  appartenant  au  groupe  des  chlorocetanilides,  qui 
sert  a  controler  les  herbacees  annuelles  et  quantite  d'herbes  latifoliees  dans  les  cultures 
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telles  que  le  ma'is,  le  soja  et  le  colza.  II  a  ete  utilise  intensivement,  particulierement  en 
Ontario  et  au  Quebec,  pour  traiter  le  ma'is  et  le  soja.  Alors  que  son  application  elimine  pour 
toute  la  saison  les  herbes  qui  constituent  un  probleme  majeur  dans  ces  cultures,  il  ne 
persiste  pas  dans  le  sol  au-dela  de  l'hiver. 

Monsanto  Canada  Inc.  a  obtenu  la  premiere  homologation  de  l'alachlore  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires  en  1969  et  a  commercialise  le  produit  sous  la 
marque  "Lasso".  En  1977,  des  doutes  ont  ete  emis  concernant  la  validite  de  certaines  etudes 
toxicologiques  soumises  a  l'appui  de  la  demande  d'enregistrement  de  nombreux  pesticides,  y 
compris  l'alachlore,  si  bien  que  de  nouvelles  etudes  de  toxicite  ont  ete  demandees  par  le 
ministere  de  l'Agriculture.  Monsanto  a  presente  des  etudes  toxicologiques  de  remplacement 
pour  l'alachlore  en  1982.  Se  fondant  sur  l'analyse  de  ces  nouvelles  donnees,  le  ministere  de 
la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social  a  recommande  en  juin  1984  au  ministere  de 
l'Agriculture  d'interdire  l'utilisation  de  l'alachlore,  considere  comme  cancerigene.  Dans  le 
meme  temps,  le  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social  a  juge  que  le 
metolachlore,  commercialise  sous  la  marque  "Dual"  par  Ciba-Geigy  Canada  Ltee,  n'etait 
pas  cancerigene  dans  les  conditions  d'etude,  bien  qu'il  soit  de  composition  chimique 
similaire  a  celle  de  l'alachlore  (fascicule  25:  9,13). 

En  fevrier  1985,  le  ministre  de  l'Agriculture  a  done  annule  l'homologation  de 
l'alachlore  en  se  fondant  sur  l'avis  de  Sante  et  Bien-etre  social  Canada.  Un  enregistrement 
temporaire  a  ete  accorde  a  Monsanto  pour  le  reste  de  l'annee  civile  afin  de  permettre  aux 
agriculteurs  de  s'adapter.  Monsanto  a  demande  une  revision  de  la  decision  du  Ministre, 
comme  le  prevoit  l'article  23  du  Reglement  sur  les  produits  antiparasitaires.  Le  Ministre  a 
done  constitue  un  Comite  de  revision  de  l'alachlore,  compose  de  cinq  membres  independants, 
qui  a  entendu  53  temoins  sur  les  questions  de  l'innocuite,  des  avantages  et  de  la  valeur  du 
produit,  sur  lesquelles  se  fondait  la  decision  de  l'interdire.  Dans  son  rapport  depose  en 
novembre  1987,  le  Comite  de  revision  recommandait  que  l'homologation  de  l'alachlore  soit 
maintenue,  sous  reserve  d'un  reexamen  annuel.  II  estimait  que  1'existence  du  metolachlore, 
considere  comme  presentant  des  avantages  equivalents  et  des  risques  moindres,  avait  ete 
un  facteur  dans  la  decision  du  Ministre  d'interdire  l'alachlore;  pourtant,  a  son  avis,  le 
metolachlore  est  lui  aussi  cancerigene  chez  les  animaux  (Rapport  du  Comite  de  revision  de 
l'alachlore,  p.  6).  Toutefois,  passant  outre  au  rapport  du  Comite  de  revision,  le  ministre  de 
l'Agriculture  a  annonce  en  Janvier  1988  que  l'enregistrement  de  l'alachlore  ne  serait  pas 
retabli,  invoquant  les  risques  courus  par  les  agriculteurs  exposes  au  produit  et  1'existence 
d'un  substitut  acceptable,  le  metolachlore. 
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En  fevrier  1988,  Monsanto  a  demande  a  la  Cour  d'appel  federale  de  revoir  et 
d'annuler  la  decision  du  Ministre  et  d'ordonner  a  celuici  d'accepter  la  recommandation  du 
Comite  de  revision.  Agriculture  Canada  a  replique  par  le  depot  d'une  motion  contestant  la 
competence  de  la  Cour  d'appel.  En  avril  1988,  celle-ci  a  tranche  qu'elle  avait  competence 
pour  entendre  1'appel  de  Monsanto. 

L'affaire  de  l'alachlore  souleve  des  questions  et  des  problemes  importants  sur 
lesquels  le  gouvernement  federal  doit  se  pencher.  Le  Comite  de  revision  de  l'alachlore  en 
abordait  lui-meme  certains  dans  son  rapport.  De  plus,  le  Comite  consultatif  sur  la  lutte 
antiparasitaire  a  commande  au  professeur  Wade  MacLauchlan,  de  la  faculte  de  droit  de 
l'Universite  Dalhousie,  une  analyse  juridique  du  processus  des  comites  de  revision;  cette 
etude  a  ete  communiquee  au  Comite  consultatif  en  septembre  1986  et  transmise  par  la  suite 
au  ministre  de  l'Agriculture,  mais  elle  n'a  pas  encore  ete  rendue  publique.  En  outre,  le 
Comite  consultatif  a  presente  au  Ministre  un  certain  nombre  de  suggestions  en  vue 
d'ameliorer  le  processus  et,  dans  la  meme  veine,  le  Comite  permanent  de  l'agriculture  de  la 
Chambre  des  communes  a  depose  le  10  mai  1988  un  rapport  sur  le  processus  de 
reglementation  des  produits  chimiques  agricoles  et  des  pesticides,  en  particulier  l'alachlore. 

En  reponse  aux  preoccupations  suscitees  par  l'affaire  de  l'alachlore,  notre 
Comite  a  tenu  plusieurs  reunions  avec  les  parties  interessees  pour  examiner  le  processus 
d'homologation  des  pesticides  et  les  procedures  du  Comite  de  revision.  Nous  sommes 
reconnaissants  aux  temoins  qui  ont  comparu  et  nous  avons  soigneusement  pese  leurs  avis. 

Monsanto  Canada  Inc.  et  d'autres  temoins  ont  exhorte  notre  Comite  a 
demander  au  ministre  de  l'Agriculture  de  reconsiderer  sa  decision  et  de  renouveler 
l'homologation  de  l'alachlore  au  Canada.  Le  Comite  ne  possede  pas  les  donnees 
scientifiques,  economiques  et  autres  qui  lui  permettraient  de  se  faire  lui-meme  une  opinion 
sur  l'alachlore.  II  estime  que  le  processus  etabli  par  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires  a 
ete  suivi,  que  Ton  approuve  ou  non  la  decision  finale  prise.  Par  ailleurs,  comme  cette 
decision  fait  actuellement  l'objet  d'un  appel  devant  la  Cour  federale  du  Canada,  le  Comite  a 
choisi  de  se  pencher  uniquement  sur  le  processus. 

Au-dela  du  cas  individuel  de  l'alachlore,  le  Comite  nourrit  des  preoccupations 
au  sujet  du  processus  d'homologation  et  de  revision  de  tous  les  produits  antiparasitaires  au 
Canada.  Ce  processus  s'est  avere  imparfait  et  insatisfaisant;  il  convient  de  l'ameliorer  si 
Ton  veut  que  le  public  canadien  fasse  confiance  au  systeme  et  que  les  divers  interets  en  jeu 
soient  bien  servis.  Le  present  rapport  passe  en  revue  certaines  des  preoccupations  du 
Comite. 
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LA  REGLEMENTATION  DES  PESTICIDES 

Au  Canada,  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  se  partagent  la 
competence  en  matiere  de  reglementation  des  pesticides.  De  maniere  generale,  on  peut  dire 
que  l'homologation,  la  classification  et  l'etiquetage  de  ces  produits  appartiennent  a  la 
sphere  federale,  tandis  que  les  provinces  regissent  leur  utilisation  au  moyen  de  licences,  de 
permis  et  d'autres  outils  reglementaires. 

La  reglementation  des  pesticides  au  Canada  poursuit  trois  grands  objectifs: 

a)  promouvoir  l'agriculture; 

b)  proteger  le  public  contre  les  poisons  et  les  denrees  alimentaires 
adulterees; 

c)  proteger  l'environnement  contre  la  pollution  et  la  contamination 
par  des  substances  toxiques* l >. 

Dans  le  passe,  Sante  et  Bien-etre  social  Canada  qui  a  joue  un  role  important 
dans  le  processus  reglementaire.  Les  premiers  produits  antiparasitaires  canadiens  etaient 
de  fabrication  domestique.  En  general,  les  agriculteurs  achetaient  les  ingredients  en  vrac, 
preparaient  eux-memes  leurs  mixtures  et  les  epandaient  sur  leurs  cultures.  lis  etaient 
libres  de  vendre  leur  recolte  pour  la  consommation,  a  condition  que  la  quantite  de  residus 
n'en  fasse  pas  une  denree  adulteree  au  sens  de  la  Loi  des  aliments  et  drogues.  Le  Ministere 
protegeait  le  public  en  reservant  la  vente  des  produits  chimiques  aux  pharmaciens. 

Avec  l'apparition  d'une  industrie  des  pesticides  dans  les  annees  20,  le  premier 
role  en  matiere  de  pesticides  est  passe  du  ministere  de  la  Sante  et  du  Bien-etre  social  a  celui 
de  l'Agriculture.  Les  agriculteurs  ayant  demande  a  etre  proteges  contre  la  vente  de  produits 
inefficaces,  la  Loi  sur  les  parasites  de  l'agriculture  fut  adoptee  en  1927. 

Cette  loi  etait  la  premiere  a  reconnaitre  les  "pesticides"  comme  une  categorie 
de  produits  independante  aux  fins  de  la  reglementation.  Comme  elle  visait  a  proteger  les 
agriculteurs  contre  les  affirmations  trompeuses  des  marchands,  le  ministere  de 
l'Agriculture  fut  charge  de  l'appliquer.     Les  agriculteurs,  lorsqu'ils  preparaient  leurs 


(1)  Jill  A.  Browne,  Pesticide  Regulation  in  Canada:    The  Federal  Registration 

Process  and  its  Development  Since  1927,  Environmental  Law  Centre,  Alberta 
Law  Foundation,  avril  1984,  p.  2. 
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propres  mixtures,  savaient  generalement  quels  en  etaient  les  ingredients  et  quelles  mesures 
de  precaution  il  convenait  de  prendre.  Par  contre,  les  produits  commerciaux  etaient  vendus 
sous  des  marques  de  commerce,  souvent  sans  aucune  indication  des  ingredients  actifs. 

D'apres  la  Loi  sur  les  parasites  de  ['agriculture,  les  fabricants  devaient  faire 
homologuer  leur  marque  et  garantir  que  le  produit  contenait  bien  la  quantite  d'ingredients 
actifs  revendiquee.  L'homologation  pouvait  etre  refusee  pour  quatre  motifs,  notamment 
lorsque  le  ministre  de  l'Agriculture  determinait  qu'un  pesticide,  lorsqu'il  etait  employe 
conformement  aux  prescriptions,  pouvait  porter  atteinte  ou  nuire  serieusement  aux 
vegetaux  (sauf  les  mauvaises  herbes),  aux  animaux  domestiques  ou  a  la  sante  publique. 
Dans  l'ensemble,  tout  pesticide  pouvait  etre  vendu  pourvu  qu'il  soit  efficace  et  non 
fortement  toxique  pour  les  organismes  autres  que  ceux  vises.  La  Loi  n'exigeait  pas  que  le 
mode  d'emploi  du  produit  figure  sur  l'etiquette  ou  qu'il  soit  communique  sous  une  autre 
forme  a  l'utilisateur,  bien  qu'une  de  ses  dispositions  prescrive  le  contenu  de  l'etiquette.  La 
demande  d'homologation  devait  comporter  trois  exemplaires  du  mode  d'emploi  du  produit, 
qui  devait  indiquer  le  moment,  la  frequence  et  la  methode  d'application,  les  quantites  a 
employer  et  les  usages  du  produit. 

Le  systeme  d'homologation  mis  en  place  par  cette  loi  resta  en  place,  sans  guere 
de  changement,  jusqu'en  1969.  Le  premier  objectif  de  l'homologation  restait  de  proteger  les 
agriculteurs  contre  les  produits  antiparasitaires  inefficaces,  en  reprimant  les  affirmations 
mensongeres  concernant  les  ingredients  ou  l'efficacite  des  produits  de  marque  homologuee. 
Lorsqu'une  demande  d'homologation  d'une  nouvelle  marque  etait  soumise,  les  pouvoirs 
publics  avaient  pouvoir  de  tester  l'efficacite  du  produit  aux  frais  du  demandeur,  mais  sans 
que  ces  tests  soient  obligatoires. 

En  1969,  le  Comite  permanent  de  l'agriculture  de  la  Chambre  des  communes 
etudia  quatre  projets  de  loi  apparentes,  dont  une  nouvelle  Loi  sur  les  produits 
antiparasitaires.  Auparavant,  la  legislation  regissait  uniquement  la  composition, 
l'emballage  et  l'etiquetage  des  pesticides,  mais  l'inquietude  croissante  du  public  a  l'egard 
des  risques  presentes  par  ces  produits  se  refleta  dans  des  amendements  qui  ajouterent  la 
fabrication,  la  manutention  et  la  publicite  aux  aspects  couverts  par  la  Loi  et  qui  etablirent 
un  pouvoir  reglementaire  elargi.  Lors  des  seances  du  Comite  consacrees  aux  amendements 
proposes,  les  fabricants  de  produits  chimiques  reclamerent  un  mecanisme  d'appel  au  cas  ou 
l'homologation  d'un  produit  serait  refusee.  Agriculture  Canada,  considerant  que 
l'homologation  etait  une  decision  "technique"  plutot  que  "judiciaire",  jugea  qu'un  tel 
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mecanisme  serait  inopportun  et  instaura  a  la  place  une  audience  sur  le  refus  d'homo- 
logation. 

La  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires,  qui  est  restee  inchangee  dans  ses 
grandes  lignes  depuis  1969,  constitue  le  principal  mecanisme  legislatif  du  controle  des 
pesticides  au  Canada.  Le  paragraphe  3(1)  de  cette  loi,  qui  est  mise  en  application  par 
Agriculture  Canada,  interdit  la  fabrication,  l'entreposage,  la  presentation,  la  distribution 
ou  l'utilisation  d'un  produit  antiparasitaire  "dans  des  conditions  dangereuses".  Elle  interdit 
egalement  l'importation  et  la  vente  de  tels  produits  au  Canada  a  moins  qu'ils  soient 
homologues,  emballes  et  etiquetes  conformement  a  certaines  regies.  La  Loi  prevoit  aussi 
certaines  autres  contraintes  reglementaires: 

a)  Le  ministre  de  PAgriculture  doit  homologuer  tous  les  produits 
antiparasitaires  importes,  vendus  ou  utilises  au  Canada; 

b)  Le  Ministre  peut  preciser  les  renseignements  scientifiques  a  soumettre 
a  l'appui  d'une  demande  d'homologation; 

c)  Vu  les  exigences  d'etiquetage,  le  Ministre  peut  interdire  toute 
utilisation  d'un  pesticide  qui  n'est  pas  conforme  au  mode  d'emploi 
indique  sur  l'etiquette;  et 

d)  Le  Ministre  peut  ordonner  l'ouverture  de  dossiers  et  des  inspections  et 
prendre  diverses  mesures  d'application  de  nature  administrative  (telles 
que  saisies  et  detentions)  ou  quasi  penale  (y  compris  des  poursuites  en 
justice). 

Pour  etre  vendus  au  Canada,  tous  les  pesticides,  a  quelques  rares  exceptions 
pres,  doivent  etre  homologues  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires.  Aux 
termes  de  l'alinea  18c)  du  Reglement  sur  les  produits  antiparasitaires ,  l'homologation  ne 
peut  etre  accordee  que  si  le  ministre  de  l'Agriculture  est  d'avis  que  le  produit 
antiparasitaire  presente  des  avantages  ou  une  valeur  pour  les  fins  proposees,  lorsqu'il  est 
utilise  conformement  aux  instructions  qui  figurent  sur  l'etiquette.  En  outre,  les  sous- 
alineas  18d)(i)  et  (ii)  prevoient  que  l'emploi  du  produit  antiparasitaire  ne  doit  pas  comporter 
un  risque  inacceptable  pour  les  choses  sur  lesquelles  ou  en  rapport  avec  lesquelles  il  est 
destine  a  etre  utilise  ou  pour  la  sante  de  la  population,  les  plantes,  les  animaux  et 
l'environnement. 

Afin  de  permettre  au  ministre  de  l'Agriculture  de  determiner  l'innocuite,  les 
avantages  et  la  valeur  d'un  produit  antiparasitaire,  le  demandeur  doit  lui  fournir  les 
resultats  de  recherches  scientifiques  sur: 
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a)  l'efficacite  du  produit; 

b)  son  innocuite  pour  les  personnes  qui  y  sont  exposees  dans  l'exercice  de 
leur  profession; 

c)  ses  effets  sur  la  plante  hote  ou  sur  l'animal  ou  l'article  vise  et  sur  les 
especes  non  visees; 

d)  la  persistance,  la  retention  et  le  deplacement  du  produit  et  de  ses 
residus; 

e)  les  methodes  d'analyse  permettant  de  deceler  le  produit  et  ses  residus 
dans  les  aliments  destines  a  la  consommation  humaine  et  animale  et 
dans  l'environnement;  hodes  de  detoxication  ou  de  neutralisation  du 
produit  dans  le  sol,  l'eau,  l'air  ou  sur  des  objets  quelconques; 

g)  les  methodes  d'elimination  du  produit  et  de  destruction  de  ses 
emballages;et 

h)  l'entreposage,  la  presentation,  la  stabilite  et  la  compatibility  du  produit 
en  cause  avec  d'autres  produits. 

Lorsqu'un  pesticide  est  destine  a  des  produits  alimentaires  consommes  par  l'homme,  le 
demandeur  doit  soumettre  des  resultats  de  recherches  scientifiques  indiquant  ses  effets  ou 
ceux  de  ses  residus  sur  des  animaux  temoins.  On  doit  notamment  effectuer  des  etudes  de 
toxicite  aigue  ainsi  que  des  recherches  sur  les  effets  a  court  et  a  long  terme  et  sur  d'autres 
effets  speciaux.  Les  resultats  permettent  au  Ministre  de  determiner  les  risques  que  le 
produit  peut  presenter  pour  les  hommes  ou  les  animaux.  Des  tests  doivent  etre  realises  tant 
sur  l'ingredient  actif  que  sur  la  formule  complete  du  produit,  afin  qu'on  puisse  determiner  si 
la  toxicite  de  l'ingredient  actif  est  modifiee  par  les  ingredients  inertes.  Les  donnees  sont 
analysees  par  la  Section  de  revaluation  de  la  Direction  des  pesticides  du  ministere  de 
l'Agriculture,  qui  met  en  application  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires .  Afin  d'aider  les 
demandeurs  a  fournir  les  donnees  techniques  exigees  par  la  Loi  et  le  Reglement, 
Agriculture  Canada  emet  des  lignes  directrices  et  des  aide-memoire  a  l'intention  des 
fabricants.  Bien  que  la  Loi  ne  l'exige  pas,  Agriculture  Canada  communique  les  donnees 
scientifiques  a  d'autres  ministeres  pour  avis,  notamment  a  Sante  et  Bien-etre  social 
Canada,  Environnement  Canada  et  Peches  et  Oceans  Canada.  Ces  ministeres  peuvent 
donner  des  avis  dans  leur  propre  domaine  de  competence,  mais  la  decision  finale  d'accorder 
ou  de  refuser  l'homologation  est  prise  par  le  ministre  de  l'Agriculture. 

Depuis  septembre  1980,  le  ministere  de  l'Agriculture  a  opte  pour 
l'homologation  specifique  par  produit,  a  la  suite  de  pressions  des  fabricants,  qui  reclamaient 
qu'on  leur  reconnaisse  la  propriete  de  leurs  donnees,  et  de  craintes  suscitees  par  la  presence 
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possible  de  microcontaminants  dans  les  ingredients  actifs.  Cette  politique,  qui  concentre 
l'attention  plus  directement  sur  1'ingredient  actif  et  la  formule  complete  du  produit,  associe 
chaque  produit  homologue  a  un  fabricant  particulier  de  l'ingredient  actif  et  a  un  ensemble 
precis  de  donnees.  Avant  l'adoption  de  cette  politique,  on  suivait  une  approche  generique 
qui  postulait  que  toutes  les  sources  d'un  produit  chimique  etaient  egales,  quel  que  soit  le 
fabricant.  Or,  la  diversite  des  procedes  de  fabrication  peut  avoir  des  effets  sur  la  qualite  des 
produits.  De  plus,  selon  l'approche  generique,  des  entreprises  concurrentes  pouvaient 
obtenir  l'homologation  de  produits  similaires  en  utilisant  les  donnees  soumises  par  d'autres 
societes.  En  consequence,  les  fabricants  etaient  peu  disposes  a  effectuer  des  etudes  d'inno- 
cuite  plus  poussees,  souvent  couteuses.  Toutefois,  depuis  l'adoption  de  l'homologation 
specifique  par  produit,  ils  ont  davantage  interet  a  le  faire:  desormais,  ces  donnees  portent 
exclusivement  sur  leur  produit  et  sont  reservees  a  leur  propre  usage,  et  les  concurrents 
doivent  effectuer  leurs  propres  recherches.  Cependant,  cette  politique  risque  de  faire 
obstacle  aux  nouveaux  arrivants  sur  le  marche  et,  de  ce  fait,  de  limiter  la  concurrence.  En 
outre,  elle  pourrait  entrainer  la  realisation  de  recherches  paralleles  sur  un  meme  produit  et, 
partant,  un  gaspillage  de  ressources.  Certains  considerent  qu'il  serait  plus  efficace  et  plus 
equitable  de  communiquer  les  donnees  a  qui  voudrait  s'en  servir,  contre  paiement  d'in- 
demnites. 

En  decembre  1983,  le  ministre  de  l'Agriculture,  en  reponse  a  ceux  qui 
reclamaient  une  participation  publique  veritable  aux  decisions  susceptibles  de  toucher  la 
sante  et  l'environnement,  a  annonce  son  desir  d'inclure  des  mecanismes  de  consultation 
dans  la  procedure  de  reglementation  des  pesticides.  Deux  experts-conseils  ont  ete  charges 
de  recommander  des  modalites  a  cette  fin,  ce  qu'ils  ont  fait  dans  un  rapport  intitule 
"Consultation  in  the  Assessment  and  Registration  of  Pesticides"  (aussi  connu  sous  le  nom  de 
Rapport  Salter),  presente  au  ministre  de  l'Agriculture  en  mars  1984.  L'une  des 
recommandations  fondamentales  de  ce  rapport  portait  sur  la  creation  d'un  organisme 
independant,  le  Conseil  consultatif  sur  la  lutte  antiparasitaire  (CCLA). 

En  juillet  1985,  le  ministre  de  l'Agriculture  a  annonce  la  creation  de  ce  conseil 
consultatif,  dont  le  role  principal  etait  de  mettre  sur  pied  un  processus  propre  a  assurer  la 
representation  du  public  et  a  forger  un  consensus,  pour  repondre  a  la  revendication  d'une 
participation   veritable   au   processus  de   la   reglementation   des   pesticides'2*. 


(2)       Comite  consultatif  sur  la  lutte  antiparasitaire,  The  Role  of  the  Pest  Management 
Advisory  Board:  A  Working  Paper,  printemps  1986,  p.  6. 
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II  manque  au  CCLA  une  loi  habilitante  distincte  qui  precise  son  role;  en  effet,  son  statut 
juridique  est  defini  par  les  contrats  de  services  personnels  conclus  par  Agriculture  Canada 
avec  ses  membres,  soit  un  president  a  temps  plein  et  deux  membres  a  temps  partiel,  l'un 
choisi  dans  les  milieux  scientifiques  et  l'autre  dans  le  secteur  public.  La  fonction  du  CCLA 
consiste  a  utiliser  des  processus  de  consultation  pour  formuler  des  recommandations 
adressees  au  ministre  federal  de  l'Agriculture  sur  les  grandes  orientations  de  la  gestion  des 
pesticides  et  a  se  prononcer,  lorsque  cela  est  justifie,  sur  des  problemes  particuliers  mettant 
en  jeu  les  parasites  et  les  produits  antiparasitaires.  Dans  son  document  de  travail,  le  CCLA 
a  signale: 

a)  qu'il  n'a  pas  de  pouvoirs  coercitifs  ou  reglementaires  mais  uniquement 
voix  consultative,  lorsqu'il  soumet  des  recommandations; 

b)  qu'il  ne  doit  pas  etre  un  second  obstacle  sur  le  chemin  de 
1'homologation;  et 

c)  que,  pour  faire  des  recommandations  efficaces,  il  doit  etre  independant 
et  pergu  comme  tel,  bien  qu'il  doive  rendre  compte  au  ministre  de 
l'Agriculture. 

Toutefois,  le  CCLA  n'est  pas  limite  a  l'examen  de  questions  relevant  exclusivement  de  la 
competence  d'Agriculture  Canada;  le  Service  canadien  des  forets,  Environnement  Canada, 
Sante  et  Bien-etre  social  Canada  et  le  ministere  des  Peches  et  des  Oceans  sont  aussi  engages 
dans  la  lutte  antiparasi  taire  et  pourraient  bien  entrer  dans  son  champ  d'action. 


LE  PROCESSUS  DE  REVISION  DES  PESTICIDES 

Par  le  passe,  le  processus  d'examen  des  pesticides  etait  principalement 
concentre  sur  1'homologation  de  produits  chimiques  et  de  pesticides  nouveaux.  Toutefois, 
d'aucuns  ont  fait  valoir  que  maints  produits  antiparasitaires  actuellement  autorises  au 
Canada  ne  recevraient  plus  1'homologation  aujourd'hui;  cela  tient  en  partie  a  l'existence  de 
meilleurs  procedures  d'etude  et  a  des  normes  plus  strictes,  particulierement  en  ce  qui 
concerne  les  effets  sur  l'environnement  et  la  sante.  L'alachlore  faisait  partie  d'une  serie  de 
produits  chimiques  dont  1'homologation  a  ete  contestee  lorsqu'on  s'est  apercu  que  les  tests 
originaux  soumis  a  l'appui  de  la  demande  d'enregistrement  avaient  peut-etre  ete  falsifies; 
pour  cette  raison,  le  ministere  de  l'Agriculture  a  entame  une  reevaluation  de  tous  les 
produits  homologues  (fascicule  28:19,20).  Ainsi  que  la  Commission  de  reforme  du  droit  du 
Canada  l'a  note  dans  son  document  d'etude  sur  les  pesticides  en  1987,  on  reproche  a  ce 
processus  d'etre  trop  lent  et  de  ne  pas  etre  assujetti  a  un  ordre  de  priorite  adequat  (p.  71-78). 
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Jusqu'a  present,  la  plupart  des  mesures  reglementaires  visant  des  produits 
chimiques  homologues  ont  vise  leur  utilisation  plutot  que  leur  homologation  en  soi.  Tres 
peu  d'homologations  ont  ete  suspendues  ou  annulees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  produits 
antiparasitaires;  en  effet,  depuis  1972,  date  de  la  promulgation  du  Reglement  sur  les 
produits  antiparasitaires ,  trois  produits  seulement  ont  ete  soumis  a  un  comite  de  revision  (le 
leptophos,  le  phosphamidon  et  1'alachlore).  De  loin,  c'est  le  cas  de  l'alachlore  qui  a  fait  le 
plus  de  bruit  et  s'est  avere  le  plus  litigieux. 

II  est  evident  que  la  decision  de  suspendre  ou  d'annuler  l'homologation  d'un 
produit  existant  souleve  de  nombreuses  difficultes.  Contrairement  au  refus  d'enregistrer  un 
produit  nouveau,  la  decision  de  suspendre  ou  d'annuler  une  homologation  ne  peut 
qu'entrainer  des  bouleversements.  Le  fabricant  est  habitue  a  vendre  son  produit,  ce  qui  lui 
confere  des  droits  apparents;  les  utilisateurs  se  sont  accoutumes  a  l'employer  et  en  sont 
souvent  devenus  plus  ou  moins  dependants.  II  est  peu  probable  qu'une  telle  decision  soit 
prise  a  la  legere,  mais  cela  ne  signifie  pas  pour  autant  que  les  parties  touchees  y 
acquiesceront  facilement.  Dans  le  cas  de  l'alachlore,  par  exemple,  on  a  pu  craindre  que  son 
interdiction  reduise  la  concurrence  sur  le  marche,  ce  qui  aurait  fait  augmenter  le  prix  des 
pesticides  et  aurait  reduit  la  competitivite  des  agriculteurs  canadiens  par  rapport  a  ceux  des 
pays  ou  l'alachlore  reste  autorise. 

Le  Reglement  sur  les  produits  antiparasitaires  permet  a  un  demandeur  ou  a  un 
titulaire  d'enregistrement  de  demander  la  mise  sur  pied  d'un  comite  de  revision  si  le 
ministre  de  l'Agriculture  refuse,  suspend  ou  annule  son  homologation.  Le  Ministre  est  alors 
tenu  de  nommer  un  comite  de  revision,  lequel  doit  tenir  une  audition  (article  24)  et  donner 
au  demandeur  ou  titulaire  "ainsi  qu'a  toutes  les  autres  personnes  visees  par  l'objet  de  la 
demande  une  possibility  de  [lui]  presenter  leurs  arguments"  (paragraphe  25(1)).  Le  comite 
doit  rediger  un  rapport  enoncant  ses  recommandations  motivees  des  que  possible  apres 
l'audition,  en  envoyer  une  copie  au  Ministre  et  au  demandeur  ou  titulaire  (alinea  25(2)a)),  et 
remettre  au  Ministre  toutes  les  pieces  de  l'audition  (alinea  25(2)b)).  Apres  avoir  pris 
connaissance  du  rapport  du  comite,  le  Ministre  peut  prendre  les  mesures  qu'il  juge 
appropriees  et  doit  informer  le  demandeur  ou  le  titulaire  de  sa  decision  (article  25(3)). 

Le  mandat  du  comite  de  revision  est  d'"etudier  l'objet  de  la  demande"  et  de 
"rediger  un  rapport  ou  il  enoncera  ses  recommandations  motivees  en  ce  qui  concerne  l'objet 
de  l'audition".  En  outre,  a  en  juger  d'apres  le  libelle  du  Reglement  et  le  deroulement  de 
l'affaire  de  l'alachlore,  il  semble  que  les  points  etudies  par  le  comite  de  revision  sont 
largement  determines  par  le  demandeur. 
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La  nouveaute  du  processus  de  revision  explique  sans  doute  certaines  des 
difficultes  rencontrees  dans  l'affaire  de  l'alachlore.  Par  exemple,  un  long  delai  s'est  ecoule 
entre  la  demande  d'audition  de  Monsanto  (4  mars  1985)  et  la  mise  sur  pied  du  Comite  de 
revision  (13  novembre  1985).  Le  rapport  de  celui-ci  n'a  ete  rendu  public  qu'en  novembre 
1987,  soit  deux  ans  et  demi  apres  que  le  Ministre  eut  annonce  l'annulation  de 
l'homologation  au  Canada  de  tous  les  produits  a  base  d'alachlore.  Le  Comite  de  revision  a 
du  elaborer  ses  propres  procedures  concernant  le  traitement  des  renseignements 
confidentiels  et  la  conduite  des  audiences.  M.  Hajo  Versteeg,  president  du  Comite 
consultatif  sur  la  lutte  antiparasitaire,  a  indique  a  notre  Comite  qu'il  recommanderait  un 
certain  nombre  de  changements,  notamment  que  les  comites  de  revision  ne  soient  plus 
composes  que  de  trois  membres,  qu'on  recrute  des  experts  selon  les  besoins  au  lieu  de  les 
faire  sieger  comme  membres  et  qu'on  tienne  les  audiences  sans  ajournement. 

Le  Comite  de  revision  de  l'alachlore  a  tenu  41  journees  d'audiences  publiques 
et  a  entendu  53  temoins  sur  les  questions  de  l'innocuite,  des  avantages  et  de  la  valeur  de 
l'alachlore,  sur  lesquelles  se  fondait  la  decision  d'annuler  son  homologation.  II  y  eut  10 
parties  intervenantes,  dont  la  plupart  etaient  representees  par  un  avocat  et  dont  certaines 
ont  beneficie  d'une  aide  financiere  publique.  Ainsi  que  M.  Byron  Beeler,  de  Ciba-Geigy,  l'a 
dit  a  notre  Comite:  "II  faudra  reduire  considerablement  la  duree  de  la  revision  puisque  le 
cout  peut  en  etre  enorme  pour  tous  les  participants"  (fascicule  28:27). 

En  depit  de  cet  enorme  investissement  de  temps,  d'argent  et  d'energie,  le 
ministre  de  l'Agriculture  a  finalement  choisi  de  passer  outre  aux  recommandations  du 
Comite  de  revision.  II  a  invoque,  pour  ce  faire,  le  paragraphe  25(3)  du  Reglement  sur  les 
produits  antiparasitaires,  qui  dispose  que: 

Apres  avoir  etudie  le  rapport  du  comite,  le  Ministre  peut  prendre  les 
mesures  qu'il  juge  bon  de  prendre  en  ce  qui  concerne  l'objet  de 
l'audition,  et  il  doit  informer  la  personne  qui  a  demande  l'audition  des 
mesures  prises. 

Le  Comite  de  revision  lui-meme  a  precise  a  toutes  les  parties  qu'il  ne  pouvait 
que  formuler  des  recommandations  au  ministre  de  l'Agriculture;  ainsi  qu'on  peut  le  lire 
dans  son  "Guide  des  parties":  "A  la  lumiere  du  rapport  du  Comite  de  revision,  il  incombe  au 
Ministre  de  decider  s'il  doit  accorder  ou  non  un  certificat  d'enregistrement  au  fabricant". 

La  compagnie  Monsanto  et  divers  utilisateurs  de  l'alachlore  ont 
manifestement  ete  degus  que  le  Ministre  ait  choisi  de  rejeter  les  recommandations  du 
Comite  de  revision.    Un  certain  nombre  de  temoins  ont  confirme  a  notre  Comite    qu'ils 
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auraient  ete  prets  a  accepter  la  decision  du  Comite  de  revision,  positive  ou  negative,  mais 
qu'ils  eprouvaient  beaucoup  de  difficulty  a  admettre  que  le  Ministre  puisse  decider 
autrement  que  le  Comite  de  revision. 


LA  DISPONIBILITE  ET  L'ACCESSIBILITE  DE  L'INFORMATION 

L'un  des  problemes  les  plus  epineux  que  pose  la  reglementation  des  pesticides 
concerne  la  disponibilite  de  donnees.  Ainsi  qu'on  l'a  vu  ci-dessus,  les  demandeurs  doivent 
soumettre  au  gouvernement  federal  un  grand  nombre  d'etudes  et  de  tests  a  l'appui  de  leur 
demande  d'homologation  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires.  Nulle 
disposition  ne  regit  la  divulgation  de  ces  renseignements,  et  les  fabricants  estiment  que  les 
informations  soumises  au  gouvernement  federal  en  conformite  de  la  Loi  sur  les  produits 
antiparasitaires  doivent  rester  confidentielles,  le  gouvernement  federal  etant  percu  comme 
le  gardien  de  ces  renseignements  plutot  que  leur  proprietaire.  En  consequence,  meme  les 
organismes  provinciaux  eprouvent  des  difficultes  a  obtenir  des  renseignements  des 
autorites  federates.  On  a  egalement  invoque,  pour  justifier  la  confidentialite  des  donnees 
sur  les  pesticides,  la  protection  accordee  par  la  common  law  aux  secrets  commerciaux  et  par 
la  Loi  sur  I'acces  a  V information,  S.C.  1980-81-82-83,  chap.  Ill,  bien  que  l'applicabilite 
d'aucune  de  ces  deux  formes  de  protection  n'ait  pas  ete  clairement  demontree. 

Aux  Etats-Unis,  la  loi  federale  en  matiere  de  pesticides  a  ete  modifiee  afin  de 
surmonter  l'obstacle  du  secret  commercial  et  de  permettre  la  publication  des  donnees 
interessant  la  sante  et  l'innocuite  des  produits.  Des  regimes  d'indemnisation  ou  des 
dispositions  d'utilisation  exclusive  protegent  celui  qui  a  d'abord  soumis  les  donnees<3).  La 
position  americaine  est  que  les  renseignements  concernant  les  effets  des  pesticides  sur  la 
sante  doivent  etre  mis  a  la  disposition  du  public.  Au  Canada,  les  groupements  de  protection 
de  l'environnement  preconisent  la  modification  de  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires 
afin  de  donner  au  public  acces  aux  donnees  relatives  a  la  sante  et  a  l'innocuite.  Le  Rapport 
d'etude  sur  les  pesticides  publie  en  1987  par  la  Commission  de  reforme  du  droit 
recommande  que  la  Loi  soit  modifiee,  de  facon  generale,  afin  de  prevoir  ce  qui  suit: 


(3)  Voir,  par  exemple,  la  Federal  Insecticide,  Fungicide  and  Rodenticide  Act,  7 

U.S.C.,  par.  136  (1978),  art.  3(c)(1)(d).  La  validite  de  ces  dispositions  a 
generalement  ete  confirmee  par  les  tribunaux:  voir  la  cause  Ruckelshaus  c. 
Monsanto  Co.  (1984)  14  E.L.R.  20539  (U.S.S.C). 
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a)  les  donnees  relatives  a  la  sante  et  a  l'innocuite  des  pesticides  (et 
concernant  les  matieres,  tant  actives  qu'inertes)  devraient  pouvoir  etre 
consultees  par  le  public  et  etre  partagees  par  les  organismes  publics 
interesses; 

b)  l'indemnisation  ou  une  periode  d'utilisation  exclusive  devraient 
pouvoir  etre  utilisees  afin  de  proteger  le  titulaire  initial  des  donnees 
contre  les  concurrents  qui  tenteraient  d'avoir  acces  a  ces 
renseignements,  y  compris  les  secrets  commerciaux. 

II  existe,  de  toute  evidence,  de  bonnes  raisons  commerciales  de  proteger  les 
donnees  appartenant  a  un  fabricant.  Le  cout  de  la  mise  au  point  et  de  l'homologation  d'un 
nouveau  pesticide  est  enorme,  et  les  titulaires  d'une  homologation  peuvent  legitimement 
pretendre  a  ce  que  leur  interet  soit  pris  en  consideration.  Par  exemple,  un  concurrent  peut 
se  servir  de  certains  renseignements  pour  obtenir  l'homologation  d'un  produit  de 
substitution,  sans  avoir  a  effectuer  et  a  soumettre  lui-meme  les  etudes  toxicologiques 
requises.  Neanmoins,  il  convient  de  mettre  en  balance  les  interets  commerciaux  et  l'interet 
public.  La  decision  d'homologuer  un  pesticide  et  d'en  autoriser  l'utilisation  au  Canada  n'est 
pas  simplement  une  affaire  entre  le  fabricant  et  les  pouvoirs  publics  ou  entre  le  fabricant  et 
les  utilisateurs.  En  raison  des  effets  potentiels  des  pesticides  sur  l'environnement,  le  public 
constitue  lui-meme  une  partie  interessee  a  l'homologation  des  pesticides  et  peut 
legitimement  pretendre  acceder  aux  donnees  sur  la  sante  et  l'innocuite.  Par  contre,  il 
pourrait  etre  justifie  de  soustraire  au  public  les  renseignements  relatifs  a  des  elements  tels 
que  la  fabrication  et  le  controle  de  la  qualite. 

Le  Rapport  Salter  de  1984  formulait  un  certain  nombre  de  recommandations 
visant  a  accroitre  l'acces  du  public  aux  renseignements  concernant  les  pesticides.  Nous 
croyons  savoir  que  la  plupart  de  ces  recommandations  ont  ete  mises  en  oeuvre.  Cependant, 
il  reste  encore  beaucoup  a  faire.  Le  Ministre  et  les  fonctionnaires  ministeriels  auraient 
justifie  le  refus  de  retablir  l'homologation  de  l'alachlore  en  disant  que  si  les  gens  avaient 
connaissance  de  toutes  les  donnees,  ils  comprendraient  la  decision.  II  ne  semble  toutefois 
exister  aucune  disposition  ouvrant  l'acces  a  ces  donnees,  si  bien  que  la  credibility  de  tout  le 
processus  est  sujette  a  contestation.  Les  decisions  prises  derriere  des  portes  closes  ou  sur  la 
base  de  donnees  "secretes"  font  surgir  le  spectre  de  l'injustice  et  de  l'ingerence  politique. 
Aussi  le  Comite  formule-t-il  la  recommandation  suivante: 

Les  informations  concernant  la  sante  et  l'environnement 
utilisees  aux  fins  de  l'homologation  des  pesticides  devraient  etre 
rendues  publiques,  mais  on  devrait  veiller  en  meme  temps  a  ce 
qu'elles  ne  puissent  etre  exploitees  sans  autorisation. 
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La  question  de  la  confidentialite  des  documents  a  aussi  ete  soulevee  au  cours 
des  audiences  du  Comite  de  revision  de  l'alachlore,  au  sujet  tant  de  l'alachlore  lui-meme  que 
du  metolachlore.  Le  Comite  a  etabli  une  procedure  a  l'egard  des  documents  pretendus 
confidentiels:  ceux-ci  etaient  communiques  aux  autres  parties  a  l'audience  a  condition 
qu'elles  s'engagent  a  ne  pas  en  divulguer  le  contenu.  Ce  systeme  semble  avoir 
raisonnablement  bien  fonctionne,  sauf  dans  le  cas  du  metolachlore:  le  titulaire  de 
l'homologation,  Ciba-Geigy  Canada  Ltee,  a  refuse  le  depot  des  donnees  toxicologiques  sur  le 
produit,  arguant  que  celui-ci  ne  faisait  pas  1'objet  de  la  revision.  Le  fabricant  a  toutefois 
autorise  la  communication  d'un  resume  de  ces  donnees  au  Comite  de  revision  de  l'alachlore. 

II  est  comprehensible  que  deux  groupes  d'experts  puissent  tirer  des  conclusions 
differentes  du  meme  ensemble  d'informations,  particulierement  dans  le  domaine  des 
sciences  et  de  l'economie.  Toutefois,  dans  le  cas  de  l'alachlore,  d'apres  le  Dr  Gunner,  de  la 
Direction  generale  de  la  protection  de  la  sante,  le  Comite  de  revision  et  Sante  et  Bien-etre 
social  Canada  semblent  avoir  fonde  leurs  decisions  respectives  sur  des  donnees  differentes 
(fascicule  25: 10,13).  Cela  donne  sans  conteste  une  impression  d'injustice  et  d'incoherence  et 
suscite  des  doutes  quant  au  processus  decisionnel.  Pour  eviter  ce  probleme,  il  importe  que 
tout  comite  de  revision  ait  acces  a  la  totalite  des  renseignements  pertinents,  y  compris  ceux 
disponibles  sur  toute  la  classe  de  produits  et  tout  produit  concurrent  ou  de  substitution.  Le 
Comite  recommande  done  ce  qui  suit: 

Tout  comite  de  revision  forme  conformement  au  Reglement  sur  les 
produits  antiparasitaires  devrait  avoir  pleinement  acces  aux 
renseignements  sur  les  produits  de  substitution  ou  les  produits 
de  la  meme  classe. 

Les  problemes  qu'a  connus  le  Comite  de  revision  de  l'alachlore  sur  le  plan  de  la 
confidentialite  des  renseignements  auraient  pu  etre  evites  en  grande  partie  si  une  nouvelle 
politique  en  matiere  de  divulgation  des  donnees  sur  les  pesticides  avait  ete  en  vigueur.  On 
pourrait  se  reporter,  a  cet  egard,  a  notre  rapport  de  1986  sur  le  prix  des  herbicides,  qui 
demeure  toujours  valable  meme  si  le  regime  des  brevets  sur  les  produits  pharmaceutiques  a 
ete  modifie  depuis  son  depot. 

Une  autre  difficulte  concernant  l'information  tient  a  ce  qu'il  s'ecoule  un  certain 
temps  entre  les  travaux  d'un  comite  de  revision  et  la  decision  initiate;  en  consequence,  il  se 
peut  que  le  comite  ne  dispose  pas  des  memes  donnees  que  l'auteur  de  la  premiere  decision. 
Cela  est  particulierement  vrai  dans  un  cas  comme  celui  de  l'alachlore,  ou  un  delai 
considerable  s'est  ecoule  entre  les  diverses  decisions  et  les  rapports  successifs.  Le  comite  de 
revision  ne  doit  pas  ignorer  les  donnees  recentes  ni  les  interpretations  nouvelles  de  donnees 
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anciennes.  A  la  demande  de  plusieurs  parties,  le  Comite  de  revision  de  l'alachlore  a  separe 
rexamen  des  renseignements  nouveaux  et  des  conclusions  qui  s'en  degagent  de  celui  des 
elements  disponibles  au  moment  de  l'annulation,  et  il  a  consacre  a  chaque  groupe  de 
donnees  un  chapitre  distinct  de  son  rapport. 

Le  Comite  de  revision  de  l'alachlore  a  aborde  dans  son  rapport  un  autre  aspect 
du  probleme  de  l'acces  a  l'information: 

Les  lois  canadiennes  ainsi  que  les  pratiques  en  matiere  de 
reglementation  n'exigent  pas  de  produire  publiquement  des  documents 
pour  discussion  avant  l'annulation  d'un  enregistrement.  Cela  differe  de 
ce  qui  a  cours  aux  Etats-Unis,  ou  l'Agence  de  protection  de  l'environ- 
nement  est  tenue  de  publier  des  documents  de  position  a  divers  stades 
de  l'examen  afin  que  toutes  les  personnes  interessees  connaissent  la 
position  de  l'Agence,  ses  motifs,  et  puissent  faire  des  observations  avant 
l'etape  suivante.  L'absence  d'une  telle  documentation  aussi  explicite  a 
complique  la  tache  du  Comite  de  revision,  la  tache  de  reconstituer  le 
processus  decisionnel  dans  le  cas  qui  nous  interesse.  La  documentation 
disponible  etait  particulierement  sommaire  en  ce  qui  a  trait  a  la 
decision  du  ministre  de  l'Agriculture  quant  a  "Pinadmissibilite"  du 
risque  encouru  par  l'utilisation  de  l'alachlore  (p.  36). 

S'ils  disposaient  d'enonces  de  position  aux  diverses  etapes  du  processus  de 
revision,  tous  les  interesses  connaitraient  la  position  du  gouvernement  et  ses  fondements  et 
pourraient  formuler  leurs  commentaires  avant  l'etape  suivante.  C'est  pourquoi  le  Comite 
formule  la  recommandation  suivante: 

De  la  documentation  devrait  etre  rendue  publique  avant  que 
rhomologation  d'un  pesticide  soit  annulee  ou  suspendue. 


LA  NATURE  ET  LA  PORTEE  DE  LA  REVISION  DES  PESTICIDES 

Ainsi  qu'on  l'a  vu  plus  haut,  les  criteres  d'homologation  des  pesticides  au 
Canada  sont  les  avantages,  la  valeur  et  l'innocuite.  Les  articles  18,  19  et  20  du  Reglement 
sur  les  produits  antiparasitaires  fixent  les  normes  qu'un  produit  doit  respecter  pour  obtenir 
et  conserver  l'homologation.  Dans  les  cas  ou  les  avantages  et  la  valeur  d'un  produit  ne  sont 
pas  contestes,  le  Ministre  a  loisir  de  refuser  l'homologation  d'un  produit  ou  d'annuler  ou  de 
suspendre  son  homologation  si,  a  son  avis,  le  produit  presente  des  "risques  inacceptables"  ou 
s'il  n'est  pas  convaincu  de  son  "innocuite".  On  pourrait  arguer  que  la  norme  pour 
l'annulation  devrait  etre  la  meme  que  pour  l'homologation:  dans  l'un  et  l'autre  cas,  le 
Ministre  doit  d'abord  determiner  si  l'utilisation  du  produit  pose  un  risque  et,  dans 
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l'affirmative,  si  ce  risque  est  acceptable.  Les  pesticides  sont,  de  par  leur  nature  meme,  des 
produits  dangereux:  ce  sont  des  agents  toxiques  destines  a  tuer  ou  a  combattre  des  parasites, 
et  leur  usage  implique  forcement  un  risque  quelconque.  Le  debat  tourne  generalement 
autour  de  la  question  de  savoir  si  ce  risque  est  acceptable  ou  non. 

Le  Reglement  prevoit  que  chaque  utilisation  particuliere  d'un  compose  doit 
faire  l'objet  d'une  homologation  distincte,  chacune  etant  decidee  selon  ses  avantages 
propres.  Cela  signifie  que  revaluation  ne  doit  pas  necessairement  comporter  de 
comparaison  avec  d'autres  composes.  La  determination  de  l'"acceptabilite"  des  risques 
constitue  un  element  cle  de  la  decision.  Ainsi  que  l'a  fait  remarquer  le  Comite  de  revision  de 
l'alachlore: 

II  y  a  plusieurs  facons  de  juger  de  l'acceptabilite.  Selon  le  Comite,  le 
Ministre  peut  et  devrait  evaluer  le  caractere  acceptable  de  tout  risque  a 
la  lumiere  des  avantages  qui  y  sont  lies  et,  dans  le  cas  ou  Ton  songe  a 
annuler  l'enregistrement  d'un  produit,  il  faudrait  tenir  compte  des 
risques  et  des  avantages  de  tout  substitut  qui  pourrait  le  remplacer. 
(Rapport,  p.  25) 

Ni  la  Loi  ni  le  Reglement  ne  guident  le  Ministre  quant  a  la  maniere  d'evaluer 
le  risque  ou  d'en  determiner  le  caractere  acceptable.  II  ne  semble  pas  non  plus  exister  au 
ministere  de  l'Agriculture  de  procedure  definie  qui  pourrait  l'aider  a  prendre  sa  decision.  Le 
Comite  de  revision  de  l'alachlore  a  recommande  que  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires 
soit  revue  et  mise  a  jour  afin  de  preciser  da  vantage  comment  determiner  si  l'innocuite,  les 
avantages  et  la  valeur  des  produits  antiparasitaires  sont  "  acceptables".  De  meme,  le 
Comite  permanent  de  l'agriculture  de  la  Chambre  des  communes  a  indique  dans  son 
Sixieme  Rapport  qu'"il  faut  etablir  des  criteres  et  des  lignes  directrices  visant  a  garantir 
revaluation  equitable  des  produits  et  l'application  d'une  methode  d'examen  coherente, 
d'autant  plus  que  la  Loi  ne  definit  pas  les  avantages,  la  valeur  et  l'innocuite"  (fascicule 
51:6). 

Un  probleme  apparente  concerne  le  role  de  l'analyse  des  risques  et  des 
avantages  dans  le  processus  d'homologation.  Le  Reglement  impose  le  fardeau  de  la  preuve 
au  demandeur,  qui  doit  etablir  l'innocuite  de  tout  produit  destine  a  etre  vendu  ou  utilise  au 
Canada.  Etant  donne  l'incertitude  scientifique  qui  accompagne  souvent  la  determination 
des  effets  des  produits  chimiques  sur  l'environnement  et  la  sante,  la  preuve  de  l'innocuite 
absolue  n'est  pas  exigee,  et  encore  moins  apportee  par  les  demandeurs. 
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Tandis  que  la  loi  americaine  relative  a  l'homologation  des  pesticides  (Federal 
Insecticide,  Fungicide,  and  Rodenticide  Act)  exige  explicitement  la  prise  en  compte  du 
rapport  risques-avantages  ou  couts-avantages  aux  fins  de  l'homologation  d'un  pesticide,  au 
Canada,  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires  est  muette  a  ce  sujet.  Temoignant  devant  le 
Comite  de  revision  de  l'alachlore,  M.  Wayne  Ormrod,  de  la  Direction  des  pesticides  du 
ministere  de  l'Agriculture,  a  declare  ceci: 

Rien  n'oblige  a  peser  les  risques  a  la  lumiere  des  avantages  ni  a 
proceder  dans  les  formes  a  une  analyse  des  risques  et  benefices. 
L'article  3  de  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires  met  l'accent  sur  la 
preuve  de  l'innocuite.  (Audiences  du  Comite  de  revision  de  l'alachlore, 
Toronto,  novembre  1986,  piece  155,  p. 6). 

Tout  au  long  de  l'affaire  de  l'alachlore,  l'existence  du  metolachlore  comme 
produit  comparable  ou  de  substitution  semble  avoir  pese  sur  les  decisions  de  Sante  et  Bien- 
etre  social  Canada  et  du  ministre  de  l'Agriculture.  Le  rapport  du  Comite  de  revision  de 
l'alachlore  fait  une  large  place  a  l'analyse  comparative  des  deux  produits. 

A  l'evidence,  il  est  facile  de  prendre  initialement  une  decision  sur 
l'homologation  d'un  produit  en  l'absence  d'une  analyse  couts-avantages;  il  devient  toutefois 
plus  difficile  d'etudier  un  produit  isolement  une  fois  qu'il  a  ete  homologue.  En  outre,  c'est 
dans  les  cas  limites  qu'une  analyse  comparative  des  risques  et  des  avantages  est  le  plus 
susceptible  d'etre  entreprise. 

Le  Comite  de  revision  de  l'alachlore  a  formule  plusieurs  recommandations  (p. 
32)  concernant  la  comparaison  entre  substituts  et  1'evaluation  des  risques  et  des  avantages. 
Pour  sa  part,  le  Comite  permanent  de  l'agriculture  de  la  Chambre  des  communes  a 
recommande  que  le  ministere  de  l'Agriculture  adopte  une  methode  pour  etablir  un 
classement  des  pesticides  destines  a  des  usages  comparables,  en  fonction  des  risques  et  des 
avantages  qu'ils  presentent. 

II  est  difficile  de  determiner  dans  quelle  mesure  un  pesticide  peut  ou  devrait 
etre  evalue  isolement.  Ciba-Geigy,  lors  de  sa  comparution  devant  notre  Comite,  a  formule 
quelques  doleances  legitimes  portant  sur  le  fait  qu'elle  avait  ete  "entrainee"  dans  les 
audiences  sur  l'alachlore.  II  faut  preciser  le  champ  des  evaluations.  II  y  a  de  bons 
arguments  a  faire  valoir  en  faveur  de  l'examen  separe  de  chaque  pesticide  et  aussi  en  faveur 
de  1'evaluation  d'un  produit  dans  le  contexte  de  toute  une  classe.  Cette  question  deviendra 
encore  plus  pressante  si  Ton  procede  a  l'avenir  a  une  reevaluation  des  pesticides  homologues 
depuis  longtemps.  L'analyse  des  risques  et  des  avantages  est  extremement  complexe.    Le 
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profane  aurait  beaucoup  de  peine  a  prendre  une  decision  sur  le  maintien  de  l'homologation 
de  1'alachlore  sans  comparer  ses  avantages  a  ceux  du  metolachlore;  l'existence  d'un 
substitut  constitue  certainement  un  facteur  pertinent.  Neanmoins,  il  convient  de  revoir  le 
champ  d'application  de  l'analyse  des  risques  et  des  avantages  dans  le  cadre  du  processus 
d'homologation  des  pesticides  et  d'enoncer  des  directives  claires  a  cet  egard.  Le  Comite 
recommande  done  ce  qui  suit: 

La  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires  et  le  Reglement  devraient 
prevoir  clairement  que,  lorsque  les  normes  minimales  ne  sont 
pas  respectees,  une  analyse  des  risques  et  des  avantages, 
comparative  ou  non,  doit  etre  effectuee  dans  le  cas  de 
l'homologation  d'un  pesticide  ou  de  I'annulation  ou  de  la 
suspension  d'une  homologation. 

Le  Reglement  sur  les  produits  antiparasitaires  distingue  differentes  classes  de 
pesticides:  les  produits  d'usage  domestique,  commercial  et  restreint  (paragraphe  26(2)). 
Ainsi  que  l'expliquait  un  document  du  gouvernement  federal  intitule  "L'utilisation  et  la 
reglementation  des  pesticides  au  Canada":  "Le  classement  depend  de  parametres 
toxicologiques  et  environnementaux  et  a  pour  objet  de  confiner  le  commerce  des  produits  a 
certains  canaux,  compte  tenu  des  risques  inherents  au  produit  et  de  l'aptitude  de 
l'utilisateur  a  eviter,  pour  lui-meme,  de  tierces  personnes  et  l'environnement,  des  risques 
non  necessaires"  (p.  9).  Parmi  les  restrictions  que  Ton  peut  imposer  aux  produits 
antiparasitaires,  on  peut  reserver  l'emploi  de  certains  d'entre  eux  aux  personnes  qui,  de  par 
leur  formation  ou  leurs  attributions,  sont  qualifiers  pour  les  employer.  Le  Comite  releve 
que  certaines  provinces  ont  recemment  mis  en  place  des  programmes  de  formation  a  Tissue 
desquels  des  licences  sont  delivrees  aux  utilisateurs  de  pesticides.  M.  Bruce  Archibald,  de 
VOntario  Corn  Producers  Association,  a  parle  a  notre  Comite  d'un  cours  d'utilisation  des 
pesticides  destine  a  apprendre  aux  cultivateurs  comment  manier  sans  danger  les  produits 
chimiques  agricoles.  M.  Hajo  Versteeg,  president  du  Comite  consultatif  sur  la  lutte 
antiparasitaire,  a  declare  lors  de  sa  comparution  au  Comite: 

Les  provinces  ne  menagent  pas  leurs  efforts  pour  etablir  a  l'intention 
des  agriculteurs  et  des  travailleurs  forestiers  des  programmes 
d'accreditation  satisfaisants  et  qui  seraient  identiques  a  travers  le 
pays.  Chose  interessante,  l'initiative  est  venue  des  agriculteurs  eux- 
memes.  (Fascicule  28:21) 

Le  Comite  reconnait  qu'il  existe  deja  des  programmes  dans  ce  domaine,  et  il    formule  en 
consequence  la  recommandation  suivante: 

Le  gouvernement  federal  devrait  encourager  les  initiatives 
provinciales  devant  mener  a  une  reglementation  commune 
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prevoyant  que  l'usage  de  certains  pesticides  soit  reserve  a  des 
utilisateurs  licencies. 


QUI  DECIDE? 

L'un  des  problemes  les  plus  importants  mis  en  lumiere  par  l'affaire  de 
l'alachlore  concerne  le  processus  decisionnel.  Le  Comite  de  revision,  compose  de  membres 
eminents  qui  avaient  ete  soigneusement  choisis  pour  leurs  competences  et  leur 
independance,  a  formule  certaines  recommandations  apres  de  nombreuses  audiences  et  des 
mois  d'etude;  pourtant,  le  Ministre,  comme  la  Loi  sur  les  prodults  antiparasitaires  et  le 
Reglement  l'y  autorisent,  a  choisi  de  rejeter  ses  recommandations. 

Le  mecontentement  semble  decouler  du  fait  que,  volontairement  ou  non,  on 
avait  suscite  certaines  attentes  selon  lesquelles  les  recommandations  du  Comite  de  revision 
devaient  avoir  plus  de  poids  qu'elles  n'en  ont  eu.  En  meme  temps,  Agriculture  Canada  s'est 
peut-etre  montre  moins  que  dispose  a  expliquer  ses  raisons  pour  ne  pas  suivre  les 
recommandations  du  Comite  de  revision.  Ainsi  qu'on  Pa  vu  ci-dessus,  cela  peut  etre  en 
partie  attribuable  aux  contraintes  liees  a  la  confidentialite  des  renseignements. 
Neanmoins,  il  faut  montrer  que  justice  a  ete  faite;  si  Ton  s'entoure  d'un  secret  excessif  ou 
injustifie,  si  l'autorite  qui  prend  les  decisions  est  pergue  comme  partiale  ou  si  les  decisions 
apparaissent  arbitraires,  tout  le  systeme  s'en  trouve  discredite. 

Quelquefois,  en  matiere  de  reglementation  des  pesticides,  les  choses  tendent 
malheureusement  a  degenerer  en  affrontements  entre  agriculteurs  et  protecteurs  de 
l'environnement.  C'est  generalement  le  monde  agricole  que  les  decisions  touchent  le  plus 
directement.  Les  cultivateurs  ont  un  besoin  vital  d'accroitre  leur  rendement  et  de  reduire 
leurs  frais  de  production,  et  ils  tiennent  a  rester  competitifs;  pourtant,  ils  sont  egalement 
tres  conscients  des  risques  et  des  dangers  inherents  aux  pesticides.  Non  seulement  ont-ils 
l'experience  de  leur  utilisation,  mais  ils  sont  egalement  les  plus  exposes  aux  risques  de 
maladie  ou  de  contamination.  De  fait,  dans  le  cas  de  l'alachlore,  un  des  problemes  reside 
dans  l'effet  du  produit  sur  les  utilisateurs,  et  non  sur  les  consommateurs  des  denrees 
alimentaires  traitees. 

L'un  des  problemes  de  la  reglementation  des  pesticides  au  Canada  reside  peut- 
etre  dans  le  fait  qu'elle  releve  du  ministere  de  PAgriculture  depuis  les  annees  20,  epoque  ou 
les  pouvoirs  publics  ont  commence  a  s'interesser  aux  produits  chimiques  vendus  aux 
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cultivateurs.    Or,  les  problemes  qui  se  posent  aujourd'hui  different  considerablement  de 
ceux  des  annees  20. 

Le  ministere  de  l'Agriculture  a  pour  premiere  mission  d'aider  l'agriculture  et 
d'accroitre  la  production  agricole.  Devrait-il  aussi  etre  charge  de  la  reglementation  des 
pesticides?  On  risque  qu'il  soit  percu  comme  prevenu  en  faveur  des  agriculteurs  ou  encore 
qu'il  peche  par  exces  contraire  pour  eviter  d'etre  vu  de  la  sorte.  Dans  l'un  et  l'autre  cas,  le 
ministre  de  l'Agriculture  semble  place  dans  une  situation  potentiellement  inconfortable. 

Pour  les  memes  raisons,  la  reglementation  des  pesticides  par  Sante  et  Bien- 
etre  social  Canada  ou  Environnement  Canada  pourrait  soulever  les  memes  problemes, 
chacun  ayant  ses  propres  interets  et  partis  pris. 

La  solution  reside  peut-etre  dans  un  organisme  interministeriel,  un  comite 
consultatif  ou  un  organisme  reglementaire  independant,  d'une  forme  ou  d'une  autre.  Aux 
Etats-Unis,  la  reglementation  des  pesticides  est  du  ressort  de  V Environmental  Protection 
Agency  (Agence  de  protection  de  l'environnement),  un  organisme  independant.  M.  Ross 
Hall  a  preconise  la  mise  sur  pied  d'une  commission  qui  serait  administree  conjointement  par 
les  ministeres  de  l'Environnement,  de  l'Agriculture  et  de  la  Sante  et  du  Bien-etre  social  et 
qui  aurait  competence  sur  l'ensemble  des  problemes  poses  par  les  pesticides.  De  toute  fagon, 
ainsi  que  le  demontre  le  rapport  du  Comite  de  revision  de  l'alachlore,  il  convient  de  preciser 
les  roles  des  divers  ministeres.  En  consequence,  le  Comite  formule  la  recommandation 
suivante: 

La  hierarchie  decisionnelle  devrait  etre  enoncee  clairement  et  les 
decisions  devraient  etre  finales  a  chaque  etape,  sous  reserve  de 
tout  appel  devant  les  tribunaux. 

II  est  clair  qu'a  l'heure  actuelle  un  comite  de  revision  ne  peut  agir  qu'a  titre 
consultatif,  en  quelque  sorte  pour  reverifier  la  decision  du  Ministre.  Ainsi  qu'on  l'a  deja  vu, 
lorsque  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires  actuelle  fut  adoptee  en  1969,  l'idee  d'un 
mecanisme  d'appel  des  decisions  du  Ministre  a  ete  rejetee.  II  serait  possible  de  renforcer  les 
pouvoirs  du  comite  de  revision,  mais,  a  notre  sens,  le  Ministre  ou  le  Cabinet  devraient  etre 
tenus  de  rendre  la  decision  ultime,  ou  du  moins  etre  en  mesure  de  l'accepter  ou  de  l'annuler. 
En  effet,  dans  uh  domaine  tel  que  celui-ci,  il  importe  qu'il  existe  un  element  de 
responsabilite  politique.  II  semble  parfaitement  justifie  qu'une  personnalite  politique  soit 
chargee  de  mettre  en  balance  les  divers  interets  ou  facteurs  complexes  qui  entrent  en  jeu;  il 
ne  convient  pas  de  reserver  de  telles  decisions  a  des  experts  ou  a  des  bureaucrates.  Aussi  le 
Comite  formule-t-il  la  recommandation  suivante: 
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La  decision  ultime  en  matiere  d'homologation  des  pesticides  ou 
d'annulation  ou  de  suspension  d'une  homologation  devrait 
continuer  a  etre  prise  au  niveau  politique,  soit  par  un  ministre, 
soit  par  le  Cabinet. 


CONCLUSION 

L'annulation  controversee  de  l'enregistrement  de  l'alachlore  n'est  qu'un 
symptome  d'un  malaise  plus  profond.  Dans  ce  bref  rapport,  le  Comite  a  voulu  exprimer 
quelques-unes  de  ses  preoccupations.  II  faudra  consulter  les  diverses  parties  interessees  - 
comme  les  agriculteurs,  les  fabricants  de  pesticides,  les  groupes  de  protection  de 
l'environnement  et  le  public  en  general  --  et  les  faire  participer  de  pres  a  l'elaboration  d'un 
nouveau  systeme. 

A  cet  egard,  signalons  que  le  ministre  de  l'Agriculture  dispose  d'une  analyse 
juridique  du  processus  de  revision,  effectuee  par  le  professeur  Wade  MacLauchlan,  et  d'un 
certain  nombre  de  suggestions  en  vue  de  l'amelioration  du  mecanisme  reglementaire, 
soumises  par  le  Comite  consultatif  sur  la  lutte  antiparasitaire.  Nous  exhortons  le  Ministre 
a  publier  ces  documents.  Le  gouvernement  federal  devrait  elaborer  des  options 
d'amelioration  du  processus  de  revision  des  pesticides,  qui  feraient  ensuite  l'objet  d'un  debat 
public. 

L'affaire  de  l'alachlore  a  mis  en  lumiere  divers  problemes  dans  la 
reglementation  des  pesticides  au  Canada,  et  nous  croyons  qu'il  importe,  dans  l'interet  de 
toutes  les  parties  concernees,  que  le  processus  soit  ameliore.  Nous  exhortons  le  ministre  de 
l'Agriculture  a  tirer  les  lecons  de  cette  experience  dans  l'interet  public,  pour  en  faire  le 
catalyseur  du  changement. 
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PRAYERS. 

The  Clerk  at  the  Table  tabled  the  Seventh  Report  of  the 
Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  (Sessional  Paper  No. 
332-1042),  as  follows:— 

Thursday,  September  8,  1988 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for  Pri- 
vate Bills  has  the  honour  to  present  his 

SEVENTH  REPORT 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 

and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 

have  been  complied  with  in  all  material  respects:  — 

Of  William  Houston,  of  the  Village  of  Madoc,  in  the  Province 

of  Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive 

Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  and  to  provide  for 

its  continuance  under  the  Canada  Business  Corporations 

Act,  having  its  principal  place  of  business  in  the  Village  of 

Madoc,  in  the  Province  of  Ontario. 

Respectfully  submitted, 

GARY  W.  O'BRIEN, 

Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills. 


PRIERE. 

Le  Greffier  au  bureau  depose  le  septieme  rapport  de  l'Exa- 
minateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives 
(document  parlementaire  n°  332-1042),  comme  il  suit: 

Le  jeudi  8  septembre  1988 

En  conformite  de  l'article  87(2)  du  Reglement,  l'Examina- 
teur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives  a  l'hon- 
neur  de  presenter  son 

SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  la  petition  sui- 

vante  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 

Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 

De  William  Houston,  du  village  de  Madoc,  dans  la  province 

de  l'Ontario;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  reconstituant 

la  societe  Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  et  pre- 

voyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 

societes  commerciales  canadiennes,  ayant  son  principal 

etablissement  dans  le  village  de  Madoc,  dans  la  province 

de  l'Ontario. 

Respectueusement  soumis, 

L  'Examinateur  des  petitions  introductives 

de  projets  de  loi  prives. 

GARY  W.  O'BRIEN. 


The  following  petition  was  read  and  received: — 
Of  William  Houston,  of  the  Village  of  Madoc,  in  the  Province 
of  Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive 
Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  and  to  provide  for 
its  continuance  under  the  Canada  Business  Corporations 
Act,  having  its  principal  place  of  business  in  the  Village  of 
Madoc,  in  the  Province  of  Ontario. 


La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 
De  William  Houston,  du  village  de  Madoc,  dans  la  province 
de  l'Ontario;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  reconstituant 
la  societe  Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  et  pre- 
voyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes,  ayant  son  principal 
etablissement  dans  le  village  de  Madoc,  dans  la  province 
de  l'Ontario. 


The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.,  (Beausejour)  pre- 
sented to  the  Senate  a  Bill  S-21,  An  Act  to  Revive  Grenville 
Aggregate  Specialties  Limited  and  to  provide  for  its  continu- 
ance under  the  Canada  Business  Corporations  Act. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.,  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  the 
Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on 
Monday  next,  12th  September,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.,  (Beausejour)  presente 
au  Senat  un  Projet  de  loi  S-21,  Loi  reconstituant  la  societe 
Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  et  prevoyant  sa  proro- 
gation sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.,  (Beausejour  )  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture,  lundi  pro- 
chain,  le  12  septembre  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Twenty-  Eighth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-153,  An  Act  to  amend 
the  National  Capital  Act,  and  had  directed  him  to  report  the 
same  to  the  Senate,  without  amendment. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  vingt-huitieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que 
le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-153,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale,  l'a  charge  d'en  faire  rap- 
port au  Senat,  sans  amendement. 
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The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Balfour,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour,  que  le  projet  de  loi 
soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented its  Twenty-Ninth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  September  8,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-NINTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-139,  An 
Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  other  related  Acts,  has, 
in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday,  August 
31,  1988,  examined  the  said  Bill  and  has  agreed  to  report  the 
same  without  amendment,  but  with  the  following  comments: 

The  Committee  initially  contacted  the  Canadian  Institute  of 
Chartered  Accountants  and  the  Canadian  Bar  Association, 
who  together  had  appeared  as  witnesses  and  presented  a  brief 
from  their  Joint  Committe  in  November  of  1987.  This  Joint 
Committee  was  of  the  view  that  as  Bill  C-139  contained  essen- 
tially the  same  material  as  the  previous  tax  reform  proposals, 
their  appearance  at  this  time  would  be  redundant. 


Officials  from  the  Department  of  Finance  during  your  Com- 
mittee's first  hearing  on  Bill  C-139  reviewed  provisions  in  the 
Bill  that  are  "moderately  significant  changes"  from  what  the 
Committee  initially  reviewed.  These  changes  included: 


1.  child  tax  credits:  (doubled  from  $65  to  $130  for  third  and 
additional  children); 

2.  automobiles:  (individuals  or  firms  who  acquire  cars  with  a 
price  of  more  than  $20,000  will  not  be  eligible  to  deduct 
capital  cost  allowance  for  that  amount  in  excess  of 
$20,000); 

3.  farmers: 

— (cash-crop  farmers  now  have  the  same  flexible  inventory 

evaluation  method  as  livestock  farmers) 
— (confinement  of  benefits  of  cash  accounting  to  farmers 

for  whom  it  is  intended); 

4.  changes  in  taxation  of  life  insurance  companies,  investment 
income  tax  and  preferred  shares; 

5.  changes  in  respect  of  associated  corporation  rules; 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le  vingt- 
neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  8  septembre  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  l'honneur  de  presenter  son 

VINGT-NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-139,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  certaines  lois  con- 
nexes,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  31 
aout  1988,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  a  convenu  d'en  faire  rap- 
port sans  amendement,  mais  avec  les  commentaires  suivants: 

Le  Comite  avait  a  l'origine  communique  avec  l'lnstitut 
canadien  des  comptables  agrees  et  l'Association  du  Barreau 
canadien,  lesquels  avaient  temoigne  conjointement  et  soumis 
un  memoire  prepare  par  leur  Comite  conjointement  sur  la  fis- 
calite  au  cours  de  l'etude  effectuee  en  novembre  1987  par  votre 
Comite  sur  les  mesures  de  la  reforme  fiscale.  Ce  Comite  mixte 
etait  d'avis  que  puisque  le  Projet  de  loi  C-139  a  essentiellement 
le  meme  contenu  que  les  propositions  anterieures  de  reforme 
fiscale,  une  deposition  de  sa  part  a  l'heure  actuelle  serait 
redondante. 

Les  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances  ont,  pendant 
les  premieres  audiences  de  votre  comite  sur  le  Projet  de  loi  C- 
139,  revise  certaines  dispositions  du  projet  de  loi,  lesquelles 
constituent  des  modifications  significatives  par  rapport  a  ce  qui 
constituait  a  l'origine  l'objet  de  l'examen  du  Comite.  Ces 
modifications  comprennent  les  suivantes: 

1.  des  credits  remboursables  d'impot  pour  enfants  (de  65$  a 
130$,  soit  le  double  pour  le  troisieme  et  autres  enfants 
additionnels); 

2.  automobiles:  (les  individus  ou  les  societes  achetant  des  voi- 
tures  dont  le  prix  depasse  20  000$  ne  pourront  profiter  de 
la  deduction  d'amortissement  pour  le  solde  superieur  a 
20  000$); 

3.  agriculteurs: 

— (les  agriculteurs  disposent  a  present  de  la  meme  methode 
d'evaluer  leur  inventaire  que  les  eleveurs); 

— (les  avantages  d'une  comptabilite  en  liquide  se  limitent 
aux  agriculteurs  vises). 

4.  modifications  apportees  a  la  fiscalite  des  societes  d'assu- 
rance-vie,  a  l'impot  sur  le  revenu  en  matiere  d'investisse- 
ments  et  aux  actions  privilegiees; 

5.  modifications  relatives  a  la  reglementation  applicable  aux 
societes  associees. 
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6.  removal  of  $8,000  per  family  limit  on  child  care  expenses; 

7.  payments  to  former  common-law  spouses  now  treated  as 
alimony. 

The  Committee  also  heard  testimony  with  regard  to  the 
provision  of  customers'  social  insurance  numbers  to  banks 
holding  their  savings  accounts. 

The  Committee  also  heard  detailed  testimony  from  the  Hon- 
ourable T.  Hockin,  Minister  of  State  (Finance). 


Respectfully  submitted, 


IAN  SINCLAIR, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Bazin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


6.  suppression  de  la  limite  de  8  000$  par  famille  pour  les 
depenses  de  garde  d'enfants; 

7.  les  paiements  verses  aux  anciens  epoux  de  fait  sont  a  pre- 
sent considered  comme  pension  alimentaire. 

Le  Comite  a  egalement  recueilli  des  temoignages  relative- 
ment  a  la  divulgation  par  certains  clients  de  leur  numero 
d'assurance  sociale  aux  banques  detenant  leurs  comptes 
d'epargne. 

Le  Comite  a  subsequemment  entendu  un  temoignage 
detaille  de  l'honorable  T.  Hockin,  ministre  d'Etat  aux  Finan- 
ces. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
IAN  SINCLAIR. 


L'honorable  senateur  Bazin  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Friday,  9th  September,  1988,  at  ten  o'clock  in 
the  forenoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  vendredi,  le  9  septembre  1988,  a  dix 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Reply  to  a  question  raised  in  the  Senate  on  September  1, 
1988,  by  the  Honourable  Senator  Marsden  regarding  regula- 
tions concerning  the  political  rights  of  spouses  of  members  of 
the  Canadian  Armed  Forces. — Sessional  Paper  No.  332-1043. 


Document  entitled:  "National  Inventory  of  PCB  Waste 
Storage  Sites",  dated  September,  1988,  being  a  reply  to  a 
question  raised  in  the  Senate  on  September  7,  1988,  by  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C. — Sessional  Paper  No.  332- 
1044. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Reponse  a  une  question  posee  au  Senat  par  l'honorable  sena- 
teur Marsden  le  1"  septembre  1988,  concernant  le  reglement 
actuel  au  sujet  des  droits  politiques  des  conjoints  des  membres 
des  Forces  armees  canadiennes. — Document  parlementaire  n° 
332-1043. 

Document  intitule:  «Inventaire  national  des  sites  d'entrepo- 
sage  de  dechets  contenant  des  BPC»,  en  date  de  septembre 
1988,  en  reponse  a  une  question  posee  au  Senat  par  l'honorable 
senateur  Haidasz,  C.P.,  le  7  septembre  1988. — Document  par- 
lementaire n°  332-1044. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  for  the  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  P.C,  that  the  Bill  C-150,  An 
Act  to  amend  the  Indian  Act  (death  rules),  be  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Spivak,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  que  le  Projet  de  loi  C-150, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (regies  relatives  au  deces), 
soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  for  the  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  C-82,  An 
Act  respecting  the  registration  of  lobbyists,  be  read  the  third 
time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Doyle,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Projet  de  loi  C-82,  Loi 
sur  l'enregistrement  des  lobbyistes,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for 
the  second  reading  of  the  Bill  C-130,  An  Act  to  implement  the 
Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Balfour  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Donald  {Halifax),  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-130,  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  1' Accord 
de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Ameri- 
que. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Balfour,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Mac- 
Donald  (Halifax),  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented the  Thirtieth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-l  10,  An  Act  to  estab- 
lish the  Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to  amend 
or  repeal  other  Acts  in  consequence  thereof,  and  had  directed 
him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  3381-3391). 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le  tren- 
tieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-l  10,  Loi  constituant  le 
Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur  et  modifiant  ou 
abrogeant  d'autres  lois  en  consequence,  l'a  charge  d'en  faire 
rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  3381  a  3391). 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
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Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the      du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senate.  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-143,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  on  Substance  Abuse. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax),  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-143,  Loi  constituant  un  centre  canadien  de  lutte  contre 
l'alcoolisme  et  les  toxicomanies. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  MacDonald  (Halifax),  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  5  to  17  were  called  and  postponed  until  the  next         Les  articles  n05  5  a  17  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 

Order  No.  1 8  was  called  and  it  was  ordered  that  it  be  dis-         L'article  n°  1 8  est  appele  et  il  est  ordonne  qu'il  soit  revoque. 
charged. 

Orders  No.  19  to  41  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  n"*  19  a  41  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Tremblay:  ble  senateur  Tremblay, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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THURSDAY,  September  8, 1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  has  the  honour  to  present  its 

THIRTIETH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill 
C-110,  An  Act  to  establish  the  Canadian  International 
Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in 
consequence  thereof,  has,  in  obedience  to  the  Order  of 
Reference  of  Tuesday,  July  26,  1988,  examined  the  said 
Bill  and  has  agreed  to  report  the  same  without 
amendment,  but  with  the  following  comments: 


Le  JEUDI 8  septembre  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  a  l'honneur  de  presenter  son 

TRENTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi 
C-110,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du 
commerce  exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres 
lois  en  consequence,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi 
du  mardi  6  juillet  1988,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  sans  amendement,  mais  avec 
les  commentaires  suivants: 


OBJECTS  OF  THE  BILL 

Bill  C-110  has  two  primary  purposes: 

First,  it  will  create  a  new  tribunal,  the  Canadian 
International  Trade  Tribunal  (CITT),  to  replace  three 
existing  tribunals:  the  Canadian  Import  Tribunal 
(CIT),  the  Tariff  Board  (TB),  and  the  Textile  and 
Clothing  Board  (TCB).  Each  of  these  three  tribunals  is 
now  empowered  to  inquire  into  import-related  matters, 
resulting  in  needless  duplication  and  complexity  in  our 
administrative  structure  for  the  implementation  of 
import  policy.  Their  amalgamation  into  a  single  agency 
is  an  attempt  to  rationalize  that  structure.  In  the  words 
of  Finance  officials  appearing  before  the  Committee: 
"With  the  inquiry  functions  of  the  three  tribunals  under 
one  roof,  expertise  and  knowledge  regarding  trade 
matters  will  be  more  efficiently  focused  and  this  will 
help  ensure  harmonization  in  the  treatment  of  import 
ana  other  international  trade  issues  and  provide  a 
central  focus  for  examining  the  trade-related  concerns 
of  Canadians." 


Second,  the  Bill  will  extend  the  right  of  direct 
access  for  safeguard-action  inquiries  to  all  Canadian 
industries.  Safeguard  actions  are  temporary  measures 
implemented  to  protect  domestic  production  against 
imports  that  are  fairly  traded;  that  is,  imports  that  are 
neither  dumped  nor  subsidized.  Article  XIX  of  the 
GATT  permits  member  countries  to  take  such  measures 
in  cases  where  a  product  is  being  imported  "in  such 
increased  quantities  and  under  such  conditions  as  to 
cause  or  threaten  serious  injury  to  domestic  producers". 
In  Canada  at  present,  only  the  textile  and  clothing 
industries  are  able  to  petition  directly  for  safeguard 


OBJET  DU  PROJET  DE  LOI 

Le  Projet  de  loi  C-110  vise  deux  principaux  objectifs: 

Premierement,  il  portera  creation  d'un  nouveau 
tribunal,  le  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur 
(TCCE)  qui  remplacera  trois  tribunaux  existants:  le 
Tribunal  canadien  des  importations  (TCI),  la 
Commission  du  tarif  (CT),  ainsi  que  la  Commission  du 
textile  et  du  vetement  (CVT).  A  l'heure  actuelle,  chacun 
de  ces  trois  tribunaux  est  habilite  a  faire  enquete  sur  des 
questions  relatives  aux  importations,  d'ou  le  double 
emploi  et  la  complexity  inutile  de  notre  structure 
administrative  dans  laquelle  s'insere  la  mise  en  oeuvre 
de  la  politique  d'importation.  Leur  fonctionnement  a 
pour  but  la  rationalisation  de  cette  structure.  Comme 
l'ont  declare  les  hauts  fonctionnaires  du  ministere  des 
Finances  qui  ont  comparu  devant  le  Comite,  «le 
regroupement  des  fonctions  d'enquete  des  trois 
tribunaux  permettra  de  canaliser  l'expertise  et  les 
connaissances  en  matiere  commerciale,  de  sorte  qu'il 
sera  plus  facile  d'harmoniser  le  traitement  des  questions 
liees  aux  importations  et  aux  echanges  internationaux 
et  de  localiser  l'examen  des  problemes  de  nature 
commerciale  qui  se  posent  pour  les  Canadiens». 

Deuxiemement,  le  projet  de  loi  accordera  a  toutes  les 
industries  canadiennes  le  droit  d'acces  direct  aux 
enquetes  portant  sur  des  mesures  de  sauvegarde.  Par 
mesures  de  sauvegarde,  on  entend  les  mesures 
temporaires  mises  en  oeuvre  pour  proteger  la  production 
nationale  contre  les  importations  ayant  pour  base  une 
concurrence  loyale,  c'est-a-dire  les  importations  qui  ne 
font  1'objet  ni  de  dumping  ni  de  subventionnement. 
L'article  XIX  du  GATT  autorise  les  pays  membres  a 
recourir  a  des  mesures  de  ce  genre  lorsqu'un  produit  est 
importe  «en  quantites  tellement  accrues  et  a  des 
conditions  telles  qu'il  porte  ou  menace  de  porter  un 
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inquiries,  under  section  8  of  the  Textiles  and  Clothing 
Board  Act.  Other  industries  must  petition  and  convince 
the  government  to  initiate  such  an  inquiry.  Bill  C-110 
will  enable  any  domestic  industry  to  petition  directly 
for  a  safeguard  investigation  by  filing  with  the  CITT  a 
properly  documented  complaint  of  serious  injury  from 
increased  imports. 


COMPOSITION  AND  STATUS  OF  CITT 

CITT  will  consist  of  a  Chairman,  two  Vice- 
Chairmen  and  up  to  six  other  permanent,  full-time 
members  appointed  by  the  Governor  in  Council  for 
terms  not  exceeding  five  years.  Up  to  five  temporary 
members  may  also  be  appointed  whenever  the  workload 
of  the  Tribunal  requires  it.  By  comparison,  the 
combined  membership  of  CIT,  TB  and  TCB,  which  CITT 
will  replace,  is  fifteen. 


prejudice  grave  aux  producteurs  nationaux».  A  l'heure 
actuelle,  au  Canada,  seules  les  industries  du  textile 
peuvent  reclamer  directement  la  tenue  d'enquete  des 
sauvegardes,  en  vertu  de  l'article  8  de  la  Loi  sur  la 
Commission  du  textile  et  du  vetement.  Quant  aux 
autres  industries,  elles  doivent  presenter  une  petition  et 
convaincre  le  gouvernement  de  proceder  a  une  enquete 
de  ce  genre.  Aux  termes  du  Projet  de  loi  C-110,  toute 
industrie  nationale  pourra  demander  directement  la 
tenue  d'une  enquete  portant  sur  des  mesures  de 
sauvegarde  en  deposant  aupres  du  TCCE  une  plainte 
bien  documented  relativement  a  un  prejudice  grave 
cause  par  l'accroissement  des  importations. 

COMPOSITION  ET  STATUT  DU  TCCE 

Le  TCCE  sera  compose  d'un  president,  de  deux  vice- 
presidents  et  d'au  plus  six  autres  titulaires,  a  temps 
plein,  nommes  par  le  gouverneur  en  conseil  pour  un 
mandat  d'une  duree  maximale  de  cinq  ans.  Si  la  charge 
de  travail  du  Tribunal  le  justifie,  jusqu'a  cinq  vacataires 
pourront  y  etre  nommes.  En  comparaison,  le  nombre 
reuni  de  membres  du  TCI,  de  la  CT  et  de  la  CTV  que 
remplacera  le  TCCE  est  de  quinze. 


CITT  is  to  be  a  court  of  record  with  the  same 
powers  to  summon  witnesses,  require  production  of 
documents  and  enforce  orders  as  are  vested  in  a 
superior  court  of  record.  This  is  the  same  status  as  that 
now  enjoyed  by  CIT  and  TB.  The  TCB,  on  the  other 
hand  is  simply  a  research  and  advisory  body. 


CITT  will  have  power  to  make  by-laws  respecting 
the  calling  of  meetings  and  the  conduct  of  business,  and 
rules  governing  its  general  practice  and  procedures. 
The  Governor  in  Council  will  also  have  authority  to 
issue  regulations  respecting  the  conduct  of  inquiries  by 
CITT  into  possible  safeguard  actions  and  will  generally 
be  responsible  for  carrying  out  the  purposes  of  the  Act. 
To  ensure  easy  access,  hearings  before  the  CITT  will  "be 
conducted  as  informally  and  expeditiously  as  the 
circumstances  and  considerations  of  fairness  permit" 
(clause  35).  These  provisions  are  similar  to  those  now 
governing  the  procedures  of  the  CIT,  TB  and  TCB. 


Le  TCCE  sera  une  cour  d'archives  dotee,  pour  la 
convocation  des  temoins,  la  production  des  pieces  et 
1'execution  de  ses  ordonnances,  des  attributions  d'une 
cour  superieure  d'archives.  Son  statut  sera  le  meme  que 
celui  dont  jouissent  le  TCI  et  la  CT.  Quant  a  la  CTV,  il 
ne  s'agit  que  d'un  organisme  effectuant  de  la  recherche 
et  jouant  un  role  de  consultation. 

Le  TCCE  sera  habilite  a  prendre  des  reglements 
administratifs  concernant  la  convocation  des  ses 
reunions  et  le  deroulement  de  celles-ci  ainsi  qu'a  etablir 
des  regies  regissant  la  procedure  relative  a  ses  travaux. 
Le  gouverneur  en  conseil  pourra  egalement  prendre  des 
reglements  concernant  le  deroulement  des  enquetes 
effectuees  par  le  TCCE  et  portant  sur  des  mesures  de 
sauvegarde  eventuelles.  II  sera  en  general  charge  de 
faire  respecter  les  objectifs  de  la  loi.  Pour  assurer  la 
facilite  d'acces,  les  seances  du  TCCE  seront  «conduites 
de  la  facon  qui  lui  parait  le  plus  efficace,  la  plus 
equitable  et  la  plus  expeditive  dans  les  circonstances». 
(Article  35).  Ces  dispositions  sont  semblables  a  celles 
qui  regissent  a  l'heure  actuelle  la  procedure  relative  aux 
travaux  du  TCI,  de  la  CT  et  de  la  CTV. 


FUNCTIONS  OF  THE  CITT 

The  functions  of  CITT  will  be  essentially  those  of 
the  bodies  it  will  replace: 

General  economic  inquiries  at  the  request  of 
the  Government  (clause  18). 


Tariff-related  inquiries  at  the  request  of  the 
Minister  of  Finance  (clause  19). 


At  the  request  of  the  Government,  inquiries 
relating  to  the  importation  of  goods  and 
services  that  might  retard  or  cause  injury  to 
domestic  production  (clause  20). 

Inquiries  in  response  to  written  complaints  by 
domestic  producers  that  imports  are  causing  or 
threatening  "serious  injury"  to  production  in 


MISSION  DU  TCCE 

La  mission  du  TCCE  correspondra  essentiellement 
a  celle  des  organismes  qu'il  remplacera: 

Enquetes  sur  les  questions  touchant  les 
interets  economiques  sur  saisine  par  le 
gouvernement  (article  18). 

Enquetes  sur  des  questions  relatives  aux  tarifs 
douaniers,  sur  saisine  par  le  ministre  des 
Finances  (article  19) 

Sur  saisine  par  le  gouvernement,  enquetes  sur 
l'importation  de  biens  et  services  qui 
pourraient  causer  ou  menacer  de  causer  un 
prejudice  a  la  production  nationale  (article  20) 

Enquetes  faisant  suite  a  des  plaintes  ecrites 
presentes  par  des  producteurs  nationaux  et 
selon  lesquelles  des  importations  causent  ou 
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Canada  (safeguard  action  inquiries)  (clause 
23). 


Inquiries  to  determine  whether  imports  that 
are  being  dumped  or  subsidized  are  causing  or 
threatening  "material  injury"  to  domestic 
production  of  like  goods.  The  procedures  for 
the  conduct  of  such  inquiries  are  established 
under  provisions  of  the  Special  Import 
Measures  Act,  which  remain  unaffected  by  C- 
110  (except  for  the  substitution  of  CITT  for 
CIT). 


Appeals  from  decisions  of  the  Deputy  Minister 
of  National  Revenue  for  Customs  and  Excise 
regarding  classification  of  imports  and  the 
assessment  of  import  and  excise  duties.  These 
functions  are  currently  carried  out  by  the 
Tariff  Board. 

ISSUES 

Transitional  Arrangements 

Clauses  54-57  of  the  bill  provide  that  the  members 
of  the  TB,  TCB  and  CIT  (the  three  tribunals  to  be 
replaced  by  the  CITT)  plus  the  Secretary  of  the  CIT 
shall  cease  to  hold  office  effective  on  the  day  the  bill 
comes  into  force.  The  bill  makes  no  provision  regarding 
any  means  of  compensation  for  these  dismissed 
members. 


menacent  de  causer  «un  prejudice  grave*  a  la 
production  canadienne  (enquetes  portant  sur 
des  mesures  de  sauvegarde)  (article  23). 

Enquetes  visant  a  determiner  si  les 
importations  qui  font  l'objet  de  dumping  ou  de 
subventionnement  causent  ou  menacent  de 
causer  un  prejudice  materiel  a  la  production 
nationale  de  marchandises  similaires.  La 
marche  a  suivre  pour  la  conduite  de  ces 
enquetes  est  fixee  dans  la  Loi  sur  les  mesures 
speciales  d'importation,  que  ne  modifie  pas  le 
projet  de  loi  C-110  (a  l'exception  du 
remplacement  du  TCI  par  le  TCCE) 

Appels  des  decisions  du  sous-ministre  du 
Revenu  national  (Douanes  et  accise) 
concernant  la  classification  des  importations  et 
devaluation  des  droits  a  l'importation  et 
d'accise.  Cette  mission  est  a  l'heure  actuelle 
celle  de  la  Commission  du  tarif. 

POINTS  CONTROVERSES 

Dispositions  transitoires 

Les  articles  54  a  57  du  projet  de  loi  disposent  que  le 
mandat  des  membres  de  la  CT,  de  la  CTV  et  du  TCI  (les 
trois  tribunaux  que  remplacera  le  TCCE)  ainsi  que  du 
secretaire  du  CTI  prendra  fin  a  la  date  d'entree  en 
vigueur  du  projet  de  loi.  Le  projet  de  loi  ne  prevoit 
aucune  compensation  pour  ces  membres  demis  de  leurs 
fonctions. 


In  a  brief  to  the  Committee,  the  Canadian  Bar 
Association  (CBA)  argued  that  the  absence  of  explicit 
provisions  about  compensation  in  the  bill  means  that 
dismissed  members  will  have  to  rely  on  the  common  law 
or  the  principles  of  the  Civil  Code  of  Quebec.  The  brief 
expressed  doubt,  however,  whether  common  law  or 
Civil  Code  principles  would  extend  to  provide  dismissed 
tribunal  members  with  any  compensation,  citing  the 
case  of  Reilly  v.  The  King  (1934)  as  a  source  of  that 
doubt.  The  brief  went  on  to  characterize  the  bill's 
transitional  provisions  as  unfair  and  detrimental  to  the 
quality  and  independence  of  federal  tribunals.  The 
dismissal  through  reorganization  of  all  the  members  of 
an  independent  tribunal  is,  according  to  the  CBA  brief, 
contrary  to  well-established  Canadian  tradition:  " 
Regulatory  tradition  would  suggest  that  some  of  the 
incumbents  be  given  a  chance  to  apply  the  new 
legislative  policy  in  good  faith,  rather  than  assuming 
that  all  of  them  are  incompetent  or  unwilling  to  do  so. 
Anyone  not  re-appointed,  the  brief  stated,  should  be 
compensated  fairly  for  the  loss  of  the  remainder  of  his  or 
her  term  of  appointment. 


The  Minister  of  State  (Finance),  The  Hon.  Thomas 
Hockin,  was  asked  to  address  these  concerns  when  he 
appeared  before  the  Committee.  He  said  that  all 
members  of  the  tribunals  being  eliminated  by  the  bill 
will  be  considered  for  appointment  to  the  CITT.  New 
members,  however,  will  also  be  appointed  to  the  CITT  " 


Dans  un  memoire  au  Comite,  l'Association  du 
barreau  canadien  a  soutenu  que  l'absence  dans  le  projet 
de  loi  de  dispositions  explicites  sur  la  compensation 
signifie  que  les  membres  destitues  devront  s'en  remettre 
a  la  common  law  ou  aux  principes  du  Code  civil  du 
Quebec  Les  auteurs  du  memoire  doutent,  toutefois,  que 
suivant  la  common  law  ou  les  principes  du  code  civil, 
quelque  compensation  pourra  etre  accordee  aux 
membres  demis  de  leurs  fonctions,  citant  l'affaire  Reilly 
c.  The  King  ( 1934)  pour  appuyer  leurs  dires.  Les  auteurs 
du  m6moire  qualifient  en  outre  d'injustes  et  de 
prejudiciables  a  la  qualite  et  a  l'independance  des 
tribunaux  federaux  les  dispositions  transitoires  du 
projet  de  loi.  Selon  eux,  la  destitution,  par  suite  de  la 
reorganisation,  de  tous  les  membres  d'un  tribunal 
independant  est,  contraire  aux  coutumes  canadiennes 
bien  etablies,  la  tradition  voulant  qu'on  laisse  la  chance 
a  certains  des  titulaires  d'appliquer  la  nouvelle  politique 
legislative  en  toute  bonne  loi  plutot  que  de  supposer 
qu'ils  sont  tous  incompetents  ou  ne  veulent  pas  le  faire. 
Les  auteurs  du  memoire  soutiennent  que  toute  personne 
qui  ne  sera  pas  reaffectee,  devrait  obtenir  une 
compensation  equitable  pour  la  perte  du  reste  de  son 
mandat. 

On  a  demande  au  ministre  d'Etat  (Finances), 
l'honorable  Thomas  Hockin,  d'aborder  ces  questions  lors 
de  sa  comparution  devant  le  Comite.  Celui-ci  a  declare 
que  tous  les  membres  des  tribunaux  dont  l'adoption  de  ce 
projet  de  loi  entrainait  la  disparition  verront  leur  dossier 
etudie  en  vue  d'une  nomination  au    TCCE.     On  y 
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in  order  to  constitute  the  new  kind  of  direction  and 
depth  of  this  tribunal".  All  members  not  re-appointed 
will  be  offered  compensation  on  a  case-by-case  basis  in 
accordance  with  the  government's  "normal 
compensation  practices  in  such  cases". 


The  Minister  agreed  to  provide  these  assurances 
in  writing.  His  letter,  addressed  to  the  Chairman  of  the 
Committee  and  dated  September  7,  reiterates  the 
Government's  commitment  to  deal  fairly  with  Governor 
in  Council  appointees  whose  appointments  have  been 
terminated  by  legislation.  In  particular,  with  respect  to 
appointees  to  the  CIT,  the  TB  and  the  TCB,  the  letter 
sets  out  the  following  assurances  by  the  Government: 


1)         Each  of  these  appointees  will  be  considered 
for  appointment  to  the  CITT. 


2)  Those  not  appointed  to  the  CITT  will  be 
offered  reasonable  compensation  following 
individual  negotiations. 


3)  Any  case  where  negotiations  do  not  result 
in  agreement  will  be  referred  for  resolution 
tothe  Federal  Court,  Trial  Division. 


The  full  text  of  the  letter  is  appended  to  this 
report. 

The  Textile  and  Clothing  Industries 

The  Canadian  Textiles  Institute  (CTI)  expressed 
satisfaction  with  the  performance  of  TCB,  which  is 
mandated  to  investigate  injury  complaints  filed  by 
textile  and  clothing  firms  and  make  recommendations 
to  the  Government  for  remedial  action.  They  fear  that 
the  disappearance  of  TCB  may  result  in  a  loss  or 
dilution  of  the  special  knowledge  and  understanding  of 
the  textile  and  clothing  sector  that  the  Board  has 
acquired  over  the  years.  They  fear  even  more  the 
prospect  that  the  new  tribunal  will  assess  "serious 
injury"  to  the  textile  and  clothing  industries  by  the 
same  criteria  that  it  will  apply  to  safeguard 
investigations  generally.  These  are  more  stringent 
than  the  "serious  injury"  criteria  applied  by  the  TCB 
and  more  stringent  than  are  required  under  GATT. 


International  trade  in  textiles  and  clothing  is 
governed  by  a  special  set  of  rule  within  GATT 
established  under  the  Arrangement  Regarding 
International  Trade  in  Textilesl  more  commonly  known 
as  the  Multifibre  Arrangement  or  MFA.  The  MFA 
derogates  from  regular  GATT  rules  by  permitting 
member  countries  to  negotiate  bilateral  restraint 
agreements  (import  quotas)  on  textiles  and  clothing 
whenever  the  imports  in  question  are  causing  "market 
disruption"  in  the  importing  country.  The  criteria  for 
market  disruptionare  much  easier  to  meet  than  those 
under  GATT  article  XIX  for  normal  safeguard  action. 


nommera  egalement  de  nouveaux  membres  afin 
d'imprimer  la  nouvelle  orientation  de  ce  tribunal.  Tous 
les  membres  de  tribunaux  qui  ne  seront  pas  reaffectes  se 
verront  offrir  une  compensation,  chaque  cas  faisant 
l'objet  d'un  examen  individuel  conformement  aux 
pratiques  normales  de  compasation  du  gouvernement. 

Le  ministre  a  convenu  de  fournir  ces  assurances 
par  ecrit.  Dans  une  lettre  en  date  du  7  septembre  1988 
adressee  au  president  du  Comite,  il  reitere  1'engagement 
pris  par  le  gouvernement  d'accorder  un  traitement 
equitable  aux  titulaires  du  gouverneur  en  conseil  dont  la 
nomination  a  ete  revoquee  par  une  loi.  En  ce  qui  touche 
plus  precisement  les  titulaires  de  postes  au  sein  du  TCI, 
de  la  CT  et  de  la  CTV,  cette  lettre  etablit  les 
engagements  suivants  pris  par  le  gouvernement: 

1)  On  envisagera  la  nomination  de  chacun 
desdits  titulaires  au  Tribunal  canadien  du 
commerce  exterieur. 

2)  On  offrira  a  ceux  qui  n'auront  pas  ete 
nommes  au  TCCE  une  indemnite 
raisonnable  a  la  suite  de  negociations 
individuelles. 

3)  Tout  dossier  dont  les  negociations 
n'aboutiront  pas  a  une  entente  sera  envoye 
pour  fin  de  resolution  a  la  Cour  federal 
(division  de  la  premiere  instance). 

Le  texte  integral  de  cette  lettre  est  annexe  au 
present  rapport. 

Les  industries  du  textile  et  du  vetement 

L'institut  canadien  des  textiles  (ICT)  s'est  dit 
satisfait  du  travail  de  la  CTV,  qui  a  pour  mandat 
d'enqueter  sur  les  prejudices  allegues  par  des  entreprises 
du  textile  et  du  vetement,  et  de  recommander  au 
gouvernement  les  recours  appropries.  L'ICT  craint  que 
la  disparition  de  la  CTV  n'entraine  la  perte  ou  la 
dispersion  de  la  connaissance  approfondie  que  cette 
derniere  a  acquise  du  secteur  des  textiles  et  du  vetement 
au  fil  des  ans.  Mais  il  craint  surtout  que  le  nouveau 
tribunal  n'evalue  le  "prejudice  grave*  cause  aux 
industries  du  textile  et  du  vetement  selon  les  memes 
criteres  qu'il  appliquera  a  l'ensemble  des  enquetes 
pouvant  aboutir  a  l'imposition  de  mesures  de  protection. 
Les  criteres  en  question  sont  plus  stricts  que  les  criteres 
de  «prejudice  grave »  qu'appliquait  la  CTV,  et  plus  stricts 
aussi  que  les  criteres  du  GATT. 

Le  commerce  international  des  textiles  et  du 
vetement  est  regi  par  un  ensemble  de  regies  speciales  du 
GATT  contenues  dans  V Accord  concernant  le  commerce 
international  des  textiles,  communement  appele 
TArrangement  multifibres  ou  AMF.  Les  regies  etablies 
dans  TAMF  derogent  aux  regies  habituelles  du  GATT  en 
ce  qu'elles  permettent  aux  pays  membres  de  negocier  des 
accords  bilateraux  limitant  les  importations  de  textiles 
et  de  vetement  (contingentement  des  importations) 
lorsque  celles-ci  entrainent  la  «desorganisation  du 
marche»  dans  le  pays  importateur.  II  est  beaucoup  plus 
facile  de  prouver  qu'il  y  a  disorganisation  du  marche  que 
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In  particular,  they  do  not  require  an  injury  binding  at 
all. 


With  the  abolition  of  TCB,  CTI  argued,  textile 
producers  will  also  lose  the  direct  access  they  now  enjoy 
to  an  inquiry  process  governed  by  the  MFA  criteria. 
When  the  Government  initiates  an  inquiry  into  the 
importation  of  goods  that  may  cause  or  threaten  injury 
to  the  domestic  textile  or  clothing  industry,  it  will  be 
able  to  specify  an  injury  standard  that  is  consistent 
with  the  MFA.  The  industry,  however,  will  not  have 
the  same  power.  Clause  23  of  the  bill,  which  provides 
for  industry-initiated  safeguard  inquiries,  does  not 
differentiate  between  inquiries  into  the  effect  of  textile 
and  clothing  imports  and  inquiries  involving  other 
industries.  In  the  TCI's  view,  the  new  tribunal,  the 
CITT,  will  be  bound  to  apply  the  same  injury  test  in  all 
inquiries  under  clause  23,  which  is  to  say  it  will  apply 
the  injury  test  associated  with  normal  safeguard 
inquiries. 


CTI  suggested  two  possible  solutions  to  their 
problem:  a)  an  amendment  to  Bill  C-110  providing 
that,  when  textile  and  clothing  cases  are  being  handled 
under  the  provisions  of  the  MFA,  they  be  judged  by  the 
criteria  of  that  arrangement;  and  b)  the  establishment 
of  a  standing  reference  from  the  Governor  in  Council 
directing  the  Canadian  International  Trade  Tribunal  to 
deal  with  injury  complaints  from  textile  and  clothing 
producers  in  accordance  with  the  provisions  of  the 
MFA. 

The  Canadian  Apparel  Manufacturers  Institute 
(CAMI),  representing  the  Canadian  clothing  industry, 
also  expressed  support  for  the  use  of  MFA  criteria  to 
deal  with  textile  and  clothing  imports  injurious  to 
domestic  production.  However,  unlike  CTI,  CAMI  is 
satisfied  to  leave  the  bill  unamended  on  the 
understanding  that,  as  is  normal  practice  today,  MFA- 
related  matters  will  continue  to  be  administered  by  the 
Department  of  External  Affairs  reporting  to  a  special 
committee  of  Cabinet  responsible  for  textile  and 
clothing  policy.  CITT  will  be  involved  in  the  application 
of  the  MFA  only  when  expressly  requested  to  do  so 
under  a  specific  reference  from  the  Minister  of  Finance. 


de  repondre  aux  criteres  fixes  a  l'article  XIX  du  GATT 
pour  la  prise  de  mesures  normales  de  sauvegarde.  Mais 
surtout,  il  n'est  aucunement  necessaire  de  demontrer 
qu'il  y  a  eu  prejudice. 

L'ICT  affirme  que  l'abolition  de  la  CTV  privera  les 
producteurs  de  textiles  de  l'acces  direct  qu'ils  ont 
actuellement  a  une  procedure  d'enquete  regie  par  les 
criteres  de  l'AMF.  Lorsque  le  gouvernement  ouvrira  une 
enquete  sur  l'importation  de  produits  qui  causent  ou 
menacent  de  causer  un  prejudice  grave  aux  industries 
nationales  des  textiles  et  du  vetement,  il  pourra  definir 
ce  prejudice  selon  les  criteres  compatibles  avec  ceux  de 
l'AMF.  Par  contre,  l'industrie  n'aura  pas  ce  pouvoir.  En 
effet,  l'article  23  du  projet  de  loi,  qui  porte  sur  les 
enquetes  faisant  suite  a  une  plainte  de  l'industrie, 
n'etablit  aucune  difference  entre  les  enquetes  entourant 
l'effet  des  importations  de  textiles  et  de  vetement  et  les 
enquetes  concernant  d'autres  industries.  De  1'avis  de 
1'ICT,  le  nouveau  tribunal,  c'est-a-dire  le  TCCE,  devra 
appliquer  la  meme  preuve  de  prejudice  a  toutes  les 
enquetes  realisees  en  vertu  de  l'article  23  du  projet  de 
loi,  c'est-a-dire  la  preuve  de  prejudice  applicable  aux 
enquetes  habituelles  pouvant  aboutir  a  l'imposition  de 
mesures  de  sauvegarde. 

L'ICT  propose  deux  solutions  au  probleme  qu'il 
souleve:  a)  un  amendement  au  projet  de  loi  C-110 
permettant  que  les  plaintes  relatives  aux  textiles  et  au 
vetement  qui  sont  assujetties  aux  dispositions  de  l'AMF 
soient  jugees  suivant  les  criteres  de  cet  arrangement;  b) 
ajout  d'un  renvoi  permanent  du  gouverneur  en  conseil 
obligeant  le  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur  a 
traiter  les  plaintes  des  producteurs  de  textiles  et  du 
vetement  conformement  aux  dispositions  de  l'AMF. 


L'Institut  canadien  des  manufacturiers  du 
vetement  (ICMV),  qui  represente  l'industrie  canadienne 
du  vetement,  est  lui  aussi  favorable  a  l'application  des 
criteres  de  l'AMF  dans  le  cas  des  importations  de  textiles 
et  de  vetement  qui  sont  prejudiciables  a  la  production 
nationale.  Toutefois,  contrairement  a  l'ICT,  1'ICMV  ne 
preconise  pas  l'amendement  du  projet  de  loi  a  la 
condition  que,  comme  le  veut  1'usage  actuel,  les 
questions  liees  a  l'AMF  continuent  d'etre  administrees 
par  le  ministere  des  Affaires  exterieures,  sous  1'autorite 
d'un  comite  special  du  Cabinet  responsable  de  la 
politique  en  matiere  de  textiles  et  de  vetement.  Le 
TCCE  ne  participera  alors  a  l'application  de  l'AMF  qu'a 
la  demande  expresse  du  ministre  des  Finance. 


During  his  appearance  before  the  Committee,  The 
Hon.  Thomas  Hockin  dealt  at  length  with  the 
implications  of  the  bill  for  the  textile  and  clothing 
sector.  He  rejected  vigorously  the  need  expressed  by 
CTI  for  a  formula  to  allow  the  textile  industry  direct 
access  to  the  CITT  for  injury  inquiries  based  on  MFA 
criteria.  The  protection  from  injurious  imports  that 
textile  and  clothing  producers  now  enjoy  is  provided 
mainly  through  a  system  of  bilateral  import  restraint 
agreements  between  Canada  and  individual  textile  and 
clothing  exporting  countries.    These  agreements  are 


Lorsqu'il  a  comparu  devant  le  Comite,  l'honorable 
Thomas  Hockin  a  parle  longuement  des  repercussions  du 

frojet  de  loi  dans  le  secteur  des  textiles  et  du  vetement. 
1  s'est  vigoureusement  oppose  a  Pidee  d'accorder  a 
l'industrie  du  textile  un  acc§s  direct  au  TCCE  dans  le  cas 
d'enquqtes  fondees  sur  l'AMF,  comme  l'avait  reclame 
l'ICT.  A  l'heure  actuelle,  les  producteurs  de  textiles  et  de 
vetement  sont  proteges  avant  tout  contre  les 
importations  prejudiciables  par  un  ensemble  d'accords 
bilateraux  sur  la  restriction  des  importations,  acords 
conclus  entre  le  Canada  et  divers  pays  exportateurs  de 
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negotiated  under  MFA  auspices  which  require  no 
finding  of  injury  by  an  independent  body. 


CITT's  role  in  this  bilateral  restraint  system,  the 
Minister  said,  will  be  limited:  "The  decision  to  negotiate 
and  the  parameters  of  the  negotiations  are  the 
responsibility  of  the  Minister  of  International  Trade. 
The  decision  to  take  bilateral  action  is  based  primarily 
on  information  generated  from  import  monitoring  by 
External  Affairs,  information  on  domestic  markets  and 
production  provided  by  the  Department  of  Regional 
Industrial  Expansion,  the  Textile  and  Clothing  Board 
and  the  industry.  IIMI  The  industry  is  fully  familiar 
with  this  fast  track  for  seeking  relief  and  has  used  it 
effectively.  The  function  of  monitoring  and  reporting 
on  the  state  of  the  Canadian  market  and  Canadian 
production  now  carried  out  by  the  TCB  will  be 
transferred  to  DRIE  along  with  appropriate  resources  to 
carry  out  the  analysis  by  knowledgeable  experts." 


In  light  of  the  foregoing,  the  Minister  expressed 
surprise  at  CTI's  proposal  to  entangle  MFA  principles 
in  CITT's  inquiry  procedures,  which  are  designed  to 
deal  mainly  with  non-MFA  cases.  The  Minister  also 
argued  that  introducing  a  separate  set  of  rules  in 
CITT's  procedures  for  one  industry  would  be  contrary  to 
the  basic  thrust  of  the  bill,  which  seeks  to  amalgamate 
separate  tribunals  into  one  entity  so  as  to  create  a 
single  process.  In  addition,  an  exception  for  one 
industry,  he  said,  would  set  a  precedent  that  other 
industries  might  seek  to  take  advantage  of. 
Nevertheless,  in  response  to  a  request  by  the 
Committee,  the  Minister  agreed  to  meet  with  the  textile 
industry  to  determine  whether  their  concern  about 
having  to  rely  on  CITT  inquiries  conducted  on  non- 
MFA  criteria  is  a  "  theoretical  abstract  concern  or 
whether  it  is  a  real  concern." 


Injury  Test  in  Safeguard  Actions 

Under  provisions  of  clause  27  of  the  bill,  in  a 
safeguard  inquiry  the  CITT  will  be  required  to 
determine  whether  the  imports  that  are  the  subject  of 
the  inquiry  are  being  imported  in  such  increased 
quantities  as  to  be  a  principal  cause  of  serious  injury.  A 
principal  cause  is  defined  as  "an  important  cause  and 
not  less  important  than  any  other  cause". 


In  their  submissions  to  the  Committee,  the 
Canadian  Manufacturers'  Association  (CMA)  and 
CAMI  opposed  enactment  of  the  principal  cause 
standard  asbeing  excessively  stringent.  In  their  view, 
"principal  cause"  is  a  much  higher  standard  of  injury 
than  the  test  under  Article  XIX  of  the  GATT,  which  is 


textiles  et  de  vetement.  Ces  accords  sont  negocies  dans 
le  cadre  de  l'AMF,  il  n'est  pas  necessaire  qu'un 
organisme  independant  etablisse  l'existence  d'un 
prejudice  quelconque. 

«La  decision  de  negocier  et  les  criteres  des 
negociations  relevent  de  la  competence  du  Ministre  du 
Commerce  exterieur.  La  decision  de  prendre  des 
mesures  bilaterales  est  fondee  principalement  sur  des 
renseignements  decoulant  du  controle  des  importations 
par  le  ministere  des  Affaires  exterieures  et  des 
renseignements  fournis  par  le  ministere  de  l'Expansion 
industrielle  regionale,  par  la  Commission  du  textile  et 
du  vetement  et  par  rindustrie  a  l'egard  de  la  production 
et  des  marches  interieurs.  L'industrie  connait  bien  cette 
demarche  rapide  afin  d'obtenir  l'aide  requise  et  elle  y  a 
recouru  fort  efficacement.  Les  fonctions  de  controle  et  de 
rapport  sur  la  situation  de  la  production  et  du  marche 
canadiens,  qui  relevent  actuellement  de  la  CTV,  seront 
ransmises  au  MEIR  de  meme  que  les  ressources 
necessaires  aux  travaux  d'analyse  effectues  par  des 
experts  en  la  matiere.* 

Compte  tenu  de  ce  qui  precede,  le  ministre  s'est  dit 
etonne  de  voir  que  1'ICT  proposait  d'integrer  les 
principes  de  l'AMF  aux  modalites  d'enquete  du  TCCE, 
lesquelles  sont  congus  avant  tout  pour  traiter  des 
plaintes  sans  relation  avec  l'AMF.  Le  ministre  a 
egalement  soutenu  que  l'ajout  aux  procedures  du  TCCE 
d'un  ensemble  de  regies  distinctes  applicables  a  une 
industrie  particuliere  etait  contraire  a  la  raison  d'etre  du 
projet  de  loi,  qui  vise  a  fusionner  des  tribunaux  distincts 
et  a  unifier  ainsi  la  procedure.  II  a  ajoute  que  si  1'on 
consent  a  faire  exception  pour  une  industrie  donnee,  on 
creera  un  precedent  dont  d'autres  industries  pourraient 
se  reclamer.  Quoi  qu'il  en  soit,  a  la  demande  du  Comite, 
le  ministre  a  accepte  de  rencontrer  des  representants  de 
l'industrie  du  textile  pour  essayer  d'apaiser  leurs 
craintes  a  l'egard  du  projet  de  loi  pour  determiner  si  leur 
preoccupation  relativement  a  une  dependance  sur  les 
recherches  du  TCCE  menees  au  sujet  des  criteres 
exterieurs  a  l'arrangement  concernant  le  Commerce 
international  des  textiles  constitue  une  "preoccupation 
theorique  abstraite,  ou  bien  une  preoccupation 
veritable*. 

La  preuve  de  prejudice  dans  les  mesures  de  sauvegarde 

Aux  termes  de  l'article  27  du  projet  de  loi,  lorsque 
le  TCCE  ouvrira  une  enquete  pouvant  aboutir  a 
l'imposition  de  mesures  de  sauvegarde,  il  devra 
determiner  si  les  marchandises  en  cause  sont  importees 
en  quantite  tellement  accrue  que  leur  importation 
constitue  ou  menace  de  constituer  une  des  causes 
principales  d'un  prejudice  grave.  L'expression  une  des 
causes  principales  designe  «une  cause  a  la  fois 
importante  en  soi  et  dont  par  ailleurs  l'importance  est  au 
moins  aussi  grande  que  celle  de  toute  autre  cause* 

Dans  les  memoires  qu'ils  ont  presentes  au  Comite\ 
l'Association  des  manufacturers  canadiens  (AMC)  et 
1'ICMV  s'opposent  a  l'adoption  du  critere  selon  lequel 
l'importation  des  marchandises  visees  doit  etre  «une  des 
causes  principales*  d'un  prejudice  grave,  critere  qu'ils 
trouvent  trop  restrictif.    Selon  ces  organismes,  un  tel 
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that  goods  are  being  imported  "in  such  increased 
quantities  and  under  such  conditions  as  to  cause  or 
threaten  serious  injury  to  domestic  producers".  One 
concern  with  a  stringent  injury  standard  is  that  it 
makes  it  more  difficult  for  Canadian  industry  to  obtain 
relief  from  injurious  imports.  It  also  robs  Canada  of  a 
possible  bargaining  tool  in  future  trade  negotiations. 
As  argued  by  the  CM  A  brief,  "a  higher  injury  standard 
than  presently  exists  in  the  GATT  and  current 
Canadian  legislation  should  be  tied  to  reciprocal 
concessions  by  our  trading  partners". 


Finance  officials  questioned  the  view  that  the 
injury  standard  in  the  bill  is  more  stringent  than 
required  under  Article  XIX  of  GATT.  The  GATT  test, 
they  argued,  is  a  tough  one.  Precisely  how  tough  the 
"principal  cause"  test  of  the  bill  is  will  depend  on  how 
the  CITT  and  the  courts  interpret  that  test.  At  any 
rate,  according  to  the  testimony  of  the  officials,  the 
reason  for  codifying  the  pricipal  injury  test  is  to  give 
some  guidance  to  the  new  tribunal  in  its  conduct  of 
safeguard  inquiries.  In  light  of  the  extension  to  all 
Canadian  producers  of  the  right  of  direct  access  to 
safeguard  inquiries,  such  guidance  is  important  both  in 
order  to  reduce  uncertainty  and  in  order  to  avoid 
frivolous  safeguard  petitions  launched  chiefly  for 
harassment  purposes.  The  definition  of  "principal 
cause"  in  clause  27(2)  of  the  bill  parallels  the  wording  of 
section  201  of  the  U.S.  Trade  Act  of  1974,  the  section 
dealing  with  safeguard  actions  by  U.S.  trade 
authorities.  The  term  in  section  201  corresponding  to 
"principal  cause"  is  "  substantial  cause,"  which  is 
defined  as  "a  cause  which  is  important  and  not  less  than 
any  other  cause." 


GPT  Injury  Inquiries 

In  1974,  Canada  adopted  a  General  Preferential 
Tariff  (GPT)  system  under  which  imports  of  most 
industrial  products  from  developing  countries  are 
assessed  a  rate  of  duty  at  two-thirds  of  the  Most- 
Favoured-Nation  (MFN)  rate,  the  normal  rate  of  import 
duty.  In  1980,  the  Minister  of  Finance  establishe  a 
standing  reference  (Reference  158)  pursuant  to  section 
4(2)  of  the  Tariff  Board  Act  directing  the  Tariff  Board  to 
conduct  an  inquiry  in  response  to  any  petition  it 
receives  from  a  Canadian  producer  complaining  that 
the  producer  has  suffered  or  may  suffer  injury  as  a 
result  of  the  GPT  "where  the  Board  is  satisfied  that 
there  is  a  prima  facie  case  of  injury".  Where  an  inquiry 
results  in  a  finding  of  injury,  the  Board  may  recommend 
safeguard  action. 


critere  represente  une  preuve  de  prejudice  beaucoup  plus 
forte  que  celle  qui  est  prevue  a  l'article  XIX  du  GATT, 
ou  le  produit  vise  doit  etre  importe  «en  quantites 
tellement  accrues  et  a  des  conditions  telles  qu'il  porte  ou 
menace  de  porter  un  prejudice  grave  aux  producteurs 
nationaux*.  L'adoption  de  cette  preuve  de  prejudice  plus 
rigoureuse  donne  a  craindre  que  l'industrie  canadienne 
aura  plus  de  difficulte  a  obtenir  un  recours  contre  les 
importations  prejudiciables.  En  outre,  le  Canada  risque 
d'etre  prive  d'un  outil  utile  dans  ses  negociations 
commerciales  futures.  Comme  le  soutient  l'AMC  dans 
son  memoire,  un  critere  de  prejudice  plus  rigoureux  que 
celui  qui  existe  dans  le  GATT  et  dans  la  legislation 
canadienne  actuelle  devrait  etre  lie  a  des  concessions 
reciproques  de  la  part  de  nos  partenaires  commerciaux. 

Des  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances  ont 
dit  douter  que  le  critere  de  prejudice  figurant  dans  le 
projet  de  loi  soit  plus  rigoureux  que  celui  qui  est  prevu  a 
Particle  XIX  du  GATT,  soutenant  que  ce  dernier  est 
severe.  La  severite  du  critere  voulant  que  1'importation 
soit  «une  des  causes  principales»  d'un  prejudice  grave, 
dependra  de  la  fa^on  dont  le  TCCE  et  les  tribunaux 
l'interpreteront.  Quoi  qu'il  en  soit,  selon  les 
temoignages  presentes  par  les  fonctionnaires  du 
ministere,  si  Ton  insere  ce  critere  dans  le  projet  de  loi, 
c'est  qu'on  desire  conseiller,  dans  une  certaine  mesure,  le 
nouveau  tribunal  au  sujet  du  deroulement  des  enquetes 
sur  les  mesures  de  sauvegarde.  Tous  les  producteurs 
canadiens  ayant  desormais  le  droit  de  demander 
directement  la  tenue  de  ces  enquetes,  ces  conseils  sont 
importantes  a  la  fois  pour  attenuer  les  incertitudes  et 
pour  eviter  qu'on  ne  depose  des  petitions  futiles 
principalement  a  des  fins  de  harcelement.  La  definition 
de  l'expression  «une  des  causes  principales-  qui  figure 
au  paragraphe  27(2)  du  projet  de  loi  rejoint  le  libelle  de 
l'article  201  de  la  U.S.  Trade  Act  de  1974,  qui  traite  des 
mesures  de  sauvegarde  prises  par  les  autorites 
commerciales  americaines.  L'expression  employee  a 
l'article  201  qui  correspond  a  <une  des  causes 
principales»  est  ^substantial  cause-,  qu'on  definit  comme 
etant  une  cause  dont  1'importance  est  au  moins  aussi 
grande  que  celle  de  toute  autre  cause. 

Enquetes  sur  un  prejudice  subis  en  raison  du  TPG 

En  1974,  le  Canada  a  adopte  un  Tarif  de  preference 
general  (TPG),  selon  lequel  la  plupart  des  produits 
industriels  importes  de  pays  en  developpement  font 
l'objet  de  droits  d'importation  equivalant  aux  deux  tiers 
du  taux  de  la  nation  la  plus  favorisee  (NPF),  c'est-a-dire 
du  taux  habituel  des  droits  d'importation.  En  1980,  le 
ministre  des  Finances  a  etabli  un  renvoi  permanent 
(Renvoi  158),  conformement  au  paragraphe  4(2)  de  la  Loi 
sur  la  Commission  du  tarif,  ordonnant  a  la  Commission 
de  mener  une  enquete  pour  donner  suite  a  toute  petition 
adressee  par  un  producteur  canadien  se  plaignant 
d'avoir  subi  ou  de  risquer  de  subir  un  prejudice  en  raison 
du  TPG,  lorsqu'elle  est  convaincue  que  la  plainte  est 
recevable.  quand  une  enquete  confirme  qu'il  y  a  eu 
prejudice,  la  Commission  peut  recommander  la  prise  de 
mesures  de  sauvegarde. 


As  already  noted,  Bill  C-110  will  abolish  the  Tariff 
Board,  transferring  its  functions  to  the  new  tribunal, 


Comme  on  l'a  deja  fait  remarquer,  le  projet  de  loi  C- 
110  abolira  la  Commission  du  tarif,  tran.sferant  ses 
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the  CITT.  The  bill,  like  the  existing  Tariff  Board  Actx 
contains  no  provision  giving  producers  a  right  of  direct 
access  to  GPT  injury  inquiries.  The  Minister  assured 
the  Committee,  however,  that  the  Government  is 
committed  to  maintaining  that  right,  and  will  issue  a 
new  standing  reference  to  the  CITT  on  goods  benefiting 
from  the  GFT.  The  standing  reference  will  be  made 
under  the  authority  of  section  19  of  the  bill  and  its 
terms  will  be  similar  to  those  of  Reference  158  to  the 
Tariff  Board. 


The  Baucus-Danforth  Amendment 

This  amendment  refers  to  section  409(b)  of  the 
U.S.  -Canada  FTA  Implementation  Act.  As  drafted, 
section  409(b)  will  allow  any  U.S.  industry  to  petition 
the  U.S.  Trade  Representative  (USTR)  to  be  "identified" 
if  it  believes  that  as  a  result  of  the  implementation  of 
the  FTA  or  any  other  future  trade  agreement  the 
industry  is  likely  a)  to  face  inccreased  competition  from 
subsidized  imports  and  b)  to  experience  a  deterioration 
of  its  competitive  position.  At  the  request  of  an 
identified  industry,  the  USTR  will  be  required  to 
initiate  fact-finding  investigations  under  existing 
provisions  of  U.S.  law.  Further,  the  USTR  and  the 
Secretary  of  Commerce  will  be  required  to  review  the 
information  obtained  from  these  investigations  and 
consult  with  the  identified  industry  to  determine 
whether  any  countervailing  duty  or  other  trade  remedy 
action  is  appropriate  under  the  circumstances. 


The  effect  of  the  Baucus-Danforth  amendment  is 
to  enhance  the  ability  of  U.S.  producers  to  launch 
government-sponsored  inquiries  into  the  trade 
practices  of  exporters  to  the  U.S.  And  while  the 
conditions  for  triggering  a  trade  remedy  action  are  not 
affected  by  the  amendment,  an  increased  ability  to 
place  on's  competition  under  investigation  also 
increases  the  scope  for  harassing  one's  competition. 
Understandably,  therefore,  the  amendment  has 
generated  concerns  among  Canadian  exporters  to  the 
U.S.,  and  has  given  rise  to  proposals  for  similar 
provisions  in  Canada's  trade  legislation  in  order  to 
"level  the  playing  field".  It  was  suggested  to  the 
Committee  that  one  way  of  accomplishing  this  would  be 
through  an  appropriate  amendment  to  the  provisions  of 
C-110. 

The  Minister  was  asked  to  address  this  issue  when 
he  appeared  before  the  Committee.  He  took  the  view 
that  no  amendment  was  necessary  because  existing 
statutory  provisions  already  enabled  Canada  to  take 
action  similar  to  that  in  the  U.S.  To  clarify  the  existing 
process  and  to  underline  the  Government's  had  issued  a 
statement  of  administrative  action  on  this  matter.  For 
the  benefit  of  the  Committee  the  Minister  read  part  of 
the  statement  into  the  record.  It  very  closely  parallels 
the  process  established  by  the  Baucus-Danforth 
amendment  in  the  U.S.: 


attributions  au  nouveau  tribunal,  le  TCCE.  A  l'instar  de 
l'actuelle  Loi  sur  la  Commission  du  tarif.  le  projet  de  loi 
ne  renferme  aucune  disposition  accordant  aux 
producteurs  le  droit  de  demander  directement  la  tenue 
d'enquetes  sur  une  prejudice  subi  en  raison  du  TPG  Le 
ministre  a  toutefois  assure  le  Comite  que  le 
gouvernement  s'est  engage  a  maintenir  ce  droit  et  qu'il 
delivrera  un  nouveau  renvoi  permanent  au  TCCE  au 
sujet  des  produits  beneficiant  du  TPG.  CE  renvoi  sera 
etabli  conformement  a  l'article  19  du  projet  de  loi,  et  ses 
termes  seront  analogues  a  ceux  du  Renvoi  158  a  la 
Commission  du  tarif. 

L'amendement  Baucus-Danforth 

Cet  amendement  renvoie  a  I'alinea  490b)  de  la 
U.S. -Canada  FTA  Implementation  Act.  Tel  qu'il  est 
redige,  cet  alinea  autorise  toute  industrie  amerieaine  a 
adresser  une  petition  au  Representant  au  commerce  des 
Etats-Unis  (RCEU)  afin  qu'elle  soit  «identifiee»  si  elle 
estime  qu'a  la  suite  de  la  mise  en  oeuvre  de  l'Accorde  de 
libre-echange  ou  de  tout  autre  futur  accord  commercial, 
elle  risque  a)  de  faire  face  a  une  concurrence  accrue  en 
raison  d'importations  subventionnees  et  b)  d'assister  a 
une  deterioration  de  sa  position  concurrentielle.  A  la 
demande  d'une  industrie  identifiee,  le  RCEU  sera  tenu, 
en  vertu  des  dispositions  actuelles  de  la  loi  amerieaine, 
de  lancer  des  enquetes  sur  les  faits.  En  outre,  le  RCEU 
et  le  secretaire  du  Commerce  devront  examiner  les 
renseignements  recueillis  au  cours  de  ces  enquetes  et 
consulter  l'industrie  identifiee  afin  de  determiner  si  des 
droits  compensateurs  ou  d'autres  recours  commerciaux 
sont  indiques  dans  les  circonstances. 

L'amendement  Baucus-Danforth  a  pour  effet 
d'accroitre  la  capacite  des  producteurs  americains  de 
lancer  des  enquetes  parrainees  par  le  gouvernement  du 
sujet  des jpratiques  commerciales  de  pays  qui  exportent 
vers  les  Etats-Unis.  L'amendement  n'a  aucun  effet  sur 
les  conditions  a  reunir  pour  declencher  des  recours 
commerciaux,  mais  en  accroissant  la  capacite  d'enqueter 
sur  un  concurrent,  on  augmente  egalement  les  chances 
de  le  harceler.  II  n'est  donee  pas  surprenant  que 
l'amendement  ait  suscite  des  craintes  parmi  les 
Canadiens  exportant  des  produits  vers  les  Etats-Unis,  et 
qu'il  ait  donne  lieu  a  des  propositions  visant  a  inserer  des 
dispositions  analogues  dans  la  legislation  commerciale 
du  Canada,  afin  que  les  regies  du  jeu  soient  equitables. 
On  a  laisse  entendre  au  Comite  qu'a  cette  fin  on  pourrait 
modifier  les  dispositions  du  projet  de  loi  C-110. 

On  a  demande  au  ministre  d'aborder  cette  question 
lorsqu'il  a  comparu  devant  le  Comite.  II  s'est  dit  d'avis 
qu'aucun  amendement  n'etait  necessaire,  car  les 
dispositions  legislatives  actuelles  permettent  deja  au 
Canada  de  prendre  des  mesures  analogues  a  celles  que 
prennent  les  Etats-Unis.  Le  ministre  a  declare  que,  pour 
clarifier  le  processus  et  souligner  son  engagement  a  le 
mettre  en  oeuvre,  le  gouvernement  avait  publie  une 
declaration  de  mesures  administratives  a  l'egard  de  cette 
question.  Le  ministre  a  lu  au  Comite  une  partie  de  la 
declaration,  aux  fins  du  compte  rendu.  Elle  s'apparente 
de  tres  pres  au  processus  etabli  aux  Etats-Unis  par 
l'amendement  Baucus-Danforth: 
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"If  a  Canadian  producer  believes  it  is  facing 
increased  competition  from  subsidized  imports  and  that 
this  competition  is  likely  to  cause  a  deterioration  in  its 
competitive  position,  it  can  raise  its  concern  with  the 
Minister  of  Finance.  He  will,  following  consultations 
with  the  Minister  for  International  Trade,  forward  all 
reasonable  requests  to  the  Canadian  Import  tribunal 
for  an  inquiry.  Any  decision  by  the  Minister  of  Finance 
on  forwarding  the  request  does  not  prejudice  or 
substitute  for  any  action  subsequently  taken  under  the 
Speacial  Import  Measures  Act,  or  other  trade 
legislation.  The  tribunal's  reports  will  be  made 
available  to  the  industry  and  industry  will  be  able  to 
request  annual  updates. 


«Si  un  producteur  canadien  estime  faire  face  a  une 
concurrence  accrue  en  raison  d'importations 
subventionnees  et  que  cette  concurrence  risque 
d'entrainer  une  deterioration  de  sa  position 
concurrentielle,  il  peut  faire  part  de  ses  preoccupations 
au  ministre  des  Finances.  Celui-ci,  apres  avoir  consulte 
le  ministre  du  Commerce  exterieur,  soumettra  toute 
demande  raisonnable  au  Tribunal  canadien  des 
importations,  a  des  fins  d'enquet.  Par  ailleurs,  toute 
decision  du  ministre  des  Finances  de  saisir  le  Tribunal 
d'une  demande  ne  porte  pas  prejudice  ni  ne  se  substitue 
a  toute  mesure  prise  par  la  suite  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  mesures  speciales  d'importation  ou  d'une  autre 
mesure  legislative  commerciale.  Les  rapports  du 
tribunal  seront  ensuite  communique  a  l'industrie,  qui 
pourra  demander  des  mises  a  jour  annuelles. 


"The  reports  can  be  used  by  industry,  the  Deputy 
Minister  of  Revenue  Canada  and  the  government  in 
determining  the  appropriate  course  of  action.  For 
example,  industry  could  use  the  information  in  the 
report  in  seeking  initiation  of  a  countervail 
investigation.  Similarly,  the  Deputy  Minister  of 
Revenue  Canada  could  use  the  information  to 
determine  if  it  would  be  appropriate  to  self-initiate  a 
countervail  investigation.  The  Minister  of  Finance  and 
the  Secretary  of  State  for  External  Affairs  could  also 
consider  the  report  in  the  context  of  taking  action  under 
section  59(2)  of  the  Customs  Tariff.  These  latter  two 
types  of  action  would  only  be  considered  in  exceptional 
circumstances." 


•  L'industrie,  le  sous-ministre  de  Revenu  Canada  et 
le  gouvernement  peuvent  utiliser  les  rapports  pour 
determiner  les  mesures  a  prendre.  Par  exemple, 
l'industrie  pourrait  utiliser  les  renseignements  figurant 
dans  le  rapport  pour  demander  la  tenue  d'une  enquete 
sur  des  droits  compensateurs.  De  meme,  le  sous- 
ministre  de  Revenu  Canada  pourrait  utiliser  les 
renseignements  pour  determine  s'il  devrait  lu-meme 
lancer  une  enquete  de  ce  genre.  Quant  a  eux,  le  ministre 
des  Finances  et  le  secretaire  d'Etat  aux  Affaires 
exterieures  pourraient  egalement  etudier  le  rapport  en 
vue  de  prendre  des  mesures  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  59(2)  du  Tarif  des  douanes. 
Ces  deux  derniers  types  de  mesure  ne  seraient  cependant 
envisages  que  dans  des  circonstances  exceptionnelles.» 


CONCLUSION 

The  bill  will  amalgamate  three  separate  agencies 
dealing  with  import-related  matters  into  one  new 
agency,  the  CITT.  All  the  witnesses  that  we  heard  from 
expressed  themselves  in  favour  of  this  change  which  is 
intended  to  rationalize  the  administration  of  Canadian 
import  policy. 

Except  for  the  Canadian  Importers  Association 
(CIA),  support  was  also  unanimous  for  the  second  major 
provision  of  the  bill,  the  extension  of  the  right  of  direct 
access  for  safeguard  inquiries  to  all  Canadian 
industries.  The  CIA  expressed  concerns  that  this 
provision  will  encourage  protectionist  tendencies 
among  domestic  producers  and  trade  policy  makers. 
Most  of  our  other  witnesses  not  only  welcomed  this  new 
right  of  direct  access,  they  also  felt  that  the  bill 
restricted  that  right  too  much.  In  particular,  they 
argued  that  the  injury  threshhold  for  safeguard 
inquiries  establlished  by  the  bill  is  a  much  higher 
standard  than  is  required  by  Canada's  obligations 
under  GATT,  making  it  unnecessarily  difficult  for 
Canadian  producers  to  obtain  relief  from  injurious 
imports. 


The  Committee  supports  the  right  of  direct  access 
to  safeguard  inquiries  that  the  bill  provides.  While  only 
time  will  tell  how  significant  a  right  this  will  prove  to 


CONCLUSION 

Ce  projet  de  loi  doit  fusionner  trois  organismes 
distincts  traitant  de  questions  rattachees  aux 
importations  en  une  seule  institution,  le  TCCE.  Tous  les 
temoins  entendus  ont  appuye  ce  changement,  dont 
1'objectif  est  de  rationaliser  l'administration  de  la 
politique  canadienne  des  importations. 

A  l'exception  de  l'Association  des  importateurs 
canadiens,  les  temoins  ont  egalement  appuye  a 
l'unanimite  la  deuxieme  principale  disposition  du  projet 
de  loi,  soit  l'extension  du  droit  d'acces  direct  a  toutes  les 
industries  canadiennes,  demandes  de  garanties.  L'AIC  a 
dit  s'inquieter  que  cette  disposition  stimulera  les 
tendances  protectionnistes  des  producteurs  nationaux  et 
des  responsables  de  la  politique  commerciale.  Dans 
l'ensemble,  les  autres  temoins  ont  non  seulement  bien 
accueilli  ce  nouveau  droit  a  un  acces  direct,  mais  etaient 
egalement  d'avis  que  le  projet  de  loi  limite  trop  tel  droit, 
lis  ont  plus  precisement  fait  valoir  que  le  niveau  de 
prejudice  fixe  par  le  projet  de  loi  pour  les  enquetes  de 
garanties  constitue  une  norme  beaucoup  trop  elevee, 
compte  tenu  des  obligations  du  Canada  aux  termes  de 
l'AGTDC;  les  producteurs  canadiens  eprouveront  done 
des  difficultes  indues  a  obtenir  une  protection  contre  les 
importations  prejudiciables. 

Le  Comite  appuie  le  droit  a  un  acces  direct  aux 
enquetes  de  garantie,  tel  qu'etabli  par  ce  projet  de  loi. 
Bien  que  l'importance  de  ce  droit  ne  se  degagera  qu'a 
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be,  for  the  first  time  Canadian  producers  outside  the 
textile  and  clothing  sectors  will  have  an  established, 
transparent  and  uniform  procedure  for  seeking 
protection  from  fairly  traded  but  injurious  imports.  We 
recognize  at  the  same  time  that  this  right  must  be 
appropriately  constrained  to  avoid  frivolous  petitions 
which  may  be  damaging  to  Canadian  consumers  and 
risk  retaliation  from  our  trading  partners.  In  this 
context,  the  constraints  to  the  use  of  that  right  provided 
in  the  bill  appear  reasonable  to  us. 


On  the  whole,  it  is  the  Committee's  view  that  the 
Bill  will  establish  a  more  efficient  administrative 
structure  and  a  more  equitable  process  for  dealing  with 
import-related  matters.  The  concerns  identified  during 
our  examination  of  the  Bill  have  been  satisfactorily 
addressed  by  the  undertakings  that  the  Minister  gave 
to  the  Committee.  We  therefore  report  the  bill  without 
amendment. 


Respectfully  submitted, 


l'avenir,  les  producteurs  canadiens  autres  que  ceux  des 
secteurs  du  textile  et  du  vetement  disposeront,  pour  la 
premiere  fois,  d'une  procedure  reconnue,  transparente  et 
uniforme  pour  obtenir  une  protection  contre  les 
importations  prejudiciables  faisant  cependant  l'objet 
d'un  commerce  equitable.  Nous  reconnaissons 
egalement  que  tel  droit  doit  etre  suffisamment  limite,  de 
facon  a  eviter  les  demandes  frivoles  pouvant  nuire  aux 
consommateurs  canadiens  et  toute  mesure  de  represaille 
de  la  part  de  nos  partenaires  commerciaux.  Dans  ce 
contexte,  les  limites  a  l'utilisation  du  droit  etablies  par 
ce  projetde  loi  nous  semblent  raisonnables. 

Dans  l'ensemble,  le  Comite  est  d'avis  que  le  projet 
de  loi  creera  une  structure  administrative  plus  efficace, 
ainsi  qu'un  processus  plus  equitable  pour  traiter  les 
questions  rattachees  aux  importations.  Les 
preoccupations  exprimees  dans  le  cadre  de  notre  examen 
de  ce  projet  de  loi  ont  ete  visees  de  fagon  satisfaisante  par 
les  assurances  donnees  au  Comite  par  le  ministre.  Nous 
recommandons  done  que  ce  projet  de  loi  recoive  un 
agrement  favorable  du  Senat  lors  de  son  etude. 

Respectueusement  soumis, 


Le  president 


IAN  SINCLAIR 

Chairman 


Le  8  septembre  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


3391 


APPENDIX 


ANNEXE 


Ottawa 
September  7, 1988 


Ottawa 

le  7  septembre  1988 


Senator  Ian  D.  Sinclair 
Chairman,  Standing  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce 
The  Senate  of  Canada 
Ottawa  KIA  OA6 

Dear  Senator  Sinclair: 

The  Senate  Standing  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce,  has  been  conducting  hearings  on 
Bill  C-110,  An  Act  to  Establish  The  Canadian 
International  Trade  Tribunal. 

On  Tuesday,  August  30,  during  testimony  before 
the  Committee,  one  of  the  matters  raised  was  the 
position  of  Members  of  existing  Boards  whose 
appointment  would  be  terminated  by  the  enactment  of 
Bill  C-110.  I  was  requested  to  provide  undertakings 
regarding  such  Members  of  existing  Boards. 


Pursuant  to  such  requests,  and  in  accordance  with 
Government  policy  of  fair  treatment  in  such 
circumstances,  the  following  sets  out  the  Government's 
assurances  and  commitments: 


(1)  All  current  appointees  to  the  Tariff  Board,  the 
Textile  and  Clothing  Board  and  the  Canadian 
Import  Tribunal,  will  be  considered  for 
appointment  to  the  CITT. 


(2)  Any  Members  of  the  existing  Boards  referred  to  in 
(1),  not  appointed  to  the  new  CITT,  will  receive,  on 
a  case-by-case  basis,  an  offer  of  reasonable 
compensation  decided  following  negotiations  with 
the  individual  concerned. 


(3)  If  the  negotiations  referred  to  in  (2)  develop  issues 
not  resolved  between  the  former  Member  of  a 
Board  and  the  Government,  the  Government  will 
agree  in  writing  that  the  amount  that  should  be 
paid  to  the  Member  as  reasonable  compensation  be 
determined  by  the  Federal  Court,  Trial  Division. 

Sincerely  yours, 


L'honorable  senateur  Ian  D.  Sinclair, 
President  du  comite  des  banques  et  du  commerce 
Le  Senat  du  Canada 
Ottawa  (Ontario) 
K1A0A4 

Monsieur  le  senateur, 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  a  tenu  des  audiences  dans  le  cadre  de  son 
etude  du  projet  de  loi  C-110  «Loi  constituant  le  Tribunal 
canadien  du  commerce  exterieur*. 

Lors  de  ma  comparution  devant  le  comite,  le  mardi 
30  aout  dernier,  la  position  des  membres  des 
commissions  en  exercice  dont  la  nomination  prendrait 
fin  si  le  projet  de  loi  C-110  est  adopte,  fut  une  des 
questions  qui  avaient  ete  soulevees.  Je  fus  alors  prie  de 
fournir  des  engagements  a  l'egard  des  membres  de  ces 
commissions. 

A  la  suite  de  ces  representations  et  conformement 
a  la  politique  du  gouvernement  qui  prevoit  un 
traitement  equitable  dans  pareilles  circonstances,  je 
vous  fais  part,  ci-dessous,  des  dispositions  etablissant  les 
garanties  et  engagements  offerts  par  le  Gouvernment: 

(1)  Le  cas  de  chacun  des  membres  actuels  de  la 
Commission  du  tarif  de  la  Commission  du  textile  et 
du  vetement  et  du  Tribunal  canadien  des 
importations  sera  etudie  en  vue  d'une  nomination 
au  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur 
(TCCE). 

(2)  Les  membres  des  commissions  actuelles 
mentionnees  a  l'article  (1)  qui  n'auront  pas  ete 
nommes  ou  nouveau  TCCE,  recevront,  selon  le  cas 
particulier  de  chacun  d'eux,  une  offre  de 
compensation  raisonnable  etablie  dans  le  cadre  de 
negociations  tenues  avec  la  personne  concernee. 

(3)  Si  les  negociations  mentionnees  a  l'article  2 
aboutissent  a  une  impasse,  le  gouvernement 
conviendra,  par  ecrit,  de  confier  a  la  Cour  federale, 
division  de  premiere  instance,  le  soin  de  determiner 
le  montant  qui  devrait  etre  verse  au  membre  sous 
forme  de  compensation  qu'elle  jugera  raisonnable. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  senateur,  l'assurance 
de  ma  haute  consideration. 


Tom  Hockin 


Tom  Hockin 


37  Elizabeth  II 
A.D.  1988 
Canada 
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N°183 

Le  vendredi  9  septembre  1988 

Dix  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


President  pro  tempore 


Argue, 

Cottreau, 

Hays, 

Marshall, 

Stanbury, 

Asselin, 

David, 

Kenny, 

Molgat, 

Steuart 

Atkins, 

Denis, 

LeBlanc 

Murray, 

{Prince  Albert 

Balfour, 

Doyle, 

(Beausejour), 

Phillips, 

Duck  Lake), 

Barootes, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Robertson, 

Theriault, 

Bosa, 

Graham, 

MacDonald 

Robichaud, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Guay, 

{Halifax), 

Simard, 

Turner, 

Cools, 

Haidasz, 

Marchand, 

Sinclair, 

Wood. 

Corbin, 

Hastings, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, presented  its  Twenty-Fifth  Report,  as  follows: — 

Friday,  September  9,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-FIFTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-123,  An  Act 
to  amend  the  Indian  Act  (minors'  funds  and  surviving  spouse's 
preferential  share),  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Refer- 
ence of  Wednesday,  September  7,  1988,  examined  the  said  Bill 
and  now  reports  the  same  without  amendment,  but  with  the 
following  comment: 

Your  Committee  has  noted  that,  in  the  French  version  of 
clause  3,  the  words  "le  ministre"  were  omitted  from  line  6,  on 
page  4,  which  should  read  "52.2  ou  52.3,  liberer,  en  tout  ou  en 
partie,  le  ministre,". 

Having  been  so  informed  the  Minister  has  undertaken  "to 
introduce  an  appropriate  amendment  to  the  legislation  to  cor- 
rect the  French  text  at  the  earliest  opportunity." 


Respectfully  submitted, 


ARTHUR  TREMBLAY, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Cochrane  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  vingt-cinquieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Le  vendredi  9  septembre  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  a  l'honneur  de  presenter  son 

VINGT-CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-123,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (fonds  des  mineurs  et  part  du 
conjoint  survivant),  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du 
mercredi  7  septembre  1988,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  en  fait 
maintenant  rapport  sans  amendement,  mais  avec  le  commen- 
taire  suivant: 

Votre  Comite  a  constate  que,  dans  la  version  francaise  de 
l'article  3,  les  mots  «le  ministre»  ont  ete  omis  de  la  ligne  6,  a  la 
page  4.  La  ligne  6  devrait  se  lire  comme  suit:  «52.2  ou  52.3, 
liberer,  en  tout  ou  en  partie,  le  ministre,*. 

Le  ministre,  ayant  ete  mis  au  courant  de  cette  omission,  s'est 
engage  «a  presenter  dans  les  plus  brefs  delais  un  amendement 
approprie  a  la  legislation  afin  de  corriger  le  texte  francais.» 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
ARTHUR  TREMBLAY. 


L'honorable  senateur  Cochrane  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  {Beausejour), 
Deputy  Chairman  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  presented  its  Sixty- 
Third  Report,  as  follows: — 

Friday,  September  9,  1988  • 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

SIXTY-THIRD  REPORT 

Your  Committee  recommends  that  for  the  period  from  the 
day  Parliament  is  dissolved  until  the  day  of  election,  Senators 
be  entitled  to  one  regular  trip  per  week  and  2/12  of  their  nor- 
mal entitlements  for  national  trips,  (i.e.  three  trips).  Senators' 
spouses  and  designated  family  members,  but  not  staff,  may 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour),  vice-pre- 
sident du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration,  presente  le  soixante-troisieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  vendredi  9  septembre  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

SOIXANTE-TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  recommande  que  pendant  la  periode  entre  la 
date  de  la  dissolution  du  Parlement  et  la  journee  des  elections, 
les  senateurs  soient  autorises  de  faire  un  voyage  regulier  par 
semaine  et  a  utiliser  2/12  de  leurs  privileges  de  voyage  a 
l'echelle  nationale  (i.e.  trois  voyages).  Les  epouses  ou  membres 
designes  des  families  des  senateurs  pourront  aussi  faire  ces 
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make  use  of  the  trips  indicated  above.  For  the  period  after 
election  day,  the  normal  travel  entitlements  will  be  resumed. 


Respectfully  submitted, 


ROMEO  LEBLANC, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  {Beausejour), 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C,  that 
the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consider- 
ation at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


voyages  mais  non  le  personnel.  Apres  la  date  des  elections  les 
privileges  de  voyage  habituels  seront  retablis. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROMEO  LEBLANC. 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  {Beausejour),  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  rapport 
soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance 
du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday  next,  12th  September,  1988,  at  three  o'clock  in 
the  afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  lundi  prochain,  le  12  septembre  1988,  a  quinze 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  {Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Balfour,  that  the  Bill  C-153,  An  Act  to  amend  the 
National  Capital  Act,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  MacDonald 
{Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour, 
que  le  Projet  de  loi  C-153,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Capitale 
nationale,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  for  the  Honourable  Senator  Bazin  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  P.C,  that  the  Bill  C-139,  An 
Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  other  related  Acts,  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Phillips,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Bazin,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  que  le  Projet  de  loi  C-139, 
Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  certaines  lois 
connexes,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mar- 
shall, that  the  Bill  C-110,  An  Act  to  establish  the  Canadian 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
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International  Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other 
Acts  in  consequence  thereof,  be  read  the  third  time. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


de  loi  C-110,  Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  com- 
merce exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  con- 
sequence, soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for 
the  second  reading  of  the  Bill  C-130,  An  Act  to  implement  the 
Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Hastings  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robi- 
chaud,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-130,  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord 
de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Ameri- 
que. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Hastings,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Robi- 
chaud,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  5  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  5  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Molgat  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Corbin, 
that  the  Bill  S-20,  An  Act  to  amend  the  Constitutional  Act, 
1867  (Speaker  of  the  Senate),  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Molgat  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Corbin,  que  le  Projet  de 
loi  S-20,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  (presi- 
dent du  Senat),  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bosa,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Ottenheimer, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bazin,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-148,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  for  Management  Development  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Ottenheimer,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bazin,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-148,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  ges- 
tion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Orders  No.  8  to  1 1  were  called  and  postponed  until  the  next  Les  articles  nos  8  a  1 1  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  entitled:  "The 
Canadian  Regulatory  Process  for  Pesticides",  presented  in  the 
Senate  on  7th  September,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  for  the  Honourable 
Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
David,  that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dou- 
zieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture 
et  des  forets,  intitule:  «La  reglementation  des  pesticides  au 
Canada»,  presente  au  Senat  le  7  septembre  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur  Barootes,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  David, 
que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  1 3  to  40  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  nos  1 3  a  40  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
Honourable  Senator  David:  rable  senateur  David, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cogger  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  David  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (9th  September,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cogger  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  David  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les  (9  septembre  1988). 
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Quinze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 
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Hebert, 

MacEachen, 
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Anderson, 

De  Bane, 
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Marchand, 
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Marshall, 
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Asselin, 

Doody, 

Lang, 

McElman, 

(Prince  Albert 

Atkins, 

Doyle, 

LeBlanc 

Molson, 

Duck  Lake), 

Balfour, 

Everett, 

(Beausejour), 

Murray, 

Stollery, 

Barootes, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Phillips, 

Theriault, 

Bazin, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Riel, 

Tremblay, 

Bonnell, 

Frith, 

Macdonald 

Robertson, 

Turner, 

Cochrane, 

Gigantes, 

(Cape  Breton), 

Robichaud, 

Walker, 

Cools, 

Guay, 

MacDonald 

Roblin, 

Wood. 

Corbin, 

Hays, 

(Halifax), 
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PRIERE. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  for  the  Honourable  Senator  Cochrane  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  C-123, 
An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (minors'  funds  and  surviving 
spouse's  preferential  share),  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Cochrane,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Projet  de  loi  C-123, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (fonds  des  mineurs  et  part 
du  conjoint  survivant),  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Stanbury  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-130,  An  Act  to  implement  the  Free  Trade 
Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of 
America. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate 
on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Stanbury  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-130,  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  1' Accord 
de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Ameri- 
que. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  3  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  3  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Order  No.  4  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate,  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Pitfield, 
P.C. 


L'article  n°  4  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat  et  est  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Pitfield, 
C.P. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
LeBlanc,  P.C.  (Beausejour)  moved,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Guay,  P.C,  that  the  Bill  S-21,  An  Act  to  Revive 
Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  and  to  provide  for  its 
continuance  under  the  Canada  Business  Corporations  Act,  be 
read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C,  that 
the  Bill  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P. 
(Beausejour)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Guay, 
C.P.,  que  le  Projet  de  loi  S-21,  Loi  reconstituant  la  societe 
Grenville  Aggregate  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous 
le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes, 
soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de 
loi  soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
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Legal  and  Constitutional  Affairs  and  that  Rule  95  of  the      juridiques  et  constitutionnelles  et  que  1'application  de  l'article 
Rules  of  the  Senate  be  suspended  in  relation  thereto.  95  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  6  to  9  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  6  a  9  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Twelfth  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
entitled:  "The  Canadian  Regulatory  Process  for  Pesticides", 
presented  in  the  Senate  on  7th  September,  1988. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
Fetude  du  douzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  l'agriculture  et  des  forets,  intitule:  «La  reglementation  des 
pesticides  au  Canada»,  presente  au  Senat  le  7  septembre  1988. 

Debat  termine. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixty-Third  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(travelling  privileges  during  dissolution),  presented  in  the  Sen- 
ate on  9th  September,  1988. 

The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  the 
Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  soixante- 
troisieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (privileges  de  voyage  pen- 
dant la  dissolution),  presente  au  Senat  le  9  septembre  1988. 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  rapport  soit 
adopte. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  12  to  40  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  nos  1 2  a  40  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Gigantes  called  the  attention  of         L'honorable  senateur  Gigantes  attire  l'attention  du  Senat 

the  Senate  to  the  subject  "we  gave  too  much  and  were  not  sur  le  sujet  «nous  avons  trop  donne  et  pas  assez  recu». 
given  enough". 

After  debate,  Apres  debat, 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  Phono- 
Honourable  Senator  Marchand,  P.C,  that  further  debate  on  rable  senateur  Marchand,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate.  l'interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Doyle  and  Cochrane 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Nurgitz  and 
Phillips  on  the  membership  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (12th  Sep- 
tember, 1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Flynn  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (12th  September,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  1'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Doyle  et  Cochrane  subs- 
titues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Nurgitz  et  Phillips  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (12  septembre  1988). 


Le  nom  de  Phonorable  senateur  Flynn  substitue  a  celui  de 
Phonorable  senateur  Nurgitz  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (12  septembre  1988). 
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Tuesday,  13th  September,  1988 

2:00  o'clock  p.m. 


N°185 

Le  mardi  13  septembre  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L/honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P. 


President  pro  tempore 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Balfour, 

Barootes, 

Bazin, 

Bonnell, 

Bosa, 

Buckwold, 

Cochrane, 

Cogger, 

Cools, 

Corbin, 


Cottreau, 

Davey, 

David, 

De  Bane, 

Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Everett, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Graham, 

Guay, 


Les 

membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Haidasz, 

MacDonald 

Robichaud, 

Hastings, 

(Halifax), 

Roblin, 

Hays, 

MacEachen, 

Sinclair, 

Hebert, 

Marchand, 

Steuart 

Kelly, 

Marshall, 

(Prince  Albert- 

Kenny, 

McElman, 

Duck  Lake), 

Kolber, 

Molgat, 

Stewart 

Lang, 

Molson, 

(Antigonish- 

LeBlanc 

Murray, 

Guysborough) 

(Beausejour), 

Perrault, 

Theriault, 

Lefebvre, 

Phillips, 

Tremblay, 

Lewis, 

Riel, 

Turner, 

Macdonald 

Rizzuto, 

Walker, 

(Cape  Breton), 

Robertson, 

Wood. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Murray,  P.C. 
ing:— 


tabled  the  follow- 


Speech  by  the  Honourable  Gordon  Robertson,  P.C, 
entitled:  "The  Global  Challenge  and  Canadian  Federalism", 
dated  September  1,  1988,  tabled  at  the  I.P.A.C.  Annual 
National  Conference  (English  Text). — Sessional  Paper  No. 
332-1045. 


L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Discours  de  l'honorable  Gordon  Robertson,  C.P.,  intitule: 
«The  Global  Challenge  and  Canadian  Federalism*,  depose  a  la 
Conference  nationale  annuelle  de  l'lnstitut  d'administration 
publique  du  Canada,  le  1"  septembre  1988.  (Texte  anglais) — 
Document  parlementaire  n°  332-1045. 


The  Honourable  Senator  Turner,  Acting  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions, presented  its  Twelfth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  September  13,  1988. 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications has  the  honour  to  present  its 

TWELFTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-205,  An  Act 
to  protect  heritage  railway  stations,  has,  in  obedience  to  the 
Order  of  Reference  of  Thursday,  September  1st,  1988,  exam- 
ined the  said  Bill  and  has  agreed  to  report  the  same  without 
amendment,  but  with  the  following  comments: 

Your  Committee  has  noted  that,  in  the  French  version  of 
clause  4,  on  page  2,  line  11,  it  states  "sur  recommandation  du 
gouverneur  en  conseil"  while  the  English  version  reads  "on  the 
recommendation  of  the  board". 

Your  Committee  has  also  noted  that,  in  subsection  7(6)  of 
the  French  version  on  page  3,  line  42  and  on  page  4,  line  1,  it 
states  "la  Commission  doit  soumettre  au  ministre  et  au  minis- 
tre  des  Transports"  while  the  English  version  on  page  4,  lines  1 
and  2  reads  "the  Board  shall  submit  to  the  Minister". 


Respectfully  submitted, 


CHARLES  TURNER, 

Acting  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Turner  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough),  that 
the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading 
at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Turner,  president  interimaire  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions, presente  le  douzieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Le  mardi  13  septembre  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications a  l'honneur  de  presenter  son 

DOUZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-205,  Loi 
visant  a  proteger  les  gares  ferroviaires  patrimoniales,  a,  confor- 
mement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  1"  septembre  1988,  etudie 
ledit  projet  de  loi  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  sans  amende- 
ment,  mais  avec  les  commentaires  suivants: 

Votre  Comite  a  constate  que,  dans  la  version  francaise  de 
l'article  4,  page  2,  ligne  11,  on  lit:  «sur  recommandation  du 
gouverneur  en  conseil»,  alors  que  dans  la  version  anglaise,  on 
lit:  «on  the  recommendation  of  the  board*. 

Votre  Comite  a  aussi  constate  que,  dans  la  version  franchise 
de  l'alinea  7(6),  page  3,  ligne  42  et  page  4,  ligne  1,  on  lit:  «la 
Commission  doit  soumettre  au  ministre  et  au  ministre  des 
Transports*,  alors  que  dans  la  version  anglaise,  page  4,  lignes  1 
et  2,  on  lit:  «the  Board  shall  submit  to  the  Minister*. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president  par  interim, 
CHARLES  TURNER. 


L'honorable  senateur  Turner  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  le  projet 
de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, presented  its  Twenty-  Sixth  Report,  as  follows: 

Tuesday,  September  13,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  vingt-sixieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  13  septembre  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  a  l'honneur  de  presenter  son 


Le  13  septembre  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


3405 


TWENTY-SIXTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-143,  An  Act 
to  establish  the  Canadian  Centre  on  Substance  Abuse,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Thursday,  September 
8,  1988,  examined  the  said  Bill  and  now  reports  the  same  with- 
out amendment,  but  with  the  following  comment: 


Your  Committee  has  expressed  its  concern  with  the  provi- 
sion in  clause  14  of  the  Bill  whereby  the  Board  of  Directors  of 
the  Canadian  Centre  on  Substance  Abuse  is  only  required  to 
meet  "at  least  twice  in  each  year". 

In  view  of  the  seriousness  of  the  problems  the  Centre  will  be 
called  upon  to  examine,  your  Committee,  wishing  that  the 
Board  have  proper  input  from  its  members,  strongly  encour- 
ages the  Board  to  meet  more  frequently  than  the  minimum 
number  of  times  per  year  provided  for  in  this  Bill. 


Respectfully  submitted, 


ARTHUR  TREMBLAY, 
Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


VINGT-SIXlEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-143,  Loi 
constituant  un  centre  canadien  de  lutte  contre  l'alcoolisme  et 
les  toxicomanies,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi 
8  septembre  1988,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  en  fait  mainte- 
nant  rapport  sans  amendement,  mais  avec  le  commentaire  sui- 
vant: 

Votre  Comite  a  exprime  ses  inquietudes  du  fait  que  l'article 
14  du  projet  de  loi  prevoit  que  le  conseil  d'administration  du 
Centre  canadien  de  lutte  contre  l'alcoolisme  et  les  toxicoma- 
nies ne  tienne  qu'un  «minimum  de  deux  reunions  par  an». 

Compte  tenu  de  la  gravite  des  problemes  que  le  Centre  sera 
appele  a  etudier,  votre  Comite,  desirant  que  les  membres  du 
conseil  participent  pleinement  a  ses  deliberations,  recommande 
fortement  audit  conseil  de  se  reunir  plus  souvent  que  le  nombre 
minimum  de  fois  par  an  prevu  dans  ce  projet  de  loi. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
ARTHUR  TREMBLAY. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-147,  An  Act  to  establish  the  International  Centre  for 
Human  Rights  and  Democratic  Development,  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-147,  Loi  constituant  le  Centre  international  des 
droits  de  la  personne  et  du  developpement  democratique,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Deputy 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 
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RIDEAU  HALL 


13  September  1988 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  13th  day  of  September, 
1988,  at  5.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth, 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


RIDEAU  HALL 

le  13  SEPTEMBRE  1988 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.J.  La 
Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  13  septembre  1988,  a  17h30,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous- secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 

le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Everett  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-130,  An  Act  to  implement  the  Free  Trade  Agree- 
ment between  Canada  and  the  United  States  of  America. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Everett  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-130,  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord  de  libre- 
echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  2  to  37  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  2  a  37  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the  L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 

question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure      savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  ras- 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell,  it  was —  sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.30  p.m.  Adoptee. 

5.35  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17  h.  30 
17  h.  35 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


Adoptee. 


Le  13  septembre  \l. 
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After  awhile,  the  Honourable  Gerard  V.  La  Forest,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerard  V.  La  Forest,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food  and  Drugs 
Act  and  the  Narcotic  Control  Act  (Bill  C-61,  Chapter  51, 
1988) 

An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (death  rules)  (Bill  C-150, 
Chapter  52,  1988) 

An  Act  respecting  the  registration  of  lobbyists  (Bill  C-82, 
Chapter  53,  1988) 

An  Act  to  amend  the  National  Capital  Act  (Bill  C-153, 
Chapter  54,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  the  Canada  Pension 
Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Federal- 
Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary 
Education  and  Health  Contributions  Act,  1977  and  certain 
related  Acts  (Bill  C-139,  Chapter  55,  1988) 

An  Act  to  establish  the  Canadian  International  Trade  Tri- 
bunal and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in  consequence 
thereof  (Bill  C-110,  Chapter  56,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (minors'  funds  and  surviv- 
ing spouse's  preferential  share)  (Bill  C-123,  Chapter  57, 
1988) 

An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  on  Substance 
Abuse  (Bill  C-143,  Chapter  58,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Blue  Water  Bridge  Authority  Act 
(Bill  C-210,  Chapter  59,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (instruments  and  liter- 
ature for  illicit  drug  use)  (Bill  C-264,  Chapter  60,  1988). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  dro- 
gues et  la  Loi  sur  les  stupefiants  (Projet  de  loi  C-61,  chapitre 
51,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (regies  relatives  au 
deces)  (Projet  de  loi  C-150,  chapitre  52,  1 988) 

Loi  sur  l'enregistrement  des  lobbyistes  (Projet  de  loi  C-82, 
chapitre  53,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale  (Projet  de  loi 
C-153,  chapitre  54,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  le  Regime  de 
pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage, 
la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 
federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federates  en 
matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante  et  certaines 
lois  connexes  (Projet  de  loi  C-139,  chapitre  55,  li 


Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur 
et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  consequence  (Projet 
de  loi  C-110,  chapitre  56,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (fonds  des  mineurs  et 
part  du  conjoint  survivant)  (Projet  de  loi  C-123,  chapitre  57, 
1988) 

Loi  constituant  un  centre  canadien  de  lutte  contre  l'alcoo- 
lisme  et  les  toxicomanies  (Projet  de  loi  C-143,  chapitre  58, 
1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Administration  du  pont  Blue 
Water  (Projet  de  loi  C-210,  chapitre  59,  1988) 

Loi  modifiant  le  Code  criminel  (documentation  et  instru- 
ments pour  l'utilisation  de  drogues  illicites)  (Projet  de  loi  C- 
264,  chapitre  60,  1988). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 
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The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Roblin,  P.C.:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Marsden  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  {13th  September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Phillips  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (13th  September,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Buckwold  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Marsden  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (13 
septembre  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Phillips  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cochrane  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (13  septembre  1988). 
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Bazin, 
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Turner, 
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Guay, 

(Halifax), 

Simard, 

Wood. 

Corbin, 

Haidasz, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Document  entitled  "Regulatory  Reform:  Making  it  Work", 
dated  September  1988. — Sessional  Paper  No.  332-1046. 


Report  of  the  Economic  Council  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  21(1)  of  the  Economic  Council  of  Canada  Act,  Chap- 
ter E-l,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-1047. 


Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Iceland  with  respect  to  Social  Security,  done  at 
Gimli  on  June  25,  1988,  pursuant  to  section  13  of  the  Old  Age 
Security  Act,  Chapter  9,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Ses- 
sional Paper  No.  332-1048. 

Report  of  the  President  of  the  Medical  Research  Council  of 
Canada,  including  its  accounts  and  financial  statements  certi- 
fied by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1988,  pursuant  to  section  17  of  the  Medical  Research 
Council  Act,  Chapter  M-9,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper 
No.  332-1049. 

Report  of  the  Department  of  Health  and  Welfare  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  332-1050. 

Report  on  Electronic  Surveillance  for  the  period  ended 
December  31,  1987  and  updating  the  period  January  1,  1983 
to  December  31,  1986,  pursuant  to  section  178.22(4)  of  the 
Protection  of  Privacy  Act,  Chapter  50,  Statutes  of  Canada, 
1973-74.— Sessional  Paper  No.  332-1051. 

Report  of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommuni- 
cations Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988, 
pursuant  to  section  31  of  the  Broadcasting  Act,  Chapter  B- 11, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-1052. 

Report  of  the  National  Museums  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to 
section  22  of  the  National  Museums  Act,  Chapter  N-  12, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-1053. 

Report  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  5 
of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act, 
Chapter  E-6,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-  1054. 

Order  in  Council  P.C.  1988-1731,  dated  August  25,  1988, 
amending  Schedule  I  of  the  Canada  Grain  Act,  pursuant  to 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Document  intitule:  «La  reforme  de  la  reglementation  en  voie 
de  realisation*,  en  date  de  septembre  1988. — Document  parle- 
mentairen0  332-1046. 

Rapport  du  Conseil  economique  du  Canada,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conformement  a 
Particle  21(1)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  economique  du  Canada, 
chapitre  E-l,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332- 
1047. 

Accord  en  matiere  de  securite  sociale  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  de  l'lslande,  signe  a  Gimli  le  25 
juin  1988,  conformement  a  l'article  13  de  la  Loi  sur  la  securite 
de  la  vieillesse,  chapitre  9,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — 
Document  parlementaire  n°  332-1048. 

Rapport  du  President  du  Conseil  de  recherches  medicales  du 
Canada,  y  compris  les  comtes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988, 
conformement  a  l'article  17  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de  recher- 
ches medicales,  chapitre  M-9,  S.R.C.,  1970. — Document  par- 
lementaire n°  332-1049. 

Rapport  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  iinformation  et 
la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  pour  la 
periode  terminee  31  mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2) 
des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-1050. 

Rapport  sur  l'ecoute  electronique,  pour  la  periode  terminee 
le  31  decembre  1987,  ainsi  que  la  mise  a  jour  de  la  periode  du 
1"  Janvier  1983  au  31  decembre  1986,  conformement  a  l'arti- 
cle 178.22(4)  de  la  Loi  sur  la  protection  de  la  vie  privee,  cha- 
pitre 50,  Statuts  du  Canada,  1973-1974. — Document  parle- 
mentaire n° 332-1051. 

Rapport  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommuni- 
cations canadiennes,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988, 
conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  la  radiodiffusion, 
chapitre  B- 11,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
332-1052. 

Rapport  des  Musees  nationaux  du  Canada,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conformement  a 
l'article  22  de  la  Loi  sur  les  Musees  nationaux,  chapitre  N- 
12,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-1053. 

Rapport  du  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  l'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  chapitre  E-6,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1054. 

Decret  C.P.  1988-1731,  en  date  du  25  aout  1988,  modifiant 
I'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  conformement  a 
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section  1 5(6)  of  the  Act,  Chapter  7,  Statutes  of  Canada,  1 970- 
71-72.— Sessional  Paper  No.  332-1055. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  and  the  Plan- 
ning Program  for  1988-89  to  1992-93  of  the  Canadian  Dairy 
Commission,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-1056. 


1'article  15(6)  de  la  Loi,  chapitre  7,  Statuts  du  Canada,  1970- 
1971-1972. — Document  parlementaire  n°  332-1055. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Commission  canadienne 
du  lait  pour  1988-1989,  ainsi  que  le  programme  de  planifica- 
tion  de  1988-1989  a  1992-1993,  conformement  a  l'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
1056. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented the  Thirty-First  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-146,  An  Act  to 
amend  the  Tax  Court  of  Canada  Act  and  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le  trente 
et  unieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-146,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'lmpot  et  d'autres  lois 
en  consequence,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce,  to  which  was  referred  the  Bill  S-15,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act,  have  leave  to  make  an  interim  report 
thereon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  S-15,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  brevets,  soit  autorise  a  presenter  un  rapport  pro- 
visoire  a  ce  sujet. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented the  Thirty-Second  Report  (Interim)  of  the  said  Com- 
mittee (Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  3414-3419). 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le 
trente-deuxieme  rapport  (provisoire)  de  ce  Comite  (Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour 
et  constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  3414  a  3419). 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour), 
Deputy  Chairman  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  presented  the  Sixty- 
Fourth  Report  of  the  said  Committee  (allegations  against 
Senator  Argue,  P.C). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  3420-3430). 

The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C, 
that  the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  con- 
sideration at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc,  CP.  (Beausejour),  vice-pre- 
sident du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  ['administration,  presente  le  soixante-quatrieme  rapport 
de  ce  Comite  (allegations  dirigees  contre  le  senateur  Argue, 
C.P.). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debat  s  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  3420  a  3430). 

L'honorable  senateur  Leblanc,  CP.  (Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  le  rapport 
soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance 
du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Turner  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Stewart 
(Antigonish-Guysborough),  that  the  Bill  C-205,  An  Act  to 
protect  heritage  railway  stations,  be  read  the  third  time. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Turner  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair,  that  the  Bill  be 
not  now  read  the  third  time  but  that  it  be  referred  back  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions for  further  study. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Turner  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Stewart  (Antigonish- 
Guysborough),  que  le  Projet  de  loi  C-205,  Loi  visant  a  prote- 
ger  les  gares  ferroviaires  patrimoniales,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Turner  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Sinclair,  que  le  projet  de  loi 
ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais  qu'il  soit  ren- 
voye  au  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  pour  etude  plus  approfondie. 

Apres  debat. 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la 
majorite. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  for 
the  second  reading  of  the  Bill  C-130,  An  Act  to  implement  the 
Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Murray,  P.C,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Phillips,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-130,  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord 
de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Ameri- 
que. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Tremblay  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David, 
that  the  Bill  C-147,  An  Act  to  establish  the  International  Cen- 
tre for  Human  Rights  and  Democratic  Development,  be  read 
the  second  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Tremblay  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  C-147,  Loi  constituant  le  Centre  international  des  droits  de 
la  personne  et  du  developpement  democratique,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  4  to  10  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  4  a  10  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  entitled: 
"Natural  Gas  Deregulation  and  Marketing",  tabled  in  the 
Senate  on  7th  September,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dou- 
zieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et 
des  ressources  naturelles,  intitule:  «La  dereglementation  du 
marche  du  gaz  naturel»,  depose  au  Senat  le  7  septembre  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Anderson,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  12  to  39  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  nos  12  a  39  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Flynn,  P.C.:  ble  senateur  Flynn,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Bazin,  Roblin  and 
Ottenheimer  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Belisle,  Bielish  and  Marshall  on  the  membership  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources 
(Nth  September,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Bazin,  Roblin  et  Otten- 
heimer substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Belisle,  Bie- 
lish et  Marshall  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial 
permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles  (14  sep- 
tembre 1988). 
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WEDNESDAY,  September  14,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Hanking, 
Trade  and  Commerce  has  the  honour  to  present  its 


Le  iMERCREDl  14  septembre  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  a  l'honneur  de  presenter  son 


TI 1 1 RTY-SECON  I)  RKPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Tuesday,  June 
21,  1988,  examined  the  said  Bill  and  now  presents  its 
interim  reports  as  follows: 

In  dealing  with  this  reference,  the  Committee 
heard  testimony  from:  officials  of  the  Department  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs;  representatives  of 
the  Canadian  Drug  Manufacturers  Association; 
Novopharm  Ltd.;  Green  Shield  Prepaid  Services  Inc.; 
Musial,  Taciuk  and  Associates;  Smith,  Kline  & 
French  Canada  Ltd.;  and  the  Canadian 
Pharmaceutical  Association.  The  Committee  also 
had  access  to  drug  pricing  information  provided  by 
the  governments  of  Saskatchewan,  New  Brunswick 
and  British  Columbia. 


A  number  of  other  witnesses,  including  the 
Pharmaceutical  Manufacturers  Association  of 
Canada,  expressed  their  desire  to  appear  with  respect 
to  the  Bill,  however,  the  Committee's  limited 
schedule  made  it  impossible  to  make  appropriate 
arrangements  to  hear  from  them  at  this  time. 


TRENTF-DEUXlEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi 
S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets,  a, 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  21  juin 
1988,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  presente  maintcnant 
son  rapport  provisoire: 

Dans  le  cadre  de  son  etude,  le  Comite  a  recueilli 
les  temoignages  des  interesses  suivants:  les 
fonctionnaires  du  ministcre  de  la  Consommation  et 
des  Corporations;  les  representants  de  1'Association 
canadienne  des  fabricants  de  produits 
pharmaceutiques;  Novapharm  Ltee.;  Green  Shield 
Prepaid  Services  Inc.;  Musial  Taciuk  et  Associes; 
Smith,  Kline  &  French  Canada  Ltee.;  et  1'Association 
canadienne  des  produits  pharmaceutiques.  Le  Comite 
avail  egalement  acces  a  des  renseignements  relatifs 
aux  prix  des  medicaments,  four n is  par  les 
gouvernements  de  la  Saskacthewan,  du  Nouveau- 
Brunswick  et  de  la  Colombie-Britannique. 

Un  certain  nombrc  d'autres  temoins,  y  compris 
1'Association  canadienne  de  I'industrie  du 
medicament,  s'etaient  dit  interesses  a  tcmoigncr  en 
regard  de  ce  projet  de  loi;  cependant,  le  calendricr  fort 
restreint  du  Comite  mettait  ce  dernier  dans 
l'impossibilite  du  prendre  des  dispositions  a  ce  moment 
la. 


UACKGKOl Ml 

Bill  C  22,  an  Act  to  amend  the  Patent  Act,  was 
given  Royal  Assent  on  November  19,  1987.  In 
addition  to  making  a  number  of  technical  changes  to 
the  Patent  Act,  this  statute  (hereinafter  referred  to  as 
Bill  C-22),  alters  the  so-called  compulsory  licensing 
system  for  patented  medicines  by  establishing  certain 
t  ime  periods  before  which  a  compulsory  licence  would 
become  effect  ive 


Bill  C  22  also  provides  for'  the  creation  of  the 
Patented  Medicine  Prices  Review  Board  (the  Board) 
In  monitor  the  drug  prices  set  and  the  research  and 
development  undertaken  by  the  innovative 
pharmaceutical  industry.  As  part  of  its  mandate  to 
examine  drug  prices,  the  Board  is  empowered  to 
determine  whether  the  price  at  which  a  patented 
medicine  is  being  sold  is  excessive  and  to  impose 
penalties  on  the  patentee  of  that  medicine  when  the 
price  is  found  to  be  excessive.     When  overpricing 


SITUATION 

Le  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets,  recevait  la  sanction  royale  en  date  du  19 
novembrc  1987.  En  plus  d'apporter  certaines 
modifications  techniques  a  la  Loi  sur  les  brevets,  cette 
loi  (ci-apres  appelee  "projet  de  loi  C-22")  modifie  le  soi- 
disant  regime  de  licences  obligatoires  pour  les 
medicaments  brevetes  en  fixant  des  periodes 
determinees  avant  qu'unc  licence  obligatoire  no 
s'applique. 

Le  Projet  de  loi  C  22  prevoit  aussi  la  mise  sur  pied 
du  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments  (le 
conseil)  pour  confroler  les  prix  des  medicaments  fixes 
par  les  societes  pharmaceutiques  innovatrices,  ainsi 
quo  la  recherche  et  le  de  ve  loppemen  t 
qu'entreprennent  ces  dernieres.  Dans  le  cadre  du 
m  and  at  qu'il  detient  d'etudier  les  prix  les 
medicaments,  le  Conseil  a  le  pouvoir  de  determiner  si 
le  prix  de  vente  d'un  medicament  brevete  est  excessif, 
et  do  pcnaliser  le  brevete  dudit  medicament  lorsqu'un 
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occurs,  it  may  order  a  patentee  to  reduce  the  price  or 
remove  a  patentee's  market  exclusivity. 


The  Bill  requires  the  Board  to  take  a  number  of 
factors  into  consideration  when  determining  whether 
a  price  is  excessive  Included  among  these  are:  prices 
in  preceding  years,  prices  of  medicines  in  the  same 
therapeutic  class  and  in  other  countries  and  the 
Consumer  Price  Index  (CPU. 


There  has  been  considerable  discussion  about 
the  possible  effects  of  Bill  C-22  on  drug  prices  and  the 
ability  of  the  prices  review  board  to  ensure  that  prices 
are  not  excessive.  Both  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  and  the  Pharmaceutical 
Manufacturers  Association  of  Canada  (PMAC)  have 
publicly  declared  that  they  expect  the  Board  to 
produce  a  downward  pressure  on  drug  prices. 
Moreover,  in  past  testimony  before  this  Committee, 
the  PMAC  was  of  the  view  that  annual  price 
increases  would  be  limited  to  the  Consumer  Price 
Index. 


Bill  S-15,  introduced  in  the  Senate  on  February 
10,  1988,  would  amend  certain  provisions  of  the 
Patent  Act  relating  to  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board.  Price  increases  occuring  after  June 
27,  1986  would  be  subject  to  the  scrutiny  of  the  Board. 
The  Bill  would  require  the  Board  to  examine  the 
prices  at  which  patented  medicines  are  sold  in 
Canada  on  an  annual  basis  and  to  make  a 
determination  as  to  whether  these  prices  are 
excessive.  Prices  would  automatically  be  excessive 
whenever  their  rate  of  increase  exceeded  that  of  the 
Consumer  Price  Index. 

If  a  price  is  excessive,  the  Bill  would  require 
the  Board  to  take  remedial  action.  It  could  remove  a 
patentee's  market  exclusivity  or  order  the  price  of  the 
medicine  to  be  reduced  to  a  level  that  is  not  excessive. 
In  addition,  the  Board  could  limit  future  price 
increases  in  order  to  recoup  a  price  overcharge.  Thus, 
Bill  S  15  would  make  the  CPI  the  governing  factor  in 
matters  relating  to  prices  and  oblige  the  Board  to  act 
whenever  a  price  increase  exceeds  the  rate  of  increase 
in  the  CPI. 


DRIC  PRICES 

When  Bill  C-22  was  being  debated  in 
Parliament,  a  wide  variety  of  views  were  expressed 
with  respect  to  its  ultimate  impact  on  drug  prices  in 
Canada.  Opponents  of  the  Bill  argued  that  prices 
would  increase  dramatically  while  supporters 
claimed  that  the  creation  of  the  Patented  Medicine 
Prices  Review  Board  would  moderate  price  increases, 
despite  increased  periods  of  exclusivity  granted  to 
brand-name  drugs.  Indeed,  the  Minister  of  Consumer 


prix  est  declare  excessif.  Lorsqu'un  prix  exagere  a  etc 
fixe,  le  Conseil  peut  ordonner  au  brevete  de  reduire 
celui-ci,  ou  encore  peut  retirer  ou  brevete  sa  periode 
d'exclusivite  commerciale. 

Ce  projet  de  loi  cxige  que  le  Conseil  tienne  compte 
dc  certains  facteurs  pour  determiner  si  un  prix  s'avere 
excessif.  Parmi  ces  derniers,  notons  les  suivants:  les 
prix  etablis  au  cours  des  annees  precedentes,  le  prix 
des  medicaments  appartenant  a  la  meme  categorie 
therapeutique  ou  vendus  dans  d'autres  payx,  et 
1'indice  des  prix  a  la  consommation  (IPC). 

On  a  beaucoup  soupese  les  effets  eventuels  du 
Projet  dc  loi  C-22  sur  le  prix  des  medicaments,  et  la 
capacite  du  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments 
du  faire  en  sorte  que  tels  prix  ne  deviennent  pas 
execssifs.  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations,  et  I'Association  canadienne  de 
I'industrie  du  medicament  (ACIM)  ont  declare 
ouvertcment  s'attendre  a  ce  quo  le  Conseil  exerce  une 
pression  a  la  baisse  sur  le  prix  des  medicaments.  De 
plus,  l'ACIM  opinait,  dans  un  temoignage  anterieur 
aupres  du  Comite,  que  les  augmentations  de  prix 
annuelles  se  limiteraient  a  1'indice  des  prix  a  la 
consommation. 

Le  Projet  de  loi  S-15,  depose  au  Senat  le  10 
fevrier  1988,  modifierait  certaincs  clauses  de  la  Loi 
sur  les  brevets  relatives  au  Conseil  d'examen  du  prix 
des  medicaments.  Les  augmentations  dc  prix  se 
produisant  apres  le  27  juin  1986  seraient  sujettes  a 
Texamen  du  Conseil.  Le  projet  de  loi  obligerait  le 
Conseil  a  etudier  annuellement  le  prix  dc  vente  des 
medicaments  brevetes  au  Canada  et  a  determiner  si 
tels  prix  s'averent  excessifs.  Les  prix  seraient 
automatiquement  declares  execssifs  lorsque  Ieur  taux 
de  majoration  depasserait  eclui  de  1'indice  des  prix  a  la 
consommation. 

Le  projet  de  loi  obligerait  le  Conseil  a  prendre 
des  mesurcs  correctives  pour  contrer  tout  prix  jugc 
exagere.  II  pourrait  retirer  au  brevete  sa  periode 
d'exclusivite  commerciale,  ou  encore,  faire  reduire  le 
prix  de  ce  medicament  a  un  niveau  raisonnable.  De 
plus,  le  Conseil  pourrait  I i miter  les  majorations 
cventuolles  des  prix  pour  compenser  Louie  surcharge. 
Ainsi  done,  le  Projet  de  loi  S-15  translbrmcrail  l'IPC 
en  factcur  principal  pour  toute  question  rattachee  aux 
prix,  et  obligerait  le  Conseil  a  passer  aux  actes  ehaquc 
Ibis  qu'une  augmentation  de  prix  depasserait  le  taux 
de  majoration  de  1'IPC. 

PltrX  DES  MEDICAMENTS 

Lors  des  discussions  en  Chambre  portant  sur  le 
Projet  de  loi  C-22,  toute  une  gamme  d'opinions 
diverses  avaient  etc  entendues  quant  a  la  portee 
veritable  de  ce  dernier  sur  les  prix  des  medicaments  au 
Canada.  Les  opposants  du  projet  dc  loi  soutenaient 
que  les  prix  seraient  relevcs  enormement,  alors  que 
scs  tenants  pretendaient  que  la  mise  sur  peid  du 
Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments  ralentirait 
les  hausscs  de  prix,  en  depit  de   I'allongement  des 
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and  Corporate  Allans,  the  Hon.  llarvic  Andre,  slated 
on  numerous  occasions  that  the  Board  would  keep 
price  increases  in  line  with  the  rate  of  inflation.  Bill 
S  15  requires  the  Board  to  use  just  such  a  yardstick  in 
judging  drug  price  increases.  Moreover,  as 
mentioned  above,  the  PMAC  expressed  its  view  that 
the  Board  would  limit  price  increases  to  the  overall 
rate  of  inflation. 


The  Committee  has  not  yet  been  able  to 
undertake  a  complete  examination  of  drug  price 
increases  in  Canada.  We  have,  however,  had  access 
to  data  from  several  sources  upon  which  some 
preliminary  observations  can  be  made. 


The  Committee  heard  a  considerable  amount  of 
evidence  on  recent  trends  in  drug  prices.  Most  of  the 
evidence  indicates  that  in  the  past  year  drug  prices 
have  increased  at  rates  in  excess  of  the  rate  of 
increase  in  the  Consumer  Price  Index. 
Representatives  of  Green  Shield  Prepaid  Services  Inc. 
(Green  Shield),  a  large  Ontario-based  prescription 
drug  plan,  told  the  Committee  that  for  the  period 
from  January  1,  1987  to -January  1,  1988  the  average 
ingredient  cost  of  the  prescriptions  filled  under  its 
plans  increased  by  12.6%.  (This  figure  includes  some 
medications  that  are  not  subject  to  patents  but  does 
not  include  the  pharmacist's  dispensing  fee.)  Green 
Shield  also  noted  that  from  January  1.  1988  to  the 
end  of  June  of  this  year  its  average  ingredient  cost 
increased  a  further  9  41'.'  It  is  noi  clear  to  the 
Committee  that  these  increases  in  average  ingredient 
cost  represent  price  increases  of  the  same  magnitude. 
A  change  in  the  pattern  of  consumption  of  drugs,  to 
those  with  higher  prices,  would  increase  the  average 
ingredient  cost  even  though  there  may  be  no  change 
in  drug  prices.  Changes  in  average  ingredient  cost, 
therefore,  may  not  accurately  reflect  price  changes. 


Representatives  from  the  Canadian  Drug 
Manufacturers  Association  (CDMA)  and  Novopharm 
Ltd.  indicated  that  over  the  past  few  years  price 
increases  for  generic  drugs  have  been  a  relatively 
modest  3%-4'/c,  although  they  noted  that  some 
generic  products  have  undergone  substantial 
increases  because  competitive  discounting  had 
reduced  prices  to  levels  which  the  Association 
described  as  being  too  low.  One  example  of  such  an 
increase,  cited  by  Novopharm,  is  the  rise  in  I  he  price 
of  Dia/.apam  to  $5.60  from  $2.30  for  1000  5mg  tablets. 


In  its  brief  to  the  Committee,  the  CDMA  noted 
that  the  July,  1988  Ontario  Drug  Benefit  Formulary 
reported  that  the  prices  of  834  of  the  drugs  listed  in 
the  formulary  increased  by  more  than  5%  when 
compared  to  the  prices  listed  in  January  of  1988.  The 


periodes  d'exclusivite  aceordees  aux  medicaments  de 
marque.  HITectivemont,  I'honorable  llarvie  Andre, 
ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations,  a 
declare  a  plusieurs  reprises  que  le  Conseil  limiterait 
les  augmentations  de  prix  au  taux  de  I'inflation.  Le 
Projct  de  loi  S- 1  5  oblige  le  Conseil  a  utiliser 
precisement  cette  mesure  pour  evaluer  la  hausse  du 
prix  des  medicaments.  De  plus,  tel  que  susmentionne, 
1'ACIM  a  exprime  1'avis  que  le  Conseil  limiterait  les 
majorations  de  prix  au  taux  moyen  de  I'inflation. 

Le  Comite  n'a  pas  encore  etc  en  mesure 
d'entreprendre  l'etude  exhaustive  de  ['augmentation 
du  prix  des  medicaments  au  Canada.  II  a  cependant 
pu  se  prcvaloir  de  donnees  en  provenance  de  plusieurs 
sources  permettant  de  formuler  des  re  marques 
preliminaires. 

Le  Comite  a  recueilli  de  nombreux  temoignages 
etablissant  quelles  ont  etc  les  tendances  reccntes  de 
devolution  du  prix  des  medicaments.  L'ensemble  des 
depositions  laisse  croire  que  le  prix  des  medicaments  a 
ete  releve  Tan  dernier  a  des  taux  supericurs  au  taux 
d'augmentation  de  l'indice  des  prix  a  la  consommation. 
Les  representants  de  Green  Shield  Prepaid  Services 
Inc.  (Green  Shield),  un  important  regime  ontarien 
d'assurance-medicaments,  ont  declare  au  Comite 
qu'au  cours  de  la  periode  comprise  entre  le  ler  Janvier 
1987  au  ler  Janvier  1988,  le  cout  avait  grimpe  de 
12,6%.  (Ce  pourcentage  comprend  certains 
medicaments  ne  faisant  pas  I'objet  de  brevets,  sans 
toutefois  s'appliquer  aux  honoraires  du  pharmacien). 
Preen  Shield  faisait  aussi  remarquer  que  du  ler 
Janvier  1988  a  la  fin  juin  de  l'annee  en  cours,  le  prix 
moyen  de  ses  ingredients  avait  encore  grimpe  de  9, 
41%.  II  n'apparait  pas  evident  au  Comite  que  ces 
majorations  du  prix  moyen  des  ingredients 
representent  des  augmentations  de  prix  paralleles. 
Un  changement  du  mode  de  consommation  des 
medicaments  au  profit  de  ceux  qui  sont  plus 
dispendieux  accroitrait  le  cout  moyen  des  ingredients 
meme  s'il  n'existerait  pas  un  changement  du  prix  des 
medicaments.  Changements  au  prix  des  ingredients, 
done,  ne  refleterait  pas  ce  changement  au  prix. 

Les  representants  de  l'Association  canadienne 
des  fabricants  de  produits  pharmaceutiques  (ACFPP) 
et  de  Novopharm  Ltee.  ont  declare  qu'au  cours  des 
quelques  dernieres  annces,  les  majorations  du  prix  des 
medicaments  generiques  ont  ete  relativement  faibles 
(de  3  a  4%),  bien  qu'ils  faisaient  remarquer  que 
certains  produits  generiques  avaient  subi 
d'importantcs  augmentations  parce  que  les  remises  de 
prix  imputables  a  la  competition  avaient  reduit  ces 
dernicrs  a  des  niveaux  trop  faibles,  niveaux  que 
I 'association  a  declare  elaient  trop  bas.  Novopharm 
donnait  un  exemple  d'une  telle  augmentation,  soit  la 
majoration  do  prix  du  Dia/.apam  a  5,60$  de  2,30$  pour 
mille  comprimes  de  5mg. 

Dans  son  memoiro  au  Comite,  l'ACFPP  faisait 
remarquer  que  selon  la  compilation  do  juillet  1988  du 
Regime  de  medicaments  gratuits  de  I'Ontario,  les  prix 
de   834    des    medicaments    figurant    dans   cette 
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CDMA  then  went  on  to  compile  a  list  of  thirteen 
brand-name  drugs  with  the  highest  increases  listed 
in  the  Julv  formulary.  Price  increases  for  these 
drugs,  for  ihe  period  .Julv  1987  to  Julv  1988,  ranged 
from  a  low  of  5.05%  to  a  high  of  18.3%.  The  CDMA 
also  reported  that,  last  year,  the  New  Brunswick 
prescription  chug  plan  recorded  a  rise  of  7.8%  in  the 
cost  of  brand-name  drugs  and  2.6%  in  the  cost  of 
generic  druses. 


The  Committee  heard  testimony  from  Mr.  Paul 
Koache,  the  president  of  Smith  Kline  &  French 
Canada  Ltd.  on  the  most  recent  changes  in  that 
company's  drug  prices.  As  of  July  1988,  three  of 
Smith  Kline's  products,  representing  approximately 
55%  of  its  current  sales  by  value  experienced  price 
increases  of  4%.  This  was  the  first  price  increase  in 
over  two  years  for  these  particular  products.  In 
January  of  1988  the  prices  of  the  majority  of  the 
company's  products  increased  by  6%  over  the  January 
1987  price. 


There  is  no  doubt  that  increases  in  the  prices  of 
many  brand-name  medicines  have  occurred  since  the 
passage  of  Hill  C-22  and,  indeed,  since  June  27,  1986, 
the  operative  date  for  the  restrictions  on  compulsory 
licences.  The  question  then  arises  as  to  whether 
those  increases  can  be  linked  to  that  bill. 

Officials  of  the  Department  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  expressed  the  view  that  if  price 
increases  exist,  there  is  nothing  to  connect  them  to 
Hill  C-22.  Green  Shield  felt  that  it  was  too  early  to 
say  if  there  is  a  direct  linkage  between  the  price 
increases  that  it  has  experienced  and  the  bill.  The 
CDMA,  on  the  other  hand,  believes  that  the  recent 
price  increases  are  connected  to  Bill  C-22  but  did  not 
present  the  Committee  with  any  hard  evidence  in 
support  of  that  belief. 

Consumers  are  concerned  with  the  prices  that 
they  pay  for  prescription  medicines,  either  directly  or 
indirectly  through  drug  insurance  plans.  That  is, 
they  are  concerned  with  retail  prices.  The  Committee 
is  ultimately  concerned  with  the  impact  that  Hills 
C-22  and  S-15  may  have  on  such  prices,  but  our 
immediate  interest  is  with  prices  charged  by 
manufacturers,  since  it  is  these  which  are  under  the 
jurisdiction  of  the  Board.  The  Committee  notes  that 
an  examination  of  the  Statistics  Canada  index  of 
industry  selling  prices  of  the  pharmaceutical 
industry  indicates  that  these  prices  are  indeed 
increasing  faster  than  the  rate  of  inflation;  but  that 
no  obvious  effect  of  Bill  C-22  is  evident. 


The  Committee  has  had  access  to  information 
provided  by  some  of  the   provincial   pharmacare 


compilation  avail  augmente  de  plus  de  5%  par  rapport 
a  la  compilation  des  prix  de  Janvier  1988.  L'ACFPP 
dressait  par  la  suite  une  liste  de  trci/.e  produits 
pharmaeeutiques  de  marque  ayant  subi  les  plus  fortes 
hausses,  selon  la  compilation  de  juillet.  Les  hausses 
du  prix  de  cos  medicaments,  couvrant  la  periode  allant 
de  juillet  1987  a  juillet  1988,  accusant  un  ecart  variant 
de'5,05%  a  un  fort  pourcentage  de  18,3%.  L'ACFPP 
rapportait  egalement  que  1c  regime  des  medicaments 
d'ordonnance  du  Nouveau-Brunswick  enregistrait  l'an 
dernier  une  hausse  de  7,3%  du  cout  des  medicaments 
do  marque,  et  de  2,6%  de  celui  des  medicaments 
genoriques. 

Le  Comite  a  recucilli  le  temoignage  de  M.  Paul 
Koache,  president  de  la  societe  Smith  Kline  &  French 
Canada  Ltee.,  au  sujet  des  plus  recentes  modifications 
du  prix  des  medicaments  de  cette  compazine.  A  partir 
du  mois  de  juillet  1988,  trois  produits  de  la  societe 
Smith  Kline  ont  subi  une  hausse  de  prix  de  4%;  ces 
produits  representent  environ  55%  du  chiffre  global 
des  ventes  effectuees  par  cette  compagnie.  II  s'agissait 
de  la  premiere  hausse  de  prix  applicable  a  ces  produits 
depuis  deux  ans.  Kn  Janvier  1988,  le  prix  de 
l'ensemble  des  produits  de  la  societe  avait  augmente 
de  6»  par  rapport  au  prix  de  Janvier  1987. 

II  ne  fait  aucun  doute  que  le  prix  de  nombreux 
medicaments  de  marque  a  etc  majore  depuis  1'adoption 
du  Projet  de  loi  C-22  et,  a  plus  forte  raison,  depuis  le 
27  juin  1986,  date  de  mise  en  vigueur  des  restrictions 
applicables  aux  licences  obligatoires.  On  peut  alors  so 
demander  si  ces  hausses  son  reliees  au  projet  de  loi. 

Les  fonctionnaires  du  ministere  de  la 
Consommation  et  des  Corporations  ont  exprime  l'avis 
que  si  des  hausses  de  prix  se  sont  effectivement 
produites  rien  ne  rattache  celles-ci  au  Projet  de  loi 
C-22.  Green  Shield  croit  qu'il  est  encore  trop  tot  pour 
etablir  un  lien  direct  entre  les  augmentations  de  prix 
qu'elle  avait  subies  et  le  Projet  de  loi.  L'ACFPP,  par 
contre,  croit  que  les  recentes  hausses  de  prix  sont 
reliees  au  Projet  de  loi  C-22,  sans  toutefois  soumettre 
au  Comite  de  veritables  preuves  a  cet  effet. 

Les  consommateurs  se  preoccupent  des  prix 
qu'ils  doivent  verser  pour  leurs  medicaments 
d'ordonnance,  soit  directement  ou  indirectement  par 
voie  des  regimes  d'assurance-medicaments.  Les  prix 
au  detail  constituent  done  I'objet  de  leurs 
preoccupations.  En  derniere  analyse,  le  Comite  se 
preoccupe  de  l'effet  du  Projet  de  loi  C-22  et  du  Projet  de 
loi  S-15  sur  tels  prix;  cependant,  il  porte  une  attention 
immediate  aux  prix  proposes  par  les  fabricants, 
puisqu'ils  relevent  du  Conseil.  Le  Comite  observe 
qu'une  etude  de  l'indice,  etabli  par  Statistique 
Canada,  les  prix  de  vente  a  l'industrie  par  l'industrie 
des  produits  pharmaeeutiques  laisse  croire  que  la 
hausse  de  ces  prix  est  effectivement  superieure  au 
taux  de  l'inflation,  sans  toutefois  laisser  paraitre  des 
suite  du  Projet  de  loi  C-22. 

Le  Comite  disposait  de  l'information  fournie  par 
certains    regimes    provinciaux    d'assurance- 
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programs.  The  Minister  of  Health  for  the  province  of 
British  Columbia  indicated  that  "...drug  cost 
increases  for  1987  over  1986  averaged  7.2  per  cent  for 
brand  name  products  and  6.3  per  cent  for  generic 
products."  Our  analysis  of  the  80  largest  selling 
drugs  in  Saskatchewan  indicates  that  they  rose  in 
price  at  twice  the  overall  rate  of  inflation  from  the 
second  half  of  1986  to  the  first  half  of  1988.  While  the 
Consumer  Price  Index  increased  by  5.9%  over  this 
period,  drug  prices  increased  by  11.77%.  Several 
drugs  increased  in  price  by  over  20%  and  one 
increased  by  more  than  200%.  The  Committee  could 
not  include  the  July  1988  pricing  data,  but 
indications  are  that  these  increases  were  very  small. 


The  province  of  New  Brunwick  has  also 
submitted  data  from  the  New  Brunswick  Prescription 
Drug  Program.  These  data  were  supplied  for  three  12 
month  periods,  Julv  1985-June  1986,  July  1986-June 
1987,  and  July  1987-Junc  1988.  Total  increases  in 
material  costs  were  just  over  20%  for  the  entire  period 
under  consideration.  This  figure  should  be 
interpreted  carefully  as  it  may  also  be  affected  by 
changing  consumption  patterns  not  just  price 
changes. 


Whether  price  increases  can  be  linked  to  Bill 
C-22  or  not,  another  important  aspect  of  this  issue;  is 
whether  prices  are  increasing  significant  I y  faster 
than  the  Consumer  Price  Index.  After  all,  the 
Minister  and  the  PMAC  both  gave  Parliamentarians 
the  impression  that  such  would  not  be  the  case.  The 
statistical  evidence  available  to  the  Committee  does 
indicate  that  this  is  the  case,  although  we  do  have 
reservations  about  some  of  the  evidence  presented  to 
us  For  example,  the  Consumer  Price  Indexes  for 
prescribed  drugs  and  for  medicinal  and 
pharmaceutical  products  both  indicated  very  large 
price  increases  starting  in  the  summer  of  1987.  These 
increases,  however,  were  mostly  illusory.  Changes  in 
the  reimbursement  policies  of  the  Saskatchewan 
Prescription  Drug  Plan  distorted  these  price  indices 
and  gave  a  false  impression  of  price  changes. 


A  similar  problem  existed  with  respect  to  other 
pricing  data  made  available  to  the  Committee.  Price 
increases  by  Smith  Kline  &  French  Canada  Ltd.  from 
1987  to  1988,  compiled  from  the  company's  price  lists, 
were  overstated  by  about  10%.  According  to  the 
company's  president,  this  overstatement  resulted 
from  a  change  in  the  distribution  method  employed 
by  the  company.  The  normal  wholesaler's  mark-up  of 
10%  was  erroneously  interpreted  as  a  price  increase. 


medicaments.  Le  ministre  de  la  Sante  de  la  province 
de  la  Colombie-Britannique  declarait  que  les  hausses 
du  cout  des  medicaments  en  1987,  par  rapport  a  1986, 
s'etablissaient  en  moyenne  a  7,2  p.  100  pour  les 
produits  generiques.  L'analyse  effectuee  par  le  Comite 
des  80  medicaments  les  plus  populaires  en 
Saskatchewan  revele  que  leur  prix  avait  augmente 
deux  fois  plus  que  le  taux  de  l'inflation  pendant  la 
periode  allant  de  juillet  1986  a  Janvier  1988.  L'indice 
des  prix  a  la  Consommatipn  a  ete  releve  de  5,9% 
pendant  cette  periode,  alors  que  le  prix  des 
medicaments  augmentait  de  11,77%.  Le  prix  de 
nombreux  medicaments  augmentait  de  plus  de  20%,  et 
une  hausse  precise  atteignait  plus  de  200%.  Le 
Comite  n'a  pas  etc  en  mesure  d'inclure  les  donnees 
relatives  aux  prix  de  juillet  de  1988,  mais  les 
indications  laissent  croire  a  la  faiblesse  de  ces 
augmentations. 

La  province  du  Nou  veau- Brunsw  ick  a 
etalement  soumis  des  donnees  rclativcment  au 
Regime  des  medicaments  d'ordonnance  du  Nouveau- 
Brunswick.  Ces  donnees  ont  etc  fournies  pour  ce  qui 
est  de  trois  periodes  de  12  mois,  soit  juillet  1985  a  juin 
1986,  juillet  1986  a  juin  1987,  et  juillet  1987  a  juin 
1988.  Les  augmentations  globales  des  couts  materiels 
s'etablissaient  a  plus  de  20%  pour  I'ensemble  de  cette 
periode.  On  doit  egalement  faire  preuve  de 
discernement  en  interpretant  ces  chiffres,  puisqu'ils 
peuvent  aussi  etre  affoctes  par  revolution  des  modes 
do  consummation  et  done  ne  pas  pleinement 
correspondrc  aux  changements  de  prix. 

Quo  I'on  puisse  on  non  faire  lien  avec  le  Projet 
de  loi  C-22,  un  autre  aspect  important  do  la  prcsente 
question  demeure,  a  savoir  si  les  prix  augmentent 
considerablcmcnt  plus  que  l'indice  des  prix  a  la 
Consommation.  Apres  tout,  le  ministre  et  1'ACFPP 
ont  donne  aux  parlementaires  I'impression  que  tel  ne 
serait  pas  le  cas.  Les  preuves  statistiques  presentees 
au  Comite  demontrent  que  tel  est  le  cas,  bien  qu'il  ait 
certaines  reserves  quant  aux  preuves  alleguees.  Par 
exemple,  les  indices  des  prix  a  la  Consommation  pour 
les  medicaments  d'ordonnance  et  pour  les  produits 
medicinaux  et  pharmaceutiques  indiquent  que  de 
fortes  hausses  de  prix  ont  ete  enregistrees  a  l'ete  1987. 
II  s'agit  cependant  d'augmentations  illusoires,  car  des 
modifications  apportecs  aux  politiquos  de 
remboursemenl  du  Regime  des  medicaments 
d'ordonnance  de  la  Saskatchewan  ont  lausse  ces 
indices  de  prix  et  cree  une  fausse  impression  que  les 
prix  avaient  change. 

Un  problemc  semblable  s'est  produit 
relativement  aux  autres  donnees  soumises  au  Comite 
en  matiere  de  prix.  Les  augmentations  de  prix  de  la 
societe  Smith  Kline  &  French  Canada  Ltee., 
enregistrees  de  1987  a  1988  a  partir  des  baremes  de 
prix  de  cette  compagnie,  etaient  soufflees  dans  une 
proportion  d'environ  10%.  Selon  les  dires  du  president 
de  la  societe,  cette  exageration  etait  attribuable  a  une 
variation  dans  la  methode  de  distribution  utilisee  par 
cette  compagnie.  On  avait  fait  erreur  quant  a  la 
marge  beneficiaire  normale  du  grossiste  (10%)  et 
interprets  cellc-ci  comme  etant  une  augmentation  de 
prix. 
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Despite  these  difficulties  with  the  data,  it  is 
evident  to  the  Committee  that  drug  prices  continue  to 
increase  at  rales  which  exceed  inflation  by  2  to  3 
percentage  points.  This  is  not  as  great  an  increase  as 
has  been  suggested  by  some  critics  of  Hill  C 22,  but  it 
does  suggest  that  the  Hoard  has  not  yet  been  able  to 
live  up  to  the  claims  of  the  Minister. 


En  depit  de  ces  difficultes  inheruntes  aux 
donnees,  il  est  evident  pour  le  Comite  que  les  prix  des 
medicaments  continue  de  grimper  a  des  taux 
depassant  de  2  a  3  pour  cent  le  taux  d'inflation.  II  ne 
s'agit  pas  d'une  augmentation  aussi  forte  que  ne 
pretendent  les  opposants  du  Projct  de  loi  C  22,  mais 
elle  peut  laisser  croirc  que  le  Conseil  n'est  pas  encore  a 
la  hauteur  des  declarations  du  Ministre. 


I'OWKKSOFTIIK  I'ATKNTKIJ  MKIMCINK 
[MUCKS  KKIVKW  HOARD 

As  mentioned  earlier,  Bill  S-15  would  make 
the  C1M  the  principal  factor  against  which  the  prices 
review  board  would  judge  brand-name  drug  prices 
and  require  the  Board  to  take  action  to  reduce  a  price 
or  remove  exclusivity  whenever  the  price  of  a 
medicine  increased  by  more  than  the  relevant  CPI 
increase. 


In  commenting  on  the  powers  of  the  Board  as 
set  out  in  Bill  C-22,  some  witnesses  felt  that  the 
Board  would  be  ineffective  in  controlling  drug  prices. 
One  witness  was  of  the  view  that  the  Board  presents 
the  illusion  that  prices  will  be  contained.  Indeed,  as 
we  point  out  in  this  Report,  drug  prices  have 
continued  to  rise  faster  than  the  rate  of  inflation. 


Witnesses  who  were  of  the  opinion  that  the 
Board  lacked  the  necessary  power  to  effectively 
control  drug  prices  felt  that  Bill  S-15  would  go  some 
way  to  rectifying  this.  However,  the  provision  which 
would  automatically  declare  a  price  to  be  excessive  if 
its  rate  of  increase  exceeds  that  of  the  CPI  was 
considered  by  some  to  be  too  inflexible  It  was 
suggested  that  the  Board  must  have  some  discretion, 
for  it  is  inevitable  that  situations  will  arise  where 
such  a  price  increase  is  necessary  and  justified.  The 
CDMA,  whose  products  are  not  patented  and  are 
therefore  not  subject  to  scrutiny  by  the  Board, 
objected  to  this  provision.  Lvidently,  it  fears  that 
provincial  drug  formularies  might  limit  its  drug  price 
increases  in  the  same  way  that  the  Board  would  limit 
price  increases  for  brand-name  drugs.  The 
requirement  that  the  Board  either  remove  exclusivity 
or  order  a  price  reduction  if  a  price  increase  is 
excessive  was  viewed  favourably  by  a  number  of 
witnesses.  This,  it  was  felt,  would  allow  the  Board  to 
control  drug  prices  more  effectively. 


Further  studies  and  additional  witnesses 
should  and  will  be  before  the  Committee  in  due 
course.  Thereafter,  the  Committee  will  make  a  final 
report  on  Bill  S-15. 


I'OUVOIRS  I>U  CONSK1L  DKXAMKN  I)U 
PRIX  I>KS  MKIMCAMKNTS 

Tel  qu'indique  plus  haut,  le  Projct  de  loi  S-15 
emploic  I'IPC  comme  element  principal  dont  devrait 
lenir  compte  le  Conseil  d'examen  du  prix  des 
medicaments  pour  evaluer  les  prix  des  medicaments 
de  marque;  le  Conseil  aurait  l'obligation  d'agir  pour 
faire  diminuer  un  prix  ou  retirer  la  periode 
d'exclusivite  lorsque  le  prix  d'un  medicament 
augmente  proportionnellement  plus  que 
1'accroissement  proportionnel  de  I'IPC. 

Commcntant  les  pouvoirs  du  Conseil  tels 
qu'etablis  par  le  Projct  de  loi  C-22,  certains  temoins 
opinaient  que  le  Conseil  ne  saurait  controler  de  facon 
efficace  les  prix  des  medicaments.  Un  temoin  croyait 
que  le  Conseil  donnerait  l'lmpression  seulement  de 
contenir  les  prix.  Comme  le  present  rapport  le 
mentionnc,  les  prix  des  medicaments  ont  continue 
d'augmenter  plus  rapidement  que  le  taux  d'inflation. 

Les  temoins  d'opinion  que  le  Conseil  n'aurait 
pas  1'autorite  necessaire  pour  veritablement  controler 
le  prix  des  medicaments  croyaient  par  contre  que  le 
Projet  de  loi  S-15  corrigerait  quelque  peu  cette 
situation.  Ccpendant,  d'aucuns  jugeaient  trop 
inflexible  la  clause  a  l'cffet  qu'un  prix  serait 
automatiqucment  declare  excessif  si  son  taux 
d'accroissement  depassait  celui  de  I'IPC.  On  a  suggere 
que  le  Conseil  ait  un  pouvoir  diseretionnaire,  puisque 
se  produiront  inevitablement  des  situations  ou  une 
telle  augmentation  de  prix  est  necessaire  et  justified. 
L'ACLVI,  dont  les  produits  ne  sont  pas  brevetes  et 
echappent  done  a  l'examen  du  Conseil,  s'objectc  a 
ladite  clause.  De  toute  evidence,  l'association  craint 
que  les  regimes  provinciaux  de  medicaments  gratuits 
puissent  limitcr  ses  augmentations  du  prix  des 
medicaments  tout  comme  le  Conseil  pourrait  limiter 
celles  des  medicaments  de  marque.  Bon  nombre  de 
temoins  voyaient  d'un  oeil  favorable  l'obligation 
imposee  au  Conseil  de  soit  retirer  la  periode 
d'exclusivite  ou  d'imposer  une  diminution  de  prix,  si  ce 
dernier  est  juge  exagcre.  On  etait  d'avis  que  cela 
permettrait  au  Conseil  de  micux  controler  le  prix  des 
medicaments. 

Des  etudes  plus  approfondies  seront  effectuees 
et  des  temoins  additionels  comparaitront  devant  le 
Comite  en  temps  et  lieu.  Le  Comite  soumettra  alors 
un  rapport  final  sur  le  Projet  de  loi  S-15. 


Le  president 

IAN  SINCLAIR 

('hair  man 
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APPENDICE  «B» 

(Voir p.  3412) 


WEDNESDAY,  September  14,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  the  honour  to 
present  its 

SIXTY-FOURTH  REPORT 


Le  MERCREDI  14  septembre  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  l'honneur  de 
presenter  son 

SOIXANTE-QUATRIEME  RAPPORT 


On  Tuesday,  July  5,  1988,  Senator  Hazen  Argue 
rose  in  the  Senate  on  a  question  of  privilege  about 
certain  allegations  that  had  been  made  in  press 
reports.*  The  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 
consequently,  undertook  to  investigate  the  matters 
raised.  The  Committee  appointed  a  Sub-Committee 
to  inquire  into  the  allegations  against  Senator  Argue. 
The  Sub-Committee  subsequently  prepared  a  report 
dated  July  28,  1988  for  the  full  Committee.  On 
August  25,  1988,  the  Committee  met  with  Senator 
Argue  and  his  counsel,  Mr.  John  P.  Nelligan,  to 
obtain  the  Senator's  response  to  the  Sub-Committee's 
report.  At  that  time,  Mr.  Nelligan  provided  written 
submissions  to  the  Committee  on  behalf  of  Senator 
Argue. 

This  report  is  divided  into  three  parts.  The 
report  of  the  Sub-Committee  is  printed  as  Part  I. 
While  this  document  was  prepared  solely  for  the  use 
and  consideration  of  the  full  Committee,  the 
Committee  has  decided  to  include  it  at  this  time, 
because  its  contents  have  become  known,  and  it  forms 
the  basis  for  Senator  Argue's  response.  The 
submissions  of  Senator  Argue  are  included  as  Part  II 
of  this  report.  The  Committee's  conclusions  and 
recommendations  constitute  Part  III. 


Le  mardi  5  juillet  1988,  le  senateur  Hazen  Argue 
a  pris  la  parole  au  Senat  sur  une  question  de  privilege 
decoulant  de  certaines  allegations  qui  avaient  ete 
faites  dans  la  presse.*  C'est  ainsi  que  le  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
{'administration  a  entrepris  d'examiner  les  questions 
soulevees  et  a  cree  un  sous-comite  pour  enqueter  sur 
les  allegations  dirigees  contre  le  senateur  Argue.  Le 
sous-comite  a  etabli,  a  l'intention  du  Comite,  un 
rapport  date  du  28  juillet  1988.  Le  25  aout  1988,  le 
Comite  a  rencontre  le  senateur  Argue  et  son  avocat, 
Me  John  P.  Nelligan,  pour  obtenir  la  reponse  du 
senateur  au  rapport  du  sous-comite.  A  ce  moment, 
Me  Nelligan  a,  au  nom  du  senateur  Argue,  fourni  au 
Comite  des  observations  ecrites. 


Le  present  rapport  est  divise  en  trois  parties.  Le 
rapport  du  sous-comite,  qui  constitue  la  Partie  I, 
n'etait  destine  qu'au  Comite,  mais  celui-ci  a  decide  de 
le  reproduire,  car  le  contenu  en  est  connu  de  toute 
facon  et  il  forme  la  base  de  la  reponse  du  senateur 
Argue.  Les  observations  du  senateur  Argue 
constituent  la  Partie  II,  et  les  conclusions  et 
recommandationsdu  Comite,  la  Partie  III. 


The  first  of  a  scries  of  articles  containing 
allegations  against  Senator  Argue  appeared  in 
The  Ottawa  Citizen  on  June,  3  1988.  On  June 
13,  1988  the  Citizen  wrote  a  letter  to  the  Clerk  of 
the  Senate  requesting  copies  of  reports  on  Sentor 
Argue's  use  of  Senate  supplies  and  services,  and 
asking  for  specific  information.  The  Senate 
Finance  department  prepared  a  report  for  the 
Standing  Senate  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  and  this 
document  was  discussed  by  the  Committee  on 
June  30,  1988.  Senator  Argue  raised  his 
question  of  privilege  in  the  Senate  on  July  5, 
1988,  and  on  July  7,  1988,  the  Committee 
appointed  the  Sub-Committee  to  inquire  into  the 
allegations  raised. 


Le  premier  d'unc  serie  d'articles  qui  renferme  des 
allegations  visant  le  senateur  Argue  a  paru  dans 
The  Ottawa  Citizen  le  3  juin  1988.  Le  13  juin 
1988,  le  Citizen  a  ecrit  au  greffier  du  Senat  pour 
lui  demander  des  exemplaires  des  rapports 
touchant  l'utilisation  par  le  senateur  Argue  de 
fournitures  et  de  services  du  Senat,  ainsi  que  des 
renseignements  precis  a  ce  sujet.  La  Direction 
des  finances  du  Senat  a  redige  un  rapport  a 
l'intention  du  Comite  senatorial  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration,  et  ce  document  a  ete  discute  par 
le  Comite  le  30  juin  1988.  Le  senateur  Argue  a 
souleve  la  question  de  privilege  au  Senat  le  5 
juillet  1988,  et,  le  7  juillet  1988,  le  Comite 
mettait  sur  pied  un  sous-comite  charge  de  faire 
enquete  sur  les  allegations  susmentionnees. 


Le  1 4  septembre  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


3421 


PART  I 


PARTIEI 


Thursday,  July  28,  1988 

The  Sub-Committee,  established  to  examine 
and  report  on  the  allegations  made  against  Senator 
Argue,  has  the  honour  to  present  its  report  as  follows: 

Your  Sub-Committee  received  its  Order  of 
reference  on  July  7,  1988  and  held  its  organization 
meeting  on  July  12,  1988  The  following  Senators 
served  on  the  Sub-Committee:  The  Honourable 
Senators  Cochrane,  Lewis,  Marchand,  McElman  and 
Nurgitz.  A  total  of  fourteen  witnesses,  all  Senate 
employees,  gave  fifteen  hours  of  testimony  and 
several  hours  were  also  spent  deliberating  on  the 
Report. 

Your  Sub-Committee  felt  that  the  most 
efficient  way  to  proceed  was  to  conduct  its 
proceedings  in  an  informal  manner.  The  Sub- 
Committee  felt  the  overriding  objective  was  to 
discover  the  facts  surrounding  the  allegations  made. 
Most  of  the  allegations  were  related  to  the 
nomination  campaign  of  Mrs.  Argue  as  candidate  in 
the  next  federal  election.  The  allegations  dealt  with  a 
number  of  subjects:  (i)  language  training;  (ii) 
photocopying;  (iii)  taxi  vouchers;  (iv)  telephones; 
(v)  messengers;  (vi)  supplies;  (vii)  postage;  (viii) 
research  assistance;  (ix)  secretarial  and  clerical 
assistance;  and  (x)  abuse  of  Committee  chairmanship 
privileges. 


foil 


Your  Sub-Committee  reports  its  findings  as 


Lejeudi28  1988 

Le  sous-comite,  cree  pour  etudier  les 
allegations  formulees  a  l'endroit  du  senateur  Argue,  a 
l'honneur  de  presenter  le  rapport  suivant: 

Le  sous-comite  a  recu  son  ordre  de  renvoi  le  7 
juillet  1988  et  a  tenu  sa  reunion  d'organisation  le  12 
juillet  1988.  Ont  siege  au  sous-comite  les  honorables 
senateurs  Cochrane,  Lewis,  Marchand,  McElman  et 
Nurgitz.  Au  total,  le  sous-comite  a  entendu  quatorze 
temoins,  tous  au  service  du  Senat.  Les  temoignages 
ont  dure  quinze  heures,  auxquelles  il  faut  ajouter 
plusieurs  autres  heures  consacrees  par  le  sous-comite 
a  la  redaction  du  rapport. 

Le  sous-comite  a  estime  qu'il  serait  plus 
efficace  de  tenir  des  audiences  informelles.  II  s'est  fixe 
comme  objectif  fondamental  de  faire  la  lumiere  sur  les 
allegations  formulees  a  l'endroit  du  senateur  Argue. 
La  plupart  des  allegations  etaient  liees  a  des  activites 
dans  le  cadre  de  la  campagne  menee  par  Mme  Argue 
en  vue  d'etre  elue  candidate  pour  les  prochaines 
elections  federates.  Elles  portent  sur  les  sujets 
suivants:  (i)  formation  linguistique;  (ii)  services  de 
photocopie;  (iii)  bons  de  taxi;  (iv)  telephones;  (v) 
services  de  messagerie;  (vi)  fournitures;  (vii)  envois 
postaux;  (viii)  services  de  recherche;  (ix)  services  de 
soutien  et  de  secretariat;  (x)  abus  des  privileges  dont 
jouissent  les  presidents  de  comites. 

Voici  les  conclusions  du  sous-comite: 


ows: 


(i)  Language  Training:       Evidence  adduced  by 

the  Committee  confirms  that  Robin  Russell,  a 
contract  employee  of  Senator  Argue,  received 
language  training  from  a  private  school  in  lieu  of 
Senator  and  Mrs.  Argue.  The  language  school 
attested  in  a  letter  that  the  substitution  was  done  at 
the  request  of  Senator  Argue.  The  Senate  Policy  on 
Official  Languages  does  not  provide  language 
training  to  employees  under  contract. 


Consequently,  your  Sub-Committee 
recommends  that  the  Senate  recover  from 
Senator  Argue  the  cost  of  the  language  training 
for  Mr.  Kussell,  totalling  $3,570.00  of  which 
$1,708.00  should  be  payable  to  the  Receiver 
General  of  Canada  and  $1,862.00  payable  to  the 
language  school. 

(ii)  Photocopying:    Your  Sub-Committee  heard 

evidence  and  was  provided  with  copies  of  the  several 
requests  made  by  the  office  of  Senator  Argue  since 
February,  1988.  Even  though  concerns  were  raised 
about  some  of  the  requests  not  being  directly  related 
with  Senate  business,  those  relating  to  Mrs.  Argue's 
campaign  were  a  clear  abuse  of  the  Senate  Printing 


(i)  Formation    linguistique:      Des   temoins 

entendus  par  le  Comite  ont  confirme  que  e'est 
M.  Robin  Russell,  employe  contractuel  du  senateur 
Argue,  qui  a  suivi  dans  une  ecole  privee  les  cours  de 
formation  linguistique  dont  pouvaient  beneficier  le 
senateur  et  Mme  Argue.  L'ecole  de  langue  a  confirme 
dans  une  lettre  que  e'est  a  la  demande  du  senateur 
Argue  que  des  cours  ont  ete  donnees  a  M.  Russell.  La 
politique  du  Senat  concernant  les  langues  officielles 
ne  prevoit  pas  dc  formation  linguistique  pour  des 
employes  contractuels. 

Par  consequent,  le  sous-comite 
recommande  que  le  Senat  recupere  du  senateur 
Argue  le  cout  de  la  formation  linguistique  donnee 
a  M.  Russell.  Le  cout  de  cette  formation  s'eleve  a 
3  570  $,  dont  1  708  $  reviennent  au  Receveur 
general  du  Canada  et  1  862  $  a  l'ecole  de  langue. 


(ii)  Services  de  photocopie:     Le  sous-comite  a 

entendu  des  temoignages  au  sujet  des  services  de 
photocopie  utilises  par  le  senateur  Argue  et  a  examine 
plusieurs  des  demandes  presentees  par  le  bureau  du 
senateur  depuis  fevrier  1988.  Certaines  demandes 
n'auraient  pas  de  lien  direct  avec  le  travail  du 
senateur;  toutefois,  celles  qui  se  rapportaient  a  la 
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Services.  Some  of  the  examples  provided  to  the  Sub- 
Committee  were  60,000  copies  of  a  letter  "The 
Argues  in  Nepcan",  five  copies  of  "The  1984  Greater 
Ottawa  City  Directory",  three  copies  of  the  "List  of 
Electors  in  Nepean".  the  cost  of  the  printing  of  these 
campaign  documents  is  assessed  at  $1,065.28. 


It  is  therefore  recommended  that 
Senator  Argue  repay  the  amount  of  $1,065.28  to 
the  Senate,  for  the  cost  of  photocopying 
campaign  material. 


(iii) 


Taxi  Vouchers:    Your  Sub-Committee  was 


provided  with  reports  on  the  use  of  taxi  chits  by  the 
Office  of  Senator  Argue  from  the  period  of  October 
1st,  1987  to  June  30th,  1988  inclusive.  The  total  cost 
of  these  vouchers  is  $3,449.90  of  which  $1,240.50 
relates  directly  to  the  costs  of  taxis  being  taken  to  and 
from  the  address  of  the  campaign  headquarters.  It 
should  be  noted  that  books  of  taxi  chits  were  issued  by 
the  Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  Senator 
Argue  at  his  insistance.  It  was  pointed  out  to  the 
Sub-Committee  that  no  other  Senator  had  benefitted 
of  this  privilege  of  having  free  access  to  taxi  vouchers. 
The  Sub-Committee  was  unable  to  obtain  precise 
information  on  some  of  the  other  destinations  but 
notes  that  the  Clerk  of  the  Senate  has  already 
undertaken  to  meet  with  Senator  Argue  to  determine 
if  some  of  the  taxis  were  for  Senate  business.  Senator 
Argue,  of  his  own  volition,  issued  a  cheque  in  the 
amount  of  $3,149.00  dated  June  22,  1988,  leaving  a 
balance  of  $300.90  unanswered  for. 


It  is  noted  that  considerable  expense  to  the 
Senate  in  the  misuse  of  messenger  services  is  also 
involved,  in  addition  to  the  actual  cost  of  taxi  fares. 


Consequently,  it  is  recommended  that 
the  Clerk  of  the  Senate  and  Senator  Argue  meet 
at  their  earliest  convenience  to  determine  the 
exact  amount  that  is  owed  or  has  been  overpaid 
to  the  Senate.  In  calculating  the  said  amount,  the 
Clerk  will  include  the  calculated  cost  of 
messenger  services  used  for  non-senatorial 
purposes. 

(iv)  Telephones:     Senator  Argue's  Office  was 

already  equipped  with  three  telephone  lines.  Your 
Sub-Committee  received  evidence  that  four 
additional  telephone  lines  were  installed  in  the 
Senator's  office,  in  November  1987;  two  of  these  were 
later  removed  in  February,  1988.  The  cost  of  these 
additional  phones  is  $972.12.  On  December  10,  1987 
Senator  Argue,  in  a  memorandum  to  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod,  indicated  that  he  wished  to 
pay  all  costs  of  installing  and  carrying  the  recently 
installed  four  telephones.  The  Gentleman  Usher  of 
the  Black  Rod  testified  that  inadvertently  he  had  not 
pursued  the  matter. 


campagne  electorate  de  son  epouse  constituent  un 
abus  evident  des  services  d'impression  du  Senat.  On  a 
notamment  soumis  au  Comite  des  demandes  visant  a 
obtenir  60  000  exemplaires  d'une  lettre  intitulee: 
«The  Argues  in  Nepean»,  cinq  exemplaires  du  The 
1984  Greater  Ottawa  City  Directory  et  trois 
exemplaires  de  la  «Liste  des  electeurs  de  Nepean ». 
Les  couts  d'impression  de  ces  documents  destines  a  la 
campagne  sont  evalues  a  1  065,28  $. 

Par  consequent,  il  est  recommande  que  le 
senateur  Argue  rembourse  au  Senat,  une  somme 
de  1  065,28  $,  qui  represente  les  couts  de 
photocopie  de  documents  destines  a  la  campagne. 

(iii)  Bons  de  taxi:     Le  sous-comite  a  recu  des 

rapports  sur  l'utilisation  de  bons  de  taxi  par  le  bureau 
du  senateur  Argue  du  ler  octobre  1987  au  30  juin  1988 
inclusivement.  Le  cout  total  de  ces  bons  de  taxi  est  de 
3  449,90  $,  dont  1  240,50  $  concernant  des 
deplacements  a  destination  et  en  provenance  de 
1'adresse  du  quartier  general  de  la  campagne.  II 
convient  de  noter  que  les  livrets  de  bons  de  taxi  ont  etc 
remis  par  le  Gentilhomme  huissier  de  la  Verge  noir  au 
senateur  Argue  parcc  que  eclui-ci  insistait  pour  les 
obtenir.  On  a  signale  au  Comite  qu'aucun  autre 
senateur  n'avait  eu  le  privilege  d'avoir  librement  acces 
a  des  bons  de  taxi.  Le  sous-comite  n'a  pas  reussi  a 
obtenir  de  renseignements  precis  sur  certaines  des 
autres  destinations,  mais  il  note  que  le  greffier  du 
Senat  a  deja  pris  des  dispositions  pour  rencontrer  le 
senateur  Argue  en  vue  de  determiner  si  certaines  de 
ces  courses  en  taxi  concernaient  les  affaires  du  Senat. 
Le  senateur  Argue  a  spontanement  remis  un  cheque 
de  3  149,00  $  date  du  22  juin  1988,  ce  qui  laisse  un 
solde  non  acquitte  de  300,90  $. 

II  est  a  noter  que  le  Senat  a  eu  a  assumer  des 
frais  considerables  lies  au  recours  abusif  des  services 
de  messagerie,  conjointement  a  l'utilisation  des  bons 
de  taxi. 

Par  consequent,  il  est  recommande  de 
demander  au  greffier  du  Senat  et  au  senateur 
Argue  de  se  rencontrer  le  plus  tot  possible  en  vue 
de  determiner  le  montant  exact  du  trop-paye  au 
Senat  ou  de  ce  qu'il  reste  a  rembourser  au  Senat, 
selon  le  cas.  Dans  le  calcul  de  ce  montant,  le 
greffier  inclura  les  couts  lies  aux  services  de 
messagerie  utilises  a  des  fins  non  autorisees. 

(iv)  Telephones:     Le  bureau  du  senateur  Argue 

etait  deja  equipe  de  trois  lignes  telephoniques.  Le 
sous-comite  a  rccu  des  preuves  etablissant  que  quatre 
lignes  supplcmcntaircs  ont  etc  installees  au  bureau  du 
senateur  en  novembre  1987;  deux  de  ces  lignes  ont  par 
la  suite  ete  enlevees,  en  fevrier  1988.  Le  cout  de  ces 
services  supplemcntaires  s'eleve  a  972,12  $.  Le  10 
decembre  1987,  le  senateur  Argue  a  adresse  une  note 
de  service  au  Gentilhomme  huissier  de  la  Verge  noire 
dans  laquellc  il  disait  vouloir  payer  les  couts 
d'installation  et  d'usage  des  quatre  appareils 
telephoniques  nouvellement  installes.  Lorsqu'il  a 
comparu,  le  Gentilhomme  huissier  de  la  Verge  noire  a 
dit  que,  par  inadvertance,  il  n'avait  pas  donne  suite  a 
cette  note. 


Le  1 4  septembre  1988 
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It  is  recommended  that  Senator  Argue 
remit  to  the  Receiver  General  of  Canada  $972.12. 


(v)  Messengers:     Evidence  was  received  that 

messengers  were  extensively  used  by  the  Senator's 
Office  and  that  some  of  the  work  they  performed  was 
beyond  their  normal  duties.  Messengers  were  used  in 
the  "stuffing"  of  envelopes  for  the  campaign. 
Evidence  was  given  that  as  many  as  five  messengers 
would  be  asked,  at  a  given  time,  to  perform  this  task 
in  unscheduled  and  unauthorized  Senate  office  space. 
Messengers  also  ran  errands  via  taxis  to  the 
campaign  headquarters.  Evidence  was  also  given 
that  messengers  were  used  for  work  of  a  personal 
nature. 


Your  Sub-Committee  feels  that  the  use  of 
Senate  Messengers  was  grossly  excessive.  However, 
your  Sub-Committee  is  unable  to  arrive  at  a  dollar 
value  of  the  cost  to  the  Senate  of  this  abuse  of 
Messenger  service  by  Senator  Argue's  Office. 

(vi)  Supplies:     Evidence  was  received  that  an 

excessive  volume  of  supplies  was  used  by  the  Senator's 
Office,  especially  since  January  1988.  Some  examples 
of  these  items,  as  per  the  testimony  heard,  include: 
boxes  of  file  folders,  boxes  of  pens  on  a  daily  basis, 
weekly  orders  of  packages  of  photocopy  paper,  as  well 
as  frequent  requisitions  for  MICOM  labels,  as  many  as 
40,000,  elastic  file  folders,  recording  cassettes  in  boxes 
of  10,  batteries  and  tape  recorders.  Since  there  is  no 
developed  policy  for  the  Senate  Stores  to  keep  an 
inventory  control  of  its  office  supplies,  your  Sub- 
Committee  is  unable  to  arrive  at  the  cost  of  supplies 
taken  by  or  on  behalf  of  Senator  Argue.  However,  one 
record,  dated  December  13,  1985,  was  made  available 
and  shows  that  a  Senate  typewriter  was  delivered  to 
the  Senator's  home  in  Saskatchewan.  According  to 
available  information,  the  typewriter  has  not  yet  been 
returned. 

Your  Sub-Committee  feels  there  has  been 
an  obvious  and  clear  misuse  of  Senate  supplies  by 
the  Senator.  Your  Sub-Committee  recommends 
that  the  Senate  typewriter  delivered  to  the 
Senator's  home  either  be  returned  or  that  the  cost 
of  the  machine  be  recovered  by  the  Senate. 

(vii)  Postage:      Evidence   was   given   that   the 

Senator  used  his  mailing  privileges  to  send  out 
bulk/householder  mail  through  the  Senate  post  office, 
relating  to  Mrs.  Argue's  campaign.  It  is  noted  that 
this  mailing  privilege  is  not  available  to  Senators. 
Your  Sub-Committee  feels  there  was  an  abuse  of  the 
Senator's  mailing  privileges  in  this  regard.  Your  Sub- 
Committee  notes  that  the  Senator  paid  $66.96  for  the 
bulk/householder  on  March  7,  1988.  If  such  a  mailing 
had  been  performed  at  commercial  rales,  the  cost 
would  have  been  $2,132.00  (26,000  X  8.2(2). 

(viii)  Research  Assistance:  Evidence  was  given 
that   seven   students    were    hired    through   Senate 


II  est  recommande  que  le  senateur  Argue 
verse  au  Receveur  general  du  Canada  la  somme 
de972,12$. 

(v)  Services  de  messagerie:    D'apres  les  preuves 

recues,  le  bureau  du  senateur  a  souvent  eu  recours  au 
services  de  messagerie,  entre  autres,  pour  faire  faire 
du  travail  depassant  le  cadre  de  leurs  fonctions 
normales.  Ainsi,  on  a  demande  aux  messagcrs  de 
rcmplir  des  enveloppes  pour  la  campagne  electorale. 
D'apres  des  temoins,  on  aurait  demande  juqu'a  cinq 
messagers  a  la  fois  pour  effectucr  ce  travail  dans  des 
locaux  du  Senat  non  reserves  et  non  autorises  a  cette 
fin.  Les  messagers  faisaient  egalement  la  navette,  en 
taxi,  jusqu'au  quartier  general  de  Mme  Argue.  Enfin, 
il  a  ete  demontre  que  des  messagers  ont  accompli  du 
travail  d'une  nature  personnelle. 

Le  sous-comite  estime  que  le  bureau  du 
senateur  Argue  a  beaucoup  abuse  des  services  de 
messagerie  du  Senat.  Cependant,  il  est  incapable  d'en 
quantifier  le  cout. 


(vi)  Fournitures:     D'apres  les  preuves  recues,  le 

bureau  du  senateur  a  utilise  une  quantite  excessive  de 
fournitures,  particulierement  a  compter  de  Janvier 
1988.  Voici,  selon  les  temoignages  entendus,  des 
exemples  d'articles  utilises:  boites  de  chemises  de 
dossier,  boites  de  stylos  (quotidiennement);  commandes 
hebdomadaires  de  papier  pour  photocopieuse; 
demandes  frequentes  d'etiquettes  MICOM  (jusqu'a 
40  000),  chemises  de  dossier  avec  elastique,  cassettes 
d'enregistrement  (boites  de  10),  piles  et 
magnetophones.  Comme  les  magasins  du  Senat  ne  sont 
pas  tenus  de  faire  l'inventaire  des  fournitures  de 
bureau,  le  sous-comite  est  incapable  d'evaluer  le  cout 
des  fournitures  prises  au  nom  du  senateur  Argue. 
Cependant,  selon  un  document  en  date  du  13  decembre 
1985,  une  machine  a  ecrire  appartenant  au  Senat  a  ete 
livree  a  la  residence  du  senateur,  en  Saskatchewan.  La 
machine  a  ecrire  n'aurait  pas  encore  ete  rendue. 

Le  sous-comite  estime  que  le  senateur  a  de 
toute  evidence  fait  mauvais  usage  des  fournitures 
du  Senat.  II  recommande  que  la  machine  a  ecrire 
livree  a  la  residence  du  senateur  soit  rendue,  ou 
que  son  cout  soit  recupere  par  le  Senat. 


(vii)  Envois   postaux:      D'apres    la   preuve,    le 

senateur  aurait  abuse  de  ses  privileges  pour  faire 
livrer,  par  le  bureau  de  poste  du  Senat,  des  envois  en 
nombre/collectifs  sans  adresse,  relie  a  la  campagne  de 
Mme  Argue.  II  est  a  noter  que  ce  privilege  particulier 
n'est  pas  accorde  aux  senateurs.  Le  sous-comite  estime 
que  le  senateur  a  abuse  de  ses  privileges  a  cet  egard.  II 
constate  que  le  7  mars  1988,  le  senateur  a  paye  66,96  $ 
pour  l'expedition  d'envois  en  nombre/collectifs  sans 
adresse.  Selon  le  tarif  postal  ordinaire  en  vigueur,  il  lui 
en  aurait  coute  2  132  $  (26  000  X  8,2(2). 

(viii)  Services  de  recherche:  II  a  etc  prouve  que  sept 
etudiants  ont  etc  embauches  par  les  services  du 
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Personnel  and  assisted  in  a  telephone  survey  to 
residents  of  Nepean  in  connection  with  Mrs.  Argue's 
campaign.  No  evidence  was  received  that  at  the  time 
of  hiring,  the  Senator  informed  Personnel  that  he 
would  pay  for  their  services  himself.  On  May  31, 
Senator  Argue  informed  Personnel  Management  that 
he  would  be  sending  a  cheque  of  $502.60  to  pay  for  the 
services  of  these  students  and  asked  Personnel  to 
acknowledge  that  they  had  received  it  on  May  27.  The 
cheque  was  received  on  May  31st. 


Your  Sub-Committee  feels  that  Senator 
Argue  compromised  senior  staff  of  the  Senate  by 
asking  on  May  31  that  they  acknowledge  receiving  the 
cheque  on  May  27  and,  further,  that  the  hiring  of  the 
seven  students  constituted  a  clear  misuse  of  the 
services  offered  by  the  office  of  Senate  Personnel. 


(ix)  Clerical  and  secretarial  help:     Evidence  was 

given  that  Senator  Argue  follows  a  practice  of  hiring  a 
number  of  people  on  short-term  contracts  rather  than 
spending  his  secretarial  allocation  on  one  person. 


Your  Sub-Committee  notes  that  Senator 
Argue  is  the  only  Senator  who  follows  this  unusual 
practice.  Your  Sub-Committee  did  not  ask  for  any 
evidence  from  these  part-time  employees. 

(x)  There  is  no  evidence  that  Senator  Argue 

benefitted  personally  from  his  position  as  Committee 
Chairman  and  any  allegations  to  that  effect  are 
unfounded. 


personnel  du  Senat  pour  effectuer  un  sondage  par 
telephone  aupres  des  electeurs  de  la  circonscription  de 
Nepean,  dans  le  cadre  de  la  campagne  de  Mme  Argue. 
Rien  n'indique  qu'au  moment  ou  ils  ont  ete  embauches, 
le  senateur  ait  fait  savoir  au  personnel  qu'il  assumerait 
lui-meme  le  cout  de  leurs  services.  Le  31  mai,  le 
senateur  Argue  informait  la  gestion  du  personnel  qu'il 
enverrait  un  cheque  de  502,60  $  pour  payer  les  services 
de  ces  etudiants  et  il  demandait  au  personnel  d'attester 
avoir  recu  ce  cheque  le  27  mai.  Le  cheque  a  ete  recu  le 
31  mai. 

Le  sous-comite  estime  que  le  senateur  Argue  a 
place  dans  une  situation  compromettante  des  cadres  du 
Senat  en  leur  demandant  le  31  mai  d'attester  avoir 
recu  son  cheque  le  27  mai  et,  en  outre,  que  1'embauche 
des  sept  etudiants  constituait  clairement  une 
utilisation  abusive  des  services  offerts  par  le  bureau  du 
personnel  du  Senat. 


(ix) 


Services  de  soutien  et  de  secretariat:    II  a  ete 


prouve  que  le  senateur  Argue  embauche,  a  tour  de  role, 
des  employes  a  contrat  pour  de  courtes  periodes  au  lieu 
d'utiliser  l'allocation  reservee  a  ses  services  de 
secretariat  pour  en  remunerer  un  seul. 

Le  sous-comite  note  que  le  senateur  Argue  est 
le  seul  a  agir  ainsi.  Le  sous-comite  n'a  pas  demande 
aux  employes  a  temps  partiel  de  temoigner. 


(x)  II  n'existe  aucune  preuve  portant  que  le 

senateur  Argue  ait  beneficie  personnellement  des 
privileges  que  lui  confere  son  poste  de  president  de 
comites  et  toute  allegation  en  ce  sens  est  sans 
fondement. 
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F'ARTIEII 


SUBMISSIONSTOTHE  STANDING  SENATE 

COMMITTEE  ON  INTERNAL  ECONOMY,  BUDGETS 

AND  ADMINISTRATION 

ON  BEHALF OF 

THE  HONOURABLE  HAZEN  ARGUE 

WITH  RESPECT  TO  THE  REPORT  OF 

THE  SPECIAL  SUB  COMMITTEE 

DATED  JULY  28TH,  1988 


OBSERVATIONS  PRESENTEES  AU  COMITE 

SENATORIAL  PERMANENT 
DE  LA  REGIE  INTERIEURE,  DES  BUDGETS 

ET  DE  L'ADMINISTRATION 

AU  NOM  DE  LHONORABLE  HAZEN  ARGUE 

CONCERNANTLE  RAPPORT 

DU  SOUS  COMITE  SPECIAL 

DU28JUILLET1988 


Senator  Argue  is  concerned  that  the  report 
of  the  Sub-Committee  due  to  its  unfortunate  leak  to 
the  press  has  acquired  a  stature  which  is 
unwarranted  by  the  circumstances.  Its  function  was 
to  examine  and  report  on  allegations  made  against 
Senator  Argue  but  those  allegations  were  never 
precisely  defined.  Until  this  last  meeting  of  the  full 
Committee,  they  were  never  discussed  with  Senator 
Argue.  The  witnesses  who  were  heard  were 
questioned  informally.  They  were  not  sworn  and 
Senator  Argue  had  no  opportunity  to  ask  any 
questions.  The  "findings"  which  are  therfore  reported 
are  at  best  preliminary  and  can  only  be  dealt  with  by 
the  full  Committee  in  conjunction  with  the  response 
of  Senator  Argue.  Even  then,  of  course,  Senator 
Argue  has  had  no  opportunity  to  test  the  accuracy  of 
some  of  the  evidence  heard  in  camera  by  the  Sub- 
Committee. 


A  great  deal  of  the  material  before  the  Sub- 
Committee  dealt  with  Mrs.  Argue's  nomination 
campaign  with  respect  to  the  next  federal  election. 
Senator  Argue  has  never  denied  that  he  provided 
assistance  to  his  wife  in  connection  with  her 
campaign.  He  provided  that  assistance  in  good  faith 
and  in  the  belief  that  he  was  within  the  scope  of  his 
activities  as  a  Senator.  It  was  never  his  intention  to 
receive  any  benefit  to  which  he  was  not  entitled  or  to 
deceive  any  member  of  the  Senate  or  the  Senate  staff 
with  regard  to  the  purpose  for  which  the  various 
expenditures  were  made. 

He  has  accepted  the  position  of  the  Sub- 
Committee  that  expenditures  related  to  Mrs.  Argue's 
campaign  are  not  appropriately  charged  against 
Senate  expense  and  has  been  endeavouring  since  the 
issue  arose  to  repay  any  amounts  involved  after 
consultation  with  Senate  staff  as  to  the  precise 
amounts.  He  is  concerned  however  at  any  suggestion 
that  there  was  any  deliberate  attempt  on  his  part  to 
mislead  the  Senate  or  to  deliberately  seek  to  obtain 
benefits  which  he  knew  were  not  authorized.  He 
would  ask  that  the  Committee  deal  specifically  with 
this  point  and  further,  to  assist  himself  and  other 
Senators  in  the  future,  redefine  the  areas  of 
discretion  available  to  a  Senator  in  carrying  out  his 
Senatorial  duties. 

Dealing  with  the  specific  findings  of  the 
Sub-Committee,  our  position  is  as  follows: 


Une  fuite  malheureuse  ayant  permis  a  la  presse 
de  prendre  connaissance  du  rapport  du  sous-comite,  le 
senateur  Argue  craint  que  ce  document  n'ait  pris  une 
importance  que  ne  justifient  pas  les  circonstances. 
L'objet  de  ce  rapport  etait  d'examiner  les  allegations 
visant  le  senateur  Argue  et  de  faire  rapport  a  ce  sujet, 
bien  que  ces  allegations  n'aient  jamais  ete  precisement 
definies.  Jusqu'a  la  derniere  reunion  du  Comite,  elles 
n'ont  jamais  fait  l'objet  d'une  discussion  avec  le 
senateur.  Des  temoins  ont  ete  interroges  mais  de 
facon  informelle,  e'est-a-dire  qu'ils  n'ont  pas  prete 
serment  et  que  le  senateur  Argue  n'a  pu  leur  poser  de 
questions.  Les  «conclusions»  que  renferme  le  rapport 
sont  done  tout  au  plus  provisoires  et  doivent  etre 
examinees  par  le  Comite  lui-meme  parallelement  a  la 
reponse  du  senateur  Argue.  Meme  alors,  il  faut 
souligner  que  celui-ci  n'a  pas  eu  l'occasion  de  verifier 
l'exactitude  des  depositions  faites  devant  le  sous- 
comite  reuni  a  huis  clos. 

Beaucoup  des  documents  soumis  au  sous-comite 
portaient  sur  la  campagne  de  mise  en  candidature  de 
M'»e  Argue  en  prevision  des  prochaines  elections 
federates.  Le  senateur  Argue  n'a  jamais  nie  avoir  aide 
sa  femme  pour  sa  campagne.  II  l'a  fait  en  toute  bonne 
foi  et  etait  convaincu  d'agir  dans  le  respect  de  ses 
obligations  de  senateur.  II  n'a  jamais  eu  l'intention  de 
recevoir  un  avantage  auquel  il  n'aurait  pas  eu  droit  ou 
de  tromper  un  membre  quelconque  du  Senat  ou  de  son 
personnel  touchant  l'objet  des  diverses  depenses. 


II  a  accepte  la  position  du  sous-comite  voulant 
que  les  depenses  relatives  a  la  campagne  de  M"»e 
Argue  n'ont  pas  a  etre  considerees  comme  des 
depenses  du  Senat  et  a  cherche,  depuis  que  la  question 
a  ete  soulevee,  a  rembourser  tous  les  montants  vises 
selon  les  indications  fournies  par  le  personnel  du 
Senat.  Ce  qui  le  preoccuppe  e'est  que  Ton  puisse  croire 
qu'il  ait  deliberement  voulu  tromper  le  Senat  pour 
obtenir  des  avantages  auxquels  il  savait 
pertinemment  ne  pas  avoir  droit.  II  demandrait  au 
Comite  de  se  pencher  sur  ce  probleme  precis  et  aussi  de 
l'aider  -  ce  qui  pourrait  servir  a  d'autres  senateurs  a 
l'avenir  -  a  redefinir  les  domaines  dans  lesquels  les 
senateurs  benificient  de  pouvoirs  discretionnaires 
dans  l'exercice  de  leurs  fonctions. 

En  ce  qui  concerne  les  conclusions  du  rapport  du 
sous-comite,  notre  position  est  la  suivante: 
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(i)  Language  Training:   there  is  no  dispute  that 

Senator  Argue  asked  the  language  school  to  provide 

language  training  for  a  contract  employee  Robin 

Russell.     This  was  done  because   the  contract 

employee  had  had  his  language  training  interrupted 

in  the  past  and  was  anxious  to  pursue  the  studies 

while  working  part-time  for  the  Senator.     The 

Senator  was  not  clear  as  to  the  rights  of  contract  or 

other  employees  to  this  training,  a  confusion  which 

seems  to  exist  in  the  minds  of  other  Senators  as  well. 

The  important  point  is  that  at  no  time  did  he  instruct 

anyone  to  submit  invoices  in  the  name  of  anyone  but 

Mr.  Russell.    The  invoices  were  sent  to  the  Senate 

staff  and  at  no  time  did  anyone  on  the  Senate  staff 

phone  him  to  tell  him  that  Mr.  Russell  could  not  take 

the  lessons  or  conversely  that  Mr.  Russell  or  the 

Senator  were  responsible  for  the  account.    Although 

he  is  still  not  in  receipt  of  any  account,  Mr.  Russell 

has  forwarded  a  cheque  to  the  Senate  for  the  sum 

mentioned  in  the  report  although  it  is  not  clear 

whether  or  not  this  includes  duplicated  accounts. 


(ii)  Photocopying:      Prior   to  obtaining   the 

photocopying  of  the  Nepean  letter,  Senator  Argue 
discussed  it  with  the  Clerk  of  the  House  and  received 
authority  to  do  so.  He  had  no  intention  to  contravene 
any  guidelines  or  limitations  on  use  by  the  Senate 
and  was  prepared  to  accept  the  Clerk's  decision. 
Since  the  Sub-Committee  is  of  the  view  that  this  use 
of  House  facilities  exceeded  those  allowed  he  has 
already  repaid  to  the  Senate  the  amount  identified  in 
the  report. 

(iii)  Taxi  Vouchers:    Senator  Argue  agrees  that 

he  has  requested  taxi  chits  from  Mr.  Rheal  Gagnon, 
the  Director  of  Messenger  Services  but  was  unaware 
that  whole  books  of  chits  were  kept  available  in  his 
office.  He  agrees  that  it  is  not  appropriate  that 
individual  Senators  have  free  access  to  vouchers  in 
this  way.  He  apologizes  for  any  excesses  in  which  his 
staff  may  have  engaged  in.  He  has  already  reviewed 
the  particulars  of  all  of  the  taxi  vouchers  and  reached 
a  settlement  with  Mr.  [..ussier.  It  would  appear  that 
the  amount  actually  paid  by  him,  is  more  than  the 
amount  required  and  adjustments  can  be  made  at  the 
end  of  these  proceedings. 

(iv)  Telephones:    There  seems  to  be  no  dispute 

over  this  item  but  the  Senator  asks  that  you  note 
particularly  that  there  was  never  any  attempt  here  to 
obtain  telephones  at  Senate  expense  beyond  those  to 
which  he  was  normally  entitled.  The  problem  here 
seems  to  be  an  oversight  in  the  administrative  part  of 
the  Senate  with  respect  to  sending  him  a  bill  for  the 
additional  phones. 


<v)  Messengers:     The  Senator  agrees  that  he 

uses  messengers  extensively  and  has  done  so  for 
many  years.  The  duties  they  have  performed  have 
included  the  stuffing  of  envelopes.  The  Senator  was 
not  aware  of  any   stuffing  of  envelopes   for  the 


(i)  Formation  linguistique:  II  ne  fait  aucun  doute 
que  le  senateur  Argue  a  demande  a  l'ecole  de  langue 
de  dispenser  une  formation  linguistique  a  Robin 
Russell,  qui  etait  employe  a  contrat.  La  raison  en  etait 
que  cet  employe  avait  du  interrompre  sa  formation 
linguistique  dans  le  passe  et  etait  desireux  de 
poursuivre  ses  etudes  en  travaillant  a  temps  particl 
pour  le  senateur.  Celui-ci  ne  savait  pas  exactement 
quels  etaient  les  droits  des  employes  a  contrat  ou 
autres  en  matiere  de  formation,  confusion  qui  semble 
exister  dans  l'esprit  d'autres  senateurs.  Ce  qui 
importe  de  noter,  e'est  que  jamais  le  senateur  n'a 
donne  a  quiconque  l'instruction  de  presenter  des 
factures  au  nom  de  quelqu'un  d'autre  que  M.  Russel. 
Ces  factures  ont  ete  soumises  au  personnel  du  Senat  et 
a  aucun  moment  un  membre  du  personnel  du  Senat  ne 
l'a  appele  pour  lui  dire  que  M.  Russel  n'avait  pas  le 
droit  de  suivre  ses  cours,  ou  encore  que  M.  Russel  ou  le 
senateur  devait  en  assumer  le  cout.  Meme  s'il  n'a  regu 
aucun  compte  a  ce  jour,  M.  Russel  a  deja  fait  parvenir 
au  Senat  un  cheque  au  montant  mentionne  dans  le 
rapport,  bien  qu'on  ne  sache  pas  clairement  si  cela 
comprend  des  comptes  doubles. 

(ii)  Services  de  photocopie:    Avant  de  faire  faire 

la  photocopie  de  la  lettre  de  Nepean  le  senateur  Argue 
en  a  discute  avec  le  greffier  de  la  Chambre  qui  lui  en  a 
donne  la  permission.  11  n'avait  aucunement 
l'intention  de  contrevenir  aux  lignes  directrices  ou 
restrictions  s'appliquant  au  Senat  en  la  matiere,  et 
etait  pret  a  accepter  la  decision  du  greffier.  Puisque  le 
sous-comite  estime  que  le  senateur  Argue  n'avait  pas 
droit  a  ces  services,  celui-ci  a  deja  rembourse  au  Senat 
le  montant  mentionne  dans  le  rapport. 

(iii)  Bons  de  taxi:     Le  senateur  Argue  reconnait 

avoir  demande  des  bons  de  taxi  a  M.  Real  Gagnon, 
directcur  du  Service  des  messageries,  mais  ne  savait 
pas  qu'il  y  avait  des  livrets  de  bons  a  son  bureau.  II 
reconnait  aussi  qu'il  ne  convient  pas  que  chaque 
senateur  dispose  ainsi  librcment  de  tels  bons.  II 
presente  ses  excuses  pour  toute  exageration  dont  son 
personnel  aurait  fait  preuve.  II  a  deja  examine  en 
detail  la  liste  de  tous  les  bons  de  taxi  distribues  et  en 
est  venu  a  une  entente  avec  M.  Lussier.  II  semblerait 
qu'il  ait  paye  plus  que  ce  qui  lui  est  demande  et  qu'un 
ajustement  pourrait  etre  fait  lorsque  la  question  sera 
classee. 

(iv)  Telephones:     II   ne  semble  pas  y  avoir  de 

matiere  a  discussion  au  chapitre  des  telephones,  mais 
le  senateur  vous  demande  de  prendre  particulierement 
note  que  jamais  il  n'a  ete  question  d'obtenir  aux  frais 
du  Senat  des  telephones  autres  que  ceux  auxquels  il 
avait  normalement  droit.  Le  probleme  proviendrait  ici 
d'une  bevue  des  services  administratifs  du  Senat 
concernant  la  presentation  d'une  facture  pour  les 
appareils  telephoniques  supplementaires. 

(v)  Services   de    messagerie:      Le   senateur 

reconnait  qu'il  rccourt  frequemment  a  des  messagers 
depuis  de  nombreuses  annees.  II  leur  a,  entre  autres, 
demande  de  mettre  des  documents  sous  enveloppe.  A 
sa  connaissance,  cependant,  ce  travail  n'a  pas  ete 


Le  14septembre  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


3427 


campaign  but  it  is  probable  that  they  did  do  some 
work  associated  with  the  preparation  of  the 
challenged  letter.  He  has  had  the  practice  over  many 
years  of  using  unused  Committee  rooms  when  they 
are  not  required  for  another  purpose  and  if  this  is  not 
acceptable  it  is  suggested  that  more  precise  rules  be 
made  available  to  all  members  of  the  Senate. 

He  denies  that  he  used  messengers  for  work 
of  a  personal  nature  other  than  for  those  petty  tasks 
which  have  traditionally  been  performed  on  behalf  of 
Seantors.  He  has  used  messengers  in  their  off  time  to 
cut  grass  and  perform  other  household  chores  but 
always  for  compensation  in  order  to  assist  the 
messengers  in  augmenting  their  income. 


If  this  Committee  feels  that  there  should  be 
some  allocation  of  costs  which  respect  to  that  portion 
of  the  messengers'  work  which  relates  to  the 
campaign  letter  he  is  quite  prepared  to  accept  any 
ruling  which  the  Senate  might  make  as  to 
reimbursement. 

(vi)  Supplies:  The  evidence  adduced  against  the 

Senator  on  this  ground  is  difficult  to  deal  with  having 
regard  to  the  total  lack  of  records  in  the  supply  office 
and  the  general  numbers  given  by  the  Supply  Clerks 
in   their   informal    testimony   before    the    Sub- 
Committee.    Senator  Argue  was  not  aware  of  any 
excessive  uses  and  in  particular  could  not  explain 
how  40,000  MICOM  labels  could  have  been  used  by 
him  or  with  regard  to  his  wife's  campaign.     The 
mailings  used  lor  that  campaign  were  done  on  a 
computer  from  her  campaign  office  and  there  was  no 
need  for  such  labels.    There  is  no  doubt  that  some 
10,000  labels  might  have  been  used  by  him  in  his 
regular  Senatorial  mailings  over  the  last  year  and  a 
check  in  his  office  has  indicated  that  there  are  some 
1 1,500  labels  kept  in  his  office  in  storage  now.    If  the 
Senate  wants  them  back,  they  can  have  them.     A 
possible  clue  as  to  the  discrepancy  may  be  found  in 
the  evidence  of  the  store  clerks.    They  testified  that 
there  were  5,000  labels  in  a  box.  The  boxes  of  Micom 
labels  still   in  Senator  Argue's  office,  with  the 
exception  of  one  partially  used  box  of  5,000,  are  boxes 
of  2,500.     If  the  number  of  boxes  received  by  him 
contained  half  the  number  the  witnesses  estimated, 
all  of  the  labels  can  be  accounted  for. 


The  recording  cassettes  in  boxes  of  ten 
apparently  relate  back  to  the  time  when  he  was  a 
Minister  when  is  was  the  practice  for  all  Ministers  to 
ensure  that  every  conversation  they  had  with  the 
press  was  tape  recorded.  At  the  present  time  he  has 
two  tape  recorders  which  he  purchased  himself  over 
the  last  six  months  and  two  more  which  were 
obtained  from  Senate  stores,  one  of  which  was  signed 
for  by  a  member  of  his  staff.  No  tape  recorders  were 
ever  used  in  connection  with  his  wife's  campaign. 


effectue  pour  la  campagne  de  sa  femme,  bien  que  des 
messagers  aient  probablement  effectue  certaines 
taches  entourant  la  preparation  de  la  lettre  contestee. 
Depuis  des  annees,  il  utilise  des  salles  de  comite 
vacantes  lorsqu'on  n'en  a  pas  besoin  a  d'autres  fins.  Si 
cela  n'est  pas  acceptable,  il  faudrait  que  des  regies  plus 
precises  soient  adressees  a  tous  les  membres  du  Senat. 

II  nie  avoir  demande  a  des  messagers 
d'executer  des  travaux  personnels  autres  que  des 
menus  services  ayant  toujours  ete  rendus  au  nom  des 
senateurs.  II  a  demande  a  des  messagers  de  tondre  du 
gazon  et  d'executer  d'autres  taches  menageres 
pendant  leur  temps  libre,  mais  toujours  contre 
remuneration  afin  d'aider  ces  personnes  a  accroitre 
leurs  revenus. 

Si  ce  comite  estime  qu'il  devrait  y  avoir  une 
certaine  allocation  des  couts  correspondant  a  la  partie 
du  travail  des  messagers  touchant  la  lettre  de 
campagne,  le  senateur  est  tout  a  fait  dispose  a  accepter 
une  decision  du  Senat  concernant  le  rembourscment  a 
faire. 


(vi) 


Fournitures:      Comme    le    bureau    des 


fournitures  ne  tient  pas  de  registre  precis  et  que  les 
commis  aux  magasins  n'ont  fait  etat  que  de  chiffres 
globaux  dans  leur  temoignage  devant  le  sous-comite,  il 
est  difficile  d'etablir  la  veracite  des  preuves  soulevees 
contre  le  senateur  au  chapitre  des  fournitures.  Le 
senateur  Argue,  par  exemplc,  n'a  eu  connaissance 
d'aucune  utilisation  excessive  des  fournitures.  II  ne 
pouvait  en  particulier  pas  expliquer  comment  40  000 
etiquettes  MICOM  auraient  pu  etrc  utilisees  par  lui- 
meme  ou  en  rapport  avec  la  campagne  de  sa  femme. 
Le  courrier  expedic  pour  cette  campagne  a  ete  prepare 
a  l'aide  d'un  ordinateur  installe  dans  le  bureau  de 
campagne  de  sa  femme  et  ces  etiquettes  ne  pouvaient 
pas  servir.  II  est  certain  que,  depuis  un  an,  le  bureau 
du  senateur  a  utilise  environ  10  000  etiquettes  pour 
ses  envois  normaux  et,  apres  verification,  quelque 
1 1  500  etiquettes  se  trouvent  en  ce  moment  en  depot  a 
son  bureau.  Si  le  Senat  veut  les  recuperer,  il  le  peut. 
Le  temoignage  des  commis  aux  magasins  donne  peut- 
etre  la  clef  de  ces  differences.  Ces  commis  ont,  en  effet, 
fait  allusion  a  des  boites  de  5  000  etiquettes.  Or,  les 
boites  d'etiquettes  MICOM  que  Ton  trouve  dans  le 
bureau  du  senateur  Argue  a  l'heure  actuelle,  a 
1'exception  d'une  boite  de  5  000  partiellement 
entamee,  ne  renferment  que  2  500  etiquettes.  Si  le 
nombre  de  boites  que  le  senateur  a  recues  renfermait 
deux  fois  moins  d'etiquettes  que  les  temoins  ne  le 
croyaient,  on  rend  ainsi  compte  de  toutes  les 
etiquettes. 

Les  cassettes  d'enregistrement  dans  des 
contenants  de  disqucs  remontent  au  temps  ou  le 
senateur  etait  ministre  et  ou  la  pratique  voulait  que 
les  ministres  enregistrent  toutes  leurs  conversations 
avec  la  presse.  A  l'heure  actuelle,  le  senateur  dispose 
de  quatre  enregistreuses,  deux  qu'il  a  achetees  au 
cours  des  six  derniers  mois  et  deux  autres  qu'il  a 
obtenues  des  magasins  du  Senat,  mais  dont  l'une  a  ete 
signce  par  un  membre  de  son  personnel.  Aucune  de 
ces  enregistreuses  n'a  ete  utilisees  pour  la  campagne 
de  sa  femme. 
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The  typewriter  for  which  he  signed  was  sent 
by  the  Senate  Office  to  Regina  so  that  he  could  use  it 
in  an  office  in  his  own  home.  It  was  never  suggested 
to  him  that  this  was  not  a  permissible  use  of  Senate 
equipment.  In  any  event  the  typewriter  has  been 
returned  to  Ottawa  and  it  has  now  been  returned  to 
Senate  stores. 


(vii) 


Postage:    The  Senator  has  filed  with  the 


Committee  a  copy  of  the  directive  from  the 
Postmaster  General  in  1972  which  relates  to 
bulk/householder  mail.  There  appears  to  be  no 
restriction  on  that  use  to  distribution  in  a  particular 
constituency.  There  is  no  suggestion  in  that  directive 
which  suggests  that  the  privilege  is  not  available  to 
Senators.  The  mail  was  delivered  in  good  faith  to  the 
Post  Office  and  the  Senator  paid  the  postage 
stipulated  by  the  Postmaster. 

Since  the  hearing,  Senator  Argue  has  found 
a  copy  of  an  invoice  for  postage  indicating  he  shipped 
400  lbs.  of  household  mail  in  this  fashion  through  the 
Senate  Post  Office.  At  that  time  he  was  Minister 
responsible  for  community  grants  in  Saskatchewan 
and  used  this  means  to  inform  citizens  of  recent 
grants  in  their  locality.  A  copy  of  this  document  will 
be  filed  with  the  Clerk.  The  new  Postmaster  testified 
he  had  been  notified  of  a  change  in  the  old  practice  a 
week  before  the  Sub-Committee  hearing.  At  the  time 
of  the  contested  mailing  no  one  suggested  it  was  not 
still  in  effect. 


(viii)  Research  Assistants:  Senator  Argue 
requested  Senate  personnel  to  assist  him  in  finding 
students  to  help  as  research  assistants.  As  a  result  of 
the  Senator's  first  discussion  with  Mr.  Jarvis  he 
understood  that  he  would  ultimately  be  required  to 
pay  these  students  himself.  This  understanding  was 
subsequently  confirmed  in  a  discussion  between  Mr. 
Jarvis  and  Mr.  Robin  Russell,  a  member  of  the 
Senator's  staff.  Senator  Argue  has  no  recollection  of 
asking  the  staff  to  acknowledge  that  they  had 
received  the  cheque  earlier  than  they  had.  His  only 
intention  at  the  time  he  received  the  phone  call  from 
the  Senate  staff  was  to  ensure  that  they  received  the 
monies  which  he  always  intended  to  pay  without 
undue  delay  to  avoid  them  any  embarrassment. 

(ix)  Clerical   and   Secretarial    Help:      It    is 

acknowledged  that  Senator  Argue  has  had  a  number 
of  people  on  short-term  contracts.  As  the  Chairman 
of  the  Sub-Committee  pointed  out  however,  these 
have  always  fallen  within  his  proper  allocation  and  at 
no  time  has  he  expended  more  money  on  staff  than 
that  permitted  under  the  Regulations. 


La  machine  a  ecrire  pour  laquelle  le  senateur 
a  signe  a  ete  envoye  par  le  bureau  du  Senat  a  Regina 
pour  que  le  senateur  puisse  s'en  servir  dans  son 
bureau  a  la  maison.  II  ne  lui  a  jamais  ete  dit  qu'une 
telle  utilisation  du  materiel  du  Senat  etait  interdite. 
Quoi  qu'il  en  soit,  cette  machine  a  ecrire  a  ete 
renvoyee  a  Ottawa  dans  les  magasins  du  Senat. 

(vii)  Envois  postaux:    Le  senateur  a  presente  au 

comite  copie  d'une  directive  de  1972  du  maitre  general 
des  postes  concernant  les  envois  collectifs/en  nombre. 
Aucunc  restriction  ne  semble  frapper  la  distribution 
de  ce  courrier  dans  une  circonscription.  Et  rien 
n'indique  dans  cette  directive  que  ce  privilege  est 
refuse  aux  senateurs.  Le  courrier  a  done  ete  achemine 
au  bureau  de  poste  en  toute  bonne  foi  et  le  senateur  a 
paye  l'affranchissement  fixe  par  le  maitre  de  poste. 


Depuis  sa  comparution,  le  senateur  Argue  a 
trouve  une  copie  d'une  facture  de  services  postaux 
indiquant  l'envoi  de  400  livres  de  courrier  collectif  par 
l'entremise  du  Bureau  de  poste  du  Senat.  II  etait  alors 
ministre  responsable  des  subventions 
communautaires  en  Saskatchewan  et  avait  eu  recours 
aux  services  postaux  pour  mettre  les  citoyens  au 
courant  des  derneres  subventions  relatives  a  leur 
collectivite.  Copie  de  ce  document  sera  depose  aupres 
du  greffier.  Le  nouveau  Maitre  de  poste  a  confirme 
qu'il  avait  ete  informe  des  changements  a  l'ancienne 
pratique^  une  semaine  avant  l'audience  du  sous- 
comite.  A  l'epoque  ou  l'envoi  postal  conteste  a  ete  fait, 
personne  ne  laissait  entendre  que  cette  directive 
n'etait  plus  en  vigueur. 

(viii)  Attaches  de  rccherches:  Le  senateur  Argue  a 
demande  au  personnel  du  Senat  de  l'aider  a  trouver 
des  etudiants  qui  agiraient  comme  attaches  de 
recherches.  Au  terme  de  la  premiere  discussion  avec 
M.  Jarvis,  il  avait  compris  qu'il  aurait  lui-meme  a 
payer  ces  etudiants.  Cette  entente  a  subsequemment 
ete  confirmee  au  cours  d'un  echange  entre  M.  Jarvis  et 
M.  Robin  Russell,  un  membre  du  personnel  du 
senateur.  Celui-ci  ne  se  souvient  pas  d'avoir  demande 
au  personnel  de  reconnaitre  qu'il  avait  recu  le  cheque 
plus  tot  que  la  date  reelle  de  reception.  Au  moment  ou 
il  a  recu  le  coup  de  telephone  du  personnel  du  Senat  sa 
seule  intention  etait  de  s'assurer  qu'on  avait  recu 
I'argent  qu'il  avait  toujours  eu  l'intention  d'envoycr 
sans  retard  afin  de  leur  eviter  tout  embarras. 


(ix) 


Services  de  souticn  et  de  secretariat:    II  est 


etabli  que  le  senateur  Argue  a  embauche  un  certain 
nombre  de  personnes  pour  des  contrats  a  court  terme. 
Mais,  comme  l'a  souligne  le  president  du  sous-comite, 
ces  embauches  n'ont  jamais  deborde  les  indemnites 
auxquelles  il  avait  droit  et  a  aucun  moment  le 
senateur  n'a  depense  au  poste  du  personnel  plus  que  ce 
qui  lui  pemettent  les  reglements. 
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PART  III 


PARTIEIH 


CONCLUSIONS  AND  RECOMMENDATIONS 

Your  Committee  considered  it  imperative  to 
conduct  an  inquiry  into  the  facts  underlying  the 
allegations  against  Senator  Argue,  and,  for  this 
purpose,  appointed  the  Sub-Committee.  Your 
Committee  wishes  to  express  its  appreciation  to  the 
members  of  the  Sub-Committee  for  undertaking  a 
difficult  task,  and  for  the  report  they  produced.  The 
Sub-Committee  saw  its  function  as  that  of  finding  the 
facts,  and  presenting  its  conclusions  to  the  parent 
Committee.  The  Sub-Committee  decided  that  the 
proceedings  should  be  kept  informal,  and  that  the 
employees  would  not  be  required  to  testify  under 
oath;  moreover,  because  of  the  sensitive  nature  of  the 
matters  under  discussion,  and  the  concern  that 
employees  might  feel  inhibited  ,  the  Sub-Committee 
chose  to  interview  the  employees  in  the  absence  of 
Senator  Argue.  Senator  Argue  accepted  this 
procedure;  he  did  not  attend  meetings  of  the  Sub- 
committee, as  is  his  right  as  a  Senator,  but, 
subsequently,  reviewed  the  transcripts  of  the 
hearings  of  the  Sub-Committee.  The  Committee 
deplores  the  fact  that  the  Sub  Committee  report  was 
published  -  which  publication  took  place  without 
authorization  -  before  Senator  Argue  had  had  an 
opportunity  to  review  it  or  respond.  Senator  Argue 
responded  to  the  report  of  the  Sub-Committee  during 
his  appearance  before  the  Committee  on  August  25 
1988,  and  his  counsel,  Mr.  Nelligan,  also  responded  to 


CONCLUSIONS  E T  RECOMMANDATIONS 

Le  Comite  a  juge  imperatif  d'enqueter  sur  les 
faits  sous-jacents  aux  allegations  dirigees  contre  le 
senateur  Argue  et  il  a  nomme  le  sous-comite  a  cette 
fin.  II  tient  a  feliciter  les  membres  du  sous-comite  du 
travail  tres  difficile  qu'ils  ont  accompli  et  du  rapport 
qu'ils  ont  produit.  Le  sous-comite  estimait  que  son 
role  etait  de  trouver  les  faits  et  de  presenter  ses 
conclusions  au  Comite.  II  a  decide  de  mener  ses 
travaux  sans  formalite  et  de  ne  pas  obliger  les 
employes  a  temoigner  sous  serment;  en  outre,  vu  le 
caractere  delicat  des  questions  en  cause  et  pour  eviter 
que  les  employes  se  sentent  embarrasses,  il  a  choisi  de 
les  interroger  en  1'absence  du  senateur  Argue.  Le 
senateur  Argue  a  accepte  cette  facon  de  procedcr.  II 
n'a  pas  assiste  aux  seances  du  sous-comite,  alors  qu'il 
en  aurait  eu  le  droit  en  tant  que  senateur,  mais  a 
ensuite  examine  la  transcription  des  audiences  du 
sous-comite.  Le  Comite  deplore  le  fait  que  le  rapport 
du  sous-comite  ait  ete  diffuse  sans  autorisation,  avant 
memo  que  le  senateur  Argue  n'ait  eu  le  temps  de 
1'examiner  oude  reagir.  Lorsqu'il  a  comparu  devant  le 
Comite  le  25  aout  1988,  le  senateur  Argue  a  rcpondu  a 
ce  rapport  et  e'est  egalement  a  ce  rapport  que  l'avocat 
du  senateur,  M«  Nelligan,  a  repondu  dans  les 
observations  reproduites  a  la  Partie  II. 


it  in  his  submission,  which  is  included  abov< 
II. 


as  Part 


Having  reviewed  the  report  of  the  Sub- 
Committee,  and  the  submissions  of  Senator  Argue 
and  his  counsel,  your  Committee  generally  accepts 
and  supports  the  recommendations  of  the  Sub- 
Committee. 

While  Senator  Argue  takes  issue  with  some  of 
the  details  set  out  in  the  Sub-Committee's  report,  he 
has  substantially  accepted  the  conclusions  reached. 
All  the  amounts  that  the  Sub-Committee 
recommended  that  Senator  Argue  pay  to  the  Senate 
have  now  been  paid. 

The  mandate  given  to  the  Sub-Committee  was  to 
examine  the  following  matters:*  (i)  language 
training;  (ii)  photocopying;  (iii)  taxi  vouchers;  (iv) 
telephones;  (v)  messengers;  (vi)  supplies;  (vii) 
postage;  (viii)  research  assistance;  (ix)  secretarial  and 
clerical  assistance;  and  (x)  alleged  abuse  of 
Committee  Chairmanship  privileges. 


Apres  avoir  examine  le  rapport  du  sous-comite 
ainsi  que  les  observations  du  senateur  Argue  et  de  son 
avocat,  le  Comite  souscrit  de  fagon  generate  aux 
rccommandations  du  sous-comite. 


Bien  que  le  senateur  Argue  s'oppose  a  certains 
details  du  rapport  du  sous-comite,  il  accepte  en  grande 
partie  les  conclusions  qui  y  sont  formulees.  Toutes  les 
sommes  qui,  aux  termes  des  recommandations  du 
sous-comite,  devaient  etre  rcmboursces  au  Senat  par 
le  senateur  Argue  Ton  deja  ete. 

Le  sous-comite  avait  pour  mandat  d'examiner  les 
questions  suivantos:*  (i)  la  formation  linguistique; 
(ii)  les  services  de  photocopies;  (iii)  les  bons  de  taxi; 
(iv)  les  telephones;  (v)  les  messagers;  (vi)  les 
fournitures;  (vii)  les  envois  postaux;  (viii)  les 
attaches  de  recherche;  (ix)  les  services  de  soutien  et 
de  secretariat;  (x)  les  pretendus  abus  des  privileges 
d'un  president  de  comite. 


Various  questions  relating  to  Senator  Argue's 
travel  expenses  are  being  investigated  by  the 
Sub-Committee,  and  will  be  the  subject  of  a 
report  to  the  Senate  in  due  course. 


Le  sous-comite  examine  en  ce  moment  diverses 
questions  touchant  les  frais  de  deplacement  du 
senateur  Argue  et  soumettra  au  Senat  au  temps 
voulu  son  rapport  sur  cette  question. 
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Most  of  the  allegations  relate  to  the  nomination 
campaign  of  Mrs.  Argue  as  a  prospective  candidate  in 
the  next  federal  election.  The  written  and  oral 
evidence  shows  that  Senator  Argue's  use  of  Senate 
resources  increased  appreciably  during  Mrs.  Argue's 
nomination  campaign.  Your  Committee  believes  that 
the  use  of  supplies  and  services  by  Senator  Argue,  or 
in  his  name,  in  the  campaign  of  his  wife  for  a  party 
nomination  was  inappropriate  and  unacceptable. 


The  Sub-Committee,  in  its  questioning  of 
witnesses,  was  told  that  no  other  Senator  made 
requests  or  demands  of  a  similar  nature  to  those  of 
Senator  Argue.  Despite  repeated  warnings,  Senator 
Argue  persisted  with  these  demands,  and  continued 
abusing  his  senatorial  privileges. 

In  order  to  address  this  problem,  as  well  as  the 
larger  issue  of  ensuring  that  this  sort  of  misuse  of 
Senate  resources  does  not  occur  again,  the  Committee 
recommends  that  rules  and  guidelines  regarding  the 
use  of  Senate  services  and  supplies  be  reviewed  and 
revised.  The  Committee  has  already  improved 
certain  administrative  procedures,  such  as 
instructing  Senate  employees  to  refer  unusual 
requests  to  the  proper  authorities,  and  the  institution 
of  better  inventory  control.  The  Committee 
recognizes,  however,  that  no  matter  how  detailed  or 
extensive  the  rules  may  be,  good  faith  and 
cooperation  are  required  from  all  Senators  in  order 
for  such  rules  to  be  fully  effective. 


It  may  be  that  particular  allegations  against 
Senator  Argue  can  be  explained  or  excused.  Your 
Committee  concludes,  however,  that  taken  together 
they  constitute  a  course  of  behaviour  that  is  not 
justifiable,  and  which  cannot  be  condoned.  The 
Committee  deeply  regrets  that  the  actions  of  Senator 
Argue  have  reflected  so  adversely  upon  the  Senate. 


La  plupart  des  allegations  se  rapportent  a  la 
campagne  d  investiture  de  Mme  Argue,  qui  voulait 
etre  candidate  aux  prochaines  elections  federales. 
D'apres  les  preuves  ecrites  et  orales  fournies, 
l'utilisation  des  ressources  du  Senat  par  le  senateur 
Argue  a  augmente  sensiblement  au  cours  de  la 
campagne  d'investiture  de  Mme  Argue.  Le  Comite 
estime  que  l'utilisation  des  fournitures  et  des  services 
du  Senat,  par  le  senateur  Argue  ou  en  son  nom,  au 
cours  de  ladite  campagne  etait  incorrecte  et 
inacceptable. 

Lorsqu'il  a  interroge  les  temoins,  le  sous-comite 
s'est  fait  dire  qu'aucun  autre  senateur  n'avait  presente 
des  demandes  ou  des  exigences  semblables  a  celle  du 
senateur  Argue.  En  depit  des  nombreux 
avertissements  qu'il  a  recus,  celui-ci  a  continue  a  faire 
ces  demandes  et  a  abuser  de  ses  privileges  de  senateur. 

Pour  regler  ce  problcme  et  pour  s'assurer  qu'une 
telle  utilisation  abusive  des  ressources  du  Senat  ne  se 
reproduise  plus,  le  Comite  recommande  que  les  regies 
et  directives  regissant  l'utilisation  des  services  et  des 
fournitures  du  Senat  soit  etudiees  et  revisees.  Le 
Comite  a  deja  ameliore  certaines  de  ces  pratiques 
administratives,  par  exemple  en  demandant  aux 
employes  du  Senat  de  transmettre  les  demandes 
inhabituelles  aux  autorites  competentes  et  en 
instituant  un  meilleur  controle  de  l'inventaire.  Le 
Comite  reconnait  toutefois  que,  quelques  precises  ou 
exhaustives  que  soient  les  regies,  tous  les  senateurs 
doivent  faire  preuve  de  bonne  foi  et  d'esprit  de 
cooperation  pour  que  ces  regies  soient  pleinement 
efficaces. 

II  se  pourrait  que  certaines  des  allegations  visant 
le  senateur  Argue  puissent  etre  expliquecs  ou 
excusees.  Neanmoins,  prises  en  bloc,  elles  refletent  un 
comportement  injustifiable  qui  ne  saurait  etre  tolere. 
Le  Comite  regrctte  profondement  que  les  agirs  du 
senateur  Argue  ait  donne  si  mauvaise  presse  au  Senat. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


La  uici'-president 


ROMEO  LEBLANC 

Deputy  Chairman 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cochrane, 

Guay, 

Marshall, 

Spivak, 

Anderson, 

Cools, 

Haidasz, 

McElman, 

Steuart 

Argue, 

Corbin, 

Hastings, 

Molgat, 

(Prince  Albert 

Asselin, 

Cottreau, 

Kenny, 

Murray, 

Duck  Lake), 

Atkins, 

Davey, 

Lang, 

Phillips, 

Stewart 

Austin, 

David, 

LeBlanc 

Pitfield, 

(Antigonish- 

Balfour, 

Denis, 

(Beausejour), 

Riel, 

Guysborough) 

Barootes, 

Doody, 

Lefebvre, 

Robertson, 

Theriault, 

Bazin, 

Doyle, 

Lewis, 

Robichaud, 

Tremblay, 

Bell, 

Fairbairn, 

Macdonald 

Roblin, 

Turner, 

Bonnell, 

Flynn, 

{Cape  Breton), 

Simard, 

Walker, 

Buckwold, 

Frith, 

MacDonald 

Sparrow, 

Wood. 

Charbonneau, 

Graham, 

(Halifax), 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  April  30,  1988,  pur- 
suant to  section  33  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Act, 
Chapter  F-13,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-1057. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  l'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  30  avril  1988, 
conformement  a  Particle  33  de  la  Loi  sur  la  commercialisation 
du  poisson  d'eau  douce,  chapitre  F-13,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-1057. 


The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour), 
Deputy  Chairman  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  presented  its  Sixty- 
Fifth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  September  15,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

SIXTY-FIFTH  REPORT 

Your  Committee  recommends  the  implementation  phase  of 
the  office  automation  system,  as  recommended  by  the  Peat 
Marwick  Consulting  Group,  for  Senator's  offices  only,  as  well 
as  the  installation  of  facsimile  machines,  at  a  cost  not  to 
exceed  $250,000.  This  amount  has  already  been  included  in 
the  Senate  Estimates,  1988-89. 


Your  Committee  also  recommends  the  engagement  of  con- 
sultants to  assist  with  the  implementation  of  the  automation 
system  at  a  cost  not  to  exceed  $26,000. 


Respectfully  submitted, 


ROMEO  LEBLANC, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Hastings,  that 
the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consider- 
ation at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour),  vice-pre- 
sident du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration,  presente  le  soixante-cinquieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  15  septembre  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

SOIXANTE-CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  recommande  l'installation  du  systeme  de 
bureautique,  tel  que  recommande  par  «Peat  Marwick  Consul- 
ting Group*,  y  compris  l'installation  de  facsimile,  que  ce  sys- 
teme soit  installe  dans  les  bureaux  des  senateurs  seulement  et 
que  le  cout  ne  depasse  pas  250  000  $.  Ce  montant  est  deja 
compris  dans  les  previsions  budgetaires  du  Senat  de  l'annee 
1988-1989. 

Votre  Comite  recommande  aussi  que  des  conseillers  soient 
engages  afin  d'assister  a  la  mise  en  oeuvre  du  systeme  de 
bureautique,  au  cout  de  26  000  $  au  maximum. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROMEO  LEBLANC. 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Hastings,  que  le  rapport  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Lewis,  Acting  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Thirty-Third  Report  of  the  said  Com- 
mittee, stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S- 
21,  An  Act  to  revive  Grenville  Aggregate  Specialties  Limited 
and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to 
the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Hastings,  that 


L'honorable  senateur  Lewis,  president  interimaire  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles,  presente  le  trente-troisieme  rapport  de  ce  Comite 
et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet 
de  loi  S-21,  Loi  reconstituant  la  societe  Grenville  Aggregate 
Specialties  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes,  l'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Hastings,  que  le  projet  de  loi 
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the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading      soit  inscrit  a  1'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  plus 
later  this  day.  tard  ce  jour. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
until  Tuesday  next,  20th  September,  1988,  at  two  o'clock  in  ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  20  septembre  1988,  a  qua- 
the  afternoon.  torze  heures. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  for  the  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  C-146,  An  Act  to 
amend  the  Tax  Court  of  Canada  Act  and  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Kelly,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de  loi  C-146,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'lmpot  et  d'autres 
lois  en  consequence,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C. 
(Beausejour)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Hastings,  that  the  Bill  S-21,  An  Act  to  Revive  Grenville 
Aggregate  Specialties  Limited  and  to  provide  for  its  continu- 
ance under  the  Canada  Business  Corporations  Act,  be  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P. 
{Beausejour)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Has- 
tings, que  le  Projet  de  loi  S-21,  Loi  reconstituant  la  societe 
Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  et  prevoyant  sa  proro- 
gation sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-130,  An  Act  to  implement  the 
Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America. 


A  la  lecture  de  1'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Pitfield,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-130,  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  1' Accord 
de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Ameri- 
que. 
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After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Apres  debat 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Atkins 

David 

MacDonald 

Phillips 

Spivak 

Balfour 

Doody 

(Halifax) 

Robertson 

Tremblay 

Barootes 

Doyle 

Marshall 

Roblin 

Walker— 19 

Bazin 

Macdonald 

Murray 

Simard 

Cochrane 

(Cape  Breton) 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil/Aucun 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Buckwold 

Frith 

Lewis 

Sparrow 

Anderson 

Cools 

Haidasz 

McElman 

Stewart 

Argue 

Corbin 

Hastings 

Molgat 

(Antigonish- 

Austin 

Cottreau 

Kenny 

Pitfield 

Guysborough) 

Bell 

Denis 

LeBlanc 

Riel 

Turner 

Bonnell 

Fairbairn 

(Beause'jour) 

Robichaud 

Wood— 27. 

Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Austin,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Phonorable 
senateur  Austin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-Second  Report  (Interim)  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act),  presented 
in  the  Senate  on  14th  September,  1988. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  trente- 
deuxieme  rapport  (provisoire)  du  Comite  senatorial  permanent 
des  banques  et  du  commerce  (Projet  de  loi  S-15,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  brevets),  presente  au  Senat  le  14  septembre  1988. 

Debat  termine. 


Order  No.  4  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  4  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Ottenheimer, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bazin,  for  the  second 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Ottenheimer,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bazin,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
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reading  of  the  Bill  C-148,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  lor  Management  Development  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Projet  de  loi  C-148,  Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  ges- 
tion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  6  to  10  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  6  a  10  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixty-Fourth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(allegations  against  Senator  Argue,  P.C.),  presented  in  the 
Senate  on  14th  September,  1988. 

The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C, 
that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  soixante- 
quatrieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (allegations  dirigees  contre 
le  senateur  Argue,  C.P.),  presente  au  Senat  le  14  septembre 
1988. 

L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  le  rapport 
soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  12  to  21  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  nos  12  a  21  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 

Order  No.  22  was  called  and  it  was  ordered  that  it  be  dis-  L'article  n°  22  est  appele  et  il  est  ordonne  qu'il  soit  revoque. 

charged. 

Orders  No.  23  to  40  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  nos  23  a  40  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  moved,  seconded  by  L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 

the  Honourable  Senator  Anderson:  l'honorable  senateur  Anderson, 


That, 


Que, 


Whereas  1988  marks  the  Millennium  of  Christianity  in  Kie-  Attendu  que  l'annee  1988  marque  le  millenaire  du  christia- 

van  Rus,  providing  an  occasion  for  all  men  and  women  of      nisme  a  Kievan  Rus,  offrant  ainsi  a  tous  les  hommes  et  a  tou- 
goodwill  to  celebrate  the  great  spiritual  heritage  carried  by  the      tes  les  femmes  de  bonne  volonte  l'occasion  de  celebrer  le  grand 
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peoples  of  the  Soviet  Union 
Jewish,  Muslim,  Buddhist; 


-Catholic,  Orthodox,  Protestant, 


And  Whereas  religious  freedom  has  been  acknowledged  as  a 
fundamental  human  right  in  such  landmark  international  con- 
ventions as  the  United  Nations  Charter,  the  Universal  Decla- 
ration of  Human  Rights,  the  International  Covenant  on  Civil 
and  Political  Rights,  the  International  Covenant  on  Social, 
Economic  and  Cultural  Rights,  the  Convention  against  dis- 
crimination in  Education,  the  Helsinki  Final  Act,  the  United 
Nations  Declaration  Against  All  Forms  of  Religious  Intoler- 
ance —  agreements  to  which  the  U.S.S.R.  Government  has 
solemnly  pledged  its  adherence; 

The  Senate  of  Canada  appeal  to  General  Secretary  Mikhail 
Sergeyevich  Gorbachev  to  honour  the  U.S.S.R.  Government's 
commitments  to  these  aforesaid  international  agreements,  to 
declare  a  general  amnesty  for  all  religious  prisoners  of  con- 
science, and  to  legalize  the  Ukrainian  Catholic  Church,  the 
Ukrainian  Autocephalous  Orthodox  Church,  the  Ukrainian 
Orthodox  Church,  and  all  other  religious  groups,  assuring 
thereby  all  the  peoples  of  the  U.S.S.R.  the  right  of  religious 
freedom  and  practice. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


patrimoine  spirituel  transmis  d'une  generation  a  l'autre  par  les 
peuples  de  1'Union  sovietique,  fussent-ils  catholiques,  ortho- 
doxes,  protestants,  juifs,  musulmans  ou  bouddhistes; 

Et  attendu  que  la  liberte  confessionnelle  a  ete  reconnue 
comme  un  droit  fondamental  de  la  personne  dans  des  conven- 
tions internationales  historiques  telles  que  la  Charte  des 
Nations  Unies,  la  Declaration  universelle  des  droits  de 
l'homme,  le  Pacte  international  relatif  aux  droits  civils  et  poli- 
tiques,  le  Pacte  international  relatif  aux  droits  sociaux,  econo- 
miques  et  culturels,  la  Convention  contre  la  discrimination  en 
matiere  d'education,  l'Acte  final  d'Helsinki,  la  Declaration  des 
Nations  Unies  contre  toute  forme  d'intolerance  religieuse  — 
conventions  auxquelles  le  gouvernement  d'U.R.S.S.  a  solennel- 
lement  promis  son  adhesion; 

Le  Senat  du  Canada  fasse  appel  au  Secretaire  general  Mik- 
hail Sergeyevitch  Gorbachev  d'honorer  les  engagements  pris 
par  le  gouvernement  de  l'U.R.S.S.  a  1'egard  desdits  accords 
internationaux,  de  declarer  une  amnistie  generate  a  l'egard  des 
objecteurs  de  conscience  religieux  et  de  legaliser  l'Eglise  catho- 
lique  ukrainienne,  l'Eglise  orthodoxe  autocephale  ukrainienne, 
l'Eglise  orthodoxe  ukrainienne,  ainsi  que  tous  les  autres  grou- 
pes  religieux,  garantissant  ainsi  a  tous  les  peuples  d'U.R.S.S.  le 
droit  a  la  liberte  et  a  la  pratique  religieuses. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  McElman,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Marshall:  ble  senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canarctic  Shipping  Company  Limited,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  audi- 
tors, for  the  year  1987. — Sessional  Paper  No.  332-1058. 


PR1ERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Compagnie  de  Navigation  Canarctic  Limitee, 
ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les 
verificateurs,  pour  1'annee  1987. — Document  parlementaire  n° 
332-1058. 


Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  period  October  1  to  December  31,  1987, 
pursuant  to  section  30  of  the  Act,  Chapter  89,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-1059. 


Report  of  the  Canada  Museums  Construction  Corporation 
Inc.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1988,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-1060. 


Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d' adaptation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  allant  du  1" 
octobre  au  31  decembre  1987,  conformement  a  l'article  30  de 
la  Loi,  chapitre  89,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-1059. 

Rapport  de  la  Societe  de  construction  des  musees  du 
Canada  Inc.,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies 
par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1988,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I 'adminis- 
tration financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-1060. 


The  Honourable  Senator  Turner,  Acting  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions, to  which  was  referred  back  the  Bill  C-205,  An  Act  to 
protect  heritage  railway  stations,  presented  the  Thirteenth 
Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Committee  had 
examined  the  said  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Turner  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kenny,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Turner,  president  interimaire  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions, auquel  a  ete  renvoye  le  Projet  de  loi  C-205,  Loi  visant  a 
proteger  les  gares  ferroviaires  patrimoniales,  presente  le  trei- 
zieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ledit  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rap- 
port au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Turner  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kenny,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  1  to  3  were  called  and  postponed  until  the  next  Les  articles  n0; 

sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


1  a  3  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Doody,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S- 19,  An  Act  respecting  the  declaration  of  royal  assent  by  the 
Governor  General  in  the  Queen's  name  to  bills  passed  by  the 
Houses  of  Parliament. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bonnell,  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Phillips,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  S- 
19,  Loi  relative  aux  modalites  d'octroi  par  le  gouverneur  gene- 
ral, au  nom  de  Sa  Majeste,  de  la  sanction  royale  aux  projets  de 
loi  adoptes  par  les  chambres  du  Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Bonnell,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Orders  No.  5  to  7  were  called  and  postponed  until  the  next  Les  articles  nos  5  a  7  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixty-Fifth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(implementation  phase  of  the  office  automation  system),  pre- 
sented in  the  Senate  on  15th  September,  1988. 

The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C,  that 
the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  soixante- 
cinquieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (installation  du  systeme 
bureautique),  presente  au  Senat  le  15  septembre  1988. 

L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  rapport 
soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  9  to  13  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  9  a  13  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Eighteenth  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  (Sub-Committee  on  Child  Care),  tabled  in  the 
Senate  on  12th  July,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  dix-huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie 
(Sous-comite  sur  la  garde  des  enfants),  depose  au  Senat  le  12 
juillet  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  McElman,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  15  to  37  were  called  and  postponed  until  the  Les  articles  nos  15  a  37  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Fairbairn,  David 
and  Doyle  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Bonnell,  Spivak  and  Macdonald  (Cape  Breton)  on  the  mem- 
bership of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  (19th  September,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Fairbairn,  Gigantes 
and  Marchand  substituted  for  those  of  the  Honourable  Sena- 
tors Bosa,  Grafstein  and  Austin  on  the  membership  of  the 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Fairbairn,  David  et 
Doyle  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Bonnell,  Spi- 
vak et  Macdonald  (Cape  Breton)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (19  septembre  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Fairbairn,  Gigantes  et 
Marchand  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Bosa, 
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Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  (19th  Septem- 
ber, 1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  (20th  September,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Charbonneau  and 
Belisle  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Mac- 
Donald  (Halifax)  and  Robertson  on  the  membership  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (20th  September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen  on  the  mem- 
bership of  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
(20th  September,  1988). 


Grafstein  et  Austin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  etrangeres  (19  septembre  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  van  Roggen  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (20  septembre  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Charbonneau  et  Belisle 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  MacDonald  (Hali- 
fax) et  Robertson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 
(20  septembre  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Sinclair  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  van  Roggen  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  (20  sep- 
tembre 1988). 
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N°  189 

Le  mercredi  21  septembre  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


Adams, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Barootes, 

Bazin, 

Belisle, 

Bonnell, 

Cools, 

Corbin, 

Davey, 

David, 

De  Bane, 


Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Graham, 

Guay, 

Haidasz, 

Hastings, 

Hays, 

Hebert, 


Les 

membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Kelly, 

Marshall, 

Simard, 

Kenny, 

McElman, 

Sinclair, 

LeBlanc 

Molgat, 

Sparrow, 

(Beausejour), 

Molson, 

Stewart 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

(Antigonish- 

Lefebvre, 

Ottenheimer, 

Guysborough) 

Lewis, 

Perrault, 

Stollery, 

Macdonald 

Phillips, 

Theriault, 

(Cape  Breton), 

Riel, 

Tremblay, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Turner, 

(Halifax), 

Robertson, 

Walker, 

MacEachen, 

Roblin, 

Wood. 

Marchand, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 

PRAYERS. 

Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Turner  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Guay, 
P.C.,  that  the  Bill  C-205,  An  Act  to  protect  heritage  railway 
stations,  be  read  the  third  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  l'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 

PRIERE. 

Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Turner  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-205,  Loi  visant  a  proteger  les  gares  ferroviaires 
patrimoniales,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  MacDonald  {Halifax),  que  la  suite  du  debat  sur 
la  motion  soit  renvoyee  a  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  2  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  2  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Corbin,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-20,  An  Act  to  amend  the  Constitution 
Act,  1867  (Speaker  of  the  Senate). 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Corbin,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
S-20,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  (president 
du  Senat). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat  sur 
la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  4  to  7  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  4  a  7  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Anderson: 

That, 

Whereas  1988  marks  the  Millennium  of  Christianity  in  Kie- 
van  Rus,  providing  an  occasion  for  all  men  and  women  of 
goodwill  to  celebrate  the  great  spiritual  heritage  carried  by  the 
peoples  of  the  Soviet  Union  — Catholic,  Orthodox,  Protestant, 
Jewish,  Muslim,  Buddhist; 


And  Whereas  religious  freedom  has  been  acknowledged  as  a 
fundamental  human  right  in  such  landmark  international  con- 
ventions as  the  United  Nations  Charter,  the  Universal  Decla- 
ration of  Human  Rights,  the  International  Covenant  on  Civil 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Anderson, 

Que, 

Attendu  que  l'annee  1988  marque  le  millenaire  du  christia- 
nisme  a  Kievan  Rus,  offrant  ainsi  a  tous  les  hommes  et  a  tou- 
tes  les  femmes  de  bonne  volonte  l'occasion  de  celebrer  le  grand 
patrimoine  spirituel  transmis  d'une  generation  a  l'autre  par  les 
peuples  de  l'Union  sovietique,  fussent-ils  catholiques,  ortho- 
doxes,  protestants,  juifs,  musulmans  ou  bouddhistes; 

Et  attendu  que  la  liberte  confessionnelle  a  ete  reconnue 
comme  un  droit  fondamental  de  la  personne  dans  des  conven- 
tions internationales  historiques  telles  que  la  Charte  des 
Nations    Unies,    la    Declaration    universelle    des    droits    de 
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and  Political  Rights,  the  International  Covenant  on  Social, 
Economic  and  Cultural  Rights,  the  Convention  against  dis- 
crimination in  Education,  the  Helsinki  Final  Act,  the  United 
Nations  Declaration  Against  All  Forms  of  Religious  Intoler- 
ance —  agreements  to  which  the  U.S.S.R.  Government  has 
solemnly  pledged  its  adherence; 

The  Senate  of  Canada  appeal  to  General  Secretary  Mikhail 
Sergeyevich  Gorbachev  to  honour  the  U.S.S.R.  Government's 
commitments  to  these  aforesaid  international  agreements,  to 
declare  a  general  amnesty  for  all  religious  prisoners  of  con- 
science, and  to  legalize  the  Ukrainian  Catholic  Church,  the 
Ukrainian  Autocephalous  Orthodox  Church,  the  Ukrainian 
Orthodox  Church,  and  all  other  religious  groups,  assuring 
thereby  all  the  peoples  of  the  U.S.S.R.  the  right  of  religious 
freedom  and  practice. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


l'homme,  le  Pacte  international  relatif  aux  droits  civils  et  poli- 
tiques,  le  Pacte  international  relatif  aux  droits  sociaux,  econo- 
miques  et  culturels,  la  Convention  contre  la  discrimination  en 
matiere  d'education,  l'Acte  final  d'Helsinki,  la  Declaration  des 
Nations  Unies  contre  toute  forme  d'intolerance  religieuse  — 
conventions  auxquelles  le  gouvernement  d'U.R.S.S.  a  solennel- 
lement  promis  son  adhesion; 

Le  Senat  du  Canada  fasse  appel  au  Secretaire  general  Mik- 
hail Sergeyevitch  Gorbachev  d'honorer  les  engagements  pris 
par  le  gouvernement  de  l'U.R.S.S.  a  1'egard  desdits  accords 
internationaux,  de  declarer  une  amnistie  generate  a  l'egard  des 
objecteurs  de  conscience  religieux  et  de  legaliser  l'Eglise  catho- 
lique  ukrainienne,  l'Eglise  orthodoxe  autocephale  ukrainienne, 
l'Eglise  orthodoxe  ukrainienne,  ainsi  que  tous  les  autres  grou- 
pes  religieux,  garantissant  ainsi  a  tous  les  peuples  d'U.R.S.S.  le 
droit  a  la  liberie  et  a  la  pratique  religieuses. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Turner,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  C-205,  An  Act  to  protect  heritage  railway  stations. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Turner,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Guay,  C.P.,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-205,  Loi  visant  a  proteger  les  gares  ferroviaires  patri- 
moniales. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Orders  No.  9  to  36  were  called  and  postponed  until  the  next  Les  articles  nos  9  a  36  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Belisle:  ble  senateur  Belisle, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Turner  on  the  membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bonnell  substitue  a  celui  de 
l'honorable   senateur   Turner   sur   la   liste   des   membres   du 


3444 SENATE  JOURNALS    September  21,  1988 

of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (21st  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  (21  sep- 

Sept ember,  1988).  tembre  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  substituted  Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bonnell  substitue  a  celui  de 

for  that  of  the  Honourable  Senator  Anderson  on  the  member-  l'honorable  senateur  Anderson  sur  la  liste  des  membres  du 

ship  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (21 

Commerce  (21st  September,  1988).  septembre  1988). 
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N°190 

Le  jeudi  22  septembre  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

David, 

Hebert, 

McElman, 

Simard, 

Argue, 

Denis, 

Kelly, 

Molgat, 

Sinclair, 

Atkins, 

Doody, 

LeBlanc 

Murray, 

Sparrow, 

Barootes, 

Doyle, 

(Beausejour), 

Ottenheimer, 

Spivak, 

Bazin, 

Flynn, 

Leblanc  (Saurel), 

Perrault, 

Stewart 

Belisle, 

Frith, 

Lefebvre, 

Phillips, 

(Antigonish- 

Bonnell, 

Gigantes, 

Macdonald 

Pitfield, 

Guysborough) 

Charbonneau, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Riel, 

Theriault, 

Cools, 

Guay, 

MacEachen, 

Rizzuto, 

Tremblay, 

Corbin, 

Haidasz, 

Marchand, 

Robertson, 

Turner. 

Davey, 

Hays, 

Marshall, 

Roblin, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


PRIERE. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


22  September  1988 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.  J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  22nd  day  of  Septem- 
ber, 1988,  at  3.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent 
to  certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth, 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


RIDEAU  HALL 

le  22  SEPTEMBRE  1988 
Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.J.  La 
Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  22  septembre  1988,  a  15h30,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous-secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 

le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  27th  September,  1988,  at  two  o'clock  in 
the  afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  27  septembre  1988,  a  qua- 
torze  heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  1  to  5  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  1  a  5  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C. 
(Beausejour),  seconded  by  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C,  for  the  adoption  of  the  Sixty-Fourth  Report  of  the  Stand- 
ing Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Adminis- 
tration (allegations  against  Senator  Argue,  P.C),  presented  in 
the  Senate  on  14th  September,  1988. 


A  la  lecture  de  1'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  LeBlanc,  CP.  (Beausejour), 
appuye  par  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  tendant  a 
l'adoption  du  soixante-quatrieme  rapport  du  Comite  perma- 
nent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 
(allegations  dirigees  contre  le  senateur  Argue,  C.P.),  presente 
au  Senat  le  14  septembre  1988. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par 
Fhonorable  senateur  Bonnell,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  7  to  34  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n"  7  a  34  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Corbin: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and 
Forestry  be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  grant- 
ing of  a  water  licence  by  the  Federal  Government  to  the  Sas- 
katchewan Government  for  works  on  the  Souris  River. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Corbin, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  soit  autorise  a  etudier  remission,  par  le  gouvernement 
federal  au  gouvernement  de  la  Saskatchewan,  d'un  permis 
d'eau  en  rapport  avec  des  travaux  sur  la  riviere  Souris,  et  a  en 
faire  rapport. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  three  twenty- 
five  o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


2.50  p.m. 
4.00  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  quinze  heures  vingt-cinq,  elle 
est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


14  h.  50 

16  h.  00 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerard  V.  La  Forest,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerard  V.  La  Forest,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

•C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 
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One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Tax  Court  of  Canada  Act  and  other 
Acts  in  consequence  thereof  (Bill  C-I46,  Chapter  61,  1988) 

An  Act  to  protect  heritage  railway  stations  (Bill  C-205, 
Chapter  62,  1988). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  one  of 
the  Clerks  at  the  Table  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot  et 
d'autres  lois  en  consequence  (Projet  de  loi  C-146,  chapitre  61, 
1988) 

Loi  visant  a  proteger  les  gares  ferroviaires  patrimoniales 
(Projet  de  loi  C-205,  chapitre  62,  1988). 

Un  des  greffiers  au  bureau  proclame  dans  les  termes  sui- 
vants  que  ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Simard:  ble  senateur  Simard, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°191 

Le  mardi  27  septembre  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Balfour, 

Barootes, 

Bazin, 

Belisle, 

Bielish, 

Buckwold, 

Charbonneau, 

Cogger, 

Cools, 

Corbin, 


Davey, 

David, 

Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Everett, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Grafstein, 

Graham, 

Guay, 

Haidasz, 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Sinclair, 

Sparrow, 

Steuart 

{Prince  Albert- 
Duck  Lake), 

Stewart 

(Antigonish- 
Guysborough), 

Stollery, 

Theriault, 

Tremblay, 

Turner, 

Walker, 

Wood. 


Hays, 

Marchand, 

Kelly, 

Marshall, 

Kenny, 

McElman, 

Kirby, 

Molgat, 

Lang, 

Molson, 

LeBlanc 

Murray, 

(Beausejour), 

Olson, 

Leblanc  (Saurel), 

Ottenheimer 

Lefebvre, 

Perrault, 

Macdonald 

Phillips, 

(Cape  Breton), 

Riel, 

MacDonald 

Robertson, 

(Halifax), 

Roblin, 

MacEachen, 

Simard, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-144,  An  Act  to  authorize  payments  by  Canada  toward 
the  provision  of  child  care  services,  and  to  amend  the  Canada 
Assistance  Plan  in  consequence  thereof,  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Ottenheimer,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-144,  Loi  autorisant  les  contributions  par  le  gou- 
vernement  federal  a  la  fourniture  de  services  de  garde  pour  les 
enfants  et  modifiant  le  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada  en  consequence,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Ottenheimer,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Document  entitled  "Terms  of  Agreement  between  the  Gov- 
ernment of  Canada  and  the  National  Association  of  Japanese 
Canadians". — Sessional  Paper  No.  332-1061. 

Final  Report  of  the  Task  Force  on  The  Toronto  Area  Rail 
Transportation  of  Dangerous  Goods.  (Summary  included). — 
Sessional  Paper  No.  332-1062. 


Document  entitled  "Review  of  Research,  Development  and 
Training  in  Chemical  and  Biological  Defence  within  the 
Department  of  National  Defence  and  the  Canadian  Forces", 
dated  July  4,  1988.— Sessional  Paper  No.  332-1063. 


Report  of  the  Transport  of  Dangerous  Goods  Directorate  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  30 
of  the  Transportation  of  Dangerous  Goods  Act,  Chapter  36, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-1064. 


Reciprocal  Agreement  between  the  Government  of  Canada 
and  the  Government  of  Australia  with  respect  to  Social  Secu- 
rity, done  at  Canberra  on  July  4,  1988,  pursuant  to  section  13 
of  the  Old  Age  Security  Act,  Chapter  9,  Statutes  of  Canada, 
1976-77,  and  Order  in  Council  P.C.  1988-2067,  dated  Septem- 
ber 15,  1988,  declaring  the  Agreement  in  force. — Sessional 
Paper  No.  332-1065. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Document  intitule:  «Entente  entre  le  gouvernement  du 
Canada  et  l'Association  nationale  des  Canadiens  japonais*. — 
Document  parlementaire  n°  332-1061. 

Rapport  final  du  Groupe  de  travail  sur  le  transport  ferro- 
viaire  des  marchandises  dangereuses  dans  la  region  de 
Toronto.  (Sommaire  inclus). — Document  parlementaire  n° 
332-1062. 

Document  intitule:  «Examen  des  activites  de  recherche,  de 
developpement  et  d'entrainement  dans  le  domaine  de  la 
defense  chimique  et  biologique  au  sein  du  ministere  de  la 
Defense  nationale  et  des  Forces  canadiennes»,  en  date  du  4 
juillet  1988. — Document  parlementaire  n°  332-1063. 

Rapport  de  la  Direction  generate  du  transport  des  marchan- 
dises dangereuses,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988, 
conformement  a  Particle  30  de  la  Loi  sur  le  transport  des 
marchandises  dangereuses,  chapitre  36,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332- 
1064. 

Accord  reciproque  de  securite  sociale  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  de  l'Australie,  signe  a  Canberra 
le  4  juillet  1988,  conformement  a  Particle  13  de  la  Loi  sur  la 
securite  de  la  vieillesse,  chapitre  9,  Statuts  du  Canada,  1976- 
1977,  ainsi  que  le  decret  C.P.  1988-2067,  en  date  du  15  sep- 
tembre  1988,  declarant  son  entree  en  vigueur. — Document 
parlementaire  n°  332-1065. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Robertson 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Ottenheimer, 
that  the  Bill  C-144,  An  Act  to  authorize  payments  by  Canada 
toward  the  provision  of  child  care  services,  and  to  amend  the 
Canada  Assistance  Plan  in  consequence  thereof,  be  read  the 
second  time. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Ottenheimer,  que  le 
Projet  de  loi  C-144,  Loi  autorisant  les  contributions  par  le  gou- 
vernement federal  a  la  fourniture  de  services  de  garde  pour  les 
enfants  et  modifiant  le  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada  en  consequence,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Marsden  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  McEl- 
man,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Marsden,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  McElman, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  1  to  34  were  called  and  postponed  until  the  next  Les  articles  nos  1  a  34  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cochrane  and  Bazin 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  MacDonald 
(Halifax)  and  Robertson  on  the  membership  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Transport  and  Communications  (26th 
September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Anderson  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (26th  September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Molgat  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Fores- 
try (26th  September,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Balfour  and  Doyle 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Roblin  and 
Macquarrie  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  (27th  September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Olson  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (27th 
September,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Fairbairn,  Gigantes 
and  Cools  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Argue,  Riel  and  Sparrow  on  the  membership  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry  (27th  Septem- 
ber, 1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cochrane  et  Bazin  subs- 
titues  a  ceux  des  honorables  senateurs  MacDonald  (Halifax) 
et  Robertson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial 
permanent  des  transports  et  des  communications  (26  septem- 
bre 1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Anderson  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Bonnell  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (26 
septembre  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Molgat  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Fairbairn  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  (26 
septembre  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Balfour  et  Doyle  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Roblin  et  Macquarrie  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affai- 
res etrangeres  (27  septembre  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Olson  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Bonnell  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  (27  sep- 
tembre 1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Fairbairn,  Gigantes  et 
Cools  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Argue,  Riel 
et  Sparrow  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  per- 
manent de  l'agriculture  et  des  forets  (27  septembre  1988). 
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N°192 

Le  mercredi  28  septembre  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Corbin, 

Hicks, 

Marshall, 

Roblin, 

Anderson, 

Davey, 

Kelly, 

McElman, 

Simard, 

Argue, 

David, 

Kenny, 

Molgat, 

Sinclair, 

Asselin, 

Denis, 

Lang, 

Molson, 

Steuart 

Atkins, 

Doody, 

Langlois, 

Murray, 

(Prince  Albert 

Balfour, 

Doyle, 

LeBlanc 

Olson, 

Duck  Lake), 

Barootes, 

Everett, 

(Beausejour), 

Ottenheimer, 

Stewart 

Beaudoin, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Perrault, 

(Antigonish- 

Belisle, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Phillips, 

Guysborough) 

Bielish, 

Frith, 

Macdonald 

Pitfield, 

Stollery, 

Bolduc, 

Gigantes, 

(Cape  Breton), 

Poitras, 

Theriault, 

Buckwold, 

Grafstein, 

MacDonald 

Riel, 

Tremblay, 

Chaput-Rolland, 

Graham, 

(Halifax), 

Rizzuto, 

Turner, 

Charbonneau, 

Guay, 

MacEachen, 

Robertson, 

Walker, 

Cogger, 

Haidasz, 

Marchand, 

Robichaud, 

Wood. 

Cools, 

Hays, 

Marsden, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Clerk  of  the  Senate  had  received  Certificates  from  the  Regis- 
trar General  of  Canada  showing  that: — 

Roch  Bolduc, 

Solange  Chaput-Rolland, 

Jean-Marie  Poitras,  and 

Gerald-A.  Beaudoin 

respectively,  had  been  summoned  to  the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  there 
were  Senators  without,  waiting  to  be  introduced. 

The  Honourable  Senator  Bolduc  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Tremblay,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ 
of  Summons  it  was  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table  as 
follows: — 


PRIERE. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  que  le  Greffier  du 
Senat  a  recu  du  Registraire  general  du  Canada  des  certificats 
etablissant  que: 

Roch  Bolduc, 

Solange  Chaput-Rolland, 

Jean-Marie  Poitras  et 

Gerald-A.  Beaudoin 

respectivement,  ont  ete  appeles  au  Senat. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  que  ces  senateurs 
sont  a  la  porte,  attendant  d'etre  presentes. 

L'honorable  senateur  Bolduc  est  presente,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  et  par  l'honorable  senateur 
Tremblay,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  l'appelant  au 
Senat.  Le  bref  est  lu  par  un  des  greffiers  au  bureau,  comme  il 
suit: 


CANADA 

JEANNE  SAUVE 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved, 

ROCH  BOLDUC 

An  Officer  of  Our  Order  of  Canada, 

of  Ste-Foy,  in  the  Province  of  Quebec, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern, 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada 
and  We  do  appoint  you  for  the  Division  of  Golfe  in  Our  Prov- 
ince of  Quebec. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada  at  all  times  whensoever  and 
wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  and 
holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 


CANADA 

JEANNE  SAUVE 
(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime, 

ROCH  BOLDUC 

Un  officier  de  Notre  Ordre  du  Canada, 


de  Ste-Foy,  dans  la  province  de  Quebec, 


SALUT: 


SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  l'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  l'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada,  et  Nous  vous  designons  pour  la  division  de 
Golfe  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  NOUS  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  facon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 
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WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  twenty-sixth  day  of  September  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-eight  and  in  the 
the  thirty-seventh  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

HARVIE  ANDRE, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 

The  Honourable  Senator  Bolduc  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admin- 
istered by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chance- 
lier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada, 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  vingt-sixieme  jour  de  septembre,  en  l'an  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-huit,  le  trente-septieme  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

HARVIE  ANDRE, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 

L'honorable  senateur  Bolduc  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  mem- 
bre du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Chaput-Rolland  was  introduced 
between  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  and  the  Hon- 
ourable Senator  David,  and  having  presented  Her  Majesty's 
Writ  of  Summons  it  was  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table 
as  follows: — 


L'honorable  senateur  Chaput-Rolland  est  presentee,  accom- 
pagnee  par  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  et  par  l'honora- 
ble senateur  David,  et  elle  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  l'appe- 
lant  au  Senat.  Le  bref  est  lu  par  un  des  greffiers  au  bureau, 
comme  il  suit: 


CANADA 

JEANNE  SAUVE 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved, 

SOLANGE  CHAPUT-ROLLAND 

An  Officer  of  Our  Order  of  Canada, 

of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern, 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada 
and  We  do  appoint  you  for  the  Division  of  Mille  Isles  in  Our 
Province  of  Quebec. 


CANADA 

JEANNE SAUVE 
(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aimee, 

SOLANGE  CHAPUT-ROLLAND 

Un  officier  de  Notre  Ordre  du  Canada, 

de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  l'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  l'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada,  et  Nous  vous  designons  pour  la  division  de 
Mille  Isles  de  Notre  province  de  Quebec. 
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AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada  at  all  times  whensoever  and 
wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  and 
holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  twenty-sixth  day  of  September  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-eight  and  in  the 
the  thirty-seventh  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

HARVIE  ANDRE, 

Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 

The  Honourable  Senator  Chaput-Rolland  came  to  the  Table 
and  took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which 
was  administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commis- 
sioner appointed  for  that  purpose,  and  took  her  seat  as  a  Mem- 
ber of  the  Senate. 


ET  NOUS  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  facon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chance- 
lier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada, 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  vingt-sixieme  jour  de  septembre,  en  l'an  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-huit,  le  trente-septieme  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

HARVIE  ANDRE, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 

L'honorable  senateur  Chaput-Rolland  s'approche  du 
bureau,  prete  le  serment  present  par  la  loi,  devant  le  Greffier 
du  Senat,  commissaire  nomme  a  cet  effet,  et  prend  son  siege 
comme  membre  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Poitras  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Asselin,  P.C.,  and  having  presented  Her  Majesty's 
Writ  of  Summons  it  was  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table 
as  follows: — 


L'honorable  senateur  Poitras  est  presente,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  et  par  l'honorable  senateur 
Asselin,  C.P.,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  l'appelant  au 
Senat.  Le  bref  est  lu  par  un  des  greffiers  au  bureau,  comme  il 
suit: 


CANADA 

JEANNE  SAUVE 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved, 

JEAN-MARIE  POITRAS 

An  Officer  of  Our  Order  of  Canada, 

of  the  City  of  Quebec,  in  the  Province  of  Quebec, 

GREETING: 


CANADA 

JEANNE  SAUVE 
(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime, 

JEAN-MARIE  POITRAS 

Un  officier  de  Notre  Ordre  du  Canada, 

de  la  ville  de  Quebec,  dans  la  province  de  Quebec, 

SALUT: 
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KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern, 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada 
and  We  do  appoint  you  for  the  Division  of  De  Salaberry  in 
Our  Province  of  Quebec. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada  at  all  times  whensoever  and 
wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  and 
holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  twenty-sixth  day  of  September  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-eight  and  in  the 
the  thirty-seventh  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

HARVIE  ANDRE, 

Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 

The  Honourable  Senator  Poitras  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admin- 
istered by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  l'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  l'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada,  et  Nous  vous  designons  pour  la  division  de 
De  Salaberry  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  NOUS  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  facon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chance- 
lier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada, 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  vingt-sixieme  jour  de  septembre,  en  Tan  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-huit,  le  trente-septieme  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

HARVIE  ANDRE, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 

L'honorable  senateur  Poitras  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  mem- 
bre du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Beaudoin  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ 
of  Summons  it  was  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Beaudoin  est  presente,  accompagne 
par  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  et  par  l'honorable 
senateur  Flynn,  C.P.,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  l'appe- 
lant  au  Senat.  Le  bref  est  lu  par  un  des  greffiers  au  bureau, 
comme  il  suit: 


CANADA 


CANADA 


JEANNE  SAUVE 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 


JEANNE  SAUVE 
(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 
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TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved, 

GERALD-A.  BEAUDOIN 

An  Officer  of  Our  Order  of  Canada, 

and 

One  of  Our  Counsel  learned  in  the  Law, 

of  the  City  of  Hull,  in  the  Province  of  Quebec, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern, 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada 
and  We  do  appoint  you  for  the  Division  of  Rigaud  in  Our 
Province  of  Quebec. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada  at  all  times  whensoever  and 
wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  and 
holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  twenty-sixth  day  of  September  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-eight  and  in  the 
the  thirty-seventh  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

HARVIE  ANDRE, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 

The  Honourable  Senator  Beaudoin  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


Notre  fidele  et  bien-aime, 

GERALD-A.  BEAUDOIN 

Un  officier  de  Notre  Ordre  du  Canada, 

et 

Tun  de  Nos  conseillers  juridiques, 

de  la  ville  de  Hull,  dans  la  province  de  Quebec, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  l'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  l'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada,  et  Nous  vous  designons  pour  la  division  de 
Rigaud  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  NOUS  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  facon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chance- 
lier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada, 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  vingt-sixieme  jour  de  septembre,  en  l'an  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-huit,  le  trente-septieme  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

HARVIE  ANDRE, 
Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 

L'honorable  senateur  Beaudoin  s'approche  du  bureau,  prete 
le  serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  mem- 
bre du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Senators  introduced  today  had  made  and  subscribed  the  Dec- 
laration of  Property  Qualification  required  of  them  by  the 
Constitution  Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  les  honorables 
senateurs  presentes  aujourd'hui  ont  fait  et  signe  la  Declaration 
des  qualites  requises  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de 
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Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness      1867,  en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme 
same.  pour  recevoir  et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Report  on  the  administration  of  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act  and  the  Canadian  Forces  Superannuation 
Act,  Part  II,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursu- 
ant to  sections  28  and  41  of  the  Act,  Chapter  C-9,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-1066. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  concernant  l'administration  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes  et  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes,  Partie  II,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1988,  conformement  aux  articles  28  et  41 
de  la  Loi,  chapitre  C-9,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-1066. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented the  Thirty-Third  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-15,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act,  and  had  directed  him  to  report  the 
same  to  the  Senate,  without  amendment. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  3461-3465). 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Adams,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le 
trente-troisieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que 
le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-15,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  brevets,  Fa  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  3461  a  3465). 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Adams,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Ottenheimer,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-144,  An  Act  to  authorize  pay- 
ments by  Canada  toward  the  provision  of  child  care  services, 
and  to  amend  the  Canada  Assistance  Plan  in  consequence 
thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Ottenheimer,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Ottenheimer,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-144,  Loi  autorisant  les  contributions  par  le  gou- 
vernement  federal  a  la  fourniture  de  services  de  garde  pour  les 
enfants  et  modifiant  le  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada  en  consequence. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Ottenheimer,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  sit  while  the  Senate 
is  sitting  tomorrow,  Thursday,  29th  September  and  Friday, 
30th  September,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  sieger  pendant 
les  seances  du  Senat  de  demain,  le  jeudi  29  septembre  et  de 
vendredi,  le  30  septembre  et  que  l'application  de  l'article  76(4) 
du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  now,  and  that  Rule 
76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  maintenant, 
et  que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  sus- 
pendue a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  2  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate,  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Asselin, 
PC. 


L'article  n°  2  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat  et  est  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Asselin, 
C.P. 


Orders  No.  3  to  35  were  called  and  postponed  until  the  next         Les  articles  n05  3  a  35  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Bielish:  ble  senateur  Bielish, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cools  and  Anderson 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Austin  and 
Hebert  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  (28th  September, 
1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cools  et  Anderson  subs- 
titues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Austin  et  Hebert  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  (28  septembre  1988). 
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WEDNESDAY,  September  28,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  has  the  honour  to  present  its 


Le  MERCREDI  28  septembre  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  a  l'honneur  de  presenter  son 


THIRTY-THIRD  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Tuesday,  June 
21,  1988,  examined  the  said  Bill  and  now  reports  the 
same  without  amendment  but  with  the  following 
comments: 

The  Committee  tabled  an  interim  report  on 
Bill  S-15  (Thirty-Second  Report)  in  the  Senate  on 
Wednesday,  September  14,  1988  in  which  it 
presented  background  information  on  the  Bill  along 
with  some  preliminary  observations  on  drug  prices. 
Since  that  time,  the  Committee  has  heard  testimony 
from  Dr.  Harry  Eastman,  the  Chairman  of  the 
Patented  Medicine  Prices  Review  Board  and 
members  of  the  Board's  staff.  Also,  the  Committee 
has  had  access  to  additional  information  on  drug 
prices  from  the  Minister  of  Health  of  the  Province  of 
Manitoba  and  Green  Shield  Prepaid  Services  Inc. 


INTRODUCTION 

Bill  S-15  would  amend  certain  provisions  of 
the  Patent  Act  relating  to  the  Patented  Medicine 
Prices  Review  Board  (the  Board).  Price  increases 
occurring  after  June  27,  1986  would  be  subject  to  the 
scrutiny  of  the  Board.  The  Bill  would  require  the 
Board  to  examine  the  prices  at  which  patented 
medicines  are  sold  in  Canada  on  an  annual  basis  and 
to  make  a  determination  as  to  whether  those  prices 
are  excessive.  Prices  would  automatically  be 
excessive  whenever  their  rate  of  increase  exceeded 
that  of  the  Consumer  Price  Index  (CPI). 

Where  a  price  is  excessive,  the  Bill  would 
require  the  Board  to  take  remedial  action.  It  could 
remove  a  patentee's  market  exclusivity  or  order  the 
price  to  be  reduced  to  a  level  that  is  not  excessive.  In 
addition,  the  Board  could  limit  future  price  increases 
in  order  to  recoup  a  price  overcharge. 


THE  DETERMINATION  OF  EXCESSIVE  PRICE 

Under  Bill  S-15,  the  CPI  would  be  the 
governing  factor  in  matters  relating  to  price.  The 
Patent  Act  (the  Act),  however,  requires  the  Board, 


TRENTE-TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi 
S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets,  a, 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  21  juin 
1988,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant 
rapport  sans  amendement,  mais  avec  les 
commentaires  suivants: 

Le  Comite  deposait,  en  date  du  mercredi  14 
septembre  1988,  son  rapport  provisoire  au  Senat  sur  le 
Projet  de  loi  S-15  (trente-deuxieme  rapport),  lequel 
contenait  des  renseignements  generaux  relatifs  au 
projet  de  loi,  ainsi  que  certaines  remarques 
preliminaires  au  sujet  du  prix  des  medicaments.  Le 
Comite  a  depuis  lors  recueilli  les  temoignages  des 
interesses  suivants:  le  Dr.  Harry  Eastman,  president 
du  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments.  Le 
Comite  recevait  aussi  un  complement  d'information 
relativement  aux  prix  des  medicaments  du  ministre  de 
la  Sante  de  la  Province  du  Manitoba,  et  de  Green 
Shield  Prepaid  Services  Inc. 

INTRODUCTION 

Le  Projet  de  loi  S-15  modifierait  certaines  clauses 
de  la  Loi  sur  les  brevets  relativement  au  Conseil 
d'examen  du  prix  des  medicaments  (le  Conseil).  Les 
augmentations  de  prix  se  produisant  apres  le  27  juin 
1986  seraient  sujettes  a  l'examen  du  Conseil.  Le  projet 
de  loi  obligerait  le  Conseil  a  etudier  annuellement  le 
prix  de  ventes  des  medicaments  brevetes  au  Canada  et 
a  determiner  si  tels  prix  s'averent  excessifs.  Les  prix 
seraient  automatiquement  declares  excessifs  lorsque 
leur  taux  de  majoration  depasserait  celui  de  l'indice 
des  prix  a  la  consommation  (IPC). 

Le  projet  de  loi  obligerait  le  Conseil  a  prendre  des 
mesures  correctives  pour  contrer  tout  prix  juge 
exagere.  II  pourrait  retirer  au  brevete  sa  periode 
d'exclusivite  commerciale,  ou  encore,  faire  reduire  le 
prix  a  un  niveau  raisonnable.  De  plus,  le  Conseil 
pourrait  limiter  les  majorations  eventuelles  des  prix 
pour  compenser  toute  surcharge. 

LA  DETERMINATION  DES  PRIX  EXCESSIFS 

En  vertu  du  Projet  de  loi  S-15,  1'IPC  serait  le 
principal  facteur  pour  toute  question  rattachee  aux 
prix.    La  Loi  sur  les  brevets  (la  Loi)  exige  cependant 
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when  determining  whether  a  price  is  excessive,  to 
take  a  number  of  factors  into  consideration.  In 
addition  to  the  CPI,  the  Board  will  look  at  prices 
during  the  preceding  five  years,  as  well  as  prices  of 
medicines  in  the  same  therapeutic  class  and  in  other 
countries.  Although  the  Board  must  consider  all  of 
these  factors,  the  weight  that  it  gives  to  each  of  them 
is  within  the  discretion  of  the  Board. 


que  le  Conseil  tienne  compte  d'un  nombre  de  facteurs 
pour  determiner  si  un  prix  s'avere  excessif.  En  plus  de 
l'IPC,  le  Conseil  considerera  les  prix  etablis  au  cours 
des  cinq  annees  precedentes,  le  prix  des  medicaments 
appartenant  a  la  metne  categorie  therapeutique  ou 
vendus  dans  d'autres  pays.  Bien  que  le  Conseil  doit 
etudier  tous  ces  facteurs,  la  valeur  qu'il  donne  a 
chaque  facteur  est  a  la  discretion  du  Conseil. 


While  the  Patent  Act  amendments  (Bill  C-22) 
were  passed  by  Parliament  in  November  1987,  it  was 
not  until  July  1988  that  the  Board  issued  guidelines 
setting  out  criteria  for  the  review  of  prices.  With 
regard  to  patented  medicines  first  marketed  in 
Canada  before  December  7,  1987,  the  date  on  which 
the  Board  was  given  statutory  authority,  the 
guidelines  provide  that  the  Board  will  give  the 
greatest  weight  to  the  Consumer  Price  Index.  In 
doing  so,  it  will  compare  the  price  of  a  patented 
medicine  at  the  time  of  a  review  with  the  benchmark 
price  (the  price  on  December  7,  1987)  of  the  medicine 
adjusted  for  the  cumulative  change  in  the  CPI,  the 
latter  being  the  CPI-adjusted  price.  The  current  price 
of  a  medicine  will  be  presumed  to  be  excessive,  if  it  is 
greater  than  the  CPI-adjusted  price  or,  alternatively, 
not  excessive  where  it  is  less  than  that  price.  The 
guidelines  note  that  the  presumption  can  be  rebutted 
by  "significant  evidence  to  the  contrary". 


Meme  si  les  amendements  a  la  Loi  sur  les  brevets 
(Projet  de  loi  C-22)  etaient  approuves  par  le  Parlement 
en  Novembre  1987,  ce  n'etait  pas  avant  juillet  que  le 
Conseil  a  publie  des  principes  directeurs  comprenant 
des  criteres  pour  l'examen  du  prix  medicaments.  Pour 
ce  qui  est  des  medicaments  brevetes  commercialises 
au  Canada  pour  la  premiere  fois  avant  le  7  decembre 
1987,  date  d'application  des  amendements  a  la  Loi  sur 
les  brevets  relativement  au  Conseil,  les  principes 
directeurs  prevoient  que  le  Conseil  accordera  une 
importance  plus  considerable  a  l'indice  des  prix  a  la 
consommation.  Ce  faisant,  il  etablira  une  comparaison 
entre  le  prix  d'un  medicament  brevete  au  moment  de 
l'examen  normatif  (au  7  decembre  1987)  dudit 
medicament  ajuste  pour  tenir  compte  du  changement 
cumulatif  de  l'IPC,  soit  le  prix  ajuste  a  l'IPC.  Le  prix 
courant  d'un  medicament  sera  declare  excessif  s'il 
depasse  le  prix  ajuste  a  l'IPC,  ou  encore  non-excessif 
s'il  est  inferieur  audit  prix.  Les  principes  directeurs 
prevoient  que  cette  presomption  peut  etre  detruite  par 
des  preuves  contraires  significatives. 


For  a  patented  medicine  first  marketed  in 
Canada  on  or  after  December  7,  1987,  the  Board  will 
establish  a  benchmark  price  on  the  basis  of  the 
median  price  of  the  medicine  in  the  countries  referred 
to  in  the  regulations  (Federal  Republic  of  Germany, 
France,  Italy,  Sweden,  Switzerland,  United  Kingdom 
and  United  States)  and  the  therapeutically-adjusted 
price  as  determined  by  the  Board.  Where  the  initial 
price  of  a  medicine  does  not  exceed  the  lesser  of  the 
median  international  price  and  the  therapeutically- 
adjusted  price,  the  price  will  be  presumed  to  be  not 
excessive.  This  presumption  can  also  be  rebutted  by 
significant  evidence  to  the  contrary.  The  Committee 
supports  the  Board's  use  of  a  median  international 
price,  rather  than  an  average  price,  as  it  will  reduce 
the  importance  of  extremely  high  international  prices 
in  establishing  a  benchmark  for  Canada. 


Dans  le  cas  d'un  medicament  brevete 
commercialise  au  Canada  pour  la  premiere  fois  le  ou 
apres  le  7  decembre  1987,  le  Conseil  fixera  un  prix 
normatif  en  fonction  du  prix  median  du  medicament 
etabli  dans  les  pays  mentionnes  par  la  reglementation 
(soit  la  Republique  federate  d'Allemagne,  la  France, 
Tltalie,  la  Suede,  la  Suisse,  le  Royaume-Uni  et  les 
Etats-Unis)  et  du  prix  ajuste  therapeutiquement  fixe 
par  le  conseil  lorsque  le  prix  initial  d'un  medicament 
ne  depasse  pas  le  moindre  des  deux  prix  suivants,  soit 
le  prix  median  international  et  le  prix  ajuste 
therapeutiquement,  tel  prix  sera  presume  ne  pas  etre 
excessif.  Telle  presomption  peut  egalement  etre 
detruite  par  des  preuves  contraires  significatives.  Le 
Comite  appuie  l'usage  fait  par  le  Conseil  d'un  prix 
median  international,  plutot  que  d'un  prix  moyen, 
puisque  cela  reduira  l'importance  des  prix 
internationaux  extremement  eleves  pour 
l'etablissement  d'un  prix-repere  pour  le  Canada. 


The  Committee  notes  that  the  Board's 
approach  to  the  determination  of  excessive  price 
differs  from  that  found  in  Bill  S-15  in  two  essential 
respects.  First,  with  regard  to  the  benchmark  date 
from  which  price  levels  are  to  be  measured  and 
second,  with  respect  to  the  role  that  the  CPI  will  play 
as  a  pricing  factor.     In  relation  to  the  former,  the 


Le  Comite  remarquera  que  l'approche  adoptee 
par  le  Conseil  pour  la  determination  des  prix  excessifs 
differe  de  celle  que  Ton  retrouve  dans  le  Projet  de  loi 
S-15  quant  a  deux  aspects  essentiels:  en  premier  lieu, 
pour  ce  qui  est  de  la  date-repere  a  laquelle  les  niveaux 
de  prix  doivent  etre  etablis,  et  deuxiemement,  en  ce 
qui  a  trait  au  role  tenu  par  l'IPC  comme  facteur  de 
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Board  has  adopted  December  7,  1987  rather  than 
June  27,  1986  as  the  benchmark  date;  while,  in 
connection  with  the  latter,  a  price  that  exceeds  the 
CPI-adjusted  price  will  create  a  rebuttable 
presumption  of  excessiveness  rather  than  a  definitive 
determination  of  excessive  pricing  upon  which  the 
Board  is  required  to  act. 

In  commenting  on  the  respective  benchmark 
dates,  Dr.  Eastman  stated  that  December  7,  1987  was 
chosen  because  it  is  the  date  on  which  the  provisions 
of  the  Patent  Act  amendments  relating  to  the  Board 
came  into  force.  The  Committee,  however,  prefers  the 
adoption  of  June  27,  1986,  the  date  relevant  to  the 
determination  of  the  various  periods  of  market 
exclusivity  to  be  enjoyed  by  patentees,  as  the 
benchmark  date  for  judging  excessive  drug  prices. 
This  preference  has  two  bases.  First,  it  would  bring  a 
larger  number  of  patented  medicines  within  the 
purview  of  the  CPI  criterion.  Second,  it  would  ensure 
that  this  criterion  applies  to  a  greater  number  of  price 
levels;  that  is,  all  those  that  would  come  into  effect 
after  June  27,  1986  --  a  date  almost  eighteen  months 
earlier  than  the  one  adopted  by  the  Board. 


With  regard  to  the  role  of  the  CPI  as  a  factor  in 
determining  excessive  price,  Dr.  Eastman  noted  that, 
in  the  context  of  the  current  legislative  mandate,  it 
would  not  be  possible  for  the  Board  to  fetter  its 
discretion  by  considering  only  one  factor.  The  Board, 
however,  has  decided  that  it  is  reasonable  to  place  the 
greatest  weight  on  the  Consumer  Price  Index  in 
assessing  the  prices  of  patented  medicines  first 
marketed  in  Canada  prior  to  December  7,  1987. 


The  Committee  is  encouraged  by  the  Board's 
adoption  of  pricing  guidelines  which  give  "first 
among  equals  status"  to  the  Consumer  Price  Index 
factor  in  assessing  medicines  marketed  prior  to 
December  7,  1987.  By  assigning  the  greatest  weight 
to  this  factor  and  by  creating  the  presumption  that  a 
price  will  be  excessive  if  it  exceeds  the  CPI-adjusted 
price,  the  Board  has  rightfully  placed  this  factor  at 
the  forefront. 


Despite  the  willingness  of  the  Board  to  give 
prominence  to  the  CPI  as  a  pricing  factor,  the 
Committee  feels  that  more  should  be  done.  We, 
therefore,  strongly  endorse  the  provision  of  Bill  S-15 
that  would  make  the  CPI  the  sole  factor  in  the 
determination  of  excessive  prices.  This  provision 
merely  puts  in  legislative  form  the  statements  of  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
regarding  the  mandate  of  the  Board  and  the 
Pharmaceutical    Manufacturers   Association   of 


determination  des  prix.  Dans  le  premier  cas,  le 
Conseil  a  fixe  le  7  decembre  1987  plutot  que  le  27  juin 
198'>  comme  date-repere,  alors  que  dans  le  second,  un 
prix  excedant  le  prix  ajuste  a  1'IPC  creera  une 
presomption  d'exageration  pouvant  etre  detruite, 
plutot  qu'une  determination  definitive  a  1'effet  qu'un 
prix  est  excessif  et  forgant  ainsi  le  Conseil  a  agir. 

Dans  ses  commentaires  portant  sur  les  dates- 
repere,  le  Dr.  Eastman  declarait  qu'on  avait  retenu  le 
7  decembre  1987  parce  qu'il  s'agissait  de  la  date 
d'application  des  dispositions  des  modifications  a  la 
Loi  sur  les  brevets  relativement  au  Conseil.  Le  Comite 
prefere  cependant  que  Ton  adopte  le  27  juin  1986,  date 
relative  a  la  determination  des  diverses  periodes 
d'exclusivite  commerciale  accordees  aux  brevetes, 
comme  date-repere  pour  revaluation  des  prix 
excessifs.  Cette  preference  se  fonde  sur  deux  elements. 
Premierement,  un  nombre  plus  eleve  de  medicaments 
brevetes  constituerait  l'objet  du  critere  de  1'IPC.  En 
deuxieme  lieu,  ce  critere  s'appliquerait  a  un  nombre 
superieur  de  niveaux  de  prix,  savoir,  tous  ceux  adoptes 
apres  le  27  juin  1986,  soit  une  date  remontant  a 
presque  dix-huit  mois  avant  celle  retenue  par  le 
Conseil. 

Quant  au  role  de  1'IPC  comme  facteur  de 
determination  des  prix  excessifs,  le  Dr.  Eastman 
faisait  remarquer  que,  dans  le  contexte  de  son  actuel 
mandat  prevu  par  la  loi,  le  Conseil  n'aurait  pas  la 
possibility,  en  decidant  si  un  prix  s'avere  exagere,  de 
limiter  son  choix  discretionnaire  en  ne  considerant 
qu'un  seul  facteur  a  l'exclusion  de  tout  autre.  Le 
Conseil  a  cependant  decide  qu'il  est  raisonnable 
d'accorder  la  plus  grande  importance  a  l'indice  des  prix 
a  la  consommation  pour  revaluation  du  prix  des 
medicaments  brevetes  commercialises  pour  la 
premiere  fois  au  Canada  avant  le  7  decembre  1987. 

Le  Comite  voit  d'un  bon  oeil  l'adoption  par  le 
Conseil  de  principes  directeurs  en  matiere  de  prix 
accordant  son  statut  de  «primes  inter  pares»  au 
facteur  de  l'indice  des  prix  a  la  consommation  pour 
revaluation  du  prix  des  medicaments  commercialises 
avant  le  7  decembre  1987.  En  accordant  la  plus 
grande  importance  a  ce  facteur  et  en  instituant  la 
presomption  qu'un  prix  deviendra  excessif  si  celui-ci 
depasse  le  prix  ajuste  a  1'IPC,  le  Comite  est  d'avis  que 
le  Conseil  a  accorde  comme  se  doit  la  preponderance  a 
ce  facteur. 

En  depit  de  la  volonte  du  Conseil  d'accorder  la 
premiere  place  a  1'IPC  comme  le  facteur  principal  pour 
la  determination  des  prix,  le  Comite  croit  qu'il  y  a 
encore  plus  a  faire.  Done,  le  Comite  appuie  fortement 
la  provision  dans  le  Projet  de  loi  S-15  qui  rendrait 
1'IPC  le  facteur  unique  quant  a  la  determination  des 
prix  excessifs.  Cette  mesure  met  en  forme  legislative 
les  declarations  du  ministre  de  la  Consommation  et 
des  Corporations  concernant  le  mandat  du  Conseil  et 
l'entente  de  l'Association  canadienne  de  l'industrie  du 
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Canada's  understanding  that  price  increases  will  be 
kept  in  line  with  the  rate  of  inflation. 

The  Committee  also  supports  the  provision  of 
the  Bill  that  would  require  the  Board  to  remove  a 
patentee's  market  exclusivity  or  order  a  price 
reduction  where  a  price  has  been  found  to  be 
excessive.  In  the  Committee's  opinion,  this  would 
ensure  that  some  action  would  be  taken  against  an 
offending  patentee. 

DRUG  PRICING 

Since  the  tabling  of  the  Committee's  interim 
report  on  Bill  S-15,  no  new  evidence  has  come  to  our 
attention  to  dispute  the  conclusions  in  that  report.  It 
is  clear  to  us  that  drug  prices  are  continuing  to  rise  at 
a  pace  which  exceeds  the  rate  of  inflation. 


In  addition  to  the  material  previously  at  our 
disposal,  the  Committee  received  information  from 
the  Manitoba  Minister  of  Health.  In  that  province, 
expenditures  on  drugs  have  been  increasing  at  about 
15%  per  year,  due  to  increases  in  prices  and  greater 
utilization  of  drugs.  While  it  is  not  possible  to 
disentangle  the  relative  importance  of  these  two 
factors,  both  the  growth  in  expenditures  on  drugs  in 
Manitoba  and  the  pricing  experience  is  not  out  of  line 
with  what  we  have  seen  in  other  provinces. 


One  concern  expressed  by  the  Manitoba 
Minister  of  Health  is  the  fact  that  the  Board,  under 
existing  legislation  and  under  Bill  S-15,  has  direct 
control  over  only  patented  drugs  which  account  for 
about  25%  of  the  market  in  that  province.  The 
evidence  heard  by  this  Committee  and  others  in  the 
past  two  years  indicates  that  the  pricing  of  generic 
drugs  is  subject  to  considerable  competitive  pressure 
and  is  constrained  by  the  pricing  of  brand-name 
drugs.  An  effective  means  of  controlling  patented 
drug  prices,  therefore,  is  also  likely  to  control  generic 
drug  prices. 


The  Committee  also  received  some  additional 
information  from  Green  Shield  Prepaid  Services  Inc. 
regarding  the  pricing  of  drugs  covered  by  its  various 
insurance  plans.  While  this  information  covers  a 
large  number  of  drugs,  it  includes  only  a  small 
number  of  companies.  Accordingly,  we  interpret  it 
cautiously. 


At  the  very  least,  these  new  data  indicate  that 
not  all  brand-name  drug  manufacturers  have  taken 
the  announcements  of  their  association  to  heart. 
Officers  of  the  Pharmaceutical  Manufacturers 
Association  of  Canada  have  stated  on  numerous 


medicament  que   les   augmentations   des   prix 
changeront  en  relation  avec  le  taux  d'inflation. 

Le  Comite  appuie  egalement  la  disposition  du 
projet  de  loi  obligeant  le  conseil  a  retirer  au  brevete  sa 
periode  d'exclusivite  commerciale,  ou  encore,  a  faire 
reduire  un  prix  lorsque  celui-ci  est  juge  excessif.  Le 
Comite  croit  que  cette  disposition  ferait  en  sorte  que 
des  mesures  quelconques  soient  prises  a  l'encontre 
d'un  detenteur  de  brevet  fautif. 

PRIX  DES  MEDICAMENTS 

Depuis  que  le  Comite  a  depose  son  rapport 
provisoire  sur  le  Projet  de  loi  S-15,  aucune  preuve 
nouvelle  ne  lui  a  ete  soumise  a  l'encontre  des 
conclusions  di  dit  rapport.  Le  Comite  croit  que  le  prix 
des  medicaments  continue  de  grimper  a  une  allure 
depassant  le  taux  d'inflation. 

En  plus  des  documents  dont  il  disposait  deja,  le 
Comite  a  recemment  obtenu  des  renseignements  du 
ministre  de  la  Sante  du  Manitoba.  Les  depenses 
rattachees  aux  medicaments  augmentent  dans  cette 
province  a  un  taux  annuel  d'environ  15%,  en  raison 
des  accroissements  de  prix  et  d'une  utilisation  de 
medicaments  accrue.  L'information  transmise  au 
Comite  ne  lu  permet  pas  de  distinguer  quelle  est 
l'importance  relative  de  ces  deux  facteurs: 
l'augmentation  des  depenses  consacrees  aux 
medicaments  au  Manitoba,  et  l'historique  des  prix 
dans  cette  province  correspond  a  ce  que  Ton  retrouve 
ailleurs  au  Canada. 

Le  ministre  de  la  Sante  du  Manitoba  exprimait 
une  preoccupation  a  l'effet  qu'en  vertu  des  presentes 
lois  ou  du  Projet  de  loi  S-15,  le  Conseil  ne  possede  un 
controle  direct  qu'en  matiere  de  medicaments 
brevetes,  soit  environ  25%  du  marche  de  cette 
province.  Les  temoignages  recueilis  depuis  deux  ans 
par  ce  Comite  et  d'autres  laissent  croire  que  la 
determination  du  prix  des  medicaments  generiques  est 
sujette  a  d'intenses  pressions  concurrentielles,  et  est 
limite  par  la  determination  du  prix  des  medicaments. 
Un  moyen  efficace  de  controler  le  prix  des 
medicaments  brevetes  est  done  egalement  susceptible 
de  controler  celui  des  medicaments  generiques. 

Le  Comite  a  egalement  recu  certains 
renseignements  supplementaires  de  Green  Shield 
Prepaid  Services  Inc.  relativement  a  la  determination 
du  prix  des  medicaments  defrayes  par  ses  divers 
regimes  d'assurance.  Bien  que  cette  information 
s'applique  a  un  nombre  eleve  de  medicaments,  elle  ne 
comprend  qu'un  nombre  restreint  de  societes. 
L'interpretation  donnee  a  ces  informations  par  le 
Comite  reste  done  prudente. 

Ces  nouvelles  donnees  indiquent  done  au  moins 
que  tous  les  fabricants  de  medicaments  de  marque 
n'on  pas  accueilli  les  declarations  de  leur  association 
de  bon  coeur.  Les  dirigeants  de  l'Association 
canadienne  de  l'industrie  du  medicament  (ACIM)  ont 
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occasions  that  they  expect  price  increases  to  be 
limited  to  the  rate  of  inflation.  Yet  through  1987  and 
1988,  some  of  these  firms  have  increased  their  prices 
at  accelerating  rates.  In  January  of  this  year,  drug 
price  increases  of  our  sample  of  just  over  260  drugs 
exceeded  the  rate  of  inflation  by  over  eleven 
percentage  points.  More  disturbing  is  the  discovery 
that  18  drugs,  7%  of  the  sample,  had  price  increases  of 
over  50%  in  January.  Ten  of  these  drugs  more  than 
doubled  in  price  in  that  month. 


In  conclusion,  several  troublesome  aspects  of 
drug  pricing  are  not  yet  resolved  to  the  Committee's 
satisfaction.  On  average,  drug  prices  continue  to 
increase  at  rates  faster  than  inflation.  The  prices 
charged  for  some  individual  drugs  are  increasing  at 
extremely  high  rates.  Finally,  the  benchmark  system 
of  prices  chosen  by  the  Board  is  not  consistent  with 
the  retrospective  nature  of  Bill  C-22  and  is 
insufficient  to  deal  with  the  extreme  price  increases 
that  we  have  observed  for  some  drugs  in  the  past  few 
years.  It  is  the  view  of  the  Committee  that  Bill  S-15 
provides  a  workable  and  reliable  mechanism  to  deal 
with  these  pricing  concerns. 


Respectfully  Submitted, 


declare  a  plusieurs  reprises  s'attendre  a  ce  que  les 
augmentations  de  prix  se  limitent  aux  taux 
d'inflation.  Pourtant,  certaines  de  ces  societes  ont 
augmente  leurs  prix  a  des  taux  demesures  en  1987  et 
1988.  En  Janvier  courant,  les  augmentations  du  prix 
des  medicaments  pour  notre  echantillon  de  plus  de  260 
medicaments  depassait  le  taux  d'inflation  de  plus  de 
11%.  Facteur  inquietant,  on  a  decouvert  que  18 
medicaments,  soit  7%  de  1'echantillon,  affichaient  en 
Janvier  des  augmentations  de  prix  superieures  a  50%. 
au  cours  de  cette  periode  d'un  mois,  le  prix  de  dix  de 
ces  medicament  a  plus  que  double. 

En  guise  de  conclusion,  de  nombreux  aspects 
troublants  demeurent  et  n'ont  pas  ete  traites  a  la 
satisfaction  du  Comite  pour  ce  qui  est  du  prix  des 
medicaments.  Les  prix  continuent  de  grimper  a  des 
taux  superieurs  a  celui  de  l'inflation.  Les  prix  exiges 
pour  certains  medicaments  augmentent  a  des  taux 
extremement  eleves.  Enfin,  le  systeme  normatif  (ou 
repere)  de  prix  etabli  par  le  Conseil  s'avere,  de  l'avis 
du  Comite,  non  conforme  avec  le  caractere  retrospectif 
du  Projet  de  loi  C-22  et  trop  faible  pour  contrer  les 
augmentations  de  prix  exagerees  observees  pour 
certains  medicaments  depuis  quelques  annees.  Le 
Comite  croit  que  le  Projet  de  loi  S-15  prevoit  un 
mecanisme  fiable  et  pratique  pour  calmer  ces 
preoccupations  en  matiere  de  prix  des  medicaments. 

Respectueusement  soumis, 


Le  president 


IAN  SINCLAIR 

Chairman 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-136,  An  Act  respecting  broadcasting  and  to  amend  cer- 
tain Acts  in  relation  thereto  and  in  relation  to  radiocommuni- 
cation,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bazin,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-136,  Loi  concernant  la  radiodiffusion  et  modi- 
fiant  certaines  lois  en  consequence  et  concernant  la  radiocom- 
munication,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bazin,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-158,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later 
this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-158,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assu- 
rance-chomage,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard 
ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  {Beausejour), 
Deputy  Chairman  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  presented  its  Sixty- 
Sixth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  September  29,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

SIXTY-SIXTH  REPORT 
Your  Committee  makes  the  following  recommendations: 

1 .  Franking  Privileges  by  Senators 

Retain  present  practice  as  described  in  Canada  Post  Corpo- 
ration Act,  S.C.,  29-30  Eliz.  II,  c.54,  s.34(2)(b),  s.34(4).  If 
it  meets  the  test  of  first,  second  and  third  class  mail  and  is 
not  a  parcel,  the  Postmaster  is  to  send  it. 

2.  Postal  Services  available  to  Senators 

Retain  current  practice  for  items  of  Senate  business. 

3.  Making  Householder  Mailings  Available  to  Senators 
Retain  current  practice  of  not  permitting  such  mailing. 

4.  Printing  Guidelines 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  {Beausejour),  vice-pre- 
sident du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration,  presente  le  soixante-sixieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

le  jeudi  29  septembre  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

SOIXANTE-SIXIEME  RAPPORT 
Votre  Comite  fait  les  recommandations  suivantes: 

1 .  Privileges  de  franchise  post  ale  des  senateurs 

Conserver  la  politique  actuelle  dont  il  est  fait  mention  dans 
la  Loi  sur  la  societe  des  postes  canadiennes,  S.C.  29-30, 
Eliz.  II,  c.54,  a.34(2)b),  a. 34(4).  S'il  s'agit  de  courrier  de 
premiere,  deuxieme  ou  troisieme  classe  et  qu'il  ne  s'agit  pas 
d'un  colis,  le  maitre  de  poste  devra  l'expedier. 

2.  Services  postaux  auxquels  les  senateurs  ont  droit 

Conserver  la  pratique  actuelle  pour  les  objets  concernant  les 
affaires  du  Senat. 

3.  Permettre  aux  senateurs  d'effectuer  des  envois  collectifs 
Conserver  la  pratique  actuelle  qui  ne  permet  pas  ces  envois. 

4.  Directives  sur  I'impression 
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Establish  a  volumetric  limit  of  40,000  impressions  per  year 
per  Senator.  Senators  in  need  of  a  greater  amount  may 
make  requests  to  the  Main  Committee.  In  addition,  declare 
the  following  requests  unacceptable: 

(a)  Material  unrelated  to  activities  of  the  Senate  of  Canada. 

(b)  Material  of  a  partisan  political  nature  such  as: 

(i)  solicitations  of  party  membership; 

(ii)  invitations  to  attend  national  or  constituency  partisan 
meetings  or  conventions; 

(iii)  requests  for  monetary  contributions  not  clearly  in  the 
tax  deduction  provisions  for  political  donations; 


(iv)  federal,  provincial  or  municipal  election  campaign 
material  such  as  speeches,  enumerators'  lists,  party  or 
constituency  workers'  lists,  poll  activities,  requests  for  re- 
election support,  etc. 

(v)  publications  normally  made  available  from  party 
headquarters;  and 

(vi)  party  leadership  election  campaign  material. 

(c)  Reproduction  on  letterhead  such  as  party  stationery, 
Senators'  stationery  with  party  logos,  etc. 

(d)  Reproduction  of  parliamentary  publications  in  their 
entirety  which  are  available  from  the  Joint  Parliamentary 
Distribution  Office,  other  government  departments  or  com- 
mercial sources. 

(e)  Photocopying  of  publications  protected  by  copyright  for 
public  distribution  where  written  approval  has  not  been 
obtained  from  the  author  or  publisher. 

5.  Newspapers  and  Periodicals  for  Individual  Use  by  Sena- 
tors 

Senators  may  order  subscriptions  and  pay  for  them  from 
their  $10,000  discretionary  allowance.  The  newspapers  and 
periodicals  subscribed  to  must  be  delivered  to  the  Senator's 
Ottawa  office. 


Respectfully  submitted, 


ROMEO  LEBLANC, 
Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C,  that 
the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consider- 
ation at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Fixer  a  40  000  par  annee  la  limite  sur  le  nombre  d'impres- 
sion  par  senateur.  Les  senateurs  qui  desireraient  obtenir  un 
plus  grand  nombre  d'impression,  devraient  en  faire  la  requi- 
sition au  Comite  principal.  En  plus,  declarer  que  les  deman- 
des  suivantes  sont  rejetees: 

a)  Toute  documentation  qui  n'est  pas  liee  aux  activites  du 
Senat  du  Canada. 

b)  Toute  documentation  de  nature  partisane  ou  se  rappor- 
tant  a  un  parti  politique,  par  exemple: 

(i)  demande  d'adhesion  a  un  parti; 

(ii)  invitations  a  assister  a  des  assemblies  politiques  ou  a 
des  congres  nationaux  ou  locaux; 

(iii)  demandes  de  contributions  monetaires  qui  ne  men- 
tionnent  pas  expressement  tous  les  partis  politiques,  con- 
formement  aux  dispositions  sur  les  deductions  fiscales  au 
titre; 

(iv)  materiel  de  campagnes  electorates  federates,  provin- 
ciales  et  municipales;  discours,  listes  des  recenseurs,  liste 
des  militants  d'un  parti  ou  d'une  circonscription,  activites 
des  bureaux  de  scrutin,  sollicitations  de  reelection,  etc.; 

(v)  publications  habituellement  mises  a  la  disposition  des 
senateurs  par  le  siege  de  leur  parti;  et 

(vi)  materiel  necessaire  aux  congres  de  direction  d'un 
parti. 

c)  La  reproduction  sur  papier  a  en-tete  tel  que  le  papier  du 
parti,  le  papier  du  senateur  portant  le  logotype  du  parti,  etc. 

d)  La  reproduction  integrate  de  publications  parlementaires 
qu'on  peut  obtenir  des  Services  des  documents  parlementai- 
res, d'autres  ministeres  du  gouvernement  ou  des  sources 
commerciales. 

e)  Photocopier  des  publications  protegees  par  les  droits 
d'auteur  dont  l'autorisation  d'imprimer  n'a  pas  ete  donnee 
par  l'auteur  ou  l'editeur  desdites  publications. 

5.  Journaux  et  periodiques  achetes  par  les  senateurs  pour 
leur  usage  personnel 

Les  senateurs  peuvent  prendre  des  abonnements  et  les  payer 
a  meme  leur  allocation  discretionnaire  de  10  000  $.  Les 
abonnements  de  journaux  et  de  periodiques  devront  etre 
achemines  au  bureau  du  senateur  a  Ottawa. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROMEO  LEBLANC. 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  {Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  rapport 
soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance 
du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 


3470 


SENATE  JOURNALS 


September  29,  1988 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  tomorrow,  Friday,  30th  September,  1988,  at  ten  o'clock      ajourne  jusqu'a  demain,  vendredi,  le  30  septembre  1988,  a  dix 
in  the  forenoon.  heures. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Bazin  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bolduc,  that  the  Bill  C- 
136,  An  Act  respecting  broadcasting  and  to  amend  certain 
Acts  in  relation  thereto  and  in  relation  to  radiocommunication, 
be  read  the  second  time. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Bazin  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Bolduc,  que  le  Projet  de  loi  C- 
136,  Loi  concernant  la  radiodiffusion  et  modifiant  certaines 
lois  en  consequence  et  concernant  la  radiocommunication,  soit 
lu  la  deuxieme  fois. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Apres  debat, 
the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

the      senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Poitras,  that  the  Bill  C- 
158,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971,  be  read  the  second  time. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Poitras,  que  le  Projet  de  loi  C- 
158,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage, 
soit  lu  la  deuxieme  fois. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Sinclair  for  the  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour),  that 
the  Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act,  be  read  the 
third  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Sinclair,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour),  que  le  Projet 
de  loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets,  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois. 


After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 
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YEAS  —  POUR 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Argue, 

Graham, 

LeBlanc 

Olson, 

Stewart 

Buckwold, 

Guay, 

(Beausejour), 

Perrault, 

(Antigonish- 

Cools, 

Haidasz, 

Lefebvre, 

Sinclair, 

Guysborough), 

Corbin, 

Hays, 

MacEachen, 

Stanbury, 

Theriault, 

Denis, 

Kenny, 

Marchand, 

Steuart 

Turner — 29. 

Everett, 

Lang, 

McElman, 

(Prince  Albert  - 

Frith, 

Langlois, 

Molgat, 

Duck  Lake), 

Gigantes, 

NAYS  — CONTRE 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin, 

Belisle, 

Balfour, 

Bielish, 

Barootes, 

David, 

Bazin, 

Doody, 

Doyle, 

Flynn, 
Macdonald 
(Cape  Breton), 


MacDonald, 
(Halifax), 
Ottenheimer, 
Phillips, 


Poitras, 
Robertson, 
Spivak, 
Tremblay — 18. 


ABSTENTIONS 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil/Aucun 


Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Corbin,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-20,  An  Act  to  amend  the  Constitution 
Act,  1867  (Speaker  of  the  Senate). 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Belisle  for  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Otten- 
heimer, that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  ['honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Corbin,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
S-20,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  (president 
du  Senat). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Belisle,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Kelly,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Ottenhei- 
mer, que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  3  to  35  were  called  and  postponed  until  the  next  Les  articles  nos  3  a  35  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 

sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Bielish:  ble  senateur  Bielish, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Balfour,  Stewart 
(Antigonish-Guysborough),  Cools  and  Buckwold  substituted 
for  those  of  the  Honourable  Senators  Macquarrie,  Cools,  Mar- 
chand  and  Fairbairn  on  the  membership  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Agriculture  and  Forestry  (29th  September, 
1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Everett,  Fairbairn, 
Turner,  Perrault  and  Theriault  substituted  for  those  of  the 
Honourable  Senators  Anderson,  Haidasz,  Marsden,  Bonnell 
and  Fairbairn  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  (29th 
September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Flynn  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Barootes  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (29th  September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Steuart  (Prince 
Albert-Duck  Lake)  substituted  for  that  of  the  Honourable 
Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough)  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and 
Forestry  (29th  September,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Balfour,  Stewart  (Anti- 
gonish-Guysborough), Cools  et  Buckwold  substitues  a  ceux 
des  honorables  senateurs  Macquarrie,  Cools,  Marchand  et 
Fairbairn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  per- 
manent de  l'agriculture  et  des  forets  (29  septembre  1988). 


Les  noms  des  honorables  senateurs  Everett,  Fairbairn,  Tur- 
ner, Perrault  et  Theriault  substitues  a  ceux  des  honorables 
senateurs  Anderson,  Haidasz,  Marsden,  Bonnell  et  Fairbairn 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  (29  septem- 
bre 1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Flynn  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Barootes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (29  septembre  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Steuart  (Prince  Albert- 
Duck  Lake)  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Stewart 
(Antigonish-Guysborough)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  (29 
septembre  1988). 
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Le  vendredi  30  septembre  1988 

Dix  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Argue, 

Corbin, 

Kenny, 

MacEachen, 

Simard, 

Asselin, 

David, 

Lang, 

Marchand, 

Sinclair, 

Atkins, 

Denis, 

Langlois, 

Marsden, 

Spivak, 

Balfour, 

Doody, 

LeBlanc 

Marshall, 

Steuart 

Bazin, 

Doyle, 

(Beausejour), 

McElman, 

(Prince  Albert 

Beaudoin, 

Everett, 

Leblanc  (Saurel), 

Molgat, 

Duck  Lake), 

Belisle, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Murray, 

Stewart 

Bielish, 

Frith, 

Macdonald 

Ottenheimer, 

(Antigonish- 

Bolduc, 

Gigantes, 

{Cape  Breton), 

Phillips, 

Guysborough) 

Charbonneau, 

Graham, 

MacDonald 

Poitras, 

Tremblay, 

Cogger, 

Guay, 

(Halifax), 

Robertson, 

Turner. 

Cools, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Senator  Langlois,  who 
will  retire  from  the  Senate  on  2nd  October,  1988. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  senateur  Langlois,  qui 
prendra  sa  retraite  du  Senat  le  2  octobre  1988. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  number  and  amount  of  Loans  to  Immigrants 
made  under  section  121(1)  of  the  Immigration  Act,  1976,  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section 
121(4)  of  the  Act,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1976- 
77.— Sessional  Paper  No.  33,2-1067. 


Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Ninth  Report 
of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulatory  Scrutiny,  pre- 
sented to  the  Senate  on  May  5,  1988. — Sessional  Paper  No. 
332-1068. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  d'Emploi  et  Immigration  Canada  concernant  le 
nombre  et  le  montant  des  prets  consentis  aux  immigrants  en 
vertu  du  paragraphe  121(1)  de  la  Loi  sur  I  'immigration  de 
1976,  au  cours  de  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  confor- 
mement  a  l'article  121(4)  de  la  Loi,  chapitre  52,  Statuts  du 
Canada,  1976-1977.— Document  parlementaire  n°  332-1067. 

Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  d'examen  reglementaire,  presente 
au  Senat  le  5  mai  1988. — Document  parlementaire  n°  332- 
1068. 


The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour), 
Deputy  Chairman  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  presented  its  Sixty- 
Seventh  Report,  as  follows: — 

Friday,  September  30,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

SIXTY-SEVENTH  REPORT 

Your  Committee  recommends  that  the  Senate  retain  the  ser- 
vices of  the  Comptroller  General  of  Canada,  or  failing  him,  a 
competent  independent  public  accounting  firm  to  pursue  the 
research  already  undertaken  by  your  Committee  regarding  the 
travel  expense  allegations  made  against  Senator  Argue;  and 
further 

That  the  Intersessional  Committee  be  empowered  to  carry 
out  the  said  study  during  the  possible  dissolution  of  Parlia- 
ment. 


Respectfully  submitted, 


ROMEO  LEBLANC, 

Deputy  Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Kenny,  that  the 
Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour),  vice-pre- 
sident du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration,  presente  le  soixante-septieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

le  vendredi  30  septembre  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

SOIXANTE-SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  recommande  que  le  Senat  retienne  les  services 
du  Controleur  general  du  Canada,  sinon  ceux  d'un  cabinet 
d'experts-comptables  independants  et  competents  pour  pour- 
suivre  l'enquete  entreprise  par  le  Comite  relativement  aux  alle- 
gations concernant  les  depenses  de  deplacement  du  senateur 
Argue;  et,  en  outre 

Que  le  Comite  intersessionnel  soit  autorise  a  poursuivre 
l'etude  en  question  pendant  l'intersession  si  le  Parlement  est 
dissous. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROMEO  LEBLANC. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  {Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Kenny,  que  le  rapport  soit 
adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C,  Acting  Chairman  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Thirty-Fourth  Report  of  the  said  Com- 
mittee (First  Report  of  the  French  Constitutional  Drafting 
Committee). 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  president  interimaire  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles,  presente  le  trente-quatrieme  rapport  de  ce  Comite 
(Premier  rapport  du  Comite  de  redaction  constitutionnelle 
francaise). 


Le  30  septembre  1988 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  3484-3493). 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
the   Honourable  Senator   Ottenheimer, 
adopted  now. 


moved,  seconded  by 
that  the  Report  be 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  3484  a  3493). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Ottenheimer,  que  le  rapport  soit  adopte 
des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysbor- 
ough),  Acting  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Foreign  Affairs,  presented  the  Sixteenth  Report  of  the  said 
Committee,  stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill 
C-147,  An  Act  to  establish  the  International  Centre  for 
Human  Rights  and  Democratic  Development,  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate  with  two  amend- 
ments. 

The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Friday,  September  30,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  has  the 
honour  to  present  its 

SIXTEENTH  REPORT 

Your  Committee  to  which  was  referred  Bill  C-147,  An  Act 
to  establish  the  International  Centre  for  Human  Rights  and 
Democratic  Development,  has  in  obedience  to  the  Order  of 
Reference  of  Wednesday,  September  14,  1988,  examined  the 
said  Bill  and  has  agreed  to  report  the  same  with  the  following 
amendments,  comments,  and  recommendation: 

1 .  Page  2,  clause  4:  Strike  out  lines  20  to  26  and  substitute 
the  following: 

"democratic  institutions  and  human  rights  programs 
that  give  effect  to  the  rights  and  freedoms  enshrined  in 
the  International  Bill  of  Human  Rights.  It  will  be  a 
major  goal  of  the  Centre  to  help  reduce  the  wide  gap 
that  sometimes  exists  between  the  formal  adherence  of 
states  to  international  human  rights  agreements  and  the 
actual  human  rights  practices  of  those  states.  Among 
the  rights  and  freedoms  to  be  promoted  by  the  Centre 
are  the  economic  right  to  a  decent  standard  of  living, 
the  rights  of  persons  not  to  be  subjected  to  torture  or  to 
cruel,  inhuman  or  degrading  treatment  or  punishment, 
and  the  democratic  rights  of  freedom  of  speech  and 
assembly,  including  the  right  to  participate  in  periodic 
and  genuine  elections  in  a  pluralistic  political  system.  In 
carrying  out  those  objects, 


L'honorable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
president  interimaire  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  etrangeres,  presente  le  seizieme  rapport  de  ce  Comite 
et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet 
de  loi  C-147,  Loi  constituant  le  Centre  international  des  droits 
de  la  personne  et  du  developpement  democratique,  l'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat  avec  deux  amendements. 


Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

le  VENDREDl  30  SEPTEMBRE  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  a 
l'honneur  de  presenter  son 

SEIZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  projet  de  loi  C-147,  Loi 
constituant  le  Centre  international  des  droits  de  la  personne  et 
du  developpement  democratique,  a,  conformement  a  l'ordre  de 
renvoi  du  mercredi  14  septembre  1988,  etudie  ledit  projet  de 
loi  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  amendements,  com- 
mentaires  et  recommandation  suivants: 

1.  Page  2,  article  4:  Retrancher  les  lignes  21  a  28  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«le  renforcement  des  institutions  democratiques  et  des 
programmes  relatifs  aux  droits  de  la  personne  qui  don- 
nent  effet  aux  droits  et  libertes  consacres  par  la  Charte 
Internationale  des  droits  de  I'homme.  L'un  de  ses 
objectifs  principaux  est  d'aider  a  la  reduction  de  l'ecart 
considerable  qui  existe  parfois  entre  l'adhesion  officielle 
des  Etats  aux  accords  internationaux  concernant  les 
droits  de  la  personne  et  les  pratiques  effectives  de  ces 
Etats  en  la  matiere.  Parmi  les  droits  et  libertes  que  le 
Centre  doit  promouvoir  figurent  le  droit  economique  a 
un  niveau  de  vie  decent,  le  droit  de  ne  pas  etre  soumis 
soit  a  la  torture,  soit  a  un  traitement  ou  une  punition 
cruelle,  inhumaine  ou  degradante,  ainsi  que  le  droit  a  la 
libre  expression  et  la  liberte  d'assemblee,  y  compris  le 
droit  de  participer  a  des  elections  periodiques  authenti- 
ques  dans  un  systeme  politique  pluraliste.  II  lui 
incombe,  a  cette  fin: 


3476 


SENATE  JOURNALS 


September  30,  1988 


(a)  to  promote  human  rights  and  democratic  develop- 
ment programs  and  activities  in  developing  countries 
and  elsewhere;  and" 

2.  Page  10,  clause  28: 

(a)  Strike  out  line  7  and  substitute  the  following: 
"28.(1)  There  shall  be  paid  to  the  Centre  out" 

(b)  Add,  immediately  after  line  29,  the  following  sub- 
clause: 

"(2)  In  order  to  permit  the  Centre  to  undertake  pro- 
grams and  activities  in  other  than  developing  countries,  it 
shall  be  free  to  use  funds  received  from  sources  other  than 
the  Government  of  Canada  for  those  purposes  and  from 
time  to  time  funds  additional  to  those  specified  in  subsec- 
tion 28(1)  as  may  be  paid  to  the  Centre  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  for  those  purposes." 

The  amendments  have  two  purposes: 

(1)  to  emphasize,  by  drawing  specific  examples  from 
the  International  Bill  of  Human  Rights,  that  the  Centre 
should  be  concerned  with  the  development  and  strength- 
ening of  democratic  institutions  and  human  rights  pro- 
grams; and 

(2)  to  make  it  clear  that  the  Centre's  focus  of  activities 
is  not  to  be  restricted  to  developing  countries. 

These  amendments,  which  the  Committee  considered  essen- 
tial, conform  fully  with  the  purposes  of  the  Centre  as  stated  in 
the  Bill.  The  Committee  also  wishes  to  see  subclause  6(2) 
amended  in  the  future  to  make  it  evident  that  the  Centre  need 
not  seek  formal  approval  for  its  activities  from  each  foreign 
jurisdiction  in  which  it  might  be  conducting  programs.  Since 
such  an  amendment  would  have  involved  a  matter  of  principle, 
which  could  have  delayed  the  passage  of  the  Bill,  the  Commit- 
tee has  limited  itself  to  making  a  recommendation  that  sub- 
clause 6(2)  be  amended  in  the  future. 


Respectfully  submitted, 


JOHN  B.  STEWART, 
Acting  Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysbor- 
ough)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair, 
that  the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  con- 
sideration later  this  day. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


a)  de  favoriser  les  programmes  et  les  activites  de  deve- 
loppement  de  la  democratic  et  des  droits  de  la  personne 
dans  les  pays  en  voie  de  developpement  et  ailleurs;» 

2.  Page  10,  article  28: 

a)  Retrancher  la  ligne  7  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
«28.(1)  les  sommes  suivantes  sont  versees  au» 

b)  Immediatement  apres  la  ligne  23,  ajouter  le  paragra- 
phs qui  suit: 

«(2)  Pour  la  mise  en  oeuvre  de  programmes  et  d'activi- 
tes  dans  des  pays  autres  que  les  pays  en  voie  de  developpe- 
ment, le  Centre  est  libre  d'utiliser  des  fonds  recus  a  cette 
fin  d'autres  sources  que  le  gouvernement  du  Canada  et  les 
fonds  en  supplement  a  ceux  prevus  au  paragraphe  28(1) 
qui  lui  sont  eventuellement  verses  a  cette  fin  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolide.» 

Les  amendements  visent  deux  objectifs: 

( 1 )  faire  ressortir,  en  s'inspirant  d'exemples  precis  tires 
de  la  Charte  Internationale  des  droits  de  I'homme,  le  fait 
que  le  Centre  doit  se  concentrer  sur  le  developpement  et  le 
renforcement  des  institutions  et  des  programmes  donnant 
effet  aux  droits  de  la  personne;  et 

(2)  affirmer  avec  force  que  les  activites  du  Centre  ne  se 
limitent  pas  aux  pays  en  voie  de  developpement. 

Ces  amendements,  que  le  Comite  considere  comme  essen- 
tiels,  sont  tout  a  fait  conformes  aux  objectifs  du  Centre  enon- 
ces  dans  le  projet  de  loi.  Le  Comite  voudrait  par  ailleurs  que  le 
paragraphe  6(2)  soit  un  jour  modifie  de  sorte  qu'il  soit  clair 
que  le  Centre  n'est  pas  tenu  de  faire  diiment  approuver  ses 
activites  par  les  autorites  de  chaque  pays  dans  lequel  il  entend 
executer  des  programmes.  Comme  ce  type  d'amendement  tou- 
che  une  question  de  principe,  ce  qui  risquerait  de  retarder 
l'adoption  du  projet  de  loi,  le  Comite  s'est  borne  a  recomman- 
der  que  le  gouvernement  modifie  le  paragraphe  6(2)  ulterieu- 
rement. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president  interimaire, 
JOHN  B.  STEWART. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough) 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Sinclair,  que  le  rap- 
port soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  plus  tard  ce  jour. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 


Reply  to  Question  No.  43. — Sessional  Paper  No.  332-1069.  Reponse  a  la  question  n°  43. — Document  parlementaire  n° 

332-1069. 
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By  the  Honourable  Senator  Marshall: 

26th  April,  1988 — What  is  the  break  down  of  all  contribu- 
tions made  by  the  Government  of  Canada  under  the 
Canada/Newfoundland  Ocean  Industry  Development 
Subsidiary  Agreement  by  (i)  recipients;  (ii)  amount  of 
contributions;  (iii)  purpose;  and  (iv)  jobs  created,  if 
applicable? 


Par  l'honorable  senateur  Marshall: 

26  avril  1988 — Quelles  sont  les  contributions  faites  par  le 
gouvernement  du  Canada  au  titre  de  l'Entente  auxiliaire 
Canada-Terre-Neuve  sur  le  developpement  de  l'industrie 
oceanique,  ventilees  selon  i)  les  beneficiaires;  ii)  le  mon- 
tant  des  contributions;  iii)  l'objet  et  iv)  les  emplois  crees, 
s'il  en  est? 


Order  No.  1  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  1  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Ordered,  That  Order  No.  3  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  l'article  n°  3  a  l'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Poitras,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-158,  An  Act  to  amend  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  1971. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Beaudoin,  that  the  Bill  be  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Poitras,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-158,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Beaudoin,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un 
Comite  plenier. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable 
Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

With  leave,  Mr.  Jim  Hawkes,  M.P.,  Parliamentary  Secre- 
tary to  the  Deputy  Prime  Minister  and  President  of  the  Privy 
Council,  was  invited  to  participate  in  the  deliberations  in  Com- 
mittee of  the  Whole. 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  le  projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  l'honorable  sena- 
teur Belisle. 

— En  Comite — 

Avec  permission,  M.  Jim  Hawkes,  depute,  secretaire  parle- 
mentaire  du  vice-premier  ministre  et  president  du  Conseil 
prive,  est  invite  a  prendre  part  aux  deliberations  du  Comite 
plenier. 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause  1  of  the  Bill  was  read. 

After  debate,  and — 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  1  of  the 
Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'article  1  du  projet  de  loi  est  lu. 

Apres  debat, 

La  motion  d'adoption  de  l'article  1  du  projet  de  loi,  mise  aux 
voix,  est  adoptee. 


Clause  2  of  the  Bill  was  read. 


L'article  2  du  projet  de  loi  est  lu. 
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The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  2  of  the  La  motion  d'adoption  de  l'article  2  du  projet  de  loi,  mise 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


aux 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the  La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bazin, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bolduc,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-136,  An  Act  respecting  broadcasting  and 
to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto  and  in  relation  to 
radiocommunication. 

After  debate, 

The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  two  o'clock 
p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


12.00  p.m. 
2.10  p.m. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bazin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bolduc,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-136,  Loi  concernant  la  radiodiffusion  et  modifiant  certaines 
lois  en  consequence  et  concernant  la  radiocommunication. 

Apres  debat, 

L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  quatorze  heures,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


12  h.  00 
14  h.  10 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Bazin,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Bolduc,  for  the  second  reading  of  the  Bill  C-136,  An  Act 
respecting  broadcasting  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto  and  in  relation  to  radiocommunication. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communi- 
cations. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur Bazin,  appuye  par  l'honorable  senateur  Bolduc,  tendant  a 
la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-136,  Loi  concernant  la 
radiodiffusion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  et 
concernant  la  radiocommunication. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-21,  An  Act  to  Revive  Grenville  Aggregate 
Specialties  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under 
the  Canada  Business  Corporations  Act, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-21,  Loi  reconstituant  la  societe 
Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  et  prevoyant  sa  proro- 
gation sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape 
Breton),  that  the  Bill  C-158,  An  Act  to  amend  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  1971,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 
que  le  Projet  de  loi  C-158,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance-chomage,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Foreign  Affairs  (Bill  C-147,  An  Act  to  establish  the 
International  Centre  for  Human  Rights  and  Democratic 
Development,  with  two  amendments),  presented  in  the  Senate 
earlier  this  day. 

The  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysbor- 
ough)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Turner, 
that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Report  be 
not  now  adopted  but  that  it  be  amended  as  follows: — 

1.  Page  2,  clause  4:  strike  out  lines  16  to  31  and  substitute 
the  following: 

"4.  The  objects  of  the  Centre  are  to  initiate,  encourage 
and  support  cooperation  between  Canada  and  other 
countries  in  the  promotion,  development  and  strength- 
ening of  democratic  and  human  rights  institutions  and 
programs  that  give  effect  to  the  rights  and  freedoms 
enshrined  in  the  International  Bill  of  Human  Rights, 
including,  among  those  rights,  the  right  to  an  adequate 
standard  of  living,  the  rights  of  persons  not  to  be  sub- 
jected to  torture  or  to  cruel,  inhuman  or  degrading 
treatment  or  punishment,  the  rights  of  freedom  of  opin- 
ion and  expression  and  the  right  to  vote  and  be  elected 
at  periodic,  genuine  elections  in  pluralistic  political  sys- 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  l'etude  du  seizieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrange- 
res  (Projet  de  loi  C-147,  Loi  constituant  le  Centre  internatio- 
nal des  droits  de  la  personne  et  du  developpement  democrati- 
que,  avec  deux  amendements),  presente  au  Senat  plus  tot 
aujourd'hui. 

L'honorable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough) 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Turner,  que  le  rap- 
port soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  rapport  ne  soit  pas 
adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  modifie,  ainsi  qu'il  suit: 

1.  Page  2,  article  4:  Remplacer  les  lignes  17  a  32,  par  ce  qui 
suit: 

«4.  Le  Centre  a  pour  mission  d'amorcer,  d'encourager 
et  d'appuyer  la  cooperation  entre  le  Canada  et  les  pays 
etrangers  en  ce  qui  touche  la  promotion,  le  developpe- 
ment et  le  renforcement  des  institutions  et  programmes 
democratiques  ou  se  rapportant  aux  droits  de  la  per- 
sonne qui  donnent  effet  aux  droits  et  libertes  consacres 
par  la  Chart e  Internationale  des  droits  de  I'homme,  ces 
droits  comprenant  notamment  le  droit  a  un  niveau  de 
vie  suffisant,  le  droit  de  n'etre  soumis  ni  a  la  torture,  ni 
a  un  traitement  ou  une  punition  cruels,  inhumains  ou 
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terns.  A  major  object  will  be  to  help  reduce  the  wide 
gap  that  sometimes  exists  between  the  formal  adher- 
ence of  states  to  international  human  rights  agreements 
and  the  actual  human  rights  practices  of  states.  In 
carrying  out  its  objectives,  the  Centre  will 


(a)  support  developmental  programs  and  activities  for 
the  benefit  of  developing  countries; 

(b)  support  programs  and  activities  for  the  benefit  of 
countries  other  than  developing  countries;  and 

(c)  to  foster  and  support  research  and  education,  dis- 
course, the  exchange  of  information  and  collaboration 
among  people  and  institutions  in  Canada  and  other 
countries." 

2.  Page  10,  clause  28: 

(a)  Strike  out  line  7  and  substitute  the  following: 
"28.(1)  There  shall  be  paid  to  the  Centre  out";  and 

(b)  Add,  immediately  after  line  29,  the  following  sub- 
clause: 

"(2)  For  the  purpose  of  supporting  programs  and  activi- 
ties for  the  benefit  of  countries  other  than  developing 
countries,  the  Centre  may,  in  addition  to  such  monies  as 
may  be  appropriated  by  Parliament  for  that  purpose, 
receive  and  use  monies  provided  to  it  from  sources  other 
than  the  Government  of  Canada." 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  question  then  being  put  on  the  motion  for  the  adoption 
of  the  Report,  as  amended,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  C-147,  An  Act 
to  establish  the  International  Centre  for  Human  Rights  and 
Democratic  Development,  as  amended,  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
with  two  amendments  to  which  they  desire  their  concurrence. 


degradants,  le  droit  a  la  liberte  d'opinion  et  d'expres- 
sion  et  le  droit  de  voter  et  de  se  faire  elire  dans  des  elec- 
tions periodiques  authentiques  dans  les  systemes  politi- 
ques  pluralistes.  L'un  de  ses  objets  principaux  est 
d'aider  a  la  reduction  de  l'ecart  considerable  qui  existe 
parfois  entre  l'adhesion  officielle  des  Etats  aux  accords 
internationaux  concernant  les  droits  de  la  personne  et 
les  pratiques  des  Etats  en  ce  qui  concerne  ces  droits.  II 
lui  incombe,  pour  l'accomplissement  de  sa  mission: 

a)  d'appuyer  les  programmes  et  les  activites  de  develop- 
pement  en  faveur  des  pays  en  voie  de  developpement; 

b)  d'appuyer  les  programmes  et  les  activites  en  faveur 
des  pays  autres  que  les  pays  en  voie  de  developpement; 

c)  de  stimuler  et  appuyer  la  recherche  et  l'education,  le 
dialogue,  l'echange  d'information  et  la  collaboration 
entre  les  citoyens  et  les  institutions,  tant  au  Canada 
qu'a  l'etranger.)) 

2.  Page  10,  article  28: 

a)  Remplacer  la  ligne  7,  par  ce  qui  suit: 
«28.(1)  Les  sommes  suivantes  sont  versees  au» 

b)  Ajouter  apres  la  ligne  23,  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  Centre  peut,  pour  appuyer  les  programmes  et 
les  activites  en  faveur  des  pays  autres  que  les  pays  en  voie 
de  developpement,  recevoir  et  utiliser,  en  plus  des  credits 
votes  par  le  Parlement  a  cette  fin,  de  l'argent  lui  venant  de 
sources  autres  que  le  gouvernement  du  Canada.» 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

La  motion  tendant  a  l'adoption  du  rapport,  tel  que  modifie, 
mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Projet  de  loi  C-147,  Loi  consti- 
tuant  le  Centre  international  des  droits  de  la  personne  et  du 
developpement  democratique,  tel  que  modifie,  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  avec  deux  amendements,  pour  lesquels  il  sollicite  son  agre- 
ment. 


Orders  No.  4  to  7  were  called  and  postponed  until  the  next  Les  articles  n° 

sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


4  a  7  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixty-Sixth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Senators'  Guidelines),  presented  in  the  Senate  on  29th  Sep- 
tember, 1988. 

The  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour) 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Turner,  that  the 
Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  soixante- 
sixieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (directives  des  senateurs), 
presente  au  Senat  le  29  septembre  1988. 

L'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  {Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Turner,  que  le  rapport  soit 
adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  LeBlanc, 
P.C.  (Beausejour),  seconded  by  the  Honourable  Senator  Hai- 
dasz,  P.C,  for  the  adoption  of  the  Sixty-Fourth  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Admir.'ctration  (allegations  against  Senator  Argue,  P.C),  pre- 
sented in  the  Senate  on  14th  September,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour), 
appuye  par  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  tendant  a 
Fadoption  du  soixante-quatrieme  rapport  du  Comite  perma- 
nent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 
(allegations  dirigees  contre  le  senateur  Argue,  C.P.),  presente 
au  Senat  le  14  septembre  1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  10  to  37  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n°s  10  a  37  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  o'clock 
p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


3.40  p.m. 
5.40  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


15h.40 
17  h.  40 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  C-147,  An  Act  to  establish  the  International 
Centre  for  Human  Rights  and  Democratic  Development, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  agreed 
to  the  amendments  made  by  the  Senate  to  this  Bill,  without 
amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  C-147,  Loi  constituant  le  Centre 
international  des  droits  de  la  personne  et  du  developpement 
democratique, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  agree  les  amen- 
dements  apportes  par  le  Senat  a  ce  projet  de  loi,  sans  amende- 
ment. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a  L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re?u  une 

communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary  communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general, 
to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the  L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 

Speaker  as  follows: —  tion,  comme  il  suit: 


Sir, 


RIDEAU  HALL  RIDEAU  HALL 

September  30,  1988  Le  30  septembre  1988 

Monsieur  le  President, 
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I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Claire 
L'Heureux-Dube,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  her  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  30th  day  of  September, 
1988,  at  5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth, 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Claire  L'Heu- 
reux-Dube, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre  du  Senat,  aujourd'hui,  le  30  septembre  1988,  a  17h45,  afin 
de  donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous-secretaire,  Politiques  el  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Claire  L'Heureux-Dube, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her  capacity 
as  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  her  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Claire  L'Heureux-Dube, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  d'elle  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 
{Bill  C-158.  Chapter  63,  1988) 

An  Act  to  establish  the  International  Centre  for  Human 
Rights  and  Democratic  Development  (5/7/  C-147,  Chapter  64, 
1988) 

An  Act  to  revive  Grenville  Aggregate  Specialties  Limited 
and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act  (Bill  S-21). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage  (Pro- 
jet  de  loi  C-158,  Chapitre  63,  1988) 

Loi  constituant  le  Centre  international  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  du  developpement  democratique  (Projet  de  loi  C-147, 
Chapitre  64,  1988) 

Loi  reconstituant  la  societe  Grenville  Aggregate  Specialties 
Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  les  societes  commerciales  canadiennes  (Projet  de  loi  S- 
21). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 
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"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her         «Au  nom  de  Sa   Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills."  Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 

loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Marshall:  ble  senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Steuart  (Prince 
Albert-Duck  Lake),  Marchand,  Corbin,  Marsden  and  Leblanc 
(Saurel)  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Per- 
rault,  Theriault,  Everett,  Turner  and  Gigantes  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  (30th  September,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Cogger  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (30th  September,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  1'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Steuart  (Prince  Albert- 
Duck  Lake),  Marchand,  Corbin,  Marsden  et  Leblanc  (Saurel) 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Perrault,  Theriault, 
Everett,  Turner  et  Gigantes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  (30  septembre  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cochrane  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Cogger  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (30  septembre  1988). 


The  33rd  Parliament  was  dissolved  on 

Saturday,  1st  October,  1988. 

(See  Proclamations) 


Le  33'  Parlement  fut  dissous 

le  samedi  1"  octobre  1988. 

{Voir  Proclamations) 
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FRIDAY,  September  30, 1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  has  the  honour  to  present  its 


THIRTY-FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  was  authorized  by  the  Senate 
on  19th  December,  1986,  to  examine  and  report  upon 
the  First  Report  of  the  French  Constitutional  Drafting 
Committee,  tabled  in  the  Senate  on  17th  December, 
1986  (Sessional  Paper  No.  332-159). 


Le  VENDREDI  30  septembre  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  a  l'honneur  de 
presenter  son 

TRENTE-QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  19 
decembre  1986,  a  etudier  le  premier  rapport  du  comite 
de  redaction  constitutionnelle  franchise,  depose  au 
Senat  le  17  decembre  1986  (document  parlementaire 
n°  332-159)  et  a  en  faire  rapport. 


On  16th  July,  1988,  your  Committee  retained 
the  services  of  the  Honourable  Jean  Le  Moyne  and 
asked  him  for  his  opinion  on  the  language  used  in  the 
First  Report  of  the  French  Constitutional  Drafting 
Committee. 

The  following  report  was  presented  to  your 
Committee  on  31st  August,  1988.  The  said  report  with 
which  your  Committee  concurs,  is  as  follows: 

REPORT  ON  THE  DRAFT  OFFICIAL 

FRENCH  VERSION  OF  CERTAIN 

CONSTITUTIONAL  ACTS 


Le  16  juillet  1988,  votre  Comite  a  retenu  les 
services  de  l'honorable  Jean  Le  Moyne  le  chargeant  de 
donner  son  opinion  sur  la  langue  du  premier  rapport 
du  comite  de  redaction  constitutionnelle  franchise. 


Le  rapport  suivant,  qui  a  recu  l'assentiment  de 
votre  Comite,  lui  a  ete  presente  le  31  aout  1988: 


RAPPORT  SUR  UN  PROJET  DE  VERSION 

FRANCAISE  OFFICIELLE  DE  CERTAINES 

LOIS  CONSTITUTIONNELLES 


FOREWORD 

In  accordance  with  the  mandate  entrusted  to 
me,  I  have  examined,  strictly  from  a  linguistic 
perspective,  the  First  report  of  the  French 
Constitutional  Drafting  Committee  responsible  for 
providing  the  Minister  of  Justice  with  a  draft  official 
French  version  of  certain  constitutional  Acts. 


I  am  honoured  to  table  my  report  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  which  is  chaired  by  the 
Honourable  Senator  Joan  Neiman. 


AVERTISSEMENT 

En  conformite  du  mandat  qui  m'a  ete  confie,  j'ai 
examine  sous  le  point  de  vue  exclusif  de  la  langue  le 
Premier  rapport  du  comite  de  redaction 
constitutionnelle  francaise  charge  d'etablir,  a 
l'intention  du  ministre  de  la  Justice,  un  projet  de 
version  francaise  officielle  de  certaines  lois 
constitutionnelles. 

J'ai  l'honneur  de  presenter  mon  rapport  au 
comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles,  que  preside  l'honorable  senateur 
Joan  Neiman. 


CHRONOLOGY  OF  EVENTS 

1.  July  1984:  establishment  of  the  French 
Constitutional  Drafting  Committee  by  the 
Minister  of  Justice,  pursuant  to  section  55  of  the 
Constitution  Act,  1982. 

2.  November  18,  1986:  the  said  Committee  tabled 
its  First  Report  ot  the  Minister  of  Justice. 


CALENDRIER  SOMMAIRE 

1.  Juillet  1984.  creation  par  le  ministre  de  la 
Justice  du  comite  de  redaction  constitutionnelle 
francaise,  conformement  a  l'article  55  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982. 

2.  Le  18  novembre  1986.  ledit  comite  presente  son 
premier  rapport  au  ministre  de  la  Justice. 
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December  17.  1986: 
tabled  in  the  Senate. 


The  First  Report  was 


4.  December  19,  1986:  the  First  Report  was 
referred  for  consideration  to  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  chaired  by  Senator  Joan  Neiman. 

5.  March  31,  1987:  the  Honourable  Senator  Joan 
Neiman  moved  that  membership  on  her 
committee  be  increased  to  15. 

6.  May  27.  1987:  the  name  of  Senator  Jean  Le 
Moyne  was  added  to  the  roster,  bringing  the 
membership  to  15. 

7.  June  11,  1987:  during  a  meeting  of  the 
Committee,  a  decision  was  made  to  create  a 
five-member  sub-committee  to  examine  the 
First  Report  of  the  French  Constitutional 
Drafting  Committee. 

8.  June  18,  1987:  the  sub-committee  met  for  the 
first  (and  only)  time.  In  attendance  were  the 
Honourable  Senators  Jacques  Flynn,  Nathan 
Nurgitz,  Michel  Cogger  and  Jean  Le  Moyne, 
along  with  Messrs  Jules  Briere,  the  present 
chairman  of  the  Committee  and  R.  Bergeron, 
Q.C.,  from  the  Department  of  Justice,  and  Mr. 
Jacques  Rousseau  from  the  Library  of 
Parliament.  During  the  meeting,  Senator 
Jacques  Flynn  was  elected  to  the  Chair.  Senator 
Arthur  Tremblay  was  unable  to  attend. 

9.  June  28,  1988:  a  meeting  took  place  between  the 
Honourable  Senators  Flynn  and  Tremblay,  the 
Honourable  Jean  Le  Moyne,  Mr.  Robert 
Bergeron,  Q.C.  and  Mr.  Alexandre  Covacs  from 
the  Department  of  Justice  and  the  members  of  the 
Constitutional  Drafting  Committee. 

10.  July  16.  1988:  the  Standing  Senate  Committee 
on  Legal  and  Constitutional  Affairs  retained  the 
services  of  the  Honourable  Jean  Le  Moyne  and 
asked  him  for  his  opinion  on  the  language  used  in 
the  First  Report  of  the  French  Constitutional 
Drafting  Committee. 

11.  August  31.  1988:  the  Honourable  Jean  Le  Moyne 
tabled  his  report  to  the  Standing  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs. 

OVERALL  IMPRESSIONS 

I  was  apprised  of  the  First  Report  of  the  French 
Constitutional  Drafting  Committee  on  June  18,  1987 
while  still  a  Senator,  that  is  at  the  first  meeting  of  the 
sub-committee,  as  noted  in  the  chronology  of  events. 
The  sub-committee  was  scheduled  to  meet  again  in  the 
fall  and  to  undertake  at  that  time  a  study  of  the  report, 
based  on  our  indidivudal  annotated  copies.    However, 


3.  Le  17  decembre  1986.  ce  premier  rapport  a  ete 
depose  au  Senat. 

4.  Le  19  decembre  1986,  l'etude  de  ce  rapport  a  ete 
deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  que 
preside  le  senateur  Joan  Neiman. 

5.  Le  31  mars  1987.  l'honorable  Joan  Neiman 
propose  que  le  nombre  des  membres  de  son 
comite  soit  porte  a  quinze. 

6.  Le  27  mai  1987.  le  nom  du  senateur  Jean  Le 
Moyne  a  ete  ajoute  a  la  liste,  ce  qui  donne 
effectivement  quinze  membres  a  ce  comite. 

7.  Le  11  juin  1987.  lors  d'une  reunion  de  ce  meme 
comite,  on  a  decide  de  creer  un  sous-comite  de 
cinq  membres  charge  d'etudier  le  premier 
rapport  du  comite  de  redaction  constitutionnelle 
franchise. 

8.  Le  18  juin  1987,  le  sous-comite  se  reunit  pour  la 
premiere  fois  (il  n'a  pas  siege  depuis).  Etaient 
presents  les  honorables  senateurs  Jacques  Flynn, 
Nathan  Nurgitz,  Michel  Cogger  et  Jean  Le 
Moyne,  ainsi  que  Mes  Jules  Briere,  le  president 
actuel  du  comite,  et  R.  Bergeron,  c.r.,  du 
ministere  de  la  Justice,  et  Me  J.  Rousseau,  de  la 
Bibliotheque  du  Parlement.  Pendant  la  reunion, 
le  senateur  Jacques  Flynn  est  elu  president  du 
sous-comite.  Le  senateur  Arthur  Tremblay 
n'avait  pu  participer  a  la  seance. 

9.  Le  28  juin  1988,  rencontre  entre  les  senateurs 
Flynn  et  Tremblay,  l'honorable  Jean  Le  Moyne, 
ainsi  que  Me  Robert  Bergeron,  c.r.  et  M. 
Alexandre  Covacs,  du  ministere  de  la  Justice  et 
membres  du  comite  de  redaction 
constitutionnelle. 

10.  Le  16  iuillet  1988,  le  Comite  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  retient  les 
services  de  l'honorable  Jean  Le  Moyne  et  le 
charge  de  donner  son  opinion  sur  la  langue  du 
premier  rapport  du  comite  de  redaction 
constitutionnelle  franchise. 

11.  Le  31  aout  1988,  l'honorable  Jean  Le  Moyne 
presente  son  rapport  au  comite  des  Affaires 
juridiques  et  constitutionnelles. 

IMPRESSION  DENSEMBLE 

Etant  encore  senateur,  j'aurai  pris  connaissance 
du  Premier  rapport  du  comite  de  redaction 
constitutionnelle  franchise  le  18  juin  1987,  lors  de  la 
premiere  reunion  du  sous-comite  mentionne  au 
Calendrier  sommaire.  Nous  devions  nous  reunir  de 
nouveau  a  l'automne  et  amorcer  notre  etude  collective 
a  partir  de  nos  exemplaires  annotes.  Mais  le  comite  ne 
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no  further  meetings  were  convened  and  I  did  not  hear 
anything  more  ahout  the  report  until  I  reached 
retirement  age  on  February  17  last. 

In  the  interim,  I  had  read  the  report  several  times 
and  begun  to  annnotate  it.  How  fortunate  for  me,  since 
the  contract  I  entered  into  with  the  Standing 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs 
contained  deadlines  best  measured  in  hours  rather 
than  days.  I  had  already  completed  the  most 
important  part  of  my  work,  and  could  thus  devote  the 
bulk,  so  to  speak,  of  my  official  "time"  to  satisfying  my 
curiosity  about  linguistic  details.  Circumstances, 
however,  precluded  my  going  over  the  draft  version 
with  a  fine  tooth  comb. 

Parliament  Hill  would  be  a  heavenly  place  if 
bills,  reports,  speeches,  press  releases  and  other  such 
documents  were  written  in  as  polished  a  fashion  as  the 
constitutional  acts  under  consideration.  That  these 
texts  were  well  written  came  as  no  surprise,  given  the 
reputation  of  the  draftsmen  and  the  exceptional 
competence  of  Mr.  Alexandre  Covacs,  a  legal  linguist 
with  the  Department  of  Justice.  My  admiration  for 
these  draftsmen  increases  when  I  consider  the 
linguistic  and  historical  restrictions  with  which  they 
had  to  contend.  As  a  writer  who  has  taken  on  the 
arduous  task  of  revision  more  than  once,  I  know  that 
such  restrictions  and  limitations  are  difficult  to  deal 
with. 


The  drafting  committee  has  provided  clear 
explanations  in  its  foreword  and  notes.  After  reading 
the  text  carefully,  one  should,  therefore,  defer  to  its 
authority. 

The  text  under  consideration  is  not  a  translation, 
but  rather  an  example  of  parallel  drafting.  What  was 
originally  conceived  and  drafted  in  English  has  been 
reworked  and  expressed  in  French  in  a  style  that, 
while  technically  accurate,  reflects  nevertheless  the 
genius  of  the  language.  The  result  is  an  example  of 
genuine  bilingualism. 


Which  brings  me  to  an  insoluble  problem.  My 
mandate  is  clear,  namely  to  give  my  opinion  only  of  the 
French  version  of  the  revised  acts.  However,  is  it 
possible  to  separate  the  two  versions  to  the  point  where 
style  and  substance,  letter  and  spirit,  are  impervious  to 
one  another?  Surely  not,  since  constitutional  law  is 
expressed  in  clear  terms.  It  enjoys  its  own  language, 
indeed  it  is  a  language  onto  its  own.  On  reading  a  piece 
of  legislation,  the  layman  can  say  with  relative 
certainty  whether  that  act  is  well  written  or, 
conversely,  poorly  written.  However,  it  is  always 
possible  for  some  legal  or  constitutional  subtlety  to 


fut  pas  convoque  et  je  n'entendis  serieusement  parler 
dudit  rapport  qu'apres  avoir  atteint  l'age  de  la  retraite, 
le  17  fevrier  dernier. 

Entre  temps  j'avais  lu  plusieurs  fois  le  rapport  et 
commence  a  l'annoter.  Heureusement,  car  les  termes 
du  contrat  que  j'ai  signe  avec  le  Comite  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  m'imposent  des  delais 
si  etroits  qu'ils  se  mesurent  en  heures  plutot  qu'en 
jours.  La  partie  la  plus  importante  de  mon  travail  se 
trouvait  deja  accomplie,  de  sorte  que  j'ai  pu  consacrer 
le  gros,  si  j'ose  dire,  de  mon  «temps»  officiel  a  tenter  de 
satisfaire  un  peu  mieux  mes  scrupules  linguistiques. 
Les  circonstances  ne  me  permettaient  done  pas  d'user 
du  peigne  fin,  mais  seulement  du  rateau. 

La  Colline  du  Parlement  aurait  quelque  chose  de 
paradisiaque  si  les  projets  de  loi,  rapports,  discours, 
communiques  et  autres  documents  qu'elle  prodigue 
etaient  rediges  en  une  langue  aussi  chatiee  que  celle 
des  textes  constitutionnels  dont  il  est  ici  question.  Vu 
la  distinction  des  membres  du  comite  de  redaction  et  la 
haute  competence  de  M.  Alexandre  Covacs, 
jurilinguiste  au  ministere  de  la  Justice,  on  ne  devrait 
pas  s'etonner  d'une  telle  reussite.  On  se  dit  ca,  mais 
on  voit  son  admiration  grandir  a  la  pensee  des 
contraintes  d'ordre  linguistique  et  historique  qui 
entravaient  la  liberte  des  redacteurs.  L'empathie  d'un 
ecrivain  qui,  pour  ses  peches,  exerca  plus  d'une  longue 
fois  l'affreux  metier  de  reviseur  eprouverait  aisement 
comme  du  sadisme  pareilles  contraintes,  pareilles 
entraves. 

Sur  ce  sujet,  si  delicat,  les  redacteurs  se  sont 
parfaitement  expliques  dans  leur  avant-propos  et  leurs 
notes.  II  convient  done,  apres  une  lecture  attentive  de 
s'en  tenir  la-dessus  a  leur  autorite. 

Dans  le  cas  qui  nous  occupe,  il  ne  s'agit  pas  de 
traduction  mais  de  redaction,  et  de  redaction  comme  de 
source.  Ce  qui  avait  ete  concu  et  redige  en  anglais  est 
repense  et  exprime  en  francais  a  la  fois  selon  une 
correspondance  capable  de  garantir  la  validite 
officielle,  et  selon  le  genie  de  la  langue.  Des 
equivalences  de  cet  ordre  supposent  qu'au  sein  de 
l'equipe  se  sont  produites  de  reelles  substitutions 
d'intelligence  et  de  mentalites.  Voila  ce  que  doit  etre 
un  bilinguisme  authentique. 

Ici,  se  presente  a  moi  une  insoluble  difficulte.  Mon 
mandat  est  clair:  ma  critique  ne  vise  que  le  francais 
des  lois  revisees.  Mais  est-il  possible  de  separer  au 
point  de  les  rendre  impermeables  l'un  a  l'autre  le  style 
et  la  substance,  la  lettre  et  l'esprit?  Surement  pas,  car 
le  droit  constitutionnel  ne  s'exprime  pas 
indifferemment  de  telle  ou  telle  maniere:  il  a  deja  sa 
langue,  il  est  idealement  une  langue.  Lisant  une  loi,  le 
profane  peut  dire  avec  assez  d'assurance:  voila  une  loi 
bien  ecrite  ou  mal  ecrite.  Son  assurance  toutefois  ne 
saurait  etre  telle  qu'aucune  connotation  juridique  ou 
constitutionnelle  ne  lui  echappera.      II   ne   peut 
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escape  his  understanding.  The  uninitiated  cannot 
claim  to  have  the  technical  expertise  to  appreciate 
every  little  nuance.  In  a  field  where  the  most  subtle 
details  are  the  norm,  my  comments  suffer  from  literary 
vagueness.  Hardly  surprising,  but  yet  no  less 
perturbing  to  me. 


pretendre  au  discernement  technique  qui  lui 
permettrait  d'apprecier  chaque  nuance  de  la  substance 
qu'il  touche.  Mon  regard  souffre  du  vague  litteraire 
dans  un  domaine  ou  les  plus  subtiles  precisions  sont  la 
regie.  Certes  je  le  savais  et  tous  les  interesses  aussi, 
mais  je  ne  peux  m'empecher  de  dire  mon  malaise. 


OBSERVATIONS 

Once  again,  the  French  in  the  first  Report  of  the 
French  Constitutional  Drafting  Committee  seems  to 
me  to  be  impeccable.  In  the  following  pages  I  will 
simply  be  commenting  on  terms,  expressions  and 
structures  that  struck  me  because  they  do  not  jibe  with 
my  own  idiosyncrasies  or  because  they  are  unfamiliar 
to  me. 

At  the  meeting  of  June  28,  1988  with  the 
Honourable  Senators  Flynn  and  Tremblay,  Messrs 
Bergeron  and  Covacs  noted  that  the  Constitutional 
Drafting  Committee  would  find  it  extremely  helpful  to 
have  me  comment  spontaneously  on  the  French  version 
of  the  text.  In  other  words,  they  wanted  me  to  give  the 
English  text  no  more  than  a  passing  glance.  Thus  I 
have  tried  to  keep  my  observations  simple. 

To  enable  the  reader  to  refer  to  the  text  as  easily  as 
possible,  I  have  usually  indicated  only  the  page  and  the 
line,  with  the  paragraph  indicated  where  the  lines  are 
not  numbered. 

p.  3a,  para.  2,  line  4 
p.  3a,  para.  3,  line  1 

"experts"  --  slight  doubt  about  this  word.  My 
instinct  would  have  been  to  write  "specialistes". 
Would  "autorites"  have  been  possible?  Is  the 
meaning  commonly  given  to  "expert"  really 
accurate?  (cf.  Daviault) 

p.  8a,  line  9 

"a"  —  three  times  in  succession  (awkward  but 
probably  unavoidable,  since  it  appears  in  section  55 
of  the  Constitution  Act,  1982) 

p.  9,  Schedule  (title): 

"Actualisation  de  la  Constitution"  --  as  a 
translation  for  "Modernization"  this  seems  forced  to 
me,  because  of  the  (French)  word's  philosophical 
connotation  (to  pass  from  potentially  to  act).  Even 
the  Petit  Robert,  whose  relaxed  attitude  is  so  useful 
in  tight  semantic  corners,  does  not  give 
"modernisation"  as  one  of  the  meanings  for 
"actualisation";  nor  does  Harrap's  ("Actualiser", 
but  not  "actualisation"),  the  Larousse 
Encyclopedique  or  the  Dictionnaire  encyclopedique 
Quillet.  I  would  settle  for  "Modernisation"  (and 
"moderniser"),  along  with  Littre  and  its  fellows, 
"donner  un  caractere  moderne,  une  tournure 


OBSERVATIONS 

Encore  une  fois,  le  frangais  du  Premier  rapport  du 
comite  de  redaction  constitutionnelle  me  parait 
impeccable.  Je  releve  seulement  dans  les  pages  qui 
suivent  des  termes,  expressions  et  tournures  sur 
lesquels  j'ai  bute,  ou  qui  ont  attire  mon  attention  parce 
qu'ils  sont  etrangers  a  mes  idiosyncrasies,  ou  enfin 
parce  qu'ils  me  sont  inconnus. 

Lors  de  la  rencontre  du  28  juin  1988  avec  les 
senateurs  Flynn  et  Tremblay,  MM  Bergeron  et  Covacs 
avaient  fait  etat  de  l'extreme  utilite,  pour  le  comite  de 
redaction  constitutionnelle,  d'une  reaction  aussi 
spontanee  que  possible  de  ma  part  sur  la  version 
franchise,  en  ne  regardant,  pour  ainsi  dire,  que  de 
travers  l'original  anglais.  Je  vais  m'efforcer  a  cette 
simplicity. 

Afin  qu'on  puisse  se  reporter  le  plus  rapidement 
possible  au  texte,  je  n'indique  d'ordinaire  que  la  page 
et  la  ligne,  avec  l'alinea  la  ou  les  lignes  ne  sont  pas 
numerotees. 

p.  3a,  alinea  2,  ligne  4 
p.  3a,  alinea  3,  ligne  1 

«experts»  -  leger  doute  au  sujet  de  ce  mot. 
D'instinct  j'aurais  ecrit  «specialistes».  Aurait-il 
ete  possible  de  recourir  a  «autorites»?  D'ailleurs  le 
sens  usuel  d'«expert»  est-il  bien  solide.  (Cf. 
Daviault) 

p.  8a,  ligne  9 

«a»  -  trois  fois  de  suite.  (Hoquet  irremediable 
sans  doute  puisqu'il  se  trouve  a  l'article  55  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982) 

p.  9,  Annexe  (titre): 

«Actualisation  de  la  constitution"  -  pour  rendre 
« Modernization »  me  semble  force  a  cause  de  sa 
connotation  philosophique  (passage  de  la 
puissance  a  l'acte).  Meme  le  Petit  Robert,  dont  le 
sans-gene  est  si  utile  quand  on  se  croit  mal  pris,  ne 
regoit  pas  «actualisation »  au  sens  de 
«modernisation»;  ni  Harrap  (mais  «actualiser» 
oui),  ni  le  Larousse  Encyclopedique  ni  le 
Dictionnaire  encyclopedique  Quillet.  Je  me 
contenterais  de  « modernisation »  (et  de 
«moderniser»)  avec  Littre  et  Cie:  «Donner  un 
caractere  moderne,  une  tournure  moderne» 
(Littre).     Littre  a  meme  «moderner»,  «moderne» 
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moderne"  (Littre).  Littre  even  includes  "moderner" 
("to  modern"),  "moderne"  ("moderned") 
(architectural  terms):  "restaurer  pour  de  nouveaux 
usages,  et  dans  un  gout  moderne,  un  ancien 
edifice",  "un  edifice  moderne"  !!!  "Actualisation" 
(and  "actuation"  --  psych,  and  mech.)  also  has  the 
meaning  of  making  effective;  in  psychoanalysis, 
the  act  of  reliving  a  scene  from  the  past,  a  trauma  of 
some  kind,  for  example;  projection  of  fantasies;  etc. 
I  vote  for  "modernisation". 


(termes  d'architecture):  «Restaurer  pour  de 
nouveaux  usages,  et  dans  un  gout  moderne,  un 
ancien  edifice*,  «un  edifice  moderne*!!! 
Actualisation  (avec«actuation»  —  psych,  et  mec.)  a 
aussi  le  sens  de  rendre  effectif;  psychanalyse:  acte 
de  revivre  une  scene  passee,  un  traumatisme,  par 
exemple;  projetction  de  fantaisies,  etc.  Je  vote 
pour  "modernisation*. 


p.  13a 


"assemblee  legislative"  (see  below  same  page) 


p.  17,  lines  28,  29 
p.  68,  lines  8,  9 
p.  86,  line  2 
p.  95,  line  2 


p.  65,  lines  19,  20 
p.  69,  line  2 
p.  90,  lines  1,2 


"reunis  en  Parlement"  --  I  would  like  to  be 
reassured  about  this  expression  (I  did  not  have  the 
needed  instruments  to  check  into  it  myself). 


p.  13a 


•assemblee  legislative*  (voir  plus  loin  meme  page) 


p.  17,  lignes28,29 
p.  90,  lignesl,2 
p.  86,  lignes  2 
p.  99,  ligne  2 


p.  68,  lignes  8,  9 
p.  65,  lignes  19,  20 
p.  95,  lignes  2  et 


« reunis  en  Parlement*  -- je  souhaite  etre  rassure  au 
sujet  de  cette  expression  (je  ne  disposais  pas  de 
l'«armement»  voulu  pour  verifier  moi-meme). 


p.  17,  lines  34,  35 

"egalement"  --  from  yokels  to  U-speakers, 
everybody  misuses  this  adverb;  but  the  fact  that 
the  error  is  so  common  does  not  in  my  view  justify 
a  usage  that  flouts  logic.  We  must  be 
discriminating,  or  we  end  up  very  quickly  with 
nonsense  like  "Madeleine  se  tenait  egalement 
debout  pres  du  bar"  ("Madeleine  was  standing 
equally  beside  the  bar"),  or  "Etaient  egalement 
presents,  outre  le  defunt  ...  "  ("were  equally 
present,  besides  the  deceased  ...  ").  One  stands  or 
one  sits,  one  is  present  or  one  is  not  present. 
Exactly  what  meaning  is  intended  here  for 
"egalement"?  I  suggest  "aussi",  "de  la  meme 
facon",  "de  meme",  "en  outre",  "de  facon  egale", 
depending  on  the  case. 

Robert,  Grevisse  and  other  reference  works  rely 
too  heavily  on  the  idea  of  precedents.  They  treat 
French  grammar  (gravely  ill  for  a  long  time  now) 
as  though  it  were  the  Common  Law.  It  was  all 
very  well  for  Proust  and  his  ilk  to  use  "surtout 
que"  and  "malgre  que";  1  would  never  do  so.  I 
would  not  want  to  find  myself  obliged  to  write 
(seriously),  as  Raoul  Ponchon  does: 

"Malgre  qu'il  pleuve,  je  pars  a  Gif,  nous  deux 
mon  chien,  surtout  qu'il  est  malade,  le  pauvre 
Azor...". 


p.  17,  lignes  34,  35 

«egalement»  -  on  fait  partout  et  chez  les  grands 
comme  chez  les  manants  un  usage  abusif  de  cet 
adverbe;  la  coutume  a  mes  yeux  ne  justifie  pas  cet 
usage  qui  disloque  la  logique.  II  faut  user  de 
discrimination,  car  on  en  vient  vite  a  des  sottises 
comme  celles-ci:  « Madeleine  se  tenait  egalement 
debout  pres  du  bar,*  ou:  «Etaient  egalement 
presents,  outre  le  defunt...*  On  est  debout  ou  assis, 
on  y  est  ou  on  n'y  est  pas.  Quel  sens  exactement 
veut-on  donner  ici  a  «egalement»?  J'opte  pour 
«aussi*,  «de  la  meme  facon*,  «de  meme»,  «en 
outre*,  «de  facon  egale*...  Selon  les  cas. 


Robert,  Grevisse  et  d'autres  abusent  du  precedent. 
lis  traitent  la  grammaire  francaise  (tres  malade 
depuis  longtemps)  comme  s'il  s'agissait  de  common 
law.  Proust  &  Cie  ont  beau  ecrire  «surtout  que*  et 
«malgre  que»  je  n'en  ferais  jamais  rien.  Je  ne 
voudrais  pas  me  voir  contraint  d'ecrire 
(serieusement)  avec  Raoul  Ponchon: 


«Malgre  qu'il  pleuve,  je  pars  a  Gif,  nous  deux 
mon  chien,  surtout  qu'il  est  malade,  le  pauvre 
Azor...* 


p.  27,  line  9 

The  return  of  "egalement"  —  could  it  not  be 
changed  to  "choisi  lui  aussi  ...  "  or  "choisi  de  meme 
parmi  les  deputes"? 


p.  27,  ligne  9 

Retour  d'«egalement»  --  ne  pourrait-on  plutot 
ecrire:  «choisi  lui  aussi...*  ou  «choisi  de  meme 
parmi  les  deputes*? 
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p.  33,  line  1 

And  again  "egalement"  --  why  not  the  holy 
simplicity  of  "le  sont  aussi ...  "? 

p.  19,  line  21 

"legislatures"--  the  words  "legislature"  and 
"assemblee  legislative"  recur  frequently, 
sometimes  with  a  capital  "L"  and  "A",  sometimes 
without,  depending  on  the  context.  I  did  not  of 
course  expect  to  find  anything  suspicious  about 
this,  but  since  there  is  on-going  general  confusion 
about  "legislature"  and  "assemblee  legislative",  I 
am  including  a  list  of  all  the  instances  where  these 
expressions  appear: 

a,  lines  28,  30,  31 

,  lines  36 

lines  26 

,  lines  16,  35 

.lines  12, 15,23,32 

,  lines,  20.  29,  33,  39,  43 

.lines,  1,6,  9, 11,30,  35,37 

,  lines,  7,  9,  10, 15,20,27 

.lines  3,  7, 12,32,35 

,  line  7 

,  lines,  19,  25,  27 

,  lines,  15,  36 

,  lines,  23,  25 

.lines,  39,42 

,  line,  10 

,  line,  42 

,  line,  1 

.lines,  6,  20,41 

.lines,  6,  9.  25 

.lines,  15,20,  23 

,  line,  14 

.line,  21 

,no.  8 

.lines,  29,  34 

,  lines,  22,  25 

,  line,  14 

,  line,  34 

,  line,  8 

,  line,  14 

.lines,  7,  35,38 

,  line,  30 

,  lines,  22,  25 

,  line,  21 

,  line,.  24 

p.  27,  lines  11,  12 

"46.  Le  president  dirige  les  debats  de  la  Chambre 
des  communes."  English  text:  "The  Speaker  shall 
preside  at  all  Meetings  of  the  House  of  Commons." 


In  a  letter  to  Senator  Joan  Neiman,  dated  April  21, 
1987  (see  Appendix  A),  the  Honourable  Eugene 
Forsev 
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p 
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p 

75, 

p 
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88, 

p 

90, 

p 

92, 

p- 

95, 

p.  33,  ligne  1 

Encore  «egalement»  --  pourquoi  pas  la  sainte 
simplicity  de  «le  sont  aussi... »? 

p.  19,  ligne  21 

«legislatures»  --  les  mots  «legislature»  et 
«assemblee  legislative"  reviennent  souvent,  tantot 
avec  un  «L»  ou  un  «A»  majuscules,  tantot  pas,  selon 
le  contexte.  Bien  entendu  je  ne  m'attendais  pas  a 
trouver  quoi  que  ce  fut  de  suspect,  mais  a  cause  de 
la  confusion  qui  persiste  generalement  au  sujet  de 
«legislature»  et  d'«assemblee  legislative*,  je  donne 
ici  la  liste  des  apparitions  de  ces  mots: 

p.  13a,  lignes28,  30,  31 

p.  21,  ligne  36 

p.  26,  ligne  26 

p.  31,  lignes  16, 35 

p.  32,lignesl2, 15,23,  32 

p.  33,  lignes  20,  29,  33,  39,  43 

p.  34,  lignes  1,  6,  9, 1 1,  30,  35,  37 

p.  35,  lignes  7,  9, 10, 15,20,27 

p.  36,  lignes  3,  7, 12,32,35 

p.  37,  ligne  7 

p.  38,  lignes  19,  25,  27 

p.  40,  lignes  15,  36 

p.  41,  lignes  23,  25 

p.  42,  lignes  39,  42 

p.  45,  ligne  10 

p.  46,  ligne  42 

p.  47,  ligne  1 

p.  48,  lignes  6,  20,41 

p.  49,  lignes  6,  9,  25 
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p.  49,  lignes  6,  9,  25 

p.  50,  lignes  15,  20, ' 

p.  51,  ligne  14 

p.  52,  ligne  21 

p.  59,  no  8 

p.  62,  lignes  29,  34 

p.  63,  lignes  22,  25 

p.  72,  ligne  14 

p.  74,  ligne  34 

p.  75,  ligne  8 

p.  76,  ligne  14 

p.  82,  lignes  7,  35,38 

p.  88,  ligne  30 

p.  90,  lignes  22,  25 

p.  92,  ligne  21 

p.  95,  ligne  24 

p.  27,  lignes  11,  12 

«46.  Le  president  dirige  les  debats  de  la  Chambre 
des  communes. »  Texte  anglais:  «The  Speaker 
shall  preside  at  all  Meetings  of  the  House  of 
Commons." 

Dans  une  lettre  du  21  avril  1987  (voir  Annexe  A) 
au  senateur  Joan  Neiman,  l'honorable  Eugene 
Forsey 
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(1)  deplores  the  absence  of  anglophone  draftsmen 
versed  in  the  British  Common  Law  on  the 
Drafting  Committee. 

It  should  be  borne  in  mind  that  the  Committee's 
mandate  was  not  to  translate  from  the  English  but 
rather  to  draft  in  French.  Furthermore,  the 
francophone  draftsmen  had  the  benefit  of  the 
advice  of  English-speaking  jurists  colleagues  of 
Mr.  Bergeron  at  the  Department  of  Justice.  I 
would  venture  to  recommend  that  the  Sub- 
committee hear  on  this  matter  Mr.  Jules  Briere, 
Chairman  of  the  Committee,  and  if  need  be  Messrs 
Bergeron  and  Covacs.  It  would  in  any  case  be  very 
interesting  to  see  how  the  two  groups  of  draftsmen 
proceed,  from  start  to  finish.  There  is  no  limit  to 
what  is  worth  knowing  about  the  originality  of  a 
process  that  the  Swiss  (Mr  Bergeron  tells  me)  are 
seriously  thinking  of  imitating. 

(2)  Mr  Forsey  also  expresses  concern  about  the 
passage  cited  above.  Wrongly,  I  must  say.  To 
put  everyone's  mind  at  rest,  here  are  the 
relevant  definitions  from  Littre: 

"President:  celui  qui  preside  une  assemblee, 
une  reunion,  un  tribunal,  et  dirige  les 
discussions,  les  debats,  etc." 
"Presider:  occuper  le  premier  rang  dans  une 
assemblee,  avec  droit  d'y  maintenir  l'ordre  et 
d'en  regler  la  discussion." 

"To  preside"  thus  definitely  means  to  direct  the 
debate  or  discussion,  while  of  course  abstaining 
from  any  partisan  interference.  It  is  not  for 
nothing  that  we  call  one  Speaker  or  one  chairman 
good  and  another  unsatisfactory. 

p.  28,  lines  8, 16 

"le  recensement  en  cause"  -  allusion  to  "chaque 
recensement  decennal",  p.  27,  11.  34,  35.  A  person 
may  be  "en  cause"  (party  to  a  suit,  incriminated  - 
Larousse,  Quillet),  but  a  census?  Can  a  census  be 
implicated,  incriminated,  guilty?  This  use  of  "en 
cause"  makes  me  think  of  the  abuse  of  "impliquer" 
and  "implication".  For  example:  "s'impliquer 
dans  Taction  politique"  ("implicated  ((rather  than 
"involved"))  in  politics"),  "une  constante 
implication  dans  les  oeuvres  de  bienfaisance"  ("on- 
going implication  ((rather  than  "involvement"))  in 
good  works").  The  legal  connotation  of  "en  cause" 
and  "implication"  is  very  strong.  Moreover, 
"implication"  is  also  (not  equally'!)  a  term  in  logic. 
For  a  census  to  be  "en  cause"  we  would  have  to 
break  through  quite  a  thick  wall  of  meaning. The 
phase  could  read  instead,  "le  dernier 
recensement",  or  "ledit..."  or  "le  susdit 
recensement",  or  "le  recensement  le  plus  recent", 
or  "le  dernier  recensement  decennal",  any  of  which 
would  protect  the  poor  census  from  the  threat  of 
imprisonment ... 


1)  deplore  l'absence  de  redacteurs  anglophones  et 
verses  en  common  law  britannique  au  sein  du 
comite  de  redaction. 

II  convient  de  rappeler  que  le  comite  n'avait  pas 
mandat  de  traduction  mais  de  redaction  francaise. 
Les  redacteurs  francophones  jouissaient  d'ailleurs 
des  conseils  des  juristes  de  langue  anglaise, 
collegues  de  Me  Bergeron,  au  ministere  de  la 
Justice.  J'ose  recommander  que  le  sous-comite 
entende  a  ce  sujet  le  president  du  comite,  M.  Jules 
Briere,  ainsi  que,  au  besoin,  MM.  Bergeron  et 
Covacs.  II  serait  de  toute  fagon  fort  interessant  de 
savoir  comment  les  deux  groupes  de  redacteurs 
procedent  du  commencement  a  la  fin.  On  ne 
saurait  trop  s'eclairer  sur  1'originalite  d'une 
demarche  que  la  Suisse,  nous  a-t-on  dit  (Me 
Bergeron),  est  en  passe  d'  imiter. 

2)  l'honorable  Eugene  Forsey  s'inquiete  au  sujet 
du  passage  cite  ci-dessus.  A  tort,  il  faut  le  dire. 
Pour  le  repos  de  tous  les  esprits,  je  cite  les 
articles  pertinents  de  Littre: 

President:  celui  qui  preside  une  assemblee,  une 
reunion,  un  tribunal,  et  dirige  les  discussions, 
les  debats,  etc. 

Presider:  occuper  le  premier  rang  dans  une 
assemblee,  avec  droit  d'y  maintenir  l'ordre  et 
d'en  regler  la  discussion. 

To  preside,  c'est  done  bien  diriger  les  debats  ou 
discussions,  en  s'abstenant  bien  entendu  de  toute 
ingerence  «politique».  Ce  n'est  pas  pour  rien  qu'on 
parle  souvent  de  bons  ou  de  mauvais  presidents... 


p.  28,  lignes  8, 16 

«le  recensement  en  cause  -  allusion  a  «chaque 
recensement  decennal,  p.  27,  lignes  34,  35. 
Quelqu'un  peut  etre  en  cause  (partie  dans  un 
proces,  etre  incrimine  -  Larousse,  Quillet),  mais 
un  recensement?  Un  recensement  peut-il  etre 
implique,  incrimine,  coupable?  Justement, 
l'emploi  de  «en  cause*  me  fait  penser  a  l'usage 
abusif  d'«impliquer»  et  d'«implication».  Par 
exemple:  s'impliquer  dans  Taction  politique,  une 
constante  implication  dans  les  oeuvres  de 
bienfaisance.  La  connotation  juridique  de  «en 
cause»  et  d'«implication»  est  tres  forte.  En  outre, 
implication  est  aussi  (et  non  pas  egalement!)  un 
terme  de  logique.  Pour  mettre  un  recensement  en 
cause  il  faut  percer  un  mur  de  sens  passablement 
epais.  On  pourrait  ecrire  «le  dernier  recensement 
decennal»,  afin  de  le  mettre  a  Tabri  de  toute 
menace  d'emprisonnement... 
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p.  30,  line  40 
p.  34,  line  24 

"registraires"  —  just  for  the  fun  of  it:  in  ch.  VII  of 
Pantagruel,  where  Rabelais  is  going  through  the 
catalogue  of  the  wonderful  books  in  the  Library  of 
Saint-Victor:  "Les  petarrades  des  bullistes, 
copistes,  scripteurs,  abbreviateurs,  referendaires 
et  dataires,  compillees  par  Regis""The  Insertions 
of  bullists,  copyists,  writers,  epitomizers,  notaries, 
and  reporters,  compiled  by  Regis").  Before  I 
checked,  I  could  have  sworn  that  "les  registraires" 
also  had  their  crackerades  ... 


p.30,  ligne  40 
p.  34,  ligne  24 

«registraires»  --  pour  le  plaisir  de  la  chose:  on  a 
dans  le  Pantagruel  chapitre  VII  la  ou  Rabelais 
dresse  le  catalogue  des  beaux  livres  de  la 
Bibliotheque  de  Saint-Victor:  «les  petarrades  des 
bullistes,  copistes,  scripteurs,  abbreviateurs, 
referendaires  et  dataires,  compillees  par  Regis. » 
Avant  d'aller  voir,  j'aurais  jure  que  les 
«registraires»  avaient  eux  aussi  leurs  petarrades... 


p.  35,  line  10 


p. 35,  ligne  10 


"legislation"  -  by  this  is  meant  "the  Law"  as  a 
whole  rather  than  one  piece  of  legislation, 
presumably?  This  word  is  universally  misused. 

p.  40,  lines  15.  16  (see  Appendix  B,  letter  from  the 
Honourable  Eugene  Forsev  to  Senator  Joan  Neiman, 
dated  April  5,  1987) 

"93.  In  and  for  each  Province  the  Legislature  may 
exclusively  make  Laws  in  relation  to  Education, 
subject  and  according  to  the  following  Provisions:- 


"93.  La  legislature  de  chaque  province  a,  dans  les 
limites  et  pour  les  besoins  de  celle-ci,  competence 
exclusive  pour  legiferer  en  matiere  d'education, 
compte  tenu  des  dispositions  suivantes:  ...  " 

I  remain  convinced  that  the  French  version  of  this 
passage  is  perfectly  correct,  which  Mr  Forsey 
himself  acknowledges  at  the  end  of  his  letter  of 
April  21,  while  unfortunately  at  the  same  time 
referring  to  the  French  as  "the  new  translation". 

pp.  40,  40a,  line  29  and  Explanatory  Note  -  (just  for 
the  fun  of  it) 

"syndic"  -  Littre.  "Celui  qui  est  elu  pour  prendre 
soin  des  interets  d'un  corps  (body),  d'une  reunion 
de  creanciers,  etc.". 


«legislation»  —  on  designe  bien  un  ensemble  de 
lois,  n'est-ce  pas?  On  sait  que  ce  mot  est 
universellement  galvaude. 

p.  40,  lignes  15,  16  (voir  Annexe  B,  lettre  de 
l'honorable  Eugene  Forsey  au  senateur  Joan  Neiman 
endatedu5avril  1987) 

«93.  In  and  for  each  Province  the  Legislature  may 
exclusively  make  Laws  in  relation  to  Education, 
subject  and  according  to  the  following 
provisions.. .» 

«93.  La  legislature  de  chaque  province  a,  dans  les 
limites  et  pour  les  besoins  de  celle-ci,  competence 
exclusive  pour  legiferer  en  matiere  d'education, 
compte  tenu  des  dispositions  suivantes:. ..» 

Je  reste  d'avis  que  la  version  francaise  de  ce 
passage  est  parfaitement  correcte,  ce  que 
l'honorable  Eugene  Forsey  reconnait  lui-meme  a 
la  Fin  de  sa  lettre  du  21  avril,  malheureusement 
tout  en  faisant  allusion  a  «the  new  translation". 

pp.40,  40a,  ligne  29  et  note  explicative  (pour  le  plaisir 
de  la  chose) 

«syndic»  —  Littre:  «Celui  qui  est  elu  pour  prendre 
soin  des  interets  d'un  corps,  d'une  reunion  de 
creanciers,  etc. 


p.  72a,  Explanatory  Note,  line  6 


p.  72a,  note  explicative,  ligne  6 


"la  province  en  cause"  -  no  doubt  it  will  have  to  be 
imprisoned  along  with  the  census  on  p.  28  of  the 
Report  of  the  French  Constitutional  Drafting 
Committee  and  p.  13  (?  11?)  of  this  report.  One 
might,  with  the  approval  of  Littre,  dare  to 
substitute  "interessee"  or  "concernee"  or 
"touchee",  although  these  past  participles  are  not 
strictly  honourable.    But  in  no  language  are  all 


«la  province  en  cause»  --  sans  doute  faut-il 
l'emprisonner  avec  le  recensement  de  la  p.  28  du 
Rapport  du  comite  de  redaction  frangaise  et  de  la 
p.  13  du  present  rapport.  On  pourrait  avec  littre 
oser  ecrire  «interessee»,  ou  «concernee»,  ou 
«touchee»,  bien  que  ces  participes  passes  ne  soient 
pas  parfaitement  honorables.  Mais  tout  n'est  pas 
honorable  en  quelque  langue  que  ce  soit.     On 
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usages  strictly  legitimate.  "En  question"  might  be 
a  substitute,  or  if  necessary  an  explanatory 
periphrase  might  be  inserted.  "En  cause"  still 
sticks  in  my  gorge. 


pourrait  encore  songer  a  «en  question*.  Et  au 
besoin  recourir  a  une  periphrase.  «En  cause-  me 
reste  sur  l'estomac. 


Le  president  interimaire 

JACQUES FLYNN 

Acting  Chairman 
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Room  677-F 
The  Senate, 
April  21, 1987 

Dear  Senator, 

I  have  now  secured  a  copy  of  the  First  report  of  the 
French  Constitutional  Drafting  Committee,  and  there 
are  two  things  about  it  that  make  me  uneasy,  and 
make  me  thankful  that  your  Committee  is  going  to 
look  it  over. 

First,  there  is  no  English-speaking  person  on  the 
Committee.  Of  course,  its  job  was  to  produce  French 
versions,  and  that  obviously  meant  that  the  members 
should  be  heavily  French.  But  the  job  was  also  to 
produce  French  versions  of  Acts  written  in  English, 
and  it  seems  to  me  that  it  would  have  been  wise  to 
have  one  or  two  people,  proficient  in  French,  yes,  but 
also  familiar  with  English  idiom  and  English  legal 
terms  in  a  way  that  few  French-speaking  people  are 
likely  to  be.  I'll  give  an  example  in  a  moment. 


Second,  and  perhaps  more  important:  I  wonder  if 
any  of  the  Committee  have  had  a  training  in  the 
English  Comon  Law.  It  ought  to  be  possible  to  find 
Common  Law  lawyers  who  know  French  well.  There 
must  be  many  who  have  graduated  from  McGill,  and,  I 
suppose,  the  University  of  Ottawa. 

As  an  example  of  the  pitfalls  which  measures  of 
this  sort  might  avoid,  I  call  your  attention  to  the 
French  translation  of  section  46  of  the  Constitution 
Act,  1867:  "Le  president  dirige  les  debats  de  la 
Chambre  des  communes".  That  seems  to  me  a 
dangerously  inaccurate  translation  of:  "The  Speaker 
shall  preside  at  all  Meetings  of  the  House  of 
Commons".  The  English  says  nothing  about  the 
debates,  and  it  certainly  does  not  say  that  the  Speaker 
shall  «direct»  the  debates. 


Piece  677-F 

Le  Senat 

Le  21  avril  1987 

Madame, 

J'ai  enfin  obtenu  un  exemplaire  du  Premier 
rapport  du  comite  de  redaction  constitutionnelle 
francaise,  et  il  y  a  deux  points  qui  me  preoccupent  et 
que,  j'espere,  votre  Comite  reexaminera. 


Tout  d'abord,  aucun  anglophone  n'est  membre  du 
Comite.  Je  sais  qu'il  a  pour  mandat  de  rediger  la 
version  francaise  de  nos  lois  constitutionnelles,  ce  qui 
sous-entend  que  ses  membres  doivent  avoir  une 
excellente  connaissance  du  francais.  Mais  sa  tache 
devait  aussi  l'amener  a  traduire  des  lois  qui  ont  ete 
redigees  en  anglais,  et  il  me  semble  qu'il  aurait  ete 
sage  d'y  avoir  un  ou  deux  membres,  qui  connaissent 
bien  le  francais,  certes,  mais  qui  sont  aussi  familiers 
avec  les  tournures  idiomatiques  et  le  vocabulaire 
juridique  anglais,  comme  peu  de  francophone  le  sont 
probablement.  Je  vous  donnerai  un  exemple  plus  loin. 

Deuxiemement,  et  c'est  peut-etre  encore  plus 
important,  je  me  demande  si  un  membre  du  Comite  a 
une  formation  en  Common  Law.  II  devrait  pourtant 
etre  facile  de  trouver  un  specialiste  de  la  Common  Law 
qui  connait  bien  le  francais.  II  doit  bien  y  en  avoir 
parmi  les  diplomes  de  McGill,  et  je  suppose,  parmi 
ceux  de  l'Universite  d'Ottawa. 

Pour  illustrer  les  pieges  qui  pourraient  ainsi  etre 
evites,  je  vous  invite  a  regarder  la  traduction  francaise 
de  l'article  46  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867:  «Le 
president  dirige  les  debats  de  la  Chambre  des 
communes*.  II  me  semble  que  c'est  une  formulation 
plutot  douteuse  pour  rendre:  «The  Speaker  shall 
preside  at  all  Meetings  of  the  House  of  Commons».  Le 
texte  anglais  ne  mentionne  absolument  pas  les  debats, 
et  il  ne  dit  certainement  pas  que  le  President  dirige 
(direct)  les  debats. 
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Now  this  may  reflect  only  my  limited  knowledge  of 
French.  Perhaps  it  is  a  perfectly  good  translation, 
even  the  ideal  translation.  But  I  think  it  may  need 
looking  at. 

There  may  well  be  other  examples.  I  am,  in  any 
event,  not  competent  to  say  much  about  such  matters. 
But  someone  who  is  ought  to  go  over  the  whole  thing 
very  carefully.  Failure  to  do  this  might  lead  to  some 
curious  tangles,  where  two  versions,  equally 
authoritative,  say  different  things. 


Yours  sincerely, 


Eugene  Forsey 

The  new  translation  seems  to  look  after  the  point  I 
raised  about  section  93  of  the  Act  of  1867. 


Cela  illustre  peut-etre  ma  connaissance  restreinte 
du  francais.  Peut-etre  est-ce  la  une  traduction 
parfaitement  juste,  qui  sait,  meme  ideale.  Je  crois 
neanmoins  qu'il  faudrait  y  regarder  de  plus  pres. 

II  se  peut  qu'il  y  ait  d'autres  exemples.  Quoi  qu'il 
en  soit,  je  n'ai  pas  la  competence  pour  bien  juger  de  ces 
choses,  mais  on  devrait  demander  a  des  experts  de 
revoir  tres  attentivement  tout  le  libelle  de  ces  lois. 
Autrement,  cela  pourrait  creer  de  la  confusion,  si  les 
deux  versions,  en  principe  aussi  officielles  l'une  que 
l'autre,  ne  voulaient  pas  dire  la  meme  chose. 

Veuillez  agreer,  Madame,  mes  tres  respectueux 
hommages. 

Eugene  Forsey 

La  nouvelle  traduction  semble  retablir  le  point  que  j'ai 
souleve  au  sujet  de  l'article  93  de  la  Loi  de  1867 
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Room  277-F 
The  Senate 
April  5, 1987 

Dear  Senator: 

I  see,  by  the  Senate  Hansard  of  March  31,  that 
your  Committee  is  to  report  on  the  first  report  of  the 
French  Constitutional  Drafting  Committee. 


I  hope  it  will  look  at  section  93  of  the  Act  of  1867. 


In  the  Revised  Statutes  1970,  it  begins,  in  French: 
"Dans  chaque  province...";  as  a  translation  of  "In  and 
for  each  province".  In  the  old  BNA  Act  and  Selected 
Statutes,  it  was  always:  "Dans  et  pour  chaque 
province...";  as  it  should  be. 


I  called  attention  to  this  when  I  was  in  the  Senate, 
but  without  result. 

Henry  Hicks,  and  the  late  Alex  Gorry,  emphazied 
the  possible  importance  of  "for  each  province",  and, 
therefore  of  "pour  chaque  province".  Ask  Henry!  (Ask 
yourself!) 


Sincerely, 
Eugene  Forsey 


Piece  677-F 

Le  Senat 

Le  5  avril  1987 

Madame, 

A  la  lecture  des  Debats  du  Senat  du  31  mars 
dernier,  je  constate  que  votre  Comite  doit  deposer  le 
Premier  rapport  du  comite  de  redaction 
constitutionnelle  francaise. 

J'espere  qu'il  examinera  l'article  93  de  la  Loi  de 
1867. 

Dans  les  Statuts  revises  de  1970,  la  version 
francaise  de  cet  article  debute  par  les  mots:  «Dans 
chaque  province.. .»;  cette  expression  estcensee  rendre: 
«In  and  for  each  province-.  Dans  la  version  originale 
de  l'AANB  et  de  certaines  autres  lois 
constitutionnelles,  on  inscrivait  toujours:  «Dans  et 
pour  chaque  province*,  comme  il  se  doit. 

J'ai  deja  soumis  cette  question  a  l'attention  du 
Senat,  mais  sans  succes. 

Henry  Hicks  et  feu  Alex  Gorry  insitaient  sur 
l'importance  virtuelle  des  expression  «for  each 
province"  et  «pour  chaque  province".  Demandez  a 
Henry  ce  qu'il  en  pense  (et  demandez-vous-le  vous 
aussi!) 

Veuillez  agreer,  Madame,  mes  tres  respectueux 
hommages 

Eugene  Forsey 
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1986-87-88 


ABBREVIATIONS 

1st — Means  read  the  first  time. 
2nd — Means  read  the  second  time. 
3rd — Means  read  the  third  time. 


Acts  Passed  During  the  Session: 

1986 
PUBLIC  ACTS 

Chap.  Bill  No. 

Assented  to  November  5,  1986 

44  Income  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the C-l  1 

Assented  to  November  18,  1986 

45  Canada  Petroleum  Resources  Act C-5 

46  Maintenance  of  Ports  Operations  Act,  1986 C-24 

Assented  to  November  27,  1986 

47  Bank  of  British  Columbia  Business  Continuation  Act C-27 

48  Canada  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  and  Canada  and  Japan  and 

agreements  between  Canada  and  the  People's  Republic  of  China  and 
Canada  and  the  Republic  of  Malta  for  the  avoidance  of  double  taxation 
with  respect  to  income  tax,  An  Act  to  implement  conventions  between S-2 
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Chap.  Bill  No. 

Assented  to  December  19,  1986 

49  Railway  Act,  An  Act  to  amend  the C-4 

50  Senate  and  House  of  Commons  Act,  An  Act  to  amend  the C-20 

51  Coastal  Fisheries  Protection  Act,  An  Act  to  amend  the C-26 

52  Farm  Improvement  Loans  Act,  An  Act  to  amend  the C-31 

53  Fisheries  Improvement  Loans  Act,  An  Act  to  amend  the C-32 

54  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  An  Act  to  amend  the C-14 

55  Income  Tax  Act  and  a  related  Act,  An  Act  to  amend  the C-23 

56  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the C-16 

57  Canadair  Limited  Divestiture  Authorization  Act C-25 

58  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act  and  to  repeal 

the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the C-17 

59  Immigration  Act,  1976,  An  Act  to  amend  the C-34 

60  Salaries  Act,  An  Act  to  amend  the C-36 

61  Appropriation  Act  No.  3,  1986-87 C-29 

62  Appropriation  Act  No.  4,  1986-87 C-35 

PRIVATE  ACT 

Assented  to  December  19,  1986 

64  Alliance  Nationale  Consolidated  Act,  1945,  An  Act  to  amend  The S-3 

1987 

PUBLIC  ACTS 

Assented  to  March  25,  1987 

1  National  Archives  of  Canada  Act C-7 

2  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act,  An  Act  to  amend  the C-12 

3  Canada-Newfoundland  Atlantic  Accord  Implementation  Act C-6 

4  Radio  Act,  An  Act  to  amend  the C-3 

5  Borrowing  Authority  Act,  1986-87  (No.2) C-40 

6  Appropriation  Act  No.  5,  1986-87 C-47 

Assented  to  March  26,  1987 

7  Canada  Shipping  Act  and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pollution  Prevention 

Act,  the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conser- 
vation Act  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend  the C-39 

8  Territorial  Lands  Act,  An  Act  to  amend  the C-43 
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9  Northern  Canada  Power  Commission  Yukon  Assets  Disposal  Authorization 

Act C-45 

10  Appropriation  Act  No.  1,  1987-88 C-48 

Assented  to  March  31,1 987 

11  Appropriation  Act  No.  2,  1987-88 C-49 

Assented  to  April  1,  1987 

12  Teleglobe  Canada  Reorganization  and  Divestiture  Act C-38 

Assented  to  April  14,  1987 

13  Criminal  Code  (torture),  An  Act  to  amend  the C-28 

14  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-  Secondary  Educa- 

tion and  Health  Contributions  Act,  1977,  An  Act  to  amend  the C-44 

Assented  to  May  28,  1987 

15  Softwood  Lumber  Products  Export  Charge  Act C-37 

16  Export  and  Import  Permits  Act,  An  Act  to  amend  the C-57 

Assented  to  June  25,  1987 

17  Unemployment   Insurance   Benefit   Entitlement   Adjustments   (Pension   Pay- 

ments) Act C-50 

18  Canadian  Exploration  and  Development  Incentive  Program  Act C-59 

19  Bell  Canada  Act C-13 

20  Appropriation  Act  No.  3,  1987-88 C-65 

Assented  to  June  30,  1987 

21  Judges  Act,  the  Federal  Court  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  An  Act 

to  amend  the C-41 

22  Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1987 C-21 

23  Financial  Institutions  and  Deposit  Insurance  System  Amendment  Act C-42 

24  Criminal  Code  and  the  Canada  Evidence  Act,  An  Act  to  amend  the C-15 

25  Veterans  Appeal  Board  Act C-66 

26  Financial  institutions,  An  Act  to  amend  certain  Acts  relating  to C-56 

27  Forgiveness  of  Certain  Official  Development  Assistance  Debts  Acts C-62 

28  Small  Businesses  Loans  Act,  An  Act  to  amend  the C-63 

29  Customs  Tariff  and  the  Duties  Relief  Act,  An  Act  to  amend  the C-69 
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30  Hazardous  Products  Act  and  the  Canada  Labour  Code,  to  enact  the  Hazard- 

ous Materials  Information  Review  Act  and  to  amend  other  Acts  in  rela- 
tion thereto,  An  Act  to  amend  the C-70 

31  Farm  Improvement  and  Marketing  Cooperatives  Loans  Act C-78 

32  Customs  Act,  An  Act  to  amend  the C-80 

33  Food  and  Drugs  Act,  An  Act  to  amend  the S:6 

Assented  to  August  28,  1987 

34  National  Transportation  Act,  1987 C-18 

35  Motor  Vehicle  Transport  Act,  1987 C-19 

36  Maintenance  of  Railway  Operations  Act,  1987 C-85 

Assented  to  September  16,  1987 

37  Criminal  Code,  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizenship  Act,  An  Act  to 

amend  the C-71 

Assented  to  October  8,  1987 

38  Canagrex  Dissolution  Act C-2 

39  Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act,  An  Act  to  amend  the C-68 

Assented  to  October  16,  1987 

40  Postal  Services  Continuation  Act,  1987 C-86 

Assented  to  November  19,  1987 

41  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  An  Act  to 

amend  the C-22 

42  Supreme  Court  Act  and  to  amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof, 

An  Act  to  amend  the C-53 

Assented  to  December  17,  1987 

43  Royal  Canadian  Mint  Act  and  the  Currency  Act,  An  Act  to  amend  the C-46 

44  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the C-90 

45  Pension  Act,  the  War  Veterans  Allowance  Act,  to  repeal  the  Compensation  for 

Former  Prisoners  of  War  Act  and  to  amend  another  Act  in  relation 

thereto,  An  Act  to  amend  the C-100 

46  Income  Tax  Act,  a  related  Act,  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemploy- 

ment Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the C-64 

47  Judges  Act,  An  Act  to  amend  the C-88 

48  Revised  Statutes  of  Canada,  1985  Act C-94 
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49  Customs  Tariff C-87 

50  Excise  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the C-101 

51  Canada  Labour  Code,  An  Act  to  amend  the C-97 

52  Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited,  An  Act  to  amend  An  Act 

respecting  the C-98 

53  Citizenship  Act  (period  of  residence),  An  Act  to  amend  the C-254 

54  Appropriation  Act  No.  4,  1987-88 C-95 

PRIVATE  ACTS 

Assented  to  June  30,  1987 

55  Windsor-Detroit  Tunnel  by  the  City  of  Windsor,  An  Act  respecting  the  acqui- 

sition, operation  and  disposal  of  the S-l  1 

Assented  to  November  19,  1987 

56  Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada 

Business  Corporations  Act,  An  Act  to  revive S-10 

Assented  to  December  17,  1987 

57  Cooperants,  Mutual  Life  Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corporation 

under  the  laws  of  the  Province  of  Quebec,  An  Act  to  authorize S- 14 

1988 
PUBLIC  ACTS 

Assented  to  January  20,  1988 

1  Prince  Rupert  Grain  Handling  Operations  Act C-106 

Assented  to  February  4,  1988 

2  Miscellaneous  Statute  Law  Amendment  Act,  1987 C-104 

3  Appropriation  Act  No.  5,  1987-88 C-108 

Assented  to  March  22,  1988 

4  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act,  An  Act  to  amend  the C-91 

5  Fruit  and  Vegetable  Customs  Orders  Validation  Act C-96 

6  Currency  Act,  An  Act  to  amend  the C-99 

7  Borrowing  Authority  Act,  1988-89 C-109 
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Assented  to  March  29,  1988 

8  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the C-116 

9  Appropriation  Act  No.  6,  1987-88 C-119 

10  Appropriation  Act  No.  1,  1988-89 C-120 

Assented  to  April  27,  1988 

1 1  Emergencies  Preparedness  Act C-76 

12  Northern  Canada  Power  Commission  (Share  Issuance  and  Sale  Authorization) 

Act C-125 

Assented  to  May  25,  1988 

13  Animal  Pedigree  Act C-67 

14  Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the C-l  18 

Assented  to  June  8,  1988 

15  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to 

amend  the C-60 

16  Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act,  An  Act  to  amend  the C-102 

17  Western  Economic  Diversification  Act C-l  13 

Assented  to  June  14,  1988 

18  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  An  Act  to  amend  the C-l  17 

19  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  An  Act  to  amend  the C-127 

Assented  to  June  28,  1988 

20  Tobacco  Products  Control  Act C-51 

21  Non-smokers'  Health  Act C-204 

22  Canadian  Environmental  Protection  Act C-74 

23  Indian  Act  (designated  lands),  An  Act  to  amend  the C-l  15 

24  Customs  Tariff  (code  9956),  An  Act  to  amend  the C-135 

25  Appropriation  Act  No.  2,  1988-89 C-138 

Assented  to  July  7,  1988 

26  National  Transportation  Act,  1987,  An  Act  to  amend  the C-l 31 

27  Canada  Agricultural  Products  Act C-141 


1986-87-88  INDEX  3503 


Chap.  Bill  No. 

Assented  to  July  21,  1988 

28  Canada-Nova  Scotia  Offshore  Petroleum  Resources  Accord  Implementation 

Act C-75 

29  Emergencies  Act C-77 

30  Criminal  Code  (victims  of  crime),  An  Act  to  amend  the C-89 

31  Canadian  Multiculturalism  Act C-93 

32  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 

Act  and  to  repeal  certain  enactments  in  consequence  thereof,  An  Act  to 

amend  the C-  111 

33  Canada  Labour  Code,  An  Act  to  amend  the C-124 

34  Canadian  Exploration  Incentive  Program  Act C-137 

35  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An 

Act  to  amend  the C-55 

36  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  An  Act 

to  amend  the C-84 

Assented  to  July  28,  1988 

37  Mutual  Legal  Assistance  in  Criminal  Matters  Act C-58 

38  Official  Languages  Act C-72 

39  Indian  Lands  Agreement  (1986)  Act C-73 

40  Railway  Safety  Act C-105 

41  Eldorado  Nuclear  Limited  Reorganization  and  Divestiture  Act C-121 

42  Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act,  An  Act  to  amend  the C-126 

43  Chapleau,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of C-308 

Assented  to  August  18,  1988 

44  Air  Canada  Public  Participation  Act C-129 

45  Western  Grain  Stabilization  Act,  An  Act  to  amend  the C-132 

46  Canada  Grain  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend 

the C-112 

47  Canadian  Wheat  Board  Act,  An  Act  to  amend  the C-92 

48  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act, 

An  Act  to  amend  the C-30 

49  Quebec  Courts  Amendment  Act C-145 

50  Government  Organization  Act,  Atlantic  Canada,  1987 C-103 

Assented  to  September  13,  1988 

51  Criminal  Code,  the  Food  and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act,  An  Act 

to  amend  the C-61 

52  Indian  Act  (death  rules),  An  Act  to  amend  the C-150 

53  Lobbyists  Registration  Act C-82 

54  National  Capital  Act,  An  Act  to  amend  the C-153 
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55  Income  Tax  Act,  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act, 

1971,  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post- 
Secondary  Education  and  Health  Contributions  Act,  1977  and  certain 
related  Acts,  An  Act  to  amend  the C-139 

56  Canadian  International  Trade  Tribunal  Act C-l  10 

57  Indian  Act  (minors'  funds  and  surviving  spouse's  preferential  share),  An  Act  to 

amend  the C-l 23 

58  Canadian  Centre  on  Substance  Abuse  Act C-143 

59  Blue  Water  Bridge  Authority  Act,  An  Act  to  amend  the C-210 

60  Criminal  Code  (instruments  and  literature  for  illicit  drug  use),  An  Act  to 

amend  the C-264 

Assented  to  September  22,  1988 

61  Tax  Court  of  Canada  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to 

amend  the C-l 46 

62  Heritage  Railway  Stations  Protection  Act C-205 

Assented  to  September  30,  1988 

63  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the C-158 

64  International  Centre  for  Human  Rights  and  Democratic  Development  Act C-147 

PRIVATE  ACTS 

Assented  to  July  21,  1988 

66  Montreal  Trust  Company  of  Canada  to  be  continued  as  a  corporation  under 

the  laws  of  the  Province  of  Quebec,  An  Act  to  authorize  the S-17 

Assented  to  September  30,  1988 

67  Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  and  to  provide  for  its  continuance 

under  the  Canada  Business  Corporations  Act,  An  Act  to  revive S-21 
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Address: 

To— 

Her  Excellency  the  Governor  General  of  Canada:  In  reply  to  Speech  from  the  Throne 
at  the  Opening  of  Parliament,  123. 
(See  also  Speech  from  the  Throne) 

Adjournments  of  the  Senate  (other  than  ordinary  adjournments): 

Committee  meetings  held  during  adjournments,  3262;  3296;  3318. 

During  pleasure,  6;  88;  102;  106;  134;  137-38;  228-29;  231;  279;  285;  290;  292;  297-98;  332;  374; 

400;  419;  435;  455;  507;  637;  841;  900-01;  945;  998;  1011;  1012;  1078;  1147;  1159;  1167; 

1223;  1297;  1335;  1343;  1360;  1571;  1607;  1627;  1688;  1806;  1818;  1819;  1820;  1821;  1833; 

1850;  1861;  1880;  1908;  1927; 1943-44;  1961;  1975;  1990;  2003;  2053; 2078; 21 19;  2181-82; 

2187;  2240;  2325;  2358-59;  2680;  2694-95;  271 1;  2738;  2753;  2775;  2794;  2796;  2801;  2902; 

2910;  2943;  3218;  3232;  3258;  3289;  3406; 3447; 3477-78;  3481-82. 

Reassemble  at  the  call  of  the  bell,  102;  134;  137;  228;  269;  290;  297;  400;  435;  455;  507; 
637;  945;  998;  1009;  1167;  1297;  1343;  1607;  1821;  1943;  2078;  2181;  2325;  2358; 
2680;  2694;  2738;  2753;  2910;  3258;  3289;  3406;  3447;  3478;  3481. 
Motion  adjourning  the  Senate  during  pleasure  to  form  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech 

Lake  Constitutional  Accord  at  3  p.m.  on  Wednesdays,  adopted,  1238-39. 
Motion  authorizing  certain  Senators  to  act  for  and  on  behalf  of  the  Internal  Economy  Commit- 
tee, during  adjournments  or  recesses  of  Parliament  or  between  sessions  of  Parliament  or 

between  Parliaments,  in  all  matters  requiring  action  pertaining  to  the  administration  of  the 

Senate,  adopted,  1 144. 
Motion  authorizing  Fisheries  Committee  to  publish  and  distribute  its  second  interim  report  as 

soon  as  it  becomes  available,  in  the  event  of  an  adjournment  of  the  Senate  which  exceeds  a 

week  and  authorizing  certain  Senators  to  publish  and  distribute  the  interim  report  in  the 

event  of  a  prorogation  of  Parliament,  adopted,  977. 
Motion  authorizing  Energy  and  Natural  Resources  Committee  to  publish  and  distribute  its 

Ninth  Report  (interim)  as  soon  as  it  becomes  available,  in  the  event  of  an  adjournment  of 

the  Senate  which  exceeds  a  week  and  authorizing  certain  Senators  to  publish  and  distribute 

the  interim  report  in  the  event  of  a  prorogation  of  Parliament,  debated  and  adopted,  2814. 
Motion  empowering  Official  Languages  Policy  and  Programs  Committee  to  sit  during  sittings 

and  adjournments  of  the  Senate,  debated  and  adopted,  79. 
Motion,  notwithstanding  Rule  45,  adjourning  the  Senate,  adopted,  1065. 
Motion  that  for  the  duration  of  the  present  Session  any  select  committee  may  meet  during, 

adopted,  42. 
Prolonged,  42-43;  96;  138;  231;  298;  507;  599;  1065;  1154;  1192;  1227;  1607;  1822;  1973;  2013; 

3287. 
Until  Monday  next  at  3  p.m.,  3395. 
Until  Monday  next  at  2  p.m.,  811;  1012. 
Until  Monday  next  at  2  p.m.,  debated,   1536;  motion,  in  amendment,  until  Tuesday,   1 7th 

November,  1987,  at  two  o'clock  in  the  afternoon,  debated  and  resolved  in  the  affirmative 

(Yeas  and  Nays),  1536-37. 
Until  Thursday  next  at  2  p.m.,  838. 
Until  tomorrow  at  1 1  a.m.,  898;  1 1 16;  2187. 
Until  tomorrow  at  1 1:30  a.m.,  2. 
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Until  tomorrow  at  9  a.m.,  1326. 

Until  tomorrow  at  1  p.m.,  215. 

Until  tomorrow  at  10  a.m.,  977;  3378;  3470. 

Until  tomorrow  at  10:30  a.m.,  1807-08. 

Until  Tuesday  next  at  1 1  a.m.,  287. 

Until  Tuesday  next  at  2  p.m.,  1854;  2536. 

Until  Tuesday,  12th  April,  1988,  at  2  p.m.,  debated,  2240;  motion,  in  amendment,  until  Monday, 

18th  April,  1988  at  2  p.m.,  debated  and  adopted,  on  division,  2240;  motion,  as  amended, 

adopted,  on  division,  2240. 
Until  2:30  p.m.  this  afternoon,  5. 
Until  Wednesday  next  at  2  p.m.,  1 159. 


Administration  of  the  Senate: 

(See  Adjournments  of  the  Senate) 


Aged,  problems  of  the: 

(See  Inquiries) 


Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Newfoundland  and  Labrador 
on  offshore  petroleum  resource  management  and  revenue  sharing  and  to  make  related  and 
consequential  amendments,  An  Act  to  implement  an: 

Motion  authorizing  Energy  and  Natural  Resources  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 

this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  44. 
Bill  C-6 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  302;  2nd  debated  and  debate 

adjourned,  308;  2nd,  326-27;  3rd,  339.  Royal  Assent,  401.  Chapter  3,  1987. 


Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Nova  Scotia  on  offshore 
petroleum  resource  management  and  revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequen- 
tial amendments,  An  Act  to  implement  an: 

Bill  C-75 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  2936;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  2941-42;  2nd  and  referred  to  Energy  and  Natural  Resources  Committee,  3180; 
reported  without  amendment,  3204-05;  3rd,  3215.  Royal  Assent,  3219.  Chapter  28,  1988. 


Agreements  and/or  Exchange  of  Notes: 

(See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 
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Agricultural  products  in  import,  export  and  interprovincial  trade  and  to  provide  for  national  stand- 
ards and  grades  of  agricultural  products,  for  their  inspection  and  grading,  for  the  registra- 
tion of  establishments  and  for  standards  governing  establishments,  An  Act  to  regulate  the 
marketing  of: 

Bill  C- 141  — 1st,  2808;  2nd  and  referred  to  Committee  of  the  Whole,  2901-02;  In  the  Committee, 
2902;  reported  without  amendment,  2902;  3rd,  2909.  Royal  Assent,  2910-11.  Chapter  27, 
1988. 

Air  Canada  under  the  Canada  Business  Corporations  Act  and  for  the  issuance  and  sale  of  shares 
thereof  to  the  public,  An  Act  to  provide  for  the  continuance  of: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 

this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned,  2745; 

debated  and  resolved  in  the  negative  (Yeas  and  Nays),  2751-52. 
Bill  C-129 — 1st,  3194;  2nd  and  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee,  3216-17; 

reported  without  amendment,  3264;  3rd,  3280-81.  Royal  Assent,  3289-90.  Chapter  44, 

1988. 

(Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3267-78) 

Air  Canada  Public  Participation  Act: 

(See  Air  Canada  under  the  Canada  Business  Corporations  Act .  .  .  etc.) 

Alliance  Nationale  Consolidated  Act,  1945,  An  Act  to  amend  and  repeal  The: 

Petition,  58;  read  and  received,  64. 

Bill  S-3 — 1st,  68;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  86;  reported 

with  three  amendments,  117-18;  3rd,  133.  Passed  by  the  Commons  without  amendment, 

152.  Royal  Assent,  232.  Chapter  64,  1986. 

Animal  pedigree  associations,  An  Act  respecting: 

Bill  C-67 — 1st,  2168-69;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2242;  2nd  and  referred  to  Agricul- 
ture and  Forestry  Committee,  2337;  reported  without  amendment,  2473;  3rd  debated  and 
debate  adjourned,  2503;  3rd,  2521.  Royal  Assent,  2681.  Chapter  13,  1988. 

Appendixes  to  the  Debates  of  the  Senate: 

Association   internationale   des   parlementaires   de   langue   francaise,    Fourth    Report   of  the 

Canadian  Section,  November  5,  1986. 
Bill  C-22,  Correspondence  respecting  the  Sixth  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate 

on,  August  11,  1987. 
Canada-Europe  Parliamentary  Association,  June  23,  1987. 
Canada-France  Fishing  Agreement,  February  4,  1987. 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  June  30,  1987. 
Kohl,  Address  of  His  Excellency  Dr.  Helmut,  Chancellor  of  the  Federal  Republic  of  Germany, 

June  16,  1988. 
Haiti  Election,  Statement  of  the  International  Observer  Delegation  of  the  National  Democratic 

Institute  for  International  Affairs  (DNI),  on  the  Aborted,  December  8,  1987. 
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Inter-Parliamentary  Union,  Seventy-eighth  Conference,  Report  of  Conference  and  speech  deliv- 
ered by  Senator  Bonnell  to  Conference,  February  9,  1988. 

Mitterrand,  Speech  of  His  Excellency  Francois,  President  of  France,  May  25,  1987. 

Native  Council  of  Canada,  Draft  Companion  Amendments  of  the  submission  of  the,  to  the  Com- 
mittee of  the  Whole,  December  2,  1987. 

"Poverty  Line  Update — 1986",  document  entitled,  January  27,  1988. 

Queen  Beatrix  of  the  Netherlands,  Address  of  Her  Majesty,  May  10,  1988. 

Reagan,  Speech  of  Mr.  Ronald  W.,  President  of  the  United  States  of  America,  April  6,  1987. 

Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee,  Eighteenth  Report  (Sub-Committee  on 
Child  Care),  July  12,  1988. 

Speaker,  the  Honourable  the,  Remarks  delivered  at  a  reception  given  February  10,  1988,  on  the 
occasion  of  the  retirement  of  the  Honourable  Senators  Barrow  and  Le  Moyne,  February  1 1, 
1988. 

Thatcher,  Speech  of  the  Right  Honourable  Margaret,  Prime  Minister  of  the  United  Kingdom, 
Great  Britain  and  Northern  Ireland,  June  28,  1988. 

Tremblay,  the  Honourable  Senator,  Speeches  delivered  on  the  occasion  of  the  presentation  of  the 
Edouard-Montpetit  Medal  to,  March  3,  1988. 

Appendixes  to  the  Journals  of  the  Senate: 

Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group — 

Twenty-Ninth  Meeting  held  at  Key  West,  Florida,  May  5-9,  1988,  2819-47. 
Committee  Reports — 

*Agriculture  and  Forestry — 

Third — Supplementary  budget  respecting  examination  of  Farm  Finance,  697-701. 
Fourth — Subject-matter  of  Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain 

Acts  in  consequence  thereof,  855. 
Twelfth — Entitled  "The  Canadian  Regulatory  Process  for  Pesticides",  3324-47. 
*Banking,  Trade  and  Commerce — 

Fourth — Subject-matter  of  Bill  C-14,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 

Excise  Act,  100. 
Seventh — Subject-matter  of  Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  a 

related  Act,  169-75. 
Eighth — Subject-matter  of  Bill  C-13,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Bell 

Canada,  176-80. 
Ninth — Subject-matter  of  Bill  C-25,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadair 

Limited  and  to  provide  for  other  matters  in  connection  therewith,  216-20. 
Eleventh — Subject-matter  of  Bill  C-38,  An  Act  respecting  the  reorganization  and 

divestiture  of  Teleglobe  Canada,  437-46. 
Thirteenth — Subject-matter  of  Bill  C-42,  An  Act  respecting  financial  institutions  and 

the  deposit  insurance  system,  586-95. 
Fourteenth — Budget  respecting  study  on  tax  reform  in  Canada,  719-23. 
Fifteenth — Subject-matter  of  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  certain  Acts  relating  to 

financial  institutions,  927-37. 
Seventeenth — Subject-matter  of  Bill  C-63,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses 

Loans  Act,  968-69. 
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Appendixes  to  the  Journals  of  the  Senate: — Continued 

Committee  Reports — 

*  Banking,  Trade  and  Commerce — Concluded 

Eighteenth — Subject-matter  of  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  the 

Duties  Relief  Act,  988-89. 
Nineteenth — Motion  and  Message  relating  to  certain  amendments  to  Bill  C-22,  An  Act 

to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto, 

1362-1449. 
Twenty-First — Bill  C-64,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  the  Canada  Pension 

Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act,  197 1,  1790-95. 
Twenty-Third — Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other 

Acts  in  consequence  thereof  2131-48. 
Twenty-Fifth — Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts 

in  consequence  thereof  2699-702. 
Twenty-Eighth — Bill  C-129,  An  Act  to  provide  for  the  continuance  of  Air  Canada 

under  the  Canada  Business  Corporations  Act  and  for  the  issuance  and  sale  of 

shares  thereof  to  the  public,  3267-78. 
Thirtieth — Bill  C-l  10,  An  Act  to  establish  the  Canadian  International  Trade  Tribunal 

and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in  consequence  thereof,  3381-91. 
Thirty-Second  (Interim) — Bill  S-\5,An  Act  to  amend  the  Patent  Act,  3414-19. 
Thirty-Third — Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act,  3461-65. 
*Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto  {Formerly  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Subject-matter 
of  Bill  C-22)—  " 
Second — Meetings  and  witnesses,  768-83. 
Third — Subject-matter  of  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide 

for  certain  matters  in  relation  thereto,  862-92. 
Sixth — Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 

relation  thereto,  1086-1100. 
Seventh — Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters 

in  relation  thereto,  1 1 24-40. 
*Energy  and  Natural  Resources — 

Third — Supplementary  budget  re  examination  of  the  production  and  use  of  natural  gas 

in  Canada,  724-28. 
Fourth — Supplementary  budget  re  examination  of  the  production  and  use  of  coal  in 

Canada,  729-34. 
Fifth — Dome  Petroleum  Limited,  856-60. 
Seventh — Hiring  of  staff  re  examination  of  Dome  Petroleum  Limited,  1047-48. 

*  Fisheries — 

First — Interim  budget,  72-73. 

Third — Budget  re  examination  of  marketing  of  fish  in  Canada,  181-85. 
Seventh — Supplementary  budget  re  examination  of  the  marketing  of  fish  in  Canada, 
3291-94. 

*  Foreign  Affairs — 

Second — Budget  re  examination  of  Canada's  participation  in  the  international  financial 
system,  164-67. 
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Appendixes  to  the  Journals  of  the  Senate: — Continued 

Committee  Reports — Continued 

*  Foreign  Affairs — Concluded 

Fourth — Budget  re  examination  of  Canada's  participation  in  the  international  financial 

system,  421-23. 
Sixth — 1987-88  Estimates  for  External  Affairs  and  National  Defence  Departments, 

625-26. 
Seventh — Supplementary  budget  re  examination  of  1987-88  Estimates  for  External 

Affairs  and  National  Defence  Departments,  753-56. 
Eighth — Supplementary  budget  re  examination  of  desirability  and  advantages  of  Turks 

and  Caicos  Islands  becoming  part  of  Canada,  757-61. 
Ninth — Subject-matter  of  Bill  C-62,  An  Act  relating  to  the  forgiveness  of  debts 

incurred  or  assumed  in  respect  of  certain  official  development  assistance  loans 

made  by  the  Government  of  Canada  to  the  Governments  of  Togo  and  of  the 

Islamic  Republic  of  Mauritania  and  also  to  the  former  East  African  Community, 

910-12. 
Tenth — Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act, 

1285-87. 
Eleventh — Turks  and  Caicos  Islands,  1634-36. 
Twelfth — Supplementary  budget  re  examination  of  a  Free  Trade  Agreement  between 

Canada  and  the  United  States,  1843-48. 
Fourteenth — Constitutional  jurisdiction  pertaining  to  certain  aspects  of  the  Free  Trade 

Agreement,  2412-39. 

*  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration — 

Thirty-Sixth — Guidelines  for  Senators'  research  expenditures,  2373-76. 
Fifty-Third — Senators'  Travel  Policy,  2714-16. 
Sixty-Fourth — Allegations  against  Senator  Argue,  P.C.,  3420-30. 
*Legal  and  Constitutional  Affairs — 

Sixth — Draft  Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  553-62. 

Tenth — Subject-matter  of  Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 

Canada  Evidence  Act,  957-67 '. 
Fifteenth — Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 

Code  in  consequence  thereof  1730-58. 
Sixteenth — Supplementary  budget  re  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 

1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  1836-42. 
Nineteenth — Motion  and  Message  relating  to  certain  amendments  to  Bill  C-84,  An  Act 

to  amend  the  Immigration  Act,   1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 

thereof,  2197-2208. 
Twentieth — Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend 

other  Acts  in  consequence  thereof,  2537-58. 
Twenty-Fifth — Motion  relating  to  amendments  to  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 

Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  3209-1 1 . 
Thirty- First — Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food  and  Drugs  Act 

and  the  Narcotic  Control  Act,  3313-16. 
Thirty-Fourth — First  Report  of  the  French  Constitutional  Drafting  Committee,  3484- 

93. 
*National  Defence — 

Second — Budget  re  examination  of  Canada's  land  forces,  801-07. 
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Appendixes  to  the  Journals  of  the  Senate: — Continued 

Committee  Reports — Continued 
*National  Defence — Concluded 

Third — Visit  by  air  demonstration  team  the  "Snowbirds"  to  Europe,  1060-61. 
*National  Finance — 

Second — Supplementary  budget  re  examination  of  post-secondary  education,  126-28. 

Third— Supplementary  Estimates  (A)  1987,  186-99. 

Fourth — Supplementary  Estimates  (B)  1986-87,  221-22. 

Fifth— Supplementary  Estimates  (A)  1987-88,  367-68. 

Sixth— Supplementary  Estimates  (C)  1986-87,  376-91. 

Eleventh  (Interim)— Main  Estimates  1987-88,  639-46. 

Twelfth  (Second  Interim)— Main  Estimates  1987-88,  849-52. 

Thirteenth— Supplementary  Estimates  (B)  1987-88,  1559-67. 

Fourteenth — Supplementary  Estimates  (C)  1987-88,  1637-56. 

Sixteenth— Supplementary  Estimates  (D)  1987-88,  1912-16. 

Eighteenth— Final  Report  on  Main  Estimates  1987-88,  2036-50. 

Nineteenth— Supplementary  Estimates  (E)  1987-88,  2081-93. 

Twenty- First— Supplementary  Estimates  (A)  1988-89,  2697-98. 

Twenty-Third  (Interim)— Main  Estimates  1988-89,  2728-31. 

Twenty- Fifth — Appendices  "A"  and  "B"  of  this  Report  on  Bill  C-103,  Government 
Organization  Act,  Atlantic  Canada,  1987  (Short  title),  2912-34. 

Twenty-Sixth— Main  Estimates  1988-89,  3237-53. 
*Official  Languages — 

Third — 1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages,  681-85. 

Fourth — 1986  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages,  913-26. 
*Preventive  Health  Care — 

First— Budget,  2617-20. 
*Scrutiny  of  Regulations — 

First — Criteria  for  the  review  and  scrutiny  of  Statutory  Instruments,  141-42. 

Second — International  Pacific  Halibut  Convention  Regulations,  258-  65. 

Third — Fruit,  Vegetables  and  Honey  Regulations,  311-12. 

Fourth — Customs  Tariff,  342-46. 

Fifth— Indian  Act,  347-66. 

Sixth— Indian  Act,  1492-98. 

Seventh — Various  Regulations,  1499-1509. 

Eighth — Crop  Insurance,  1510-13. 

Ninth — Public  Service  Employment,  2488-99. 

Tenth — Exempting  procedural  rules  made  by  certain  courts  from  scrutiny,  2804-05. 
*Social  Affairs,  Science  and  Technology — 

Second — Budget  re  study  on  the  Consultation  Paper  on  Training,  143-46. 

Sixth — Supplementary  budget  re  examination  of  Report  to  the  Nielsen  Task  Force — 
Service  to  the  Public — Veterans,  762-67. 

Fourteenth — Budget  re  examination  on  Child  Care,  2613-16. 

Seventeenth— "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  2889-98. 
Terrorism  and  Public  Safety — 

First— Budget,  147-49. 
Transport  and  Communications — 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act,  168. 
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Appendixes  to  the  Journals  of  the  Senate: — Concluded 

Committee  Reports — Concluded 

Transport  and  Communications — Concluded 

Fourth — Bill  C-39,  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act  and  to  amend  the  Arc- 
tic Waters  Pollution  Prevention  Act,  the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation  Act  in  consequence  thereof,  403-07. 
Fifth — Subject-matter  of  Bill  C-21,  Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1986  (Short 
title),  853-54. 
*Whole,  Committee  of  the — 

Meech  Lake  Constitutional  Accord — 

Second  Report  of  the  Sub-Committee  on  Agenda  and  Procedure,  1580-95. 
Second  Report  of  the  Committee,  1669-73. 
Third  Report  of  the  Committee,  2945-3058. 

Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord — First  and  Final  Report, 
2222-37. 
*(See  also  Committees) 
Petitions — 

Murray  River  Senior  Citizens  Club,  551-52. 
Province  of  Alberta,  Residents  of  the,  1021-46. 

Province  of  Prince  Edward  Island,  Residents  of  the,  475-81;  482;  509-14;  515-20;  531-32; 
533-34;  572-85;  1015-20. 


Appropriation  Acts: 

No.  3,  1986-87 — Bill  C-29 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  152;  2nd  debated 

and  debate  adjourned,  159;  2nd,  203-04;  3rd,  210.  Royal  Assent,  233.  Chapter  61,  1986. 
No.  4,  1986-87— Bill  C-35— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  210;  2nd,  213;  3rd, 

225-26.  Royal  Assent,  233.  Chapter  62,  1986. 
No.  5,  1986-87 — Bill  C-47 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  395;  2nd  and  3rd, 

398.  Royal  Assent,  401.  Chapter  6,  1987. 
No.  1,  1987-88— Bill  C-48— 1st,  395-96;  2nd  and  motion  for  3rd  later  this  day,  adopted,  414-15; 

3rd,  418.  Royal  Assent,  420.  Chapter  10,  1987. 
No.  2,  1987-88— Bill  C-49— 1st,  396;  2nd  and  referred  to  National  Finance  Committee,  415; 

reported  without  amendment,  428;  motion  for  3rd  later  this  day  adopted,  428;  3rd,  430. 

Royal  Assent,  436.  Chapter  11,  1987. 
No.  3,  1987-88— Bill  C-65— 1st,  736;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  789;  2nd  and  3rd,  811. 

Royal  Assent,  901.  Chapter  20,  1987. 
No.  4,  1987-88— Bill  C-95— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1714;  2nd,  1719; 

3rd,  1804.  Royal  Assent,  1834.  Chapter  54,  1987. 
No.  5,  1987-88— Bill  C-108—  1st,  1900;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1919-20;  2nd  and 

3rd,  1931.  Royal  Assent,  1944.  Chapter  3,  1988. 
No.  6,  1987-88 — Bill  C-l  19 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  2168;  2nd  and  3rd, 

2173.  Royal  Assent,  2182-83.  Chapter  9,  1988. 
No.  1,  1988-89— Bill  C-l 20— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  2168;  2nd  and  3rd, 

2173-74.  Royal  Assent,  2182-83.  Chapter  10,  1988. 
No.  2,  1988-89— Bill  C-l 38— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  2780;  2nd  and  3rd, 

2793.  Royal  Assent,  2801-02.  Chapter  25,  1988. 
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Archives  of  Canada  and  records  of  government  institutions  of  Canada  and  to  amend  the  Copyright 
Act,  An  Act  respecting  the: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  to  examine  the  subject-matter 

of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  1 32. 
(See  National  Archives  of  Canada  and  records  of  government  institutions  of  Canada  .  .  .  etc.) 

Association  internationale  des  parlementaires: 

(See  Inquiries) 

Atkins,  Honourable  Norman  K.: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  4;  Introduction,  Writ  of  Summons,  Oath  of  Alle- 
giance, Property  Qualification  Certificate,  4-5. 

Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts,  An  Act  to 
increase  opportunity  for  economic  development  in: 

Bill  C-103— 1st,  2520;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2624;  2685;  2nd  and  referred  to 
National  Finance  Committee,  2693;  motion  instructing  National  Finance  Committee  to 
divide  this  Bill  into  two  Bills,  2706-07;  point  of  order  raised  and  debated,  2707;  Speaker's 
decision  on  the  acceptability  of  the  motion,  reserved,  2707;  motion  ruled  out  of  order,  2720- 
22;  Ruling  appealed  and  resolved  in  the  negative  (Yeas  and  Nays),  2722-23;  motion  debated 
and  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  2725-26;  reported  that  the  Committee  had 
divided  the  Bill  into  two  Bills,  C-103  (Part  I),  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency 
and  to  make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts  and  C-103  (Part  II),  An 
Act  to  establish  the  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and 
related  amendments  to  other  Acts,  and  report  debated  and  adopted,  2907-08;  C-103  (Part 
I),  3rd  and  Message  to  House  of  Commons,  2908-09.  Message  from  House  of  Commons 
that  they  disagree  with  the  text  of  the  Message  made  by  the  Senate  to  this  Bill  and  ask  that 
the  Senate  return  the  Bill  in  an  undivided  form,  3195-96;  motion  referring  Message  from 
House  of  Commons  to  National  Finance  Committee,  debated  and  debate  adjourned,  3196; 
Message  from  House  of  Commons  returning  Bill,  3204;  motion  referring  Message  from 
House  of  Commons  to  National  Finance  Committee,  debated  and  adopted,  3224-25;  motion 
rescinding  Order  respecting  the  division  of  C-103,  adopted,  3284;  reported  without  amend- 
ment, 3284;  3rd,  3285.  Royal  Assent,  3289-90.  Chapter  50,  1988. 

Attention  of  the  Senate  called  to: 

(See  Inquiries) 

B 

Bank  of  British  Columbia,  An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the  business  of  the: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  123;  report 
tabled,  135-36. 
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Bank  of  British  Columbia,  An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the  business  of — Concluded 

Bill  C-27 — 1st,  2nd  and  3rd,  136;  motion  that  the  Message  which  is  to  be  sent  to  the  House  of 
Commons  contain  certain  observations  appearing  in  the  Sixth  Report  of  Banking,  Trade  and 
Commerce  Committee,  adopted,  and  Message  to  House  of  Commons,  136-37.  Royal  Assent, 
139.  Chapter  47,  1986. 

Bank  of  British  Columbia  Business  Continuation  Act: 

(See  Bank  of  British  Columbia,  An  Act  to  facilitate  .  .  .  etc.) 

Barrow,  Right  Honourable  Errol  Walton: 

Tribute  to,  Prime  Minister  of  Barbados,  whose  death  occurred  June  1,  1987,  658. 

Bazin,  Honourable  Jean: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  236;  Introduction,  Writ  of  Summons,  Oath  of  Alle- 
giance, Property  Qualification  Certificate,  236-37. 

Beaudoin,  Honourable  Gerald-A: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3454;  Introduction,  Writ  of  Summons,  Oath  of  Alle- 
giance, Property  Qualification  Certificate,  3457-59. 

Bedford  Institute  of  Oceanography: 

(See  Inquiries) 

Belgium: 

(See  Inquiries) 

Bell  Canada,  An  Act  respecting  the  reorganization  of: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  67;  report  tabled,  157. 
(Report  printed  as  Appendix  "D"  to  these  Journals,  pages  176-80) 

Bill  C-13— 1st,  736;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  812;  2nd,  839;  3rd,  898.  Royal  Assent, 
901.  Chapter  19,  1987. 

Bell,  P.C.,  Q.C.,  Honourable  Richard: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  March  20,  1988,  2066. 

Bills,  General  data  respecting: 

Assent  to  Bills,  Royal:  88;  106-07;  138-39;  231-33;  400-01;  419-20;  455;  507-08;  638;  1013-14; 
1166-69;  1223;  1297;  1343;  1608;  1833-34;  1861-62;  1944-45;  2078-79;  2182-83;  2359; 
2680-81;  2739;  2753-54;  2801-02;  2910-11;  3218-19;  3258-59;  3289-90;  3407-08;  3447-48; 
3481-83. 
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Bills,  General  data  respecting: — Continued 

Commons: 

Amended  by  the  Senate — 

Canadian  Environmental  Protection  Act  (Short  title) — Bill  C-74. 

Canadian  Exploration  Incentive  Program  Act  (Short  title) — Bill  C-137. 

Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend 

the— Bill  C-60. 

(Commons  did  not  concur  and  Senate  did  not  insist) 
Emergencies  Act  (Short  title) — Bill  C-77. 
Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  An  Act  to 

amend  the— Bill  C-84. 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to 

amend  the — Bill  C-55. 
Indian  Act  (designated  lands),  An  Act  to  amend  the — Bill  C-l  15. 
International  Centre  for  Human  Rights  and  Democractic  Development  Act  (Short 

title)— Bill  C-147. 
Motor  Vehicle  Transport  Act,  1987  (Short  title)— Bill  C-l 9. 
National  Transportation  Act,  1987  (Short  title)— Bill  C-l 8. 
Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend 

the— Bill  C-22. 
Patent  Extension  (Aspartame)  Act  (Short  title) — Bill  C-259. 
Railway  Safety  Act  (Short  title)— Bill  C-l 05. 

Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-102. 
Divided  by  the  Senate — 

Government  Organization  Act,  Atlantic  Canada,  1987  (Short  title) — Bill  C-l 03. 

(Commons  did  not  agree) 
Not  passed  by  the  Senate — 

Broadcasting  Act,  1988  (Short  title)— Bill  C-l 36. 

Canada  Child  Care  Act  (Short  title)— Bill  C-l 44. 

Canadian  Centre  for  Management  Development  Act  (Short  title) — Bill  C-l 48. 

Coasting  Trade  and  Commercial  Marine  Activities  Act  (Short  title) —  Bill  C-52. 

Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  America,  An  Act  to 

implement  the — Bill  C-l 30. 
Senate  and  House  of  Commons  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-83. 
Observations  and  recommendations  incorporated  in  Message  to  House  of  Commons — 

Bank  of  British  Columbia,  An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the  business  of  the — 

Bill  C-27. 
Immigration  Act,   1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  An  Act  to 

amend  the— Bill  C-84. 
Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend 

the— Bill  C-22. 

Divisions: 

Air  Canada  Public  Participation  Act  (Short  title) — Bill  C-l 29 — On  referral  of  advance 

study  of  subject-matter  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee,  resolved  in  the 

negative  (Yeas  and  Nays),  2751-52. 
Borrowing  Authority  Act,  1986-87  (No.  2)  (Short  title)— B\\\  C-40— 2nd,  372;  3rd,  397. 
Canada  Petroleum  Resources  Act  (Short  title)— Bill  C-5— 2nd,  80;  3rd,  97. 
Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  dissolve — Bill  C-2 — 

2nd,  1227-28. 
Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend  the — Bill 

C-60 — On  motion  to  refer  motion  that  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  and 
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Bills,  General  data  respecting: — Continued 

Divisions: — Continued 

Message  from  House  of  Commons  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee, 
resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  2665-66. 

Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  America,  An  Act  to 
implement  the — Bill  C-130 — On  motion  for  2nd,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and 
Nays)  and  2nd,  3433-34. 

Government  Organization  Act,  Atlantic  Canada,  1987  (Short  title) — Bill  C-103 — On 
Speaker's  Ruling  that  the  motion  to  divide  this  Bill  is  not  in  order,  resolved  in  the  nega- 
tive (Yeas  and  Nays),  2722-23;  on  motion  instructing  National  Finance  Committee  to 
divide  this  Bill,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  2725-26. 

Hazardous  Products  Act  (tobacco  and  tobacco  products),  An  Act  to  amend  the — Bill  S-4 — 
2nd,  315. 

Heritage  Railway  Stations  Protection  Act  (Short  title) — Bill  C-205 — On  motion  that  the 
Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it  be  referred  back  to  Committee,  3412; 
3rd,  3443. 

Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend 
the — Bill  C-84 — 2nd,  1217;  on  motion  for  adoption  of  report,  2187;  3215. 

Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend 
the — Bill  C-55 — On  motion  to  adopt  the  Twentieth  Report  of  Legal  and  Constitutional 
Affairs  Committee,  2597;  3rd,  2598;  on  motion  for  adoption  of  Twenty-Fifth  Report  of 
Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  3214-15. 

Income  Tax  Act,  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the 
Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and 
Health  Contributions  Act,  1977  and  certain  related  Acts,  An  Act  to  amend  the — Bill 
C-139— 2nd,  3305-06. 

Maintenance  of  Railway  Operations  Act,  1987  (Short  title)— Bill  C-85— 3rd,  1 160-61. 

Motor  Vehicle  Transport  Act  (Short  title) — Bill  C-19 — On  motion  referring  Bill  to  Com- 
mittee, 978;  3rd,  1116. 

National  Transportation  Act  (Short  title) — Bill  C-18 — 2nd,  978;  on  motion  referring  Bill  to 
Committee,  978;  3rd,  1116. 

Patent  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-15 — 2nd,  2775;  on  motion  for  3rd,  resolved  in  the 
affirmative  (Yeas  and  Nays),  and  3rd,  3470-71. 

Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend  the — Bill 
C-22 — 2nd,  898-99;  on  motion,  in  amendment,  1 1 17;  on  motion  for  adoption  of  report, 
1 1 17;  on  motion  in  amendment  as  modified,  debated  and  resolved  in  the  negative  (Yeas 
and  Nays),  1 144-45;  on  motion  for  3rd,  as  amended,  debated  and  resolved  in  the  affir- 
mative (Yeas  and  Nays),  1145-46;  3rd,  on  division,  1146;  on  motion  referring  motion 
concerning  amendments  to  this  Bill  and  Message  from  the  House  of  Commons  to  Bank- 
ing, Trade  and  Commerce  Committee,  in  amendment,  resolved  in  the  negative  (Yeas 
and  Nays),  1185-86;  on  motion  referring  motion  concerning  amendments  to  this  Bill 
and  Message  from  House  of  Commons  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee, 
resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  1186;  on  motion  instructing  Banking, 
Trade  and  Commerce  Committee  to  report  on  motion  referring  motion  concerning 
amendments  to  this  Bill  and  Message  from  the  House  of  Commons,  resolved  in  the 
negative  (Yeas  and  Nays),  1212-13;  on  motion  concurring  in  certain  amendments  to 
this  Bill  and  not  insisting  on  others,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  1599. 

Patent  relating  to  a  certain  food  additive,  An  Act  to  extend  the  term  of  a — Bill  C-259 — 2nd, 
899. 
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Bills,  General  data  respecting: — Continued 

Divisions: — Concluded 

Postal  Services  Continuation  Act,   1987  (Short  title) — Bill  C-86 — On  motion  for  2nd, 

debated  and  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  1335;  2nd,  1335. 
Radio  Act,  An  Act  to  amend  the— Bill  C-3— 2nd,  372;  3rd,  396. 
Regional  Vicar  for  Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  An  Act  to 

incorporate  the — Bill  S-7— 2nd,  1463. 
Senate  and  House  of  Commons  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-83 — On  motion  placing 

the  Bill  on  Orders  of  the  Day  for  2nd,  1346. 
Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-102 — 

3rd,  2671. 
Government: 

1 .  Initiated  in  the  Senate  and  passed  by  both  Houses: 

Canada  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  and  Canada  and  Japan  and  agreements 
between  Canada  and  the  People's  Republic  of  China  and  Canada  and  the  Republic 
of  Malta  for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to  income  tax,  An  Act 
to  implement  conventions  between — Bill  S-2. 

Food  and  Drugs  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-6. 

2.  Initiated  in  but  not  proceeded  with  by  the  Senate: 

Forgiveness  of  debts  incurred  or  assumed  in  respect  of  certain  official  development 
assistance  loans  made  by  the  Government  of  Canada  to  the  Governments  of  Togo 
and  of  the  Islamic  Republic  of  Mauritania  and  also  to  the  former  East  African 
Community,  An  Act  relating  to  the — Bill  S-9. 

Royal  assent  by  the  Governor  General  in  the  Queen's  name  to  bills  passed  by  the 
Houses  of  Parliament,  An  Act  respecting  the  declaration  of — Bill  S-19. 

3.  Initiated  in  and  passed  by  the  Senate  but  not  passed  by  the  House  of  Commons:  Nil 
Private: 

1 .  Initiated  in  the  House  of  Commons  and  passed  by  both  Houses:  Nil 

2.  Initiated  in  the  Senate  and  passed  by  both  Houses: 

Alliance  Nationale  Consolidated  Act,  An  Act  to  amend  and  repeal  The — Bill  S-3. 
Cooperants,  Mutual  Life  Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corporation  under  the 

laws  of  the  Province  of  Quebec,  An  Act  to  authorize — Bill  S-14. 
Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under  the 

Canada  Business  Corporations  Act,  An  Act  to  Revive — Bill  S-21. 
Montreal  Trust  Company  of  Canada  to  be  continued  as  a  corporation  under  the  laws  of 

the  Province  of  Quebec,  An  Act  to  authorize — Bill  S-17. 
Windsor-Detroit  Tunnel,  An  Act  to  authorize  the  City  of  Windsor  to  acquire,  operate 

and  dispose  of  the — Bill  S- 1 1 . 
Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 

Corporations  Act,  An  Act  to  revive — Bill  S-10. 

3.  Initiated  in  but  not  passed  by  the  Senate:  Regional  Vicar  for  Canada  of  the  Prelature  of 

the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  An  Act  to  incorporate  the — Bill  S-7. 

4.  Initiated  in  and  passed  by  the  Senate  but  not  passed  by  the  House  of  Commons:  Nil 
Pro  forma: 

Railways,  An  Act  relating  to — Bill  S-l — presented  and  read  1st  time,  21. 
Public: 

Private  Members' — 

1 .  Initiated  in  the  House  of  Commons  and  passed  by  both  Houses: 

Blue  Water  Bridge  Authority  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-210. 
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Bills,  General  data  respecting: — Continued 

Public: — Concluded 

Private  Members' — Concluded 

1.  Initiated  in  the  House  of  Commons  and  passed  by  both  Houses: — Concluded 

Chapleau,  An  Act  to  change  the  electoral  district  of — Bill  C-308. 
Citizenship  Act  (foreign  spouses),  An  Act  to  amend  the — Bill  S-8. 
Immigration  Act,  1976,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-18. 
Marriage  (Prohibited  Degrees)  Act  {Short  title) — Bill  S-5. 
Patent  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-15. 
5.  Initiated  in  but  not  passed  by  the  Senate: 

ardous  Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising,  An  Act  to  regulate — 

Bill  C-204. 

2.  Initiated  in  and  passed  by  the  House  of  Commons  but  not  passed  by  the  Senate:  Nil 

3.  Initiated  in  the  Senate  and  passed  by  both  Houses:  Nil 

4.  Initiated  in  and  passed  by  the  Senate  but  not  passed  by  the  House  of  Commons: 

Citizenship  Act  (foreign  spouses),  An  Act  to  amend  the — Bill  S-8. 
Immigration  Act,  1976,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-18. 

Marriage  (Prohibited  Degrees)  Act  (Short  title) — Bill  S-5.  Patent  Act,  An  Act  to 
amend  the — Bill  S-15. 

5.  Initiated  in  but  not  passed  by  the  Senate: 

Constitution  Act,  1867  (Attendance  of  Senators),  An  Act  to  amend  the — Bill  S- 

13. 
Constitution  Act,  1867  (Qualifications  of  Senators),  An  Act  to  amend  the — Bill  S- 

12. 
Constitution  Act,  1867  (Speaker  of  the  Senate),  An  Act  to  amend  the — Bill  S-20. 
Criminal  Code  (protection  of  the  unborn).  An  Act  to  amend  the — Bill  S-16. 

6.  Initiated  in  the  Senate  but  withdrawn: 

Forgiveness  of  debts  incurred  or  assumed  in  respect  of  certain  official  development 
assistance  loans  made  by  the  Government  of  Canada  to  the  Governments  of 
Togo  and  of  the  Islamic  Republic  of  Mauritania  and  also  to  the  former  East 
African  Community,  An  Act  relating  to  the — Bill  S-9. 
Hazardous  Products  Act  (tobacco  and  tobacco  products),  An  Act  to  amend  the — 
Bill  S-4. 
Rules  suspended — 
Private — 

Rule  95— 

Windsor-Detroit  Tunnel,  An  Act  to  authorize  the  City  of  Windsor  to  acquire, 
operate  and  dispose  of  the — Bill  S- 1 1 ,  789. 
Public— Nil 
Senate: 

Amended  by  the  House  of  Commons — 
Government — Nil 
Private — Nil 
Not  passed  by  the  House  of  Commons — 
Government — Nil 
Private — Nil 
Private  Members'  Public — 

Citizenship  Act  (foreign  spouses),  An  Act  to  amend  the — Bill  S-8. 
Immigration  Act,  1976,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-18. 
Marriage  (Prohibited  Degrees)  Act  (Short  title) — Bill  S-5. 
Patent  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-15. 
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Bills,  General  data  respecting: — Continued 

Senate: — Concluded 

Not  passed  by  the  Senate — 
Government — 

Forgiveness  of  Certain  Official  Development  Assistance  Debts  Act  (Short 

title)— Bill  S-9.  (Withdrawn) 
Royal  assent  by  the  Governor  General  in  the  Queen's  name  to  bills  passed  by 
the  Houses  of  Parliament,  An  Act  respecting  the  declaration  of — Bill  S- 
19.  (Died  on  Order  Paper) 
Private — 

Regional  Vicar  for  Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 
An  Act  to  incorporate  the — Bill  S-7.  (Died  on  Order  Paper) 
Private  Members'  Public — 

Constitution  Act,  1867  (Attendance  of  Senators),  An  Act  to  amend  the — Bill 

S-13.  (Died  on  Order  Paper) 
Constitution  Act,  1867  (Qualifications  of  Senators),  An  Act  to  amend  the — 

Bill  S-12.  (Died  in  Committee) 
Constitution  Act,  1867  (Speaker  of  the  Senate),  An  Act  to  amend  the — Bill 

S-20.  (Died  on  Order  Paper) 
Criminal  Code  (protection  of  the  unborn),  An  Act  to  amend  the — Bill  S-16. 

(Died  on  Order  Paper) 
Hazardous  Products  Act  (tobacco  and  tobacco  products),  An  Act  to  amend 
the— Bill  S-4.  (Withdrawn) 

Whole,  In  a  Committee  of  the — 

Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-126. 

Canada  Agricultural  Products  Act  (Short  title) — Bill  C-141. 

Canada  Labour  Code,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-97. 

Customs  Tariff  (Short  title)— Bill  C-87. 

Customs  Tariff  (code  9956),  An  Act  to  amend  the— Bill  C-135. 

Emergencies  Act  (Short  title) — Bill  C-77. 

Excise  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-101. 

Export  and  Import  Permits  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-57. 

Hazardous  Products  Act  and  the  Canada  Labour  Code,  to  enact  the  Hazardous  Materials 

Information  Review  Act  and  to  amend  other  Acts  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend 

the— Bill  C-70. 
Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited,  An  Act  to  amend  An  Act  respecting  the — 

Bill  C-98. 
Immigration  Act,  1976,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-34. 
Maintenance  of  Ports  Operations  Act,  1986  (Short  title) — Bill  C-24. 
Maintenance  of  Railway  Operations  Act,  1987  (Short  title) — Bill  C-85. 
Northern  Canada  Power  Commission  Act  (Share  Issuance  and  Sale  Authorization)  Act 

(Short  title)— M\  C-\25. 
Postal  Services  Continuation  Act,  1987  (Short  title)— Bill  C-86. 
Prince  Rupert  Grain  Handling  Operations  Act  (Short  title) — Bill  C-106. 
Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-l  16. 
Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-l 58. 
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Bills,  General  data  respecting: — Concluded 

Withdrawn — 

Forgiveness  of  Certain  Official  Development  Assistance  Debts  Act  (Short  title) — Bill  S-9. 
Hazardous  Products  Act  (tobacco  and  tobacco  products),  An  Act  to  amend  the — Bill  S-4. 

(See  Index  to  particular  Bill  for  details) 

Blue  Water  Bridge  Authority  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-210 — 1st,  3262;  2nd  debated  and  motion  referring  the  subject-matter  to  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  Committee,  debated  and  adopted,  3288;  reported  and  report  debated  and 
adopted,  3308-09;  2nd  and  3rd,  3309-10. 

Bolduc,  Honourable  Roch: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3454;  Introduction,  Writ  of  Summons,  Oath  of  Alle- 
giance, 3454-55;  Property  Qualification  Certificate,  3458-59. 


Borrowing  Authority  Act,  1986-87  (No.  2): 

(See  Borrowing  Authority,  An  Act  to  provide — Bill  C-40) 


Borrowing  Authority  Act,  1988-89: 

(See  Borrowing  Authority,  An  Act  to  provide — Bill  C-109) 

Borrowing  authority,  An  Act  to  provide: 

Bill  C-40 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  325;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  327;  2nd,  on  division,  and  referred  to  National  Finance  Committee,  372; 
reported  without  amendment  but  with  comments,  394-95;  motion  for  3rd  later  this  day 
adopted,  395;  3rd,  on  division,  397.  Royal  Assent,  401.  Chapter  5,  1987. 


Borrowing  authority,  An  Act  to  provide: 

Bill  C-109 — 1st,  2022;  2nd  and  referred  to  National  Finance  Committee,  2052;  reported  without 
amendment,  2067;  3rd,  2067.  Royal  Assent,  2078-79.  Chapter  7,  1988. 


Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-68 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1236;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  1239;  2nd  and  referred  to  Foreign  Affairs  Committee,  1249;  reported  without 
amendment,  1278;  3rd,  1290.  Royal  Assent,  1297.  Chapter  39,  1987. 
(Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1 285-87) 


Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-126 — 1st,  3194;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  3216;  2nd  and  referred  to  a  Commit- 
tee of  the  Whole,  3232;  In  the  Committee,  3232-33;  reported  without  amendment,  3233; 
3rd,  3256.  Royal  Assent,  3259.  Chapter  42,  1988. 
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Broadcasting  and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto  and  in  relation  to  radiocommunication, 
An  Act  respecting: 

Bill  C-136 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  3468;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  3470;  debated,  3478;  2nd  and  referred  to  Transport  and  Communications  Com- 
mittee, 3478-79. 


Canada  Agricultural  Products  Act: 

(See  Agricultural  products  in  import,  export  and  interprovincial  trade  .  .  .  etc.) 

Canada  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  and  Canada  and  Japan  and  agreements  between  Canada 
and  the  People's  Republic  of  China  and  Canada  and  the  Republic  of  Malta  for  the  avoid- 
ance of  double  taxation  with  respect  to  income  tax,  An  Act  to  implement  conventions 
between: 

Bill  S-2 — 1st,  40;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  53;  2nd  and  referred  to  Banking,  Trade 
and  Commerce  Committee,  58-59;  reported  with  two  amendments,  92-93;  3rd,  93.  Passed  by 
the  Commons  without  amendment,  130.  Royal  Assent,  139.  Chapter  48,  1986. 

Canada-China  Income  Tax  Convention  Act,  1986: 

{See  Canada  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  .  .  .  etc.) 

Canada-Europe  Parliamentary  Association: 

{See  Inquiries) 

Canada-France  Fishing  Agreement: 

(See  Committees — Whole,  Committee  of  the) 

Canada  Grain  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-112 — 1st,  3224;  2nd  and  referred  to  Agriculture  and  Forestry  Committee,  3234;  reported 
without  amendment,  3264-65;  3rd,  3281.  Royal  Assent,  3289-90.  Chapter  46,  1988. 

Canadair  Limited  and  to  provide  for  other  matters  in  connection  therewith,  An  Act  to  authorize  the 
divestiture  of: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  132-33;  report  tabled,  210. 
(Report  printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  216-20) 

Bill  C-25 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  209;  2nd,  213;  3rd,  225.  Royal 
Assent,  232.  Chapter  57,  1986. 

Canada-Japan  Income  Tax  Convention  Act,  1986: 

(See  Canada  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  .  .  .  etc.) 
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Canada  Labour  Code,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-97 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1714-15;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  1719-20;  2nd  and  motion  referring  Bill  to  Committee  of  the  Whole  next  sitting 
of  the  Senate,  adopted,  1805;  In  the  Committee,  1820;  reported  without  amendment,  1820; 
3rd,  1820.  Royal  Assent,  1834.  Chapter  51,  1987. 

Canada  Labour  Code,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-124 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  2936;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  2941;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee, 
3179;  reported  without  amendment,  3188;  3rd,  3198-99.  Royal  Assent,  3219.  Chapter  33, 
1988. 


Canada-Malta  Income  Tax  Convention  Act,  1986: 

(See  Canada  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  .  .  .  etc.) 

Canada-Netherlands  Income  Tax  Convention  Act,  1986: 

(See  Canada  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands  .  .  .  etc.) 

Canada-Newfoundland  Atlantic  Accord  Implementation  Act: 

(See  Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Newfoundland  .  .  . 
etc.) 

Canada  Petroleum  Resources  Act: 

(See  Petroleum  in  relation  to  frontier  lands  .  .  .  etc.) 

Canada  Shipping  Act  and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act,  the  Maritime  Code 
Act  and  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act  in  consequence  thereof,  An  Act 
to  amend  the: 

Bill  C-39 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  302-03;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  308-09;  2nd  and  referred  to  Transport  and  Communications  Committee,  319; 
reported  without  amendment,  394;  3rd,  413-14.  Royal  Assent,  419.  Chapter  7,  1987. 
(Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  403-07) 

Canada's  International  Relations: 

Report,  pursuant  to  Rule  84,  of  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  International  Rela- 
tions, appointed  in  the  First  Session  of  the  Thirty-third  Parliament,  tabled,  85-86. 
(See  also  Inquiries) 

Canada-U.S.  Free  Trade  Agreement: 

(See  Inquiries) 
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Canada-United  States  Days  of  Peace  and  Friendship: 

Message  from  the  House  of  Commons  requesting  the  Senate  to  unite  in  resolving  that  July  2  and 
3,  1987,  coming  between  July  1,  Canada  Day,  and  July  4,  U.S.  Independence  Day,  be  desig- 
nated, 410;  motion  for  consideration  adopted,  410;  motion  that  the  Senate  agree  and  that  a 
Message  be  sent  to  the  House  of  Commons,  debated  and  debate  adjourned,  432-33;  debated 
and  adopted,  464-65. 

Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group: 

(See  Inquiries) 

(See  also  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 

Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act,  the  Foreign  Insurance  Companies  Act  and  the 
Winding-up  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  42. 

Canadian  Centre  for  Management  Development  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof, 
An  Act  to  establish  the: 

Bill  C-148— 1st,  3296-97;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  3305;  3396;  postponed  and  to 
stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.,  3400;  2nd  and  referred  to 
National  Finance  Committee,  3434-35. 

Canadian  Centre  on  Substance  Abuse,  An  Act  to  establish  the: 

Bill  C- 143— 1st,  3308;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  3321-22;  2nd  and  referred  to  Social 
Affairs,  Science  and  Technology,  3380;  reported  without  amendment  but  with  a  comment, 
3404-05;  3rd,  3405.  Royal  Assent,  3407-08.  Chapter  58,  1988. 

Canadian  Environmental  Protection  Act: 

(See  Environment  and  of  human  life  and  health  .  .  .  etc.) 

Canadian  Exploration  and  Development  Incentive  Program  Act: 

(See  Payments  in  respect  of  exploration  .  .  .  etc.) 

Canadian  Exploration  Incentive  Program  Act: 

(See  Incentives  to  assist  in  financing  exploration  .  .  .  etc.) 

Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in  consequence  thereof, 
An  Act  to  establish  the: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned,  2753; 
2757;  order  discharged,  3234. 
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Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in.  . .  — Concluded 

Bill  C-l  10 — 1st,  3195;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  3217;  3225;  2nd  and  referred  to  Bank- 
ing, Trade  and  Commerce  Committee,  3227;  reported  without  amendment,  3379;  3rd,  3395- 
96.  Royal  Assent,  3407-08.  Chapter  56,  1988. 
{Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3381-91) 

Canadian  Wheat  Board  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-92 — 1st,  3195;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  3217;  2nd  and  referred  to  Agriculture 
and  Forestry  Committee,  3233-34;  reported  without  amendment  but  with  comments,  3285- 
86;  3rd,  3286.  Royal  Assent,  3289-90.  Chapter  47,  1988. 

Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  dissolve: 

Motion  authorizing  Agriculture  and  Forestry  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  this 

Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  66;  report  tabled,  838. 

(Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  page  855) 
Bill  C-2 — 1st,  1206;  motion  for  2nd  debated  and  adopted,  on  division,  1227-28;  2nd,  on  division, 

and  referred  to  Agriculture  and  Forestry  Committee,  1227-28;  reported  with  observations, 

1248-49;  3rd,  1258.  Royal  Assent,  1297.  Chapter  38,  1987. 

Canagrex  Dissolution  Act: 

(See  Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  .  .  .  etc.) 

Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-l 27 — 1st,  2622;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2666;  2nd  and  referred  to  National 
Finance  Committee,  2693;  reported  without  amendment,  2742-43;  3rd,  2750.  Royal  Assent, 
2753-54.  Chapter  19,  1988. 

Cereal  grain  producers: 

(See  Inquiries) 

Chapleau,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of: 

Bill  C-308 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  3222;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  3226;  2nd  and  3rd,  3233.  Royal  Assent,  3259.  Chapter  43,  1988. 

Chaput-Rolland,  Honourable  Solange: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3454;  Introduction,  Writ  of  Summons,  Oath  of  Alle- 
giance, 3455-56;  Property  Qualification  Certificate,  3458-59. 

Charter  of  Rights  and  Freedoms,  Canadian: 

Resolution  of  the  Legislative  Assembly  of  Ontario  respecting  an  amendment  to  the,  208. 
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Child  care: 

(See  Inquiries) 

Child  care  services,  and  to  amend  the  Canada  Assistance  Plan  in  consequence  thereof,  An  Act  to 
authorize  payments  by  Canada  toward  the  provision  of: 

Bill  C-144 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  3450;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  3450-51;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee, 
3459. 

Chouinard,  Honourable  Julien: 

Tribute  to,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  whose  death  occurred  February  6, 
1987,268. 

Citizenship  Act  (foreign  spouses),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  S-8 — 1st,  499;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  610;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  Committee,  743-44;  reported  with  two  amendments,  1268-69; 
report  adopted,  1290-91;  3rd,  1291. 

Citizenship  Act  (period  of  residence),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-254 — 1st,  1546;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee, 
1677;  reported  without  amendment,  1700-01;  3rd,  1718.  Royal  Assent,  1834.  Chapter  53, 
1987. 

Clerk  of  the  Senate: 

Accounts — 

Statements  of  receipts  and  disbursements  for  the  fiscal  year  1986-87,  tabled,  and  motion 
that  the  foregoing  be  referred  to  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  Com- 
mittee, adopted,  1462. 
(See  also  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
(See  also  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 
Senators  introduced  during  the  Session — 

Oaths  of  Allegiance,  Administers,  5;  1 1 1  - 1 3;  237;  1 865;  3455-58. 
Property  Qualification  Declarations,  Takes,  5;  1 1 1  - 1 3;  237;  1 865;  3458-59. 

Coastal  Fisheries  Protection  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Fisheries  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of 

its  coming  before  the  Senate,  adopted,  132. 
Bill  C-26 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,   153;  2nd  debated  and  debate 

adjourned,  160;  2nd,  204;  3rd,  211.  Royal  Assent,  232.  Chapter  51,  1986. 

Coasting  Trade  and  Commercial  Marine  Activities  Act: 

(See  Coasting  trade  and  in  other  marine  activities  .  .  .  etc.) 
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Coasting  trade  and  in  other  marine  activities  of  a  commercial  nature,  An  Act  respecting  the  use  of 
foreign  ships  and  non-duty  paid  ships  in  the: 

Bill  C-52 — 1st,  2168;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2242;  2nd  and  referred  to  Transport 
and  Communications  Committee,  2364. 


Cochrane,  Honourable  Ethel: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  110;  Introduction,  Writ  of  Summons,  Oath  of  Alle- 
giance, Property  Qualification  Certificate,  111-13. 


Committees: 

Agriculture  and  Forestry:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 162;  250;  310;  316;  321;  550;  680;  752;  1255;  1579;  2345;  2487; 

2662;  2696;  2727;  3266;  3301-02;  3323;  3451;  3472. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  65. 
Meetings  held  during  adjournments — 3262. 
Motion  empowering  Committee  to  hire  staff,  debated  and  debate  adjourned,  338;  debated 

and  adopted,  373. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  at  3:30  p.m.  today,  debated  and  adopted,  2684. 
Motions  and  reports  relating  to — 
Committee's  mandate — 

Motion  authorizing  Committee,  on  its  own  initiative,  to  send  for,  hear  and  consider 
the  evidence  of  a  person  or  persons  on  matters  which  are  within  the  Commit- 
tee's mandate,  debated  and  adopted,  338. 
Report  entitled  "The  Canadian  Regulatory  Process  for  Pesticides",  presented, 
3320-21.  (See  Twelfth  Report) 
Drought  in  Western  Canada — 

Motion  referring  subject  matter  of,  to  this  Committee,  and  setting  forth  its  terms 
of  reference,   debated   and   motion   modified,   2661;   motion,   as   modified, 
adopted,  2661. 
Farm  Finance — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon,  and  setting  forth  its 

terms  of  reference,  debated  and  adopted,  540. 
Motions  empowering  Committee  to  present  its  report  no  later  than — 
Thursday,  March  31,  1988,  debated  and  adopted,  1717. 
Thursday,  April  28,  1988,  adopted,  2069. 
Report  entitled  "Financing  the  Family  Farm  to  the  Year  2000",  tabled,  2362.  (See 

Sixth  Report) 
Report  on  supplementary  budget  adopted,  829.  (See  Third  Report) 
Souris  River  in  Saskatchewan — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  granting  of  a  water 
licence  by  the  Federal  Government  to  the  Saskatchewan  Government  for 
works  on  the  Souris  River,  debated  and  adopted,  on  division,  3447. 
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Committees: — Continued 

Agriculture  and  Forestry:  (Standing) — Concluded 

Motions  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matters  of,  in  advance  of  the  said 
Bills  coming  before  the  Senate — 

Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  adopted,  66;  report  tabled,  838. 

Bill  C-12,  An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act,  adopted,  67. 

Bill  C-43,  An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act,  debated  and  adopted,  326; 
report  tabled,  411-12. 
Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  1 15. 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-43,  An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act, 
tabled,  411-12. 

Third — Supplementary  budget  respecting  examination  of  Farm  Finance,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  688;  debated  and  adopted,  829. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  697-701) 

Fourth — Subject-matter  of  Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  tabled,  838. 
(Printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  page  855) 

Fifth — Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  with  observations,  1248-49. 

Sixth — Entitled  "Financing  the  Family  Farm  to  the  Year  2000",  tabled,  and  motion 
for  consideration  adopted,  2362;  debated  and  debate  adjourned,  2529. 

Seventh — Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal  pedigree  associations,  without  amend- 
ment, 2473. 

Eighth — Drought  conditions  in  Western  Canada,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  2689-90;  consideration  debated  and  debate  adjourned,  2706;  2724- 
25;  debated  and  adopted,  2738. 

Ninth — Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the  Western  Grain  Stabilization  Act,  without 
amendment,  3264. 

Tenth — Bill  C-l  12,  An  Act  to  amend  the  Canada  Grain  Act  and  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  without  amendment,  3264-65. 

Eleventh — Bill  C-92,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Wheat  Board  Act,  without 
amendment  but  with  comments,  3285-86. 

Twelfth — Entitled  "The  Canadian  Regulatory  Process  for  Pesticides",  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  3320-21;  consideration  debated  and  debate 
adjourned,  3397;  debated,  3401. 
Report,  approving  the  budget  of  this  Committee. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3324-47) 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Banking,  Trade  and  Commerce:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 55-56;  61;  71;  125;  139;  162-63;  245;  310;  752;  1083;  1203-04 

1213;  1223-24;  1233;  1245;  1255;  1265;  1275-76;  1314;  1323;  1352;  1459;  1479;  1557 

1579;  1621;  1686;  1957;  2035;  2061;  2064;  2120;  2271;  2394;  2667;  2681;  2726;  3235 

3265;  3290;  3301-02;  3312;  3323;  3408;  3444;  3451. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  41. 
Meetings  held  during  adjournments,  3262;  3296;  3318. 
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Committees: — Continued 

Banking,  Trade  and  Commerce:  (Standing) — Continued 
Motions  and  reports  relating  to — 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Income  Tax  Act — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the,  and  the  subject-  matter  of  any  Bill 
based  thereon,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  adopted, 
42. 
Report  on  subject-matter  of  Bill  C-ll,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act, 
tabled,  52.  {See  Second  Report) 
Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend 
the— Bill  C-22— 
Motion  referring  motion  concerning  amendments  to  this  Bill  and  Message  from 
House  of  Commons  to  this  Committee,  debated,  1 185;  motion,  in  amendment, 
that  the  motion  be  amended,  debated  and  resolved  in  the  negative  {Yeas  and 
Nays),  1185-86;  motion  referring  motion  concerning  amendments  to  this  Bill 
and  Message  from  House  of  Commons  to  this  Committee,  resolved  in  the 
affirmative  {Yeas  and  Nays),  1186;  motion  that  this  Committee  report  no 
later  than  Wednesday,  23rd  September,  1987,  debated  and  resolved  in  the 
negative  {Yeas  and  Nays),  1212-13. 
Report  adopted,  1484.  {See  Nineteenth  Report) 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1362-1449) 
Patent  relating  to  a  certain  food  additive,  An  Act  to  extend  the  term  of  a — Bill  C- 
259— 
Motion  referring  this  Bill  to  Committee  and  suspending  any  Rules  preventing 

immediate  consideration  and  report  of  the  Bill,  adopted,  899. 
Report  adopted,  946.  {See  Sixteenth  Report) 
Tax  Reform  in  Canada — 

Motion  authorizing  Committee  to  study  and  report  upon,  and  setting  forth  its 

terms  of  reference,  adopted,  609. 
Motion  further  authorizing  Committee,  which  was  authorized  to  study  and  report 
upon,  to  examine  and  consider  the  documents  tabled  in  the  Senate  relating  to 
tax  reform  1987,  adopted,  838-39. 
Motion  empowering  Committee  to  present  its  report  no  later  than  December  21, 

1988,  adopted,  2034. 
Report  on  budget  adopted,  816.  {See  Fourteenth  Report) 

Report  (Interim)  entitled  "Tax  Reform  in  Canada",  tabled,  1613.  {See  Twentieth 
Report) 
Motions  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matters  of,  in  advance  of  the  said 
Bills  coming  before  the  Senate — 
Bill  C-9,  An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act,  the  Trust  Companies  Act,  the 
Bank  Act  and  the  Quebec  Savings  Banks  Act  in  respect  of  certain  regulatory  mat- 
ters, adopted,  42. 
Bill  C-8,  An  Act  to  amend  the  Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act,  the 

Foreign  Insurance  Companies  Act  and  the  Winding-Up  Act,  adopted,  42. 
Bill  C-13,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Bell  Canada,  adopted,  67;  report 

tabled,  157. 
Bill  C-14,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  adopted,  67;  report 
tabled,  93. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  page  100) 
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Committees: — Continued 

Banking,  Trade  and  Commerce:  (Standing) — Continued 

Motions  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matters  of,  in.  .  .  — Concluded 

Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income 

Tax  Act  and  to  repeal  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  adopted,  86; 

report  tabled,  122. 
Bill  C-27,  An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the  business  of  the  Bank  of  British 

Columbia,  debated  and  adopted,  123;  report  tabled,  135-36. 
Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  a  related  Act,  adopted,  132; 

report  tabled,  157. 
Bill  C-25,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadair  Limited  and  to  provide  for 

other  matters  in  connection  therewith,  adopted,  133;  report  tabled,  210. 
Bill  C-37,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge  on  the  export  of  certain  soft- 
wood lumber  products,  adopted,  255;  report  tabled,  525. 
Bill  C-38,  An  Act  respecting  the  reorganizaion  and  divestiture  of  Teleglobe  Canada, 

adopted,  296;  report  tabled,  429. 
Bill  C-42,  An  Act  respecting  financial  institutions  and  the  deposit  insurance  system, 

adopted,  396;  report  tabled,  565. 
Bill  C-56,  An  Act  to  amend  certain  Acts  relating  to  financial  institutions,  debated  and 

adopted,  566;  report  tabled,  900. 
Bill  C-63,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act,  adopted,  741;  report 

tabled,  949. 
Bill  C-69,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  the  Duties  Relief  Act,  adopted, 

810;  report  tabled,  976.  {Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  988-89) 
Bill  C-129,  An  Act  to  provide  for  the  continuance  of  Air  Canada  under  the  Canada 

Business  Corporations  Act  and  for  the  issuance  and  sale  of  shares  thereof  to  the 

public,  debated  and  debate  adjourned,  2745;  debated  and  resolved  in  the  negative 

{Yeas  and  Nays),  2751-52. 
Bill  C- 110,  An  Act  to  establish  the  Canadian  International  Trade  Tribunal  and  to 

amend  or  repeal  other  Acts  in  consequence  thereof,  debated  and  debate  adjourned, 

2753;  2757;  order  discharged,  3234. 
Bill   C- 121,  An  Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of  Eldorado 

Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  debated  and 

debate  adjourned,  2753;  2757. 
Motion  empowering  Committee  to  hire  staff,  debated  and  adopted,  53. 
Motions  empowering  Committee  to  sit  at — 
1 1:30  a.m.  tomorrow,  adopted,  899. 
5  p.m.  tomorrow,  adopted,  2069. 
4  p.m.  today,  adopted,  203;  276;  2735;  3178. 
4  p.m.  tomorrow,  adopted,  3198. 

3  p.m.  today,  adopted,  158;  396;  1216-17;  1249;  1308;  1316. 
3:30  p.m.  today,  adopted,  296;  339;  448;  609. 
3:30  p.m.  tomorrow,  adopted,  1550. 
2:30  p.m.  today,  debated  and  adopted,  131. 
2:30  p.m.  tomorrow,  adopted,  648. 
Motion  that  this  Committee  have  leave  to  make  an  interim  report  on  Bill  S-15,  An  Act  to 
amend  the  Patent  Act,  adopted,  341 1;  interim  report,  341 1. 
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Committees: — Continued 

Banking,  Trade  and  Commerce:  (Standing) — Continued 

Motions  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  today,  adopted,  2002; 

2799. 
Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  51. 

Second — Notice  of  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Income  Tax  Act,  and  sub- 
ject-matter of  Bill  C-l  1,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  tabled,  52. 
Third — Bill  S-2,  An  Act  to  implement  conventions  between  Canada  and  the  Kingdom 

of  the  Netherlands  and  Canada  and  Japan  and  agreements  between  Canada  and 

the  People's  Republic  of  China  and  Canada  and  the  Republic  of  Malta  for  the 

avoidance  of  double  taxation  with  respect  to  income  tax,  with  two  amendments, 

92-93. 
Fourth — Bill  C-l 4,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  tabled, 

93. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  page  100) 
Fifth — Subject-matter  of  Bill  C-l 7,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue 

Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act  and  to  repeal  the  Petroleum  and  Gas  Revenue 

Tax  Act,  tabled,  122. 
Sixth — Subject-matter  of  Bill  C-27,  An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the  busi- 
ness of  the  Bank  of  British  Columbia,  tabled,  135-36. 
Seventh — Subject-matter  of  Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  a 

related  Act,  tabled,  157. 

{Printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  pages  169-75) 
Eighth — Subject-matter  of  Bill  C-l 3,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Bell 

Canada,  tabled,  157. 

{Printed  as  Appendix  "D"  to  these  Journals,  pages  176-80) 
Ninth — Subject-matter  of  Bill  C-25,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadair 

Limited  and  to  provide  for  other  matters  in  connection  therewith,  tabled,  210. 

{Printed  as  Appendix  'A"  to  these  Journals,  pages  216-20) 
Tenth — Subject-matter  of  Bill  C-37,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge  on 

the  export  of  certain  softwood  lumber  products,  and  empowering  Committee  to 

adjourn  from  place  to  place  within  Canada,  presented,  debated  and  adopted,  284- 

85. 
Eleventh — Subject-matter  of  Bill   C-38,  An  Act  respecting  the  reorganization  and 

divestiture  of  Teleglobe  Canada,  tabled,  429. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  437-46) 
Twelfth — Subject-matter  of  Bill  C-37,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge  on 

the  export  of  certain  softwood  lumber  products,  tabled,  525. 
Thirteenth — Subject-matter  of  Bill  C-42,  An  Act  respecting  financial  institutions  and 

the  deposit  insurance  system,  tabled,  565. 

{Printed  as  Appendix  "F"  to  these  Journals,  pages  586-95) 
Fourteenth — Budget  respecting  study  on  tax  reform  in  Canada,  presented  and  motion 

for  consideration  adopted,  706;  report  adopted,  816. 

{Printed  as  Appendix  'A"  to  these  Journals,  pages  719-23) 
Fifteenth — Subject-matter  of  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  certain  Acts  relating  to 

financial  institutions,  tabled,  900. 

{Printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  pages  927-37) 
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Committees: — Continued 

Banking,  Trade  and  Commerce:  (Standing) — Continued 
Reports — Continued 

Sixteenth — Bill  C-259,  An  Act  to  extend  the  term  of  a  patent  relating  to  a  certain  food 

additive,  with  one  amendment,  presented,  debated  and  adopted,  946. 
Seventeenth — Subject-matter  of  Bill  C-63,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses 

Loans  Act,  tabled,  949. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  968-69) 
Eighteenth — Subject-matter  of  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tarff  and  the 

Duties  Relief  Act,  tabled,  976. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  988-89) 
Nineteenth — Motion  and  Message  relating  to  certain  amendments  to  Bill  C-22,  An  Act 

to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto, 

presented  and  motion  for  consideration  adopted,  1354;  consideration  debated  and 

debate  adjourned,  on  division,  1473;  report  debated  and  adopted,  on  division, 

1484. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1362-1449) 
Twentieth  (Interim) — Tax  Reform  in  Canada,  tabled,  1613;  motion  for  adoption  of 

report  debated  and  debate  adjourned,  1626;  1660-61;  1703;  debated  and  adopted, 

1908. 
Twenty-first — Bill  C-64,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  the  Canada  Pension 

Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  without  amendment,  1717. 

(Printea  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  1790-95) 
Twenty-Second — Bill  C-96,  An  Act  to  validate  certain  customs  duty  orders  relating  to 

fresh  fruits  and  vegetables,  without  amendment,  1949. 
Twenty-Third — Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other 

Acts  in  consequence  thereof,  with  certain  amendments  and  observations,  presented 

and  motion  for  consideration  adopted,  2122;  motion  for  adoption  of  report,  debated 

and  debate  adjourned,  2351;  2363;  debated  and  resolved  in  the  affirmative  (Yeas 

and  Nays),  2379-80. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2131-48) 
Twenty-Fourth — Bill  C-118,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  without  amend- 
ment, 2521. 
Twenty-Fifth — Motion  and  Message  relating  to  certain  amendments  to  Bill  C-60,  An 

Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof, 

presented  and  motion  for  consideration  adopted,   2690;  consideration  debated, 

2704-05;  report  adopted,  2705. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  2699-702) 
Twenty-Sixth — Bill  C-l  17,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act, 

without  amendment,  2742. 
Twenty-Seventh — Bill  C-l 37,  An  Act  to  provide  for  incentives  to  assist  in  financing 

exploration  for  mineral  resources  and  hydrocarbons  in  Canada  and  to  amend  the 

Canadian  Exploration  and  Development  Incentive  Program  Act,  with  five  amend- 
ments, presented,  debated  and  adopted,  3186-87. 
Twenty-Eighth — Bill  C-l 29,  An  Act  to  provide  for  the  continuance  of  Air  Canada 

under  the  Canada  Business  Corporations  Act  and  for  the  issuance  and  sale  of 

shares  thereof  to  the  public,  without  amendment,  3264. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3267-78) 


3532  INDEX  1986-87-88 


Committees: — Continued 

Banking,  Trade  and  Commerce:  (Standing) — (Concluded) 
Reports — {Concluded) 

Twenty-Ninth — BUI  C-139,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  other  related 

Acts,  without  amendment  but  with  comments,  3377-78. 
Thirtieth — Bill  C- 110,  An  Act  to  establish  the  Canadian  International  Trade  Tribunal 

and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in  consequence  thereof,  without  amendment, 

3379-80. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3381-91) 
Thirty-First — Bill  C-146,  An  Act  to  amend  the  Tax  Court  of  Canada  Act  and  other 

Acts  in  consequence  thereof  without  amendment,  341 1. 
Thirty-Second  (Interim) — Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act,  presented  and 

motion  for  consideration  adopted,  341 1;  debated,  3434. 

(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  3414-19) 
Thirty-Third — Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act,  without  amendment,  3459. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3461-65) 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada:  (Special) — 
Change  in  membership — 3201. 
Motion  appointing  a  special  committee  of  the  Senate  to  consider,  after  second  reading,  Bill 

C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada,  and 

setting  forth  its  terms  of  reference,  adopted,  3190. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  at  2  p.m.  tomorrow,  adopted,  3198. 
Motion  referring  Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the  official  languages  of 

Canada,  to  this  Committee,  adopted,  3190. 
Report  presented,  3214. 

Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto: 
(Special)  (Formerly  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  Bill 
C-22)— 

Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto  referred  to  this  Committee,  899;  report  adopted,  1117. 

Changes  in  membership— 494-95;  508;  529-30;  540;  571;  604;  615;  638;  654-55;  680;  752; 
799;  822;  833;  1059;  1071;  1083-84;  1 123. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  484. 

Motion  appointing  a  special  committee  of  the  Senate  to  examine  the  subject-matter  of  Bill 
C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  and  setting  forth  its  terms  of  reference,  debated  and  debate  adjourned,  454; 
debated  and  motion  modified,  461;  motion,  as  modified,  adopted,  461. 

Motion  empowering  Committee  to  permit  coverage  by  electronic  media  of  its  public  pro- 
ceedings, debated  and  debate  adjourned,  525;  debated  and  adopted,  536-37. 

Motion  empowering  Committee  to  sit  at  4  p.m.  today,  debated  and  adopted,  501. 

Motion  instructing  Committee  to  report  on  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and 
to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  not  later  than  August  10,  1987, 
procedure  for  disposal  of  bill  not  later  than  August  14,  1987,  and  adjournment  of  Sen- 
ate until  August  10,  1987,  debated  and  adopted,  1065. 


1986-87-88  INDEX  3533 


Committees: — Continued 

Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters.  .  . — Concluded 
Reports — 

First — Authorizing  Committee  to  adjourn  from  place  to  place  within  Canada  and  the 
United  States,  presented  and  adopted,  500-01. 

Second — Meetings  and  witnesses,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  740- 
41;  debated  and  adopted,  1068. 
{Printed  as  Appendix  "D"  to  these  Journals,  pages  768-83) 

Third — Tabled,  848;  consideration  debated  and  debate  adjourned,  848;  1067-68;  Order 
discharged,  1487. 
(Printed  as  Appendix  "E"  to  these  Journals,  pages  862-92) 

Fourth — Hiring  of  staff,  presented,  976;  consideration  debated  and  debate  adjourned 
until  later  this  day,  976;  debated  and  debate  adjourned,  977;  report  debated  and 
adopted,  997. 

Fifth — Report  no  later  than  Monday,  10th  August,  1987,  presented,  debated  and 
adopted,  1064. 

Sixth — Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto,  with  eleven  amendments,  certain  observations,  recommendations 
and  recognition  of  dissenting  opinion,  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,  1074;  consideration  debated,  1 105;  motion  referring  report  back  to  Com- 
mittee with  instructions,  adopted,  1 105. 
(Correspondence  respecting  Report  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the 

Senate  of  August  11,  1987) 
(Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1086- 1 100) 

Seventh — Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters 
in  relation  thereto,  with  ten  amendments,  five  recommended  amendments,  certain 
observations,  recommendations  and  recognition  of  dissenting  opinion,  presented 
and  motion  for  adoption  of  report  debated,  1117;  motion,  in  amendment,  debated 
and  resolved  in  the  negative,  on  division,  1117;  report  debated  and  adopted,  on 
division,  1117;  motion  that  a  Message  be  sent  informing  the  House  of  Commons  of 
the  recommended  amendments,  observations  and  recommendations  on  general  pat- 
ent law  amendments  contained  in  this  report,  adopted,  1 146. 
(Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1 124-40) 
Report,  approving  the  budget  of  this  Committee. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
(See  also  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend 
the) 

Canada's  Health  Care  System: 

(See  Committees — Preventive  Health  Care) 

Constitutional  Accord  1987: 

(See  Committees — 1987  Constitutional  Accord) 

Energy  and  Natural  Resources:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 55;  61;  89;  107;  120;  273;  474;  615;  680;  799-800;  908;  1911; 

3227;  3234;  3265;  3413. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  41. 
Meeting  held  during  adjournment,  3262. 
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Committees: — Continued 

Energy  and  Natural  Resources:  (Standing) — Continued 

Motion  authorizing  Committee  to  hire  staff,  debated  and  adopted,  53. 

Motions  and  reports  relating  to — 
Coal  in  Canada — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  production  and  use  of,  and  setting 
forth  its  terms  of  reference,  debated  and  debate  adjourned,  418;  postponed, 
431;  debated  and  adopted,  450. 
Report  on  supplementary  budget  adopted,  844.  {See  Fourth  Report) 
Dome  Petroleum  Limited — 

Motion  authorizing  Committee  to  study  and  report  upon  the  proposed  sale  of,  and 

setting  forth  its  terms  of  reference,  adopted,  566. 
Motion  empowering  Committee  to  permit  coverage  by  the  electronic  media  of  its 

public  proceedings  on  the  study  of  the  proposed  sale  of,  adopted,  618-19. 
Report  on  extension  of  final  report  date  to  no  later  than  March  31,  1988,  adopted, 

982.  (See  Sixth  Report) 
Report  on  hiring  of  staff  adopted,  995.  (See  Seventh  Report) 
Natural  Gas  in  Canada — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  production  and  use  of,  and  setting 
forth  its  terms  of  reference,  debated  and  debate  adjourned,  418;  debated  and 
adopted,  450. 
Motion  authorizing  Committee  to  publish  and  distribute  its  Ninth  Report 
(interim)  as  soon  as  it  becomes  available,  in  the  event  of  an  adjournment  of 
the  Senate  which  exceeds  a  week  and  authorizing  certain  Senators  to  publish 
and  distribute  the  interim  report  in  the  event  of  a  prorogation  of  Parliament, 
debated  and  adopted,  2814. 
Motion  empowering  Committee  to  present  its  report  no  later  than  Wednesday, 

December  21,  1988,  debated  and  adopted,  2077-78. 
Report  on  supplementary  budget  adopted,  843-44.  (See  Third  Report) 
Motions  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matters  of,  in  advance  of  the  said 
Bills  coming  before  the  Senate — 
Bill  C-5,  An  Act  to  regulate  interests  in  petroleum  in  relation  to  frontier  lands,  to 
amend  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act  and  to  repeal  the 
Canada  Oil  and  Gas  Act,  debated  and  adopted,  44. 
Bill  C-6,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the  Government  of  Canada  and 
the  Government  of  Newfoundland  and  Labrador  on  offshore  petroleum  resource 
management  and  revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential  amend- 
ments, adopted,  44. 
Motions  empowering  Committee  to  sit  at — 

4  p.m.  on  Wednesday,  10th  June,  1987,  debated  and  adopted,  630. 
4  p.m.  today,  adopted,  3198. 
4:30  p.m.  today,  adopted,  1717-18. 
3  p.m.  tomorrow,  debated  and  adopted,  78-79. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  today,  debated  and 
adopted,  on  division,  611. 
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Committees: — Continued 

Energy  and  Natural  Resources:  (Standing) — Concluded 
Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  51. 

Second — Bill  C-5,  An  Act  to  regulate  interests  in  petroleum  in  relation  to  frontier 

lands,  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act  and  to  repeal 

the  Canada  Oil  and  Gas  Act,  without  amendment,  94. 
Third — Supplementary  budget  re  examination  of  the  production  and  use  of  natural  gas 

in   Canada,   presented   and   motion   for   consideration   adopted,   706-07;   report 

adopted,  843-44. 

{Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  724-28) 
Fourth — Supplementary  budget  re  examination  of  the  production  and  use  of  coal  in 

Canada,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  707;  report  adopted,  844. 

{Printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  pages  729-34) 
Fifth — Dome  Petroleum  Limited,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  840. 

{Printed  as  Appendix  "D"  to  these  Journals,  pages  856-60) 
Sixth — Extension  of  final  report  date  to  no  later  than  March  31,  1988  re  study  of  Dome 

Petroleum   Limited,   presented   and   motion   for  consideration   adopted,   840-41; 

report  adopted,  982. 
Seventh — Hiring  of  staff  re  examination  of  Dome  Petroleum  Limited,  presented  and 

adopted,  995. 

{Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  1047-48) 
Eighth — Bill  C-74,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary  measures  to 

ensure  safety  and  security  during  national  emergencies  and  to  amend  other  Acts 

in  consequence  thereof,  with  three  amendments,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  2748-49;  report  debated  and  adopted,  2756-57. 
Ninth — Bill  C-75,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the  Government  of 

Canada  and  the  Government  of  Nova  Scotia  on  offshore  petroleum  resource  man- 
agement and  revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments, 

without  amendment,  3204-05. 
Tenth — Bill  C- 121,  An  Act  to  authorize  the  reorganization  and  divestiture  of  Eldorado 

Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  without 

amendment,  3223. 
Eleventh — Bill  C-30,  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to 

amend  the  National  Parks  Act,  without  amendment,  3280. 
Twelfth — Entitled  "Natural  Gas  Deregulation  and  Marketing",  tabled,  and  motion  for 

consideration  adopted,   3318-19;  consideration  debated  and  debate  adjourned, 

3413. 
Report,  approving  the  budget  of  this  Committee. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Fisheries:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 99;  162;  233;  245;  250;  310;  420;  508;  571;  1579;  1911;  1957; 

1999;  2271;  2411;  2536;  2643; 3323. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  41. 
Meeting  held  during  adjournment,  3318. 
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Fisheries:  (Standing) — Concluded 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-26,  An  Act  to 
amend  the  Coastal  Fisheries  Protection  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate,  adopted,  132. 
Motions  and  reports  relating  to — 
Marketing  of  fish  in  Canada — 

Interim  report  tabled,  28.  (See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents 

laid  on  the  Table — Committee  Reports) 
Interim  Report  II  entitled  "The  Marketing  of  Fish  in  Canada",  tabled,  1688.  (See 

Fifth  Report) 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  all  aspects  of  the,  and  setting  forth  its 
terms   of   reference,   debated   and   debate   adjourned,    43-44;   debated   and 
adopted,  54. 
Motion  authorizing  Committee  to  publish  and  distribute  its  second  interim  report 
on,  as  soon  as  it  becomes  available,  in  the  event  of  an  adjournment  of  the  Sen- 
ate which  exceeds  a  week  and  authorizing  certain  Senators  to  publish  and  dis- 
tribute the  interim  report  in  the  event  of  a  prorogation  of  Parliament,  adopted, 
977. 
Motion  authorizing  Committee  to  travel  to  Boston,  United  States,  to  attend  the 

Boston  Seafood  Show,  March  8-10,  1988,  adopted,  1960. 
Report  empowering  Committee  to  adjourn  from  place  to  place  within  and  outside 

Canada,  and  to  hire  staff  adopted,  68.  (See  First  Report) 
Report  on  budget  adopted,  214.  (See  Third  Report) 
Reports  adopted  on  extension  of  final  report  date  to  no  later  than — 
March  31,  1988,  428.  (See  Fourth  Report) 
March  31,  1989,  2024.  (See  Sixth  Report) 
Reports — 

Interim — Marketing  offish  in  Canada,  tabled,  28. 

Responses  of  the  Federal  and  Provincial  Ministers  to  the  Interim  Report,  tabled, 
1007. 
(See  also  Inquiries) 

First — Presented  and  motion  for  consideration  later  this  day  adopted,  66;  report 
debated  and  adopted,  68. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  72-73) 
Second — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  85. 

Third — Budget  re  examination  of  marketing  of  fish  in  Canada,  presented  and  motion 
for  consideration  later  this  day  adopted,  158;  report  adopted,  214. 
(Printed  as  Appendix  "E"  to  these  Journals,  pages  181-85) 
Fourth — Extension  of  final  report  date  to  no  later  than  March  31,  1988,  presented  and 

adopted,  428. 
Fifth — Interim  Report  II  entitled  "The  Marketing  of  Fish  in  Canada",  tabled,  and 
motion    for    consideration    adopted,    1688;    consideration    debated    and    debate 
adjourned,  1703;  debated,  1950. 
Sixth — Extension  of  final  report  date  to  no  later  than  March  31,  1989,  presented  and 

adopted,  2024. 
Seventh — Supplementary  budget  re  examination  of  the  marketing  of  fish  in  Canada, 
presented  and  adopted,  3287. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3291-94) 
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Committees: — Continued 

Foreign  Affairs:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 1276;  1578-79;  1609;  1621;  1911;  1957;  2080;  2183;  2394;  3227; 

3235-36;  3439-40;  3451. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  65. 
Meetings  held  during  adjournments,  3262. 
Motions  and  reports  relating  to — 
Estimates  1987-88 — 

Interim  Report  adopted,  651.  {See  Sixth  Report) 

Motion  referring  External  Affairs  Votes  1,5,  10,  15,  20,  30,  L35,  L40,  45,  50  and 
55  and  National  Defence  Votes   1,  5  and   10  of  the,  to  this  Committee, 
adopted,  314. 
Report  on  supplementary  budget  adopted,  790.  {See  Seventh  Report) 
Free  Trade  Agreement — 

Motion  authorizing  this  Committee  to  examine  and  report  upon  elements  of  a, 
between  Canada  and  the  United  States,  and  that  the  Committee  present  its 
report  no  later  than  March  29,  1988,  debated  and  adopted,  1536. 
Report  on  extension  of  report  date  to  March  3,  1989,  debated  and  adopted,  2169- 

70.  {See  Thirteenth  Report) 
Report  on  supplementary  budget,  adopted,  1826.  {See  Twelfth  Report) 
International  financial  system  and  institutions — 

Motion  empowering  Committee  to  examine  and  report  upon  Canada's  participa- 
tion in  the,  and  setting  forth  its  terms  of  reference,  adopted,  79. 
Report  entitled  "Canada,  the  International  Financial  Institutions  and  the  Debt 

Problem  of  Developing  Countries",  tabled,  598.  {See  Fifth  Report) 
Report  on  extension  of  final  report  date  to  no  later  than  May  31,  1987,  adopted, 

371.  {See  Third  Report) 
Reports  on  budgets  adopted,  214;  432.  {See  Second  and  Fourth  Reports) 
Turks  and  Caicos  Islands — 

Motion  referring  inquiry  respecting  the,  to  this  Committee,  adopted,  327. 
Report  on  supplementary  budget  adopted,  790-91.  {See  Eighth  Report) 
Report  presented,  1624.  {See  Eleventh  Report) 
Motions  authorizing  this  Committee  to  examine  the  subject-matters  of,  in  advance  of  the 
said  Bills  coming  before  the  Senate — 
Bill  C-62,  An  Act  relating  to  the  forgiveness  of  debts  incurred  or  assumed  in  respect  of 
certain  official  development  assistance  loans  made  by  the  Government  of  Canada 
to  the  Governments  of  Togo  and  of  the  Islamic  Republic  of  Mauritania  and  also 
to  the  former  East  African  Community,  adopted,  741;  report  tabled,  897-98. 
Bill  C-130,  An  Act  to  implement  the  Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the 
United  States  of  America,  debated  and  debate  adjourned,  2694;  2726;  order  dis- 
charged, 3380. 
Bill  C-130,  An  Act  to  implement  the  Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the 
United  States  of  America,  debated  and  debate  adjourned,  2744-45;  2764;  2816-17. 
Motion  discharging  Committee  from  considering  Bill  S-9,  An  Act  relating  to  the  forgiveness 
of  debts  incurred  or  assumed  in  respect  of  certain  official  development  assistance  loans 
made  by  the  Government  of  Canada  to  the  Governments  of  Togo  and  of  the  Islamic 


3538  INDEX  1986-87-88 


Committees: — Continued 

Foreign  Affairs:  (Standing) — Continued 

Republic  of  Mauritania  and  also  to  the  former  East  African  Community,  and  with- 
drawing Bill,  debated  and  adopted,  609-10. 
Motions  empowering  Committee  to  sit  at — 

4  p.m.  on  Tuesdays  for  the  balance  of  the  present  session  even  though  the  Senate  may 

then  be  sitting,  adopted,  1613. 
4  p.m.  on  Tuesdays,  May  12th  and  26th  and  June  2nd  and  9th,  adopted,  547. 
4  p.m.  today,  adopted,  268;  308;  326;  371;  429;  469;  1269;  1517;  1550. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  now,  adopted,  3460. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  on  Tuesday  and  Wednesday 

next,  debated  and  adopted,  3214. 
Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  78. 

Second — Budget  re  examination  of  Canada's  participation  in  the  international  financial 

system,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  156-57;  report  adopted, 

214. 

(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  164-67) 
Third — Date  of  presenting  final  report  on  examination  of  Canada's  participation  in  the 

international  financial  system  extended  to  May  31,  1987,  presented  and  adopted, 

371. 
Fourth — Budget  re  examination  of  Canada's  participation  in  the  international  financial 

system,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  412;  report  debated  and 

adopted,  432. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  421-23) 
Fifth — Entitled  "Canada,  the  International  Financial  Institutions  and  the  Debt  Prob- 
lem of  Developing  Countries",  tabled,  598;  debated  and  debate  adjourned,  598. 
Sixth    (Interim) — 1987-88    Estimates   for   External   Affairs   and   National   Defence 

Departments,    presented    and    motion    for   consideration    adopted,    618;    report 

adopted,  651. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  625-26) 
Seventh — Supplementary  budget  re  examination  of  1987-88  Estimates  for  External 

Affairs  and  National  Defence  Departments,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  739-40;  report  debated  and  adopted,  790. 

(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  753-56) 
Eighth — Supplementary  budget  re  examination  of  desirability  and  advantages  of  Turks 

and  Caicos  Islands  becoming  part  of  Canada,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  740;  report  adopted,  790-91. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  757-61) 
Ninth — Subject-matter  of  Bill  C-62,  An  Act  relating  to  the  forgiveness  of  debts 

incurred  or  assumed  in  respect  of  certain  official  development  assistance  loans 

made  by  the  Government  of  Canada  to  the  Governments  of  Togo  and  of  the 

Islamic  Republic  of  Mauritania  and  also  to  the  former  East  African  Community, 

tabled,  897-98. 

(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  910-12) 
Tenth — Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act, 

presented  without  amendment,  1278. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1285-87) 
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Eleventh — Turks  and  Caicos  Islands,  presented,  1624;  consideration  debated,  1624; 

motion  for  adoption  of  report,  debated  and  debate  adjourned,  1624;  1661;  3234. 

{Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  1634-36) 
Twelfth — Supplementary  budget  re  examination  of  a  Free  Trade  Agreement  between 

Canada  and  the  United  States,  presented  and  adopted,  1826. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  1843-48) 
Thirteenth — Extension  of  report  date  on  Free  Trade  Agreement  between  Canada  and 

the  United  States  from  March  29,  1988  to  March  31,  1989,  debated  and  adopted, 

2169-70. 
Fourteenth  (Interim) — Constitutional  jurisdiction  pertaining  to  certain  aspects  of  the 

Free  Trade  Agreement,  tabled,  debated  and  motion  for  consideration  adopted, 

2396. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2412-39) 
Fifteenth — Power  to  adjourn  outside  Canada  for  the  purpose  of  its  study  of  a  Free 

Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States,  presented,  debated  and 

adopted,  2396-97. 
Sixteenth — Bill  C-147,  An  Act  to  establish  the  International  Centre  for  Human  Rights 

and  Democractic  Development,  with  two  amendments,  presented  and  motion  for 

consideration  later  this  day  adopted,  3475-76;  motion  for  adoption  of  Report 

debated,  3479;  motion  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be  amended, 

debated  and  adopted,  3479-80;  report,  as  amended,  adopted,  3480. 
Report,  approving  the  budget  of  this  Committee. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Internal  Economy,  Budgets  and  Administration:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 55-56;  107;  162;  310;  329;  375;  541;  604;  615;  624;  663;  696;  752 
909;  956;  1233;  1276;  1284;  1332;  1352;  1524;  1533;  1557;  1578;  1621;  1633;  1686 
1697;  1711;  1728;  1887;  1898;  1928;  1957;  1969;  2000;  2010;  2034-35;  2079;  2311 
2372;  2686;  2707;  2726;  2745;  2759;  2802;  2817-18;  3192;  3208;  3259;  3282;  3290 
3301-  02;  3312;  3323;  3402;  3408;  3440;  3472. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  40-41. 

Meetings  held  during  adjournments,  3296. 

Motion  authorizing  certain  Senators  to  act  for  and  on  behalf  of  the  Internal  Economy  Com- 
mittee, during  adjournments  or  recesses  of  Parliament  or  between  sessions  of  Parlia- 
ment or  between  Parliaments,  in  all  matters  requiring  action  pertaining  to  the  adminis- 
tration of  the  Senate,  adopted,  1 144. 

Motion  referring  subject-matter  of  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act  to  this  Committee,  debated  and  debate  adjourned,  2625;  debated  and 
adopted,  2647-48. 

Motion  referring  the  Clerk's  Accounts  for  the  fiscal  year  1986-87  to  this  Committee, 
adopted,  1462. 

Reports — 

First — National  Finance  Committee  budget,  presented  and  adopted,  94-95. 
Second — Energy    and    Natural    Resources    Committee    budget,    presented    and 
adopted,  95. 
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Third — Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  budget,  presented  and  adopted,  95- 
96. 

Fourth — Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  budget,  presented  and  adopted, 
130. 

Fifth — Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee  budget,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  155-56;  report  adopted,  213. 

Sixth — Regulations  and  other  Statutory  Instruments  Committee  budget,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  156;  report  adopted,  213-14. 

Seventh — Estimates  of  the  Senate,  1987-88,  tabled,  and  motion  for  consideration 
adopted,  209;  report  adopted,  226. 

Eighth — Fisheries  Committee  supplementary  budget,  presented  and  adopted,  209. 

Ninth — Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee  supplementary  budget,  pre- 
sented and  motion  for  consideration  adopted,  254-55;  report  debated  and  adopted, 
286. 

Tenth — Allocation  of  money  to  Senators  to  be  used  for  research  assistance,  presented, 
debated  and  adopted,  337. 

Eleventh — Joining  the  Public  Service  Dental  Plan,  presented  and  motion  for  consider- 
ation debated  and  adopted,  338-39;  report  adopted,  399. 

Twelfth — Review  of  budgetary  situation  pertaining  to  Senate  Committees,  presented 
and  adopted,  413. 

Thirteenth — Terrorism  and  Public  Safety  Committee  budget,  presented,  debated  and 
adopted,  545. 

Fourteenth — Subject-matter  of  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  pro- 
vide for  certain  matters  in  relation  thereto,  budget,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  546;  motion  for  adoption  of  report,  debated,  567;  motion,  in 
amendment,  debated  and  resolved  in  the  negative  (Yeas  and  Nays),  567-68;  main 
motion  for  adoption  of  report,  adopted,  on  division,  568. 

Fifteenth — Schedule  of  authorized  salary  revisions  for  certain  Senate  positions,  tabled, 
609. 

Sixteenth — Agriculture  and  Forestry  Committee  budget,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  667;  motion  for  adoption  of  report  debated  and  debate 
adjourned,  689-90;  710;  debated  and  adopted,  813. 

Seventeenth — Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  supplementary  budget,  pre- 
sented and  motion  for  consideration  adopted,  667-68;  motion  for  adoption  of 
report,  debated  and  debate  adjourned,  710;  debated  and  adopted,  813. 

Eighteenth — Energy  and  Natural  Resources  Committee  supplementary  budget,  pre- 
sented and  motion  for  consideration  adopted,  668-69;  motion  for  adoption  of 
report,  debated  and  debate  adjourned,  711;  debated  and  adopted,  813. 

Nineteenth — Fisheries  Committee  supplementary  budget,  presented  and  motion  for 
consideration  adopted,  669;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and  debate 
adjourned,  711;  debated  and  adopted,  813-14. 

Twentieth — Foreign  Affairs  Committee  supplementary  budget,  presented  and  motion 
for  consideration  adopted,  669-70;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and 
debate  adjourned,  711;  debated  and  adopted,  814. 
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Twenty-First — Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  supplementary  budget, 
presented  and  motion  for  consideration  adopted,  670;  motion  for  adoption  of 
report,  debated  and  debate  adjourned,  711-12;  debated  and  adopted,  814. 

Twenty-Second — National  Finance  Committee  supplementary  budget,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  670-71;  motion  for  adoption  of  report,  debated 
and  debate  adjourned,  712;  debated  and  adopted,  814. 

Twenty-Third — Official  Languages  Committee  budget,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  671-72;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and  debate 
adjourned,  712;  debated  and  adopted,  814. 

Twenty-Fourth — Regulations  and  other  Statutory  Instruments  Committee  supplemen- 
tary budget,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  672;  motion  for 
adoption  of  report,  debated  and  debate  adjourned,  712;  debated  and  adopted,  815. 

Twenty-Fifth — Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee  supplementary 
budget,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  672-73;  motion  for  adop- 
tion of  report,  debated  and  debate  adjourned,  713;  debated  and  adopted,  815. 

Twenty-Sixth — Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee  supplementary 
budget,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  673;  motion  for  adoption 
of  report,  debated  and  debate  adjourned,  713;  debated  and  adopted,  815. 

Twenty-Seventh — Standing  Rules  and  Orders  Committee  budget,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  673-74;  motion  for  adoption  of  report,  debated 
and  debate  adjourned,  713;  debated  and  adopted,  815. 

Twenty-Eighth — Regulations  and  other  Statutory  Instruments  Committee  supplemen- 
tary budget,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  674;  motion  for 
adoption  of  report,  debated  and  debate  adjourned,  713-14;  debated  and  adopted, 
815-  16. 

Twenty-Ninth — 1987  Constitutional  Accord  Committee  budget,  presented,  debated 
and  adopted,  1226. 

Thirtieth — Senate  Task  Force  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the 
Yukon  and  the  Northwest  Territories  Budget,  presented,  debated  and  adopted,  on 
division,  1226-27. 

Thirty-First — Salary  revisions  for  certain  Senate  positions,  tabled,  1300;  report  with- 
drawn, 1452. 

Thirty-First  (Revised) — Salary  revisions  for  certain  Senate  positions,  presented, 
debated  and  adopted,  1452. 

Thirty-Second — Estimates  of  the  Senate,  1988-89,  tabled,  and  motion  for  consideration 
adopted,  1822;  report  withdrawn  and  order  for  consideration  discharged,  1945. 

Thirty-Second  (Revised)— Estimates  of  the  Senate,  1988-89,  tabled,  1945;  debated  and 
adopted,  1945. 

Thirty-Third — Review  of  budgetary  situation  pertaining  to  Senate  Committees,  pre- 
sented and  motion  for  consideration  adopted,  2012-13;  report  debated  and  adopted, 
2071. 

Thirty-Fourth — Salary  revision  for  certain  Senate  employees,  1988-89  and  taxi  regula- 
tions, presented  and  motion  for  adoption  of  report  debated  and  debate  adjourned 
until  later  this  day  adopted,  2170;  report  debated  and  adopted,  2181. 

Thirty-Fifth — Permitting  one-day  car  rental  charges  as  travel  claim,  debated  and 
adopted,  2314. 
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Thirty-Sixth — Guidelines  for  Senators'  research  expenditures,  presented  and  motion  for 
consideration  adopted,  2362-63;  report  adopted,  2381-82. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2373-76) 

Thirty-Seventh — Application  of  same  level  of  benefits  to  unrepresented  employees  as 
represented  employees,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  2584-85; 
report  adopted,  2626. 

Thirty-Eighth — Agriculture  and  Forestry  supplementary  budget,  presented  and  motion 
for  consideration  adopted,  2585-86;  report  adopted,  2626. 

Thirty-Ninth — Agriculture  and  Forestry  supplementary  budget,  presented  and  motion 
for  consideration  adopted,  2586;  report  adopted,  2626. 

Fortieth — Banking,  Trade  and  Commerce  supplementary  budget,  presented  and  motion 
for  consideration  adopted,  2586-87;  report  adopted,  2626-27. 

Forty-First — Banking,  Trade  and  Commerce  supplementary  budget,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  2587;  report  adopted,  2627. 

Forty-Second — Energy  and  Natural  Resources  supplementary  budget,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  2587-88;  report  adopted,  2627. 

Forty-Third — Energy  and  Natural  Resources  supplementary  budget,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  2588-89;  report  adopted,  2627. 

Forty-Fourth — Fisheries  supplementary  budget,  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,  2589;  report  adopted,  2627. 

Forty-Fifth — Foreign  Affairs  supplementary  budget,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  2589-90;  report  adopted,  2627-28. 

Forty-Sixth — National  Defence  supplementary  budget,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  2590-91;  report  adopted,  2628. 

Forty-Seventh — National  Finance  supplementary  budget,  presented  and  motion  for 
consideration  adopted,  2591;  report  adopted,  2628. 

Forty-Eighth — Official  Languages  supplementary  budget,  presented  and  motion  for 
consideration  adopted,  2591-92;  report  adopted,  2628. 

Forty-Ninth — Scrutiny  of  Regulations  supplementary  budget,  presented  and  motion  for 
consideration  adopted,  2592-93;  report  adopted,  2628. 

Fiftieth — Standing  Rules  and  Orders  supplementary  budget,  presented  and  motion  for 
consideration  adopted,  2593;  report  adopted,  2629. 

Fifty-First — Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  sup- 
plementary budget,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  2593-94; 
report  adopted,  2629. 

Fifty-Second — Social  Affairs,  Science  and  Technology  supplementary  budget,  pre- 
sented and  motion  for  consideration  adopted,  2594;  report  adopted,  2629. 

Fifty-Third — Senators'  Travel  Policy,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
2710-1 1;  report  adopted,  2724. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2714-16) 

Fifty-Fourth — Ad  Hoc  Committee  on  Senators'  Research  Expenditures  budget,  pre- 
sented and  motion  for  consideration  adopted,  2719-20;  report  adopted,  2738. 
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Fifty- Fifth — Social  Affairs,  Science  and  Technology  supplementary  budget,  presented 
and  motion  for  consideration  adopted,  2743;  consideration  debated,  Report  with- 
drawn and  order  discharged,  2752. 

Fifty-Fifth  (revised) — Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee  supplemen- 
tary budget,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  2789-90;  consider- 
ation debated  and  report  adopted,  2903. 

Fifty-Sixth — Extension  of  improvements  to  the  PSMIP  for  Senators,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  2765;  report  adopted,  2776. 

Fifty-Seventh — Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  supplementary  budget, 
presented  and  motion  for  consideration  adopted,  2790-91;  consideration  debated 
and  report  adopted,  2903. 

Fifty-Eighth — Energy  and  Natural  Resources  Committee  revised  supplementary 
budget,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  2791;  consideration 
debated  and  report  adopted,  2903-04. 

Fifty-Ninth — Energy  and  Natural  Resources  Committee  revised  supplementary 
budget,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  2791-92;  consideration 
debated  and  report  adopted,  2904. 

Sixtieth — Printing  requests  and  submission  by  lawyers  of  the  Ottawa  Citizen,  presented 
and  motion  for  consideration  adopted,  2813-14;  motion  for  adoption  of  report, 
debated,  2903;  motion  sending  report  back  to  Committee,  debated  and  adopted, 
2903. 

Sixty-First — Collective  agreement,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
2938;  report  adopted,  3184. 

Sixty-Second — Supplies  and  services,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
3300;  report  adopted,  3311. 

Sixty-Third — Senators'  trips  from  dissolution  of  Parliament  until  day  of  election,  pre- 
sented and  motion  for  consideration  adopted,  3394-95;  report  debated  and  adopted, 
3401. 

Sixty-Fourth — Allegations  against  Senator  Argue,  P.C.,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,   3412;   motion   for  adoption  of  report,   debated   and  debate 
adjourned,  3435;  3446-47;  report  debated  and  adopted,  3481. 
(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  3420-30) 

Sixty-Fifth — Implementation  phase  of  the  office  automation  system  for  Senators,  pre- 
sented and  motion  for  consideration  adopted,  3432;  report  adopted,  3439. 

Sixty-Sixth — Senators'  Guidelines,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
3468-69;  report  adopted,  3481. 

Sixty-Seventh — Retention  of  Comptroller  General  to  pursue  research  respecting  Sena- 
tor Argue's  travel  expenses  during  possible  dissolution  of  Parliament,  presented 
and  adopted,  3474. 

Legal  and  Constitutional  Affairs:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 140;  233;  624;  1193;  1245;  1255;  1264-65;  1275-76;  1284;  1314 
1352;  1469;  1479;  1544;  1557;  1578;  1609;  1621;  1633;  1686;  1697;  1711;  1729;  1875 
1999;  2010;  2034-35;  2064;  2079-80;  2120;  2183;  2196;  2271;  2292;  2311-12;  2345 
2360;  2372;  2394;  2411;  2487;  2518;  2612;  2661;  2696;  2754;  2818;  3265;  3282;  3290 
3301-02;  3397;  3402;  3483. 
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List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  65. 
Meetings  held  during  adjournments,  3262;  3296. 
Motions  and  reports  relating  to — 

French  Constitutional  Drafting  Committee — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  First  Report  of 

the,  adopted,  224-25. 
Motion  increasing  membership  of  Committee  for  the  purpose  of  its  examination 

and  report  upon  the  First  Report  of  the,  debated  and  adopted,  434-35. 
Report  adopted,  3474-75.  (See  Thirty-Fourth  Report) 
"Implementation  of  the  1985  Changes  to  the  Indian  Act" — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  document  entitled, 
adopted,  1065. 
Revised  Statutes  of  Canada,  1985 — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  draft,  and  setting 

forth  its  terms  of  reference,  adopted,  242. 
Motion  empowering  Committee  to  present  its  report  no  later  than  May  15,  1987, 

adopted,  501. 
Report  adopted,  601.  (See  Sixth  Report) 
Statutes  of  Canada — 

Motion  referring  document  entitled  "Proposals  to  correct  certain  anomalies,  incon- 
sistencies, archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other  matters  of  a  non-con- 
troversial and  uncomplicated  nature  in  the  Statutes  of  Canada"  to  this  Com- 
mittee, adopted,  1472. 
Report  adopted,  1701-02.  (See  Fourteenth  Report) 
Subject-matter  of  clauses  of  Bills — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the,  with  regard  to  the  Canadian 
Charter  of  Rights  and  Freedoms,  debated  and  debate  adjourned,  435. 
Motions  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matters  of,  in  advance  of  the  said 
Bills  coming  before  the  Senate — 
Bill  C-7,  An  Act  respecting  the  Archives  of  Canada  and  records  of  government  institu- 
tions of  Canada  and  to  amend  the  Copyright  Act,  adopted,  132. 
Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the  Canada  Evidence  Act,  adopted, 

79;  report  tabled,  948. 
Bill  C-45,  An  Act  to  authorize  the  disposal  of  certain  assets  in  the  Yukon  Territory 
that  are  held  or  used  by  the  Northern  Canada  Power  Commission  and  to  provide 
for  other  matters  in  connection  therewith,  adopted,  339;  report  tabled,  412-13. 
Motion  authorizing  Committee  to  hire  staff,  adopted,  118-19. 
Motions  adopted  empowering  Committee  to  sit  at — 
5  p.m.  tomorrow,  2254. 
4  p.m.  today,  202;  248;  276;  2692. 
4:30  p.m.  tomorrow,  2026-27. 
3  p.m.  today,  268;  1702;  2026. 
3:15  p.m.  on  Thursday  next,  1867. 
3:30  p.m  on  Tuesday  next,  1659. 
3:30  p.m.  today,  1 184;  1269;  1867;  1991;  2069;  2749. 
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First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  1 18. 

Second — Bill  S-3,  An  Act  to  amend  and  repeal  The  Alliance  Nationale  Consolidated 

Act,  with  three  amendments,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  1 17- 

18;  adopted,  122. 
Third — Bill  C-7,  An  Act  respecting  the  National  Archives  of  Canada  and  records  of 

government  institutions  of  Canada  and  to  amend  other  Acts  in  relation  thereto, 

without  amendment,  284. 
Fourth — Subject-matter  of  Bill  C-45,  An  Act  to  authorize  the  disposal  of  certain 

assets  in  the  Yukon  Territory  that  are  held  or  used  by  the  Northern  Canada 

Power  Commission  and  to  provide  for  other  matters  in  connection  therewith, 

tabled,  412-13. 
Fifth — Bill  C-28,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (torture),  without  amendment, 

491. 
Sixth — Draft  Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  544-45;  debated  and  adopted,  601. 

{Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  553-62) 
Seventh — Bill  S-5,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohibiting  marriage 

between  related  persons,  without  amendment,  629. 
Eighth — Bill  S-10,  An  Act  to  revive  Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to  provide  for  its 

continuance  under  the  Canada  Business  Corporations  Act,  without  amendment, 

707. 
Ninth — Bill  S-ll,  An  Act  to  authorize  the  City  of  Windsor  to  acquire,  operate  and 

dispose  of  the  Windsor- Detroit  Tunnel,  with  four  amendments,  presented  and 

adopted,  940-41. 
Tenth — Subject-matter  of  Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 

Canada  Evidence  Act,  tabled,  948. 

(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  957-67) 
Eleventh — Bill  C-71,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Immigration  Act,  1976 

and  the  Citizenship  Act,  without  amendment,  1 196. 
Twelfth — Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to  amend  various 

other  Acts  in  consequence  thereof,  without  amendment,  1598. 
Thirteenth — Bill  S-14,  An  Act  to  authorize  Cooperants,  Mutual  Life  Insurance  Society 

to  be  continued  as  a  corporation  under  the  laws  of  the  Province  of  Quebec,  without 

amendment,  1624. 
Fourteenth — Document  entitled  "Proposals  to  correct  certain  anomalies,  inconsisten- 
cies, archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other  matters  of  a  non-controversial 

and  uncomplicated  nature  in  the  Statutes  of  Canada",  with  four  amendments,  pre- 
sented, debated  and  adopted,  1701-02. 
Fifteenth — Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal 

Code  in  consequence   thereof,   with   thirteen   amendments,    1716;   debated   and 

adopted,  1716. 

(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  1730-58) 
Sixteenth — Supplementary  budget  re  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 

1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  presented,  debated  and 

adopted,  1826. 

(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  1836-42) 
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Seventeenth — Bill  C-94,  An  Act  to  bring  into  force  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985,  without  amendment,  1816. 

Eighteenth — Bill  C-88,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act,  without  amendment,  1816. 

Nineteenth — Motion  and  Message  relating  to  certain  amendments  to  Bill  C-84,  An  Act 
to  amend  the  Immigration  Act,   1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence 
thereof,  presented,  debated  and  adopted,  on  division,  2186-87. 
(Printed  as  Appendix  'A"  to  these  Journals,  pages  2197-2208) 

Twentieth — Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof  with  certain  amendments  and  observations,  pre- 
sented and  motion  for  consideration  adopted,  2521;  consideration  debated,  2597; 
report  debated  and  adopted,  on  division,  2591. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2537-58) 

Twenty-First — Bill  S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of  the 
Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  with  two  amendments,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  2670-71;  consideration  debated,  2685;  motion 
for  adoption  of  report,  debated  and  debate  adjourned,  2685;  2692-93;  2724;  2815; 
3282. 

Twenty-Second — Bill  C-l  15,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (designated  lands),  with 
one  amendment,  presented  and  consideration  debated,  2762-63;  report  adopted, 
2763. 

Twenty-Third — Bill  S-17,  An  Act  to  authorize  the  Montreal  Trust  Company  of 
Canada  to  be  continued  as  a  corporation  under  the  laws  of  the  Province  of  Que- 
bec, without  amendment,  2788. 

Twenty-Fourth — Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of  crime), 
without  amendment  but  with  comments  and  a  recommendation,  2939-41. 

Twenty-Fifth — Motion  relating  to  amendments  to  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
\  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  presented 

and  motion  for  consideration  later  this  day  adopted,  3205;  report  debated  and 
debate  adjourned,  3207;  debated  and  adopted,  on  division,  3214-15. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3209-1 1) 

Twenty-Sixth — Motion  relating  to  amendments  to  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  presented 
and  motion  for  consideration  later  this  day  adopted,  3205-06;  report  debated  and 
debate  adjourned,  3207;  debated  and  adopted,  on  division,  3215. 

Twenty-Seventh — Bill  C-58,  An  Act  to  provide  for  the  implementation  of  treaties  for 
mutual  legal  assistance  in  criminal  matters  and  to  amend  the  Criminal  Code,  the 
Crown  Liability  Act  and  the  Immigration  Act,  1976,  without  amendment  but  with 
observations,  3257. 

Twenty-Eighth — Bill  C-l 45,  An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the  recon- 
stitution  of  the  Quebec  Provincial  Court,  Court  of  the  Sessions  of  the  Peace  and 
Youth  Court  as  the  Court  of  Quebec,  without  amendment,  3286-87. 

Twenty-Ninth — Bill  C-264,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (instruments  and  lit- 
erature for  illicit  drug  use),  without  amendment,  3304. 

Thirtieth — Subject-matter  of  Bill  C-210,  An  Act  to  amend  the  Blue  Water  Bridge 
Authority  Act,  presented,  debated  and  adopted,  3308-09. 
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Thirty- First — Bill  C-61,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Food  and  Drugs  Act 
and  the  Narcotic  Control  Act,  without  amendment,  3310. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  331 3-16) 

Thirty-Second — Bill  C-82,  An  Act  respecting  the  registration  of  lobbyists,  without 
amendment  but  with  comments,  3319-20. 

Thirty-Third — Bill  S-21,  An  Act  to  revive  Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  and 
to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corporations  Act,  with- 
out amendment,  3432. 

Thirty-Fourth — First  Report  of  the  French  Constitutional  Drafting  Committee,  pre- 
sented, debated  and  adopted,  3474-75. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3484-93) 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

National  Defence:  (Special) — 

Changes  in  membership — 530;  540;  2766;  2817. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  484. 
Motion  appointing  a  Special  Committee  to  hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating 
to,  and  setting  forth  its  terms  of  reference,  debated  and  debate  adjourned,  321;  debated, 
463-64;  motion,  in  amendment  that  the  Committee  consider  Canada's  land  forces, 
debated  and  debate  adjourned,  464;  motion,  in  amendment,  debated  and  adopted,  470; 
main  motion,  as  amended,  adopted,  470. 
Motion  empowering  Committee  to  present  its  final  report  no  later  than  Thursday,  15th 

December,  1988,  debated  and  adopted,  1685. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  at  3:30  p.m.  on  Wednesday,  May  18,  1988,  debated 

and  adopted,  2503. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  at  3:30  p.m.  on  Wednesday,  June  22,  1988,  debated 

and  adopted,  2596. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  at  7  p.m.  today,  debated  and  motion  for  adjournment 
of  debate,  resolved  in  the  negative,  on  division,  2692;  main  motion  adopted,  on  division, 
2692. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  feasibility,  logistics  and  merits  of  a  visit  by 
Canada's  air  demonstration  team  the  Snowbirds  to  NATO  allies  in  Europe  in  the  near 
future,  debated  and  adopted,  799. 
Report  presented,  1053.  (See  Third  Report) 
Reports — 

Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  93-94. 

First — Hiring  of  staff  and  power  to  travel  for  the  purpose  of  its  examination  of 
Canada's  land  forces,  presented,  598-99;  motion  for  adoption  of  report,  debated 
and  debate  adjourned,  599;  620;  debated  and  adopted,  633. 
Second — Budget  re  examination  of  Canada's  land  forces,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  786-87;  debated  and  adopted,  812. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  801-07) 


3548  INDEX  1986-87- 


Committees: — Continued 

National  Defence:  (Special) — Concluded 
Reports — Concluded 

Third — Visit  by  air  demonstration  team  the  "Snowbirds"  to  Europe,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  1053;  consideration  debated  and  debate 
adjourned,  1 149;  debated,  1 198. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1060-61) 
Fourth — Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness  and  to  make  a 
related  amendment  to  the  National  Defence  Act,  without  amendment,  2186. 

National  Finance:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 61;  540;  1579;  1621;  1633;  1697;  2034-35;  2681;  2686;  2696; 
2707;  2727;  2740;  2745;  2759;  2776;  2802-03;  2817-18;  2904;  2944;  3192;  3208;  3302; 
3312;  3443-44;  3451. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  41 . 
Meeting  held  during  adjournment,  3262. 

Motion  authorizing  Committee  to  hire  staff,  debated  and  adopted,  55. 
Motions  and  reports  relating  to — 
Estimates — 

Motion  that,  when  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  financial  year  ending 
March  31,  1987,  are  tabled  in  the  House  of  Commons,  they  be  deemed  to 
have  been  referred  to  this  Committee,  adopted,  96;  report  adopted,  158.  {See 
Third  Report) 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  expenditures  set  out  in  the  Supple- 
mentary Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1987,  adopted, 
203;  report  adopted,  211-  12.  (See  Fourth  Report) 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  Report  of  the 
Auditor  General  for  the  fiscal  year  ended  March  31,   1986,  debated  and 
adopted,  250. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988,  debated  and 
adopted,  307;  reports  adopted,  947.  (See  Eleventh,  Twelfth  and  Eighteenth 
Reports) 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1988,  adopted,  307;  report  adopted,  373.  (See  Fifth  Report). 
Motion  withdrawing  External  Affairs  Votes  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  L35,  L40,  45, 
50  and  55  and  National  Defence  Votes  1,  5  and  10  of  the  Estimates  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1988  from  this  Committee  and  referring  them  to 
Foreign  Affairs  Committee,  adopted,  314. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 

1987,  adopted,  318;  report  adopted,  398.  (See  Sixth  Report). 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 

1988,  debated  and  adopted,  1158-59;  reported  presented,  1549.  (See  Thir- 
teenth Report). 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1988,  adopted,  1598;  report  adopted,  1679.  (See  Fourteenth  Report). 
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Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (D)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1988,  adopted,  1867;  report  adopted,  1919.  {See  Sixteenth  Report). 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1989,  with  the 
exception  of  Privy  Council  Vote  15  (Official  Languages),  adopted,  1991-92; 
report  adopted,  3265.  {See  Twenty-Sixth  Report). 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (E)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 

1988,  debated  and  adopted,  2013;  report  adopted,  2066-67.  {See  Nineteenth 
Report). 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 

1989,  adopted,  2646. 
Post-secondary  education  and  vocational  training — 

Motion  authorizing  Committee  to  continue  its  examination  of  the  activities  of  the 
Government  of  Canada  in  its  financial  support  of,  and  setting  forth  its  terms 
of  reference,  adopted,  43. 
Motion  empowering  Committee  to  present  its  report  no  later  than  April  2,  1987, 

debated  and  adopted,  282. 
Report  on  supplementary  budget  adopted,  133.  {See  Second  Report) 
Report  tabled,  394.  {See  Seventh  Report) 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-44,  An  Act  to 
amend  the  Federal- Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post- Secondary  Edu- 
cation and  Health  Contributions  Act,  1977,  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate, 
debated  and  adopted,  484-85;  report  tabled,  500.  {See  Tenth  Report) 
Motion  authorizing  Committee  to  sit  at  3:30  p.m.  today,  adopted,  490. 
Motion  instructing  Committee  to  divide  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  eco- 
nomic development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and 
related  amendments  to  other  Acts  into  two  Bills,  2706-07;  point  of  order  raised  and 
debated,  2707;  Speaker's  decision  on  the  acceptability  of  the  motion,  reserved,  2707; 
motion  ruled  not  in  order,  2720-22;  Ruling  appealed  and  resolved  in  the  negative  {Yeas 
and  Nays),  2722-23;  motion  debated  and  adopted  {Yeas  and  Nays),  2725-26. 
Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  and  financial  support  of  post-secondary  educa- 
tion, tabled,  52-53. 
Second — Supplementary  budget  re  examination  of  post-secondary  education,  presented 
and  motion  for  consideration  adopted,  122;  debated  and  adopted,  133. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1 26-28) 
Third — Supplementary  Estimates  (A)  1987,  presented,  debated  and  adopted,  158. 
{Printed  as  Appendix  "F"  to  these  Journals,  pages  186-99) 
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Fourth — Supplementary  Estimates  (B)  1986-87,  presented  and  motion  for  consider- 
ation later  this  day  adopted,  210-11;  debated  and  adopted,  211-12. 
(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  221-22) 

Fifth — Supplementary  Estimates  (A)  1987-88,  presented  and  motion  for  consideration 
later  this  day  adopted,  336-37;  report  adopted,  373. 
[Printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  pages  367-68) 

Sixth — Supplementary  Estimates  (C)  1986-87,  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,  370;  debated  and  adopted,  398. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  376-91) 

Seventh — Post-secondary  education,  tabled,  394;  consideration  debated  and  debate 
adjourned,  394;  450-51;  485-86;  568;  debated,  985. 

Eighth — Bill  C-40,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  without  amendment  but 
with  comments,  394-95. 

Ninth — Bill  C-49,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the 
Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1988,  with- 
out amendment,  428. 

Tenth — Subject-matter  of  Bill  C-44,  An  Act  to  amend  the  Federal- Provincial  Fiscal 
Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health  Contributions 
Act,  1977,  tabled,  500. 

Eleventh  (Interim) — Main  Estimates  1987-88,  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,  629;  659;  debated,  677. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  639-46) 

Twelfth  (Second  Interim) — Main  Estimates  1987-88,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  837-38;  debated  and  adopted,  947. 
(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  849-52) 

Thirteenth — Supplementary  Estimates  (B)  1987-88,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  1549;  debated,  1615. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1559-67) 

Fourteenth — Supplementary  Estimates  (C)   1987-88,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  1624-25;  debated  and  adopted,  1679. 
(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  1637-56) 

Fifteenth — Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint  Act  and  the  Cur- 
rency Act,  without  amendment,  1658. 

Sixteenth — Supplementary  Estimates  (D)  1987-88,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  1900-01;  adopted,  1919. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1912-16) 

Seventeenth — Bill  C-99,  An  Act  to  amend  the  Currency  Act,  without  amendment, 
1972. 

Eighteenth  (Final) — Main  Estimates  1987-88,  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,  2026;  debated  and  debate  adjourned,  2071;  debated,  2181. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2036-50) 

Nineteenth — Supplementary  Estimates  (E)  1987-88,  presentd  and  adopted,  2066-67. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2081-93) 

Twentieth — Bill  C-109,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  without  amendment, 
2067. 
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Twenty- First — Supplementary  Estimates  (A)  1988-89,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  2688-89;  report  debated  and  adopted,  2706. 
(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  2697-98) 

Twenty-Second — Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote  the  development  and  diversifiction  of 
the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of  Western  Eco- 
nomic Diversification  and  to  make  consequential  amendments  to  other  Acts,  with- 
out amendment,  2710. 

Twenty-Third  (Interim) — Main  Estimates  1988-89,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  2719;  report  debated  and  adopted,  2757. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2728-31) 

Twenty-Fourth — Bill  C-l 27,  An  Act  to  amend  the  Cape  Breton  Development  Corpora- 
tion Act,  without  amendment,  2742-43. 

Twenty-Fifth — Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  development 
in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and 
Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and  related 
amendments  to  other  Acts  divided  into  Bill  C-103  (Part  I),  An  Act  to  increase 
opportunity  for  economic  development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlan- 
tic Canada  Opportunities  Agency  and  to  make  consequential  amendments  to  other 
Acts  and  Bill  C-103  (Part  II),  An  Act  to  establish  the  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts; 
Bill  C-103  (Part  I),  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and 
Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and  related 
amendments  to  other  Acts,  without  amendment,  2907-08;  report  debated  and 
adopted,  2908. 

(Appendices  "A"  and  "B"  to  the  Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals, 
pages  2912-34) 

Twenty-Sixth — Main   Estimates    1988-89,   presented   and   motion   for   consideration 
adopted,  3228-29;  report  debated  and  adopted,  3265. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3236-52) 

Twenty-Seventh — Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  develop- 
ment in  Atlantic  Canada,  to  eatablish  the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency 
and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and  related 
amendments  to  other  Acts,  without  amendment,  3284. 

Twenty-Eighth — Bill  C-l 53,  An  Act  to  amend  the  National  Capital  Act,  without 
amendment,  3376-77. 
Report,  approving  the  budget  of  this  Committee. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

1987  Constitutional  Accord:  (Special  Joint) — 
Changes  in  membership — 

House  of  Commons,  1 1 56. 
Senate,  1111;  1169;  1180-81;  1192. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  940. 
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Message  from  the  House  of  Commons  requesting  the  Senate  to  unite  with  that  House  in  the 
appointment  of  a  Special  Joint  Committee  to  consider  and  report  on  the  "1987  Consti- 
tutional Accord,  signed  in  Ottawa  on  June  3,  1987,  by  the  First  Ministers  of  Canada", 
and  setting  forth  its  terms  of  reference,  736-37. 

Motion  that  the  Senate  unite  with  the  House  of  Commons  in  the  appointment  of  this  Com- 
mittee, setting  forth  its  terms  of  reference,  and  Message  to  House  of  Commons, 
debated  and  debate  adjourned,  737-39;  debated  and  resolved  in  the  affirmative  (Yeas 
and  Nays),  787-88. 

Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  977-78. 

Motion  empowering  Committee  to  present  its  final  report  no  later  than  September  21,  1987, 
and  Message  to  House  of  Commons,  debated,  1197;  motion  modified  and  adopted, 
1197. 

Message  from  the  House  of  Commons  extending  the  reporting  date  for  this  Committee  to  no 
later  than  September  21,  1987,  1206. 

Report  deposited,  and  motion  for  consideration  adopted,  1238;  discharged,  2341. 

Report,  approving  the  budget  of  this  Committee. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Official  Languages:  (Standing  Joint) — 

Change  in  name  of  Committee — See  First  Report  of  Standing  Rules  and  Orders  Commit- 
tee. 
Changes  in  membership — 

House  of  Commons,  324;  1236;  1516;  1612;  2252. 
Senate,  89;  250;  287;  334;  473;  1579;  2035. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  65. 
Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  46;  motion  for  consideration  adopted,  46;  motion 
that  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  aquaint  that  House  of  the  names 
of  Honourable  Senators  appointed  to  serve  on  this  Committee,  debated  and  adopted, 
69. 
Messages,  Motions  and  Reports  relating  to — 

Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988 — 

Message  from  the  House  of  Commons  referring  Privy  Council  Vote  15,  to  Com- 
mittee, 302. 
Message  from  the  House  of  Commons  referring  Privy  Council  Vote  15e,  to  Com- 
mittee, 2022. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  expenditures  set  out  in  Privy  Coun- 
cil Vote  15  of  the,  and  Message  to  House  of  Commons,  adopted,  307-08; 
report  tabled,  525.  (See  Second  Report) 
Motion  referring  Privy  Council  Vote  15e  to  Committee,  and  Message  to  House  of 
Commons,  adopted,  2027. 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1989 — 

Message  from  the  House  of  Commons  referring  Privy  Council  Vote  15,  to  Com- 
mittee, 1986. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  expenditures  set  out  in  Privy  Coun- 
cil Vote  15  of  the,  and  Message  to  House  of  Commons,  adopted,  1992. 
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Messages,  Motions  and  Reports  relating  to — Concluded 
Commissioner  of  Official  Languages — 

Motion  referring  the  Report  of  the,  for  the  calendar  year  1985  to  this  Committee, 

and  Message  to  the  House  of  Commons,  adopted,  158-59. 
Report  presented,  674-75.  {See  Third  Report) 
Message  from  the  House  of  Commons  referring  certain  Reports  of  the,  to  this 

Committee,  238-39. 
Motion  referring  certain  Reports  of  the,  to  this  Committee,  and  Message  to  the 

House  of  Commons,  adopted,  242. 
Motion  referring  the  Report  of  the,  for  the  calendar  year  1986  to  this  Committee, 

and  Message  to  the  House  of  Commons,  adopted,  430. 
Message  from  the  House  of  Commons  referring  Report  of  the,  for  the  year  1986  to 

this  Committee,  458. 
Report  presented,  898.  {See  Fourth  Report) 
Motion  referring  the  Report  of  the,  for  the  calendar  year  1987  to  this  Committee, 

and  Message  to  the  House  of  Commons,  adopted,  2110. 
Message  from  the  House  of  the  Commons  referring  Report  of  the,  for  the  year 
1 987  to  this  Committee,  2110-11. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  during  sittings  and  adjournments  of  the  Senate  and 

Message  to  House  of  Commons,  debated  and  adopted,  79. 
Reports — 

Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  1 16. 

First — Quorum  of  Committee,  presented  and  motion  for  consideration  later  this  day 
adopted,  116;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and  debate  adjourned,  119; 
report  debated  and  adopted,  122. 
Second — Privy  Council  Vote  15-Main  Estimates  1988,  tabled,  525. 
Third — 1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  674-75. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  681-85) 
Fourth — 1986  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages,  presented 
and  motion  for  consideration  adopted,  898. 
{Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  913-26) 
Fifth — Canada-Wide  French-language  television  coverage  of  Calgary  Olympic  Winter 
Games,  presented  and  motion  for  consideration  debated  and  adopted,  1817;  order 
discharged,  2758;  motion  that  the  order  for  consideration  be  reinstated,  adopted, 
2785. 
Orders  and  Customs  of  the  Senate  and  Privileges  of  Parliament:  (Committee  of  Privileges) — 

Motion  appointing  this  Committee,  adopted,  21. 
Parliament:  (Standing  Joint) — 

Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  46;  motion  for  consideration  adopted,  46;  motion 
that  the  Message  be  referred  to  Standing  Rules  and  Orders  Committee,  adopted,  69-70. 
Message  from  the  House  of  Commons  referring  Parliament  Vote  10  for  the  fiscal  year  end- 
ing March  31,  1988,  to  Committee,  302. 
Message  from  the  House  of  Commons  referring  Parliament  Vote  10a  for  the  fiscal  year  end- 
ing March  31,  1987,  to  Committee,  324. 
Preventive  Health  Care:  (Special) — 

Changes  in  membership— 2196;  2372;  2818;  3301. 
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List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  1990. 

Meeting  during  adjournment,  3296. 

Motion  establishing  a  Special  Committee  of  the  Senate  to  examine,  and  setting  forth  its 
terms  of  reference,  debated  and  debate  adjourned,  718;  1200;  1355-56;  debated,  1602- 
03;  motion  referring  this  motion  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee 
with  instructions  to  review  and  report,  debated  and  debate  adjourned,  1603;  1704-05; 
debated  and  resolved  in  the  negative,  on  division,  1721;  main  motion  debated  and 
debate  adjourned,  1722;  debated,  1823;  motion,  in  amendment,  that  the  motion  be 
amended,  debated,  1823-24;  motion  adjourning  further  debate  on  the  motion,  in 
amendment,  resolved  in  the  negative,  on  division,  1824;  main  motion  and  motion,  in 
amendment,  debated,  1824;  motion,  in  amendment,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas 
and  Nays),  1824-25;  motion,  as  amended,  adopted,  on  division,  1825. 

Report — 

First — Budget,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  2595;  report  adopted, 
2629-30. 
(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  2617-20) 

Scrutiny  of  Regulations:  (Standing  Joint) — 

Change  in  name  of  Committee — See  Third  and  Eighth  Reports  of  Standing  Rules  and 
Orders  Committee. 

Changes  in  membership — 

House  of  Commons,  238;  290-91;  736;  836;  1236. 
Senate,  833;  1275;  1323;  1524. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  64. 

Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  46-47;  motion  for  consideration  adopted,  47; 
motion  that  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  acquaint  that  House  of  the 
names  of  Honourable  Senators  appointed  to  serve  on  this  Committee,  adopted,  70. 

Message  from  the  House  of  Commons  referring  the  Third  Report  back  to  Committee,  370. 

Motion  referring  the  Third  Report  back  to  Committee  and  Message  to  House  of  Commons, 
adopted,  371. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  clauses  of  Bills  with  regard 
to  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation,  and  Message  to  House  of 
Commons,  debated  and  debate  adjourned,  453-54. 

Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  1236. 

Message  from  the  House  of  Commons  altering  the  name  of  the  present  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments  to  the  Standing  Joint  Commit- 
tee for  Regulatory  Scrutiny,  1850;  motion  referring  Message  to  Standing  Rules  and 
Orders  Committee,  adopted,  1850;  report,  1918. 

Message  from  the  House  of  Commons  changing  the  name  of  the  Standing  Joint  Committee 
for  Scrutiny  of  Regulations  to  the  Standing  Joint  Committee  for  the  Scrutiny  of  Regu- 
lations, 2718. 
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Committees: — Continued 

Scrutiny  of  Regulations:  (Standing  Joint) — Concluded 
Reports — 

Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  1 17. 

First — Criteria  for  the  review  and  scrutiny  of  Statutory  Instruments,  presented  and 

adopted,  131. 

(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  141-42) 
Second — International  Pacific  Halibut  Convention  Regulations,  presented  and  motion 

for  consideration  adopted,  254;  debated  and  adopted,  328-29. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  258-65) 
Third — Fruit,  Vegetables  and  Honey  Regulations,  tabled,  307. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  311-12) 

(Report  was  referred  back  to  Committee) 
Fourth — Customs    Tariff,    presented    and    motion    for    consideration    adopted,    336; 

debated  and  adopted,  472. 

(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  342-46) 
Fifth — Indian  Act,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  336;  debated  and 

adopted,  539. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  347-366) 
Sixth — Indian  Act,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  1483. 

(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  1492-98) 
Seventh — Various  Regulations,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  1483. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  1499-1509) 
Eighth — Crop  Insurance,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  1483-84. 

(Printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  pages  1510-13) 
Ninth — Public  Service  Employment,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 

2472;  debated  and  adopted,  2505. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2488-99) 
Tenth — Exempting  procedural  rules  made  by  certain  courts  from  scrutiny,  presented 

and  motion  for  consideration  adopted,  2800;  debated  and  adopted,  2816. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2804-05) 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Selection: 

Appointment  under  the  provisions  of  Senate  Rule  66(  1 ),  2 1  -22. 
Changes  in  membership — 34;  55;  81. 
Reports — 

First — Nominating  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  as  Speaker  pro  tempore,  pre- 
sented and  adopted,  40. 
Second — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 

serve  on  several  Select  Committees  of  the  Senate,  presented  and  adopted,  40-41. 
Third — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 

serve  on  several  Select  Committees  of  the  Senate,  presented  and  adopted,  64-66. 
Fourth — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 
serve  on  the  Special  Committee  on  the  Subject-matter  of  Bill  C-22  and  the  Special 
Committee  on  National  Defence,  presented  and  adopted,  484. 
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Committees: — Continued 

Selection: — Concluded 
Reports — Concluded 

Fifth — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 
serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional  Accord,  and  Mes- 
sage to  House  of  Commons,  presented  and  adopted,  940. 
Sixth — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 
serve  on  the  Special  Committee  on  health  care,  presented  and  adopted,  1990. 

Social  Affairs,  Science  and  Technology:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 293;  663;  799-800;  833;  848;  1276;  1323;  1479;  1558;  1578;  1711; 
1729;  2035;  2079;  2312;  2345;  2662;  2765;  2776-77;  2802-03;  2818;  3227;  3234;  3460; 
3472;  3483. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  65. 
Motions  and  reports  relating  to — 
Canada's  health  care  system — 

Motion  referring  motion  respecting  the  establishment  of  a  Special  Committee  of 
the  Senate  to  examine,  with  instructions  to  review  and  report,  debated  and 
debate  adjourned,  1603;  1704-05;  debated  and  resolved  in  the  negative,  on 
division,  1721. 
Child  care — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  Final  Report  of  the 
Special  Committee  of  the  House  of  Commons  on  Child  Care  entitled  "Shar- 
ing the  Responsibility"  and  to  report  no  later  than  September  30,   1987, 
debated  and  adopted,  529. 
Motion  authorizing  Committee  to  continue  the  examination  of  the  Final  Report  of 
the  Special  Committee  of  the  House  of  Commons  on  Child  Care  and  further 
authorizing  Committee  to  examine  the  Federal  Response  to  the  Final  report 
and  to  present  its  Report  no  later  than  June  30,  1988,  adopted,  1956-57. 
Motion  empowering  Committee  to  present  its  report  no  later  than  Friday,  Septem- 
ber 30,  1988,  adopted,  2814. 
Report  of  Sub-Committee  on   Child   Care,   tabled,   2938-39.   (See  Eighteenth 
Report) 
Consultation  Paper  on  Training — 

Motion  authorizing  Committee  to  report  upon  the,  and  the  document  entitled 
"Employment  Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better  Future",  and 
setting  forth  its  terms  of  reference,  adopted,  70. 
Report  of  Sub-committee  on  Training  and  Employment  entitled  "In  Training, 

Only  Work  Works",  tabled,  1613.  (See  Ninth  Report) 
Report  on  budget  adopted,  131.  (See  Second  Report) 
Consultation  Paper  on  Child  and  Elderly  Benefits — 

Motion  authorizing  Committee  to  continue  the  study  on  the,  and  setting  forth  its 

terms  of  reference,  adopted,  98. 
Report  entitled  "CHILD  BENEFITS — Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supple- 
ment Scheme",  tabled,  1000.  (See  Seventh  Report) 
Motion  authorizing  Committee  to  continue  the  study  and  extending  final  report 
date  to  March  31,  1989,  debated  and  adopted,  2758-59. 
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Committees: — Continued 

Social  Affairs,  Science  and  Technology:  (Standing) — Continued 
Motions  and  reports  relating  to — Concluded 
Nielsen  Task  Force — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  document  entitled 

"A  Study  Team  Report  to  the  Task  Force  on  Program  Review  (Nielsen  Task 

Force)  —  Service  to  the  Public  —  Veterans",  and  setting  forth  its  terms  of 

reference,  debated  and  debate  adjourned,  98;  debated  and  adopted,  161. 

Motion  extending  its  final  report  date  from  March  31,  1988  to  no  later  than 

March  31,  1989,  adopted,  2070. 
Report  extending  its  final  report  date  from  September  1,  1987  to  no  later  than 

March  31,  1988,  adopted,  429.  (See  Fourth  Report) 
Report  on  supplementary  budget  adopted,  826.  (See  Sixth  Report) 
"Production  and  Distribution  of  the  National  Film  Production  'The  Kid  Who  Couldn't 
Miss'" — 
Motion  referring  the  Inquiry  respecting  the  Report  of  this  Committee  entitled,  to 
this  Committee  for  study  and  report,  debated  and  debate  adjourned,  818; 
debated  and  adopted,  1007-08. 
Report  tabled,  2812-13.  (See  Seventeenth  Report) 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  2889-98) 
Poverty — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report   upon  the  relationship 
between  childhood  poverty  and  certain  social  problems  in  adult  life,  and  to 
present   its   report   no   later   than    March    31,    1989,   debated   and   debate 
adjourned,  2612;  debated  and  adopted,  2626. 
Sub-Committee  on  Veterans  Affairs  and  Senior  Citizens — 

Motion  empowering  Sub-Committee  to  sit  at  7  p.m.  today,  adopted,  2294. 
Motions  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matters  of,  in  advance  of  the  said 
Bills  coming  before  the  Senate — 
Bill  C-16,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  adopted,  79-80; 

report  tabled,  224. 
Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and  respecting  the  labell- 
ing and  monitoring  of  tobacco  products,  debated  and  debate  adjourned,   1264; 
debated,  motion  withdrawn  and  order  discharged,  2752-53. 
Motion  authorizing  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  tomorrow,  Thursday,  29th 

September  and  Friday,  30th  September,  adopted,  3460. 
Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  77-78. 

Second — Budget  re  study  on  the  Consultation   Paper  on  Training,  presented  and 
adopted,  131. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  143-46) 
Third — Subject-matter  of  Bill  C-16,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 

Act,  1971,  tabled,  224. 
Fourth — Extension  of  final  report  date  respecting  document  entitled  "A  Study  Team 
Report  to  the  Task  Force  on  Program  Review  (Nielsen  Task  Force) — Service  to 
the  Public  —  Veterans",  adopted,  429. 
Fifth — Bill  S-6,  An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs  Act,  without  amendment,  525. 
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Committees: — Continued 

Social  Affairs,  Science  and  Technology:  (Standing) — Continued 
Reports — Continued 

Sixth — Supplementary  budget  re  examination  of  Report  to  the  Nielsen  Task  Force — 
Service  to  the  Public — Veterans,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
740;  debated  and  adopted,  826. 
{Printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  pages  762-67) 

Seventh — "CHILD  BENEFITS — Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  and  motion  for  consideration  adopted,  1000;  debated  and  debate 
adjourned,  2532;  debated,  2599. 

Eighth — Bill  S-8,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (foreign  spouses),  with  two 
amendments,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  1268-69;  adopted, 
1290-91. 

Ninth — "In  Training,  Only  Work  Works",  tabled  and  motion  for  consideration 
adopted,  1613;  debated,  1934-35. 

Tenth — Bill  C-90,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  without 
amendment  but  with  a  recommendation,  1700. 

Eleventh — Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period  of  residence),  with- 
out amendment,  1700-01. 

Twelfth — Bill  C-91,  An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns 
Act,  without  amendment,  1949. 

Thirteenth — Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Set- 
tlement Act  with  one  amendment,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
2472;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and  debate  adjourned,  2504;  2625; 
debated  and  adopted,  2647. 

Fourteenth — Hiring  staff  re  examination  on  Child  Care,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  2595;  report  adopted,  2629. 
(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  2613-16) 

Fifteenth — Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  workplace  and  on 
common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Products  Act  in  relation  to  ciga- 
rette advertising,  without  amendment,  2748. 

Sixteenth — Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and  respecting 
the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  products,  without  amendment  but  with 
certain  conditions,  2789. 

Seventeenth— "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled,  2812-13. 
{Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  2889-98) 

Eighteenth — Sub-Committee  on  Child  Care,  tabled,  and  motion  for  consideration 
adopted,  2938-39;  consideration  debated  and  debate  adjourned,  3200-01;  consider- 
ation debated,  3439;  report  adopted,  3439. 
(Printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  July  12,  1988) 

Nineteenth — Bill  C-  111,  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act  and  the  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation  Act  and  to  repeal  certain  enactments  in 
consequence  thereof,  without  amendment,  2939. 

Twentieth — Bill  C-124,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  without  amend- 
ment, 3188. 

Twenty-First — Bill  C-93,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of  multicultur- 
alism  in  Canada,  without  amendment,  3188. 
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Social  Affairs,  Science  and  Technology:  (Standing) — Concluded 
Reports — Concluded 

Twenty-Second — Bill  S-18,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,   1976,  without 

amendment,  3188. 
Twenty-Third — Bill  C-73,  An  Act  to  provide  for  the  implementation  of  an  agreement 

respecting  Indian  lands  in  Ontario,  without  amendment,  3224. 
Twenty-Fourth — Bill  C-150,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (death  rules),  without 

amendment,  3318. 
Twenty- Fifth — Bill  C-123,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (minors'  funds  and  surviv- 
ing spouse's  preferential  share),  without  amendment  but  with  a  comment,  3394. 
Twenty-Sixth — Bill  C-143,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  on  Substance 
Abuse,  without  amendment  but  with  a  comment,  3404-05. 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Standing  Rules  and  Orders:  (Standing) — 

Changes  in  membership — 530;  638;  752;  2818. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  65. 
Motion  referring  the  Message  from  the  House  of  Commons  requesting  the  Senate  to  unite 
with  that  House  in  the  formation  of  the  Standing  Joint  Committee  of  Parliament  to  this 
Committee,  adopted,  69-70. 
Motion  authorizing  Committee  to  review  Appendix  III  of  the  Rules  of  the  Senate  entitled 
"Procedural  Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate  Committees",  debated 
and  adopted,  373. 
Motion  referring  the  question  of  privilege  raised  by  Senator  Olson  to  this  Committee, 
debated  and  debate  adjourned,  490;  debated,  motion  withdrawn  and  Order  discharged, 
526. 
Motion  referring  the  Message  from  the  House  of  Commons  altering  the  name  of  the  present 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments  to  the 
Standing  Joint  Committee  for  Regulatory  Scrutiny  to  this  Committee,  adopted,  1850. 
Reports — 

First — Amendment  to  Rule  67(1)  respecting  Official  Languages  Policy  and  Programs 
Committee  (name  changed  to  Official  Languages),  presented  and  motion  for  con- 
sideration, debated  and  adopted,  76-77;  report  debated  and  adopted,  87. 
Second — Questioning  of  witnesses  by  senators,  presented,  975;  consideration  debated 

and  debate  adjourned,  975-76. 
Third — Amendment  to  Rule  67(1)  respecting  Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments (name  changed  to  Regulatory  Scrutiny),  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  1918;  report  debated  and  adopted,  1933. 
Fourth — Re-examination  of  Rule  1 12  respecting  date  for  tabling  of  Clerk's  receipts  and 
disbursements,  presented  and  motion   for  consideration  adopted,    1919;  report 
debated  and  adopted,  1933. 
Fifth — Access  to  Chamber  for  a  vote,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 

2024-25;  report  debated  and  adopted,  2053. 
Sixth — Procedure  respecting  the  presentation  of  public  petitions,  presented  and  motion 
for  consideration  adopted,  2025-26;  report  debated  and  adopted,  2053. 
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Standing  Rules  and  Orders:  (Standing) — Concluded 
Reports — Concluded 

Seventh — Amendment  to  Rule  106  respecting  seats  reserved  without  the  Bar  of  the 
Senate  for  former  members  of  the  Senate  and  House  of  Commons,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  2068;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and 
debate  adjourned,  2112;  debated  and  adopted,  2352. 

Eighth — Amendment  to  Rule  67(1  )(d)  respecting  Regulatory  Scrutiny  Committee 
(name  changed  to  Scrutiny  of  Regulations),  and  Message  to  House  of  Commons, 
presented  and  motion  for  consideration  adopted,  2068-69;  consideration  debated, 
2112;  report  adopted,  2112. 

Ninth — Printing  texts  of  Orders  of  the  Day,  which  are  called  and  postponed  from  day 
to  day,  in  body  of  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate,  presented  and  motion 
for  consideration  adopted,  2595-96;  report  debated  and  adopted,  2630. 

Tenth — Amendment  to  Rule  67(1  )(g)  respecting  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
2690-91;  report  debated  and  adopted,  2712. 

Eleventh — Feasibility  of  creating  standing  committee  on  the  environment,  presented 
and  motion  for  consideration  adopted,  2691-92;  report  debated  and  adopted,  2712- 
13. 

Twelfth — Recommending  that  certain  committee  meetings  be  noted  in  the  Minutes  of 
the  Proceedings  of  the  Senate,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
2792;  consideration  debated,  2816;  report  debated  and  adopted,  2816. 

Thirteenth — Recommending  that  background  information  not  be  contained  in  commit- 
tee report,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  2792-93;  consideration 
debated,  2816;  motion  for  adoption  of  report,  debated,  2816;  motion  referring 
report  back  to  Standing  Rules  and  Orders  Committee,  adopted,  2816. 
Report,  approving  the  budget  of  this  Committee. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Subject-matter  of  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters 
in  relation  thereto:  (Special) — 
(See  Committees — Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  thereto) 

Terrorism  and  Public  Safety:  (Special) — 
Changes  in  membership — 81;  273;  402. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  65. 
Motion  appointing  a  Special  Committee  of  the  Senate  to  hear  evidence  on  and  consider  mat- 
ters relating  to  terrorism,  and  setting  forth  its  terms  of  reference,  debated  and  debate 

adjourned,  33-34;  debated  and  adopted,  37. 
Motion  authorizing  Committee  to  publish  and  distribute  its  report  as  soon  as  it  becomes 

available,  even  though  the  Senate  may  not  then  be  sitting,  debated  and  adopted,  839. 
Motion  that  the  French  version  of  the  Report  be  revised  and  tabled  at  a  later  date,  adopted, 

1104. 
Motions  empowering  Committee  to  present  its  final  report  no  later  than — June  30,  1987, 

debated  and  adopted,  565;  August  17,  1987,  adopted,  943;  report  tabled,  1083. 
Reports — 

First — Budget,  presented  and  adopted,  134-35. 

(Printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  pages  147-49) 

Entitled  "Terrorism",  tabled,  1083. 
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Committees: — Continued 

Terrorism  and  Public  Safety:  (Special) — Concluded 
Report,  approving  the  budget  of  this  Committee. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Transport  and  Communications:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 56;  298-99;  615;  1059;  1071;  1083-84;  1957;  2518;  2661;  2754; 

2776;  2818;  2904; 3439-40;  3451. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  41. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  at  4  p.m.  today,  debated  and  adopted,  2900. 
Motion  instructing  Committee  to  report  on  Bill  C-18,  An  Act  respecting  national  transpor- 
tation and  Bill  C-19,  An  Act  respecting  motor  vehicle  transport  by  extra- provincial 
undertakings,  not  later  than  August  10,  1987,  and  procedure  for  disposal  of  bills  not 
later  than  August  14,  1987,  debated  and  adopted,  1065. 
Report  on  Bill  C-18,  An  Act  respecting  national  transportation,  adopted,  1 104.  (See  Eighth 

Report) 
Report  on  Bill  C-19,  An  Act  respecting  motor  vehicle  transport  by  extra- provincial  under- 
takings, adopted,  1 104.  (See  Ninth  Report) 
Motions  authorizing  this  Committee  to  examine  the  subject-matters  of,  in  advance  of  the 
said  Bills  coming  before  the  Senate — 
Bill  C-3,  An  Act  to  amend  the  Radio  Act,  adopted,  66;  report  tabled,  296. 
Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act,  adopted,  66-67;  report  tabled,  157. 
Bill  C-21,  An  Act  to  exempt  certain  shipping  conference  practices  from  the  provisions 
of  the  Competition  Act,  to  repeal  the  Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  adopted,  132;  interim  report 
tabled,  838;  report  tabled,  994. 
Bill  C-18,  An  Act  respecting  national  transportation,  adopted,  741;  report  adopted, 

1104. 
Bill  C-19,  An  Act  respecting  motor  vehicle  transport  by  extra- provincial  undertakings, 
adopted,  741-42;  report  adopted,  1 104. 
Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  84-85. 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act,  tabled,  157. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  page  168). 
Third — Subject-matter  of  Bill  C-3,  An  Act  to  amend  the  Radio  Act,  tabled,  296. 
Fourth — Bill  C-39,  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act  and  to  amend  the  Arc- 
tic Waters  Pollution  Prevention  Act,  the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation  Act  in  consequence  thereof,  without  amendment, 
394. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  403-07) 
Fifth — Interim  report  on  subject-matter  of  Bill  C-21,  Shipping  Conferences  Exemption 
Act,  1986  (Short  title),  tabled,  838. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  853-54) 
Sixth — Subject-matter   of  Bill   C-21,   Shipping  Conferences  Exemption  Act,    1986, 
tabled,  994. 
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Committees: — Continued 

Transport  and  Communications:  (Standing) — Concluded 
Reports — Concluded 

Seventh — To  report  Bill  C-18,  An  Act  respecting  national  transportation  and  Bill  C-19, 
Motor  Vehicle  Transport  Act,  1986  (Short  title),  on  Monday,  August  10,  1987, 
presented  and  adopted,  1064. 

Eighth — Bill  C-18,  An  Act  respecting  national  transportation,  with  ten  amendments, 
presented  and  motion  for  consideration  adopted,  1074-75;  debated  and  adopted, 
1104. 

Ninth — Bill  C-19,  An  Act  respecting  motor  vehicle  transport  by  extra- provincial 
undertakings,  with  three  amendments,  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,  1075-77;  debated  and  adopted,  1 104. 

Tenth — Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the  National  Transportation  Act,  1987,  without 
amendment,  2813. 

Eleventh — Bill  C-105,  An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  with  one  amendment,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  2906-07;  motion  for  adoption  of  report,  debated 
and  debate  adjourned,  3183;  report  debated  and  adopted,  3199. 

Twelfth — Bill  C-205,  An  Act  to  protect  heritage  railway  stations,  without  amendment 
but  with  comments,  3404. 

Thirteenth — Bill  C-205,  An  Act  to  protect  heritage  railway  stations,  without  amend- 
ment, 3438. 

Whole,  Committee  of  the: 

Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-126 — Referred 

to  a,  3232;  In  the  Committee,  3232-33. 
Canada  Agricultural  Products  Act  (Short  title)— Bill  C- 141—  Referred  to  a,  2901-02;  In 

the  Committee,  2902. 
Canada-France  Fishing  Agreement — 

Motion  referring  to  Committee,  debated  and  debate  adjourned,  256-57;  debated,  269; 
Speaker  asked  to  rule  on  whether  a  point  of  order  could  be  raised  on  the  accepta- 
bility of  the  motion  at  this  point  in  the  proceedings  and  decision  reserved,  269; 
ruled  that  the  point  of  order  could  be  raised,  269-70;  Ruling  appealed  and  resolved 
in  the  negative  (Yeas  and  Nays),  270-71;  motion  debated  and  adopted,  on  division, 
271;  motion  to  resolve  into  Committee  of  the  Whole,  debated  and  debate 
adjourned,  271;  debated,  277;  point  of  order  raised  as  to  the  acceptability  of  the 
motion  and  ruled  out  of  order,  277-78;  motion  to  resolve  into  Committee  of  the 
Whole,  debated  and  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  278-79;  In  the 
Committee,  279-80;  285;  290;  292;  postponed  until  later  this  day,  297;  In  the 
Committee,  297-98;  332;  374;  505-06. 

Motions  adopted  In  the  Committee  respecting — 
Payment  of  expenses  of  witnesses,  280. 
Seating  of  witnesses,  280. 
Steering  Committee,  279. 
Witnesses  to  be  called,  279-80. 

Witnesses — 

Applebaum,  Bob,  290. 
Belliveau,  Michel,  374. 
Clark,  Lome  S.,  290. 
Cummings,  Gordon,  292. 
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Committees: — Continued 

Whole,  Committee  of  the: — Continued 

Canada- France  Fishing  Agreement — Concluded 
Witnesses — Concluded 
Dean,  Leslie  J.,  332. 
Godin,  Gastien,  506. 
Hache,  Jacques,  506. 
Nash,  Herb,  374. 
Peckford,  Brian,  332. 
Shaw,  Robbie,  292. 
Siddon,  Thomas  Edward,  290. 
Stanley,  Hal,  332. 
Canada  Labour  Code,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-97 — Motion  referring  Bill  to  Commit- 
tee of  the  Whole  next  sitting  of  the  Senate,  adopted,  1 805;  In  the  Committee,  1 820. 
Customs  Tariff  (Short  title) — Bill  C-87 — Motion  referring  Bill  to  Committee  of  the  Whole 

next  sitting  of  the  Senate,  adopted,  1804-05;  In  the  Committee,  1818. 
Customs  Tariff  (code  9956),  An  Act  to  amend  the— Bill  C- 13 5— Referred  to  a,  2794;  In  the 

Committee,  2794. 
Emergencies  Act  (Short  title) — Bill  C-77 — 

Motion,  as  modified,   referring  the   Bill   to  Committee  of  the   Whole   next   sitting, 

adopted,  2666-67. 
Motion  to  resolve  into  a  Committee  of  the  Whole  at  6  p.m.  on  May  31,  1988  to  consider 
this  Bill,  debated  and  adopted,  2684;  In  the  Committee,  2695;  2711-12;  2737; 
2775;  2796-98. 
Motion  permitting  a  still  photography  pool  and  pool  television  cameras  in  the  Senate 
Chamber  to  record  the  proceedings  of  the  Committee  of  the  Whole,  adopted,  2735- 
36. 
Motion  permitting  witnesses  to  be  called  to  appear  before  the  Committee  of  the  Whole 

and  permitting  witnesses  to  sit  at  a  special  table,  adopted,  2736. 
Motions  adopted  In  the  Committee  respecting — 

Steering  Committee  composition  and  empowering  Whips  to  select  members,  2695. 
Senators  appointed  to  Steering  Committee,  2711-12. 
Witnesses — 

Beatty,  P.C.,  Honourable  Perrin,  2695. 
Molot,  H.J.L.,  2737. 
Snarr,  W.,  2737. 
Sunahara,  Ann,  2775. 
Excise  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-101 — Motion  referring  to  a,  later  this  day, 

adopted,  1818;  7/7  the  Committee,  1819. 
Export  and  Import  Permits  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-57 — Committed  to  a,  631;  In 

the  Committee,  631-32. 
Hazardous  Products  Act  and  the  Canada  Labour  Code,  to  enact  the  Hazardous  Materials 
Information  Review  Act  and  to  amend  other  Acts  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend 
the— Bill  C-70— Committed  to  a,  1010;  In  the  Committee,  101 1. 
Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited,  An  Act  to  amend  An  Act  respecting  the — 
Bill  C-98 — Motion  referring  Bill  to  Committee  of  the  Whole  next  sitting  of  the  Senate, 
adopted,  1805;  In  the  Committee,  1820-21. 
Immigration  Act,  1976,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-34 — Committed  to  a,  229;  In  the 
Committee,  229. 
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Committees: — Continued 

Whole,  Committee  of  the: — Continued 

Maintenance  of  Ports  Operations  Act,  1986  (Short  title) — Bill  C-24 — Committed  to  a,  102; 

In  the  Committee,  102-04. 
Maintenance  of  Railway  Operations  Act,  1987  (Short  title) — Bill  C-85 — Committed  to  a, 

1 1 59;  In  the  Committee,  1 1 59-60. 
Meech  Lake  Constitutional  Accord — 

Documents  tabled  In  the  Committee — 

Letter  from  Le  ministre  delegue  aux  Affaires  intergouvernementales  canadiennes, 
Gouvernement  du  Quebec,  to  Association  nationale  de  la  femme  et  le  droit, 
2241. 
Letters  from  the  Prime  Minister  to  the  Premiers  of  the  Provinces  concerning 

"Patriation"  of  the  BNA  Act,  2241 . 
Preamble  and  Statement  of  Purpose  of  the  Constitution  appended  to  CCMC 
Reports  to  First  Ministers,  Federal-Provincial  Conference  of  First  Ministers 
on  the  Constitution,  Ottawa,  September  8-12,  1980,  2241. 

Motion  referring  to  Committee,  debated  and  debate  adjourned,  654;  676;  debated,  689; 
motion  in  amendment  that  the  motion  be  not  now  adopted  but  that  it  be  amended, 
689;  point  of  order  raised  as  to  the  acceptability  of  the  motion  in  amendment  and 
Speaker's  decision  reserved,  689;  main  motion  debated  and  debate  adjourned,  689; 
motion  in  amendment,  ruled  out  of  order,  704;  motion  in  amendment,  debated, 
708-09;  point  of  order  raised  as  to  the  acceptability  of  the  motion  in  amendment, 
709;  motion  in  amendment,  ruled  out  of  order,  709;  main  motion  debated  and 
resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  709;  In  the  Committee,  827-28;  841- 
42;  945;  998-99;  1078;  1147-48;  1360;  1532-33;  1571;  1627-28;  1688-89;  1806-07; 
1880;  1908-09;  1927;  1961;  1975-78;  1990-91;  2003-04;  2053-54;  2119;  2187-88; 
2240-41;  2943. 

Motion  permitting  pool  television  cameras  in  the  Senate  Chamber,  debated  and  debate 
adjourned,  821-22;  826;  903-04;  debated  and  motion  modified,  947-48;  motion,  as 
modified,  debated  and  debate  adjourned,  948;  1293-94;  1301;  1308-09;  debated, 
1316-17;  motion,  as  modified,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  1317. 

Motion  permitting  still  photography  pool  to  record  the  proceedings  on  Wednesday, 
March  30,  1988,  debated  and  adopted,  2110. 

Motion  permitting  still  photography  pool  to  record  the  proceedings  on  Thursday, 
March  3 1 ,  1 988,  debated  and  adopted,  2171. 

Motion  that  payment  of  expenses  of  witnesses  apply  to  witnesses  appearing  before  the, 
debated  and  adopted,  821. 

Motion  permitting  witnesses  to  sit  on  the  floor  of  the  Senate  at  a  special  table,  debated 
and  adopted,  821. 

Motion  that  the  Honourable  Senator  Molgat  preside  as  Chairman  of  the,  debated  and 
adopted,  827. 

Motion  that  during  the  absence  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  the  Honourable 
Senator  Leblanc  (Saurel)  preside  as  Chairman  of  the,  adopted,  1627. 

Motion  that  on  Wednesdays  at  3  p.m.,  the  Senate  shall  adjourn  during  pleasure  to  form 
a  Committee  of  the  Whole  on  the,  adopted,  1238-39. 

Motion  appointing  certain  Senators  to  serve  on  the  Submissions  Group,  adopted,  1930. 
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Committees: — Continued 

Whole,  Committee  of  the: — Continued 

Meech  Lake  Constitutional  Accord — Concluded 

Motions  adopted  In  the  Committee  respecting — 

Groups  and  individuals  to  be  heard,  Premier  of  the  Province  of  Quebec  and  Minis- 
ter Responsible  for  Canadian  Intergovernmental  Affairs  (Province  of  Quebec) 
to  be  invited,  groups  and  individuals  to  be  heard  by  Submissions  Group,  and 
submission  of  names  of  other  groups  and  individuals  to  appear  before  the  Sub- 
missions Group  and  Committee  of  the  Whole,  debated  and  adopted,  1975-77. 
Senate  Task  Force  establishment,  1 147-48. 
Steering  Committee,  827. 
Submissions  Group,  1908-09. 
Native  Council  of  Canada,  Draft  Companion  Amendments  of  the  submission,  printed 

as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  December  2,  1987. 
Reports — 

Second — Hiring  of  staff,  presented,  debated  and  adopted,  1658. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1669-73) 
Third— Tabled,  2943. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2945-3058) 
Second  Report  of  Sub-Committee  on  Agenda  and  Procedure,  adopted,  1571. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1 580-95) 
Senate  Task  Force  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  North- 
west Territories: 
Budget  adopted,  1226-27. 

(See  Committees — Internal   Economy,   Budgets  and   Administration — Thirtieth 
Report) 
Changes  in  membership,  1 192-93;  1233. 

Motion  empowering  Task  Force  to  permit  coverage  by  electronic  media  of  its  public 
proceedings  in  the  Cities  of  Whitehorse,  Yellowknife  and  Iqaluit,  adopted,  1206- 
07. 
Motion  reducing  quorum  to  three  members,  debated  and  adopted,  1453. 
Motions  appointing  certain  Senators  to  serve  on  the,  adopted,  1 174;  1227. 
Motions  empowering  Task  Force  to  present  its  final  report  to  the  Committee  of  the 
Whole  no  later  than — 
Tuesday,  December  1,  1987,  adopted,  1 197. 
Tuesday,  December  8,  1987,  debated  and  adopted,  1550. 
Monday,  February  8,  1988,  adopted,  1678. 
Monday,  February  22,  1988,  debated  and  adopted,  1901. 
Motion  empowering  Task  Force  to  present  an  interim  report  to  the  Committee  of  the 
Whole  no  later  than  Thursday,  December  17,  1987  and  its  final  report  no  later 
than  Monday,  February  8,  1988,  debated  and  debate  adjourned,  1659;  debated, 
1678;  motion  modified  empowering  Task  Force  to  present  its  final  report  to  the 
Committee  of  the  Whole  no  later  than  Monday,  8th  February,  1988,  1678;  motion, 
as  modified,  adopted,  1678. 
Report  from  Committee  of  the  Whole  recommending  establishment  of  the  Senate  Task 
Force  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  the  North- 
west Territories,  and  setting  forth  its  terms  of  reference,  adopted,  1 148-49. 
Report — 

First  and  Final,  1991. 
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Committees: — Continued 

Whole,  Committee  of  the: — Continued 
Submissions  Group — 

Changes  in  membership— 2000;  2010;  2020;  2035;  2061;  2064;  2079. 
Motion  appointing  certain  Senators  to  serve  on  the,  adopted,  1930. 
Motion  authorizing  Group  to  sit  during  adjournments  of  the  Senate,  adopted,  1978. 
Motion  empowering  Group  to  permit  coverage  by  electronic  media  of  its  public  pro- 
ceedings, adopted,  1973. 
Motion  respecting  groups  and  individuals  to  be  heard,  debated  and  adopted,  1975-77. 
Proceedings,  Issues  1  to  5,  tabled,  2188. 
Report,  First  and  Final,  2187-88. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  2222-37) 
Report  recommending  the  appointment  of  Senators  and  setting  forth  its  terms  of  refer- 
ence, adopted,  1910. 
Witnesses — 

Asper,  Izzy,  2003. 

Atcheson,  Beth,  2054. 

Bayefsky,  Ann,  1880. 

Bean,  DarylT.,  2119. 

Binavince,  Emilio,  1880. 

Bliss,  Michael,  1688-89. 

Breton,  Albert,  1961. 

Bruyere,  Louis  "Smokey",  1627. 

Caccia,  Honourable  Charles,  1532-33. 

Cairns,  Allan,  1961. 

Corn,  George,  1880. 

Daniels,  Ernie,  1807. 

Erasmus,  George,  1571. 

Finkelstein,  Neil,  1880. 

Forsey,  Eugene,  945;  998-99;  1360;  1532-33. 

Geraets,  Theodore,  1688-89. 

Gordon,  Mark  R.,  1807. 

Hurens,  Joane,  21 19. 

Iacobucci,  Frank,  2240-41. 

Irving,  Collin,  1927. 

Johnson,  A.W.,  2053-54. 

Johnston,  Donald  J.,  2119. 

Lamarche,  Lucie,  2054. 

LeClair,  Marc,  2054. 

Macdonald,  Alex  B.,  1961. 

MacLean,  Vince,  1927. 

Manzer,  Catheryn,  1927. 

Morse,  Bradford,  1627. 

Murray,  Lowell,  2240-41. 

Orr,  Royal,  1627. 

Pickersgill,  P.C.,  Honourable  John  W.,  1571. 

Purdy,  Susan,  1927. 

Ritchie,  Dr.  Marguerite,  1688-89. 
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Committees: — Concluded 

Whole,  Committee  of  the: — Concluded 
Submissions  Group — Concluded 
Witnesses — Concluded 
Rodger,  Ginette,  2003. 
Scott,  Stephen,  1627. 
Simard,  Michel,  2003. 
Simms,  Dr.  John  A.,  1927. 
Sinclair,  Jim,  2054. 
Spector,  Norman,  2240-41. 

Trudeau,  Right  Honourable  Pierre  Elliott,  2187-88. 
Wilder,  Joseph  J.,  1880. 
Williams,  Professor  Blair,  1807. 
Williamson,  E.L.R.,  1880. 
Northern  Canada  Power  Commission  (Share  Issuance  and  Sale  Authorization)  Act  (Short 

title)— Bill  C- 125— Committed  to  a,  2348;  In  the  Committee,  2349. 
Postal  Services  Continuation  Act,  1987  (Short  title) — Bill  C-86 — Committed  to  a,  1335;  In 

the  Committee,  1335-36. 
Prince  Rupert  Grain  Handling  Operations  Act  (Short  title) — Bill  C-106 — Committed  to  a, 

1850;  In  the  Committee,  1850-52. 
Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-116 — motion  referring 

to  a,  later  this  day,  adopted,  2111;  In  the  Committee,  2172. 
Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-158 — Referred  to  a, 
3477;  In  the  Committee,  3477-78. 


Commons,  House  of: 

Bills- 
Agrees  to  amendments  made  by  the  Senate — 

Canadian  Environmental  Protection  Act  (Short  title) — Bill  C-74. 

Canadian  Exploration  Incentive  Program  Act  (Short  title) — C-137. 

Emergencies  Act  (Short  title) — Bill  C-77. 

International  Centre  for  Human  Rights  and  Democractic 

Development  Act  (Short  title) — Bill  C-147. 

National  Transportation,  An  Act  respecting — Bill  C-18. 

Motor  Vehicle  Transport  Act,  1987  (Short  title)— Bill  C-19. 

Railway  Safety  Act  (Short  title)— Bill  C-105. 

Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-102. 
Disagrees  to  division  of  Bill  by  Senate — 

Government  Organization  Act,  Atlantic  Canada,  1987  (Short  title) — Bill  C-103. 
Not  passed  by  the  Senate — 

Broadcasting  Act,  1988  (Short  title)— Bill  C-136. 

Canada  Child  Care  Act  (Short  title)— Bill  C-144. 

Canadian  Centre  for  Management  Development  Act  (Short  title) — Bill  C-148. 

Coasting  Trade  and  Commercial  Marine  Activities  Act  (Short  title) — Bill  C-52. 

Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  America,  An  Act  to 
implement  the — Bill  C-130. 

Senate  and  House  of  Commons  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-83. 
Observations  and  recommendations  incorporated  in  Message  to  House  of  Commons — 

Bank  of  British  Columbia,  An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the  business  of  the — 
Bill  C-27. 
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Commons,  House  of: — Concluded 

Bills — Concluded 

Observations  and  recommendations  incorporated  in  Message  to  House  of  Commons — Con- 
cluded 
Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  An  Act  to 

amend  the— Bill  C-84. 
Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend 
the— Bill  C-22. 
(See  Index  to  particular  Bill  for  details) 

Members — 

Attendance  in  Senate  Chamber — 
Opening  of  Parliament,  6-21. 

Royal  Assent  to  Bills,  88;  107;  139;  231-33;  400-01;  419-20;  436;  455;  507-08;  637-38; 

901-02;  1013-14;  1167-69;  1223;  1297;  1343;  1608;  1833-34;  1862;  1944-45;  2078- 

79;  2182-83;  2359;  2681;  2739;  2753-54;  2801-02;  2911;  3218-19;  3258-59;  3289- 

90;  3407-08;  3447-48;  3482-83. 

Minister  in  Senate  Chamber,  pursuant  to  Rule  18,  102-04;  229;  1011;  1159-60;  1335-37; 

1818-21;  1850-52;  2172;  2349;  2695;  2794;  3230-31. 
Speaker — 

Honourable  John  A.  Fraser,  P.C. — 

Informs  Her  Excellency  the  Governor  General  of  his  election  as,  6-7. 

Commonwealth  Parliamentary  Association: 

(See  Inquiries) 

Constitution  Act,  1867  (Attendance  of  Senators),  An  Act  to  amend  the: 

BillS-13— 1st,  897. 

Constitution  Act,  1867  (Qualification  of  Senators),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  S- 12—  1st,  837;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1677;  1702;  1950;  2nd  and  referred  to 
Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  2014. 

Constitution  Act,  1867  (Speaker  of  the  Senate),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  S-20 — 1st,  3308;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  3396;  3442;  postponed  and  to  stand  in 
the  name  of  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C,  3460;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  3471. 

Constitution  Amendment,  1987: 

Motion  authorizing  a  Proclamation  amending  the  Constitution  of  Canada,  debated,  2261-68; 

motion,  in  amendment,  debated  and  debate  adjourned,  2268-70;  motion  and  motion,  in 

amendment,  debated  and  debate  adjourned,  2274-84;  2294-303;  debated  and  motion,  in 

amendment,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  2323-24. 

Motion  that  the  motion  authorizing  a  Proclamation  be  the  first  item  on  the  Orders  of  the 
Day  until  the  motion  is  disposed  of,  that  any  recorded  division  on  any  amendment  be 
deferred  until  the  conclusion  of  the  debate  of  the  motion,  and  that  the  main  motion  and 
any  amendments  be  disposed  of  no  later  than  3  p.m.  on  Thursday,  April  21,  1988, 
debated  and  adopted,  2274. 
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Constitution  Amendment,  \9%1 '.--Concluded 

Motion  authorizing  a  Proclamation  amending  the  Constitution  of  Canada.  .  .Concluded 

Motion  further  amending  motion  as  amended,  debated,  2324;  point  of  order  raised  as  to  the 
acceptability  of  the  motion  in  amendment,  debated  and  ruled  irreceivable;  2324;  main 
motion  as  amended,  resolved  in  the  affirmative  {Yeas  and  Nays),  2324-25. 
Motion  that  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  acquaint  that  House  that  the 
Senate  has  authorized  the  proclamation  of  an  amendment  to  the  Constitution  in  terms 
of  a  certain  schedule  and  desires  their  concurrence;  that  if  the  House  should  not  concur 
the  Senate  does  not  oppose  the  proclamation  of  an  amendment  in  the  terms  of  the  reso- 
lution adopted  by  the  House,  if  the  House  again  adopts  the  same  resolution,  debated, 
2325;  point  of  order  raised  as  to  the  acceptability  of  the  motion  and  Speaker's  decision 
reserved,  2325;  motion  ruled  not  in  order,  2325-26. 
Motion  that  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform  that  House  that  the  Senate 
has  authorized  the  proclamation  of  an  amendment  to  the  Constitution  in  terms  of  a  certain 
schedule  and  desires  their  concurrence,  debated  and  debate  adjourned,  2388-94;  debated 
and  motion  for  adjournment  of  debate,  resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  2672-79; 
motion,  in  amendment,  resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays)  and  main  motion  resolved 
in  the  affirmative  {Yeas  and  Nays),  2679-80. 
Motion  that  the  Speaker  transmit  to  the  Legislative  Assembly  of  each  province,  to  the  Legislative 
Assemblies  of  the  Yukon  and  Northwest  Territories  and  to  the  four  National  Organizations 
representing  the  aboriginal  peoples  a  copy  of  the  Resolution  to  amend  the  Constitution  of 
Canada,  debated  and  debate  adjourned,  2758;  2942;  debated  and  motion  modified,  3190-91; 
motion,  as  modified,  debated  and  debate  adjourned,  3191;  debated  and  motion  again  modi- 
fied and  adopted,  on  division,  3200. 

Motion  that  the  Speaker  transmit  to  the  Legislative  Assemblies  of  the  Yukon  and  North- 
west Territories  and  to  the  four  National  Organizations  representing  the  aboriginal 
peoples  a  copy  of  the  Resolution  to  amend  the  Constitution  of  Canada,  debated  and 
debate  adjourned,  3191;  debated  and  adopted,  on  division,  3200. 


Constitution  Amendment  Proclamation: 

Motion  authorizing  a  Proclamation  amending  the  Constitution  of  Canada,  debated  and  debate 
adjourned,  847;  discharged  and  motion  withdrawn,  897. 

Constitution  Amendment,  year  of  proclamation  (Newfoundland  Act): 

Motion  authorizing  a  Proclamation  amending  the  Constitution  of  Canada,  debated  and  debate 
adjourned,  955-56;  debated  and  adopted,  1000-01. 

Constitution  of  Canada: 

{See  Committees — 1987  Constitutional  Accord) 

{See  also  Committees — Whole,  Committee  of  the — Meech  Lake  Constitutional  Accord) 

{See  also  Constitution  Amendment,  1987) 

{See  also  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 

{See  also  Senate  Reform) 

{See  also  Senate  Task  Force  .  .  .  etc.) 
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Constitutional  Accord,  1987: 

(See  Committees — 1987  Constitutional  Accord) 


Cook,  Honourable  Eric: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  August  23,  1986,  24. 


Cooperants,  Mutual  Life  Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corporation  under  the  laws  of  the 
Province  of  Quebec,  An  Act  to  authorize: 

Petition,  1472;  read  and  received,  1482. 

Bill  S-14 — 1st,  1483;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1517;  2nd  and  referred  to  Legal  and 

Constitutional  Affairs  Committee,  1526;  reported  without  amendment,  1624;  3rd,  1659-60. 

Passed  by  the  Commons  without  amendment,  1826.  Royal  Assent,  1834.  Chapter  57,  1987. 


Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-60 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1930;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  1932;  2nd  and  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee,  1975; 
reported  with  certain  amendments  and  observations,  2122;  motion  for  adoption  of  report, 
debated  and  debate  adjourned,  2351;  2363;  debated  and  resolved  in  the  affirmative  (Yeas 
and  Nays),  2379-80;  3rd,  as  amended,  2380.  Message  from  House  of  Commons  that  it  disa- 
grees with  both  amendments,  2622;  motion  that  the  Senate  does  not  insist  on  its  amend- 
ments, debated  and  debate  adjourned,  2622;  postponed,  2646;  debated,  2665;  motion,  in 
amendment,  referring  the  motion  and  Message  from  House  of  Commons  to  Banking,  Trade 
and  Commerce  Committee,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  2665-66;  report 
that  the  Senate  does  not  insist  on  its  amendments,  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,  2690;  consideration  debated  and  Report  adopted,  2704-05.  Royal  Assent,  2739. 
Chapter  15,  1988. 

(Twenty- Third  Report  of  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  printed  as  an  Appen- 
dix to  these  Journals,  pages  2131-48) 
(Twenty- Fifth  Report  of  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  printed  as  Appendix 
"B"  to  these  Journals,  pages  2699-702) 


Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-91 — 1st,  1866;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee, 
1879;  reported  without  amendment,  1949;  3rd,  1974.  Royal  Assent,  2078-79.  Chapter  4, 
1988. 


Criminal  Code  and  the  Canada  Evidence  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  to  examine  the  subject-matter 
of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  79;  report  tabled,  948. 
(Report  printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  757-67) 

Bill  C- 15— 1st,  836;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  900;  978-79;  2nd  and  3rd,  995.  Royal 
Assent,  1013-14.  Chapter  24,  1987. 
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Criminal  Code  (instruments  and  literature  for  illicit  drug  use),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-264 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  3298;  2nd  and  referred  to  Legal  and 
Constitutional  Affairs  Committee,  3300-01;  reported  without  amendment,  3304;  3rd,  3310. 
Royal  Assent,  3407-08.  Chapter  60,  1988. 

Criminal  Code  (protection  of  the  unborn),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  S-16— 1st,  2623;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2671-72;  2764;  2815;  2901;  3226;  3322. 

Criminal  Code,  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Citizenship  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-71 — 1st,  1 156;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1 174-75;  2nd  and  referred  to  Legal  and 
Constitutional  Affairs  Committee,  1184;  reported  without  amendment,  1196;  3rd,  1207. 
Royal  Assent,  1223.  Chapter  37,  1987. 

Criminal  Code,  the  Food  and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-61 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  2936;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  2941;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  3179; 
reported  without  amendment,  3310;  3rd,  3321.  Royal  Assent,  3407-08.  Chapter  51,  1988. 
{Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3313-16) 

Criminal  Code  (torture),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-28 — 1st,  426;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  459;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Con- 
stitutional Affairs  Committee,  485;  reported  without  amendment,  491;  3rd,  501-02.  Royal 
Assent,  507-08.  Chapter  13,  1987. 

Criminal  Code  (victims  of  crime),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-89 — 1st,  2397;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2504;  2nd  and  referred  to  Legal  and 
Constitutional  Affairs  Committee,  2624;  reported  without  amendment  but  with  comments 
and  a  recommendation,  2939-41;  3rd,  3179.  Royal  Assent,  3218-19.  Chapter  30,  1988. 

Currency  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-99 — 1st,  1865;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1878;  2nd  and  referred  to  National 
Finance  Committee,  1890;  reported  without  amendment,  1972;  3rd,  1972-73.  Royal  Assent, 
2078-79.  Chapter  6,  1988. 

Customs  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-80—  1st,  2nd  and  3rd,  1008-09.  Royal  Assent,  1013-14.  Chapter  32,  1987. 

Customs  and  other  charges,  to  give  effect  to  the  International  Convention  on  the  Harmonized  Com- 
modity Description  and  Coding  System,  to  provide  relief  against  the  imposition  of  certain 
duties  of  customs  or  other  charges,  to  provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  respecting  the  imposition  of  duties  of: 

Bill  C-87 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1714;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  1719;  2nd  and  motion  referring  Bill  to  Committee  of  the  Whole  next  sitting  of 
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Customs  and  other  charges,  to  give  effect  to  the  International  Convention  on  the. . .  — Concluded 

the  Senate,  adopted,  1804-05;  In  the  Committee,  1818;  reported  without  amendment,  1819; 
3rd,  1819.  Royal  Assent,  1833-34.  Chapter  49,  1987. 

Customs  duty  orders  relating  to  fresh  fruits  and  vegetables,  An  Act  to  validate  certain: 

Bill  C-96 — 1st,  1866;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1878-79;  2nd  and  referred  to  Banking, 
Trade  and  Commerce  Committee,  1891;  reported  without  amendment,  1949;  3rd,  1974. 
Royal  Assent,  2078-79.  Chapter  5,  1988. 

Customs  Tariff: 

{See  Customs  and  other  charges,  to  give  effect  to  .  .  .  etc.) 

Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-118 — 1st,  2336;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2363;  2nd  and  referred  to  Banking, 
Trade  and  Commerce  Committee,  2380;  reported  without  amendment,  2521;  3rd,  2596. 
Royal  Assent,  2681.  Chapter  14,  1988. 

Customs  Tariff  and  the  Duties  Relief  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  810;  report  tabled,  976. 
(Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  988-89) 

Bill  C-69— 1st,  2nd  and  3rd,  1000.  Royal  Assent,  1013-14.  Chapter  29,  1987. 

Customs  Tariff  (code  9956),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-135 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  2780-81;  2nd  and  referred  to  Com- 
mittee of  the  Whole,  2793-94;  In  the  Committee,  2794;  reported  without  amendment,  2794; 
3rd,  2794.  Royal  Assent,  2801-02.  Chapter  24,  1988. 

D 


Deschatelets,  P.C.,  Honourable  Jean-Paul: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  December  11,  1986,  152. 

Dickson,  Right  Honourable  R.G.  Brian,  Chief  Justice  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 
Royal  Assent  to  Bills,  88. 

Divisions: 

Bills,  With  respect  to — 

(See  Bills,  General  data  respecting) 
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Divisions: — Continued 

Other  than  with  respect  to  Bills — 

Canada- France  Fishing  Agreement — 

On  whether  to  sustain  the  Speaker's  Ruling,  resolved  in  the  negative  (Yeas  and  Nays), 

270-71. 
On  motion  to  resolve  into  Committee  of  the  Whole,  271. 
On  motion  to  resolve  into  Committee  of  the  Whole,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas 

and  Nays),  278-79. 
On  motion  to  permit  witnesses  to  sit  on  floor  of  Senate  at  Special  Table,  280. 
Canada's  health  care  system,  Special  Committee  of  the  Senate  to  examine — 

On  motion  referring  motion  establishing  a  Special  Committee  of  the  Senate  to  examine 
Canada's  health  care  system  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Commit- 
tee, 1721. 
On  motion  that  further  debate  on  the  motion  in  amendment  be  adjourned,  1823-24. 
On  motion,  in  amendment,  that  the  motion  be  amended,  resolved  in  the  affirmative 

(Yeas  and  Nays),  1824-25. 
On  motion,  as  amended,  1825. 
Constitution  Amendment,  1987 — 

On  motion  to  adjourn  debate,  resolved  in  the  negative  (Yeas  and  Nays),  2678-79;  on 
motion  in  amendment,  resolved  in  the  negative  (Yeas  and  Nays),  2679;  on  main 
motion,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  2680. 
On  motion  that  the  Senate  transmit  to  the  Legislative  Assembly  of  each  province  a 

copy  of  the  Resolution  to  amend  the  Constitution  of  Canada,  3200. 
On  motion  that  the  Speaker  transmit  to  the  Legislative  Assemblies  of  the  Yukon  and 
the  Northwest  Territories  and  to  the  four  National  Organizations  representing  the 
aboriginal  peoples  of  Canada  a  copy  of  the  Resolution  to  amend  the  Constitution 
of  Canada,  3200. 
Meech  Lake  Constitutional  Accord — 

On  motion  to  refer  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  to  a  Committee  of  the 

Whole,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  709. 
On  motion  to  permit  pool  television  cameras  in  the  Senate  Chamber  for  the  purpose  of 
recording  the  proceedings  of  a  Committee  of  a  Whole  with  respect  to  its  hearings 
on  the,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  1317. 
On  motion  empowering  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  sit  even  though  the 

Senate  may  then  be  sitting,  648. 
On  motion  empowering  Energy  and  Natural  Resources  Committee  to  sit  while  the  Senate  is 

sitting,  611. 
On  motion,  in  amendment,  that  the  Seventh  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate 
on  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto  be  not  adopted,  1117. 
On  motion,  in  amendment,  to  adjourn  and  main  motion,  2240. 
On  motion,  in  amendment,  to  adjourn,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  1536- 

37. 
On  motion  that  Agriculture  and  Forestry  Committee  examine  and  report  upon  the  granting 
of  a  water  licence  by  the  Federal  Government  to  the  Saskatchewan  Government  for 
works  on  the  Soursis  River,  3447. 
On  motion  to  adjourn  debate  on  motion  empowering  National  Defence  Committee  to  sit  at  7 
p.m.  today,  resolved  in  the  negative,  2692;  on  main  motion  2692. 
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Divisions: — Concluded 

Other  than  with  respect  to  Bills — Concluded 

On  motion  to  adopt  the  Nineteenth  Report  of  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee, 
1484. 

On  motion  to  adopt  the  Nineteenth  Report  of  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee, 
2187. 

On  motion  to  adopt  the  Seventh  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Bill  C- 
22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  1117. 

On  motion  to  adopt  the  Thirtieth  Report  of  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
Committee  (Budget  of  Senate  Task  Force  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord 
and  on  the  Yukon  and  the  Northwest  Territories),  1227. 

On  motion  to  adopt  the  Twentieth  Report  of  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee, 
2597. 

On  motion  to  adopt  the  Twenty-Third  Report  of  Banking,  Trade  and  Commerce  Commit- 
tee, resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  2379-80. 

On  motion  to  amend  the  Constitution  of  Canada  by  proclamation,  resolved  in  the  affirma- 
tive (Yeas  and  Nays),  2323-24;  on  motion  to  further  amend  the  motion  as  amended, 
resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  2324-25. 

On  motion  to  amend  the  Fourteenth  Report  of  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion Committee,  resolved  in  the  negative  (Yeas  and  Nays),  567-68;  on  main  motion  to 
adopt  report,  568. 

On  motion  to  unite  with  the  House  of  Commons  in  the  appointment  of  a  Special  Joint  Com- 
mittee to  consider  and  report  on  the  "1987  Constitutional  Accord,  signed  in  Ottawa  on 
June  3,  1987  by  the  First  Ministers  of  Canada",  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and 
Nays),  787-88. 


Documents  laid  on  the  Table: 

(See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 


Eldorado  Nuclear  Limited  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  authorize 
the  reorganization  and  divestiture  of: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  and  report  upon  the 
subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate 
adjourned,  2753;  2757. 

Bill  C-121  —  1st,  3194-95;  2nd  and  referred  to  Energy  and  Natural  Resources  Committee,  3217; 
reported  without  amendment,  3223;  3rd,  3231.  Royal  Assent,  3259.  Chapter  41,  1988. 


Emergencies  Act: 

(See  National  emergencies  .  .  .  etc.) 
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Emergency  Preparedness  Act: 

(See  National  Defence  Act,  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness  .  .  .  etc.) 

Emergency  preparedness  and  to  make  a  related  amendment  to  the  National  Defence  Act,  An  Act  to 
provide  for: 

Bill  C-76 — 1st,  2022;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2070;  2nd  and  referred  to  National 
Defence  Committee,  2111;  reported  without  amendment,  2186;  3rd  debated  and  debate 
adjourned,  2242;  3rd,  2242-43.  Royal  Assent,  2359.  Chapter  11,  1988. 

Emergency  sitting  of  the  Senate: 

Called,  102. 

Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amendments  to  other 
Acts,  An  Act  to  establish  the: 

(See  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  .  .  .  etc.) 

Environment  and  of  human  life  and  health,  An  Act  respecting  the  protection  of  the: 

Bill  C-74 — 1st,  2502;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2596;  2nd  and  referred  to  Energy  and 
Natural  Resources  Committee,  2706;  reported  with  three  amendments,  2748-49;  motion  for 
consideration  of  report  adopted,  2749;  report  debated  and  adopted,  2756-57;  3rd,  as 
amended,  2763.  Senate  amendments  agreed  to  by  the  Commons,  2780.  Royal  Assent,  2801- 
02.  Chapter  22,  1988. 

Estimates: 

Supplementary  Estimates  (A)  1986-87 — 

Motion  that,  when  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  financial  year  ending  31st 

March,  1987,  are  tabled  in  the  House  of  Commons,  they  be  deemed  to  have  been 

referred  to  National  Finance  Committee  adopted,  96. 
For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1987,  tabled,  114. 
Third  Report  of  National  Finance  Committee  adopted,  158. 

(Printed  as  Appendix  "F"  to  these  Journals,  pages  186-99) 
Supplementary  Estimates  (B)  1986-87 — 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1987,  tabled,  202. 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  the  expenditures  set  out  in  the 

Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1987,  adopted,  203. 
Fourth  Report  of  National  Finance  Committee  adopted,  211-12. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  221-22) 

Supplementary  Estimates  (C)  1986-87 — 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1987,  tabled,  318. 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expendi- 
tures set  out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1987,  adopted,  318. 

Sixth  Report  of  National  Finance  Committee  adopted,  398. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  376-91). 
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Estimates: — Continued 

Main  Estimates  1987-88 — 

The  Government  Expenditure  Plan,  Part  I,  1987-88  Estimates,  tabled,  304. 
For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988,  tabled,  304. 
Expenditure  Plans,  Part  III,  1987-88  Estimates,  tabled,  304-06. 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expendi- 
tures set  out  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988,  debated  and 

adopted,  307. 
Eleventh  (Interim)  Report  of  National  Finance  Committee  adopted,  677. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  639-46) 
Twelfth  (Second  Interim)  Report  of  National  Finance  Committee  adopted,  947. 

{Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  849-52). 
Motion  withdrawing  External  Affairs  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  L35,  L40,  45,  50  and  55 

and  National  Defence  Votes  1,  5  and  10  of  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 

March  31,  1988  from  National  Finance  Committee  and  referring  them  to  Foreign 

Affairs  Committee,  adopted,  314. 
Sixth  (Interim)  Report  of  Foreign  Affairs  Committee  adopted,  651. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  625-26) 
Seventh  Report  of  Foreign  Affairs  Committee  adopted,  790. 

{Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  753-56) 
Eighteenth  (Final)  Report  of  National  Finance  Committee  debated,  2181. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2036-50) 

Supplementary  Estimates  (A)  1987-88 — 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988,  tabled,  306. 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expendi- 
tures set  out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1988,  adopted,  307. 

Fifth  Report  of  National  Finance  Committee  adopted,  373. 

{Printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  pages  367-68) 

Supplementary  Estimates  (B)  1987-88 — 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988,  tabled,  1 158. 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expendi- 
tures set  out  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1988,  debated  and  adopted,  1 158-59. 

Thirteenth  Report  of  National  Finance  Committee  debated,  1615. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1559-67). 
Supplementary  Estimates  (C)  1987-88 — 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988,  tabled,  1598. 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expendi- 
tures set  out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1988,  adopted,  1598. 

Fourteenth  Report  of  National  Finance  Committee  adopted,  1679. 
{Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  1637-56). 

Supplementary  Estimates  (D)  1987-88 — 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988,  tabled,  1866. 
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Estimates: — Concluded 

Supplementary  Estimates  (D)  1987-88 — Concluded 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expendi- 
tures set  out  in  the  Supplementary  Estimates  (D)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1988,  adopted,  1867. 

Supplementary  Estimates  (E)  1987-88 — 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988,  tabled,  2012. 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expendi- 
tures set  out  in  the  Supplementary  Estimates  (E)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 

1988,  debated  and  adopted,  2013. 

Nineteenth  Report  of  National  Finance  Committee  adopted,  2066-67. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  2081-93) 
Main  Estimates  1988-89 — 

The  Government  Expenditure  Plan,  Part  I,  1988-89  Estimates,  tabled,  1987. 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1989,  tabled,  1987. 

Departmental  Expenditure  Plans,  Part  III,  1988-89  Estimates,  tabled,  1987-89. 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expendi- 
tures set  out  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1989,  with  the  excep- 
tion of  Privy  Council  Vote  15  (Official  Languages),  adopted,  1991-92. 

Twenty-Third  (Interim)  Report  of  National  Finance  Committee  adopted,  2757. 

Twenty-Sixth  Report  of  National  Finance  Committee  adopted,  3265. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3236-52) 

Supplementary  Estimates  (A)  1988-89 — 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1989,  tabled,  2646. 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expendi- 
tures set  out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 

1989,  adopted,  2646. 

Twenty-First  Report  of  National  Finance  Committee  adopted,  2706. 


Estimates  of  the  Senate  of  Canada: 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 


Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills: 

Reports  tabled — 
First,  64. 
Second,  458. 
Third,  628. 
Fourth,  705. 
Fifth,  1482. 
Sixth,  2734-35. 
Seventh,  3376. 
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Excise  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-101 — 1st,  1808;  2nd  and  motion  referring  Bill  to  a  Committee  of  the  Whole  later  this  day, 
adopted,  1817-18;  In  the  Committee,  1819;  reported  without  amendment,  1819;  3rd,  1820. 
Royal  Assent,  1834.  Chapter  50,  1987. 

Excise  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-117 — 1st,  2688;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2705;  2nd  and  referred  to  Banking, 
Trade  and  Commerce  Committee,  2711;  reported  without  amendment,  2742;  3rd,  2749-50. 
Royal  Assent,  2753-54.  Chapter  18,  1988. 

Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  67;  report  tabled,  93. 
(Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  page  100) 

Bill  C- 14— 1st,  161-62;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  205;  2nd,  212;  3rd,  225.  Royal 
Assent,  232.  Chapter  54,  1986. 

Export  and  Import  Permits  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-57 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  628;  2nd  and  committed  to  a  Com- 
mittee of  the  Whole,  631;  motion  that  the  Honourable  Senator  Belisle  preside  as  Chairman, 
adopted,  631;  In  the  Committee,  631-32;  reported  without  amendment,  632;  3rd,  632.  Royal 
Assent,  638.  Chapter  16,  1987. 


Farm  Improvement  and  Marketing  Cooperatives  Loans  Act: 

(See  Farms  and  the  processing,  distribution  or  marketing  of  farm  products  .  .  .  etc.) 

Farm  Improvement  Loans  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-31 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  153;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  160;  2nd,  204;  3rd,  211.  Royal  Assent,  232.  Chapter  52,  1986. 

Farms  and  the  processing,  distribution  or  marketing  of  farm  products  by  cooperative  associations,  to 
amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence 
thereof,  An  Act  to  increase  the  availability  of  loans  for  the  purpose  of  the  improvement  and 
development  of: 

Bill  C-78— 1st,  2nd  and  3rd,  1009.  Royal  Assent,  1013-14.  Chapter  31,  1987. 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health  Contri- 
butions Act,  1977,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  this  Bill  in 
advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  484-85;  report  tabled,  500. 

Bill  C-44 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  498;  2nd  and  3rd,  502.  Royal  Assent, 
507-08.  Chapter  14,  1987. 
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Financial  institutions,  An  Act  to  amend  certain  Acts  relating  to: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  566;  report 
tabled,  900. 
(Report  printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  pages  927-37) 

Bill  C-56— 1st,  2nd  and  3rd,  999.  Royal  Assent,  1013-14.  Chapter  26,  1987. 

Financial  institutions  and  the  deposit  insurance  system,  An  Act  respecting: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  396;  report  tabled,  565. 
(Report  printed  as  Appendix  "F"  to  these  Journals,  pages  586-95) 

Bill  C-42 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  992;  2nd  and  3rd,  997.  Royal  Assent, 
1013-14.  Chapter  23,  1987. 

Financial  sector: 

(See  Inquiries) 

Fisheries  Improvement  Loans  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-32 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  153;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  160;  2nd,  204-05;  3rd,  211.  Royal  Assent,  232.  Chapter  53,  1986. 

Food  and  Drugs  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  S-6 — 1st,  427-28;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  459;  2nd  and  referred  to  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  Committee,  469;  reported  without  amendment,  525;  3rd, 
536.  Passed  by  the  Commons  without  amendment,  1011.  Royal  Assent,  1013-14.  Chapter 
33,  1987. 

Forgiveness  of  Certain  Official  Development  Assistance  Debts  Act: 

(See  Forgiveness  of  debts  incurred  or  assumed  in  respect  of  .  .  .  etc.) 

Forgiveness  of  debts  incurred  or  assumed  in  respect  of  certain  official  development  assistance  loans 
made  by  the  Government  of  Canada  to  the  Governments  of  Togo  and  of  the  Islamic  Repub- 
lic of  Mauritania  and  also  to  the  former  East  African  Community,  An  Act  relating  to  the: 

Motion  authorizing  Foreign  Affairs  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  this  Bill  in 
advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  741;  report  tabled,  897-98. 
(Report  printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  910-12) 

Bill  C-62— 1st,  2nd  and  3rd,  1010.  Royal  Assent,  1013-14.  Chapter  27,  1987. 

Forgiveness  of  debts  incurred  or  assumed  in  respect  of  certain  official  development  assistance  loans 
made  by  the  Government  of  Canada  to  the  Governments  of  Togo  and  of  the  Islamic  Repub- 
lic of  Mauritania  and  also  to  the  former  East  African  Community,  An  Act  relating  to  the: 

Bill  S-9 — 1st,  565;  2nd  and  referred  to  Foreign  Affairs  Committee,  600;  motion  that  Foreign 
Affairs  Committee  be  discharged  from  considering  this  Bill  and  that  the  Bill  be  withdrawn, 
debated  and  adopted,  609-10. 
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France: 

Ordered,  that  the  Address  of  the  President  of,  His  Excellency  Francois  Mitterrand,  to  both 
Houses  of  Parliament,  delivered  on  May  25,  1987,  and  other  speeches  on  that  occasion,  be 
printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate,  606. 

Free  conference: 

(See  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend  the) 

Free  trade: 

(See  Inquiries) 

(See  also  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 

Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  Amercia,  An  Act  to  implement  the: 

Motion  authorizing  Foreign  Affairs  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  this  Bill  in 

advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned,  2694;  2744-45; 

2764;  2816-17. 
Motion  authorizing  Foreign  Affairs  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  this  Bill  in 

advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned,  2694;  2726;  order 

discharged,  3380. 
Bill  C-130— 1st,  3308;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  3321;  3379;  3396;  3400;  3406;  3412; 

motion  for  2nd  debated  and  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  3433-34;  2nd,  on 

division,  3434;  motion  referring  Bill  to  Foreign  Affairs  Committee,  debated  and  adopted, 

3434. 

Fruit  and  Vegetable  Customs  Orders  Validation  Act: 

(See  Customs  duty  orders  relating  to  fresh  fruits  and  vegetables  .  .  .  etc.) 


German-Canadian  Conference  Atlantik  Brucke: 

(See  Inquiries) 

Germany,  Federal  Republic  of: 

Ordered,  that  the  Address  of  the  Chancellor  of  the,  His  Excellency  Dr.  Helmut  Kohl,  to  Mem- 
bers of  both  Houses  of  Parliament,  delivered  on  June  16,  1988,  and  other  speeches  on  that 
occasion,  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate,  2762. 

Government  Organization  Act,  Atlantic  Canada,  1987: 

(See  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  .  .  .  etc.) 

Governor  General  of  Canada,  Her  Excellency  the: 

Formally  opens  Parliament  with  Speech  from  the  Throne,  7-21. 
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Governor  General  of  Canada,  Her  Excellency  the: — Concluded 
Deputy  of  Her  Excellency — 

Dickson,  Right  Honourable  R.G.  Brian,  Chief  Justice  of  Canada — 

Royal  Assent  to  Bills,  88. 
La  Forest,  Honourable  Gerard  V.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 

Royal  Assent  to  Bills,  507-08;  1223;  1343;  2680-81;  2911;  3289-90;  3407-08;  3447-48. 
Lamer,  Honourable  Antonio,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 

Royal  Assent  to  Bills,  106-07;  138-39;  400-01;  419-20;  436;  455;  637-38;  901-02;  1012- 
14;  1608;  1833-34;  1861-62;  3218-19. 
Le  Dain,  Honourable  Gerald  Eric,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 

Royal  Assent  to  Bills,  231-33;  1944-45;  2078-79;  2182-83;  2753-54;  2801-02. 
L'Heureux-Dube,  Honourable  Claire,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  1 167-68. 

Royal  Assent  to  Bills,  1 167-69;  1297-98;  2359;  3258-59;  3482-83. 
Wilson,  Honourable  Bertha,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 

Royal  Assent  to  Bills,  2739. 

Secretary  to — 

Communications  respecting — 
Opening  of  Parliament,  2. 

Royal  Assent  to  Bills,  84;  104-05;  137-38;  230-31;  397;  414;  430-31;  452-53;  502-03; 
632-33;  896;  1012;  1216;  1290;  1337;  1599-600;  1821-22;  1852-53;  1931-32;  2067- 
68;  2174;  2350;  2672;  2734;  2750;  2799-800;  2909-10;  3215-16;  3257-58;  3288; 
3405-06;  3446;  3481-82. 

Grain  handling  operations  at  the  port  of  Prince  Rupert,  British  Columbia,  An  Act  to  provide  for  the 
resumption  of: 
Bill  C-106 — 1st,  2nd  and  referred  to  Committee  of  the  Whole,  1850;  In  the  Committee,  1850-52; 
reported  without  amendment,  1852;  3rd,  1852.  Royal  Assent,  1862.  Chapter  1,  1988. 

Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Busi- 
ness Corporations  Act,  An  Act  to  Revive: 

Petition,  3318;  read  and  received,  3376. 

Bill  S-21 — 1st,  3376;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  3400-01; 

reported  without  amendment  and  motion  for  3rd  later  this  day  adopted,  3432-33;  3rd,  3433. 

Passed  by  the  Commons  without  amendment,  3479.  Royal  Assent,  3482-83.  Chapter  67, 

1988. 

Grey  Nuns  in  Canada: 

(See  Inquiries) 

Guyana: 

{See  Inquiries) 
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H 
Haiti: 

(See  Inquiries) 

Hayden,  Honourable  Salter  A.: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  January  5,  1987,  237. 

Hazardous  Products  Act  and  the  Canada  Labour  Code,  to  enact  the  Hazardous  Materials  Informa- 
tion Review  Act  and  to  amend  other  Acts  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-70 — 1st,  2nd  and  committed  to  a  Committee  of  the  Whole,  1010;  In  the  Committee,  1011; 
reported  without  amendment,  1011;  3rd,  1011.  Royal  Assent,  1013-14.  Chapter  30,  1987. 

Hazardous  Products  Act  (tobacco  and  tobacco  products),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  S-4 — 1st,  92;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  212;  2nd,  on  division,  and  referred  to 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee,  315;  motion  rescinding  the  order  for 
2nd  reading  and  referral  to  Committee  and  withdrawing  Bill,  adopted,  2736. 

Heritage  railway  stations,  An  Act  to  protect: 

Bill  C-205 — 1st,  3298;  2nd  and  referred  to  Transport  and  Communications  Committee,  3311; 
reported  without  amendment  but  with  comments,  3404;  3rd  debated,  3412;  motion,  in 
amendment,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it  be  referred  back  to 
Transport  and  Communications  Committee,  debated  and  adopted,  on  division,  3412; 
reported  without  amendment,  3438;  3rd  debated  and  motion  for  adjournment  of  debate  until 
later  this  day  adopted,  3442;  motion  for  3rd  debated  and  adopted,  on  division,  and  3rd,  on 
division,  3443.  Royal  Assent,  3447-48.  Chapter  62,  1988. 

Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited,  An  Act  respecting  the: 

Bill  C-98 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1715;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  1720;  2nd  and  motion  referring  Bill  to  Committee  of  the  Whole  next  sitting  of 
the  Senate,  adopted,  1805;  In  the  Committee,  1821;  reported  without  amendment,  1821; 
3rd,  1821.  Royal  Assent,  1834.  Chapter  52,  1987. 

Human  Rights  and  Fundamental  Freedoms: 

(See  Rules  of  the  Senate) 

Hydrocarbons: 

(See  Payments  in  respect  of  exploration  for  or  development  of  lands  .  .  .  etc.) 


I 


Illiteracy  in  Canada: 

(See  Inquiries) 


Immigration  Act,  1976,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-34 — 1st,  2nd  and  committed  to  a  Committee  of  the  Whole,  228-29;  In  the  Committee, 
229;  reported  without  amendment,  229;  3rd,  229.  Royal  Assent,  232.  Chapter  59,  1986. 
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Immigration  Act,  1976,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  S-18 — 1st,  2748;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2763-64;  2nd  and  referred  to  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  Committee,  2799;  reported  without  amendment,  3188;  3rd, 
3199. 

Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-84 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1206;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  1207;  2nd,  on  division,  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Commit- 
tee, 1217;  reported  with  thirteen  amendments,  1716;  3rd,  as  amended,  1716-17.  Message 
from  the  House  of  Commons  that  it  agrees  with  certain  amendments  and  disagrees  with  oth- 
ers, 1939-43;  motion  for  consideration  of  Message  adopted,  1943;  consideration  debated  and 
debate  adjourned,  1949;  debated,  1960;  motion  that  the  Senate  concur  in  certain  amend- 
ments made  by  the  House  of  Commons  to  its  amendments,  that  the  Senate  do  not  insist  on 
certain  of  its  amendments  and  that  the  Senate  agree  to  the  further  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  and  Message  to  House  of  Commons,  debated  and  debate  adjourned, 
1960-61;  debated,  1973;  motion  referring  the  motion,  together  with  Message  from  House  of 
Commons,  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  debated  and  adopted,  1973; 
report  presented,  debated  and  adopted,  on  division,  2186-87;  ordered  that  the  Bill  be  sent 
back  to  the  House  of  Commons  and  to  acquaint  that  House  that  the  Senate  does  not  insist 
on  certain  amendments  to  which  the  Commons  has  disagreed,  that  the  Senate  concurs  in 
amendments  made  by  the  Commons  to  certain  amendments,  that  the  Senate  does  not  insist 
on  certain  amendments,  that  the  Senate  has  substituted  certain  amendments  in  lieu  of  its 
other  amendments,  that  the  Senate  concurs  in  the  further  amendment  made  by  the  Com- 
mons to  an  amendment  and  has  substituted  an  amendment  to  the  further  amendment,  and 
that  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  informing  that  House  of  observations  con- 
tained in  Part  II  of  the  Nineteenth  Report  of  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee, 
2187.  Message  from  the  House  of  Commons  that  it  agrees  with  certain  amendments  and 
disagrees  with  others,  3180-82;  motion  that  the  Senate  concur  in  certain  amendments,  do 
not  insist  on  certain  amendments  and  agree  to  a  further  amendment  made  by  the  House  of 
Commons,  debated  and  debate  adjourned,  3182;  debated  and  motion  referring  motion  to 
Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  adopted,  3189;  report  presented  and  motion 
for  consideration  later  this  day  adopted,  3205-06;  report  debated  and  debate  adjourned, 
3207;  debated  and  adopted,  on  division,  3215.  Royal  Assent,  3219.  Chapter  36,  1988. 
{Fifteenth  Report  of  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  printed  as  Appendix  "A" 

to  these  Journals,  pages  1730-58) 
(Nineteenth  Report  of  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  printed  as  Appendix 
"A"  to  these  Journals,  pages  2197-2208) 

Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-55 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day,  debated  and  adopted,  1452;  2nd  debated  and 
debate  adjourned,  1454;  1472-73;  1485;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional 
Affairs  Committee,  1517;  reported  with  certain  amendments  and  observations,  2521;  con- 
sideration debated,  2597;  report  debated  and  adopted,  on  division,  2597;  3rd,  as  amended, 
on  division,  2598.  Message  from  the  House  of  Commons  that  it  agrees  with  certain  amend- 
ments and  disagrees  with  others,  2768-72;  motion  for  consideration  of  Message  adopted, 
2772;  revised  Message  from  the  House  of  Commons  that  it  agrees  with  certain  amendments 
and  disagrees  with  others,  2781-85;  consideration  of  revised  Message,  2795;  motion  that  the 
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Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to — Concluded 

Senate  concur  in  certain  amendments,  do  not  insist  on  others  and  agree  to  further  amend- 
ments made  by  the  House  of  Commons,  debated  and  debate  adjourned,  2795;  debated  and 
motion  referring  motion  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  adopted,  3189; 
report  presented  and  motion  for  consideration  later  this  day  adopted,  3205;  report  debated 
and  debate  adjourned,  3207;  debated  and  adopted,  on  division,  3214-15.  Royal  Assent, 
3219.  Chapter  35,  1988. 
{Twentieth  Report  of  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  printed  as  an  Appendix 

to  these  Journals,  pages  2537-58) 
{Twenty- Fifth  Report  of  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  printed  as  an 

Appendix  to  these  Journals,  pages  3209-1 1) 

Implementation  of  treaties  for  mutual  legal  assistance  in  criminal  matters  and  to  amend  the  Criminal 
Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the  Immigration  Act,  1976,  An  Act  to  provide  for  the: 

Bill  C-58 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  2936-37;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  2942;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  3182-83; 
reported  without  amendment  but  with  observations,  3257;  3rd,  3257.  Royal  Assent,  3259. 
Chapter  37,  1988. 

Incentives  to  assist  in  financing  exploration  for  mineral  resources  and  hydrocarbons  in  Canada  and 
to  amend  the  Canadian  Exploration  and  Development  Incentive  Program  Act,  An  Act  to 
provide  for: 

Bill  C-137 — 1st,  2781;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2815;  2nd  and  referred  to  Banking, 
Trade  and  Commerce  Committee,  2901;  reported  with  five  amendments,  3186-87;  report 
debated  and  adopted,  3187;  3rd,  as  amended,  3188.  Senate  amendments  agreed  to  by  the 
Commons,  3204.  Royal  Assent,  3219.  Chapter  34,  1988. 

Income  tax: 

{See  Canada  and  the  Kingdom  of  the  Netherlands,  .  .  .  etc.) 

Income  Tax  Act,  a  related  act,  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-64 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1688;  2nd  and  referred  to  Banking, 
Trade  and  Commerce  Committee,  1690;  reported  without  amendment,  1717;  3rd,  1804. 
Royal  Assent,  1833-34.  Chapter  46,  1987. 
{Report  printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  1790-95) 

Income  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-l  1— 1st,  47;  2nd,  59;  3rd,  68.  Royal  Assent,  88.  Chapter  44,  1986. 

Income  Tax  Act  and  a  related  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  132;  report  tabled,  157. 
{Report  printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  pages  169-75) 
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Income  Tax  Act  and  a  related  Act,  An  Act  to  amend  the: — Concluded 

Bill  C-23— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day,  208;  2nd,  212;  3rd,  225.  Royal  Assent,  232. 
Chapter  55,  1986. 

Income  Tax  Act,  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Federal- 
Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health  Contri- 
butions Act,  1977  and  certain  related  Acts,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-139 — 1st,  3297;  2nd,  on  division,  and  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Commit- 
tee, 3305-06;  reported  without  amendment  but  with  comments,  3377-78;  3rd,  3395.  Royal 
Assent,  3407-08.  Chapter  55,  1988. 

Indian  Act  (death  rules),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-150 — 1st,  3296;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee, 
3304-05;  reported  without  amendment,  3318;  3rd,  3378-79.  Royal  Assent,  3407-08.  Chapter 
52,  1988. 

Indian  Act  (designated  lands),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-l  15 — 1st,  2718;  2nd  and  motion  for  referral  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Commit- 
tee, debated  and  adopted,  2744;  reported  with  one  amendment,  2762;  consideration  debated 
and  report  adopted,  2762-63;  3rd,  as  amended,  2763.  Senate  amendment  agreed  to  by  the 
Commons,  2780.  Royal  Assent,  2801-02.  Chapter  23,  1988. 

Indian  Act  (minors'  funds  and  surviving  spouse's  preferential  share),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-123 — 1st,  3296;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  3304;  postponed  and  to  stand  in  the 
name  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.,  3310;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  Committee,  3322;  reported  without  amendment  but  with  a  com- 
ment, 3394;  3rd,  3400.  Royal  Assent,  3407-08.  Chaper  57,  1988. 

Indian  lands  in  Ontario,  An  Act  to  provide  for  the  implementation  of  an  agreement  respecting: 

Bill  C-73 — 1st,  3194;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee, 
3216;  reported  without  amendment,  3224;  3rd,  3231-32.  Royal  Assent,  3259.  Chapter  39, 
1988. 

Inquiries: 

Attention  of  the  Senate  called  to — 

"A  People  Apart  —  Natives  in  Saskatoon",  a  special  report  by  the  Saskatoon  Star-Phoenix 
entitled  (Honourable  Senator  Buckwold),  debated  and  debate  adjourned,  88;  97;  133; 
debated,  286. 

Aged,  Problems  of  the  {Honourable  Senator  Bonnell),  debated  and  motion  referring  sub- 
ject-matter to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee,  debated  and 
adopted,  2388. 

Association  internationale  des  parlementaires  de  langue  francaise,  Fifteenth  General 
Assembly,  Quebec  City,  September  6-13,  1986  (Honourable  Senator  Corbin),  debated, 
87. 
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Inquiries: — Continued 

Attention  of  the  Senate  called  to — Continued 

(Fourth  Report  of  the  Canadian  Section  of  the  Association  Internationale  des  par- 

lementaires  de  langue  francaise  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of 

November  5,  1986) 
Belgium,  Visit  of  a  Canadian  parliamentary  delegation  to  (Honourable  Senator  David), 

debated,  60. 
Canada-Europe  Parliamentary  Association — 

Fifteenth  Annual  Meeting,  Banff,  Alberta,  September  21-25,  1987  (Honourable  Sena- 
tor Macquarrie),  debated,  2345. 

Meetings  held  in  Italy,  March  21-31,  1986  (Honourable  Senator  Macquarrie), 
debated,  124. 

Visit  of  delegation  to  Federal  Republic  of  Germany,  January  15-27,  1987  (Honourable 
Senator  Leblanc  (Saurel)),  debated  and  debate  adjourned,  847;  946-47. 
(Printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  June  23,  1987) 
Canada-U.S.  Free  Trade  Agreement  (Honourable  Senator  Gigantes),  debated  and  debate 

adjourned,  1491;  1551-52;  1828;  1933;  discharged,  3435. 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  Vancouver,  British  Columbia,  June  4-8, 

1987,  and  Report  of  Meeting  (Honourable  Senator  Balfour),  debated,  998;  report 

tabled,  998. 

(Printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  June  30,  1987) 
Canada's  international   relations   (Honourable  Senator  MacEachen,   P.C.),  debated  and 

debate  adjourned,  488;  621-22;  debated,  651. 
Canadian  Parliamentary  delegation  to  Guyana  and  Trinidad  and  Tobago,  goodwill  visit  by  a 

(Honourable  Senator  Bosa),  debated,  3201 . 
Cereal  grain  producers,  the  need  for  a  comprehensive  financial  support  program  for  agricul- 
tural producers,  especially  (Honourable  Senator  Olson,  P.C),  debated,  1833. 
Child  care,   a   national   policy  on   (Honourable  Senator  Spivak),  debated   and  debate 

adjourned,  953;  discharged,  2943. 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  Thirty-second  Conference,  London,  England, 

September  23 — October  2,   1986   (Honourable  Senator  Macquarrie),  debated  and 

debate  adjourned,  309. 
Delays  in  the  consideration  of  legislation  in  the  Senate,  question  of  (Honourable  Senator 

Kelly),  debated  and  debate  adjourned,  3312; 
Fisheries,  Interim  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  (Honourable  Senator  Mar- 
shall), debated  and  debate  adjourned,  54-55;  debated,  297. 
Free  Trade  Agreement,  prospects  of  the  Canadian  economy  under  the  (Honourable  Senator 

Gigantes),  debated,  3207. 
Free  trade  negotiations  with  the  United  States  (Honourable  Senator  Everett),  debated  and 

debate  adjourned,  540;  621. 
German-Canadian  Conference  Atlantik  Brucke,  Frankfurt,  Federal  Republic  of  Germany, 

October  17-19,  1987,  Second  (Honourable  Senator  Kelly),  debated,  1620-21. 
Grey  Nuns  in  Canada,  250th  Anniversary  of  the  (Honourable  Senator  Guay,  P.C),  debated 

and  debate  adjourned,  1322. 
Haiti,  Situation  in  (Honourable  Senator  Molgat),  debated,  1685. 

(Statement  of  the  International  Observer  Delegation  of  the  National  Democratic  Insti- 
tute for  International  Affairs  (NDI),  on  the  Aborted  Haitian  Election,  printed  as 
an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  December  8,  1987) 
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Inquiries: — Continued 

Attention  of  the  Senate  called  to — Continued 

Illiteracy  in  Canada  (Honourable  Senator  Fairbairn),  debated  and  debate  adjourned,  316; 
434;  487;  601;  1201;  1520;  1526. 

Interim  Report  on  Freshwater  Fisheries,  Responses  of  the  Federal  and  Provincial  Ministers 
to  the  recommendations  made  by  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  in  its 
(Honourable  Senator  Marshall),  debated,  1007;  responses  tabled,  1007. 

Inter-Parliamentary  Union  Conferences — 

Seventy-sixth,  Buenos  Aires,  Argentina,  October  6-11,   1986,  (Honourable  Senator 

Bosa),  debated,  250. 
Seventy-seventh,  Managua,  Nicaragua,  April  27  —  May  2,  1987  (Honourable  Senator 

Bonnell),  debated,  847. 
Seventy-eighth,  Bangkok,  Thailand,  October  12-17,  1987  (Honourable  Senator  Bon- 
nell), debated,  1956. 

(Report  and  speech  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  Feb- 
ruary 9,  1988) 
Seventy-Ninth,  Guatemala  City,  Guatemala,  April  11-16,  1988  (Honourable  Senator 
Nurgitz),  debated,  2685;  report  tabled. 

Japan,  Visit  of  a  Senate  delegation  to  (Honourable  Senator  Charbonneau),  debated  and 
debate  adjourned,  832;  debated,  949. 

Latin  American  Parliamentary  Meeting  on  Energy  and  Petroleum,  Bogota,  Colombia,  July 
3-10,  1988,  Second  Annual  (Honourable  Senator  Hastings),  debated  and  debate 
adjourned,  3282. 

Macadonia,  the  question  of  (Honourable  Senator  Gigantes),  debated  and  debate  adjourned, 
3184;  debated,  3190. 

Motion  referring  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  entitled  "Production  and  Distribution  of  the  National  Film  Board  Produc- 
tion 'The  Kid  Who  Couldn't  Miss'  ",  back  to  Committee  with  instructions  (Honourable 
Senator  Marshall),  debated  and  debate  adjourned,  623-24;  634;  650;  debated,  817-18; 
motion  referring  inquiry  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee,  debated 
and  debate  adjourned,  818;  debated  and  adopted,  1007-08. 

Newfoundland  and  its  people,  concerns  and  interests  of  (Honourable  Senator  Cochrane), 
debated,  1875. 

"New  Directions  for  the  Financial  Sector",  Document  entitled  (Honourable  Senator  Sin- 
clair), debated  and  debate  adjourned,  227;  debated,  571. 

North  Atlantic  Assembly — 

Istanbul,  Turkey,  November  14-18,  1986,  32nd  Annual  Session  (Honourable  Senator 

Roblin,  P.C),  debated,  250. 
Sub-Committee  on  International  Terrorism,  Meeting  held  at  Ankara,  Turkey,  April  5- 
8,  1988  (Honourable  Senator  Kelly),  debated,  2345. 

Philippines,  Situation  in  the  (Honourable  Senator  Graham),  debated,  832. 

Post-secondary  Education,  Forum  on,  Saskatoon,  Saskatchewan,  October  25-28,  1987 
(Honourable  Senator  Hicks),  debated  and  debate  adjourned,  1667-68;  debated,  1870. 

Research  and  Development,  Policies  and  actions  of  this  Government  with  respect  to  (closing 
of  Marine  Ecology  Laboratory  at  Bedford  Institute  of  Oceanography)  (Honourable 
Senator  Hicks),  debated  and  debate  adjourned,  473;  492;  debated,  503. 

Royal  Commission  on  Reproductive  Technology,  the  need  for  a  (Honourable  Senator  Spi- 
vak),  debated  and  debate  adjourned,  2758. 
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Inquiries:  — Concluded 

Attention  of  the  Senate  called  to — Concluded 

"Some  of  my  best  friends  didn't  look  like  me",  question  {Honourable  Senator  Gigantes), 

debated,  2738. 
"The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  Response  of  Canadians  to  a  petition  mailed  out,  respecting 

the  NFB  film  (Honourable  Senator  Marshall),  debated  and  debate  adjourned,  1468- 

69;  1473-74;  1527-28;  1615;  discharged,  2817. 
Trade  propaganda,  the  nature  of  (Honourable  Senator  Gigantes),  debated,  2758. 
Turkish  nationals  threatened  with  deportation  from  Canada,  fate  of  1500  (Honourable 

Senator  Hebert),  debated  and  debate  adjourned,  2077;  debated,  2175. 
Turks   and    Caicos    Islands    (Honourable   Senator   Argue,    P.C.),   debated    and    debate 

adjourned,  320-21;  debated;  motion  referring  inquiry  to  Foreign  Affairs  Committee, 

adopted,  327. 
Ukraine,  Millennium  of  the  Christianization  of  the  people  in  (Honourable  Senator  Haidasz, 

P.C.),  debated,  3301. 
Veterans  Affairs,  Change  in  name  of  the  Senate  Sub-Committee  on  (Honourable  Senator 

Marshall),  debated  and  withdrawn,  2694. 
War  Veterans  Allowances  Act  and  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act,  advisability 

that  the  Government  consider  amending  the  legislation  pertaining  to  the  (Honourable 

Senator  Marshall),  debated,  1620. 
War  Veterans  Allowances  Act,  urgency  of  amending  the  (Honourable  Senator  Marshall), 

debated  and  debate  adjourned,  1998-99;  2481;  debated,  inquiry  withdrawn  and  Order 

discharged,  2630. 
"we  gave  too  much  and  were  not  given  enough"  subject  (Honourable  Senator  Gigantes), 

debated  and  debate  adjourned,  3401. 
Referred  to  Committee,  327;  1007-08. 
Subject-matter  referred  to  a  Committee,  2388. 
Withdrawn,  2630;  2694. 


Internal  Economy  Committee: 

Minutes  of  Meetings  of  Senators  authorized  to  act  on  behalf  of  the  Senate  between  sessions  or 
between  Parliaments  in  all  matters  relating  to  the,  held  on  September  3,  9,  18  and  19,  1986, 
tabled,  50. 

Motion  authorizing  certain  Senators  to  act  for  and  on  behalf  of  the  Internal  Economy  Commit- 
tee, during  adjournments  or  recesses  of  Parliament  or  between  sessions  of  Parliament  or 
between  Parliaments,  in  all  matters  requiring  action  pertaining  to  the  administration  of  the 
Senate,  adopted,  1 144. 


Internal  Economy  of  the  Senate: 

(See  Internal  Economy  Committee) 


Inter-Parliamentary  Union: 

(See  Inquiries) 
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International  Centre  for  Human  Rights  and  Democratic  Development,  An  Act  to  establish  the: 

Bill  C-147 — 1st,  3405;  2nd  and  referred  to  Foreign  Affairs  Committee,  3412-13;  reported  with 
two  amendments,  3475-76;  motion  for  consideration  of  report  later  this  day  debated  and 
adopted,  3476;  motion  for  adoption  of  report  debated,  3479;  motion  that  the  report  be  not 
now  adopted  but  that  it  be  amended,  debated  and  adopted,  3479-80;  report,  as  amended, 
adopted,  3480;  3rd,  as  amended,  3480.  Senate  amendments  agreed  to  by  the  Commons, 
3481.  Royal  Assent,  3482-83.  Chapter  64,  1988. 


Jamieson,  P.C.,  Honourable  Donald: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  November  19,  1986,  113. 

Japan: 

(See  Inquiries) 

Joint  Committees: 

Special — 

1987  Constitutional  Accord 
Standing — 

Official  Languages 

Parliament 

Scrutiny  of  Regulations 

Judges  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-88 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1714;  2nd  and  referred  to  Legal  and 
Constitutional  Affairs  Committee,  1719;  reported  without  amendment,  1816;  3rd,  1816. 
Royal  Assent,  1833-34.  Chapter  47,  1987. 

Judges  Act,  the  Federal  Court  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-41— 1st,  836-37;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  900;  2nd  and  3rd,  943-44.  Royal 
Assent,  1013-14.  Chapter  21,  1987. 


La  Forest,  Honourable  Gerard  V.J.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 

Royal  Assent  to  Bills,  507-08;  1223;  1343;  2681;  291 1;  3289-90;  3407-08;  3447-48. 

Lamer,  Honourable  Antonio,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 

Royal  Assent  to  Bills,  106-07;  138-39;  400-01;  419-20;  436;  455;  637-38;  901-02;  1012-14; 
1608;  1833-34;  1861-62;  3218-19. 
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Latin  American  Parliamentary  Meeting  on  Energy  and  Petroleum: 

(See  Inquiries) 

Le  Dain,  Honourable  Gerald  Eric,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 

Royal  Assent  to  Bills,  231-33;  1944-45;  2078-79;  2182-83;  2753-54;  2801-02. 

Legislative  Assembly  of  Ontario: 

{See  Charter  of  Rights  and  Freedoms,  Canadian) 

Legislative  Committees: 

Message  from  the  House  of  Commons  respecting,  237-38. 

Levesque,  Rene: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  November  1,  1987,  1516. 

L'Heureux-Dube,  Honourable  Claire,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  1 167-68. 

Royal  Assent  to  Bills,  1 167-69;  1297-98;  2359;  3258-59;  3482-83. 

Loans  Companies  Act,  the  Trust  Companies  Act,  the  Bank  Act  and  the  Quebec  Savings  Banks  Act  in 
respect  of  certain  regulatory  matters,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  42. 

Lobbyists,  An  Act  respecting  the  registration  of: 

Bill  C-82— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  3222;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  3226;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  3233-34; 
reported  without  amendment  but  with  comments,  3319-20;  3rd,  3379.  Royal  Assent,  3407- 
08.  Chapter  53,  1988. 

M 

Macadonia: 

(See  Inquiries) 

MacDonald,  Honourable  John  Joseph: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  September  24,  1986,  24. 

MacNeill,  John  Forbes,  (Former  Clerk  of  the  Senate): 

Tribute  to,  whose  death  occurred  July  27,  1988,  3256. 
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Maintenance  of  Ports  Operations  Act,  1987: 

(See  Ports  operations,  An  Act  to  provide  for  the  maintenance  of) 

Maintenance  of  Railway  Operations  Act,  1987: 

(See  Railway  operations  and  for  the  settlement  of  disputes  .  .  .  etc.) 

Marchand,  P.C.,  Honourable  Jean: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  August  28,  1988,  3296. 

Marriage  between  related  persons,  An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohibiting: 

Bill  S-5 — 1st,  284;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  315;  333;  2nd  and  referred  to  Legal  and 
Constitutional  Affairs  Committee,  431;  reported  without  amendment,  629-30;  3rd,  742. 

Marriage  (Prohibited  Degrees)  Act: 

(See  Marriage  between  related  persons  .  .  .  etc.) 

McGrand,  Honourable  Frederic  A.: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  September  4,  1988,  3318. 

Meech  Lake  Constitutional  Accord: 

(See  Committees — 1987  Constitutional  Accord) 

(See  also  Committees — Whole,  Committee  of  the) 

(See  also  Constitution  Amendment,  1987) 

(See  also  Reports — Committee  Reports — 1987  Constitutional  Accord) 

(See  also  Senate  Reform) 

(See  also  Senate  Task  Force  on  the,  and  on  the  Yukon  and  Northwest  Territories) 

Messages: 

From  the  House  of  Commons  respecting — 
Committees — 

1987  Constitutional  Accord — 
Change  in  membership,  1 156. 
Membership,  977-78. 
To  consider  and  report  on  the  "1987  Constitutional  Accord,  signed  in  Ottawa  on 

June  3,  1987,  by  the  First  Ministers  of  Canada",  736-37. 
Reporting  date  extended,  1206. 
Official  Languages — 

Certain  Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  referred  to,  238-39. 

Changes  in  membership,  324;  1516;  1612;  2252. 

Commissioner  of  Official  Languages  Reports  for  1986  and  1987  referred  to,  458; 

2110. 
Members  appointed  to,  46-47;  1236. 
Privy  Council  Vote  15  referred  to,  302;  1986. 
Privy  Council  Vote  15E  referred  to,  2022. 
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Messages: — Concluded 

From  the  House  of  Commons  respecting — Concluded 
Committees— Concluded 
Parliament — 

Members  appointed  to,  46-47. 
Vote  10  referred  to,  302. 
Vote  10c  referred  to,  324. 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments — 
Changes  in  membership,  238;  290-91;  836. 
Members  appointed  to,  46-47;  736;  1236. 
Named  changed  to  Regulatory  Scrutiny,  1850. 
Named  changed  to  Scrutiny  of  Regulations,  2718. 
Referring  Third  Report  back  to  Committee,  370. 
Other— 

"Canada-United  States  Days  of  Peace  and  Friendship",  410. 
Legislative  Committees,  237-38. 
Revised,  2781-85. 

To  the  House  of  Commons  respecting — 
Committees — 

1987  Constitutional  Accord — 
Final  Report,  1197. 
Senators  appointed  to,  940. 

To  consider  and  report  on  the  "1987  Constitutional  Accord,  signed  in  Ottawa  on 
June  3,  1987,  by  the  First  Ministers  of  Canada",  787-88. 
Official  Languages — 

Certain  Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  referred  to,  242. 
Commissioner  of  Official  Languages  Reports  for  1985,  1986  and  1987  referred  to, 

159;  430;  2110-11. 
Name  changed  to  Official  Languages,  78. 
Power  to  sit  during  sittings  and  adjournments  of  the  Senate,  79. 
Privy  Council  Vote  15  referred  to,  307-08;  1992. 
Privy  Council  Vote  15E  referred  to,  2027. 
Senators  appointed  to,  69-70. 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments — 
Name  changed  to  Regulatory  Scrutiny,  1918. 
Referring  Third  Report  back  to  Committee,  371. 
Senators  appointed  to,  69-70. 

Ministers  in  Senate  Chamber: 

Pursuant  to  Rule  18 — 

Andre,  P.C.,  The  Honourable  Harvie,  101 1. 

Beatty,  P.C.,  The  Honourable  Perrin,  2695. 

Blais,  P.C.,  M.P.,  The  Honourable  Pierre,  2902. 

Bouchard,  P.C.,  The  Honourable  Benoit,  2172. 

Cadieux,  P.C.,  The  Honourable  Pierre,  102-04;  1 159-60;  1335-37;  1820-21;  1850-52. 

Hockin,  P.C.,  The  Honourable  Thomas,  1818-19;  2794;  3232-33. 
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Ministers  in  Senate  Chamber: — Concluded 

Pursuant  to  Rule  18 — Concluded 

McKnight,  P.C.,  M.P.,  The  Honourable  William  Hunter,  2349. 
Weiner,  P.C.,  The  Honourable  Gerry,  229. 

Miscellaneous  Statute  Law  Amendment  Act,  1987: 

(See  Statutes  of  Canada  .  .  .  etc.) 

Montreal  Trust  Company  of  Canada  to  be  continued  as  a  corporation  under  the  laws  of  the  Province 
of  Quebec,  An  Act  to  authorize  the: 

Petition,  2719;  read  and  received,  2735. 

Bill  S-17 — 1st,  2735;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  2750-51; 
reported  without  amendment,  2788;  3rd,  2814.  Passed  by  the  Commons  without  amend- 
ment, 3180.  Royal  Assent,  3219.  Chapter  66,  1988. 

Motions,  General  data  respecting: 

Brought  forward,  1216;  3190. 

Consideration  of  Report  later  this  day,  3205-06;  3476. 

For  second  reading  later  this  day,  152-53;  208-10;  227;  239;  302-03;  325;  395;  410;  498;  606; 

628;  704;  992;  1157;  1206;  1236;  1334;  1452;  1688;  1714-15;  1865;  1930;  2122;  2168;  2780- 

81;  2936-37;  3178;  3222;  3298;  3450;  3468. 
For  third  reading  later  this  day,  395;  414;  428;  2789;  3432-33. 
Modified,  461;  948;  1678;  2661;  3191;  3200. 
Order  for  Return,  953-54. 
Other  than  with  respect  to  Bills- 

(See  Administration  of  the  Senate) 

(See  also  Constitution  Amendment,  1987) 

(See  also  Constitution  Amendment  Proclamation) 

(See  also  Constitution  Amendment,  year  of  proclamatin  (Newfoundland  Act)) 

(See  also  Poland) 

(See  also  Printing  Bureau) 

(See  also  Question  of  Privilege) 

(See  also  Senate  Reform) 

(See  also  Senior  Citizens'  Week) 

(See  also  Supplementary  Estimates  (A)) 

(See  also  Team  Canada) 

(See  also  U.S.S.R.) 
That  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  later  this  day,  2170;  3442. 
That  Message  to  House  of  Commons  on  a  certain  Bill  contain  pertinent  information,  136-37; 

1146;  1485;  2187. 
That  the  Bill  be  not  now  read  the  second  time  but  that  the  subject-matter  be  referred  to  a  Com- 
mittee, 3288. 
That  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it  be  referred  back  to  Committee,  3412. 
That  the  Bill  be  referred  to  a  Committee  of  the  Whole  at  the  next  sitting  of  the  Senate,  1805. 
That  the  Bill  be  referred  to  a  Committee  of  the  Whole  later  this  day,  1818;  2171. 
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Motions,  General  data  respecting: — Concluded 

That  the  Committee  be  discharged  from  considering  a  Bill  and  that  the  Bill  be  withdrawn,  609- 

10. 
That  the  Committee  be  instructed  by  the  Senate  to  divide  a  Bill,  2706-07. 
That  the  Committee  be  instructed  by  the  Senate  to  report,  1065. 
That  the  Committee  have  leave  to  make  an  interim  report,  341 1. 
That  the  inquiry  be  referred  to  Committee,  327. 

That  the  orders  for  2nd  reading  and  referral  to  Committee  be  rescinded,  2736. 
That  the  Report  be  referred  back  to  Committee,  2816. 
That  the  Report  be  referred  back  to  Committee,  with  instructions,  1 105. 
That  the  Report  be  sent  back  to  Committee,  2903. 
Withdrawn,  286;  526;  821;  897. 


Motor  Vehicle  Transport  Act,  1987: 

(See  Motor  vehicle  transport  by  extraprovincial  undertakings,  An  Act  respecting) 


Motor  vehicle  transport  by  extraprovincial  undertakings,  An  Act  respecting: 

Motion  authorizing  Transport  and  Communications  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  741-42;  report  adopted,  1 104. 

Bill  C-19 — 1st,  899;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  944;  2nd  and  referred  to  Transport  and 
Communications  Committee,  on  division,  978;  reported  with  three  amendments,  1075-77; 
consideration  debated,  1104;  report  debated  and  adopted,  1104;  3rd,  as  amended,  on  divi- 
sion, 1116.  Senate  amendments  agreed  to  by  the  Commons,  1156.  Royal  Assent,  1169. 
Chapter  35,  1987. 


Multiculturalism  in  Canada,  An  Act  for  the  preservation  and  enhancement  of: 

Bill  C-93 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  3178;  2nd  postponed  until  later  this 
day,  3178;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee,  3183; 
reported  without  amendment,  3188;  3rd,  3199.  Royal  Assent,  3219.  Chapter  31,  1988. 

N 


National  Archives  of  Canada  Act: 

(See  National  Archives  of  Canada  .  .  .  etc.) 


National  Archives  of  Canada  and  records  of  government  institutions  of  Canada  and  to  amend  other 
Acts  in  relation  thereto,  An  Act  respecting: 

Bill  C-7 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  239;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  243;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  255; 
reported  without  amendment,  284;  3rd,  291.  Royal  Assent,  400-01.  Chapter  1,  1987. 

(See  also  Archives  of  Canada  and  records  of  government  institutions  of  Canada  .  .  .  etc.) 
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National  Capital  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-153 — 1st,  3297;  2nd  and  referred  to  National  Finance  Committee,  3305;  reported  without 
amendment,  3376-77;  3rd,  3395.  Royal  Assent,  3407-08.  Chapter  54,  1988. 

National  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  authorize  the  tak- 
ing of  special  temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  during: 

Bill  C-77— 1st,  2350;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2363-64;  2473;  2598;  2nd  and  motion 
for  referral  to  National  Defence  Committee,  debated  and  debate  adjourned,  2624;  debated, 
2666;  motion,  as  modified,  referring  the  Bill  to  Committee  of  the  Whole  next  sitting, 
adopted,  2666-67;  motion  to  resolve  into  a  Committee  of  the  Whole  at  6  p.m.  on  Tuesday 
next,  31st  May,  1988,  debated  and  adopted,  2684;  In  the  Committee,  2695;  271 1-12;  motion 
permitting  a  still  photography  pool  and  pool  television  cameras  in  the  Senate  Chamber  to 
record  the  proceedings  of  the  Committee  of  the  Whole,  adopted,  2735-36;  motion  permitting 
witnesses  to  be  called  to  appear  before  the  Committee  of  the  Whole  and  permitting  wit- 
nesses to  sit  at  a  special  table,  adopted,  2736;  In  the  Committee,  2737;  2775-76;  2796-98; 
reported  with  two  amendments,  2798;  report  adopted  and  3rd,  as  amended,  2798.  Senate 
amendments  agreed  to  by  the  Commons,  2936.  Royal  Assent,  3219.  Chapter  29,  1988. 

National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act  and  to  repeal  certain 
enactments  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C- 111 — 1st,  2808;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee, 
2910;  reported  without  amendment,  2939;  3rd,  3178-79.  Royal  Assent,  3219.  Chapter  32, 
1988. 

National  Parks  Act  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-30 — 1st,  3195;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  3218;  2nd  and  referred  to  Energy  and 
Natural  Resources  Committee,  3256;  reported  without  amendment,  3280;  3rd,  3287-88. 
Royal  Assent,  3289-90.  Chapter  48,  1988. 

National  Transportation  Act,  1987: 

{See  National  transportation,  An  Act  respecting) 

National  transportation,  An  Act  respecting: 

Motion  authorizing  Transport  and  Communications  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  741;  report  adopted,  1 104. 

Bill  C-18 — 1st,  810;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  825;  944;  2nd,  on  division,  and  referred 
to  Transport  and  Communications  Committee,  on  division,  978;  reported  with  ten  amend- 
ments, 1074-75;  report  debated  and  adopted,  1 104;  3rd,  as  amended,  on  division,  1116.  Sen- 
ate amendments  agreed  to  by  the  Commons,  1 156.  Royal  Assent,  1 169.  Chapter  34,  1987. 

National  Transportation  Act,  1987,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-131 — 1st,  2768;  2nd  and  referred  to  Transport  and  Communications  Committee,  2799; 
reported  without  amendment,  2813;  3rd,  2900.  Royal  Assent,  2910-11.  Chapter  26,  1988. 
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Natives  in  Saskatoon: 

(See  Inquiries) 

Netherlands: 

Ordered,  that  the  Address  of  Her  Majesty  Queen  Beatrix  of  the,  to  both  Houses  of  Parliament, 
delivered  on  May  10,  1988,  and  other  speeches  on  that  occasion,  be  printed  as  an  Appendix 
to  the  Debates  of  the  Senate,  2502. 

Newfoundland: 

(See  Inquiries) 

North  Atlantic  Assembly: 

(See  Inquiries) 

Northern  Canada  Power  Commission  and  to  provide  for  other  matters  in  connection  therewith,  An 
Act  to  authorize  the  disposal  of  certain  assets  in  the  Yukon  Territory  that  are  held  or  used 
by  the: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  to  examine  the  subject-matter 
of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  339;  report  tabled,  412-13. 

Bill  C-45 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  410-11;  2nd  and  3rd,  415-16.  Royal 
Assent,  419.  Chapter  9,  1987. 

Northern  Canada  Power  Commission  (Shares  Issuance  and  Sale  Authorization)  Act: 

(See  Northern  Canada  Power  Commission  to  issue  shares  .  .  .  etc.) 

Northern  Canada  Power  Commission  to  issue  shares,  to  authorize  the  sale  of  those  shares  to  the 
Government  of  the  Northwest  Territories,  to  repeal  the  Northern  Canada  Power  Commis- 
sion Act  and  to  provide  for  related  matters,  An  Act  to  enable  the: 

Bill  C-125 — 1st,  2252;  2nd  and  committed  to  a  Committee  of  the  Whole,  2348;  In  the  Commit- 
tee, 2349;  reported  without  amendment,  2349;  3rd,  2350.  Royal  Assent,  2359.  Chapter  12, 
1988. 

Northern  Canada  Power  Commission  Yukon  Assets  Disposal  Authorization  Act: 

(See  Northern  Canada  Power  Commission  and  to  provide  for .  .  .  etc.) 

O 

Official  languages  of  Canada,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of: 

Bill  C-72 — 1st,  2906;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  3183;  2nd,  3190;  motion  appointing  a 
special  committee  of  the  Senate  to  consider  this  bill  after  second  reading,  and  setting  forth 
its  terms  of  reference,  adopted,  3190;  motion  referring  this  bill  to  the  Special  Committee  on 
Bill  C-72,  adopted,  3190;  reported  without  amendment,  3214;  3rd  debated  and  debate 
adjourned,  3225;  3rd,  3231.  Royal  Assent,  3259.  Chapter  38,  1988. 


1986-87-88  INDEX  3597 


Offshore  petroleum: 

{See  Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Newfoundland  and 
Labrador  .  .  .  etc.) 

Ontario  Legislative  Assembley: 

Resolution  respecting  an  amendment  to  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms,  208. 

Order  for  Return,  Request  for: 

Motion  that  there  be  laid  before  this  House: — 

Copies  of  all  correspondence  from  4th  September,  1984,  to  30th  April,  1987,  relative  to 
equalization  and  financial  matters  exchanged  by  the  Premier  of  the  Province  of 
Manitoba  and  (i)  the  Prime  Minister  of  Canada;  (ii)  the  Minister  of  Finance  of 
Canada;  and  (iii)  the  Minister  of  State  (Federal-Provincial  Relations),  debated  and 
adopted,  953-54. 

Copies  of  all  correspondence  from  4th  September,  1984,  to  30th  April,  1987,  relative  to 
equalization  and  financial  matters  exchanged  by  the  Minister  of  Finance  of  the  Prov- 
ince of  Manitoba  and  (i)  the  Prime  Minister  of  Canada;  and  (ii)  the  Minister  of 
Finance  of  Canada;  and  (iii)  the  Minister  of  State  (Federal-Provincial  Relations), 
debated  and  adopted,  954. 

Copies  of  all  correspondence  from  4th  September,  1984,  to  30th  April,  1987,  relative  to 
equalization  and  financial  matters  exchanged  by  the  Premier  of  the  Province  of  Quebec 
and  (i)  the  Prime  Minister  of  Canada;  (ii)  the  Minister  of  Finance  of  Canada;  and  (iii) 
the  Minister  of  State  (Federal-Provincial  Relations),  debated  and  adopted,  954. 

Copies  of  all  correspondence  from  4th  September,  1984,  to  30th  April,  1987,  relative  to 
equalization  and  financial  matters  exchanged  by  the  Minister  of  Finance  of  the  Prov- 
ince of  Quebec  and  (i)  the  Prime  Minister  of  Canada;  (ii)  the  Minister  of  Finance  of 
Canada;  and  (iii)  the  Minister  of  State  (Federal-Provincial  Relations),  debated  and 
adopted,  954. 

Orders  and  Customs  of  the  Senate  and  Privileges  of  Parliament: 

Appointment  of  Committee  to  consider,  21 . 

Orders  in  Council,  Reports  and  other  Documents  laid  on  the  Table: 

{See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 

Orders  of  the  Day,  General  data  respecting;  {Examples) 

Again  called,  432;  464;  1007;  1908;  2181;  2242;  2371;  271 1;  2752;  3184;  3226. 

Brought  forward,  451;  454;  609;  787;  1000;  1104;  1184;  1216;  1484;  1600;  1817;  1908;  1919; 

1990;  3232;  3477. 
Discharged,  1487;  2341;  2758;  2817;  3235;  3380;  3435. 
Discharged  and — 

Motion  withdrawn,  286;  526;  897;  2753. 

Report  withdrawn,  2752. 
Postponed  and  to  stand  in  the  name  of  another  Honourable  Senator,  69;  314;  449;  613;  743;  789; 

979-80;  1209;  1292;  1294;  1453;  1521;  1540;  1613;  2254;  2522;  3225;  3310;  3400;  3460. 
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Orders  of  the  Day,  General  data  respecting;  (Examples) — Concluded 

Postponed  until  later  this  day,  297;  943;  998;  1356;  1527;  1920;  2112;  2337;  3178. 

Precedence  given  particular  Order,  290;  332;  2274. 

Reinstated,  2785. 

Rescinded,  2736;  3284. 

Revised  to  permit  a  speaker  other  than  mover  of  adjournment  of  debate  to  resume  same,  54;  86; 

123;  276;  333;  526;  599;  610;  619;  620;  676;  708;  826;  840;  978;  1463;  1570;  1702-03;  1721; 

1828;  1975;  2172;  2274;  2363;  2473;  2521;  2598;  2625;  2630;  2744;  2764;  2774-75;  2816; 

3234;  3400;  3406;  3433;  3438;  3446. 

Orders  of  the  Senate: 

1452;  1484-85;  1550;  1600;  1685;  1878;  1945;  1972;  2187;  2502;  2785. 

Ottenheimer,  Honourable  Gerald  R.: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  1864;  Introduction,  Writ  of  Summons,  Oath  of  Alle- 
giance, Property  Qualification  Certificate,  1864-65. 


Parliament: 

Communications  respecting  Opening,  2. 

Opening — Her  Excellency  the  Governor  General,  7-21. 

Speaker — 

House  of  Commons — Honourable  John  A.  Fraser,  P.C. — 

Informs  Her  Excellency  the  Governor  General  of  his  election  by  the  House  of  Com- 
mons as  their  Speaker,  6-7. 

Patent  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  S- 15— 1st,  1960;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1992;  2027;  2172;  2648;  2744;  2nd,  on 
division,  and  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee,  2775;  motion  that 
Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  have  leave  to  make  an  interim  report,  adopted, 
3411;  interim  report  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  3411;  consideration 
debated,  3434;  reported  without  amendment,  3459;  motion  for  3rd  debated  and  resolved  in 
the  affirmative  {Yeas  and  Nays),  3470-71;  3rd,  on  division,  3471 . 
{Interim  report  printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  3414-19) 
(Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  3461-65) 

Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  appointing  a  special  committee  of  the  Senate  to  examine  the  subject-matter  of  this  Bill, 
and  setting  forth  its  terms  of  reference,  debated  and  debate  adjourned,  454;  debated  and 
motion  modified,  461;  motion,  as  modified,  adopted,  461. 

Bill  C-22— 1st,  544;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  566;  599-600;  610;  840;  2nd,  on  division, 
and  referred  to  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  Bill  C-22,  899; 
report  presented  with  eleven  amendments,  certain  observations,  recommendations  and  recog- 
nition of  dissenting  opinion,  and  motion  for  consideration  adopted,   1074;  consideration 
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Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend — Continued 

debated,  1 105;  motion  referring  report  back  to  Committee  with  instructions,  adopted,  1 105; 
report  presented  with  ten  amendments,  five  recommended  amendments,  certain  observa- 
tions, recommendations  and  recognition  of  dissenting  opinion  and  motion  for  adoption  of 
report,  debated,  1117;  motion,  in  amendment,  debated  and  resolved  in  the  negative,  on  divi- 
sion, 1117;  report  debated  and  adopted,  on  division,  1117;  motion  for  3rd,  as  amended, 
debated,  1 144;  motion,  in  amendment,  that  the  bill  be  not  now  read  a  third  time  but  that  it 
be  amended,  debated,  1 144;  motion,  in  amendment,  modified,  1 144;  motion,  in  amendment, 
as  modified,  debated  and  resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  1 144-45;  motion  for  3rd, 
as  amended,  debated  and  adopted  (Yeas  and  Nays),  1 145-46;  3rd,  as  amended,  on  division, 
1146;  motion  that  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  informing  them  of  the 
recommended  amendments,  observations  and  recommendations  contained  in  the  Report  of 
the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Bill  C-22,  1 146.  Message  from  the  House  of  Com- 
mons that  it  agrees  with  certain  amendments  and  disagrees  with  others,  1172-73;  consider- 
ation debated,  1 173;  motion  that  the  Senate  concur  in  certain  amendments  and  do  not  insist 
on  others,  debated  and  debate  adjourned,  1173-74;  debated,  1184-85;  motion  referring 
motion  concerning  amendments  to  this  Bill  and  Message  from  House  of  Commons  to  Bank- 
ing, Trade  and  Commerce  Committee,  debated,  1185;  motion,  in  amendment,  debated  and 
resolved  in  the  negative  (Yeas  and  Nays),  1185-86;  motion  referring  motion  concerning 
amendments  to  this  Bill  and  Message  from  House  of  Commons  to  Banking,  Trade  and  Com- 
merce Committee,  resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  1 186;  motion  that  Banking, 
Trade  and  Commerce  Committee  report  no  later  than  Wednesday,  September  23,  1987, 
debated  and  resolved  in  the  negative  (Yeas  and  Nays),  1212-13;  report  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  1354;  consideration  debated  and  debate  adjourned,  1473; 
report  debated  and  adopted,  on  division,  1484;  order  of  the  Senate  that  the  Bill  be  sent  back 
to  the  House  of  Commons  acquainting  that  House  that  the  Senate  does  not  insist  on  certain 
amendments  to  which  the  Commons  has  disagreed,  that  the  Senate  concurs  in  certain 
amendments,  that  the  Senate  does  not  insist  on  an  amendment  and  that  the  Senate  has  sub- 
stituted certain  amendments  in  lieu  of  its  other  amendments,  and  that  a  Message  be  sent  to 
the  House  of  Commons  informing  that  House  of  observations  and  amendments  contained  in 
Part  II  of  the  Nineteenth  Report  of  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee,  1484-85. 
Message  from  the  House  of  Commons  that  it  agrees  with  certain  amendments  and  disagrees 
with  others,  1546-48;  motion  that  the  Senate  concur  in  certain  amendments  and  do  not  insist 
on  others,  debated  and  debate  adjourned,  1548;  order  of  the  Senate  that  the  Order  to 
resume  debate  on  the  motion  relating  to  certain  amendments  to  this  Bill  be  the  first  Order  of 
the  Day  for  tomorrow,  1550;  motion  asking  the  Leader  of  the  Government  to  ascertain 
whether  his  Cabinet  colleagues  would  agree  to  a  conference  between  the  Senate  and  the 
House  of  Commons,  and  asking  him  to  report  back  to  the  Senate  whether  his  said  colleagues 
are  so  favourable  disposed,  debate  and  adopted,  1570;  motion  relating  to  certain  amend- 
ments to  this  Bill,  debated  and  debate  adjourned,  1570-71;  debated  and  resolved  in  the  affir- 
mative (Yeas  and  Nays),  1599.  Royal  Assent,  1608.  Chapter  41,  1987. 
(Correspondence  respecting  Sixth  Report  of  Special  Committee  of  the  Senate  on  Bill  C-22, 

printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  August  11,  1987) 
(Sixth  Report  of  Special  Committee  of  the  Senate  on  Bill  C-22,  printed  as  an  Appendix  to 

these  Journals,  pages  1086- 1 100) 
(Seventh  Report  of  Special  Committee  of  the  Senate  on  Bill  C-22,  printed  as  an  Appendix 

to  these  Journals,  pages  1124-40) 
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Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend — Concluded 

{Nineteenth  Report  of  Banking,  Trade  and  Commerce,  printed  as  an  Appendix  to  these 
Journals,  pages  1362-1499) 

Patent  Extension  (Aspartame)  Act: 

{See  Patent  relating  to  a  certain  food  additive  .  .  .  etc.) 

Patent  relating  to  a  certain  food  additive,  An  Act  to  extend  the  term  of  a: 

Bill  C-259 — 1st,  824;  2nd,  on  division,  and  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Commit- 
tee, and  that  any  Rules  preventing  immediate  consideration  and  report  of  the  Bill  be  sus- 
pended, adopted,  899;  reported  with  one  amendment,  946;  report  debated  and  adopted,  946; 
3rd,  946. 
{Bill  withdrawn  in  House  of  Commons) 

Payments  in  respect  of  exploration  for  or  development  of  lands  for  the  production  of  hydrocarbons  in 
Canada  other  than  coal,  An  Act  to  provide  for: 

Bill  C-59— 1st,  705;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  789-90;  2nd  and  3rd,  811.  Royal  Assent, 
901.  Chapter  18,  1987. 

Pension  Act,  the  War  Veterans  Allowances  Act,  to  repeal  the  Compensation  for  Former  Prisoners  of 
War  Act  and  to  amend  another  Act  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-100 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1715;  2nd  and  3rd,  1720.  Royal 
Assent,  1833-34.  Chapter  45,  1987. 

Pension  payments  in  determining  certain  unemployment  insurance  benefit  entitlements  and  to  amend 
the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  respecting  the  treatment  of: 

Bill  C-50 — 1st  and  motion  for  2nd  later  this  day  debated  and  adopted,  704;  2nd  debated  and 
debate  adjourned,  710;  2nd,  742;  3rd,  788-89.  Royal  Assent,  901.  Chapter  17,  1987. 

Petitions: 

Other  than  Bills- 
Canada,  Residents  of,  1536. 
Murray  River  Senior  Citizens  Club,  Members  of  the,  544. 

{Printed  as  Appendix  "A"  to  the  Journals,  pages  551-52) 
Province  of  Alberta,  Residents  of  the,  705;  837;  1053. 
Province  of  Prince  Edward  Island,  Residents  of  the,  428;  599;  837. 
Province  of  Prince  Edward  Island,  Residents  of  the,  468. 

{Printed  as  Appendices  to  these  Journals,  "A"  to  "C",  pages  475-81  and  "D",  page 
482) 
Province  of  Prince  Edward  Island,  Residents  of  the,  499-500. 

{Printed  as  Appendices  to  these  Journals,  "A"  to  "C",  pages  509-14  and  "D"  to  "F", 
pages  515-20) 
Province  of  Prince  Edward  Island,  Residents  of  the,  524. 

{Printed  as  Appendix  'A"  to  these  Journals,  pages  531-32) 
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Petitions: — Concluded 

Other  than  Bills — Concluded 

Province  of  Prince  Edward  Island,  Residents  of  the,  525. 

{Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  533-34) 
Province  of  Prince  Edward  Island,  Residents  of  the,  565. 

(Printed  as  Appendices  "A"  to  "E"  to  these  Journals,  pages  572-85) 
Village  of  Victoria,  Queens  County,  Province  of  Prince  Edward  Island,  2688. 

Private  Bills — 

Alliance  Nationale  Consolidated  Act,  1945,  The,  58. 

Cooperants,  Mutual  Life  Insurance  Society,  1472. 

Grenville  Aggregate  Specialties  Limited,  3318. 

Montreal  Trust  Company  of  Canada,  2734-35. 

Regional  Vicar  for  Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  448. 

Windsor-Detroit  Tunnel,  688. 

Yellowknife  Electric  Ltd.,  618. 


Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act  and  to  repeal  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  86;  report  tabled,  122. 

Bill  C-17 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  226-27;  2nd  and  3rd,  227-28.  Royal 
Assent,  232.  Chapter  58,  1986. 

Petroleum  in  relation  to  frontier  lands,  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act 
and  to  repeal  the  Canada  Oil  and  Gas  Act,  An  Act  to  regulate  interests  in: 

Motion  authorizing  Energy  and  Natural  Resources  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  44. 

Bill  C-5 — 1st,  47;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  59;  2nd,  on  division,  and  referred  to 
Energy  and  Natural  Resources  Committee,  80;  reported  without  amendment,  94;  motion  for 
3rd  later  this  day  adopted,  94;  motion  for  3rd  debated  and  adopted,  on  division,  96-97;  3rd, 
on  division,  97.  Royal  Assent,  107.  Chapter  45,  1986. 

Philippines: 

(See  Inquiries) 

Phillips,  Honourable  Lazarus: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  January  2,  1987,  237. 

Point  of  Order: 

Non-smokers'  Health  Act  (Short  title) — Bill  C-204 — Acceptability  of  motion  for  2nd,  debated 
and  debate  adjourned,  2723-24;  debated,  2736. 
(See  also  Speaker  of  the  Senate,  The  Honourable  the — Rulings) 
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Poitras,  Honourable  Jean-Marie: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3454;  Introduction,  Writ  of  Summons,  Oath  of  Alle- 
giance, 3456-57;  Property  Qualification  Certificate,  3458-59. 

Poland: 

Motion  that  the  Senate  of  Canada  express  to  His  Eminence  Jozef  Cardinal  Glemp  best  wishes 
for  a  happy  and  successful  visit  to  communities  across  Canada,  adopted,  36. 

Ports  operations,  An  Act  to  provide  for  the  maintenance  of: 

Bill  C-24,  1st,  102;  2nd  and  committed  to  a  Committee  of  the  Whole,  102;  In  the  Committee, 
102-04;  reported  without  amendment,  104;  3rd,  104.  Royal  Assent,  107.  Chapter  46,  1986. 

Post-secondary  Education: 

(See  Inquiries) 

Postal  services,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  continuation  of: 

Bill  C-86 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1334;  motion  for  2nd  debated  and 
resolved  in  the  affirmative  (Yeas  and  Nays),  1334-35;  2nd,  on  division,  and  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole,  1335;  In  the  Committee,  1335-37;  reported  without  amendment, 
1337;  3rd,  on  division,  1337.  Royal  Assent,  1343.  Chapter  40,  1987. 

Postal  Services  Continuation  Act,  1987: 

(See  Postal  services,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and  continuation  of) 

Prairie  Grain  Advance  Payments  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Agriculture  and  Forestry  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  this 

Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  67. 
Bill  C-12—  1st,  303;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  314;  2nd,  318-19;  3rd,  326.  Royal 

Assent,  401.  Chapter  2,  1987. 

Prince  Rupert  Grain  Handling  Operations  Act: 

(See  Grain  handling  operations  at  the  port  of  Prince  Rupert .  .  .  etc.) 

Printing  Bureau: 

Motion  that  officials  from  the  Canadian  Government  Printing  Bureau  be  called  before  the  Bar  of 
the  Senate  to  explain  the  delay  in  the  publishing  of  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate  and  the  Debates  of  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned,  214-15;  226;  State- 
ment by  the  Honourable  the  Speaker,  debated  and  debate  adjourned,  243-24;  debated, 
motion  withdrawn  and  Order  discharged,  286. 

Private  Members'  Public  Bills: 

(See  Bills,  General  data  respecting) 
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Proforma  Bill: 

(See  Railways,  An  Act  relating  to — Bill  S-l) 


Property  Qualification,  Declarations  of: 

(See  Senators) 


Quebec  Provincial  Court,  Court  of  the  Sessions  of  the  Peace  and  Youth  Court  as  the  Court  of  Que- 
bec, An  Act  to  amend  various  Acts  to  give  effect  to  the  reconstitution  of  the: 

Bill  C-145 — 1st,  3262;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  3281; 
reported  without  amendment,  3286-87;  3rd,  3287.  Royal  Assent,  3289-90.  Chapter  49, 
1988. 

Question  of  Privilege: 

Motion  referring  the,  raised  by  Senator  Olson,  to  Standing  Rules  and  Orders  Committee, 
debated  and  debate  adjourned,  490;  debated,  motion  withdrawn  and  Order  discharged,  526. 

R 

Radio  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Transport  and  Communications  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  66;  report  tabled,  296. 

Bill  C-3 — 1st,  324;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  340;  2nd,  on  division,  372;  3rd,  on  divi- 
sion, 396.  Royal  Assent,  401.  Chapter  4,  1987. 

Railway  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Transport  and  Communications  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  67;  report  tabled,  157. 
(Report  printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  page  168) 

Bill  C-4 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  152;  2nd,  159;  3rd,  203.  Royal  Assent, 
232.  Chapter  49,  1986. 

Railway  operations  and  for  the  settlement  of  disputes  respecting  terms  and  conditions  of  employment 
between  railway  companies  and  their  employees,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  and 
continuance  of: 

Bill  C-85 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1156-57;  2nd  and  committed  to  a 
Committee  of  the  Whole,  1159;  In  the  Committee,  1159-60;  reported  without  amendment, 
1 160;  3rd,  on  division,  1161.  Royal  Assent,  1 169.  Chapter  36,  1987. 

Railways,  An  Act  relating  to: 

Bill  S-l — proforma,  presented  and  read  1st  time,  21. 
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Railways  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  ensure  the  safe  opera- 
tion of: 

Bill  C-105 — 1st,  2623;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2666;  2693-94;  2nd  and  referred  to 
Transport  and  Communications  Committee,  2705;  reported  with  one  amendment,  2906-07; 
report  debated  and  adopted,  3199;  3rd,  3206.  Senate  amendment  agreed  to  by  the  Com- 
mons, 3222.  Royal  Assent,  3259.  Chapter  40,  1988. 

Reform  of  the  Senate: 

(See  Senate  Reform) 

Regional  Vicar  for  Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  An  Act  to  incorporate 
the: 

Petition,  448;  read  and  received,  458-59. 

Bill  S-7— 1st,  459;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  469;  610;  649;  790;  979;  1217;  2nd,  on 
division,  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  1463;  reported  with 
two  amendments,  2670-71;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and  debate  adjourned, 
2692-93;  2724;  2815;  3282; 

Religious  freedom  in  the  U.S.S.R.: 

(See  U.S.S.R.) 

Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table: 

Abortion: 

(See  National  Health  and  Welfare,  Department  of) 

Agreements  and/or  Exchange  of  Notes: 
Between  Canada  and — 

Algeria,  All.—Sess.  Paper  No.  332-267. 

Argentina,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 

Association  of  Southeast  Asian  Nations  (ASEAN),  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 

Australia — 

Social  Security,  3450.— ^Sew.  Paper  No.  332-1065. 
Austria — 

Social  Security,  564. — Sess.  Paper  No.  332-330. 
Bahamas,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Barbados,  All.—Sess.  Paper  No.  332-267. 
Belgium,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Belize,  All.—Sess.  Paper  No.  332-267. 
Bolivia,  All.—Sess.  Paper  No.  332-267. 
Brazil,  426-27.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Bulgaria,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Chile,  426.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
China,  All.—Sess.  Paper  No.  332-267. 
Cuba,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Denmark,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
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Agreements  and/or  Exchange  of  Notes: — Concluded 
Between  Canada  and — Concluded 
Dominica,  Commonwealth  of — 

Social  Security,  2742. — Sess.  Paper  No.  332-856. 
Egypt,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 

European  Atomic  Energy  Community  (EURATOM),  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
European  Economic  Community,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
European  Space  Agency,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Finland,  426-21.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Finland — 

Social  Security,  325. — Sess.  Paper  No.  332-247. 
France,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
French  Republic — 

Fisheries,  2623. — Sess.  Paper  No.  332-824. 
Germany,  Federal  Republic  of,  426-27. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Ghana,  421.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Greece,  426-21.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Guinea,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Guyana,  Republic  of,  426-27. — Sess.  Paper  No.  332-267 . 
Haiti,  426-27.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Iceland — 

Social  Security,  3410.— Sess.  Paper  No.  332-1048. 
India — 

Extradition  Treaty,  426. — Sess.  Paper  No.  332-266. 
India,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Indonesia,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 

International  Civil  Aviation  Organization  (ICAO),  426. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Iraq,  421  .—Sess.  Paper  No.  332-267. 
Israel,  426-21  .—Sess.  Paper  No.  332-267. 
Italy,  421.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Jamaica,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Japan,  426-27.—  Sess.  Paper  No.  332-267. 
Kenya,  421.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Korea,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Luxembourg — 

Social  Security,  50. — Sess.  Paper  No.  332-86. 
Mali,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Malta,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Mexico,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Morocco,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 

Multinational  Force  and  Observers,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Netherlands,  Kingdom  of  the — 

Social  Security,  564. — Sess.  Paper  No.  332-331. 
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New  Zealand,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Nigeria,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Norway,  426-27.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Oman,  421. —Sess.  Paper  No.  332-267. 
Papua  New  Guinea,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Peru,  426.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Philippines,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Poland,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Romania,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Rwanda,  426-27.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Saint  Lucia — 

Social  Security,  325. — Sess.  Paper  No.  332-248. 
Senegal,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Singapore,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Spain — 

Social  Security,  325. — Sess.  Paper  No.  332-249. 
Sri  Lanka,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
St.  Christopher  and  Nevis,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
St.  Lucia,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Sudan,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Sweden,  426-27.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Thailand,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Uganda,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 

Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267 . 
United  Kingdom,  426.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
United  Nations,  427.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Arctic  cooperation,  1853. — Sess.  Paper  No.  332-663. 
United  States,  426-21.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Venezuela,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Yugoslavia,  426-21.— Sess.  Paper  No.  332-267. 
Zambia,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 
Zimbabwe,  427. — Sess.  Paper  No.  332-267. 

Agricultural  Products  Board: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  24\.— Sess.  Paper  No.  332-193. 
March  31,  1987,  1948.— Sess.  Paper  No.  332-684. 

Agricultural  Products  Cooperative  Marketing  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  1052.—  Sess.  Paper  No.  332-513. 

Agricultural  Stabilization  Board: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  241.— Sess.  Paper  No.  332-194. 
March  31,  1987,  1948.— Sess.  Paper  No.  332-685. 
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Agriculture,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1052.— Sess.  Paper  No.  332-514. 
March  31,  1988,  2S\2.— Sess.  Paper  No.  332-944. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  208.— Sess.  Paper  No.  332-165. 
March  31,  1987,  1948.— Sess.  Paper  No.  332-683. 

Air  Canada: 

Corporate  Plan  for  1987-91  and  Capital  Budget  for  1987,  325.— Sess.  Paper  No.  332-246. 
Corporate  Plan  for  1987-91  and  Amended  Capital  Budget  for  1987,  1482.— Sess.  Paper  No. 

332-606. 
Letter  respecting  air  traffic  between  Canada  and  South  Africa,  50. — Sess.  Paper  No.  332- 

84. 
Reports  for  the  years — 

1986,  498.— Sess.  Paper  No.  332-288. 

1987,  2253.— Sess.  Paper  No.  332-768. 

Archambault  Commission: 

Report  of  the  Canadian  Sentencing  Commission  entitled  "Sentencing  Reform:  A  Canadian 
Approach",  411. — Sess.  Paper  No.  332-257. 

Arctic  Cooperation: 

Agreement  between  Canada  and  the  United  States  on,  1853. — Sess.  Paper  No.  332-663. 

Army  Benevolent  Fund  Board: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  76.— Sess.  Paper  No.  332-98. 
March  31,  1987,  1 1 15.— Sess.  Paper  No.  332-538. 
March  31,  1988,  3298.— Sess.  Paper  No.  332-1024. 
Atlantic  Canada  Opportunities  Agency: 

Report  for  the  period  June  6,  1987  to  March  31,  1988,  3228.— Sess.  Paper  No.  332-1000. 

Atlantic  Fisheries  Restructuring  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  2787.— Sess.  Paper  No.  332-899. 

Atlantic  Pilotage  Authority: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  993.— Sess.  Paper  No.  332-472. 
March  31,  1988,  2808.— Sess.  Paper  No.  332-912. 
Amended  Capital  Budget  for  1986,  239-40.— Sess.  Paper  No.  332-182. 
Corporate  Plan  for  1987-91  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987,  303.— Sess. 

Paper  No.  332-222. 
Corporate  Plan  for  1988-92  and  Operaing  and  Capital  Budgets  for  1988,  1989.— Sess. 

Paper  No.  332-708. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  499.— Sess.  Paper  No.  332-293. 
December  31,  1987,  2378.— Sess.  Paper  No.  332-801. 
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ASEAN  Inter-Parliamentary  Organization: 

Report  of  the  9th  Working  Session  and  General  Assembly,  2670. — Sess.  Paper  No.  332- 
836. 

Atlantic  Region: 

Telex  to  the  Prime  Minister  from  the  Premier  of  Prince  Edward   Island  on  Regional 
Development  in  the,  36. — Sess.  Paper  No.  332-53. 

Atomic  Energy  Control  Board  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  648.— Sess.  Paper  No.  332-372. 
March  31,  1988,  2773.— Sess.  Paper  No.  332-875. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  1052.— Sew.  Paper  No.  332-512. 
March  31,  1988,  2906.— Sess.  Paper  No.  332-951. 

Atomic  Energy  of  Canada  Limited: 

Corporate  Plan  and  Budgets  for  1987-88  to  1991-92,  607.—  Sess.  Paper  No.  332-347. 
Corporate  Plan  and  Budgets  for  1988-89  to  1992-93,  2623.—  Sess.  Paper  No.  332-823. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  973.— Sess.  Paper  No.  332-450. 

March  31,  1988,  2900.— Sess.  Paper  No.  332-948. 

Auditor  General  of  Canada: 
Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  896.— Sess.  Paper  No.  332-411. 
March  31,  1988,  2762.—  Sess.  Paper  No.  332-863. 
Reports  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986 — 
Annual,  49. — Sess.  Paper  No.  332-77. 

Revised  paragraph  to  the  Report  of  the,  to  the  House  of  Commons,  155. — Sess. 
Paper  No.  332-153. 
Audit,  130.— Sess.  Paper  No.  332-135. 
Reports  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987 — 
Annual,  1472.— Sess.  Paper  No.  332-603. 
Audit,  1612.— Sess.  Paper  No.  332-630. 

Bank  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

December  31,  1986,  523.— Sess.  Paper  No.  332-310. 
March  31,  1987,  896-97.—  Sess.  Paper  No.  332-413. 
December  31,  1987,  2186.— Sess.  Paper  No.  332-758. 
March  31,  1988,  2938.—  Sess.  Paper  No.  332-962. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  306.— Sess.  Paper  No.  332-235. 
December  31,  1987,  2066.— Sess.  Paper  No.  332-745. 
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Bank  service  charges: 

Report  of  the  Office  of  the  Superintendent  of  Financial  Institutions  regarding  compliance 
by  banks  with  voluntary  measures  and  preparation  for  implementing  future  measures 
with  respect  to,  3284.—  Sess.  Paper  No.  332-1022. 
Bankruptcy  Rules: 

Order  in  Council  amending  the,  1 196. — Sess.  Paper  No.  332-563. 
Borrowing  Authority: 

Table  indicating  sources  and  use  of,  available  to  the  Government  of  Canada  for  April  1, 
1986  to  February  28,  1987,  307.— Sess.  Paper  No.  332-241. 
Bretton  Woods  and  Related  Agreements  Act: 
Reports  for  the  years — 

1986,  448.— Sew.  Paper  No.  332-274. 

1987,  2186.— Sess.  Paper  No.  332-755. 
Broadcasting  Policy: 

Document  entitled  "Canadian  Voices:  Canadian  Choices" — A  New  Broadcasting  Policy  for 

Canada,  2787.— Sess.  Paper  No.  332-893. 
Report  of  the  Task  Force  on,  241. — Sess.  Paper  No.  332-199. 
Budget: 

Documents  entitled — 

Supplementary  Information  on  the  Budget,  303. — Sess.  Paper  No.  332-221. 
The  Agenda  for  Economic  Renewal:  Principles  and  Progress. — Sess.  Paper  No.  332- 
221. 
Papers  prepared  for  the  information  of  Parliament,  1972. — Sess.  Paper  No.  332-695. 
Building  on  Performance:  An  Agenda  for  Consultation: 
Document  entitled,  50. — Sess.  Paper  No.  332-80. 
Bureau  of  Pensions  Advocates: 

{See  Veterans  Affairs,  Department  of) 
CN  Marine  Inc.: 

Revised  Capital  Budget  for  1986,  25.— Sess.  Paper  No.  332-15. 
Canada  Assistance  Plan: 

Report  on  the  administration  of  the,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  26. — Sess. 
Paper  No.  332-17. 
Canada  Council: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1 1 14.—  Sess.  Paper  No.  332-525. 
March  31,  1988,  2937.— Sess.  Paper  No.  332-959. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  1114.— Sess.  Paper  No.  332-529. 
March  31,  1988,  3191.— Sess.  Paper  No.  332-982. 
Supplement  to  the  29th  Report  of  the,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  524. — 
Sess.  Paper  No.  332-315. 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1988,  3280.— Sess.  Paper  No.  332-1020. 
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Canada  Deposit  Insurance  Corporation: — Concluded 

Amended  Corporate  Plan  for  1987-91  and  amended  Operating  and  Capital  Budgets  for 

1987,  1598.— Sess.  Paper  No.  332-623. 
Corporate  Plan  for  1985-91,  Operating  and  Capital  Budget  for  1987  and  Amendment  to 

Corporate  Plan  for  1984-90,  306.— Sess.  Paper  No.  332-237. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

December  31,  1986,  739.— Sess.  Paper  No.  332-395. 

December  31,  1987,  2242.— Sess.  Paper  No.  332-761. 

Canada  Development  Investment  Corporation: 

Corporate  Plan  for  1987  and  Capital  Budget  for  1987,  41 1.— Sess.  Paper  No.  332-258. 
Corporate  Plan  for  1988-92  and  Capital  Budget  for  1988,  2023.— Sess.  Paper  No.  332-726. 
Order  in  Council  directing  the  Corporation  to  purchase  shares  of  Ginn  and  Company 

(Canada),  2252.— Sess.  Paper  No.  332-763. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  606.— Sess.  Paper  No.  332-339. 

December  31,  1987,  2378.— Sess.  Paper  No.  332-798. 

Canada  Employment  and  Immigration  Advisory  Council: 

Reports  for  the  1986  and  1987  calendar  years,  1 174;  3197.— Sess.  Paper  Nos.  332-560  and 
332-979. 

Canada  Employment  and  Immigration  Commission: 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  114.— Sess.  Paper  No.  332-124. 

March  31,  1987,  1258.— Sess.  Paper  No.  332-588. 
(See  also  Employment  and  Immigration,  Department  of) 

Canada-Europe  Parliamentary  Association: 

Fifteenth  Annual  Meeting,  Banff,  Alberta,  September  21-25,  1987. — Sess.  Paper  No.  332- 
635. 

Canada-France  Fishing  Agreement: 

Agreed  Record  of  negotiations  between  Canada  and  French  representatives  with  respect  to 
the  conditions  for  application  of  the,  248. — Sess.  Paper  No.  332-210. 
(Printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  Feburary  4,  1987) 

Canada  Grain  Act: 

Orders  in  Council  amending  Schedule  I  of  the,  993;  2906;  3410-1 1. — Sess.  Paper  Nos.  332- 
475,  332-952  and  332-1055. 

Canada  Harbour  Place  Corporation: 

Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88,  607. — Sess.  Paper  No. 

332-350. 
Corporate  Plan  for  1988-89  to  1990-93  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89, 

2664.— Sess.  Paper  No.  332-834. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  268.— Sess.  Paper  No.  332-213. 

March  31,  1987,  1 1 15.—  Sess.  Paper  No.  332-537. 

March  31,  1988,  3223.— Sess.  Paper  No.  332-997. 


1986-87-88  INDEX  3611 


Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table: — Continued 

Canada  Health  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  241.— Sess.  Paper  No.  332-201. 

March  31,  1987,  1948.— Sess.  Paper  No.  332-690. 
Amended  Table  to  the  Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  304. — Sess.  Paper 

No.  332-226. 

Canada  Labour  Code: 

Reports  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986 — 
On  proceedings  under — 

Part  III  (Labour  Standards),  1052.— Sess.  Paper  No.  332-508. 
Part  V  (Federal  Mediation  and  Conciliation  Service),  202. — Sess.  Paper  No.  332- 
161. 
Reports  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987 — 
On  proceedings  under — 

Part  V  (Federal  Mediation  and  Conciliation  Service),  1853. — Sess.  Paper  No. 
332-658. 
Reports  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988 — 
On  proceedings  under — 

Part  III  (Labour  Standards),  28\0.—Sess.  Paper  No.  332-926. 

Canada  Labour  Relations  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1051-52.— Sess.  Paper  No.  332-507. 
March  31,  1988,  3228.-5^.  Paper  No.  332-999. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  248.— Sess.  Paper  No.  332-207. 
March  31,  1987,  2252.—Sess.  Paper  No.  332-762. 

Canada  Lands  Company  Limited: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  27.— Sess.  Paper  No.  332-32. 
March  31,  1987,  896.— Sess.  Paper  No.  332-412. 
March  31,  1988,  2788.— Sess.  Paper  No.  332-907. 
Corporate  Plan  for  1986-87  to  1990-91  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986-87, 

666.— Sess.  Paper  No.  332-381. 
Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88, 

786.— Sess.  Paper  No.  332-398. 
Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89, 

2584.— Sess.  Paper  No.  332-818. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1982,  1983,  1984,  1985  and  1986,  All.— Sess.  Paper  No.  332-260. 
March  31,  1987,  1184.— Sess.  Paper  No.  332-561. 

Canada  Lands  Company  (Le  Vieux-Port  de  Montreal)  Limited: 

Corporate  Plan  for  1987-88,  Operating  Budget  for  1987-88  and  Amended  Capital  Budgets 
for  1986-87  and  1987-88,  2773-74.— Sess.  Paper  No.  332-876. 
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Canada  Lands  Company  (Le  Vieux-Port  de  Montreal)  Limited: — Concluded 

Corporate  Plan  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89,  3228. — Sess.  Paper  No. 

332-1005. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1985  and  1986,  411.—  Sess.  Paper  No.  332-261. 
March  31,  1987,  1184.— Sess.  Paper  No.  332-562. 
March  31,  1988,  3228.— Sess.  Paper  No.  332-1003. 

Canada  Lands  Company  (Mirabel)  Limited: 

Corporate  Plan  for  1987-88,  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88  and  Amended 

Operating  Budget  for  1986-87,  2774.— Sess.  Paper  No.  332-878. 
Financial  statements  for  the  year  ended  March  31,  1987,  1716. — Sess.  Paper  No.  332-645. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1985  and  1986,  41 1.— Sess.  Paper  No.  332-262. 

March  31,  1987,  1853. Sess.  Paper  No.  332-662. 

March  31,  1988,  3263.— Sew.  Paper  No.  332-1007. 

Canada  Lands  Company  (Vieux-Port  de  Quebec)  Inc.: 

Corporate  Plan  for  1987-88,  Capital  Budget  for  1987-88,  Amended  Capital  Budget  for 

1986-87,  Interim  Operating  Budget  for  1987-88  and  Operating  Budget  (1st  and  2nd 

modifications)  for  1987-88,  2774.— Sess.  Paper  No.  332-877. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1985,  666.— Sess.  Paper  No.  332-384. 

March  31,  1986,  7S6.— Sess.  Paper  No.  332-399. 

March  31,  1987,  \326.— Sess.  Paper  No.  332-595. 

Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  942.— Sess.  Paper  No.  332-428. 
March  31,  1988,  2718.— Sew.  Paper  No.  332-850. 
Corporate  Plan  for  1986-90  and  Capital  Budgets  for  Loans  and  Investments  for  1986,  76. — 

Sess.  Paper  No.  332-102. 
Corporate  Plan  for  1987-91,  Capital  Budget  for  Loans  and  Investments  for  1987,  Capital 

Budget  for  Furniture,  Equipment  and  Business  Premises  and  Operating  Budget  for 

1987,  254.— Sess.  Paper  No.  332-212. 
Corporate  Plan  for  1988-92,  Operating  Budget  for  1988,  Capital  Budget  for  Loans  and 

Investments  for  1988  and  Capital  Budget  for  Furniture,  Equipment  and  Business  Prem- 
ises for  1988,  2002.— Sess.  Paper  No.  332-716. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  522.— Sess.  Paper  No.  332-301. 

December  31,  1987,  2318.— Sess.  Paper  No.  332-796. 

Canada  Museums  Construction  Corporation,  Inc.: 

Amended  Corporate  Plan  for  1985-86  and  Amended  Capital  and  Operating  Budgets  for 

1985-86,  240.— Sess.  Paper  No.  332-185. 
Corporate  Plan  for  1986-87  to  1988-89  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986-87, 

240.— Sess.  Paper  No.  332-190. 
Corporate  Plan  for  1987-88  to  1989-90  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88, 

666.— Sess.  Paper  No.  332-385. 
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Canada  Museums  Construction  Corporation,  Inc.: — Concluded 

Corporate  Plan  for  1988-89  to  1989-90  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89, 

2773.— Sess.  Paper  No.  332-869. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  49  — Sess.  Paper  No.  332-71. 
March  31,  1987,  1196.— Sess.  Paper  No.  332-570. 
March  31,  1988,  3438.— Sess.  Paper  No.  332-1060. 
Canada/Newfoundland  Ocean  Industry  Development  Subsidiary  Agreement: 

Reply  to  a  question,  3476-77. — Sess.  Paper  No.  332-1069. 
Canada-Newfoundland  Offshore  Petroleum  Board: 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  739.— Sess.  Paper  No.  332-393. 
March  31,  1988,  2773.— Sess.  Paper  No.  332-871. 
Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas  Agreement  Act: 

Reports  on  offshore  revenue  sharing,  equalization  offset  payments  and  the  Development 
Fund  for  the  years  1985-86  and  1986-87,  523;  1986.— Sess.  Paper  Nos.  332-305  and 
332-697. 
Canada  Oil  and  Gas  Lands  Administration: 
Reports  for  the  years — 

1986,  648.— Sess.  Paper  No.  332-369. 

1987,  2900.— S>^.  Paper  No.  332-949. 
Canada  Pension  Plan: 

Consultation  Paper  on  Survivor  Benefits  under  the,  1237. — Sess.  Paper  No.  332-579. 

Report  on  the  administration  of  the,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  26. — Sess. 
Paper  No.  332-18. 

Statutory  Actuarial  Report  No.  10,  33. — Sess.  Paper  No.  332-52. 

{See  also  Income  Security  Programs) 
Canada  Pension  Plan  Advisory  Board: 

Report  entitled  "Building  Benefits  for  Homemakers",  1612. — Sess.  Paper  No.  332-627. 
Canada  Ports  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  December  31,  1986,  448. — Sess.  Paper  No.  332- 270 A. 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  667.— Sess.  Paper  No.  332-387. 
March  31,  1988,  2810.— Sess.  Paper  No.  332-925. 

Corporate  Plan  for  1987-91  and  Capital  Budget  for  1987  of  Canada  Ports  Corporation, 
Halifax  Port  Corporation,  Montreal  Port  Corporation,  Prince  Rupert  Port  Corporation, 
Port  of  Quebec  Corporation,  St.  John's  Port  Corporation  and  Vancouver  Port  Corpora- 
tion, 304.— Sess.  Paper  No.  332-227. 

Corporate  Plan  for  1988-82  and  Capital  Budget  for  1988  of  Canada  Ports  Corporation, 
Halifax  Port  Corporation,  Montreal  Port  Corporation,  Prince  Rupert  Port  Corporation, 
Port  of  Quebec  Corporation,  Saint  John  Port  Corporation,  St.  John's  Port  Corporation 
and  Vancouver  Port  Corporation,  2012. — Sess.  Paper  No.  332-721. 
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Canada  Ports  Corporation: — Concluded 

Reports  of  the  Canada  Ports  Corporation,  Halifax  Port  Corporation,  Montreal  Port  Corpo- 
ration, Prince  Rupert  Port  Corporation,  Port  of  Quebec  Corporation,  Saint  John  Port 
Corporation,  St.  John's  Port  Corporation  and  Vancouver  Port  Corporation  for  the  years 
ended — 

December  31,  1986,  564.— Sess.  Paper  No.  332-329. 
December  31,  1987,  2664.—  Sess.  Paper  No.  332-832. 

Canada  Post  Corporation: 

Corporate  Plan  for  1986-91  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986-87,  92.— Sess. 

Paper  No.  332-109. 
Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88, 

1 1 1 5-16.— Sew.  Paper  No.  332-539. 
Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93,  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89  and 

amended  Operating  Budget  for  1987-88,  2584.—  Sess.  Paper  No.  332-817. 
Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  972.— Sess.  Paper  No.  332-438. 
March  31,  1988,  2937.— Sess.  Paper  No.  332-955. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  912.—Sess.  Paper  No.  332-437. 
March  31,  1988,  3196.— Sess.  Paper  No.  332-974. 

Canada  Shipping  Act: 

Report  of  exemptions  authorized  by  the  Minister  of  Transport  for  the  year  ended  December 

31,  1986,  499.—  Sess.  Paper  No.  332-291. 
Report  of  exemptions  for  1987,  2052. — Sess.  Paper  No.  332-736. 

Canada's  International  Relations: 

Report,  pursuant  to  Rule  84,  of  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  International 

Relations,  appointed  in  the  First  Session  of  the  Thirty-  third  Parliament,  85-86. — Sess. 

Paper  No.  332-108. 
Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Final  Report  of  the  Special  Joint  Committee 

of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  on,  1 54. — Sess.  Paper  No.  332-146. 

Canada  Student  Loans  Program: 

Report  for  the  loan  years  1983-84  and  1984-85,  155.— Sess.  Paper  No.  332-  154. 

Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group: 
Reports — 

Twenty-eighth  Meeting,  998.— Sess.  Paper  No.  332-485.  Final  Report,  1536. — Sess. 

Paper  No.  332-611. 
Twenty-Ninth  Meeting,  2812.— Sess.  Paper  No.  332-945. 

(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  2819-47) 

Canada  Water  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  49.— Sess.  Paper  No.  332-79. 
March  31,  1987,  1346.— Sew.  Paper  No.  332-599. 
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Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  21,—Sess.  Paper  No.  332-31. 
March  31,  1987,  993.— Sess.  Paper  No.  332-473. 
March  31,  1988,  2906.— Sew.  Paper  No.  332-954. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  49.— Sess.  Paper  No.  332-74. 
March  31,  1987,  1482.— Sess.  Paper  No.  332-605. 
Canadian  Armed  Forces: 

Regulations  concerning  political  rights  of  spouses  of  members  of  the,  3378. — Sess.  Paper 
No.  332-1043. 

Canadian  Aviation  Safety  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  973.— Sew.  Paper  No.  332-446. 
March  31,  1988,  2134.— Sess.  Paper  No.  332-851. 
Report  for  the  period  ended  March  31,  1986,  25. — Sess.  Paper  No.  332-14. 
Reports  for  the  years  ended — 

March  31,  1986,  498.— Sew.  Paper  No.  332-286. 
March  31,  1987,  2318.— Sess.  Paper  No.  332-802. 
Reports  of  the  Auditor  General  for  the  fiscal  years  ended — 
March  31,  1987,  1157.— Sew.  Paper  No.  332-545. 
March  31,  1988,  3300.— Sew.  Paper  No.  332-1037. 
Canadian  Broadcasting  Corporation: 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  48.— Sew.  Paper  No.  332-67. 
March  31,  1987,  1174.— Sew.  Paper  No.  332-558. 
March  31,  1988,  3197.— Sew.  Paper  No.  332-983. 
Canadian  Broiler  Hatching  Egg  Marketing  Agency: 

Report  for  the  year  1987,  2584.— Sew.  Paper  No.  332-816. 
Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1052.— Sew.  Paper  No.  332-509. 
March  31,  1988,  2938.— Sew.  Paper  No.  332-963. 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  32.— Sew.  Paper  No.  332-44. 
March  31,  1987,  1237.— Sess.  Paper  No.  332-576. 
March  31,  1988,  3263.— Sew.  Paper  No.  332-1010. 
Canadian  Chicken  Marketing  Agency: 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  523.— Sew.  Paper  No.  332-307. 
December  31,  1987,  2294.— Sess.  Paper  No.  332-782. 
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Canadian  Commercial  Bank: 

Report  of  the  Inquiry  into  the  collapse  of  the  (The  Honourable  Willard  Z.  Estey,  Commis- 
sioner), 50. — Sess.  Paper  No.  332-83. 
Canadian  Commercial  Corporation: 

Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88, 

608.— Sess.  Paper  No.  332-357. 
Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89, 

2664.— Sess.  Paper  No.  332-830. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  24.— Sess.  Paper  No.  332-4. 

March  31,  1987,  1 115.— Sess.  Paper  No.  332-531. 

March  31,  1988,  2937.— Sess.  Paper  No.  332-956. 
Canadian  Cultural  Property  Export  Review  Board: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1987,  536.— Sess.  Paper  No.  332-323. 
Canadian  Dairy  Commission: 

Corporate  Plan  for  1986-87  and  Planning  Program  for  1986-87  to  1990-91,  268.— Sess. 

Paper  No.  332-214. 
Corporate  Plan  for  1987-88  and  Planning  Program  for  1987-88  to  1991-92,  1238.— Sess. 

Paper  No.  332-583. 
Corporate  Plan  for  1988-89  and  Planning  Program  for  1988-89  to  1992-93,  34U.— Sess. 

Paper  No.  332-1056. 
Reports  for  the  years  ended — 

July  31,  1986,  608.— Sess.  Paper  No.  332-361. 

July  31,  1987,  1549.— Sess.  Paper  No.  332-617. 
Canadian  Egg  Marketing  Agency: 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  524.— Sess.  Paper  No.  332-320. 

December  31,  1987,  2348.— Sm.  Paper  No.  332-789. 
Canadian  Film  Development  Corporation: 

Letter  addressed  to  the  Minister  of  Communications  from  Peter  Pearson  concerning  his 

resignation  as  Executive  Director  of  the,  1987. — Sess.  Paper  No.  332-702. 
Canadian  Forces  Superannuation  Act: 

Actuarial  Report  on  the  Regular  Forces  Death  Benefit  Account  in  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund  as  at  December  31,  1980,  50.— Sess.  Paper  No.  332-82. 
Actuarial  Report  of  the  Canadian  Forces  Supperannuation  Account  in  the  Consolidated 

Revenue  Fund  as  at  December  31,  1983,  2664.— Sess.  Paper  No.  332-828. 
Actuarial  Report  of  the  Regular  Force  Death  Benefit  Account  in  the  Consolidated  Revenue 

Fund  as  at  December  31,  1983,  3280.— Sess.  Paper  No.  332-1019. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  154.— Sess.  Paper  No.  332-139. 

March  31,  1987,  1238.— Sess.  Paper  No.  332-584. 

March  31,  1988,  3459.— Sess.  Paper  No.  332-1066. 
Canadian  Grain  Commission: 

Report  for  the  1985-86  crop  year,  306.— Sess.  Paper  No.  332-234. 
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Canadian  Grain  Commission: — Concluded 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987  and  the  1986-87  crop  year,  2066. — Sess. 
Paper  No.  332-740. 
Canadian  Human  Rights  Act: 

Special  Report  to  Parliament  on  Income  Replacement  Benefits  for  New  Parents,  1516-17. — 
Sess.  Paper  No.  332-610. 

Canadian  Human  Rights  Commission: 
Access  to  Information  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  975.— Sess.  Paper  No.  332-464. 
March  31,  1988,  2809.— Sess.  Paper  No.  332-917. 
Reports  for  the  years — 

1986,  49S.— Sess.  Paper  No.  332-289. 

1987,  2253.— Sess.  Paper  No.  332-767. 
Canadian  Import  Tribunal: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  fiscal  period  ended  March  31,  1988,  2810.—  Sess.  Paper  No.  332-929. 
Reports  for  the  years — 

1986,  484.— Sew.  Paper  No.  332-281. 

1987,  2336.— Sess.  Paper  No.  332-786. 
Canadian  Institute  for  International  Peace  and  Security: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1986,  24. — Sess.  Paper  No.  332-6. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  24.— Sess.  Paper  No.  332-3. 
March  31,  1987,  1158.— Sess.  Paper  No.  332-550. 
March  31,  1988,  3264.— Sess.  Paper  No.  332-1016. 
Canadian  International  Development  Agency: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1 1 14.— Sess.  Paper  No.  332-527. 
March  31,  1988,  2812.— Sess.  Paper  No.  332-940. 
Document  entitled  "Sharing  our  Future — Canadian  International  Development  Assistance", 

2022.— Sess.  Paper  No.  332-724. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  241. — Sess.  Paper  No.  332-195. 
Canadian  National  Railway  Company: 

Corporate  Plan  for  1987-91  and  Capital  Budget  for  1987,  524.— Sess.  Paper  No.  332-318. 
Corporate  Plan  for  1988-92  and  Capital  Budget  for  1988,  2023.— Sess.  Paper  No.  332-729. 
Canadian  National  Railways: 

Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  524.— Sess.  Paper  No.  332-316. 
December  31,  1987,  2378.— Sess.  Paper  No.  332-799. 
Canadian  National  Railways  Securities  Trust: 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  524.— Sess.  Paper  No.  332-317. 
December  31,  1987,  2378.— Sess.  Paper  No.  332-800. 
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Canadian  National  (West  Indies)  Steamships  Ltd.: 
Corporate  Plans  for — 

1987-91,  598.— Sess.  Paper  No.  332-337. 
1988-92,  2052.— Sess.  Paper  No.  332-737. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  606.— Sess.  Paper  No.  332-343. 
December  31,  1987,  221  A.— Sess.  Paper  No.  332-777. 
Canadian  Ownership  Account: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  942.—  Sess.  Paper  No.  332-422. 
March  31,  1988,  3198.— Sew.  Paper  No.  332-986. 
Canadian  Patents  and  Development  Limited: 

Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88, 

618.— Sess.  Paper  No.  332-365. 
Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987, 105.— Sess.  Paper  No.  332-388. 
March  31,  1988,  2718.— Sess.  Paper  No.  332-849. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  974.— Sess.  Paper  No.  332-457. 
March  31,  1988,  3186.— Sess.  Paper  No.  332-970. 
Canadian  Pension  Commission: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  427.— Sess.  Paper  No.  332-269. 
March  31,  1987,  2186.— Sess.  Paper  No.  332-757. 
Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Commission: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1987,  994.— Sess.  Paper  No.  332-482. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  994.— Sess.  Paper  No.  332-480. 
March  31,  1988,  3410.— Sess.  Paper  No.  332-1052. 
Canadian  Saltfish  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1050.— Sess.  Paper  No.  332-494. 
March  31,  1988,  2809.— Sess.  Paper  No.  332-919. 
Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88, 

564.— Sess.  Paper  No.  332-335. 
Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93  and  Operating  and  Capital  budgets  for  1988-89, 

2584.— Sess.  Paper  No.  332-822. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  49.— Sess.  Paper  No.  332-78. 
March  31,  1987,  1462.— Sess.  Paper  No.  332-602. 
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Canadian  Sentencing  Commission: 

Report  entitled  "Sentencing  Reform:  A  Canadian  Approach",  411. — Sess.  Paper  No.  332- 
257. 
Canadian  Shipowners  Mutual  Assurance  Association: 

Agreement  with  the  Queen,  3299. — Sess.  Paper  No.  332-1036. 
Canadian  Transport  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1987,  973.— Sess.  Paper  No.  332-447. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  427.— Sess.  Paper  No.  332-268. 
December  31,  1987,  2186.— Sess.  Paper  No.  332-756. 
Canadian  Turkey  Marketing  Agency: 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  523.— Sess.  Paper  No.  332-308. 
December  31,  1987,  2294.—  Sess.  Paper  No.  332-783. 

Canadian  Wheat  Board: 
Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1988,  2786.— Sess.  Paper  No.  332-889. 
Reports  for  the  crop  years  ended — 

July  31,  1986,  498.— Sess.  Paper  No.  332-285. 
July  31,  1987,  2362.—  Sess.  Paper  No.  332-791. 
Canagrex: 

Corporate  Plan  and  Budget  for  April  1,  1987  to  March  31,  1992,  and  Order  in  Council 

approving  same,  608. — Sess.  Paper  No.  332-362. 
Reports  on  the  examination  of  the  financial  statements  for  the  fiscal  years  ended — 
March  31,  1986,  28.— Sess.  Paper  No.  332-42. 
March  31,  1987,  973.— Sess.  Paper  No.  332-451. 
Canarctic  Shipping  Company  Limited: 

Report  for  the  year  1987,  3438.— Sess.  Paper  No.  332-1058. 
Canertech  Inc.: 

Order  in  Council  approving  the  Order  authorizing  the  dissolution  of,  76. —  Sess.  Paper  No. 
332-101. 
Cape  Breton  Development  Corporation: 

Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88, 

609.— Sess.  Paper  No.  332-363. 
Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89, 

2688.— Sess.  Paper  No.  332-843. 
Document  entitled  "Cape  Breton  Development  Corporation  Submission  to  Government  of 
Canada  and  Nova  Scotia — re:  Proposed  Coal  Mine  in  Pictou  County",  2023. — Sess. 
Paper  No.  332-734. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  974. — Sess.  Paper  No.  332-455. 
Central  America: 

Document  entitled  "Central  America   Peacekeeping  Observer  Organization   (CAPOO), 
1658.— Sew.  Paper  No.  332-633. 
Challenge  and  Commitment — A  Defence  Policy  for  Canada: 
Document  entitled,  666. — Sess.  Paper  No.  332-383. 
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Champlain  Bridges  Incorporated: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1988,  2379.— Sess.  Paper  No.  332-804. 
Changing  Times: 

Twenty-third  Annual  Review  (1986)  of  the  Economic  Council  of  Canada  entitled,  49. — 
Sess.  Paper  No.  332-72. 
Chemical  and  biological  defence: 

Document  entitled  "Review  of  Research,  Development  and  Training  in  Chemical  and  Bio- 
logical  Defence   within   the   Department   of  National   Defence   and   the   Canadian 
Forces".— Sess.  Paper  No.  332-1063. 
Chernobyl: 

Document  entitled  "The  Impact  of  the  Chernobyl  Nuclear  Reactor  Accident  on  Canada", 
\  55.— Sess.  Paper  No.  332-152. 
Chief  Electoral  Officer: 
Privacy  Act — 

Reports  required  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1115.— S^s.  Paper  No.  332-534. 
March  31,  1988,  2742.— Sess.  Paper  No.  332-853. 
Citizenship  Act: 

Document  entitled  "Foreign  Service  Community  Association  Submission  on  the  Citizenship 
Act",  1549.— Sess.  Paper  No.  332-618. 
Civil  Aviation  Tribunal: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

December  31,  1986,  824.— Sess.  Paper  No.  332-403. 
December  31,  1987,  2808.— S^s.  Paper  No.  332-911. 
Reports  for  the  years — 

1986,  490.— Sess.  Paper  No.  332-282. 

1987,  2253.— Sess.  Paper  No.  332-774. 
Clean  Air  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  993. — Sess.  Paper  No.  332-474. 
Clerk  of  the  Senate: 

Statement  of  receipts  and  disbursements  for  the  fiscal  year  1986-87,  1462. — Sess.  Paper 
No.  332-600. 
Coastal  Transport  Ltd.: 
Corporate  Plans  for — 

1987-91,  41  \.—Sess.  Paper  No.  332-259. 
1988-92,  2023.— Sess.  Paper  No.  332-735. 
Columbia  River  Treaty  Permanent  Engineering  Board: 

Report  for  the  period  October  1,  1985  to  September  30,  1986,  1053.— Sess.  Paper  No.  332- 
519. 
Combines  Investigation  Act: 

Report  of  the  Director  of  Investigation  and  Research,  Competition  Act,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  224.— Sess.  Paper  No.  332-170. 
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Commissions  and  Task  Forces: 
Broadcasting  Policy 

Canadian  Commercial  Bank  and  Northland  Bank 
Canadian  Sentencing 
Hinton  Train  Collision 
Judges'  Salaries  and  Benefits 
Seals  and  Sealing  in  Canada 
Sinclair  M.  Stevens 
Unemployment  Insurance 
United  Nations  Commission  on  Human  Rights 
War  Criminals 

Committee  Reports: 

Agriculture  and  Forestry — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  1 15. — Sess.  Paper  No.  332-130. 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-43,  An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act,  411- 

12.— Sess.  Paper  No.  332-263. 
Fourth — Subject-matter  of  Bill  C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain 

Acts  in  consequence  thereof,  838. — Sess.  Paper  No.  332-409. 
Sixth — Entitled  "Financing  the  Family  Farm  to  the  Year  2000",  2362. — Sess.  Paper 

No.  332-795. 
Banking,  Trade  and  Commerce — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  51. — Sess.  Paper  No.  332-90. 

Second — Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Income  Tax  Act,  52. — Sess. 

Paper  No.  332-92. 
Fourth — Subject-matter  of  Bill  C-14,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 

Excise  Act,  93. — Sess.  Paper  No.  332- 111. 
Fifth — Subject-matter  of  Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue 

Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act  and  to  repeal  the  Petroleum  and  Gas  Revenue 

Tax  Act,  122.— Sess.  Paper  No.  332-134. 
Sixth — Subject-matter  of  Bill  C-27,  An  Act  to  facilitate  the  continuation  of  the  busi- 
ness of  the  Bank  of  British  Columbia,  135-36. — Sess.  Paper  No.  332-136. 
Seventh — Subject-matter  of  Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and 

related  Act,  \S1.—Sess.  Paper  No.  332-157. 
Eighth — Subject-matter  of  Bill  C-13,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Bell 

Canada,  157. — Sess.  Paper  No.  332-158. 
Ninth — Subject-matter  of  Bill  C-25,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadair 

Limited  and  to  provide  for  other  matters  in  connection  therewith,  2 1 0. — Sess. 

Paper  No.  332-167. 
Twelfth — Subject-matter  of  Bill  C-37,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge  on 

the  export  of  certain  softwood  lumber  products,  525. — Sess.  Paper  No.  332-321. 
Thirteenth — Subject-matter  of  Bill  C-42,  An  Act  respecting  financial  institutions  and 

the  deposit  insurance  system,  565. — Sess.  Paper  No.  332-336. 
Fifteenth — Subject-matter  of  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  certain  Acts  relating  to 

financial  institutions,  900. — Sess.  Paper  No.  332-416. 
Seventeenth — Subject-matter  of  Bill  C-63,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses 

Loans  Act,  949. — Sess.  Paper  No.  332-433. 
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Banking,  Trade  and  Commerce — Concluded 

Eighteenth — Subject-matter  of  Bill  C-69,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  the 

Duties  Relief  Act,  976.— Sess.  Paper  No.  332-465. 
Twentieth — Tax  Reform  in  Canada,  1613. — Sess.  Paper  No.  332-632. 
Energy  and  Natural  Resources — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  51. — Sess.  Paper  No.  332-91. 

Twelfth — Entitled  "Natural  Gas  Deregulation  and  Marketing",  3318. — Sess.  Paper 

No.  332-1041. 
Fisheries — 

Interim  Report  on  marketing  of  fish  in  Canada,  28. — Sess.  Paper  No.  332-43. 
Responses  of  the  Federal  and  Provincial  Ministers  to  the  Recommendations  made  in 

the  Interim  Report  on  Freshwater  Fisheries,  1007. — Sess.  Paper  No.  332-488. 
Second — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  85. — Sess.  Paper  No.  332-107. 
Fifth — Interim  Report  II  entitled  "The  Marketing  of  Fish  in  Canada",  1688. — Sess. 

Paper  No.  332-638. 
Foreign  Affairs — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  78. — Sess.  Paper  No.  332-104. 
Fifth — Entitled  "Canada,  the  International  Financial  Institutions  and  the  Debt  Prob- 
lem of  Developing  Countries",  598. — Sess.  Paper  No.  332-338. 
Ninth — Subject-matter  of  Bill   C-62,  An  Act  relating  to  the  forgiveness  of  debts 

incurred  or  assumed  in  respect  of  certain  official  development  assistance  loans 

made  by  the  Government  of  Canada  to  the  Governments  of  Togo  and  of  the 

Islamic  Republic  of  Mauritania  and  also  to  the  former  East  African  Community, 

%91.—Sess.  Paper  No.  332-415. 
Fourteenth  (Interim) — Constitutional  jurisdiction  pertaining  to  certain  aspects  of  the 

Free  Trade  Agreement,  2396. — Sess.  Paper  No.  332-806. 
Internal  Economy,  Budgets  and  Aministration — 

Seventh— Estimates  of  the  Senate,  1987-88,  209.— Sess.  Paper  No.  332-166. 
Fifteenth — Schedule  of  authorized  salary  revisions,  609. — Sess.  Paper  No.  332-364. 
Thirty-First — Salary  revisions  for  certain  Senate  positions,  1300. — Sess.  Paper  No. 

332-593. 
Thirty-Second  (Revised)— Estimates  of  the  Senate,  1988-89,  1945.— Sess.  Paper  No. 

332-682. 
Legal  and  Constitutional  Affairs — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  1 18. — Sess.  Paper  No.  332-133. 

Fourth — Subject-matter  of  Bill  C-45,  An  Act  to  authorize  the  disposal  of  certain 

assets  in  the  Yukon  Territory  that  are  held  or  used  by  the  Northern  Canada 

Power  Commission  and  to  provide  for  other  matters  in  connection  therewith,  412- 

13.— Sess.  Paper  No.  332-264. 
Tenth — Subject-matter  of  Bill  C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 

Canada  Evidence  Act,  948. — Sess.  Paper  No.  332-432. 
National  Finance — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  52. — Sess.  Paper  No.  332-93. 
Seventh — Post-secondary  education,  394. — Sess.  Paper  No.  332-256. 
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National  Finance — Concluded 

Tenth — Subject-matter  of  Bill  C-44,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal 

Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health  Contributions 

Act,  1977,  500.— Sess.  Paper  No.  332-295. 
1987  Constitutional  Accord — 

Report,  1238.— Sess.  Paper  No.  332-571  A. 
Official  Languages — 

Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  1  \6.-Sess.  Paper  No.  332-1 31 . 
Government  Responses  to  the — 

Third  Report,  1570.— S*>ss.  Paper  No.  332-620. 

Fourth  Report,  1570.— Sess.  Paper  No.  332-621. 

Fifth  Report,  2584.— Sess.  Paper  No.  332-821. 
Second— Privy  Council  Vote  15-Main  Estimates  1988,  525. — Sess.  Paper  No.  332- 

322. 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments — 

Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  1 17. — Sess.  Paper  No.  332-132. 
Government  Response  to  the — 

Fifth  Report,  1 144.— Sess.  Paper  No.  332-542. 

Sixth  Report,  2066.— Sess.  Paper  No.  332-744. 

Ninth  Report,  3414.— Sess.  Paper  No.  332-1068. 
Third— Statutory  Instruments  No.  37,  301.— Sess.  Paper  No.  332-242. 
Social  Affairs,  Science  and  Technology — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  77-78. — Sess.  Paper  No.  332-103. 

Third — Subject-matter  of  Bill  C-16,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 

Act.  1971,  224.— Sess.  Paper  No.  332-175. 
Seventh — Entitled  "CHILD  BENEFITS  Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supple- 
ment Scheme",  1000.— Sess.  Paper  No.  332-487. 
Ninth— Entitled  "In  Training,  Only  Work  Works",  1613.—  Sess.  Paper  No.  332-631. 
Seventeenth— "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  2812-13.— Sess.  Paper  No.  332-946. 
Eighteenth— Sub-Committee  on  Child  Care,  2938-39.— Sess.  Paper  No.  332-966. 
Terrorism  and  Public  Safety — 

Entitled  "TERRORISM",  1083.— Sess.  Paper  No.  332-521. 
Transport  and  Communications — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  84-85. — Sess.  Paper  No.  332-106. 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act,  157. — Sess. 

Paper  No.  332-156. 
Third — Subject-matter  of  Bill  C-3,  An  Act  to  amend  the  Radio  Act,  296. — Sess.  Paper 

No.  332-220. 
Fifth — Subject-matter  of  Bill   C-21,  Shipping  Conferences  Exemption  Act.    1986, 

838.— Sess.  Paper  No.  332-408. 
Sixth — Subject-matter  of  Bill   C-21,  Shipping  Conferences  Exemption  Act,   1986, 

994.— Sess.  Paper  No.  332-484. 
Whole- 
Letter  from  Le  ministre  delegue  aux  Affaires  intergouvernementales  canadiennes,  Gou- 

vernement  du  Quebec  to  Association  nationale  de  la  femme  et  le  droit,  (French 

text),  2241.— Sess.  Paper  No.  332-7 59 A. 
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Whole — Concluded 

Letters  from  the  Prime  Minister  to  the  Premiers  of  the  Provinces  concerning  "Patria- 

tion"  of  the  BNA  Act  {English  text),  2241. —Sess.  Paper  No.  332-759C. 
Preamble  and  Statement  of  Purpose  of  the  Constitution  appended  to  CCMC  Reports  to 
First  Ministers,  Federal-Provincial  Conference  of  First  Ministers  on  the  Constitu- 
tion, Ottawa,  September  8-12,  1980,  2241.— Sess.  Paper  No.  332-759B. 
Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord,  Issues  1  to  5  of  the  pro- 
ceedings, 2188.— Saw.  Paper  No.  332-759. 
Third  Report  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord,  2943. — Sess.  Paper  No.  332- 
967. 
Commonwealth  Parliamentary  Association: 

Report  of  the  Canadian  Parliament  Delegation  on  the  Thirty-second  Conference  of  the, 
206.— Sess.  Paper  No.  332-163. 
Communications,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1300.— Sess.  Paper  No.  332-592. 
March  31,  1988,  3222.— Sess.  Paper  No.  332-992. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  248.— Sess.  Paper  No.  332-206. 
March  31,  1987,  1900.—  Sess.  Paper  No.  332-672. 
Competition  Act: 

Report  of  the  Director  of  Investigation  and  Research  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  1948.— Sess.  Paper  No.  332-687. 
Competition  Tribunal: 

Rules  for  regulating  the  practice  and  procedure  of  the,  1 157. — Sess.  Paper  No.  332-548. 
Comptroller  General,  Office  of  the: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  974.—  Sess.  Paper  No.  332-453. 
March  31,  1988,  2788.— Sess.  Paper  No.  332-906. 
Constitution  of  Canada: 

Communique  of  the  First  Ministers'  Meeting,  522. — Sess.  Paper  No.  332-296. 
Text  of  the  1987  Accord  signed  by  the  Prime  Minister  and  the  Premiers,  658. — Sess.  Paper 
No.  332-375. 
Consumer  and  Corporate  Affairs,  Department  of: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  32-33.— Sess.  Paper  No.  332-50. 
March  31,  1987,  914.— Sess.  Paper  No.  332-460. 
March  31,  1988,  2SU-\2.— Sess.  Paper  No.  332-939. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  \55.— Sess.  Paper  No.  332-150. 
March  31,  1987,  1549.— Sess.  Paper  No.  332-616. 
March  31,  1988,  3318.— Sess.  Paper  No.  332-1040. 
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Contracts: 

Preliminary  Review  of  Federal  Government  Contract  Activity  and  Real  Property  Transac- 
tions awarded  while  the  Honourable  Michel  Cote  was  Minister  of  Supply  and  Services, 
1986.— Sess.  Paper  No.  332-698. 
Cooperative  Energy  Corporation: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1987. — Sess.  Paper  No.  332-991. 
Copyright  Act: 

Reply  to  a  question,  2274. — Sess.  Paper  No.  332-779. 
Corporations  and  Labour  Returns  Act: 

Reports  for  the  fiscal  periods  ended  in  1984 — 

Part  I,  Corporations,  648. — Sess.  Paper  No.  332-374. 
Part  II,  Labour  Unions,  242.— Sew.  Paper  No.  332-203. 
Reports  for  the  fiscal  periods  ended  in  1985 — 

Part  I,  Corporations,  1866. — Sess.  Paper  No.  332-665. 
Part  II,  Labour  Unions,  1804.— S<?ss.  Paper  No.  332-650. 
Cree-Naskapi  Commission: 

Report  for  the  year  1986,  325.— Sess.  Paper  No.  332-250. 
Crop  Insurance  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  468.— Sess.  Paper  No.  332-278. 
March  31,  1987,  2378.— Sess.  Paper  No.  332-797. 
Crown  Corporations: 

Quarterly  Reports  for  the  periods  ended — 

June  30,  1986,  25-26.— Sess.  Paper  No.  332-16. 
September  30,  1986,  1 14.— Sess.  Paper  No.  332-120. 
December  31,  1986,  304.—  Sess.  Paper  No.  332-224. 
March  31,  1987  (First  Quarter),  60S.— Sess.  Paper  No.  332-358. 
June  30,  1987  (Second  Quarter),  1196.— Sess.  Paper  No.  332-569. 
Third  Quarter  1987,  1570.— Sess.  Paper  No.  332-619. 
Fourth  Quarter  1987,  2012.— Sess.  Paper  No.  332-719. 
First  Quarter  1988,  2665.—  Sess.  Paper  No.  332-835. 
Second  Quarter,  1988,  3298.— Sess.  Paper  No.  332-1023. 
Report  on  Crown  Corporations  and  Other  Corporate  Interests  of  Canada,  by  the  President 
of  the  Treasury  Board — See  Public  Accounts  of  Canada,  Volume  III. 
Cultural  Property  Export  and  Import  Act: 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  310.— Sess.  Paper  No.  332-254. 
March  31,  1987,  2122.— Sess.  Paper  No.  332-749. 
Currency  and  Exchange  Act: 

Reports  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  relating  to  gold  coins  for  the  periods  ended — 
June  30,  1986,  28.— Sess.  Paper  No.  332-41. 
December  31,  1986,  448.— Sess.  Paper  No.  332-272. 
June  30,  1987,  1316.— Sew.  Paper  No.  332-594. 
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Customs  duties: 

Tribal  Class  Update  and  Modernization  Project  (TRUMP)  Remission  Orders,  3284. — Sess. 
Paper  No.  332-1021. 

Defence  Construction  (1951)  Limited: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  Uld.—Sess.  Paper  No.  332-541. 
March  31,  1988,  2773.— Sess.  Paper  No.  332-872. 
Corporate  Plan  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88,  739. — Sess.  Paper  No. 

332-394. 
Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89,  2670. — Sess.  Paper  No. 

332-837. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  239.— S^s.  Paper  No.  332-181. 
March  31,  1987,  1536.— Sess.  Paper  No.  332-612. 
March  31,  1988,  3214.— Sess.  Paper  No.  332-989. 

Defence  White  Paper: 

Document  entitled  "Challenge  and  Commitment — A  Defence  Policy  for  Canada",  666. — 
Sess.  Paper  No.  332-383. 

Deschenes  Commission: 

Report  of  the  Commission  of  Inquiry  on  War  Criminals,  Part  1:  Public,  318. — Sess.  Paper 
No.  332-245. 

Discrimination: 

Document  entitled  "Convention  on  the  Elimination  of  all  Forms  of  Discrimination  against 
Women",  2023.— Sess.  Paper  No.  332-730. 

Drug  prices: 

(See  Patent  Act) 

Economic  Council  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  992-93.— Sess.  Paper  No.  332-469. 
March  31,  1988,  2181.— Sess.  Paper  No.  332-901. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  24.— Sess.  Paper  No.  332-1. 
March  31,  1987,  \\  51 -58. —Sess.  Paper  No.  332-549. 
March  31,  1988,  3410.— Sess.  Paper  No.  332-1047. 
Twenty-third  Annual  Review  (1986)  of  the,  entitled  "Changing  Times",  49. — Sess.  Paper 
No.  332-72. 

Economic  Summit: 

Document  entitled  "Toronto  Economic  Summit — Economic  Declaration",  2788. — Sess. 
Paper  No.  332-908. 

Eldorado  Nuclear  Limited: 

(See  Canada  Development  Investment  Corporation) 
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Electronic  Surveillance: 

Reports  for  the  periods  ended — 

December  31,  1986,  1050.— Sew.  Paper  No.  332-496. 

December  31,  1987  and  updating  the  period  January  1,  1983  to  December  31,  1986, 
3410.— Sess.  Paper  No.  332-1051. 
El  Salvador: 

Report  of  the  Canadian  Observer  to  the  National  Assembly  and  Municipal  Elections  held 
in,  3\78.— Sess.  Paper  No.  332-968. 
Employment  and  Immigration,  Department  of: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  973.—  Sess.  Paper  No.  332-449. 
March  31,  1988,  2773.— Sess.  Paper  No.  332-868. 
Extract  of  the  Immigration  Manual  indicating  guideline  9.27  Long  Term  Commitment  to 

Canada,  1196.— Sess.  Paper  No.  332-567. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  114.— Sess.  Paper  No.  332-124. 
March  31,  1987,  1258.— Sess.  Paper  No.  332-588. 
{See  also  Canada  Employment  and  Immigration  Commission) 
Energy: 

Document  entitled  "Energy  and  Canadians  into  the  21st  Century — The  Report  on  the 
Energy  Options  Process",  3263. — Sess.  Paper  No.  332-1008. 
Energy  Administration  Act: 

Petroleum  Compensation  Programs  Report  on  Revenue  and  Expenditures  for  the  fiscal  year 

ended  March  31,  1986,  27.— Sess.  Paper  No.  332-29. 
Report  on  Crude  Oil  and  Oil  Product  Export  Charges  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1986,  27.— Sess.  Paper  No.  332-30. 
Energy,  Mines  and  Resources,  Department  of: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  942.— Sess.  Paper  No.  332-423. 
March  31,  1988,  3280.— Sess.  Paper  No.  332-1017. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  942.— Sess.  Paper  No.  332-424. 
March  31,  1987,  3410.— Sess.  Paper  No.  332-1054. 
Environment,  Department  of  the: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  992.— Sess.  Paper  No.  332-467. 
March  31,  1988,  2811.—  Sess.  Paper  No.  332-938. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  241.— Sew.  Paper  No.  332-202. 
March  31,  1987,  2252.— Sess.  Paper  No.  332-764. 
Environmental  Protection  Act: 

Proposed,  224.— Sess.  Paper  No.  332-168. 
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Estey  Commission: 

Report  of  the  Inquiry  into  the  collapse  of  the  CCB  and  Northland  Bank,  50. — Sess.  Paper 
No.  332-83. 

Estimates: 

Departmental  Expenditure  Plans,  Part  III,  1988-89  Estimates,  1987-89. — Sess.  Paper  No. 

332-705. 
Expenditure  Plans,  Part  III,  1987-88  Estimates,  304-06.— Sess.  Paper  No.  332-232. 
For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1987 — 

Supplementary  (A),  114. — Sess.  Paper  No.  332-123. 

Supplementary  (B),  202. — Sess.  Paper  No.  332-162. 

Supplementary  (C),  318. — Sess.  Paper  No.  332-244. 
For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1988,  304.— Sess.  Paper  No.  332-231. 

Supplementary  Estimates  (A),  306. — Sess.  Paper  No.  332-233. 

Supplementary  Estimates  (B),  1 158. — Sess.  Paper  No.  332-557. 

Supplementary  Estimates  (C),  1598. — Sess.  Paper  No.  332-625. 

Supplementary  Estimates  (D),  1866. — Sess.  Paper  No.  332-664. 

Supplementary  Estimates  (E),  2012. — Sess.  Paper  No.  332-718. 
For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1989,  1987.— Sess.  Paper  No.  332-704. 

Supplementary  Estimates  (A),  2646. — Sess.  Paper  No.  332-825. 
Senate  of  Canada — 

1987-88,  209.— Sew.  Paper  No.  332-166. 

1988-89,  1822.— Sess.  Paper  No.  332-655. 
The  Government  Expenditure  Plan,  Part  I,  1987-88  Estimates,  304. — Sess.  Paper  No.  332- 

230. 
The  Government  Expenditure  Plan,  Part  I,  1988-89  Estimates,  1987. — Sess.  Paper  No. 

332-703. 

Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills: 
(See  Petitions) 

Exchange  Fund  Account: 

Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  648.— Sess.  Paper  No.  332-370. 
December  31,  1987,  2704.— Sess.  Paper  No.  332-845. 

Export  and  Import  Permits  Act: 

Canada's  Bilateral  Restraint  Arrangements — Textiles  and  Clothing,  2023. — Sess.  Paper 

No.  332-728. 
Communique  of  Commonwealth  Heads  of  Government  Review  Meeting,  49. — Sess.  Paper 

No.  332-75. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1985,  1196.— Sess.  Paper  No.  332-565. 

December  31,  1986,  2810.—  Sess.  Paper  No.  332-927. 

Export  Credits  Insurance  Act: 

Report  on  operations  under  Part  II  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  523. — Sess. 
Paper  No.  332-309. 
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Export  Development  Corporation: 

Corporate  Plan  for  1987-1991   Planning  Period  and  Capital  and  Operating  Budgets  for 

1987,  291.— Sess.  Paper  No.  332-218. 
Corporate  Plan  for  1988-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988,  1990.— Sess. 

Paper  No.  332-711. 
Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  666.— Sess.  Paper  No.  332-378. 
March  31,  1988,  2748.— Sess.  Paper  No.  332-858. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  522.— Sess.  Paper  No.  332-298. 

December  31,  1987,  2362.— Sess.  Paper  No.  332-793. 
External  Affairs,  Department  of: 
Access  to  Information  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1987,  943. — Sess.  Paper  No.  332-431. 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1988,  3299.— Sess.  Paper  No.  332-1028. 
Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1987,  1050.— Sess.  Paper  No.  332-491. 
Report  on  the  Statistical  Summary  of  Steel  Exports  and  Imports  for  the  period  June  to 

December  1987,  2742.— Sess.  Paper  No.  332-855. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  224.— Sess.  Paper  No.  332-171. 

March  31,  1987,  1853.— Sess.  Paper  No.  332-660. 
Family  Allowances  Act: 

Report  on  the  administration  of  the,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  26. — Sess. 

Paper  No.  332-19. 
(See  also  Income  Security  Programs) 
Farm  Credit  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1053.— Sess.  Paper  No.  332-520. 
March  31,  1988,  2812.— Sess.  Paper  No.  332-943. 
Amended  Capital  Budgets  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1987,  154;  536. — Sess. 

Paper  Nos.  332-140  and  332-324. 
Corporate  Plan  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88,  1549. — Sess.  Paper  No. 

332-614. 
Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89  and  amended  Operating  and  Capital  Budgets 

for  1987-88,  3299.— Sess.  Paper  No.  332-1029. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  1052.— Sess.  Paper  No.  332-516. 

March  31,  1988,  3214.— Sess.  Paper  No.  332-990. 
Farm  Debt  Review  Boards: 

Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  458.— Sess.  Paper  No.  332-276. 

December  31,  1987,  2253.— Sess.  Paper  No.  332-766. 
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Farm  Improvement  Loans  Act: 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1985,  468.— Sew.  Paper  No.  332-280. 
December  31,  1986,  1715.— Sess.  Paper  No.  332-643. 
Farmers'  Creditors  Arrangement  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  648. — Sess.  Paper  No.  332-371. 
Federal  and  Provincial  Support  to  Post-Secondary  Education  in  Canada: 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  26%.— Sess.  Paper  No.  332-216. 
March  31,  1987,  2274.— Sess.  Paper  No.  332-778. 
Federal  Business  Development  Bank: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987, 105.— Sess.  Paper  No.  332-389. 
March  31,  1988,  2113.— Sess.  Paper  No.  332-870. 
Amendments  to  the  Corporate  Plan  and  the  Capital  Budget  for  1986-87,  306. — Sess.  Paper 

No.  332-236. 
Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88, 

628.— Sess.  Paper  No.  332-367. 
Corporate  Plan  for  1989-93  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1989,  2809.— Sess. 

Paper  No.  332-920. 
Order  in  Council  giving  a  Directive  to  the,  1 15. — Sess.  Paper  No.  332-127. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  974. — Sess.  Paper  No.  332-454. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  2788.— Sess.  Paper  No.  332-905. 

Federal  Court  of  Canada: 

Amending  Order  No.  1 1,  March  9,  1987,  and  Order  in  Council  approving  same,  972. — Sess. 
Paper  No.  332-440. 
Federal  monies: 

Statistics  of  a  breakdown  of,  2066. — Sess.  Paper  No.  332-739. 
Federal  Regulatory  Plan  1988: 

Document  entitled,  1715. — Sess.  Paper  No.  332-641. 

Federal  Water  Policy: 

Document  entitled,  1549. — Sess.  Paper  No.  332-613. 

Federalism: 

Speech  by  the  Honourable  Gordon  Robertson,  P.C.,  entitled  "The  Global  Challenge  and 
Canadian  Federalism",  3404. — Sess.  Paper  No.  332-1045. 

Finance,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  \053.—Sess.  Paper  No.  332-517. 
March  31,  1988,  2809-10.— Sess.  Paper  No.  332-921. 
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Finance,  Department  of: — Concluded 
Documents  entitled — 

"Building  on  Performance:  An  Agenda  for  Consultation",  50. — Sess.  Paper  No.  332- 

80. 
"Guidelines  for  Tax  Reform  in  Canada",  50. — Sess.  Paper  No.  332-80. 
Documents  respecting  tax  reform,  1853. — Sess.  Paper  No.  332-657. 
Financial  Institutions,  Superintendent  of: 

Report  regarding  compliance  by  banks  with  voluntary  measures  and  preparation  for  imple- 
menting future  measures  with  respect  to  bank  service  charges,  3284. — Sess.  Paper  No. 
332-1022. 
Reports — 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1988,  3197.— Sess.  Paper  No.  332-978. 
Civil  Service  Insurance  Account  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  3186. — 
Sess.  Paper  No.  332-972. 
(See  also  Insurance,  Superintendent  of) 
Fisheries: 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the  French  Republic 
on  the  establishment  of  a  mediation  procedure  in  respect  of,  2623. — Sess.  Paper  No. 
332-824. 
Fisheries,  Interim  Report  on  the  Freshwater: 

Reponses  of  the  Federal  and  Provincial  Ministers  to  the  recommendations  made  by  the 
Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  in  its,  1007. — Sess.  Paper  No.  332-488. 
Fisheries  Development  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1985,  28.— Sess.  Paper  No.  332-39. 
March  31,  1986,  2787.— Sess.  Paper  No.  332-898. 
March  31,  1987,  2788.— .Sew.  Paper  No.  332-904. 
Fisheries  Improvement  Loans  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  28. — Sess.  Paper  No.  332-37. 
Fisheries  and  Oceans,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1050.—  Sess.  Paper  No.  332-497. 
March  31,  1988,  281 1.— Sess.  Paper  No.  332-932. 
Document  entitled  "The  Department  of  Fisheries  and  Oceans  Policy  for  the  Management  of 

Fish  Habitat",  48.— Sess.  Paper  No.  332-58. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended 

March  31,  1985,  224.— Sess.  Paper  No.  332-174. 
March  31,  1986,  544.— Sess.  Paper  No.  332-326. 
March  31,  1987,  3299.— Sess.  Paper  No.  332-1034. 
Fisheries  Improvement  Loans  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  544.— Sess.  Paper  No.  332-327. 
March  31,  1987,  2502.— Sess.  Paper  No.  332-810. 
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Fisheries  Prices  Support  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  942.— Sess.  Paper  No.  332-427. 
March  31,  1988,  2756.—  Sess.  Paper  No.  332-862. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  2&.—Sess.  Paper  No.  332-38. 
March  31,  1987,  1174.— Sess.  Paper  No.  332-559. 
March  31,  1988,  1299.— Sess.  Paper  No.  332-1035. 
Fitness  and  Amateur  Sport: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  48.— Sess.  Paper  No.  332-69. 
March  31,  1987,  1612.— Sess.  Paper  No.  332-629. 
Forget  Commission: 

Report  of  Inquiry  on  Unemployment  Insurance,  154. — Sess.  Paper  No.  332-144. 
Foreign  Service: 

{See  Citizenship  Act) 
France: 

Protocol  to  the  Taxation  Convention  between  the  Government  of  Canada  and  the  Govern- 
ment of  the  French  Republic,  254. — Sess.  Paper  No.  332-211. 
Free  Trade: 

Elements  of  a  Free  Trade  Agreement  between  the  United  States  and  Canada,  1268. — Sess. 

Paper  No.  332-589. 
Final  Text  and  Tariff  Schedules  of  a  Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the 
United  States,  1715.— Sess.  Paper  No.  332-644. 
French  Constitutional  Drafting  Committee: 

First  Report  of  the,  respecting  draft  official  French  version  of  certain  constitutional  Acts, 
202.— Sess.  Paper  No.  332-159. 
Freshwater  Fish  Marketing  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1050.—  Sess.  Paper  No.  332-493. 
March  31,  1988,  2756.—  Sess.  Paper  No.  332-861. 
Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88, 

64%.— Sess.  Paper  No.  332-373. 
Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89, 

2688.— Sess.  Paper  No.  332-841. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

April  30,  1986,  4%.— Sess.  Paper  No.  332-64. 
April  30,  1987,  \21%.—Sess.  Paper  No.  332-585. 
April  30,  1988,  1412.— Sess.  Paper  No.  332-1057. 
Government  Annuities: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  240-41.— Sess.  Paper  No.  332-192. 
March  31,  1987,  1900.— Sess.  Paper  No.  332-671. 
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Grain  Transportation  Agency: 

Access  to  Information  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  739.— Sess.  Paper  No.  332-392. 
March  31,  1988,  2811.— Sess.  Paper  No.  332-933. 
Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  993.— Sess.  Paper  No.  332-472. 
March  31,  1988,  2808-09.— Sess.  Paper  No.  332-912. 
Corporate  Plan  for  1987-91  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987,  242. — Sess. 

Paper  No.  332-205. 
Corporate  Plan  for  1988-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988,  1989.— Sess. 

Paper  No.  332-706. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  499.—  Sess.  Paper  No.  332-293. 
December  31,  1987,  2378.— Sess.  Paper  No.  332-801. 
Great  Slave  Lake  Railway: 

Financial  statements  and  statements  showing  net  investment  for  the  years  ended — 
December  31,  1985,  25.— Sess.  Paper  No.  332-10. 
December  31,  1986,  942.—  Sess.  Paper  No.  332-426. 
December  31,  1987,  3300.— Sess.  Paper  No.  332-1038. 
Guidelines  for  Tax  Reform  in  Canada: 

Document  entitled,  50. — Sess.  Paper  No.  332-80. 
Haiti: 

Document  entitled  "Report  of  the  Parliamentary  Group  on  Haiti",  2584. — Sess.  Paper  No. 
332-820. 
Halifax  Port  Corporation: 

(See  Canada  Ports  Corporation) 
Hall  Commission: 

Report  of  the  Commission  of  Inquiry  Concerning  Certain  Matters  Associated  with  the 
Westbank  Indian  Band,  2520.— Sess.  Paper  No.  332-814. 
Harbourfront  Corporation: 

Corporate  Plan  for  1986-87  to  1990-91  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986-87, 

666.— Sess.  Paper  No.  332-380. 
Corporate  Plan  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88,  3228. — Sess.  Paper  No. 

332-1004. 
Corporate  Plan  for  1988-89  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986-87  to  1988-89, 

3298.— Sess.  Paper  No.  332-1025. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  240.— Sess.  Paper  No.  332-189. 
March  31,  1987,  3228.— Sess.  Paper  No.  332-1002. 
Hazardous  Products  Act: 

Orders  in  Council  amending — 

Part  I  of  the  Schedule  to  the,  2688.— Sess.  Paper  No.  332-840. 

Part  II  of  the  Schedule  to  the,  32;  1948.— Sess.  Paper  Nos.  332-47  and  332-689. 
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Hazardous  Products  Act: — Concluded 

Orders  in  Council  amending — Concluded 

Parts  I  and  Part  II  of  the  Schedule  to  the,  1 1 58;  2066.— Sess.  Paper  Nos.  332-554  and 

332-742. 

Hinton  Train  Collision: 

Report  of  the  Commission  of  Inquiry  into  the,  240. — Sess.  Paper  No.  332-187. 

Human  Rights  Tribunal  Panel: 

Telegram  to  Minister  of  Justice  and  Attorney  General  of  Canada  from  Antonio  Arcangel 
concerning  his  resignation  as  a  member  of  the,  1 14. — Sess.  Paper  No.  332-1 15. 

Immigration  Act,  1976: 

Amendments  to  the  Immigration  Regulations,  1978,  1918;  2688. — Sess.  Paper  Nos.  332- 

676  and  332-842.. 
Amendments  to  the  Immigration  Regulations,  1976  respecting  the  Refugee  Claims  Backlog, 

58.— Sess.  Paper  No.  332-94. 
Future  Immigration  Levels,  76;  1516. — Sess.  Paper  Nos.  332-99  and  332-609. 
Loans  to  Immigrants  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  1051.— Sess.  Paper  No.  332-506. 

March  31,  1988,  3474.— Sess.  Paper  No.  332-1067. 
Regulations  respecting  the  Refugee  Claims  Backlog,  1 14. — Sess.  Paper  No.  332-122. 
Returns  of  Minister's  Permits  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  524.— Sess.  Paper  No.  332-314. 

December  31,  1987,  2378.— Sess.  Paper  No.  332-803. 
Revocations  of  Orders  in  Council  and  amendments  to  Immigration  Regulations,  1978,  2002; 

2664.— Sess.  Paper  Nos.  332-717  and  332-  831. 

Immigration  Appeal  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1051.— Sess.  Paper  No.  332-505. 
March  31,  1988,  2811.— Sew.  Paper  No.  332-931. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  523.— Sess.  Paper  No.  332-313. 
December  31,  1987,  2336.— Sess.  Paper  No.  332-784. 

Income  Security  Programs: 

Report  on  the  administration  of,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  1658. — Sess. 
Paper  No.  332-634. 

Income  Tax  Act: 

Technical  notes  on  Bill  C-l  1,  48.— Sess.  Paper  No.  332-68. 

Indian  Act: 

Reports  of  the  number  and  amount  of  loans  to  Indians  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  522.— Sess.  Paper  No.  332-302. 

March  31,  1988,  2253.— Sess.  Paper  No.  332-775. 
Report  on  the  implementation  of  the  1985  amendments  to  the,  974. — Sess.  Paper  No.  332- 

452. 
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Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Department  of: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  27.— Sess.  Paper  No.  332-33. 
March  31,  1987,  1050.— Sess.  Paper  No.  332-492. 
March  31,  1988,  2811.— Sess.  Paper  No.  332-935. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended- 

March  31,  1986,  524.— Sess.  Paper  No.  332-319. 
March  31,  1987,  1900.— Sess.  Paper  No.  332-673. 
Indian  Education: 

Telex  regarding  the  Agreement  between  the  Federal  Government  and  the  Province  of  Brit- 
ish Columbia,  2379.— Sess.  Paper  No.  332-805. 
Industrial  and  Regional  Development  Program: 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  154.— Sess.  Paper  No.  332-142. 
March  31,  1987, 12,9.— Sess.  Paper  No.  332-396. 
March  31,  1988,  2718.— Sess.  Paper  No.  332-847. 
Information  Commissioner: 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  897.— Sess.  Paper  No.  332-414. 
March  31,  1988,  2780.— Sess.  Paper  No.  332-880. 
Insurance,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1987,  1 1 15.— Sess.  Paper  No.  332-532. 
Insurance,  Superintendent  of: 
Reports — 

Abstract  of  Statements  of  Life  Insurance  Companies  and  Fraternal  Benefit  Societies 

for  the  year  ended  December  31,  1985,  154. — Sess.  Paper  No.  332-143. 
Abstract  of  Statements  of  Property  and  Casualty  Insurance  Companies  for  the  year 

ended  December  31,  1985,  1 14.— Sess.  Paper  No.  332-116. 
Abstract  of  Statements  of  Trust  and  Loan  Companies  for  the  year  ended  December  31, 

1985,  154.— Sess.  Paper  No.  332-147. 
Civil  Service  Insurance  Account  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  1157. — 

Sess.  Paper  No.  332-546. 
Investment  Companies  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  114. — Sess. 

Paper  No.  332-117. 
Pension  Benefits  Standards  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  240. — Sess. 
Paper  No.  332-184. 
(See  also  Financial  Institutions,  Superintendent  of) 
Internal  Economy  of  the  Senate: 

Minutes  of  Meetings  of  Senators  authorized  to  act  on  behalf  of  the  Senate  between  sessions 
or  between  Parliaments,  50. — Sess.  Paper  No.  332-89. 
International  Association  of  French  Speaking  Parliamentarians: 

Report  on  the  Activities  of  the  Canadian  Section  at  the  XVIth  General  Assembly  of  the, 
held  in  Yaounde,  Cameroon,  January  4-10,  1988,  1991.— Sess.  Paper  No.  332-713. 
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International  Centre  for  Ocean  Development: 

Corporate  Plans  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86  to  1989-90  and  1986-87  to 

1990-91,  114.— Sess.  Paper  No.  332-1 1 9. 
Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and  Operating  Budget  for  1987-88,  993.— Sess. 

Paper  No.  332-470. 
Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89, 

2938.— Sess.  Paper  No.  332-965. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  49.— Sess.  Paper  No.  332-76. 
March  31,  1987,  993.—  Sess.  Paper  No.  332-471. 
March  31,  1988,  291%.— Sess.  Paper  No.  332-964. 
International  Development  Research  Centre: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  943.— Sess.  Paper  No.  332-430. 
March  31,  1988,  2810.— Sess.  Paper  No.  332-928. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  24.— Sess.  Paper  No.  332-5. 
March  31,  1987,  1 1 15.—  Sess.  Paper  No.  332-535. 
March  31,  1988,  3262-63.— Sess.  Paper  No.  332-1006. 
International  Labour  Conference: 

Document  entitled  "Canadian  position  with  Respect  to  Conventions  and  Recommendations 
Adopted  at  the  70th,  71st  and  72nd  Sessions  of  the  International  Labour  Conference, 
Geneva  1984,  1985  and  1986",  666.— Sess.  Paper  No.  332-377. 
International  relations: 

{See  Canada's  International  Relations) 
International  River  Improvements  Act: 

Reports  of  operations  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  291.— Sess.  Paper  No.  332-219. 
December  31,  1987,  20\2.— Sess.  Paper  No.  332-722. 
Inter-Parliamentary  Union: 

Seventy-eighth  Conference,  Bangkok,  Thailand,  October  12-17,  1988,  Report  and  Speech 

delivered  by  Senator  Bonnell,  1956. — Sess.  Paper  No.  332-692. 
Seventy-Ninth   Conference,   Guatemala    City,   Guatemala,   April    11-16,    1988,    Report, 
2685.— Sess.  Paper  No.  332-839. 
Investment  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  810.— Sess.  Paper  No.  332-401. 
March  31,  1988,  3186.— .Sess.  Paper  No.  332-971. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  1462. — Sess.  Paper  No.  332-601. 
Report  for  the  period  June  30,  1985  to  March  31,  1986,  1 14-15.— Sess.  Paper  No.  332-125. 
Investment  Companies  Act: 

Report  of  the  Superintendent  of  Financial  Institutions  on  the  Administration  of  the,  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  1804.—  Sess.  Paper  No.  332-652. 
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Inuvialuit  Regional  Corporation: 

Amending  Agreements  between  the,  1716. — Sess.  Paper  Nos.  332-646,  332-647  and  332- 
648. 
Iran  and  Iraq  War: 

Order  in  Council  concerning  Canada's  participation  in  the  United  Nations  Iran  Iraq  Mili- 
tary Observer  Group  (UNIIMOG),  3299.— Sess.  Paper  No.  332-1032. 
Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges  Incorporated,  The: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  %10.— Sess.  Paper  No.  322-400. 
March  31,  1988,  2319.— Sess.  Paper  No.  332-804. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  25.— Sess.  Paper  No.  332-13. 
March  31,  1987,  1051.— Sess.  Paper  No.  332-502. 
March  31,  1988,  3223.— Sess.  Paper  No.  332-996. 
James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement  and  Northeastern  Quebec  Agreement: 
Reports  for  the  years — 

1982,  1983,  1984  and  1985,  153.—  Sess.  Paper  No.  332-138. 

Revised  Report  for  the  years  1982,  1983,  1984  and  1985,  239.— Sess.  Paper  No.  332- 
179. 

1986,  306.— Sess.  Paper  No.  332-238. 

1987,  2002.— Sess.  Paper  No.  332-714. 
Japanese  Canadians: 

Document  entitled  "Terms  of  Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
National  Association  of  Japanese  Canadians". — Sess.  Paper  No.  332-1061. 
Judges'  Salaries  and  Benefits: 

Report  and  Recommendations  of  the  1986  Commission  on  (H.  Donald  Guthrie,  Q.C., 
Chairman),  318.— Sess.  Paper  No.  332-243. 
Justice,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  975.— Sess.  Paper  No.  332-461. 
March  31,  1988,  2809.—  Sess.  Paper  No.  332-914. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  113.—  Sess.  Paper  No.  332-113. 
March  31,  1987,  2241.— Sess.  Paper  No.  332-760. 
Telegram  from  Antonio  Arcangel  concerning  his  resignation  as  a  member  of  the  Human 
Rights  Tribunal  Panel,  114.— Sess.  Paper  No.  332-115. 
Korea: 

Memorandum  of  Understanding  between  Canada  and  Korea  relating  to  the  export  from 
Korea  of  certain  textile  and  textile  products  for  import  into  Canada,  241. — Sess.  Paper 
No.  332-197. 
Labour  Adjustment  Benefits  Act: 
Reports  for  the  periods — 

January  1  to  March  31,  1986,  \54.— Sess.  Paper  No.  332-141. 
April  1  to  June  30,  1986,  240.— Sess.  Paper  No.  332-191. 
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Labour  Adjustment  Benefits  Act: — Concluded 
Reports  for  the  periods — Concluded 

July  1  to  September  30,  1986,  394.— Sess.  Paper  No.  332-255. 
October  1  to  December  31,  1986,  1 196.— Sess.  Paper  No.  332-564. 
January  1  to  March  31,  1987,  1853.— Sess.  Paper  No.  332-659. 
April  1  to  June  30,  1987,  2684.— Sess.  Paper  No.  332-838. 
July  1  to  September  30,  1987,  3263.— Sess.  Paper  No.  332-1013. 
October  1  to  December  31,  1987,  3438.— Sess.  Paper  No.  332-1059. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  1853.— Sess.  Paper  No.  332-659. 
Labour  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1052.— Sess.  Paper  No.  332-510. 
March  31,  1988,  2788.— Sess.  Paper  No.  332-902. 
Laurentian  Pilotage  Authority: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  993.— Sess.  Paper  No.  332-472. 
March  31,  1988,  2808-09.-5^5.  Paper  No.  332-912. 
Corporate  Plan  for  1987-91   and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987,  304. — Sess. 

Paper  No.  332-229. 
Corporate  Plan  for  1988-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988,  2002.— Sess. 

Paper  No.  332-715. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  499.—  Sess.  Paper  No.  332-293. 
December  31,  1987,  2664.— Sess.  Paper  No.  332-833. 
Law  Reform  Commission  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  975.—  Sess.  Paper  No.  332-463. 
March  31,  1988,  2809.— Sess.  Paper  No.  332-916. 
Documents  entitled — 

"Arrest",  113.— Sess.  Paper  No.  332-114. 
"Our  Criminal  Procedure",  2786.—  Sess.  Paper  No.  332-885. 
"Recodifying  Criminal  Law — Volume  I",  154. — Sess.  Paper  No.  332-  145. 
"Recodifying  Criminal  Law",  Revised  and  Enlarged  Edition  of  Report  30,  2664. — 
Sess.  Paper  No.  332-827. 
Reports  for  the  periods  ended — 

May  31,  1986,  498.— Sess.  Paper  No.  332-290. 
May  31,  1987,  2808.—  Sess.  Paper  No.  332-909. 
Livestock  Feed  Board  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  607.— Sess.  Paper  No.  332-351. 
March  31,  1988,  2112.— Sess.  Paper  No.  332-866. 
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Livestock  Feed  Board  of  Canada: — Concluded 

Corporate  Plan  for  1987-92  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88,  564.— Sess. 

Paper  No.  332-334. 
Corporate  Plan  for  1988-93  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-  89,  2502.— Sess. 

Paper  No.  332-809. 
Reports  for  the  crop  years  ended — 

July  31,  1986,  993.— Sess.  Paper  No.  332-477. 
July  31,  1987,  2906.— Sess.  Paper  No.  332-953. 
Lower  Churchill  Development  Corporation: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1987,  2786.— Sess.  Paper  No.  332-887. 
Malouf  Royal  Commission: 

Report  on  Seals  and  Sealing  in  Canada,  208. — Sess.  Paper  No.  332-164. 
Manitoba: 

Supplementary  Report  on  the  Funding  of  Post  Secondary  Education  in,  1217. — Sess.  Paper 
No.  332-571. 
Marine  Atlantic  Inc.: 

Amendment  to  the  Corporate  Plan  for  1987-91,  1715.— Sess.  Paper  No.  332-642. 
Corporate  Plan  for  1987-1991  and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987,  411. — Sess. 

Paper  No.  332-259. 
Corporate  Plan  for  1988-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988,  2023.— Sess. 

Paper  No.  332-735. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

December  31,  1986,  564.— Sess.  Paper  No.  332-333. 
December  31,  1987,  2362.— Sess.  Paper  No.  332-792. 
Maritime  Pollution  Claims  Fund: 

Reports  of  the  Administrator  for  the  fiscal  years  ended — 
March  31,  1986,  64.— Sess.  Paper  No.  332-96. 
March  31,  1987,  \27S.— Sess.  Paper  No.  332-591. 
Meat  Import  Act: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1986,  1052. — Sess.  Paper  No.  332-515. 
Medical  Research  Council  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1051.— Sess.  Paper  No.  332-504. 
March  31,  1988,  2809.— Sess.  Paper  No.  332-913. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  26.-5"^.  Paper  No.  332-23. 
March  31,  1987,  1237.— Sess.  Paper  No.  332-578. 
March  31,  1988,  3410.— Sess.  Paper  No.  332-1049. 
Meech  Lake  Constitutional  Accord: 

(See  Committee  Reports — 1987  Constitutional  Accord) 
Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act: 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  608.— Sess.  Paper  No.  332-360. 
March  31,  1987,  2110.— Sess.  Paper  No.  332-748. 
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Mineral  and  Metal  Policy  of  the  Government  of  Canada,  The: 
Document  entitled,  608. — Sess.  Paper  No.  332-353. 

Mingan  Associates  Ltd.: 

Corporate  Plan  for  1987-91  and  Operating  Budget  for  1987,  490.— Sess.  Paper  No.  332- 

283. 
Corporate  Plan  for  1988-92,  1987.— Sess.  Paper  No.  332-700. 
Reports  for  the  years  ended — 

1986,  601.— Sess.  Paper  No.  332-348. 

1987,  2254.— Sess.  Paper  No.  332-776. 

Montreal  Port  Corporation: 

(See  Canada  Ports  Corporation) 

National  Archives  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1051.— Sess.  Paper  No.  332-498. 
March  31,  1988,  2911.— Sess.  Paper  No.  332-957. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1988,  3198.— Sess.  Paper  No.  332-985. 

National  Arts  Centre  Corporation: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

August  31,  1985,  50.— Sess.  Paper  No.  332-87. 
August  31,  1986,  154.— Sett.  Paper  No.  332-148. 
August  31,  1987,  1853.— Sew.  Paper  No.  332-661. 

National  Battlefields  Commission: 

Auditor  General's  Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  48.— Sess.  Paper  No.  332-63. 

March  31,  1987,  1237.— Sess.  Paper  No.  332-582. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1985  and  1986,  48.— Sess.  Paper  No.  332-61. 

March  31,  1987,  1237.— Sess.  Paper  No.  332-581. 

National  Capital  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  973.— Sess.  Paper  No.  332-448. 
March  31,  1988,  2748.— Sess.  Paper  No.  332-857. 
Amendments  to  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88,  2503. —  Sess.  Paper  No. 

332-812. 
Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88, 

352.— Sess.  Paper  No.  332-352. 
Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89, 

2503.— Sess.  Paper  No.  332-813. 
Document  entitled  "The  Parliamentary   Precinct   Area,   Urban   Design   Guidelines  and 
Demonstration  Plan  for  Long  Range  Development",  2012. — Sess.  Paper  No.  332-723. 
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National  Capital  Commission: — Concluded 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  49.— Sess.  Paper  No.  332-70. 
March  31,  1987,  1598.— Sew.  Paper  No.  332-624. 
March  31,  1988,  3304.— Sess.  Paper  No.  332-1039. 

National  Defence: 

Report,  pursuant  to  Rule  84,  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National  Defence, 
appointed  in  the  First  Session  of  the  Thirty-third  Parliament,  93-94. — Sess.  Paper  No. 
332-112. 

National  Defence,  Department  of: 
Access  to  Information  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1050.— Sess.  Paper  No.  332-490. 
March  31,  1988,  3222-23.— Sess.  Paper  No.  332-993. 
Document  entitled  "Review  of  Research,  Development  and  Training  in  Chemical  and  Bio- 
logical Defence  within  the  Department  of  National  Defence  and  the  Canadian  Forces", 
3450.— Sess.  Paper  No.  332-1063. 
Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  24.— Sess.  Paper  No.  332-2. 
March  31,  1987,  1158.— Sess.  Paper  No.  332-555. 
March  31,  1988,  2810.— Sess.  Paper  No.  332-923. 

National  Energy  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1157.— Sess.  Paper  No.  332-547. 
March  31,  1988,  2786.— Sess.  Paper  No.  332-891. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  523.— Sess.  Paper  No.  332-312. 
December  31,  1987,  2348.— Sess.  Paper  No.  332-788. 

National  Farm  Products  Marketing  Council: 
Access  to  Information  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  837.— Sess.  Paper  No.  332-407. 
March  31,  1988,  2774.— Sess.  Paper  No.  332-879. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  1114.— Sess.  Paper  No.  332-524. 
March  31,  1988,  2812.— Sess.  Paper  No.  332-942. 

National  Film  Board  of  Canada: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  114.— Sess.  Paper  No.  332-121. 
March  31,  1987,  1237.— Sess.  Paper  No.  332-575. 
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National  Health  and  Welfare,  Department  of: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  26.— Sess.  Paper  No.  332-24. 
March  31,  1987,  1 115.— Sess.  Paper  No.  332-533. 
March  31,  1988,  3410.— Sess.  Paper  No.  332-1050. 
Letter  of  Minister  of,  addressed  to  his  provincial  counterparts  following  the  Supreme  Court 

decision  on  abortion,  1930. — Sess.  Paper  No.  332-677. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  240.— Sew.  Paper  No.  332-183. 
March  31,  1987,  1866-67.— Sess.  Paper  No.  332-667. 

National  Librarian: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  1051.— Sess.  Paper  No.  332-500. 
March  31,  1988,  3178.— Sew.  Paper  No.  332-969. 

National  Library  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1051.— Sess.  Paper  No.  332-499. 
March  31,  1988,  2710.— Sess.  Paper  No.  332-846. 

National  Museums  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  2348.— Sess.  Paper  No.  332-787. 
March  31,  1988,  2937.— Sess.  Paper  No.  332-958. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  1158.— Sew.  Paper  No.  332-552. 
March  31,  1988,  3410.— Sess.  Paper  No.  332-1053. 

National  Research  Council  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  941.— Sess.  Paper  No.  332-419. 
March  31,  1988,  2809.— Sess.  Paper  No.  332-918. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  48.— Sess.  Paper  No.  332-66. 
March  31,  1987,  1 158.— Sess.  Paper  No.  332-553. 
March  31,  1988,  3299.— S^.  Paper  No.  332-1030. 

National  Revenue,  Department  of: 
Customs  and  Excise  Division — 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  27.-5^.  Paper  No.  332-28. 
March  31,  1987,  994.— Sess.  Paper  No.  332-479. 
March  31,  1988,  2937.—  Sess.  Paper  No.  332-960. 
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National  Revenue,  Department  of: — Concluded 

Reports  respecting  Customs  Duties,  Excise  and  Income  Taxes  for  the  fiscal  years  ended — 
March  31,  1986,  50.— Sess.  Paper  No.  332-81. 
March  31,  1987,  1549.— Sess.  Paper  No.  332-615. 
Taxation — 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1 1  \4.—Sess.  Paper  No.  332-526. 
March  31,  1988,  2810-1 1.— Sew.  Paper  No.  332-930. 
National  Transportation  Agency: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1988,  2810.— Sess.  Paper  No.  332-924. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1987,  21 10. — Sess.  Paper  No.  332-747. 
Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  974.— Sess.  Paper  No.  332-459. 
March  31,  1988,  2812.— Sess.  Paper  No.  332-941. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  2$.— Sess.  Paper  No.  332-36. 
March  31,  1987,  1158.— S<?55.  Paper  No.  332-551. 

Amended,  1346.— Sess.  Paper  No.  332-597. 
March  31,  1988,  3299.— Sess.  Paper  No.  332-1031. 
NAZI  War  Criminals: 

Diplomatic  Notes  exchanged  between  Canada  and  the  Netherlands  and  Memorandum  of 
Mutual  Cooperation  between  the  Department  of  Justice  of  Canada  and  Ministry  of 
Justice  of  Israel  relating  to  the  prosecution  of,  1987. — Sess.  Paper  No.  332-700. 
Exchange  of  Notes  between  the  Canadian  Embassy  and  the  Federal  Secretariat  for  Foreign 
Affairs  of  the  Socialist  Federal  Republic  of  Yugoslavia  relating  to  the  prosecution  of, 
3263.— Sess.  Paper  No.  332-1011. 
Memorandum  of  Mutual  Understanding  between  the  Department  of  Justice  of  Canada  and 
the  Procurator  General's  Office  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  relating  to 
the  prosecution  of,  1972. —  Sess.  Paper  No.  332-694. 
Memorandum  of  Mutual  Understanding  between  the  Department  of  Justice  of  Canada  and 
the  Czechoslovak  Governmental  Commission  for  prosecuting,  2786. — Sess.  Paper  No. 
332-886. 
Memorandum  of  Mutual  Understanding  between  the  Department  of  Justice  of  Canada  and 
the  Ministry  of  Justice  of  the  Polish  People's  Republic  relating  to  the  prosecution  of, 
3263.-5^55.  Paper  No.  332-1012. 
New  Brunswick: 

Studies  undertaken  to  determine  the  feasibility  of  a  fixed  crossing  for  the  Northumberland 
Strait,  1685-86.— Sess.  Paper  No.  332-637. 
New  Directions  for  the  Financial  Sector: 

Document  entitled,  224. — Sess.  Paper  No.  332-169. 
Newfoundland: 

Reply  to  a  question,  1238. — Sess.  Paper  No.  332-586. 
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Newfoundland  Dockyard  Corporation: 

Corporate  Plan  for  1988-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988,  2023.— Sess. 
Paper  No.  332-735. 

Newfoundland  Railway: 

Memorandum  of  Understanding  and  subsidiary  agreements  with  the  Government  of  the 
Province  of  Newfoundland  with  respect  to  the  termination  of  the  operation  of  the, 
3197.— Sess.  Paper  No.  332-980. 

Northern  Canada  Power  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1987,  973.— Sess.  Paper  No.  332-444. 
Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987-88,  607. — Sess.  Paper  No. 

332-349. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  50.— Sess.  Paper  No.  332-88. 

March  31,  1987,  1 1 16.— Sess.  Paper  No.  332-540. 
Revised  Capital  Budget  for  1986-87,  1  \\5.—Sess.  Paper  No.  332-536. 

Northern  Pipeline  Agency: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Amended  Report  for  the  period  ended  March  31,  1988,  2786. — Sess.  Paper  No.  332- 

883. 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  666.— Sess.  Paper  No.  332-379. 
March  31,  1988,  2756.— Sess.  Paper  No.  332-859. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  241.— Sess.  Paper  No.  332-198. 
March  31,  1987,  1930.— Sess.  Paper  No.  332-679. 

Northland  Bank: 

Report  of  the  Inquiry  into  the  collapse  of  the  (The  Honourable  Willard  Z.  Estey,  Commis- 
sioner), 50. — Sess.  Paper  No.  332-83. 

Northumberland  Strait: 

List  of  studies  undertaken  to  determine  the  feasibility  of  a  fixed  crossing  for  the,  1685-86. — 
Sess.  Paper  No.  332-637. 

Northwest  Territories  Water  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  27.— Sess.  Paper  No.  332-34. 
March  31,  1987,  992.— Sess.  Paper  No.  332-466. 
March  31,  1988,  281 1.— Sess.  Paper  No.  332-937. 

Ocean  Dumping  Control  Act: 

Reports  for  the  years  ended — 

1985  and  1986,  6\%.—Sess.  Paper  No.  332-366. 

1986  and  1987,  3298.—  Sess.  Paper  No.  332-1026. 
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Official  Languages  Commissioner: 
Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  836.— Sess.  Paper  No.  332-405. 
March  31,  1988,  2780.—  Sess.  Paper  No.  332-882. 
Report  for  the  calendar  year  1987,  2066. — Sess.  Paper  No.  332-7 38 A. 
Reports  concerning  (1)  CN  and  VIA  Rail  (2)  National  Defence  and  (3)  Angolphone  Par- 
ticipation in  the  Federal  Public  Service  in  Quebec,  237. — Sess.  Paper  No.  332-177. 
Old  Age  Security  Act: 

Report  on  the  administration  of  the,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  26. — Sess. 

Paper  No.  332-20. 
{See  also  Income  Security  Programs) 
Orders  for  Return: 

Copy  of  service  contract  between  Correction  Service  of  Canada  and  Daniel  Hawe  or  Daniel 
Hawe  &  Associates  Ltd.  of  Edmonton  with  respect  to  the  Danel  Hawe  Report  on  Com- 
munity Correction  Services  in  Alberta,  36. — Sess.  Paper  No.  332-54. 
Detailed  statement  of  expenditures  by  the  Correction  Service  of  Canada  with  respect  to  the 
Daniel  Hawe  Report  on  Community  Correction  Services  in  Alberta,  36. — Sess.  Paper 
No.  332-55. 
Copy  of  service  contract  between  the  Task  Force  on  Program  Review  and  Daniel  Hawe  or 
Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  of  Edmonton  with  respect  to  Study  Team  on  Correc- 
tions, 36. — Sess.  Paper  No.  332-56. 
Copy  of  any  service  contracts  that  may  now  be  in  effect  between  Daniel  Hawe  or  Daniel 
Hawe  and  Associates  Ltd.  of  Edmonton,  Alberta,  and  the  Correction  Service  of 
Canada,  36. — Sess.  Paper  No.  332-57. 
Orders  in  Council: 

January  and  February  1986,  48. — Sess.  Paper  No.  332-60. 
March  and  April  1986,  114.— Sess.  Paper  No.  332-118. 
PCBs: 

Document  entitled  "National  Inventory  of  PCB  Waste  Storage  Sites",  3378. — Sess.  Paper 
No.  332-1044. 

Pacific  Pilotage  Authority: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  993.— Sess.  Paper  No.  332-472. 
March  31,  1988,  2808-09.— Sew.  Paper  No.  332-912. 
Corporate  Plan  for  1987-81  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987,  303-04.— Sess. 

Paper  No.  332-223. 
Corporate  Plan  for  1988-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988,  1989.— Sess. 

Paper  No.  332-709. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  499.— Sess.  Paper  No.  332-293. 
December  31,  1987,  2378.-56-55.  Paper  No.  332-801. 
Parents,  New: 

Special  Report  to  Parliament  on  Income  Replacement  Benefits  for  New  Parents,  1516-17. — 
Sess.  Paper  No.  332-610. 
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Parker  Commission: 

Report  of  the  Commission  of  Inquiry  into  the  Facts  of  Allegations  of  Conflict  of  Interest 
concerning  the  Honourable  Sinclair  M.  Stevens,  1676. — Sess.  Paper  No.  332-636. 
Parliamentary  Librarian: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1985,  152.— Sess.  Paper  No.  332-137. 
March  31,  1986,  940.— Sess.  Paper  No.  332-417. 
March  31,  1987,  \9%6.—Sess.  Paper  No.  332-696. 
Parliamentary  Precinct  Area: 

Document  entitled   "The   Parliamentary   Precinct  Area,   Urban   Design   Guidelines  and 
Demonstration  Plan  for  Long  Range  Development",  2012. — Sess.  Paper  No.  332-723. 

Parole  Act  and  Penitentiary  Act — 

Document  entitled  "Proposed  amendments  to  the  Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act", 
3299.— Sess.  Paper  No.  332-1033. 
Patent  Act: 

Letter  concerning  the  effect  on  future  prices  of  drugs  following  the  adoption  of  the,  1 15. — 

Sess.  Paper  No.  332-128. 
Letter  regarding  changes  to  the,  and  excerpt  of  an  interview  given  to  the  CBC  Program 
"The  Journal",  115.— Sess.  Paper  No.  332-129. 
Patents,  Commissioner  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March,  31,  1986,  155. — Sess.  Paper  No.  332-150. 
Pecheries  Canada  Inc.: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1985,  92. — Sess.  Paper  No.  332-110. 
Pension  Appeals  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  26.— Sess.  Paper  No.  332-25. 
March  31,  1987,  942.— Sess.  Paper  No.  332-425. 
March  31,  1988,  3197.— Sess.  Paper  No.  332-977. 
Pension  Benefits  Standards  Act,  1985: 

Report  of  the  Office  of  the  Superintendent  of  Financial  Institutions  on  the  Administration 
of  the,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  1612. — Sess.  Paper  No.  332-626. 

Pension  Review  Board: 

Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act — 
Reports  required  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  48.— Sess.  Paper  No.  332-61. 
March  31,  1987,  1258.— Sess.  Paper  No.  332-587. 

Petitions — 

Reports  of  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills — 
First,  64.— Sess.  Paper  No.  332-97. 
Second,  458.— Sess.  Paper  No.  332-277. 
Third,  628.— Sess.  Paper  No.  332-368. 
Fourth,  705.— Sess.  Paper  No.  332-391. 
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Petitions — Concluded 

Reports  of  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills — Concluded 
Fifth,  \4%2.—Sess.  Paper  No.  332-607. 
Sixth,  2734.— Sess.  Paper  No.  332-852. 
Seventh,  3376.— Sess.  Paper  No.  332-1042. 

Petro-Canada: 

Amended  Capital  Budget  for  1987,  1 \96.—Sess.  Paper  No.  332-566. 
Corporate  Plan  for  1987-91  and  Capital  Budget  for  1987,  306.— Sess.  Paper  No.  332-239. 
Corporate  Plan  for  1988-92  and  Capital  Budget  for  1988,  2022.— Sess.  Paper  No.  332-725. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  448.— Sess.  Paper  No.  332-271. 

December  31,  1987,  2253.— Sew.  Paper  No.  332-771. 

Petro-Canada  International  Assistance  Corporation: 

Corporate  Plan  for  1987-88  and  Operating  Budget  for  1987-88,  607.— Sess.  Paper  No.  332- 

344. 
Corporate  Plan  for  1988-93  and  Operating  Budget  for  1988-89,  2502.— Sess.  Paper  No. 

332-811. 
Operating  Budget  from  January  to  March  1987,  1989. — Sess.  Paper  No.  332-710. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  607.— Sess.  Paper  No.  332-346. 

March  31,  1988,  3263-64.— Sew.  Paper  No.  332-1015. 

Port  of  Quebec  Corporation: 

(See  Canada  Ports  Corporation) 

Ports  Canada: 

Capital  Budget  for  1988,  2012.— Sess.  Paper  No.  332-721. 

Post  Secondary  Education: 

Supplementary  Report  on  the  Funding  of,  in  Manitoba,  1217. — Sess.  Paper  No.  332-571. 
(See  also  Federal  and  Provincial  Support  to  Post-Secondary  Eduction  in  Canada) 

Poverty: 

Document  entitled  "Poverty  Line  Update— 1986",  \866.— Sess.  Paper  No.  332-663A. 

Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration: 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  1052.— Sess.  Paper  No.  332-511. 
March  31,  1987,  1990.— Sess.  Paper  No.  332-712. 

Prime  Minister  of  Canada: 

Acting  Prime  Ministers  and  Acting  Ministers,  and  Cabinet  Committee  Membership,  49. — 
Sess.  Paper  No.  332-73. 

Communique  of  the  First  Ministers'  Meeting  held  on  April  30,  1987,  522. — Sess.  Paper  No. 
332-296. 

Telex  to,  from  the  Premier  of  Prince  Edward  Island  on  Regional  Development  in  the  Atlan- 
tic Region,  36. — Sess.  Paper  No.  332-53. 

Text  of  the  1987  Constitutional  Accord  signed  on  June  3,  1987  by  the,  and  the  Provincial 
Premiers,  658. — Sess.  Paper  No.  332-375. 
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Prince  Edward  Island: 

Studies  undertaken  to  determine  the  feasibility  of  a  fixed  crossing  for  the  Northumberland 

Strait,  1685-86.-5^5.  Paper  No.  332-637. 
Telex  to  Prime  Minister  from  Premier  of,  on  Regional  Development  in  the  Atlantic  Region, 
36.— Sess.  Paper  No.  332-53. 
Prince  Rupert  Port  Corporation: 

(See  Canada  Ports  Corporation) 

Privacy  Commissioner — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1 1 14.— Sess.  Paper  No.  332-522. 
March  31,  1988,  2780.— Sess.  Paper  No.  332-881. 
Privatization  and  Regulatory  Affairs,  Office  of: 
Access  to  Information  Act — 

Report  for  the  period  December  1,  1986  to  March  31,  1987,  I960.—  Sess.  Paper  No. 

332-693. 
Report  for  the  period  ended  March  31,  1988,  2900.— Sess.  Paper  No.  332-947. 
Privy  Council  Office  and  the  Federal-Provincial  Relations  Office: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  972.— Sess.  Paper  No.  332-436. 
March  31,  1988,  2810.— S^s.  Paper  No.  332-922. 
Public  Accounts  of  Canada: 

Volumes  I  and  II  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  84.— Sess.  Paper  No.  332-105. 
March  31,  1987,  \482.— Sess.  Paper  No.  332-604. 
Volume  III  for  the  financial  years  ended — 

July  31,  1986,  84.— Sess.  Paper  No.  332-105. 
July  31,  1987,  1482.— Sess.  Paper  No.  332-604. 

Public  Harbours  and  Port  Facilities: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  304.— Sess.  Paper  No.  332-228. 
March  31,  1987,  3214.— Sew.  Paper  No.  332-988. 

Public  Officers  Act: 

List  of  Commissions  issued  during  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  32. — Sess. 
Paper  No.  332-49. 

Public  Pensions  Reporting  Act: 

Actuarial  Report  (Including  Cost  Certificate)  on  the  Pension  Plan  for  Members  of  Parlia- 
ment as  at  December  31,  1985,  2023.— Sess.  Paper  No.  332-732. 

Actuarial  Report  (Including  Cost  Certificate)  on  the  Pension  Plan  for  Federally  Appointed 
Judges  as  at  December  31,  1985,  2023.— Sess.  Paper  No.  332-733. 
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Public  Service  Commission  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  942.— Sess.  Paper  No.  332-421. 
March  31,  1988,  2787.— Sess.  Paper  No.  332-900. 
Reports  for  the  years — 

1986,  544.— Sess.  Paper  No.  332-325. 

1987,  2584.— Sess.  Paper  No.  332-815. 

Public  Service  Employees: 

Report  on  the  impact  of  the  1986-87  person-year  reductions  on,  523. — Sess.  Paper  No.  332- 
311. 

Public  Service  Staff  Relations  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1988,  2772-73.— Sess.  Paper  No.  332-867. 
Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1987,  824.— Sess.  Paper  No.  332-404. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  \55.— Sess.  Paper  No.  332-151. 

March  31,  1987,  1816.— Sew.  Paper  No.  332-653. 
Report  covering  the  period  24  December  1986  to  31  March  1987,  1866. — Sess.  Paper  No. 

332-666. 

Public  Service  Superannuation  Act: 

Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the  Public  Service  Superannuation  Account  in  the 

Consolidated  Revenue  Fund  as  at  December  31,  1983,  2664. — Sess.  Paper  No.  332- 

829. 
Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the  Public  Service  Death  Benefit  Account  in  the 

Consolidated  Revenue  Fund  as  at  December  31,  1983,  3280. — Sess.  Paper  No.  332- 

1018. 
Report  on  the  administration  of  the,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  522. — Sess. 

Paper  No.  332-297. 

Public  Works,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  973.— Sess.  Paper  No.  332-443. 
March  31,  1988,  2788.— Sew.  Paper  No.  332-907. 
Document  entitled  "The   Parliamentary   Precinct   Area,   Urban   Design   Guidelines  and 

Demonstration  Plan  for  Long  Range  Development",  2012. — Sess.  Paper  No.  332-723. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  155.— Sew.  Paper  No.  332-149. 
March  31,  1987,  1930.— Sew.  Paper  No.  332-681. 

Queen  Elizabeth  II  Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Children: 
Reports  of  the  Board  of  Trustees  for  the  fiscal  years  ended — 
March  31,  1986,  26.— Sew.  Paper  No.  332-21. 
March  31,  1987,  1237.— Sew.  Paper  No.  332-577. 
March  31,  1988,  3197.— Sew.  Paper  No.  332-976. 
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Questions,  Replies  to: 
Oral— 

Copyright  Act,  221  A.— Sess.  Paper  No.  332-779. 

Initial  Payments  for  1988-89  crop  year  and  interim  payment  for  1987-88  crop  year, 

2348.— Sess.  Paper  No.  332-790. 
"National  Inventory  of  PCB  Waste  Storage  Sites",  3378.— Sess.  Paper  No.  332-1044. 
Political  rights  of  spouses  of  members  of  the  Canadian  Armed  Forces,  3378. — Sess. 

Paper  No.  332-1043. 
Sydney  Steel  Corporation,  231. — Sess.  Paper  No.  332-176. 
Written— 

Canada/Newfoundland  Ocean   Industry  Development  Subsidiary  Agreement,  3476- 
77.— Sess.  Paper  No.  332-1069. 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments — Continued 

Newfoundland,  Breakdown  of  spending  directed  to  the  Province  of,  1238. — Sess.  Paper 
No.  332-586. 
Rail  Transportation: 

Final  Report  of  the  Task  Force  on  The  Toronto  Area  Rail  Transportation  of  Dangerous 
Goods,  3450.— Sess.  Paper  No.  332-1062. 
Regional  Industrial  Expansion,  Department  of: 
Access  to  Information  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  25.— Sess.  Paper  No.  332-8. 
March  31,  1987,  974.— Sess.  Paper  No.  332-458. 
March  31,  1988,  2787.—  Sess.  Paper  No.  332-895. 
Documents  entitled  (1)  Grants  and  Contributions  Expenditure  Control  Study;  (2)  Report  to 
the  Department  of  Regional  Industrial  Expansion  of  the  Government  of  Canada  on  the 
Grants  and  Contribution  Expenditures  Study;  and  (3)  Financial  Management  of  the 
Grants  and  Contributions  Budget  (Vote  10)  of  the  Department  of  Regional  Industrial 
Expansion,  1 158. — Sess.  Paper  No.  332-556. 
Fact  Sheet  in  relation  to  an  application  by  West  Edmonton  Mall  Ltd.  for  government  fund- 
ing, 1516.— Sess.  Paper  No.  332-608. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  241.— Sess.  Paper  No.  332-200. 
March  31,  1987,  1986.— Sess.  Paper  No.  332-699. 
Reports  on  the  Special  Areas  Act  for  the  fiscal  years  ended — 
March  31,  1986,  268.— S^s.  Paper  No.  332-215. 
March  31,  1987,  1918.— Sess.  Paper  No.  332-675. 
Regulatory  Reform: 

Document  entitled  "Regulatory  Reform:  Making  it  Work",  3410. — Sess.  Paper  No.  332- 
1046. 
Remission  Orders: 

Document  entitled  "Report  to  Parliament  on  Remission  Orders  approved  in  the  six-month 
period  ending  March  31,  1988",  2584.— Sess.  Paper  No.  332-819. 
Returned  Soldiers'  Insurance  Act: 

Statements  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  26.— Sess.  Paper  No.  332-26. 
March  31,  1987,  1236.— Sess.  Paper  No.  332-572. 
Revised  Statutes  of  Canada: 

Draft,  1985,  Volumes  I  to  XVII  inclusive,  202.— Sess.  Paper  No.  332-160. 
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Roosevelt  Campobello  International  Park  Commission: 
Reports  for  the  years — 

1986,  661.— Sess.  Paper  No.  332-386. 

1987,  2502.— Sess,  Paper  No.  332-808. 

Royal  Canadian  Mint: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

December  31,  1986,  448.— Sess.  Paper  No.  332-273. 
March  31,  1988,  2718.—  Sess.  Paper  No.  332-848. 
Corporate  Plan  for  1987-91,  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987  and  amendment  to 

Capital  Budget  for  1986,  490.— Sess.  Paper  No.  332-284. 
Corporate  Plan  for  1988-92  and  Capital  Budget  for  1988,  2294.— Sess.  Paper  No.  332-781. 
Order  in  Council  deleting  the  name  of  the,  from  Part  I  of  Schedule  C  to  the  Financial 
Administration  Act  and  adding  it  to  Part  II  of  Schedule  C,  1890. — Sess.  Paper  No. 
332-670. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  522.— Sess.  Paper  No.  332-303. 
December  31,  1987,  2294.— Sess.  Paper  No.  332-780. 

Royal  Canadian  Mounted  Police: 

Firearms  Reports  to  the  Solicitor  General  by  the  Commissioner  of  the,  for  the  years — 

1986,  499.— Sess.  Paper  No.  332-294. 

1987,  2362.— Sess.  Paper  No.  332-794. 

Reports  of  the  External  Review  Committee  for  the  fiscal  years — 
1986-87,  1 1 14.— Sess.  Paper  No.  332-523. 
1987-88,  2788.— Sess.  Paper  No.  332-903. 
Reports  on  the  administration  of  Part  I  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannu- 
ation Act  for  the  fiscal  years  ended — 
March  31,  1986,  224.-5^.  Paper  No.  332-172. 
March  31,  1987,  \100.—Sess.  Paper  No.  332-639. 
(Dependants)  Pension  Fund — 

Actuarial  Examination  as  at  March  31,  1986,  240. — Sess.  Paper  No.  332-186. 
Auditor  General's  reports  for  the  fiscal  years  ended — 
March  31,  1986,  224.— Sess.  Paper  No.  332-173. 
March  31,  1987,  1700.— Sess.  Paper  No.  332-640. 
Extract  from  the  minutes  of  a  meeting  of  the  Treasury  Board  relating  to  a  distribution 
of  a  portion  of  the  surplus  existing  in  the,  1 237.-  -Sess.  Paper  No.  332-574. 

Royal  Society  of  Canada: 

Proceedings,  1986,  and  related  documents,  1 1 14. — Sess.  Paper  No.  332-  528. 

Saint  John  Port  Corporation: 

{See  Canada  Ports  Corporation) 
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Science  and  Technology,  Ministry  of  State  for: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  942-43.— Sess.  Paper  No.  332-429. 
March  31,  1988,  2786.— Sess.  Paper  No.  332-884. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  248.— Sess.  Paper  No.  332-209. 
March  31,  1987,  1900.— Sew.  Paper  No.  332-674. 
Science  Council  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  941.— Sess.  Paper  No.  332-418. 
March  31,  1988,  2937-38.— Sew.  Paper  No.  332-961. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  27.— Sess.  Paper  No.  332-35. 
March  31,  1987,  1816.— Sess.  Paper  No.  332-654. 
Seals  and  Sealing  in  Canada: 

Report  of  the  Royal  Commission  on,  208. — Sess.  Paper  No.  332-164. 
Seaway  International  Bridge  Corporation,  Ltd.,  The: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1987,  810.— Sew.  Paper  No.  332-400. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1985,  25.— Sess.  Paper  No.  332-11. 
December  31,  1986,  1051.— Sess.  Paper  No.  332-503. 
December  31,  1987,  3223.—Sess.  Paper  No.  332-994. 

Secretary  of  State,  Department  of  the: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  942.— Sess.  Paper  No.  332-420. 
March  31,  1988,  2773.— Sess.  Paper  No.  332-873. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  48.— Sess.  Paper  No.  332-65. 
March  31,  1987,  1930.— Sess.  Paper  No.  332-678. 
Security  Intelligence  Review  Committee: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1987,  1 196.— Sess.  Paper  No.  332-568. 
Correspondence  with  Solicitor  General  of  Canada,  606. — Sess.  Paper  No.  332-341. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  992.— Sess.  Paper  No.  332-468. 

Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979: 

Proclamation  declaring  that  this  Act  shall  cease  to  be  in  force  on  December  31,  1987, 

499. Sess.  Paper  No.  332-292. 
Reports  for  the  years — 

1986,  ttS.—Sess.  Paper  No.  332-251. 

1987,  21 \0.—Sess.  Paper  No.  332-746. 
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Sikh  Organizations  in  Canada: 

Text  of  letter  addressed  to  certain  provincial  premiers  concerning  activities  of  three,  2012. — 
Sess.  Paper  No.  332-720. 

Small  Businesses  Loans  Act: 

Reports  for  the  years  ended — 

March  31,  1986,  2S.—Sess.  Paper  No.  332-40. 
March  31,  1987,  2253.— Sess.  Paper  No.  332-765. 

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council: 
Access  to  Information  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1050.— Sess.  Paper  No.  332-489. 
March  31,  1988,  2773.— Sess.  Paper  No.  332-874. 
Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1987,  972.— Sess.  Paper  No.  332-439. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  1 157.— Sess.  Paper  No.  332-544. 
March  31,  1988,  3263.— S^.  Paper  No.  332-1009. 

Softwood  lumber  products: 

Amendments  to  Memorandum  of  Understanding,  1853;  2502. — Sess.  Paper  Nos.  332-656 

and  332-807. 
Memorandum  of  Understanding  between  Canada  and  the  United  States  concerning  trade  in 
certain,  240.— Sess.  Paper  No.  332-188. 

Solicitor  General  of  Canada,  Department  of  the: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1050.—  Sess.  Paper  No.  332-495. 
March  31,  1988,  2787.— S^s.  Paper  No.  332-897. 
Correspondence  with  Security  Intelligence  Review  Committee,  606. — Sess.  Paper  No.  332- 

341. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  248.— Sess.  Paper  No.  332-208. 
March  31,  1987,  2066.— Sess.  Paper  No.  332-743. 

South  Africa: 

Documents  entitled  "Commonwealth  Committee  of  Foreign  Ministers  on  Southern  Africa, 
Lusaka  (Zambia),  1-2  February  1988 — Evaluation  of  the  application  and  impact  of 
sanctions  against  South  Africa — Draft  terms  of  reference  for  a  study  arising  from  the 
Okanagan  Statement  (paragraphs  7-11)"  and  "Concluding  Statement",  1948. — Sess. 
Paper  No.  332-686. 
Reports  on  the  Administration  and  Observances  of  the  Code  of  Conduct  Concerning  the 
Employment  Practices  of  Canadian  Companies  Operating  in,  for  the  years — 

1986,  912.— Sess.  Paper  No.  332-434. 

1987,  2906.—  Sess.  Paper  No.  332-950. 
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Special  Areas  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  26%.— Sess.  Paper  No.  332-215. 
March  31,  1987,  1918.— Sess.  Paper  No.  332-675. 
St.  John's  Port  Corporation: 

(See  Canada  Ports  Corporation) 
St.  Lawrence  Seaway  Authority: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  810.— Sess.  Paper  No.  332-400. 
March  31,  1988,  2379.— Sess.  Paper  No.  332-804. 
Amended  Capital  Budget  for  1985-86,  2A2.—Sess.  Paper  No.  332-204. 
Amended  Capital  Budget  for  1986-87,  608.— Sess.  Paper  No.  332-355. 
Corporate  Plans  for  1987-88  to  1991-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88  of 

the,  and  its  subsidiaries,  608. — Sess.  Paper  No.  332-356. 
Corporate  Plans  for  1988-89  to  1992-93  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89  of 

the,  and  its  subsidiaries,  3196. — Sess.  Paper  No.  332-975. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  25.— Sess.  Paper  No.  332-12. 
March  31,  1987,  1051.— Sess.  Paper  No.  332-501. 
March  31,  1988,  3223.— Sess.  Paper  No.  332-995. 
Standards  Council  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  1 1 14-15.— Sess.  Paper  No.  332-530. 
March  31,  1988,  2762.— Sess.  Paper  No.  332-864. 
Amended  Capital  Budget  for  1986-87,  606.— Sess.  Paper  No.  332-342. 
Corporate  Plan  for  1987-88  to  1991-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987-88, 

608.— Sess.  Paper  No.  332-354. 
Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93,  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89  and 

Amended  Capital  Budget  for  1987-88,  2786.— Sess.  Paper  No.  332-888. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  32.— Sess.  Paper  No.  332-46. 
March  31,  1987,  \\  51. —Sess.  Paper  No.  332-543. 
March  31,  1988,  3298-99.— Sess.  Paper  No.  332-1027. 
Statistics  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  972.— Sess.  Paper  No.  332-442. 
March  31,  1988,  2772.— Sess.  Paper  No.  332-865. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  523.— Sess.  Paper  No.  332-306. 
March  31,  1987,  \97>Q.— Sess.  Paper  No.  332-680. 
Statues  to  Canadian  Prime  Ministers  and  Commemoratives  to  other  eminent  Canadians,  Com- 
memorative: 
Report  entitled,  276.— Sess.  Paper  No.  332-217. 
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Status  of  Women  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  972.— Sess.  Paper  No.  332-441. 
March  31,  1988,  2786.— -Sess.  Paper  No.  332-892. 
Statute  Revision  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  975.— Sess.  Paper  No.  332-462. 
March  31,  1988,  2809.— Sess.  Paper  No.  332-915. 
Statutes  of  Canada: 

Document  entitled  "Proposals  to  correct  certain  anomalies,  inconsistencies,  archaisms  and 
errors  and  to  deal  with  other  matters  of  a  non-controversial  and  uncomplicated  nature 
in  the  Statutes  of  Canada",  998.— Sess.  Paper  No.  332-486. 
Stevens,  Honourable  Sinclair  M.: 

(See  Parker  Commission) 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act: 

Report  on  the  administration  of  the,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  522. — Sess. 
Paper  No.  332-304. 
Supply  and  Services,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  993-94.— Sess.  Paper  No.  332-478. 
March  31,  1988,  2787.— Sess.  Paper  No.  332-896. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  304.— Sew.  Paper  No.  332-225. 
March  31,  1987,  1867.— Sess.  Paper  No.  332-668. 
Sydney  Steel  Corporation: 

Reply  to  a  question,  231. — Sess.  Paper  No.  332-176. 
Tariff  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1986,  994.— Sess.  Paper  No.  332-483. 
Reports  respecting — 

Canada's  Customs  Tariff  according  to  the  Harmonized  System:  Volume  V  (Consolida- 
tion of  Concessionary  Provisions — Statutory  Concessionary  Tariff  Items)(In  Two 
Parts),  Part  1,  1598.— Sew.  Paper  No.  332-622. 
Canada's  Customs  Tariff  according  to  the  Harmonized  System:  Volume  V  (Consolida- 
tion of  Concessionary  Provisions — Statutory  Concessionary  Tariff  Items),  Part  II, 
1948.— S<?55.  Paper  No.  332-688. 
Canada's  Customs  Tariff  according  to  the  Harmonized  System:  Volume  V  (Consolida- 
tion of  Concessionary  Provisions — Statutory  Concessionary  Tariff  Items),  Part  III, 
3263.-5^55.  Paper  No.  332-  1014. 
Canadian  Natural  Sweetener  Industry,  606. — Sess.  Paper  No.  332-340. 
Customs  Tariff  According  to  the  Harmonized  System:  Volume  IV  (In  Five  Parts), 
370. — Sess.  Paper  No.  332-253.  Customs  Tariff  According  to  the  Harmonized 
System:  Volume  III,  498.—  Sess.  Paper  No.  332-287. 
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Tariff  Board: — Concluded 

Reports  respecting — Concluded 

Extension  of  temporary  safeguard  action  by  Trent  Rubber  Services  (1986)  Limited, 

2052.— Sess.  Paper  No.  332-738. 
General  Preferential  Tariff  on  Imports  of  Pianos,  458. — Sess.  Paper  No.  332-275. 
General  Preferential  Tariff  on  imports  of  polyester  textured  yarns,  1346. — Sess.  Paper 

No.  332-596. 
Petition  for  temporary  safeguard  action  by  Dominion  Colour  Company,  1346. — Sess. 

Paper  No.  332-1346. 
Petition  for  safeguard  action  by  Magnacharge  Battery  Corporation,  3186. — Sess. 

Paper  No.  332-973. 
Spandex  Filament  Yarn,  1 15. — Sess.  Paper  No.  332-126. 

Tariff  Remission  Orders: 

Relating  to  textiles  and  apparel,  2808. — Sess.  Paper  No.  332-910. 
Task  Forces: 

{See  Commissions  and  Task  Forces) 
Tax  Reform: 

Documents  respecting,  1853. — Sess.  Paper  No.  332-657. 
(See  also  Guidelines  for  Tax  Reform  in  Canada) 

Tax  Reform  1987— The  White  Paper: 

And  other  documents,  824. — Sess.  Paper  No.  332-402. 

Telefilm  Canada: 

Letter  addressed  to  the  Minister  of  Communications  from  Samuel  C.  Jephcott,  President  of 

the  Board  of  the  Canadian  Film  and  Television  Association  concerning,  1989. — Sess. 

Paper  No.  332-707. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1987,  994.— Sess.  Paper  No.  332-481. 

March  31,  1988,  3197-98.— Sess.  Paper  No.  332-984. 

Teleglobe  Canada: 

Corporate  Plan  for  1987,  Operating  Budget  for  1987  and  Capital  Budget  for  1987-91, 

306.— Sess.  Paper  No.  332-240. 
Corporate  Plan  for  1988-89  and  Capital  Budget  for  1988,  2023.— Sess.  Paper  No.  332-727. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  522.— Sess.  Paper  No.  332-300. 

December  31,  1987,  3228.— Sess.  Paper  No.  332-1001. 

Teleglobe  Canada  Reorganization  and  Divestiture  Act: 

Document  entitled  "Proposed  Telegobe  Canada   Reorganization  and   Divestiture  Act", 
239.— Sess.  Paper  No.  332-178. 

Telesat  Canada: 

Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  468.— Sess.  Paper  No.  332-278. 
December  31,  1987,  2253.— Sess.  Paper  No.  332-772. 
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Textile  and  Clothing  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  91A.—Sess.  Paper  No.  332-456. 
March  31,  1988,  2787.— Sess.  Paper  No.  332-894. 
Tires: 

Orders  in  Council  respecting  the  remission  of  customs  duty  and  a  portion  of  the  federal  sales 
tax  on,  1878.— Sess.  Paper  No.  332-669. 
Trade  Unions  Act: 

Report  relating  to  matters  transacted  by  the  Registrar  General  under  this  Act  during  the 
year  ended  December  31,  1985,  32.— Sess.  Paper  No.  332-48. 
Transport,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  155.— Sess.  Paper  No.  332-155. 
March  31,  1987,  837.— Sess.  Paper  No.  332-406. 
March  31,  1988,  2811.— Sess.  Paper  No.  332-934. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1985,  25.— Sess.  Paper  No.  332-9. 
March  31,  1986,  564.— Sess.  Paper  No.  332-328. 
March  31,  1987,  2742.— Sess.  Paper  No.  332-854. 
Road  and  Motor  Vehicle  Regulation  Directorate  of  the,  Reports  for  the  fiscal  years  ended — 
March  31,  1986,  608.— Sess.  Paper  No.  332-359. 
March  31,  1987,  3197.— Sess.  Paper  No.  332-981. 
Transport  of  Dangerous  Goods  Directorate: 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  336.— Sess.  Paper  No.  332-252. 
March  31,  1987,  1804.— Sess.  Paper  No.  332-651. 
March  31,  1988,  3450.— Sess.  Paper  No.  332-1064. 
Treasury  Board: 

Report  on  Crown  Corporations  for  the  period  ended  June  30,  1986,  25-26. — Sess.  Paper  No. 

332-16. 
Report  on  Crown  Corporations  and  other  Corporate  Interests  of  Canada,  by  the  President  of 
the — See  Public  Accounts  of  Canada,  Volume  III. 
Treasury  Board  Secretariat: 

Access  to  Information  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1987,  I960.— Sess.  Paper  No.  332-693. 
Turkish  nationals: 

Letter  addressed  to  Mr.  Atanas  Katrapani  concerning  the  situation  of  some,  claiming 
refugee  status,  2253. — Sess.  Paper  No.  332-769. 
Unemployment  Insurance: 

Report  of  the  Commission  of  Inquiry  on  (Claude  E.  Forget,  Chairman),  154. — Sess.  Paper 
No.  332-144. 
United  Nations: 

Report  of  Canada's  activities  as  a  member  of  the  Food  and  Agriculture  Organization 
(FAO)  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  25.— Sess.  Paper  No.  332-7. 
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Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table: — Continued 

United  Nations  Commission  on  Human  Rights: 

Report  on  the  Canadian  Delegation  activities  at  the  Forty-third  session  of  the,  705. — Sess. 
Paper  No.  332-390. 
United  States: 

Free  Trade  Agreement  between  the,  and  Canada,  1268. — Sess.  Paper  No.  332-589. 
Softwood  lumber  products,  Memorandum  of  Understanding  between  Canada  and  the, 
240.— Sess.  Paper  No.  332-188. 
U.S.S.R.: 

List  of  certain  Soviet  Officials  expelled  from  Canada,  2786. — Sess.  Paper  No.  332-890. 
Vancouver  Port  Corporation: 

(See  Canada  Ports  Corporation) 
Venice  Economic  Declaration: 

Document  entitled,  dated  June  10,  1987. — Sess.  Paper  No.  332-397. 
Veterans  Affairs,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act — 
Reports  required  for  the  periods  ended — 

March  31,  1986,  48.— Sess.  Paper  No.  332-61. 
March  31,  1987,  1258.— Sess.  Paper  No.  332-587. 
(See  also  Pension  Review  Board) 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  427.— Sess.  Paper  No.  332-269. 
March  31,  1987,  2186.— Sess.  Paper  No.  332-757. 
Veterans  Insurance  Act: 

Statements  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1986,  27.— Sess.  Paper  No.  332-27. 
March  31,  1987,  1237.— Sess.  Paper  No.  332-573. 
VIA  Rail  Canada  Inc.: 

Corporate  Plan  for  1987-91  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987,  1237. — Sess. 

Paper  No.  332-580. 
Corporate  Plan  for  1988-92  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988,  2023.— Sess. 

Paper  No.  332-731. 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1986,  522.— Sess.  Paper  No.  332-299. 
December  31,  1987,  2253.— Sess.  Paper  No.  332-773. 
Revised  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986,  607. — Sess.  Paper  No.  332-345. 
Revised  Operating  Budget  for  1988,  2336.— Sess.  Paper  No.  332-785. 
Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons  Act: 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1985  and  1986,  26;  564.— Sess.  Paper  Nos.  332-22  and  332-  332. 
March  31,  1987,  2253.— Sess.  Paper  No.  332-770. 
War  Criminals: 

Report  of  the  Commission  of  Inquiry  on  (The  Honourable  Jules  Deschenes,  Commissioner), 
318.— Sess.  Paper  No.  332-245. 
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War  Veterans  Allowance  Board: 

{See  Veterans  Affairs,  Department  of) 
Ways  and  Means  Motions,  Notices  of: 

Canada  Pension  Plan,  303. — Sess.  Paper  No.  332-221. 

Conversion  of  the  Customs  Tariff,  303. — Sess.  Paper  No.  332-221.  Customs  Tariff,  303. — 

Sess.  Paper  No.  332-221. 
Customs  Tariff— Volumes  1,  2  and  3,  1268.— Sess.  Paper  No.  332-590. 
Duties  Relief  Act,  303.— Sess.  Paper  No.  332-221. 
Excise  Act  and  Excise  Tax  Act,  303. — Sess.  Paper  No.  332-221. 
Excise  Tax  Act,  Excise  Act,  Income  Tax  Act  and  Customs  Tariff,  32. — Sess.  Paper  No. 

332-45. 
Excise  Tax  Act,  1053.— Sess.  Paper  No.  332-518. 
Excise  Tax  Act,  1716. — Sess.  Paper  No.  332-649. 
Excise  Tax  Act,  2066. — Sess.  Paper  No.  332-741. 
Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States,  2646. — Sess.  Paper  No. 

332-826. 
Income  Tax  Act,  48. — Sess.  Paper  No.  332-59. 
Income  Tax  Act,  241. — Sess.  Paper  No.  332-196. 
Income  Tax  Act.  303. — Sess.  Paper  No.  332-221. 
Income  Tax  Act,  658. — Sess.  Paper  No.  332-376. 
Income  Tax  Act,  1612. — Sess.  Paper  No.  332-628. 
Income  Tax  Act  and  a  related  Act,  76. — Sess.  Paper  No.  332-100. 
Income  Tax  Act,  a  related  Act,  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insurance 

Act,  1971,  666.— Sess.  Paper  No.  332-382. 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  Income  Tax  Act,  50. — Sess.  Paper  No.  332-85. 
Income  Tax  Act,  the  Canada  Pension  Plan,  the  Uemployment  Insurance  Act,  1971,  the 

Federal- Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and 

Health  Contributions  Act,  1977  and  certain  related  Acts,  2756. — Sess.  Paper  No.  332- 

860. 
Softwood  lumber  products,  239. — Sess.  Paper  No.  332-180. 
Unemployment  Insurance  Act,  303. — Sess.  Paper  No.  332-221 . 
With  Respect  to  the  Imposition  of  Taxes  in  Nova  Scotia  Offshore  Area  and  to  Amend  the 

Income  Tax  Act,  972. — Sess.  Paper  No.  332-435. 
Westbank  Indian  Band: 

Report  of  the  Commission  of  Inquiry  Concerning  Certain  Matters  Associated  with  the, 

{John  E.  Hall,  Q.C.,  Commissioner),  2520. — Sess.  Paper  No.  332-814. 
Western  Economic  Diversification — Industrial  and  Regional  Development  Program,  Department 

of: 
Report  for  the  period  August  4,  1987  to  March  31,  1988,  3223.— Sess.  Paper  No.  332-998. 
Western  Grain  Stabilization  Act: 

Press  releases  regarding  the  initial  payments  for  the  1988-89  Crop  Year  and  interim  pay- 
ment for  the  1987-88  Crop  Year,  2348.—  Sess.  Paper  No.  332-790. 
Reports  for  the  years  ended — 

July  31,  1986,  993.— Sess.  Paper  No.  332-476. 

July  31,  1987,  2704.— Sess.  Paper  No.  332-844. 
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Youth: 

Report,  pursuant  to  Rule  84,  of  the  Special  Senate  Committee  appointed  in  the  First  Session 
of  the  Thirty-third  Parliament,  58. — Sess.  Paper  No.  332-95. 
Yukon  Territory  Water  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1987,  973.— Sess.  Paper  No.  332-445. 
March  31,  1988,  281 1.— Sess.  Paper  No.  332-936. 


Revised  Statutes  of  Canada,  1985  Act: 

(See  Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  An  Act  to  .  .  .  etc.) 


Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  An  Act  to  bring  into  force  the: 

Bill  C-94 — 1st,  1676;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  1702-03; 
reported  without  amendment,  1816;  3rd,  1816-17.  Royal  Assent,  1833-34.  Chapter  48, 
1987. 


Rossiter,  Honourable  Eileen: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  110;  Introduction,  Writ  of  Summons,  Oath  of  Alle- 
giance, Property  Qualification  Certificate,  111-13. 


Royal  assent  by  the  Governor  General  in  the  Queen's  name  to  bills  passed  by  the  Houses  of  Parlia- 
ment, An  Act  respecting  the  declaration  of: 

Bill  S-19— 1st,  3204;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  3225-26;  3438. 


Royal  Assent  to  Bills: 

88;  107;  138-39;  231-33;  401;  419-20;  436;  455;  508;  638;  901-02;  1012-14;  1166-69;  1223;  1297- 
98;  1343;  1608;  1833-34;  1861-62;  1944-45;  2078-79;  2182-83;  2359;  2680-81;  2739;  2753- 
54;  2801-02;  2910-1 1;  3218-19;  3258-59;  3289-90;  3407;  3447-48;  3481-83. 


Royal  Canadian  Mint  Act  and  the  Currency  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-46 — 1st,  1516;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1537;  2nd  and  referred  to  National 
Finance  Committee,  1550-51;  reported  without  amendment,  1658;  3rd,  1676.  Royal  Assent, 
1833-34.  Chapter  43,  1987. 


Royal  Commission  on  Reproductive  Technology: 

(See  Inquiries) 
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Rules: 

Committee  expenses,  tabled,  pursuant  to  Rule  84 — 

Agriculture,  1 15. 

Banking,  51. 

Energy,  51. 

Fisheries,  85. 

Foreign  Affairs,  78. 

Legal,  118. 

National  Finance,  52-53. 

Official  Languages,  116. 

Regulations,  117. 

Social  Affairs,  77-78. 

Transport,  84-85. 
Inquiry  withdrawn,  pursuant  to  Rule  23,  2694. 
Inquiry  withdrawn  and  Order  discharged,  pursuant  to  Rule  23,  2630. 
Minister  in  Senate  Chamber,  pursuant  to  Rule  18,  102-04;  229;  1011;  1159-60;  1335;  1818-21; 

2172;  2794;  2902;  3230-31. 
Motion  amending  Rule  67(1)  to  create  the  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights  and 

Fundamental  Freedoms,  debated  and  debate  adjourned,  1710. 
Motion  modified,  pursuant  to  Rule  23,  461;  948;  1 144;  1 197;  1678;  2661;  2666-67;  3191;  3200. 
Motion,  notwithstanding  Rule  45,  adjourning  the  Senate,  1065. 
Motion   suspending  any   Rules   preventing   immediate  consideration   and   report   of  the   Bill, 

adopted,  899. 
Motion  withdrawn,  pursuant  to  Rule  23,  286;  526;  897;  2753. 
Payment  of  expenses  of  witnesses  shall  apply  to  Committee  of  the  Whole,  pursuant  to  Rule  83, 

280;  821. 
Reply  to  a  question,  notwithstanding  Rule  20A(2),  1238. 

Suspended  with  respect  to — 
Committees — 
Rule  76(4)— 

Banking,  131;  158;  203;  276;  296;  339;  396;  448;  1226;  1550. 
Energy,  78-79. 

Foreign  Affairs,  268;  308;  326;  371;  429;  469;  547;  1517;  1550;  1613. 
Legal,  202;  248;  268;  276;  1867. 
Subject-matter  of  Bill  C-22,  501. 
Private  Bills — 
Rule  95— 

Windsor-Detroit  Tunnel,  An  Act  to  authorize  the  City  of  Windsor  to  acquire, 
operate  and  dispose  of  the — Bill  S-l  1,  789. 
Public  Bills— 
Nil. 


Salaries  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-36— 1st,  2nd  and  3rd,  230.  Royal  Assent,  232.  Chapter  60,  1986. 
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Senate  and  House  of  Commons  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-20 — 1st  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  152-53;  2nd,  159-60;  3rd,  203.  Royal 
Assent,  232.  Chapter  50,  1986. 


Senate  and  House  of  Commons  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-83 — 1st,  and  motion  placing  the  Bill  on  the  Orders  of  the  Day  for  2nd,  adopted,  on  divi- 
sion, 1346;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1932;  1974;  debated,  2625;  motion  that  the 
Bill  be  not  now  read  the  second  time  but  that  the  subject-matter  be  referred  to  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  Committee,  debated  and  debate  adjourned,  2625; 
debated  and  adopted,  2647-48. 


Senate,  delays  in  legislation: 

(See  Inquiries) 


Senate,  General  data  respecting  The: 

Accounts — 

(See  Clerk  of  the  Senate) 

Adjournments — 

(See  Adjournments  of  the  Senate) 

Amendments  to  Commons  Bills- 

(See  Bills,  General  data  respecting) 

Attention  called — 
(See  Inquiries) 

Bills- 
Agrees  to  amendments  made  by  the  House  of  Commons  to — Nil 
Not  passed  by  the  House  of  Commons — 
Government — 7V/7 
Private — Nil 
Private  Members'  Public — 

Citizenship  Act  (foreign  spouses),  An  Act  to  amend  the — Bill  S-8. 
Immigration  Act,  1976,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-18. 
Marriage  (Prohibited  Degrees)  Act  (Short  title) — Bill  S-5. 
Patent  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-15. 
Not  passed  by  the  Senate — 
Government — 

Forgiveness  of  Certain  Official  Development  Assistance  Debts  Act  (Short  title) — 

Bill  S-9.  (Withdrawn) 
Royal  assent  by  the  Governor  General  in  the  Queen's  name  to  bills  passed  by  the 
Houses  of  Parliament,  An  Act  respecting  the  declaration  of — Bill  S-19.  (Died 
on  Order  Paper) 
Private — 

Regional  Vicar  for  Canada  of  the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  An 
Act  to  incorporate  the — Bill  S-  7.  (Died  on  Order  Paper) 
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Senate,  General  data  respecting  The: — Concluded 

Bills — Concluded 

Not  passed  by  the  Senate — Concluded 
Private  Members'  Public — 

Constitution  Act,  1867  (Attendance  of  Senators),  An  Act  to  amend  the — Bill  S- 

13.  (Died  on  Order  Paper) 
Constitution  Act,  1867  (Qualifications  of  Senators),  An  Act  to  amend  the — Bill  S- 

12.  (Died  in  Committee) 
Constitution  Act,  1867  (Speaker  of  the  Senate),  An  Act  to  amend  the — Bill  S-20. 

(Died  on  Order  Paper) 
Criminal  Code  (protection  of  the  unborn),  An  Act  to  amend  the — Bill  S-16.  (Died 

on  Order  Paper) 
Hazardous  Products  Act  (tobacco  and  tobacco  products),  An  Act  to  amend  the — 
Bill  S-4.  (Withdrawn) 
Not  proceeded  with  by  the  Senate — Nil 
Withdrawn — 

Forgiveness  of  Certain  Official  Development  Assistance  Debts  Act  (Short  title) — Bill 

S-9. 
Hazardous  Products  Act  (tobacco  and  tobacco  products),  An  Act  to  amend  the — Bill 
S-4. 
(See  Index  to  particular  Bill  for  details) 


Divisions — 

(See  Bills,  General  data  respecting) 
(See  Divisions) 

Motions — 

(See  Motions,  General  data  respecting) 

Orders  of  the  Day — 

(See  Orders  of  the  Day,  General  data  respecting) 

Orders  of  the  Senate — 

(See  Orders  of  the  Senate) 

Rules — 

(See  Rules) 

Speaker — 

(See  Speaker  of  the  Senate,  The  Honourable  the) 


Senate  Reform: 

Motion  that  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  consideration  the  agenda  set  out  in 
the  Meech  Lake  communique  on  the  subject  of,  debated  and  debate  adjourned,  603-04;  620. 


Senate  Task  Force  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  Northwest  Ter- 
ritories: 

(See  Committees — Whole,  Committee  of  the — Meech  Lake  Constitutional  Accord) 
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Senators: 

Appointment,  Certificates  of,  4;  1 10;  236;  1864;  3454. 

Attendance,  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  {See  Constitution  Amendment  Proclama- 
tion) 

Deceased — 

Tributes  to  the  Honourable  Senators — 
Lafond,  Paul  (May  27,  1988),  2688. 
Rousseau,  Yvette  (March  17,  1988),  2064;  2066. 
Yuzyk,  Paul  (July  9,  1986),  32. 

Introduced  during  the  1986-87-88  Session — 
Honourable  Senators — 

Atkins,  Norman  K.,  4-5. 
Bazin,  Jean,  236-37. 
Beaudoin,  Gerald-A.,  3457-58. 
Bolduc,  Roch,  3454-55. 
Chaput-Rolland,  Solange,  3455-56. 
Cochrane,  Ethel,  110. 
Ottenheimer,  Gerald  R.,  1864-65. 
Poitras,  Jean-Marie,  3456-57. 
Rossiter,  Eileen,  111. 
Spivak,  Mira,  1 12. 

Property  Qualification  Declarations,  5;  1 13;  237;  1865;  3458-59. 

Resigned  or  retired — 

Barrow,  Honourable  Irvine  (Retired  February  15,  1988),  1972. 

{Remarks  of  the  Honourable  the  Speaker  delivered  at  a  reception  given  February  10, 
1988,  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  February  11,  1988) 
Cameron,  Honourable  Donald  (Resigned  September  19,  1987),  1258;  1268. 
Giguere,  Honourable  Louis  (Retired  December  18,  1986),  202. 
Godfrey,  Honourable  John  (Retired  June  28,  1987),  896. 
Langlois,  Honourable  Leopold  (Retired  October  2,  1988),  3474. 
Lapointe,  Honourable  Renaude  (Retired  January  3,  1987),  202. 
Le  Moyne,  Honourable  Jean  (Retired  February  17,  1988),  1972. 

{Remarks  of  the  Honourable  the  Speaker  delivered  at  a  reception  given  February  10, 
1988,  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  February  11,  1988) 
McGrand,  Honourable  Frederic  A.  (Resigned  January  22,  1988),  1918. 
Rowe,  Honourable  Frederick  (Retired  September  28,  1987),  1216. 


'Senior  Citizens'  Week": 

Motion  recommending  that  the  last  complete  week  of  August  of  this  year  and  of  each  and  every 
year  thereafter,  be  kept  and  observed  throughout  Canada  as,  debated  and  debate  adjourned, 
435;  570;  debated  and  adopted,  819. 
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Shipping  conference  practices  from  the  provisions  of  the  Competition  Act,  to  repeal  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act,  1979  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act 
to  exempt  certain: 

Motion  authorizing  Transport  and  Communications  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 

this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  132;  interim  report  tabled, 

838;  report  tabled,  99  A. 

{Interim  Report  printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  853-54) 
Bill  C-21  —  1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  992;  2nd  and  3rd,  996-97.  Royal 

Assent,  1013-14.  Chapter  22,  1987. 

Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1987: 

{See  Shipping  conference  practices  from  the  provisions  .  .  .  etc.) 

Small  Businesses  Loans  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  741;  report  tabled,  949. 
{Report  printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  968-69) 

Bill  C-63— 1st,  2nd  and  3rd,  1008.  Royal  Assent,  1013-14.  Chapter  28,  1987. 

Smoking  in  the  federal  workplace  and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous  Products 
Act  in  relation  to  cigarette  advertising,  An  Act  to  regulate: 

Bill  C-204 — 1st,  2704;  point  of  order  raised  as  to  the  acceptability  of  the  motion  for  2nd,  2723- 
24;  point  of  order  debated  and  debate  adjourned,  2724;  debated,  2736;  2nd  and  referred  to 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee,  2736-37;  reported  without  amendment, 
2748;  3rd  debated  and  debate  adjourned,  2756;  debated,  2774;  motion  for  adjournment  of 
debate,  debated  and  adopted,  2774-75;  3rd,  2795-96.  Royal  Assent,  2801-02.  Chapter  21, 
1988. 


Softwood  lumber  products,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge  on  the  export  of  certain: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  255;  report  empowering  com- 
mittee to  adjourn  from  place  to  place  within  Canada,  debated  and  adopted,  284-85;  report 
on  subject-matter  tabled,  525. 

Bill  C-37 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  606;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  611;  2nd,  619;  3rd,  630.  Royal  Assent,  638.  Chapter  15,  1987. 

Speaker  of  the  Senate,  The  Honourable  the: 

Absence,  32;  84;  102;  202;  224;  248;  276;  426;  468;  598;  628;  810;  836;  1144;  1172;  1300;  1308; 
1326;  1354;  1546;  1658;  1816;  1986;  2240;  2336;  2396;  2520;  2646;  2684;  2710;  2742;  2756; 
2768;  2900;  3186;  3194;  3280;  3304;  3442. 

Accounts — 

Informs  the  Senate  that  the  Clerk  has  laid  on  the  Table  the,  for  1986-87,  1462. 
{See  also  Clerk  of  the  Senate) 
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Speaker  of  the  Senate,  The  Honourable  the: — Continued 

Acting  Speakers — 

Honourable  Senators — 
Asselin,  P.C.,  32. 

Belisle,  1300;  1326;  1354;  1546;  1986;  2240;  2396;  2520. 
Molgat,  1172. 
Ottenheimer,  3186;  3304. 

Governor  General,  Her  Excellency  the — 

Secretary,  Reads  communication  from,  respecting — 
Opening  of  Parliament,  2. 

Royal  Assent  to  Bills,  84;  104-05;  137-38;  230-31;  397;  414;  430-31;  452-53;  502-03; 
632-33;  896;  1012;  1166-67;  1216;  1290;  1337;  1599-600;  1821-22;  1931-32;  2067- 
68;  2174;  2672;  2734;  2750;  2799-80;  2909-10;  3215-16;  3257-58;  3288;  3446; 
3481-82. 

Informs  Senate  of  further  Message  from  House  of  Commons,  in  addition  to  a  previous  one,  3204. 
Parliament — 
Opening — 

Informs  the  Senate  that  a  copy  of  the  Speech  from  the  Throne  has  been  left  in  his 
hands,  21. 

Pro  tempore— 

Asselin,  P.C.,  Honourable  Senator — 

Absence,  1172;  1300;  1326;  1354;  1546;  1986;  2240;  2396;  2520;  3186. 
Nominated  by  Committee  of  Selection,  40. 

Takes  the  Chair,  pursuant  to  Rule  10,  84;  102;  202;  224;  248;  276;  426;  468;  598;  628; 
810;  836;  1144;  1308;  1658;  1816;  2336;  2646;  2684;  2710;  2742;  2756;  2768; 
2900;  3194;  3280;  3304;  3442. 

Remarks  delivered  at  a  reception  given  February  10,  1988  on  the  occasion  of  the  retirement  of 
the  Honourable  Senators  Barrow  and  Le  Moyne,  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of 
the  Senate  of  February  11,  1988,  1972. 

Reports,  tables — 

Information  Commissioner,  897;  2780. 
Official  Languages  Commissioner,  836;  2066;  2780. 
Parliamentary  Librarian,  152;  940;  1986. 
Privacy  Commissioner,  1114;  2780. 

Rulings — 

On  acceptability  of  motion  in  amendment,  reserved,  689;  ruled  out  of  order,  704. 

On  acceptability  of  motion  in  amendment,  ruled  out  of  order,  709. 

On  whether  a  point  of  order  could  be  raised  on  the  acceptability  of  the  motion  at  this  point 

in  the  proceedings,  269-70;  Ruling  appealed  and  resolved  in  the  negative  (Yeas  and 

Nays),  270-71. 
On  point  of  order  raised  by  Government  Leader,  ruled  out  of  order,  277-78. 
On  point  of  order  raised  as  to  the  acceptability  of  a  motion,  reserved,  2707;  motion  ruled  out 

of  order,  2720-22;  Ruling  appealed  and  resolved  in  the  negative  (Yeas  and  Nays), 

2722-23. 
On  point  of  order  regarding  remarks  made  by  the  Government  Leader  during  the  debate  on 

the  motion  to  appoint  a  Joint  Committee  on  the  1987  Constitutional  Accord,  ruled  out 

of  order,  786. 
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Speaker  of  the  Senate,  The  Honourable  the: — Concluded 

Rulings — Concluded 

On  acceptability  of  motion  in  amendment,  ruled  irreceivable,  2324. 

On  acceptability  of  motion  in  amendment,  reserved,  2325;  ruled  out  of  order,  2325-26. 

Senators — 

Appointment,  Certificates  of,  4;  110;  236;  1864;  3454. 

Property  Qualification,  Declarations  of,  5;  1 13;  237;  1865;  3458-59. 

"Six  o'clock" — 

Leaves  the  Chair  to  resume  same  at  8  p.m.,  2283;  2303. 

Statement — 

Respecting  the  Canadian  Government  Printing  Bureau  and  complaints  of  Senators,  243-44. 
"Took  the  Chair",  1355;  1548. 

Special  Committees  of  the  Senate: 

Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto 
Bill  C-72,  An  Act  respecting  the  status  and  use  of  the  official  languages  of  Canada 
National  Defence 
Preventive  Health  Care 
Terrorism  and  Public  Safety 

Speech  from  the  Throne: 

Opening  of  Parliament — 

Her  Excellency  the  Governor  General,  7-21. 

Motion  for  consideration  adopted,  21. 

Motion  that  debate  on  the  motion  for  an  Address  in  reply  be  concluded  on  the  eighth  sitting 
day  of  debate,  adopted,  28. 

Motion  for  an  Address  in  reply,  debated  and  debate  adjourned,  29;  33;  54;  59-60;  69;  80-81; 
86-87;  97;  debated  and  adopted,  123. 

Motion  that  the  Address  be  engrossed  and  presented  to  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral by  the  Honourable  the  Speaker,  adopted,  123. 

Spivak,  Honourable  Mira: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  110;  Introduction,  Writ  of  Summons,  Oath  of  Alle- 
giance, Property  Qualification  Certificate,  112-13. 

Standing  Committees  of  the  Senate: 

Agriculture  and  Forestry 

Banking,  Trade  and  Commerce 

Energy  and  Natural  Resources 

Fisheries 

Foreign  Affairs 

Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 

Legal  and  Constitutional  Affairs 

National  Finance 
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Standing  Committees  of  the  Senate: — Concluded 

Social  Affairs,  Science  and  Technology 
Standing  Rules  and  Orders 
Transport  and  Communications 

Statutes  of  Canada,  An  Act  to  correct  certain  anomalies,  inconsistencies,  archaisms  and  errors  and 
to  deal  with  other  matters  of  a  non-  controversial  and  uncomplicated  nature  in  the: 

Bill  C-104 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1865;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  1868;  2nd,  1878;  3rd.  1890.  Royal  Assent,  1944.  Chapter  2,  1988. 

Subject-matter  of  Bills: 

Motions  referring  to  Committee — 

C-9,  An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act,  the  Trust  Companies  Act,  the  Bank  Act 
and  the  Quebec  Savings  Banks  Act  in  respect  of  certain  regulatory  matters,  42. 

C-8,  An  Act  to  amend  the  Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act,  the  Foreign 
Insurance  Companies  Act  and  the  Winding-Up  Act,  42. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  subject-matter  of  any 
Bill  based  thereon,  42. 

C-5,  An  Act  to  regulate  interests  in  petroleum  in  relation  to  frontier  lands,  to  amend  the 
Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act  and  to  repeal  the  Canada  Oil  and  Gas 
Act,  44. 

C-6,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the  Gov- 
ernment of  Newfoundland  and  Labrador  on  offshore  petroleum  resource  management 
and  revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments,  44. 

C-2,  An  Act  to  dissolve  Canagrex  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  66. 

C-3,  An  Act  to  amend  the  Radio  Act,  66. 

C-4,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act,  67. 

C-12,  An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act,  67. 

C-13,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Bell  Canada,  67. 

C-14,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  67. 

C-15,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the  Canada  Evidence  Act,  79. 

C-16,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  197 1,  80. 

C-17,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act 
and  to  repeal  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  86. 

C-27,  An  Act  to  facilitate  the  continuance  of  the  business  of  the  Bank  of  British  Columbia, 
123. 

C-23,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  a  related  Act,  132. 

C-7,  An  Act  respecting  the  Archives  of  Canada  and  records  of  government  institutions  of 
Canada  and  to  amend  the  Copyright  Act,  132. 

C-26,  An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries  Protection  Act,  132. 

C-21,  An  Act  to  exempt  certain  shipping  conference  practices  from  the  provisions  of  the 
Competition  Act,  to  repeal  the  Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  1 32. 

C-25,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadair  Limited  and  to  provide  for  other 
matters  in  connection  therewith,  133. 

C-37,  An  Act  respecting  the  imposition  of  a  charge  on  the  export  of  certain  softwood  lum- 
ber products,  255. 
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Subject-matter  of  Bills: — Concluded 

Motions  referring  to  Committee — Concluded 

C-38,  An  Act  respecting  the  reorganization  and  divestiture  of  Teleglobe  Canada,  296. 

C-43,  An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act,  326. 

C-45,  An  Act  to  authorize  the  disposal  of  certain  assets  in  the  Yukon  Territory  that  are 
held  or  used  by  the  Northern  Canada  Power  Commission  and  to  provide  for  other 
matters  in  connection  therewith,  339. 

C-42,  An  Act  respecting  financial  institutions  and  the  deposit  insurance  system,  396. 

C-43,  An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act,  326. 

C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  461. 

C-44,  An  Act  to  amend  the  Federal- Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post- 
Secondary  Education  and  Health  Contributions  Act,  1977,  484-85. 

C-56,  An  Act  to  amend  certain  Acts  relating  to  financial  institutions,  566. 

C-18,  An  Act  respecting  national  transportation,  741. 

C-62,  An  Act  relating  to  the  forgiveness  of  debts  incurred  or  assumed  in  respect  of  certain 
official  development  assistance  loans  made  by  the  Government  of  Canada  to  the  Gov- 
ernments of  Togo  and  of  the  Islamic  Republic  of  Mauritania  and  also  to  the  former 
East  African  Community,  741. 

C-63,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act,  741 . 

C-19,  An  Act  respecting  motor  vehicle  transport  by  extra- provincial  undertakings,  741. 

C-69,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  the  Duties  Relief  Act,  810. 

C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Commons  Act,  2647-48. 

C-210,  An  Act  to  amend  the  Blue  Water  Bridge  Authority  Act,  referred  to  Committee  after 
motion  for  2nd  debated,  3288. 


Submissions  Group: 

(See  Committees — Whole,  Committee  of  the — Meech  Lake  Constitutional  Accord) 


Supreme  Court  Act  and  to  amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-53 — 1st,  1462;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1472;  2nd  and  referred  to  Legal  and 
Constitutional  Affairs  Committee,  1485;  reported  without  amendment,  1598;  3rd,  1600. 
Royal  Assent,  1608.  Chapter  42,  1987. 


Task  Force  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  Northwest  Territories: 

(See  Committees — Whole,  Committee  of  the — Meech  Lake  Constitutional  Accord) 


Tax  Court  of  Canada  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-146 — 1st,  3297;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  3311;  2nd  and  referred  to  Banking, 
Trade  and  Commerce  Committee,  3321;  reported  without  amendment,  3411;  3rd,  3433. 
Royal  Assent,  3447-48.  Chapter  61,  1988. 
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Team  Canada: 

Motion  that  the  Honourable  the  Speaker  convey  congratulations  to,  on  the  occasion  of  their  win 
of  the  1 987  Canada  Cup,  adopted,  1216. 

Teleglobe  Canada,  An  Act  respecting  the  reorganization  and  divestiture  of: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  296;  report  tabled,  429. 
(Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  437-46) 

Bill  C-38— 1st,  426;  2nd  and  3rd,  451.  Royal  Assent,  455.  Chapter  12,  1987. 

Territorial  Lands  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Agriculture  and  Forestry  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  this 
Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  326;  report  tabled, 
411-12. 

Bill  C-43 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  410;  2nd  and  3rd,  415.  Royal  Assent, 
419.  Chapter  8,  1987. 

"The  Kid  Who  Couldn't  Miss": 

(See  Committees) 
(See  also  Inquiries) 

Tobacco  products,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion  and  respecting  the  labelling  and 
monitoring  of: 

Motion  authorizing  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee  to  examine  the  subject- 
matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate 
adjourned,  1264;  debated,  motion  withdrawn  and  order  discharged,  2752-53. 

Bill  C-51 — 1st,  2704;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2723;  2nd  and  referred  to  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  Committee,  2751;  reported  without  amendment  but  with 
certain  conditions,  2789;  motion  for  3rd  later  this  day  adopted,  2789;  3rd,  2794-95.  Royal 
Assent,  2801-02.  Chapter  20,  1988. 

Tobacco  Products  Control  Act: 

(See  Tobacco  products,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  .  .  .  etc.) 

Trade  propaganda: 

(See  Inquiries) 

Tributes: 

Barrow,  Right  Honourable  Errol  Walton,  Prime  Minister  of  Barbados,  658. 

Bell,  P.C.,  Q.C.,  Honourable  Richard,  2066. 

Cameron,  Honourable  Donald,  1258;  1268. 

Chouinard,  Honourable  Julien,  268. 

Cook,  Honourable  Eric,  24. 

Deschatelets,  Honourable  Jean-Paul,  152. 
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Tributes: — Concluded 

Haydon,  Honourable  Salter  A.,  237. 
Jamieson,  P.C.,  Honourable  Donald,  113. 
Levesque,  Rene,  1516. 
MacDonald,  Honourable  John  Joseph,  24. 
MacNeill,  John  Forbes,  3256. 
Marchand,  P.C.,  Honourable  Jean,  3296. 
McGrand,  Honourable  Frederic  A.,  3318. 
Phillips,  Honourable  Lazarus,  237. 
Welch,  Honourable  Frank  C,  24. 

Trinidad  and  Tobago: 

(See  Inquiries) 

Turkish  nationals: 

(See  Inquiries) 

Turks  and  Caicos  Islands: 

(See  Inquiries) 

U 

Ukraine: 

(See  Inquiries) 

Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee  to  examine  the  subject- 
matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  80;  report  tabled, 
224. 

Bill  C-16— 1st,  2nd  and  3rd,  228.  Royal  Assent,  232.  Chapter  56,  1986. 

Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-90 — 1st,  1612;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1660;  2nd  and  referred  to  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  Committee,  1676;  reported  without  amendment  but  with  a 
recommendation,  1700;  3rd,  1718.  Royal  Assent,  1833-34.  Chapter  44,  1987. 

Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C- 11 6- 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  2122;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  2123;  2nd  and  motion  referring  Bill  to  Committee  of  the  Whole  later  this  day 
adopted,  2171;  In  the  Committee,  2172;  reported  without  amendment,  2172;  3rd,  2172-73. 
Royal  Assent,  2182.  Chapter  8,  1988. 
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Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-158 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  3468;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  3470;  2nd  and  referred  to  Committee  of  the  Whole,  3477;  In  the  Committee, 
3477-78;  reported  without  amendment,  3478;  motion  for  3rd  later  this  day  adopted,  3478; 
3rd,  3479.  Royal  Assent,  3482.  Chapter  63,  1988. 

United  Kingdom,  Great  Britain  and  Northern  Ireland: 

Ordered,  that  the  Address  of  the  Prime  Minister  of  the,  Right  Honourable  Margaret  Thatcher, 
to  Members  of  both  Houses  of  Parliament,  delivered  on  June  22,  1988,  and  other  speeches 
on  that  occasion,  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate,  2785. 

United  States  of  America: 

Ordered,  that  the  Address  of  the  President  of  the,  Mr.  Ronald  W.  Reagan,  to  Members  of  both 
Houses  of  Parliament,  delivered  on  April  6,  1987,  and  other  speeches  on  that  occasion,  be 
printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate,  468. 

U.S.S.R.: 

Motion  respecting  right  of  religious  freedom  and  practice  in  the,  debated  and  debate  adjourned, 
3435-36;  debated  and  adopted,  3442-43. 


Veterans  Affairs: 

(See  Inquiries) 

Veterans  Appeal  Board  and  to  amend  other  Acts  in  relation  thereto,  An  Act  to  establish  the: 

Bill  C-66— 1st,  956;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  979;  2nd  and  3rd,  995-96.  Royal  Assent, 
1013-14.  Chapter  25,  1987. 

W 

War  Veterans: 

Motion  that  the  government  should  consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act  and  tabling 
the  response  of  the  government  to  this  recommendation,  debated  and  debate  adjourned, 
2358;  2371;  2636-37;  debated  and  adopted,  2667. 

(See  also  Inquiries) 

Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-102 — 1st,  2122;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  2171;  2nd  and  referred  to  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  Committee,  2338;  reported  with  one  amendment,  2472; 
motion  for  adoption  of  report,  debated  and  debate  adjourned,  2625;  debated  and  adopted, 
2647;  3rd,  on  division,  2671.  Senate  amendment  agreed  to  by  the  Commons,  2710.  Royal 
Assent,  2739.  Chapter  16,  1988. 
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Western  Canada,  to  establish  the  Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts,  An  Act  to  promote  the  development  and  diversifi- 
cation of  the  economy  of: 

Bill  C-113 — 1st,  2520;  2nd  and  referred  to  National  Finance  Committee,  2597;  reported  without 
amendment,  2710;  3rd,  2723.  Royal  Assent,  2739.  Chapter  17,  1988 

Western  Economic  Diversification  Act: 

(See  Western  Canada,  to  establish  the  Department  of  Western  Economic  Diversifcation  .  .  .  etc.) 

Western  Grain  Stabilization  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-132 — 1st,  3224;  2nd  and  referred  to  Agriculture  and  Forestry  Committee,  3234;  reported 
without  amendment,  3264;  3rd,  3281.  Royal  Assent,  3289-90.  Chapter  45,  1988. 

Wilson,  Honourable  Bertha,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 
Royal  Assent  to  Bills,  2739. 

Windsor-Detroit  Tunnel,  An  Act  to  authorize  the  City  of  Windsor  to  acquire,  operate  and  dispose  of 
the: 

Petition,  688;  read  and  received,  706. 

Bill  S-ll — 1st,  706;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  743;  2nd,  789;  motion  referring  Bill  to 
Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  and  suspending  Rule  95,  debated  and  adopted, 
789;  reported  with  amendments,  940-41;  report  adopted  and  3rd,  941.  Passed  by  the  Com- 
mons without  amendment,  1008.  Royal  Assent,  1013-14.  Chapter  55,  1987. 


Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corporations 
Act,  An  Act  to  revive: 

Petition,  628;  read  and  received,  629. 

Bill  S-10 — 1st,  629;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  649; 

reported  without  amendment,  707;  3rd,  742.  Passed  by  the  Commons  without  amendment, 

1516.  Royal  Assent,  1608.  Chapter  56,  1987. 

Youth: 

Report,  pursuant  to  Rule  84,  of  the  Special  Senate  Committee  appointed  in  the  First  Session  of 
the  Thirty-third  Parliament,  tabled,  58. 


Speaker 

The  Honourable  Guy  Charbonneau 


Leader  of  the  Government 

The  Honourable  Lowell  Murray,  P.C. 


Leader  of  the  Opposition 

The  Honourable  Allan  J.  MacEachen,  P.C. 


Officers  of  the  Senate 

Clerk  of  the  Senate  and  Clerk  of  the  Parliaments 

Charles  A.  Lussier,  LL.L. 

Clerk  Assistant  of  the  Senate 

Richard  G.  Greene 

Law  Clerk  and  Parliamentary  Counsel 

R.L.  du  Plessis,  Q.C.,  B.A.,  LL.L. 

Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod 

Rene  M.  Jalbert,  V.C.,  CD. 
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THE  MINISTRY 

(According  to  Precedence) 
At  Dissolution,  1st  October,  1988 


The  Right  Honourable  Martin  Brian  Mulroney Prime  Minister 

The  Right  Honourable  Charles  Joseph  Clark Secretary  of  State  for  External  Affairs 

The  Honourable  Flora  Isabel  MacDonald Minister  of  Communications 

The  Honourable  John  Carnell  Crosbie Minister  for  International  Trade 

The  Honourable  Donald  Frank  Mazankowski Deputy  Prime  Minister  and  President  of  the  Queen's 

Privy    Council    for    Canada    and    Minister    of 

Agriculture 

The  Honourable  Elmer  Macintosh  MacKay Minister  of  National  Revenue 

The  Honourable  Arthur  Jacob  Epp Minister  of  National  Health  and  Welfare 

The  Honourable  Ramon  John  Hnatyshyn Minister  of  Justice  and  Attorney  General  of  Canada 

The  Honourable  Robert  R.  de  Cotret Minister    of    Regional    Industrial    Expansion    and 

Minister  of  State  for  Science  and  Technology 

The  Honourable  Henry  Perrin  Beatty Minister  of  National  Defence 

The  Honourable  Michael  Holcombe  Wilson Minister  of  Finance 

The  Honourable  Harvie  Andre Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 

The  Honourable  Otto  John  Jelinek Minister  of  Supply  and  Services 

The  Honourable  Thomas  Edward  Siddon Minister  of  Fisheries  and  Oceans 

The  Honourable  Charles  James  Mayer Minister  of  State  (Grains  and  Oilseeds) 

The  Honourable  William  Hunter  McKnight Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment    and     Minister    of    Western     Economic 

Diversification 

The  Honourable  Thomas  Michael  McMillan Minister  of  the  Environment 

The  Honourable  Patricia  Carney President  of  the  Treasury  Board 

The  Honourable  Benoit  Bouchard Minister  of  Transport 

The  Honourable  James  Francis  Kelleher Solicitor  General  of  Canada 

The  Honourable  Marcel  Masse Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources 

The  Honourable  Barbara  Jean  McDougall Minister  of  Employment  and  Immigration 

The  Honourable  Gerald  Stairs  Merrithew Minister  of  Veterans  Affairs  and  Minister  for  the 

purposes    of    Atlantic    Canada    Opportunities 

Agency  Act 
The  Honourable  Monique  Vezina Minister  of  State  (Employment  and  Immigration) 

and  Minister  of  State  (Seniors) 

The  Honourable  Stewart  Donald  Mclnnes Minister  of  Public  Works 

The  Honourable  Frank  Oberle Minister  of  State  (Science  and  Technology) 

The  Honourable  Lowell  Murray Leader    of    the    Government    in    the    Senate    and 

Minister  of  State  (Federal-Provincial  Relations) 

The  Honourable  Paul  Wyatt  Dick Associate  Minister  of  National  Defence 

The  Honourable  Pierre  H.  Cadieux Minister  of  Labour 

The  Honourable  Jean  J.  Charest Minister  of  State   (Youth)   and   Minister  of  State 

(Fitness  and  Amateur  Sport) 

The  Honourable  Thomas  Hockin Minister  of  State  (Finance) 

The  Honourable  Monique  Landry Minister  for  External  Relations 

The  Honourable  Bernard  Valcourt Minister  of  State  (Small  Businesses  and  Tourism) 

and    Minister    of   State    (Indian    Affairs    and 

Northern  Development) 

The  Honourable  Gerry  Weiner Minister  of  State  (Multiculturalism  and  Citizenship) 

The  Honourable  Douglas  Grinslade  Lewis Minister  of  State  and  Minister  of  State  (Treasury 

Board) 

The  Honourable  Pierre  Blais Minister  of  State  (Agriculture) 

The  Honourable  Gerry  St.  Germain Minister  of  State  (Forestry) 

The  Honourable  Lucien  Bouchard Secretary  of  State  of  Canada 

The  Honourable  John  Horton  McDermid Minister  of  State  (International  Trade)  and  Minister 

of  State  (Housing) 
The  Honourable  Shirley  Martin Minister  of  State  (Transport) 
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SENATORS  OF  CANADA 

ACCORDING  TO  SENIORITY 

At  Dissolution,  1st  October,  1988 


THE  HONOURABLE  GUY  CHARBONNEAU,  SPEAKER 


SENATORS 


DESIGNATION 


POST  OFFICE  ADDRESS 


The  Honourable 

David  A.  Croll 

Hartland  de  Montarville  Molson 

John  Michael  Macdonald 

Jacques  Flynn,  P.C 

David  James  Walker,  P.C 

Rheal  Belisle 

Orville  Howard  Phillips 

Azellus  Denis,  P.C 

Daniel  Aiken  Lang 

Earl  Adam  Hastings 

Charles  Robert  McEIman 

Douglas  Keith  Davey 

Hazen  Robert  Argue,  P.C 

J.-G.  Leopold  Langlois 

Douglas  Donald  Everett 

Andrew  Ernest  Thompson 

Herbert  O.  Sparrow 

Richard  James  Stanbury 

William  John  Petten 

Gildas  L.  Molgat 

Ann  Elizabeth  Bell 

Edward  M.  Lawson 

George  Clifford  van  Roggen 

Sidney  L.  Buckwold 

Mark  Lome  Bonnell 

Henry  D.  Hicks 

Bernard  Alasdair  Graham 

Martial  Asselin,  P.C 

Joan  Neiman 

Raymond  J.  Perrault,  P.C 

Maurice  Riel,  P.C 

Louis-J.  Robichaud,  P.C 

Ernest  George  Cottreau 

Jack  Austin,  P.C 

Paul  Lucier 

David  Gordon  Steuart 

Pietro  Rizzuto 

Willie  Adams 

Horace  Andrew  Olson,  P.C 

Royce  Frith 

Peter  Bosa 

Duff  Roblin,  P.C 

Joseph-Philippe  Guay,  P.C 

Stanley  Haidasz,  P.C 


Toronto-Spadina 

Alma 

Cape  Breton 

Rougemont 

Toronto 

Sudbury 

Prince 

La  Salle 

South  York 

Palliser- Foothills 

Nashwaak  Valley 

York 

Regina 

Grandville 

Fort  Rouge 

Dovercourt 

Saskatchewan 

York  Centre 

Bonavista 

Ste-Rose 

Nanaimo-Malaspina 

Vancouver 

Vancouver-Point  Grey 

Saskatoon  

Murray  River 

The  Annapolis  Valley 

The  Highlands 

Stadacona 

Peel 

North  Shore-Burnaby 

Chaouinigane 

L'Acadie-Acadia 

South  Western  Nova 

Vancouver  South 

Yukon 

Prince  Albert-Duck  Lake 

Repentigny 

Northwest  Territories 

Alberta  South 

County  Lanark 

York-Caboto 

Red  River 

Saint-Boniface 

Toronto- Parkdale 


Toronto,  Ont. 
Montreal,  Que. 
North  Sydney,  N.S. 
Quebec,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Sudbury,  Ont. 
Alberton,  P.E.I. 
Montreal,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Calgary,  Alta. 
Fredericton,  N.B. 
Toronto,  Ont. 
Ormiston,  Sask. 
Quebec,  Que. 
Winnipeg,  Man. 
Toronto,  Ont. 
North  Battleford,  Sask. 
Toronto,  Ont. 
St.  John's,  Nfld. 
Winnipeg,  Man. 
Nanaimo,  B.C. 
Vancouver,  B.C. 
Vancouver,  B.C. 
Saskatoon,  Sask. 
Murray  River,  P.E.I. 
Halifax,  N.S. 
Sydney,  N.S. 
Pointe-au-Pic,  Que. 
Caledon  East,  Ont. 
North  Vancouver,  B.C. 
Montreal,  Que. 
Saint-Antoine,  N.B. 
Yarmouth,  N.S. 
Vancouver,  B.C. 
Whitehorse,  Yukon 
Regina,  Sask. 
Laval-sur-le-Lac,  Que. 
Rankin  Inlet,  N.W.T. 
Iddesleigh,  Alta. 
Perth,  Ont. 
Etobicoke,  Ont. 
Winnipeg,  Man. 
Saint-Boniface,  Man. 
Toronto,  Ont. 
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SENATORS  OF  CANADA 


SENATORS 


DESIGNATION 


POST  OFFICE  ADDRESS 


Philip  Derek  Lewis 

Jack  Marshall 

Margaret  Jean  Anderson 

Robert  Muir 

L.  Norbert  Theriault 

Dalia  Wood 

Fernand-E.  Leblanc 

Reginald  James  Balfour 

Lowell  Murray,  P.C 

Martha  P.  Bielish 

Guy  Charbonneau,  Speaker 

Arthur  Tremblay 

C.  William  Doody 

Heath  Macquarrie 

Nathan  Nurgitz 

Cyril  B.  Sherwood 

Peter  Alan  Stollery 

Peter  Michael  Pitfield,  P.C 

William  McDonough  Kelly 

Jacques  Hebert 

Ian  Sinclair 

Leo  Kolber 

Philippe  Deane  Gigantes 

John  B.  Stewart 

Michael  Kirby 

Jerahmiel  Grafstein 

Anne  Clare  Cools 

Charles  Watt 

Lorna  Marsden 

Leonard  Stephen  Marchand,  P.C 

Daniel  Phillip  Hays 

Joyce  Fairbairn 

Colin  Kenny 

Pierre  De  Bane,  P.C 

Allan  Joseph  MacEachen,  P.C... 

Romeo  LeBlanc,  P.C 

Eymard  Georges  Corbin 

Thomas-Henri  Lefebvre 

Charles  Robert  Turner 

Finlay  MacDonald 

Brenda  Mary  Robertson 

Efstathios  William  Barootes 

Richard  J.  Doyle 

Paul  David 

Jean-Maurice  Simard 

Michel  Cogger 

Norman  K.  Atkins 

Ethel  Cochrane 

Eileen  Rossiter 

Mira  Spivak 

Jean  Bazin 

Gerald  R.  Ottenheimer 

Roch  Bolduc 

Solange  Chaput-Rolland 

Jean- Marie  Poitras 

Gerald- A.  Beaudoin 


St.  John's 

Humber-St.  George's-St.  Barbe 

Northumberland-Miramichi 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Baie-du-Vin 

Montarville 

Saurel 

Regina 

Grenville-Carleton 

Lakeland 

Kennebec 

Les  Laurentides 

Harbour  Main-Bell  Island 

Hillsborough 

Winnipeg  North 

Royal 

Bloor  and  Yonge 

Ottawa- Vanier 

Port  Severn 

Wellington 

Halton 

Victoria 

De  Lorimier 

Antigonish-Guysborough 

South  Shore 

Metro  Toronto 

Toronto  Centre 

Inkerman 

Toronto-Taddle  Creek 

Kamloops-Cariboo 

Calgary 

Lethbridge 

Rideau 

De  la  Valliere 

Highlands-Canso 

Beausejour 

Grand-Sault 

De  Lanaudiere 

London 

Halifax 

Riverview 

Regina-Qu'Appelle 

North  York 

Bedford 

Edmunston 

Lauzon 

Markham 

Newfoundland 

Prince  Edward  Island 

Manitoba 

De  la  Durantaye 

Waterford-Trinity 

Golfe 

Mille  Isles 

De  Salaberry 

Rigaud  


St.  John's,  Nfld. 

Corner  Brook,  Nfld. 

Newcastle,  N.B. 

Sydney  Mines,  N.S. 

Baie  Ste-Anne,  N.B. 

Montreal,  Que. 

Ville  St-Laurent,  Que. 

Regina,  Sask. 

Ottawa,  Ont. 

Warspite,  Alta. 

Montreal,  Que. 

Quebec,  Que. 

St.  John's,  Nfld. 

Victoria,  P.E.I. 

Winnipeg,  Man. 

Norton,  N.B. 

Toronto,  Ont. 

Ottawa,  Ont. 

Mississauga,  Ont. 

Montreal,  Que. 

Oakville,  Ont. 

Westmount,  Que. 

Montreal,  Que. 

Bayfield,  N.S. 

Halifax,  N.S. 

Toronto,  Ont. 

Toronto,  Ont. 

Kuujjuaq,  Que. 

Toronto,  Ont. 

Kamloops,  B.C. 

Calgary,  Alta. 

Lethbridge,  Alta. 

Ottawa,  Ont. 

Montreal,  Que. 

Whycocomagh,  N.S. 

Grande-Digue,  N.B. 

Grand-Sault,  N.B. 

Davidson,  Que. 

London,  Ont. 

Halifax,  N.S. 

Shediac,  N.B. 

Regina,  Sask. 

Toronto,  Ont. 

Outremont,  Que. 

Edmunston,  N.B. 

Knowlton,  Que. 

Toronto,  Ont. 

Port-au-Port,  Nfld. 

Charlottetown,  P.E.I. 

Winnipeg,  Man. 

Westmount,  Que. 

St.  John's,  Nfld. 

Sainte-Foy,  Que. 

Saint-Sauveur-des-Monts,  Que. 

Quebec,  Que. 

Hull,  Que. 


SENATORS  OF  CANADA 

ALPHABETICAL  LIST 

At  Dissolution,  1st  October,  1988 


SENATORS 


DESIGNATION 


POST  OFFICE  ADDRESS 


The  Honourable 

Adams,  Willie 

Anderson,  Margaret  Jean 

Argue,  Hazen  Robert,  P.C.  . 

Asselin,  Martial,  P.C 

Atkins,  Norman  K 

Austin,  Jack,  P.C 

Balfour,  Reginald  James 

Barootes,  Efstathios  William 

Bazin,  Jean 

Beaudoin,  Gerald-A 

Belisle,  Rheal 

Bell,  Ann  Elizabeth 

Bielish,  Martha  P 

Bolduc,  Roch 

Bonnell,  Mark  Lome 

Bosa,  Peter 

Buckwold,  Sidney  L 

Chaput-Rolland,  Solange 

Charbonneau,  Guy,  Speaker. 

Cochrane,  Ethel 

Cogger,  Michel 

Cools,  Anne  Clare 

Corbin,  Eymard  Georges 

Cottreau,  Ernest  George 

Croll,  David  A 

Davey,  Douglas  Keith 

David,  Paul 

De  Bane,  Pierre,  P.C 

Denis,  Azellus,  P.C 

Doody,  C.  William 

Doyle,  Richard  J 

Everett,  Douglas  Donald 

Fairbairn,  Joyce 

Flynn,  Jacques,  P.C 

Frith,  Royce 

Gigantes,  Philippe  Deane 

Grafstein,  Jerahmiel 

Graham,  Bernard  Alasdair... 
Guay,  Joseph-Philippe,  P.C. . 

Haidasz,  Stanley,  P.C 

Hastings,  Earl  Adam 

Hays,  Daniel  Phillip 

Hebert,  Jacques 

Hicks,  Henry  D 

Kelly,  William  McDonough  . 

Kenny,  Colin 

Kirby,  Michael 


Northwest  Territories 

Northumberland-Miramichi 

Regina 

Stadacona 

Markham 

Vancouver  South 

Regina 

Regina-Qu'Appelle 

De  la  Durantaye 

Rigaud  

Sudbury 

Nanaimo-Malaspina 

Lakeland 

Golfe 

Murray  River 

York-Caboto 

Saskatoon  

Mille  Isles 

Kennebec 

Newfoundland 

Lauzon 

Toronto  Centre 

Grand-Sault 

South  Western  Nova 

Toronto-Spadina 

York 

Bedford 

De  la  Valliere 

La  Salle 

Harbour  Main-Bell  Island... 

North  York 

Fort  Rouge 

Lethbridge 

Rougemont 

County  Lanark 

De  Lorimier 

Metro  Toronto 

The  Highlands 

Saint-Boniface 

Toronto-  Parkdale 

Palliser- Foothills 

Calgary 

Wellington 

The  Annapolis  Valley 

Port  Severn 

Rideau 

South  Shore 


Rankin  Inlet,  N.W.T. 

Newcastle,  N.  B. 

Ormiston,  Sask. 

Pointe-au-Pic,  Que. 

Toronto,  Ont. 

Vancouver,  B.C. 

Regina,  Sask. 

Regina,  Sask. 

Westmount,  Que. 

Hull,  Que. 

Sudbury,  Ont 

Nanaimo,  B.C. 

Warspite,  Alta. 

Sainte-Foy,  Que. 

Murray  River,  P.E.I. 

Etobicoke,  Ont. 

Saskatoon,  Sask. 

Saint-Sauveur-des-Monts,  Que. 

Montreal,  Que. 

Port-au-Port,  Nfld. 

Knowlton,  Que. 

Toronto,  Ont. 

Grand-Sault,  N.B. 

Yarmouth,  N.S. 

Toronto,  Ont. 

Toronto,  Ont. 

Outremont,Que. 

Montreal,  Que. 

Montreal,  Que. 

St.  John's,  Nfld. 

Toronto,  Ont. 

Winnipeg,  Man. 

Lethbridge,  Alta. 

Quebec,  Que. 

Perth,  Ont. 

Montreal,  Que. 

Toronto,  Ont. 

Sydney,  N.S. 

Saint-Boniface,  Man. 

Toronto,  Ont. 

Calgary,  Alta. 

Calgary,  Alta. 

Montreal,  Que. 

Halifax,  N.S. 

Mississauga,  Ont. 

Ottawa,  Ont. 

Halifax,  N.S. 
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SENATORS  OF  CANADA 


SENATORS 


DESIGNATION 


POST  OFFICE  ADDRESS 


Kolber,  Leo 

Lang,  Daniel  Aiken 

Langlois,  J.-G.  Leopold 

Lawson,  Edward  M 

Leblanc,  Fernand-E 

LeBlanc,  Romeo,  P.C 

Lefebvre,  Thomas- Henri 

Lewis,  Philip  Derek 

Lucier,  Paul 

MacDonald,  Finlay 

Macdonald,  John  Michael 

MacEachen,  Allan  Joseph,  P.C... 

Macquarrie,  Heath 

Marchand,  Leonard  Stephen,  P.C 

Marsden,  Lorna 

Marshall,  Jack 

McElman,  Charles  Robert 

Molgat,  Gildas  L 

Molson,  Hartland  de  Montarville 

Muir,  Robert 

Murray,  Lowell,  P.C 

Neiman,  Joan 

Nurgitz,  Nathan 

Olson,  Horace  Andrew,  P.C 

Ottenheimer,  Gerald  R 

Perrault,  Raymond  J.,  P.C 

Petten,  William  John 

Phillips,  Orville  Howard 

Pitfield,  Peter  Michael,  P.C 

Poitras,  Jean-Marie 

Riel,  Maurice,  P.C 

Rizzuto,  Pietro 

Robertson,  Brenda  Mary 

Robichaud,  Louis-J.,  P.C 

Roblin,  Duff,  P.C 

Rossiter,  Eileen 

Sherwood,  Cyril  B 

Simard,  Jean-Maurice 

Sinclair,  Ian 

Sparrow,  Herbert  O 

Spivak,  Mira 

Stanbury,  Richard  James 

Steuart,  David  Gordon 

Stewart,  John  B 

Stollery,  Peter  Alan 

Theriault,  L.  Norbert 

Thompson,  Andrew  Ernest 

Tremblay,  Arthur 

Turner,  Charles  Robert 

van  Roggen,  George  Clifford 

Walker,  David  James,  P.C 

Watt,  Charles 

Wood,  Dalia 


Victoria 

South  York 

Grandville 

Vancouver 

Saurel 

Beausejour 

De  Lanaudiere 

St.  John's 

Yukon  

Halifax 

Cape  Breton 

Highlands-Canso 

Hillsborough 

Kamloops-Cariboo 

Toronto-Taddle  Creek 

Humber-St.  George's-St.  Barbe 

Nashwaak  Valley 

Ste-Rose 

Alma 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Grenville-Carleton 

Peel 

Winnipeg  North 

Alberta  South 

Waterford-Trinity 

North  Shore-Burnaby 

Bonavista 

Prince 

Ottawa-  Vanier 

De  Salaberry 

Chaouinigane 

Repentigny 

Riverview 

L'Acadie- Acadia 

Red  River 

Prince  Edward  Island 

Royal 

Edmunston 

Halton 

Saskatchewan 

Manitoba 

York  Centre 

Prince  Albert-Duck  Lake 

Antigonish-Guysborough 

Bloor  and  Yonge 

Baie-du-Vin 

Dovercourt 

Les  Laurentides 

London 

Vancouver-Point  Grey 

Toronto  

Inkerman 

Montarville 


Westmount,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Quebec,  Que. 
Vancouver,  B.C. 
Ville  St-Laurent,  Que. 
Grande-Digue,  N.B. 
Davidson,  Que. 
St.  John's,  Nfld. 
Whitehorse,  Yukon 
Halifax,  N.S. 
North  Sydney,  N.S. 
Whycocomagh,  N.S. 
Victoria,  P.E.I. 
Kamloops,  B.C. 
Toronto,  Ont. 
Corner  Brook,  Nfld. 
Fredericton,  N.B. 
Winnipeg,  Man. 
Montreal,  Que. 
Sydney  Mines,  N.S. 
Ottawa,  Ont. 
Caledon  East,  Ont. 
Winnipeg,  Man. 
Iddesleigh,  Alta. 
St.  John's,  Nfld. 
North  Vancouver,  B.C. 
St.  John's,  Nfld. 
Alberton,  P.E.I. 
Ottawa,  Ont. 
Quebec,  Que. 
Montreal,  Que. 
Laval-sur-le-Lac,  Que. 
Shediac,  N.B. 
Saint-Antoine,  N.B. 
Winnipeg,  Man. 
Charlottetown,  P.E.I. 
Norton,  N.B. 
Edmunston,  N.B. 
Oakville,  Ont. 
North  Battleford,  Sask. 
Winnipeg,  Man. 
Toronto,  Ont. 
Regina,  Sask. 
Bayfield,  N.S. 
Toronto,  Ont. 
Baie  Ste-Anne,  N.B. 
Toronto,  Ont. 
Quebec,  Que. 
London,  Ont. 
Vancouver,  B.C. 
Toronto,  Ont. 
Kuujjuaq,  Que. 
Montreal,  Que. 


SENATORS  OF  CANADA 

BY  PROVINCES 

At  Dissolution,  1st  October,  1988 


ONTARIO— 24 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

The  Honourable 

1  David  A.  Croll 

2  David  James  Walker,  P.C 

3  Rheal  Belisle 

4  Daniel  Aiken  Lang 

Toronto 
Toronto 
Sudbury 
Toronto 

5     Douglas  Keith  Davey 

Toronto 

6     Andrew  Ernest  Thompson 

Toronto 

7  Richard  James  Stanbury 

8  Joan  Neiman 

Toronto 
Caledon  East 

9     Royce  Frith 

10     Peter  Bosa 

Perth 
Etobicoke 

1 1     Stanley  Haidasz,  P.C 

Toronto 

12     Lowell  Murray,  P.C 

Ottawa 

13     Peter  Alan  Stollery 

Toronto 

14  Peter  Michael  Pitfield,  P.C 

15  William  McDonough  Kelly 

16  Ian  Sinclair 

17  Jerahmiel  Grafstein 

18  Anne  Clare  Cools 

19  Lorna  Marsden 

Ottawa 

Mississauga 

Oakville 

Toronto 

Toronto 

Toronto 

20  Colin  Kenny 

21  Charles  Robert  Turner 

Ottawa 
London 

22  Richard  J.  Doyle 

23  Norman  K.  Atkins 

24     

Toronto 
Toronto 
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SENATORS  OF  CANADA 


QUEBEC— 24 


SENATORS 

ELECTORAL  DIVISION 

POST  OFFICE  ADDRESS 

The  Honourable 

1  Hartland  de  Montarville 

Molson 

2  Jacques  Flynn,  P.C 

3  Azellus  Denis,  P.C 

4  J. -G.  Leopold  Langlois 

5  Martial  Asselin,  P.C 

6  Maurice  Riel,  P.C 

7  Pietro  Rizzuto 

8  Dalia  Wood 

9  Fernand-E.  Leblanc 

10  Guy  Charbonneau,  Speaker.. 

1 1  Arthur  Tremblay 

12  Jacques  Hebert 

13  Leo  Kolber 

14  Philippe  Deane  Gigantes 

15  Charles  Watt 

16  Pierre  De  Bane,  P.C 

Alma 

Rougemont 

La  Salle 

Grandville 

Stadacona 

Chaouinigane 

Repentigny 

Montarville 

Saurel 

Kennebec 

Les  Laurentides 

Wellington 

Victoria 

De  Lorimier 

Inkerman 

De  la  Valliere 

De  Lanaudiere 

Bedford 

Lauzon 

De  la  Durantaye 

Golfe 

Mille  Isles 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Quebec 

Pointe-au-Pic 

Montreal 

Laval-sur-le-Lac 

Montreal 

Ville  St-Laurent 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Westmount 

Montreal 

Kuujjuaq 

Montreal 

17  Thomas-Henri  Lefebvre 

18  Paul  David 

19  Michel  Cogger 

20  Jean  Bazin 

21  Roch  Bolduc 

22  Solange  Chaput-Rolland 

23  Jean-Marie  Poitras 

24  Gerald-A.  Beaudoin 

Davidson 

Outremont 

Knowlton 

Westmount 

Sainte-Foy 

Saint-Sauveur-des-Monts 

De  Salaberry 

Rigaud 

Quebec 
Hull 

SENATORS  OF  CANADA 


3683 


NOVA  SCOTIA— 10 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

The  Honourable 
1     John  Michael  Macdonald 

North  Sydney 

Halifax 

Sydney 

Yarmouth 

Sydney  Mines 

Bayfield 

Halifax 

2  Henry  D.  Hicks 

3  Bernard  Alasdair  Graham 

4  Ernest  George  Cottreau 

5  Robert  Muir 

6  John  B.  Stewart 

7  Michael  Kirby 

8  Allan  Joseph  MacEachen,  P.C 

9  Finlay  MacDonald 

10     

Whycocomagh 
Halifax 

NEW  BRUNSWICK— 10 


The  Honourable 

1  Charles  Robert  McElman 

2  Louis-J.  Robichaud,  P.C 

3  Margaret  Jean  Anderson 

4  L.  Norbert  Theriault 

5  Cyril  B.  Sherwood 

6  Romeo  LeBlanc,  P.C 

7  Eymard  Georges  Corbin 

8  Brenda  Mary  Robertson 

9  Jean-Maurice  Simard 

10     


Fredericton 

Saint-Antoine 

Newcastle 

Baie  Ste-Anne 

Norton 

Grande-Digue 

Grand-Sault 

Shediac 

Edmunston 


PRINCE  EDWARD  ISLAND— 4 


The  Honourable 

1  Orville  Howard  Phillips 

2  Mark  Lome  Bonnell 

3  Heath  Macquarrie 

4  Eileen  Rossiter 


Alberton 
Murray  River 
Victoria 
Charlottetown 
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SENATORS  OF  CANADA 


MANITOBA— 6 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

The  Honourable 
1     Douglas  Donald  Everett 

Winnipeg 

2  Gildas  L.  Molgat 

3  Duff  Roblin,  P.C.                       

Winnipeg 
Winnipeg 
Saint-Boniface 
Winnipeg 

4  Joseph-Philippe  Guay,  P.C 

5  Nathan  Nurgitz 

6     Mira  Spivak 

Winnipeg 

BRITISH  COLUMBIA— 6 


The  Honourable 

1  Ann  Elizabeth  Bell 

2  Edward  M.  Lawson 

3  George  Clifford  van  Roggen 

4  Raymond  J.  Perrault,  P.C 

5  Jack  Austin,  P.C 

6  Leonard  Stephen  Marchand,  P.C 


Nanaimo 

Vancouver 

Vancouver 

North  Vancouver 

Vancouver 

Kamloops 


SASKATCHEWAN— 6 


The  Honourable 

1  Hazen  Robert  Argue,  P.C 

2  Herbert  O.  Sparrow 

3  Sidney  L.  Buckwold 

4  David  Gordon  Steuart 

5  Reginald  James  Balfour 

6  Efstathios  William  Barootes 


Ormiston 

North  Battleford 

Saskatoon 

Regina 

Regina 

Regina 


ALBERTA— 6 


The  Honourable 

1  Earl  Adam  Hastings 

2  Horace  Andrew  Olson,  P.C 

3  Martha  P.  Bielish 

4  Daniel  Phillip  Hays 

5  Joyce  Fairbairn 

6     


Calgary 

Iddesleigh 

Warspite 

Calgary 

Lethbridge 


SENATORS  OF  CANADA 
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NEWFOUNDLAND— 6 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

The  Honourable 

1  William  John  Petten 

2  Philip  Derek  Lewis 

St.  John's 
St.  John's 

3  Jack  Marshall 

4  C.  William  Doody 

5  Ethel  Cochrane 

6  Gerald  R.  Ottenheimer 

Corner  Brook 
St.  John's 
Port-au-Port 
St.  John's 

YUKON— 1 


The  Honourable 


1     Paul  Lucier. 


Whitehorse 


NORTHWEST  TERRITORIES— 1 


The  Honourable 


1     Willie  Adams 


Rankin  Inlet 


JOINT,  STANDING  AND 
SPECIAL  COMMITTEES 


At  Dissolution,  1st  October,  1988 
2nd  SESSION,  33rd  PARLIAMENT,  35-36-37  ELIZABETH  II,  1986-87-88 


JOINT  COMMITTEES 

OFFICIAL  LANGUAGES 

The  Honourable  Dalia  Wood,  Joint  Chairman 

SENATE 
The  Honourable  Senators 


David 
De  Bane 
Guay 
Ottenheimer 

9  Senators 

(Quorum  4  for  meetings,  6  for  a  vote,  etc.) 


Robichaud 

Tremblay 
Wood  (7) 


SCRUTINY  OF  REGULATIONS 

The  Honourable  Nathan  Nurgitz,  Joint  Chairman 

SENATE 
The  Honourable  Senators 


Cogger 
David 

8  Senators 

(Quorum  3  for  meetings,  4  for  a  vote,  etc.) 


Nurgitz 
Rizzuto  (4) 
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STANDING  COMMITTEES 


AGRICULTURE  AND  FORESTRY 

The  Honourable  Daniel  Hays,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Balfour 

*MacEachen  (or  Frith) 

Barootes 

Molgat 

Bielish 

*Murray  (or  Doody) 

Buckwold 

Olson 

Cools 

Roblin 

Gigantes 

Spivak 

Hays 

Steuart  {Prince  Albert- Duck  Lake)  (12) 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  Officio  members 

BANKING,  TRADE  AND  COMMERCE 

The  Honourable  Ian  Sinclair,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Anderson 

*MacEachen  (or  Frith) 

Balfour 

*Murray  (or  Doody) 

Buckwold 

Perrault 

Cogger 

Roblin 

Flynn 

Sinclair 

Gigantes 

Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake) 

MacDonald  {Halifax) 

Stollery  (12) 

1 2  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  Officio  members 

STANDING  COMMITTEES 
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ENERGY  AND  NATURAL  RESOURCES 

The  Honourable  Earl  A.  Hastings,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Adams 

Lefebvre 

Balfour 

*MacEachen  (or  Frith) 

Barootes 

*Murray  (or  Doody) 

Bazin 

Olson 

Hastings 

Ottenheimer 

Hays 

Roblin 

Kenny 

Stewart  {Antigonish-Guysborough)  (12) 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  Officio  member 

FISHERIES 

The  Honourable  Jack  Marshall,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Bielish 

Marshall 

Bonnell 

Molgat 

Cochrane 

*Murray  (or  Doody) 

Corbin 

Perrault 

Cottreau 

Petten 

*MacEachen  (or  Frith) 

Phillips 

Macquarrie 

Theriault  (12) 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  Officio  member 
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STANDING  COMMITTEES 


FOREIGN  AFFAIRS 

The  Honourable  John  B.  Stewart,  Acting  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Balfour 
Bazin 

*MacEachen  (or  Frith) 
Marchand 

Doyle 
Fairbairn 

*Murray  (or  Doody) 
Ottenheimer 

Gigantes 

Kelly 

LeBlanc  (Beausejour) 

Sinclair 

Stewart  (Antigonish-Guysborough) 

Stollery  (12) 

1 2  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  Officio  member 

INTERNAL  ECONOMY,  BUDGETS  AND  ADMINISTRATION 

The  Honourable  Guy  Charbonneau,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Argue 

Lefebvre 

Belisle 

*MacEachen  (or  Frith) 

Charbonneau 

Marchand 

Corbin 

McElman 

Doyle 

*  Murray  (or  Doody) 

Flynn 

Phillips 

Guay 

Stewart  (Antigonish-Guysborough) 

Kenny 

Wood  (15) 

LeBlanc  (Beausejour) 

15  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  Officio  member 

STANDING  COMMITTEES 
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LEGAL  AND  CONSTITUTIONAL  AFFAIRS 

The  Honourable  Joan  B.  Neiman,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Buckwold 

Lewis 

Cochrane 

*MacEachen  (or  Frith) 

Doyle 

*Murray  (or  Doody) 

Fairbairn 

Neiman 

Flynn 

Robertson 

Gigantes 

Spivak 

Hebert 

Stanbury  (12) 

15  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  Officio  member 

NATIONAL  FINANCE 

The  Honourable  Fernand-E.  Leblanc,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Atkins 

Kelly 

Balfour 

Leblanc  (Saurel) 

Bazin 

*MacEachen  (or  Frith) 

Cogger 

Marsden 

Cools 

*  Murray  (or  Doody) 

Haidasz 

Olson 

Hicks 

Stewart  (Antigonish-Guysborough)  (12) 

1 2  Members 

(Quorum  4) 

Ex  Officio  member 
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STANDING  COMMITTEES 


SOCIAL  AFFAIRS,  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

The  Honourable  Arthur  Tremblay,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Cools 

Marshall 

Corbin 

Molson 

David 

*  Murray  (or  Doody) 

Leblanc  (Saurel) 

Robertson 

Hebert 

Spivak 

*MacEachen  (or  Frith) 

Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake) 

Marchand 

Tremblay  (12) 

Marsden 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  Officio  member 

STANDING  RULES  AND  ORDERS 

The  Honourable  Gildas  L.  Molgat,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Asselin 

*MacEachen  (or  Frith) 

Corbin 

Macquarrie 

Cottreau 

McElman 

Flynn 

Molgat 

Frith 

*  Murray  (or  Doody) 

Graham 

Petten 

Lewis 

Phillips 

Macdonald  (Cape  Breton) 

Turner  (14) 

15  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  Officio  member 

STANDING  COMMITTEES 
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TRANSPORT  AND  COMMUNICATIONS 

The  Honourable  J.-G.  Leopold  Langlois,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Adams 

Doyle 

Bazin 

Fairbairn 

Bell 

*MacEachen  (or  Frith) 

Cochrane 

*Murray  (or  Doody) 

Corbin 

Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake) 

Davey 

Stewart  (Antigonish-Guysborough) 

David 

Turner  (12) 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  Officio 
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SPECIAL  COMMITTEES 


NATIONAL  DEFENCE 

The  Honourable  Henry  Hicks,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Balfour 

*MacEachen  (or  Frith) 

Bonnell 

Marshall 

Buckwold 

McElman 

Doyle 

Molgat 

Gigantes 

*Molson 

Hicks 

Murray  (or  Doody) 

Lewis 

Roblin(12) 

1 2  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  Officio  member 

PREVENTIVE  HEALTH  CARE 

The  Honourable  Hazen  Argue,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Argue 

*MacEachen  (or  Frith) 

Barootes 

*  Murray  (or  Doody) 

Bell 

Sherwood 

David 

Theriault 

Gigantes 

Tremblay 

Hebert 

Turner (11) 

Lucier 

1 2  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  Officio  member 
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Adams,  Hon.  W. — Energy,  Transport. 

Anderson,  Hon.  M.  J. — Banking. 

Argue,  Hon.  H.  R.  — Internal,  Preventive  Health  Care. 

Asselin,  Hon.  M. — Standing  Rules. 

Atkins,  Hon.  N.K. — National  Finance. 

Balfour,  Hon.  R.  J. — Agriculture  &  Forestry,  Banking,  Energy,  Foreign  Affairs,  National  Defence, 

National  Finance. 
Barootes,  Hon.  E.W. — Agriculture  &  Forestry,  Energy,  Preventive  Health  Care. 
Bazin,  Hon.  J. — Energy,  Foreign  Affairs,  National  Finance,  Transport. 
Belisle,  Hon.  R. — Internal. 

Bell,  Hon.  A.  E. — Preventive  Health  Care,  Transport. 
Bielish,  Hon.  M.  P. — Agriculture  &  Forestry,  Fisheries. 
Bonnell,  Hon.  M.  L. — Fisheries,  National  Defence. 

Buckwold,  Hon.  S.  L. — Agriculture  &  Forestry,  Banking,  Legal,  National  Defence. 
Charbonneau,  Hon.  G.,  Speaker — Internal. 
Cochrane,  Hon.  E. — Fisheries,  Legal,  Transport. 

Cogger,  Hon.  M. — Banking,  National  Finance,  Scrutiny  of  Regulations. 
Cools,  Hon.  A.  C. — Agriculture  &  Forestry,  National  Finance,  Social  Affairs. 
Corbin,  Hon.  E.  G. — Fisheries,  Internal,  Social  Affairs,  Standing  Rules,  Transport. 
Cottreau,  Hon.  E.  G. — Fisheries,  Standing  Rules. 
Davey,  Hon.  K. — Transport. 
David,  Hon.  P. — Official   Languages,  Preventive  Health  Care,  Scrutiny  of  Regulations,  Social 

Affairs,  Transport. 
De  Bane,  Hon  P. — Official  Languages. 

Doyle,  Hon.  R.  J. — Foreign  Affairs,  Internal,  Legal,  National  Defence,  Transport. 
Fairbairn,  Hon.  J. — Foreign  Affairs,  Legal,  Transport. 
Flynn,  Hon.  J. — Banking,  Internal,  Legal,  Standing  Rules. 
Frith,  Hon.  R. — Standing  Rules. 
Gigantes,  Hon.  P.  D. — Agriculture  &  Forestry,  Banking,  Foreign  Affairs,  Legal,  National  Defence, 

Preventive  Health  Care. 
Graham,  Hon.  B.  A. — Standing  Rules. 
Guay,  Hon.  J.-P. — Internal,  Official  Languages. 
Haidasz,  Hon.  S. — National  Finance. 
Hastings,  Hon.  E.  A. — Energy. 
Hays,  Hon.  D.  P. — Agriculture  &  Forestry,  Energy. 
Hebert,  Hon.  J. — Legal,  Preventive  Health  Care. 
Hicks,  Hon.  H.  D. — National  Defence,  National  Finance. 
Kelly,  Hon.  W.  M. — Foreign  Affairs,  National  Finance. 
Kenny,  Hon.  C. — Energy,  Internal. 
Leblanc,  Hon.  F.-E. — National  Finance,  Social  Affairs. 
LeBlanc,  Hon.  R. — Foreign  Affairs,  Internal. 
Lefebvre,  Hon.  T.-H. — Energy,  Internal. 
Lewis,  Hon.  P.  D. — Legal,  National  Defence,  Standing  Rules. 
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Lucier,  Hon.  P. — Preventive  Health  Care. 

MacDonald,  Hon.  F. — Banking. 

Macdonald,  Hon.  J.  M. — Standing  Rules. 

MacEachen,  Hon.  A.  J. — Ex  officio  member  of  all  Select  Committees. 

Macquarrie,  Hon.  H. — Fisheries,  Standing  Rules. 

Marchand,  Hon.  L.  S. — Foreign  Affairs,  Internal,  Social  Affairs. 

Marsden,  Hon.  L. — National  Finance,  Social  Affairs. 

Marshall,  Hon.  J. — Fisheries,  National  Defence,  Social  Affairs. 

McElman,  Hon.  C.  R. — Internal,  National  Defence,  Standing  Rules. 

Molgat,  Hon.  G.  L. — Agriculture  &  Forestry,  Fisheries,  National  Defence,  Standing  Rules. 

Molson,  Hon.  H.  de  M. — National  Defence,  Social  Affairs. 

Murray,  Hon.  L. — Ex  officio  member  of  all  Select  Committees. 

Nieman,  Hon.  J. — Legal. 

Nurgitz,  Hon.  N. — Scrutiny  of  Regulations. 

Olson,  Hon.  H.  A. — Agriculture  &  Forestry,  Energy,  National  Finance. 

Ottenheimer,  Hon.  G.  — Energy,  Foreign  Affairs,  Official  Languages. 

Perrault,  Hon.  R.  J. — Banking,  Fisheries. 

Petten,  Hon.  W.  J. — Fisheries,  Standing  Rules. 

Phillips,  Hon.  O.  H. — Fisheries,  Internal,  Standing  Rules. 

Rizzuto,  Hon.  P. — Scrutiny  of  Regulations. 

Robertson,  Hon.  B.  M. — Legal,  Social  Affairs. 

Robichaud,  Hon.  L.-J. — Official  Languages. 

Roblin,  Hon.  D.  — Agriculture  &  Forestry,  Banking,  Energy,  National  Defence. 

Sherwood,  Hon.  C.  B. — Preventive  Health  Care. 

Sinclair,  Hon.  I. — Banking,  Foreign  Affairs. 

Spivak,  Hon.  M.  — Agriculture  &  Forestry,  Legal,  Social  Affairs. 

Stanbury,  Hon.  R.  J. — Legal. 

Steuart,  Hon.  D.  G. — Agriculture  &  Forestry,  Banking,  Social  Affairs,  Transport. 

Stewart,  Hon.  J.  B. — Energy,  Foreign  Affairs,  Internal,  National  Finance,  Transport. 

Stollery,  Hon.  P.  A. — Banking,  Foreign  Affairs. 

Theriault,  Hon.  L.  N. — Fisheries,  Preventive  Health  Care. 

Tremblay,  Hon.  A. — Official  Languages,  Preventive  Health  Care,  Social  Affairs. 

Turner,  Hon.  C.  R. — Preventive  Health  Care,  Standing  Rules,  Transport. 

Wood,  Hon.  D. — Internal,  Official  Languages. 


SENATORS  DECEASED 


The  Honourable  Senators 

Paul  C.  Lafond 
(May  27,  1988) 


Yvette  Boucher  Rousseau 
(March  17,  1988) 
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SENATORS  WHO  RESIGNED  OR  RETIRED 


The  Honourable  Senators 

Irvine  Barrow 
(Retired  February  15,  1988) 


Donald  Cameron 
(Resigned  September  19,  1987) 


Louis  de  G.  Giguere 
(Retired  December  18,  1986) 


John  Morrow  Godfrey 
(Retired  June  28,  1987) 


Renaude  Lapointe 
(Retired  January  3,  1987) 


Jean  Le  Moyne 
(Retired  February  17,  1988) 


Frederic  A.  McGrand 
(Resigned  January  22,  1988) 

Frederick  Rowe 
(Retired  September  28,  1987) 
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Directors  of  Principal  Branches 

Dale  M.  Jarvis  Director  of  Personnel 

Siroun  Aghajanian  Director  of  Finance 

Monique  Grenier  Tomka  Director  of  Journals 

Gary  W.  O'Brien,  M.A.  Director  of  Committees 

Hubert  Griffith  Editor  of  Debates  (English) 

Flavien  Belzile,  B.A.  Editor  of  Debates  (French) 


Library  of  Parliament 

Erik  J.  Spicer,  C.D.,  B.A.,  B.L.S.,  M.A.L.S.  Parliamentary  Librarian 

Richard  Pare,  B.A.,  B.L.S.  Associate  Parliamentary  Librarian 
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INDEX 


FRAN£AIS 


INDEX 

DU 

CENT  VINGT-NEUVIEME  VOLUME 
2e  SESSION,  33e  PARLEMENT,  1986-1987-1988 


ABREVIATIONS 


lrc — Signifie  premiere  lecture. 
2C — Signifie  deuxieme  lecture. 
3C — Signifie  troisieme  lecture. 


Accise.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d': 

Projet  de  loi  C-101 — lrc,  1808.  2C  et  defere  a  un  Comite  plenier,  plus  tard  ce  jour,  adoption, 
1817-1818.  En  Comite,  1819.  Rapport  sans  amendement,  1819.  3e,  1820.  Sanction  royale, 
1834.  Chapitre50,  1987. 


Accise.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  I': 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-14,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  67.  Rapport,  depot,  93. 
{Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  a  la  page  100) 

Projet  de  loi  C-14— lre,  161-162.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  205.  2e,  212.  3e,  225.  Sanction 
royale,  232.  Chapitre  54,  1986. 


Accise.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  I': 

Projet  de  loi  C-l  17—  lre,  2688.  Debat  sur  2C  et  debat  ajourne,  2705.  2e  et  defere  au  Comite  des 
banques  et  du  commerce,  2711.  Rapport  sans  amendement,  2742.  3e,  2749-2750.  Sanction 
royale,  2753-2754.  Chapitre  18,  1988. 


Accord  atlantique  Canada-Terre-Neuve.  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  I": 

( Voir:  Hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant 
des  modifications,  etc.) 


Accord  constitutionnel  de  1987: 

(Voir:  Entente  constitutionnelle  de  1987) 

(Voir  aussi:  Lac  Meech.  Entente  constitutionelle  du) 
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Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique.  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  I': 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  etrangeres  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-130, 

avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  2694,  2726,  2744-2745,  2764, 

2816-2817.  Ordre  revoque,  3380. 
Projet  de  loi  C-130—  lre,  3308.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  3379,  3396,  3400,  3406,  3412. 

Motion  tendant  a  2e,  debat  et  adoption  {Pour  et  contre),  3433-3434.  2e,  a  la  majorite,  et 

defere  au  Comite  des  affaires  etrangeres,  debat  et  adoption,  3434. 

Accord  de  peche  franco-canadien.  Conclusions  agreees  des  negociations  entre  les  representants  cana- 
diens  et  francais  au  sujet  des  conditions  d'application  de  I': 

(Voir.  Comites — Pleniers — Accord  de  peche  franco-canadien) 

Accord  entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse,  etc.: 

(Voir.  Hydrocarbures  extracotiers  et  sur  la  partage  des  recettes,  etc.) 

Accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federates  en 
matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-44, 
avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  adoption,  484-485.  Rapport,  depot,  500. 

Projet  de  loi  C-44 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  498.  2C  et  3e,  502. 
Sanction  royale,  507-508.  Chapitre  14,  1987. 

Adresse: 
A— 

Gouverneur  general  du  Canada.  Son  Excellence  le — 

En  reponse  au  Discours  du  Trone  a  l'ouverture  du  Parlement,  123. 
( Voir  aussi:  Discours  du  Trone) 

Additif  alimentaire.  Loi  prolongeant  la  duree  du  brevet  relatif  a  un: 

Projet  de  loi  C-259 — lre,  824.  2e,  a  la  majorite,  et  defere  au  Comite  des  banques  et  du  commerce 
et  suspension  de  l'application  de  tout  article  du  Reglement  interdisant  au  Comite  d'etudier 
le  projet  de  loi  et  d  en  faire  rapport  immediatement,  899.  Rapport  avec  un  amendement, 
debat  et  adoption,  946.  3e,  telle  que  modifiee,  946. 

Administration  du  pont  Blue  Water.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I': 

(Voir.  Blue  Water.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  V Administration  du  pont) 

Administration  du  Senat: 

(Voir.  Regie  interieure  du  Senat) 

Affectation  de  credits.  Loi  portant: 

N°  3 — 1986-87— Projet  de  loi  C-29 — lrc  et  motion  tendant  a  2C,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  152. 
Debat  sur  2C  et  debat  ajourne,  159.  2e,  203-204.  3C,  210.  Sanction  royale,  233.  Chapitre  61, 
1986. 
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Affectation  de  credits.  Loi  portant:— fin 

N°  4 — 1986-87 — Projet  de  loi  C-35 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  210. 

2%  213.  3C,  225-226.  Sanction  royale,  233.  Chapitre  62,  1986. 
N°  5 — 1986-1987 — Projet  de  loi  C-47 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption, 

395.  2e  et  3e,  398.  Sanction  royale,  401.  Chapitre  6,  1987. 
N°  1—1987-1988— Projet  de  loi  C-48— lre,  395-396.  2e  et  motion  tendant  a  3e,  plus  tard  ce  jour, 

adoption,  414-415.  3e,  418.  Sanction  royale,  420.  Chapitre  10,  1987. 
N°  2—1987-1988 — Projet  de  loi  C-49— lre,  396.  2e  et  defere  au  Comite  des  finances  nationales, 

415.  Rapport  sans  amendement  et  motion  tendant  a  3e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  428.  3e, 

430.  Sanction  royale,  436.  Chapitre  11,  1987. 
N°  3— 1987-1988— Projet  de  loi  C-65— lre,  736.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  789.  2e  et  3%  81 1. 

Sanction  royale,  901.  Chapitre  20,  1987. 
N°  4 — 1987-1988 — Projet  de  loi  C-95 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption, 

1714.  2C,  1719.  3%  1804.  Sanction  royale,  1834.  Chapitre  54,  1987. 
N°  5— 1987-1988— Projet  de  loi  C-108— lre,  1900.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  1919-1920.  2e 

et  y,  1931.  Sanction  royale,  1944-1945.  Chapitre  3,  1988. 
N°  6 — 1987-1988 — Projet  de  loi  C-l  19 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption, 

2168.  2e  et  3%  2173.  Sanction  royale,  2182-2183.  Chapitre  9,  1988. 
N°  1 — 1988-1989 — Projet  de  loi  C-120 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption, 

2168.  2e  et  3%  2173-2174.  Sanction  royale,  2182-2183.  Chapitre  9,  1988. 
N°  2 — 1988-1989 — Projet  de  loi  C-138 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption, 

2780.  2e  et  3e,  2793.  Sanction  royale,  2801-2802.  Chapitre  25,  1988. 

Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique: 

(Voir.  Canada  Atlantique,  portant  creation  de  V Agence  de  promotion,  etc.) 


Agricoles  et  prevoyant  ('institution  de  normes  et  de  noms  de  categorie  nationaux  a  leur  egard,  leur 
inspection  et  classification  et  1'agrement  d'etablissements  ainsi  que  les  normes  relatives  a 
ceux-ci.  Loi  reglementant  la  commercialisation — soit  interprovinciale,  soit  liee  a  I'importa- 
tion  ou  1'exportation — des  produits: 

Projet  de  loi  C-141— lre,  2808.  2e  et  defere  a  un  Comite  plenier,  2901-2902.  En  Comite,  2902. 
Rapport  sans  amendement,  2902.  3e,  2909.  Sanction  royale,  2910-291 1.  Chapitre  27,  1988. 


Agricoles.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations: 

Projet  de  loi  C-31 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  153.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  160.  2e,  204.  3e,  21 1.  Sanction  royale,  232.  Chapitre  52,  1986. 


Agricoles  et  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  visant  a  accroitre  la  disponibilite  des  prets  destines  a 
Amelioration  et  a  la  mise  en  valeur  des  fermes,  a  la  transformation,  a  la  distribution  ou  a 
la  commercialisation  des  produits  agricoles  par  les  cooperatives,  de  meme  que  modifiant  la 
Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations: 

Projet  de  loi  C-78— lrc,  2e  et  3C,  1009.  Sanction  royale,  1013-1014.  Chapitre  31,  1987. 
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Aide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  consentis  par  le  gouvernement  du 
Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la  Republique  islamique  de  Mauritamie  ainsi 
qu'a  I'ancienne  Communaute  de  1'Afrique  de  1'Est.  Loi  prevoyant  la  remise  de  la  dette  liee 
al': 

(Voir:  Dette  liee  a  I'aide publique  au  developpement,  etc.) 

Air  Canada  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes  ainsi  que  remission  et 
la  vente  de  ses  actions  au  public.  Loi  prevoyant  la  prorogation  <T: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 

129,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  2745.  Debat  et  motion  reje- 

tee  {Pour  et  contre),  2751-2752. 
Projet  de  loi  C-129 — lre,  3194.  2e  et  defere  au  Comite  des  banques  et  du  commerce,  3216-3217. 

Rapport  sans  amendement,  3264.  3e,  3280-3281.  Sanction  royale,  3289-3290.  Chapitre  44, 

1988. 

(28c  rapport  du  Comite  des  banques  et  du  commerce  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux, 
aux  pages  3267-3278) 

Ajournements  du  Senat: 

Autres  que  l'ajournement  habituel — 

A  cet  apres-midi,  a  quatorze  heures  trente,  5. 

A  demain,  a  neuf  heures,  1 326. 

A  demain,  a  onze  heures,  898,  1 1 16,  2187. 

A  demain,  a  dix  heures,  977,  3378,  3470. 

A  demain,  a  dix  heures  trente,  1807-1808. 

A  demain,  a  onze  heures  trente,  2. 

A  demain,  a  treize  heures,  215. 

A  jeudi  prochain,  a  quatorze  heures,  838. 

A  loisir,  6,  88,  102,  106,  134,  137-138,  228-229,  231,  279,  285,  290,  292,  297-298,  332,  374, 
400,  419,  435,  455,  505,  507,  637,  841,  900-901,  945,  998,  1011,  1012,  1078,  1147, 
1159,  1167,  1293,  1297,  1335,  1343,  1360,  1571,  1607,  1627,  1688,  1806,  1818,  1819, 
1820-1821,  1833,  1850,  1861,  1880,  1908,  1927,  1943-1944,  1961,  1975,  1990,  2003, 
2053,  2078,  2119,  2181-2182,  2187,  2240,  2335,  2348,  2358-2359,  2680,  2694-2695, 
2711,  2738,  2753,  2775,  2794,  2796,  2801,  2902,  2910,  2943,  3218,  3232,  3258,  3289, 
3406,  3447,  3477-3478,  3481-3482. 

A  loisir  pour  se  rassembler  de  nouveau  au  son  du  timbre,  102.  134,  137,  228,  269,  290,  297, 
400,  435,  455,  507,  637,  945,  998,  1009,  1167,  1297,  1343,  1607,  1821,  1943,  2078, 
2181,  2325,  2358,  2680,  2694,  2738,  2753,  2910,  3258,  3299,  3406,  3447,  3478,  3481. 

A  lundi  prochain,  a  quatorze  heures,  810-81 1,  1012. 

A  lundi  prochain,  a  quatorze  heures,  debat,  1536. 

Motion  en  amendement,  debat  et  adoption  (Pour  et  contre),  1536-1537. 

A  lundi  prochain,  a  quinze  heures,  3395. 

A  mardi  prochain,  a  onze  heures,  287. 

A  mardi  prochain,  a  quatorze  heures,  1854,  2536. 

A  mercredi  prochain,  a  quatorze  heures,  1 1 59. 

A  quatorze  heures  trente,  5. 

Au  mardi  12  avril  1988,  a  quatorze  heures,  debat,  2240.  Motion  en  amendement,  «...au 
mardi  18  avril  1988,  a  quatorze  heures»,  debat  et  adoption,  a  la  majorite,  2240. 
Motion,  telle  que  modifiee,  adoption,  a  la  majorite,  2240. 
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Ajournements  du  Senat: — fin 

Autres  que  l'ajournement  habituel — fin 

Motion  a  l'effet  qu'a  compter  du  mercredi  7  octobre  1987  et  chaque  mercredi  par  la  suite,  le 
President  interrompe  les  deliberations  a  15  heures,  sauf  ordre  contraire,  et  que  le  Senat 
ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitutionnelle  de 
1987,  adoption,  1238-1239. 

Motion  a  l'effet  que,  au  cas  ou  le  Senat  ajournerait  pour  plus  d'une  semaine,  le  Comite  des 
peches  soit  autorise  a  publier  et  a  distribuer  le  deuxieme  rapport  provisoire  de  son  etude 
sur  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  et  que,  au  cas  de  prorogation  du  Parle- 
ment,  les  hon.  sen.  autorises  a  agir  au  nom  du  Senat  en  toutes  questions  concernant  la 
regie  interieure  du  Senat  durant  les  intersessions  et  toute  periode  entre  les  parlements, 
soient  autorises  a  publier  et  a  distribuer  le  rapport  provisoire  ci-haut  mentionne,  adop- 
tion, 977. 

Motion  a  l'effet  que,  au  cas  ou  le  Senat  ajournerait  pour  plus  d'une  semaine,  le  Comite  de 
Penergie  et  des  ressources  naturelles  soit  autorise  a  publier  et  a  distribuer  le  deuxieme 
rapport  provisoire  de  son  etude  sur  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  et  que, 
au  cas  de  prorogation  du  Parlement,  les  hon.  sen.  autorises  a  agir  au  nom  du  Senat  en 
toutes  questions  concernant  la  regie  interieure  du  Senat  durant  les  intersessions  et  toute 
periode  entre  les  parlements,  soient  autorises  a  publier  et  a  distribuer  le  rapport  provi- 
soire ci-haut  mentionne,  adoption,  2814. 

Motion  a  l'effet  que  le  Comite  des  langues  officielles  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  sean- 
ces et  les  ajournements  du  Senat,  debat  et  adoption,  79. 

Motion  a  l'effet  que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure  ajourne  jusqu'au 
lundi  9  nov.  1987,  a  quatorze  heures,  debat,  1536.  Motion  en  amendement  a  l'effet  que, 
lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure  ajourne  jusqu'au  mardi  17  nov. 
1987,  a  quatorze  heures,  debat  et  adoption  (Pour  et  contre),  1536-1537. 

Motion  a  l'effet  que  le  Senat  ajourne  jusqu'au  mardi  12  avril  1988,  a  quatorze  heures, 
debat,  2240.  Motion  en  amendement  a  l'effet  que  la  motion  ne  soit  pas  adoptee  mainte- 
nant  et  que  Ton  change  la  journee  pour  le  lundi  18  avril  1988,  a  quatorze  heures,  debat, 
2240.  Motion  en  amendement,  adoption,  a  la  majorite,  2240.  Motion  principale,  telle 
que  modifiee,  adoption,  a  la  majorite,  2240. 

Motion  a  l'effet  que,  nonobstant  l'article  45  du  Reglement,  lorsque  le  Senat  ajournera  a  la 
suite  de  l'adoption  du  present  ordre,  il  demeure  ajourne  jusqu'au  10  aoiit  1987,  debat  et 
adoption,  1065. 

Motion  a  l'effet  que  pendant  les  ajournements  ou  les  conges  du  Parlement,  ou  toute  periode 
entre  deux  sessions  du  Parlement  ou  entre  deux  legislatures,  certains  senateurs  soient 
autorises  a  prendre  des  decisions  au  nom  du  Comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  pour  les  questions  relatives  a  l'administration  du  Senat,  attendu 
qu'il  en  soit  rendu  compte  audit  Comite  a  la  reprise  de  ses  travaux,  adoption,  1 144. 

Motion  a  l'effet  que  pour  la  duree  de  la  presente  session  les  comites  particuliers  puissent  se 
reunir  pendant  les  ajournements  du  Senat.  Adoption,  42. 

Prolonge,  42-43,  96,  138,  231,  298,  507,  599,  1065,  1154,  1192,  1227,  1607,  1822,  1973, 
2013,3287. 

Reunions  de  comites  pendant  l'ajournement  du  Senat,  3262,  3296,  3318. 
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Aliments  et  drogues.  Loi  modifiant  la  Loi  des: 

Projet  de  loi  S-6 — lre,  427-428.  Debat  sur  2"  et  debat  ajourne,  459.  2e  et  defere  au  Comite  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  469.  Rapport  sans  amendement,  525.  3C, 
536.  Projet  de  loi  adopte  par  les  Communes  sans  amendement,  1011.  Sanction  royale,  1013- 
1014.  Chapitre33,  1987. 

Allemagne.  Republique  federate  d': 

Discours  prononce  par  Son  Excellence  M.  Helmut  Hohl,  chancelier  de  la — devant  les  membres 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes,  ainsi  que  les  remarques  de  presentation  et  autres 
interventions  connexes,  2762. 
(Imprimis  en  appendice  aux  Debat s  du  Senat  du  16  juin  1988) 

Alliance  nationale.  Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue  de  1': 

Petition  presentee,  58;  lue  et  admise,  64. 

Projet  de  loi  S-3 — lre,  68.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  86. 

Rapport  avec  trois  amendements,  117-118.  3e,  133.  Projet  de  loi  adopte  par  les  Communes, 

sans  amendement,  152.  Sanction  royale,  232.  Chapitre  64,  1986. 

Allocations  de  guerre  pour  les  civils: 

(Voir.  Anciens  combattants.  Loi  sur  les  allocations  aux) 

ANASE: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Organisation  interparlementaire  de  1' — ) 

Anciens  combattants: 

(Voir.  Anciens  combattants.  Loi  sur  les  allocations  aux) 

(Voir  aussi:  Comites — Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologie — Sous-comite  sur  les  affaires 

des  anciens  combattants  et  du  troisieme  age) 
(Voir  aussi:  Interpellations — Anciens  combattants) 

(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere  des) 
(Voir  aussi:  Tribunal  d'appel  des  anciens  combattants  et  modifiant  d 'autres  lois  en  consequence. 

Loi  constituant  le) 

Anciens  combattants.  Loi  sur  les  allocations  aux: 

Motion  a  l'effet  que  le  gouvernement  devrait  envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  ainsi  que 
la  partie  XI  de  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  et  que,  dans  les 
120  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente  resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au 
Senat  devrait  envisager  l'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouvernement  a  la 
presente  recommandation,  debat  et  debat  ajourne,  2358,  2371,  2636-2637.  Debat  et  adop- 
tion, 2667. 

Andre.  L'honorable  Harvie,  C.P.,  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1011. 
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Angleterre: 

(Voir.  Grande-Bretagne) 


Animaux.  Loi  concernant  les  associations  responsabies  de  la  genealogie  des: 

Projet  de  loi  C-67— lre,  2168-2169.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2242.  2e  et  defere  au  Comite 
de  l'agriculture  et  des  forets,  2337.  Rapport  sans  amendement,  2473.  Debat  sur  3e  et  debat 
ajourne,  2503.  3e,  2521.  Sanction  royale,  2681.  Chapitre  13,  1988. 


Appendice  aux  Debats  du  Senat: 

Accord  de  peche  franco-canadien,  le  4  fevrier  1987. 

Association  internationale  des  parlementaires  de  langue  francaise — 4e  rapport  de  la  section  cana- 

dienne,  le  5  novembre  1986. 
Association  parlementaire  Canada-Europe — 

Cinquieme  rapport,  le  23  juin  1987. 

Autochtones  du  Canada.  Conseil  national  des: 

Projet  de  modifications  complementaires  annexe  au  memoire  du — ,  le  2  decembre  1987. 

Discours  prononces — 

Beatrix.  Sa  Majeste  la  Reine —  des  Pays-Bas  et  par  le  Premier  ministre  du  Canada  et  les 
Presidents  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes,  le  10  mai  1988. 

Charbonneau.  L'hon.  Guy,  president  du  Senat,  pour  souligner  la  retraite  des  hon.  sen.  Bar- 
row et  Le  Moyne,  le  1 1  fevrier  1988. 

Kohl.  Son  Excellence  M.  Helmut,  chancelier  de  la  Republique  federate  d'Allemagne  ainsi 
que  les  remarques  de  presentation  et  autres  interventions  connexes,  le  16  juin  1988. 

Mitterrand.  Monsieur  Francois,  president  de  la  Republique  francaise,  le  25  mai  1987. 

Reagan.  Monsieur  Ronald  W.,  president  des  Etats-Unis  d'Amerique,  le  6  avril  1987,  le  6 
avril  1987. 

Thatcher.  La  tres  hon.  Margaret,  premier  ministre  du  Royaume-Uni,  de  Grande-Bretagne 
et  d'Irlande  du  Nord,  le  28  juin  1988. 

Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis — 

Rapport  interimaire  de  la  section  canadienne  a  la  28e  Reunion,  le  30  juin  1987. 

Haiti- 
Document  au  sujet  de  la  declaration  de  la  delegation  internationale  d'observateurs  de  l'lnsti- 
tut  democratique  national  des  affaires  internationales  sur  l'echec  des  elections  haitien- 
nes,  le  8  decembre  1987. 

Medaille  Edouard-Montpetit.  Discours  prononces  a  l'occasion  de  la  remise  de  la —  a  l'hon.  sen. 
Tremblay  le  2  mars  1988;  le  3  mars  1988. 

Pauvrete — 1986».  Document  intitule:  «Mise  a  jour  du  seuil  de — ,  le  27  Janvier  1988. 

Projet  de  loi  C-22  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  con- 
nexes). Copies  de  la  correspondance  au  sujet  du  6e  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur 
le— ,  le  11  decembre  1987. 

Rapport  de  comite: 

Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologie — 

Dix-huitieme — (Sous-comite  sur  la  garde  des  enfants),  le  12  juillet  1988. 


3504  INDEX  1986-1987-1988 


Appendice  aux  Debats  du  Senat: — fin 

Union  interparlementaire — 
Rapport — 

78e  Conference  de  I' — ,  ainsi  qu'une  copie  du  discours  de  l'hon.  sen.  Bonnell,  le  9  fevrier 
1988. 


Appendice  aux  Journaux  du  Senat: 

Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech: 
Premier  (final) — Fascicules  nos  1  a  5  des  deliberations  du  Groupe,  2222-2237. 

Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis — 

Rapport  de  la  29e  reunion  tenue  a  Key  West,  en  Floride,  du  5  au  9  mai  1988,  2848-2888. 

Petitions: 

Brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Projet 
de  loi  C-22— 
De  residents  de  la  province  de  l'Alberta  {L'hon.  sen.  Fairbairn),  1020-1046. 
De  residents  de  la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard  {Les  hon.  sen.  Bonnell  et  The- 

riault),  475-481,  509-514,  533-534,  1015-1020. 
De  residents  de  la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard — (Membres  du  Club  des  person- 
nes  agees  de  Murray  River  {L'hon.  sen.  Bonnell),  551-552. 
Bureaux  de  poste  ruraux.  Possibility  de  fermeture  et  de  changement  de  l'emplacement  de — 
De  residents  de  la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard  {L'hon.  sen.  Bonnell),  482,  515- 
520,531-532,572-585. 

Rapports  de  comites: 

Affaires  etrangeres — 

Deuxieme — Embauche  de  personnel  concernant  l'etude  de  la  participation  du  Canada  a 
l'egard  du  systeme  financier  international  et  demande  supplementaire  d'autorisa- 
tion  de  budget,  164-167. 

Quatrieme — Embauche  de  personnel  concernant  l'etude  de  la  participation  du  Canada 
a  l'egard  du  systeme  financier  international  et  demande  supplementaire  d'autorisa- 
tion  de  budget,  421-423. 

Sixieme — Credits  du  Comite  des  affaires  exterieures  et  du  Comite  de  la  Defense  natio- 
nale  dans  le  Budget  1987-1988,  625-626. 

Septieme — Budget  supplementaire  concernant  les  credits  du  Comite  des  affaires  exte- 
rieures et  du  Comite  de  la  defense  nationale — Budget  1987-1988,  753-756. 

Huitieme — Budget  supplementaire  concernant  les  avantages  de  voir  les  lies  Turks  et 
Caicos  faire  partie  du  Canada,  757-761. 

Neuvieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-62,  Loi  prevoyant  la  remise  de  la  dette  liee  a 
I'aide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  consentis  par  le 
gouvernement  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la  Republique  isla- 
mique  de  Mauritamie  ainsi  qua  I'ancienne  Communaute  de  I'Afrique  de  I'Est, 
910-912. 

Dixieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-68  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bret- 
ton  Woods  et  des  accords  connexes),  1285-1287. 

Onzieme — Les  lies  Turks  et  Caicos,  1634-1636. 

Douzieme — Budget  supplementaire  concernant  l'etude  d'un  accord  de  libre-echange 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  1843-1848. 
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Rapports  de  comites: — suite 
Affaires  etrangeres — fin 

Quatorzieme — Pouvoirs  constitutionnels  relatifs  a  l'Accord  de  libre-echange,  2440- 
2469. 
Affaires  juridiques  et  constitutionnelles — 

Sixieme — Projet  de  lois  revisees  du  Canada  de  1985,  553-562. 

Dixieme— Teneur  du  Projet  de  loi  C-15,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada,  957-967 '. 

Quinzieme — Projet  de  loi  C-84  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  V immigration  de  1976  et 
apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel),  1759-1789. 

Seizieme — Budget  supplemental  concernant  le  Projet  de  Loi  C-55  {Loi  sur  Vimmi- 
gration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence),  1836-1842. 

Dix-neuvieme — Motion  et  message  au  sujet  de  certains  amendements  au  Projet  de  loi 
C-84  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  I' immigration  de  1976  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  au  Code  criminel),  2209-2221. 

Vingtieme — Projet  de  loi  C-55  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976  et 
d'autres  lois  en  consequence),  2559-2581. 

Vingt-cinquieme — Motion  au  sujet  de  certains  amendements  au  Projet  de  loi  C-55  {Loi 
modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence),  3209- 
3211. 

Trente  et  unieme — Projet  de  loi  C-61  {Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  ali- 
ments et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupe fiants),  3313-3316. 

Trente-quatrieme — Sur  le  premier  rapport  du  Comite  de  redaction  constitutionnelle 
francaise,  3484-3493. 
Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologie — 

Deuxieme — Budget  concernant  l'enquete  sur  le  Document  d'etude  sur  la  formation, 
143-146. 

Sixieme — Budget  supplemental  concernant  le  rapport  du  Groupe  de  travail  Nielson — 
Service  au  public — Anciens  combattants,  762-767. 

Quatorze— Autorisation  d'engager  le  personnel  necessaire  concernant  l'etude  du  rap- 
port final  du  Comite  special  des  Communes  sur  la  garde  des  enfants  intitule:  «Des 
obligations  partagees»,  ainsi  qu'a  etudier  la  Reponse  federate  audit  rapport  final 
incluant  la  Strategic  nationale  sur  la  garde  des  enfants,  ainsi  que  le  budget  s'y  rap- 
portant,  2613-2616. 

Dix-septieme— «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  2889-2898. 
Agriculture  et  Forets — 

Troisieme — Budget  supplemental  concernant  l'etude  du  financement  agricole,  697- 
701. 

Quatrieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-2,  Loi  portant  dissolution  de  la  societe  Cana- 
grex  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  855. 

Douzieme — Rapport  intitule:  «La  reglementation  des  pesticides  au  Canada»,  3348- 
3373. 
Banques  et  Commerce — 

Quatrieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-14,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  I'accise,  100. 

Septieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-23,  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
et  une  loi  connexe,  169-175. 


3506  INDEX  1986-1987-1988 


Appendice  aux  Journaux  du  Senat: — suite 

Rapports  de  comit.es: — suite 
Banques  et  Commerce— fin 

Huitieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-13,  Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell 

Canada,  176-180. 
Neuvieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-25,  Loi  autorisant  Talienation  de  Canadair 

Limitee  et  prevoyant  des  mesures  connexes,  216-220. 
Onzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-38,  Loi  concernant  la  reorganisation  et  I'aliena- 
tion de  Teleglobe  Canada,  437-446. 
Treizieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-42,  Loi  concernant  les  institutions  financieres  et 

le  systeme  d' assurance- depot,  586-595. 
Quatorzieme — Budget  concernant  la  reforme  fiscale  au  Canada,  719-723. 
Quinzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-56,  Loi  modifiant  certaines  lois  concernant  les 

institutions  financieres,  927-937. 
Dix-septieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-63,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux 

petites  entreprises,  968-969. 
Dix-huitieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-69,  Loi  modifiant  le  Tar  if  des  douanes  et  la 

Loi  sur  I'exoneration  de  droits,  988-989. 
Dix-neuvieme — Motion  et  message  au  sujet  de  certains  amendements  au  Projet  de  loi 

C-22  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  con- 
nexes), 1362-1449. 
Vingt  et  unieme — Projet  de  loi  C-64  (Loi  modifiant  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  et 

la  legislation  connexe  ainsi  que  le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  de 

1971  sur  T assurance- chomage),  1796-1802. 
Vingt-troisieme — Projet  de  loi  C-60  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et 

apportant  des  modifications  connexes  et  correlatives),  2149-2166. 
Vingt-cinquieme — Motion  et  message  au  sujet  de  certains  amendements  au  Projet  de 

loi  C-60  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications 

connexes  et  correlatives),  2699-2702. 
Vingt-huitieme — Projet  de  loi  C-129  (Loi  prevoyant  la  prorogation  d'Air  Canada  sous 

le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes  ainsi  que  remission 

et  la  vente  de  ses  actions  au  public),  3267-3278. 
Trentieme — Projet  de  loi  C-110  (Loi  const ituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce 

exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  consequence),  3381-3391. 
Trente-deuxieme   (Provisoire) — Projet   de   loi   S-15   (Loi  modifiant   la  Loi  sur  les 

brevets),  3414-3419. 
Trente-troisieme — Projet  de  loi  S-15  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets),  3461-3465. 
Defense  nationale — 

Deuxieme — Budget  concernant  l'etude  des  forces  terrestres  du  Canada,  801-807. 
Troisieme — Visite  de  l'equipe  de  demonstration  aerienne  «Snowbirds»  en  Europe,  1060- 

1061. 
Energie  et  Ressources  naturelles — 

Troisieme — Budget  supplemental  concernant  la  production  et  l'utilisation  du  gaz 

naturel  au  Canada  et  en  particulier  la  dereglementation  du  gaz  naturel,  724-728. 
Quatrieme — Budget  supplemental  concernant  la  production  et  l'utilisation  du  char- 

bon  au  Canada,  729-734. 
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Energie  et  Ressources  naturelles — fin 

Cinquieme — Dome  Petroleum  Limited,  856-860. 

Septieme — Embauche  du  personnel  concernant  l'etude  de  Dome  Petroleum  Limited, 
1047-1048. 
Examen  de  la  reglementation — 

Premier — Textes  reglementaires  n°  35  (Criteres  d'examen  et  de  verification  des  textes 
reglementaires),  141-142. 

Deuxieme — Textes  reglementaires  n°  36  (Reglement  de  la  Convention  internationale 
du  fletan  du  Pacifique),  258-265. 

Troisieme — Textes  reglementaires  n°  37  (Reglement  sur  les  fruits,  les  legumes  et  le 
miel),  311-312. 

Quatrieme — Textes  reglementaires  n°  38  (Tarifdes  douanes),  342-346. 

Cinquieme — Textes  reglementaires  n°  39  (Loi  sur  les  Indiens),  347-366. 

Sixieme — Textes  reglementaires  n°  40  (Loi  sur  les  Indiens),  1492-1498. 

Septieme — Textes  reglementaires  n°  41  (Divers  reglements),  1499-1509. 

Huitieme — Textes  reglementaires  n°  42  (L'assurance-recolte),  1510-1513. 

Neuvieme — Textes  reglementaires  n°  43  (Emploi  dans  la  Fonction  publique),  2488- 
2499. 

Dixieme — Rapport  n°  44  (Le  Comite  informe  les  Chambres  de  sa  decision  de  ne  plus 
etudier  les  textes  reglementaires  etablis  par  certains  tribunaux  statutaires),  2804- 
2805) 
Examen  reglementaire — 

(Voir.  Examen  de  la  reglementation) 
Finances  nationales — 

Deuxieme — Budget  supplemental  concernant  l'etude  de  l'enseignement  postsecon- 
daire,  126-128. 

Troisieme — Budget  des  depenses  supplemental  (A)  1987,  186-199. 

Quatrieme— Budget  supplementaire  (B)  1986-1987,  221-222. 

Cinquieme— Budget  supplementaire  (A)  1987-1988,  367-368. 

Sixieme— Budget  supplementaire  (C)  1986-1987,  376-391. 

Onzieme — Rapport  provisoire — Budget  des  depenses  principal  1987-1988,  639-646. 

Douzieme — Deuxieme  rapport  provisoire — Budget  des  depenses  principal  1987-1988, 
849-852. 

Treizieme—  Budget  supplementaire  «B»  1987-1988,  1559-1567. 

Quatorzieme — Budget  supplementaire  «C»  1987-1988,  1637-1656. 

Seizieme— Budget  supplementaire  «D»  1987-1988,  1912-1916. 

Dix-huitieme — Rapport  final — Budget  des  depenses  principal  1987-1988,  2036-2050. 

Dix-neuvieme— Budget  supplementaire  «E»  1987-1988,  2094-2107. 

Vingt  et  unieme — Budget  supplementaire  «A»  1988-1989,  2697-2698. 

Vingt-troisieme  (Provisoire) — Budget  des  depenses  principal  1988-1989,  2728-2731. 

Vingt-cinquieme — Division  du  Projet  de  loi  C-103  (Loi  visant  a  favoriser  les  possibi- 
lity de  developpement  economique  du  Canada  Atlantique,  port  ant  creation  de 
VAgence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe 
d' expansion  du  Cap- Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  cer- 
taines  his)  en  deux  projets  de  loi  distincts — Projet  de  loi  C-103  (Partie  I)  et  Projet 
de  loi  C-103  (Partie  II),  2912-2934. 
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Finances  nationales — fin 

Vingt-sixieme — Budget  des  depenses  principal  1988-1989,  3237-3253. 
Langues  officielles — 

Troisieme — Rapport  annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles,  681-685. 
Quatrieme — Rapport  annuel  de  1986  du  Commissaire  aux  langues  officielles,  913-926. 
Peches — 

Premier — Autorisation  de  voyager  concernant  l'etude  sur  la  commercialisation  du  pois- 
son  au  Canada  avec  allocation  de  voyage  (Annexe  A)  et  budget  provisoire  du 
Comite  pour  l'etude  (Annexe  B)  ainsi  que  l'embauche  du  personnel  requis,  72-73. 
Troisieme — Budget  concernant  l'etude  de  la  commercialisation  du  poisson,  181-185. 
Septieme — Budget  supplemental  concernant  l'etude  de  la  commercialisation  du  pois- 
son au  Canada,  3291-3294. 
Plenier — 

Entente  constitutionnelle  de  1987 — 

Deuxieme — Autorisation  d'engager  le  personnel  necessaire  et  budget,  1669-1673. 
Troisieme — Examen  des  temoignages,  3059-3176. 
Rapport  du  sous-comite  de  l'agenda  et  de  la  procedure — 

Deuxieme — Concernant  les  temoins,  les  attaches  de  recherche,  le  personnel  a 
contrat,  les  annonces  publicitaires  et  le  budget,  1581-1595. 
Projet  de  loi  C-22  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes) — 
Deuxieme — Concernant  les  reunions  du  Comite,  les  senateurs  presents  et  la  liste  des 

temoins,  768-783. 
Troisieme — Rapport  des  temoignages,  863-893. 
Sixieme— Projet  de  loi  C-22,  1087-1101. 
Septieme— Projet  de  loi  C-22,  1 125-1 141. 
Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — 

Trente-sixieme — Projet  de  lignes  directrices  regissant  les  depenses  des  senateurs  en 

matiere  de  recherche),  2373-2376. 
Cinquante-troisieme — Politique  regissant  les  deplacements  des  senateurs,  2714-2716. 
Soixante-quatrieme — Allegations  dirigees  contre  le  senateur  Argue,  C.P.,  3420-3430. 
Reglements  et  autres  Textes  reglementaires — 

{Voir.  Appendice  aux  Journaux  du  Senat — Rapports  de  Comites — Examen  de  la 
reglementation) 
Soins  de  sante  preventifs — 

Premier — Autorisation  d'engager  le  personnel  necessaire  et  budget  s'y  rapportant, 
2617-2620. 
Terrorisme  et  Securite  publique — 

Premier— Budget,  147-149. 
Transports  et  Communications — 

Deuxieme — Projet  de  loi  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  defer,  168. 
Quatrieme — Projet  de  loi  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des  eaux  arc- 
tiques,  la  Loi  sur  le  Code  maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation 
du  pet  role  et  du  gaz,  403-407. 
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Rapports  de  comites: — fin 

Transports  et  Communications — fin 

Cinquieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-21,  Loi  derogatoire  de  1986  sur  les  conferences 
maritimes,  853-854. 

Applebaum,  Bob: 

Du  ministere  des  Peches  et  Oceans.  Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite  plenier — Accord 
franco-canadien  sur  les  peches),  290. 

Archives  du  Canada  et  les  documents  des  institutions  federates  du  Canada  et  modifiant  la  Loi  sur  le 
droit  d'auteur.  Loi  concernant  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  etudier  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-7,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  132. 


Archives  nationales  du  Canada  et  les  documents  des  institutions  federates  du  Canada  et  apportant 
des  modifications  legislatives  correlatives.  Loi  concernant  les: 

Projet  de  loi  C-7 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  239.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  243.  2C  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  255. 
Rapport  sans  amendement,  284.  3%  291.  Sanction  royale,  400-401.  Chapitre  1,  1987. 

{Voir  aussi:  Archives  du  Canada  et  les  documents  des  institutions,  etc.) 

Arctique: 

{Voir:  Inuvialuit) 

Asper.  Izzy,  c.r.: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite  plenier — Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac 
Meech),  2003. 

Assemblee  legislative  de  I'Ontario: 

Resolution  concernant  la  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes,  recue  et  lue,  208. 

Assurance  canadiennes  et  britanniques,  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  etrangeres  et  la  Loi 
sur  les  liquidations.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d': 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-8,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  42. 

Assurance-chomage.  Loi  concernant  la  prise  en  compte  de  la  pension  pour  la  determination  de 
('admissibility  aux  prestations  d'assurance-chomage  et  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I": 

Projet  de  loi  C-50 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  debat  et  adoption,  704.  Debat 
sur  2e  et  debat  ajourne,  710.  2e,  742.  3e,  788-789.  Sanction  royale,  901.  Chapitre  17,  1987. 


3510  INDEX  1986-1987-1988 


Assurance-c homage.  Loi  modiflant  la  Loi  de  1971  sur  I': 

Motion  a  l'effet  que  le  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise 
a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-16,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  80. 
Rapport,  depot,  224. 

Projet  de  loi  C-16 — lrc,  2e  et  3e,  228.  Sanction  royale,  232.  Chapitre  56,  1986. 

Assurance-chomage.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  V: 

Projet  de  loi  C-90 — lrc,  1612.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  1660.  2e  et  defere  au  Comite  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  1676.  Rapport  sans  amendement,  mais 
avec  une  recommandation,  1700.  3e,  1718.  Sanction  royale,  1833.  Chapitre  44,  1987. 

Assurance-chomage.  Loi  modiflant  la  Loi  de  1971  sur  I': 

Projet  de  loi  C-l  16 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  2122.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  2123.  2e  et  defere  a  un  comite  plenier,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  2171.  En 
Comite,  2172.  Rapport  sans  amendement  et  3e,  2172-2173.  Sanction  royale,  2182.  Chapitre 
8,  1988. 

Assurance-chomage.  Loi  modiflant  la  Loi  de  1971  sur  V: 

Projet  de  loi  C-158 — lre  et  motion  tendant  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3468.  Debat  sur  2C  et 
debat  ajourne,  3470.  2e  et  defere  a  un  Comite  plenier,  3477.  En  Comite,  3477-3478.  Rapport 
sans  amendement  et  motion  tendant  a  3e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3478.  3e,  3479.  Sanc- 
tion royale,  3482.  Chapitre  63,  1988. 

Assurance-depots.  Loi  concernant  les  institutions  financieres  et  le  systeme  d': 

(Voir:  Institutions  financieres  et  le  systeme  d' assurance- depots.  Loi  concernant  les) 

Assurance-recolte: 

(Voir.  Comites — Examen  de  la  reglementation — Rapports  -Huitieme) 

Atcheson.  Madame  Beth: 

Vice-presidente  sortante  du  Fonds  d'action  et  d'education  juridiques  pour  les  femmes — Presence 
dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite  plenier —  Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac 
Meech),  2054. 

Atkins.  L'honorable  Norman  K.: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  qualites 
requises,  4-5. 

Atlantique.  Agence  de  promotion  economique  du  Canada: 

(Voir.  Canada  Atlantique,  portant  creation  de  V Agence  de  promotion,  etc.) 
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Banque  de  la  Colombie-Britannique.  Loi  facilitant  la  poursuite  des  activites  de  la: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
27,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  adoption,  123.  Rapport,  depot,  135-136. 

Projet  de  loi  C-27 — lre,  2e  et  3e,  136.  Motion  a  l'effet  que  le  message  qui  doit  etre  transmis  a  la 
Chambre  des  communes  au  sujet  du  Projet  de  loi  contienne  certaines  observations  apparais- 
sant  au  sixieme  rapport  du  Comite  des  banques  et  du  commerce,  et  message  aux  Communes, 
adoption,  136-137.  Sanction  royale,  139.  Chapitre  47,  1986. 

Barbade.  Premier  ministre  de  la: 

{Voir.  Barrow.  Le  tres  honorable  Errol  Walton) 

Barrow.  L'hon.  A.  Irvine: 

Retraite  le  15  fevrier  1988.  Hommage,  1972. 

Barrow.  Le  tres  honorable  Errol  Walton: 

Premier  ministre  de  la  Barbade,  decede  le  ler  juin  1987.  Hommage,  658. 

Bayefsky.  Ann: 

Professeur  et  membre  du  Congres  juif  canadien — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite  ple- 
nier — Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac  Meech),  1880. 

Bazin.  L'honorable  Jean: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  236.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  qua- 
lites  requises,  236-237. 

Bean.  Daryl  T.: 

President  national  de  l'Alliance  de  la  fonction  publique  du  Canada — Presence  dans  l'enceinte  du 
Senat  (Comite  plenier — Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac  Meech),  21 19. 

Beatty,  C.P.  L'hon.  Perrin,  depute,  ministre  de  la  Defense  nationale: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite  plenier — Securite  en  situation  de  crise  et  a  modifier 
d'autres  lois  en  consequence.  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraor- 
dinaires  de — ,  Projet  de  loi  C-77),  2695. 

Beaudoin.  L'honorable  Gerald-A.: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3454.  Presentation,  serment  d'allegeance  et  declaration  des 
qualites  requises,  3457-3459. 

Belgique: 

Visite  de  la  delegation  parlementaire  canadienne  en — ,  du  1 1  au  17  mai  1986,  60. 
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Bell  Canada.  Loi  concernant  la  reorganisation  de: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-13,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  67.  Rapport,  depot,  157. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  176-180) 

Projet  de  loi  C-13 — lrc,  736.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  Kelly,  789.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  812.  2e,  839.  3%  898.  Sanction  royale,  901.  Chapitre  19,  1987. 

Bell,  C.P.,  C.R..  L'hon.  Richard: 

Decede  le  20  mars  1988.  Hommage,  2066. 

Bibliothecaire  parlementaire: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Bibliothecaire  parlementaire) 

Binavince.  Emilio: 

Membre  du  Conseil  ethnoculturel  du  Canada — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite  ple- 
nier — Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac  Meech),  1880. 

Blais,  C.P.  L'hon.  Pierre,  depute,  ministre  d'Etat  (Agriculture): 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite  plenier — Agricoles  au  Canada.  Loi  sur  les  produits — 
(Titre  abrege),  Projet  de  loi  C-141),  2902. 

Bliss.  Michael,  Ph.D.: 

Professeur  d'histoire  a  l'Universite  de  Toronto — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite  ple- 
nier— Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac  Meech),  1688. 

Blue  Water.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  ('Administration  du  pont: 

Projet  de  loi  C-210 — lre,  3262.  Debat  sur  2e  et  motion  a  l'effet  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu 
la  deuxieme  fois,  mais  que  la  teneur  du  projet  de  loi  soit  deferee  au  Comite  des  affaires  juri- 
diques  et  constitutionnelles,  debat  et  adoption,  3288.  Rapport,  debat  et  adoption,  3308-3309. 
2e  et  3e,  3309-3310.  Sanction  royale,  3407-3408.  Chapitre  59,  1988. 

Bois  d'oeuvre.  Loi  concernant  ('imposition  d'un  droit  a  ('exportation  sur  certains  produits  de: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-37,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  255.  Rapport  autorisant  le  Comite  a  se 
deplacer  au  Canada  aux  fins  de  cette  etude,  debat  et  adoption,  284-285.  Rapport  sur  la 
teneur  du  projet  de  loi,  depot,  525. 

Projet  de  loi  C-37 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  606.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  611.  2C,  619.  3e,  630.  Sanction  royale,  638.  Chapitre  15,  1987. 

Bolduc.  L'honorable  Roch: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  presentation,  serment  d'allegeance,  3454-3455.  Declaration 
des  qualites  requises,  3458-3459. 
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Bouchard,  C.P.  L'hon.  Benoit: 

Depute  et  ministre  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite 
plenier — Assurance- chomage.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  V — ,  Projet  de  loi  C-116), 

2172. 

Breton.  Albert: 

Professeur  d'economie  a  l'Universite  de  Toronto — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite 
plenier — Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac  Meech),  1961. 

Bretton  Woods  et  des  accords  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de: 

Projet  de  loi  C-68 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1236.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  1239.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  etrangeres,  1249.  Rapport  sans 
amendement,  1278.  3e,  1290.  Sanction  royale,  1297.  Chapitre  39,  1987. 

Bretton  Woods  et  des  accords  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de: 

Projet  de  loi  C-126 — lre,  3194.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  3216.  2e  et  defere  a  un  Comite  ple- 
nier, 3232.  En  Comite,  3232-3233.  Rapport  sans  amendement,  3233.  3e,  3256.  Sanction 
royale,  3258-3259.  Chapitre  42,  1988. 

Brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Motion  instituant  un  comite  special  du  Senat  afin  d'etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22  et 
enoncant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  debat  et  debat  ajourne,  454.  Debat  et 
motion  modifiee,  461.  Motion,  telle  que  modifiee,  adoption,  461. 

Projet  de  loi  C-22— lre,  544.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  566,  599-600,  610,  840.  2%  a  la 
majorite,  et  defere  au  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  899. 
Rapport,  avec  onze  amendements,  certaines  observations,  recommandations  et  avis  de  dissi- 
dence  et  motion  tendant  a  etude,  1074.  Etude,  debat,  1105.  Motion  (instruction)  a  l'effet 
que  le  rapport  soit  renvoye  au  Comite  sur  le  Projet  de  loi  C-22,  adoption,  1105.  Rapport, 
avec  dix  amendements,  cinq  modifications  proposees,  certaines  observations,  recommanda- 
tions et  avis  de  dissidence  et  motion  tendant  a  l'adoption  du  rapport,  debat,  1117.  Motion  en 
amendement,  debat  et  rejet,  a  la  majorite,  1117.  Debat  et  adoption  du  rapport,  a  la  majo- 
rite, 1117.  Debut  sur  motion  tendant  a  3e,  tel  que  modifie,  1144.  Motion  en  amendement, 
debat,  1144.  Motion  en  amendement,  modifiee  a  nouveau,  1144.  Motion  en  amendement, 
telle  que  modifiee,  debat  et  rejet  {Pour  et  contre),  1 144-1 145.  Motion  tendant  a  3e,  tel  que 
modifie,  debat  et  adoption  {Pour  et  contre),  1145-1146.  3e,  a  la  majorite,  1146.  Motion  a 
l'effet  qu'un  message  soit  transmis  aux  Communes  pour  l'informer  des  modifications  propo- 
sees, des  observations  et  des  recommandations  sur  les  modifications  generates  sur  la  Loi  sur 
les  brevets,  contenues  dans  le  septieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de 
loi  C-22,  adoption,  1146.  Message  des  Communes,  1172-1173.  Etude  du  message,  debat, 
1 173.  Motion  a  l'effet  que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  les  Communes  a  ses 
amendements,  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  certains  de  ses  amendements  auxquels  les  Com- 
munes n'ont  pas  acquiesce  et  qu'un  message  soit  transmis  aux  Communes,  debat  et  debat 
ajourne,  1173-1174.  Debat,  1184-1185.  Motion  a  l'effet  que  la  question,  ainsi  que  le  mes- 
sage des  Communes  soient  deferes  au  Comite  des  banques  et  du  commerce  pour  etude  et 
rapport,  debat,  1185.  Motion  en  amendement,  debat  et  rejet  {Pour  et  contre),  1185-1186. 
Motion  a  l'effet  que  la  question  concernant  les  amendements  au  Projet  de  loi  C-22  ainsi  que 
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Brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes.  Loi,  etc.: — fin 

le  message  des  Communes  soient  deferes  au  Comite  des  banques  et  du  commerce  pour  etude 
et  rapport,  adoption  {Pour  et  contre),  1186.  Motion  chargeant  le  Comite  des  banques  et  du 
commerce  de  faire  rapport  au  Senat  au  plus  tard  le  mercredi  23  septembre  1987,  debat  et 
rejet  (Pour  et  contre),  1212-1213.  Rapport,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adop- 
tion, 1354.  Debat  et  debat  ajourne,  1473.  Debat  et  adoption  du  rapport,  a  la  majorite,  1484. 
Ordonne:  Que  le  Greffier  reporte  le  projet  de  loi  a  la  Chambre  des  communes,  1484-1485. 
Message  des  Communes,  1546-1548.  Motion  a  l'effet  que  le  Senat  agree  les  amendements 
apportes  par  les  Communes  a  certains  de  ses  amendements,  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur 
certains  autres  et  message  aux  Communes,  debat  et  debat  ajourne,  1548.  Ordonne:  Que 
l'ordre  pour  la  reprise  du  debat  sur  la  motion  soit  le  premier  article  a  l'Ordre  du  jour  de 
demain,  1550.  Motion  a  l'effet  que  le  leader  du  Gouvernement  au  Senat  s'assure,  au  nom  du 
Senat,  si  ses  collegues  du  Cabinet  accepteraient  la  tenue  d'une  conference  entre  le  Senat  et 
les  Communes  relativement  au  Projet  de  loi  C-22,  debat  et  adoption,  1570.  Reprise  du  debat 
sur  la  motion  a  l'effet  que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  les  Communes  a 
certains  de  ses  amendements,  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  certains  autres  et  message  aux 
Communes  et  debat  ajourne,  1570.  Debat  et  adoption  (Pour  et  contre),  1599.  Sanction 
royale,  1608.  Chapitre41,  1987. 
(Copies  de  la  correspondance  au  sujet  du  sixieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur 

le  Projet  de  loi  C-22  imprimees  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  du  11  aout  1987) 
(Sixieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22  imprime  en  appen- 
dice a  ces  Journaux,  aux  pages  1087-1 101) 
(Septieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22  imprime  en  appen- 
dice a  ces  Journaux,  aux  pages  1 125-1 141) 
(Neuvieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi  C-22  imprime  en 
appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1363-1449) 


Brevets.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  S-15— lrc,  1960.  Debat  sur  2C  et  debat  ajourne,  1992,  2027,  2172,  2648,  2744.  2C  et 
defere  au  Comite  des  banques  et  du  commerce,  2775.  Motion  autorisant  le  Comite  des 
banques  et  du  commerce  a  presenter  un  rapport  provisoire  a  ce  sujet,  adoption,  341 1.  Rap- 
port provisoire,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  3411.  Debat,  3434.  Rap- 
port sans  amendement,  3459.  Debat  sur  motion  tendant  a  3C,  adoption  (Pour  et  contre), 
3470-347 1 .  3C,  a  la  majorite,  347 1 . 

(Rapport  provisoire  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3414-  3419) 
(Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3461-3465) 


Bruyere.  M.  Louis  «Smokey»: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite  plenier — Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac 
Meech),  1027. 


Budget  des  depenses: 

Budget  supplemental  «A»  1986-1987 — 

Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1987,  depot,  114. — Doc.  pari.  n°  332-123. 
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Budget  des  depenses: — suite 

Budget  supplementaire  «A»  1986-1987— /?« 

Motion  a  l'effet  que  lorsque  le  Budget  supplementaire  «A»  pour  l'exercice  se  terminant  le  31 

mars  1987  sera  depose  aux  Communes,  il  soit  repute  avoir  ete  defere  au  Comite  des 

finances  nationales,  adoption,  96. 
Troisieme  rapport  du  Comite  des  finances  nationales,  adoption,  158. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  186-199) 

Budget  supplementaire  «B»  1986-1987 — 

Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1987,  depot,  202. — Doc.  pari.  n°  332-162. 

Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le 

Budget  supplementaire  «B»  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1987,  adoption,  202- 

203. 
Quatrieme  rapport  du  Comite  des  finances  nationales,  adoption,  211-212. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  221-222) 

Budget  supplementaire  «C»  1986-1987 — 

Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1987,  depot,  318. — Doc.  pari.  n°  332-244. 

Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le 

Budget  supplementaire  «C»  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1987,  adoption,  318. 
Sixieme  rapport  du  Comite  des  finances  nationales,  adoption,  398. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  376-391) 

Budget  des  depenses  1987-1988 — 

Plan  de  depenses  du  Gouvernement,  partie  I,  depot,  304. — Doc.  pari.  n°  332-230. 
Pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  depot,  304. — Doc.  pari.  n°  332-  231 . 
Plan  de  depenses  des  ministeres,  partie  III,  depot,  304-306. — Doc.  pari.  n°  332-232. 
Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le 

Budget  des  depenses  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  debat  et  adoption, 

307. 
Onzieme  rapport  (Provisoire)  du  Comite  des  finances  nationales,  debat  termine,  677. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  639-646) 
Douzieme  rapport  (Deuxieme  provisoire)  du  Comite  des  finances  nationales,  adoption,  947. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  849-852) 
Motion  a  l'effet  que  les  depenses  projetees  aux  credits  1,  5  10,  15,  20,  25,  30,  L35,  L40,  45, 

50  et  55  du  ministere  des  Affaires  exterieures,  et  aux  credits  1,  5  et  10  du  ministere  de 

la  Defense  nationale  contenus  dans  le  Budget  des  depenses  pour  l'exercice  se  terminant 

le  31  mars  1988,  qui  a  ete  defere  au  Comite  des  finances  nationales,  soient  retirees 

dudit  Comite  et  deferees  au  Comite  des  affaires  etrangeres,  adoption,  314. 
Sixieme  rapport  (Provisoire)  du  Comite  des  affaires  etrangeres,  adoption,  651. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  625-626) 
Septieme  rapport  du  Comite  des  affaires  etrangeres,  adoption,  790. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  753-756) 
Dix-huitieme  rapport  (Final)  du  Comite  des  finances  nationales,  debat  termine,  2181. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2036-2050) 

Budget  supplementaire  «A»  1987-1988 — 

Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  depot,  306. — Doc.  pari.  n°  332-233. 
Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le 
Budget  supplementaire  «A»  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  adoption,  307. 
Cinquieme  rapport  du  Comite  des  finances  nationales,  adoption,  373. 
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Budget  des  depenses: — fin 

Budget  supplementaire  «A»  1987-1988 — fin 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  367-368) 

Budget  supplementaire  «B»  1987-1988 — 

Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  depot,  1 158. — Doc.  pari.  n°  332-557. 

Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le 
Budget  supplementaire  «B»  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  debat  et  adop- 
tion, 1158-1159. 

Treizieme  rapport  du  Comite  des  finances  nationales,  debat  termine,  1615. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  journaux,  aux  pages  1559-1567) 

Budget  supplementaire  «C»  1987-1988 — 

Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  depot,  1598. — Doc.  pari.  n°  332-625. 

Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  les  depenses  projetees  du  Bud- 
get supplementaire  «C»  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  adoption,  1598. 

Quatorzieme  rapport  du  Comite  des  finances  nationales,  adoption,  1679. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1637-1656) 

Budget  supplementaire  «D»  1987-1988 — 

Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  depot,  1866. — Doc.  pari.  n°  332-664. 
Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  les  depenses  projetees  du  Bud- 
get supplementaire  «D»  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  adoption,  1867. 

Budget  supplementaire  «E»  1987-1988 — 

Pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  depot,  2012. — Doc.  pari.  n°  332-  718. 

Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le 
Budget  supplementaire  «E»  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  debat  et  adop- 
tion, 2013. 

Dix-neuvieme  rapport  du  Comite  des  finances  nationales,  adoption,  2066-2067. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2094-2107) 

Budget  des  depenses  1988-1989 — 

Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1989,  depot,  1987. — Doc.  pari.  n°  332-704. 

Plan  de  depenses  du  gouvernement,  partie  I,  depot,  1987. — Doc.  pari.  n°  332-703. 

Plan  de  depenses  des  ministeres,  partie  III,  depot,  1987-1989. — Doc.  pari.  n°  332-705. 

Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le 
Budget  des  depenses  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1989,  a  l'exception  du  cre- 
dit 15  du  Conseil  prive  (Langues  officielles),  adoption,  1991-1992. 

Vingt-troisieme  rapport  (Provisoire)  du  Comite  des  finances  nationales,  adoption,  2757. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2728-2731) 

Budget  supplementaire  «A»  1988-1989 — 

Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1989,  depot,  2646. — Doc.  pari.  n°  332-825. 
Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le 

Budget  supplementaire  «A»  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1989,  adoption, 

2646. 
Vingt  et  unieme  rapport  du  Comite  des  finances  nationales,  adoption,  2706. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2697-2698) 
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C 
Caccia,  C.P.  L'hon.  Charles,  depute: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite  plenier — Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac 
Meech),  1532-1533. 

Cadieux,  C.P.,  ministre  du  Travail.  L'honorable  Pierre  H.: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  aux  Comites  pleniers  suivants: 

Chemins  defer  et  leurs  employes.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  ferro- 

viaires  ainsique  le  reglement  des  conflits  relatifs  aux  conditions  d'emploi  entre  les 

compagnies  de — ,  Projet  de  loi  C-85,  1 159. 
Code  canadien  du  travail.  Loi  modifiant  le — ,  Projet  de  loi  C-97,  1820. 
Grains  dans  le  port  de  Prince  Rupert  en  Colombie- Britannique.  Loi  portant  reprise  des 

operations  de  manutention  des — ,  Projet  de  loi  C-106,  1850-1852. 
Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited.  Loi  concernant  V — ,  Projet  de  loi  C-98, 

1159. 
Portuaires.  Loi  portant  maintien  des  operations — ,  Projet  de  loi  C-24,  102. 
Services  postaux.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des — ,  Projet  de  loi  C-86,  1335- 

1336. 

Cairns.  Allan: 

Professeur  des  sciences  politiques  a  l'Universite  de  la  Colombie-Britannique — Presence  dans 
l'enceinte  du  Senat  (Comite  plenier — Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac  Meech), 
1961. 

Calgary.  Jeux  olympiques  d'hiver  de: 

{Voir:  Comites — Langues  officielles — Rapports — Cinquieme) 

Cameron.  L'hon.  Donald: 

Demission  le  19septembre  1987.  Hommage,  1268. 

Canada-Ancienne  communaute  de  PAfrique  de  PEst: 

{Voir:  Dette  liee  a  Vaide  publique  au  developpement,  etc.) 

Canada  Atlantique,  portant  creation  de  1'Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique 
ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves a  certaines  lois.  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement  economique  du: 

Projet  de  loi  C-103— lrc,  2520.  Debat  sur  2C  et  debat  ajourne,  2624,  2685.  2e  et  defere  au  Comite 
des  finances  nationales,  2693.  Motion  a  l'effet  que  ce  soit  une  instruction  du  Senat  au 
Comite  des  finances  nationales  de  diviser  le  Projet  de  loi  C-103  en  deux  projets  de  loi,  2706- 
2707.  Rappel  au  Reglement  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la  motion  est  recevable,  debat, 
2707.  L'hon.  President  reserve  sa  decision,  2707.  Decision  du  President,  motion  non  receva- 
ble, 2720-2722.  Decision  appelee  et  rejetee  {Pour  et  contre),  2722-2723.  Debat  sur  motion  et 
adoption  {Pour  et  contre),  2725-2726.  Rapport-division  du  projet  de  loi  en  deux  projets  de 
loi  distincts,  Projet  de  loi  C-103  (Partie  I)  {Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  deve- 
loppement economique  du  Canada  atlantique  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
certaines  lois)  et  Projet  de  loi  C-103  (Partie  II)  {Loi  portant  creation  de  la  Societe  d'expan- 
sion du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois),  presenta- 
tion du  rapport  sur  le  Projet  de  loi  C-103  (Partie  I)  sans  amendement  et  poursuite  de  l'etude 
du  Projet  de  loi  C-103  (Partie  II),  debat  et  adoption  du  rapport,  2907-2908.  3e  de  la  partie  I 
et  message  aux  Communes,  2908-2909.  Message  des  Communes  demandant  au  Senat  de  lui 
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Canada  Atlantique,  etc. — fin 

renvoyer  le  Projet  de  loi  C-103  sans  le  scinder,  3195-3196.  Motion  deferant  le  message  des 
Communes  au  Comite  des  finances  nationales,  debat  et  debat  ajourne,  3196.  Le  President 
pro  tempore  informe  le  Senat  qu'un  autre  message  a  ete  recu  des  Communes  retournant  le 
Projet  de  loi  C-103,  3204.  Debat  et  adoption  de  la  motion  deferant  le  message  des  Commu- 
nes au  Comite  des  finances  nationales,  debat  et  adoption,  3224-3225.  Motion  a  l'effet  que 
l'ordre  relatif  a  la  scission  du  Projet  de  loi  C-103  et  la  procedure  relative  au  rapport  du 
Comite  des  finances  nationales  et  a  la  troisieme  lecture  de  la  partie  I  dudit  projet  de  loi 
soient  abroges,  adoption,  3284.  Rapport  sans  amendement,  3284.  3e,  3285.  Sanction  royale, 
3289-3290.  Chapitre  50,  1988. 

Canada-Chine  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu.  Loi  de  1986  sur  la  Convention: 

(Voir.  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada, 
etc.) 

Canada-Etats-Unis: 

(Voir.  Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique.  Loi  de  mise  en 

oeuvre  de  /') 
(Voir  aussi:  Jours  canado-americains  de  la  paix  et  de  l'amitie) 

Canada-France.  Accord  de  peche: 

(Voir.  Accord  de  peche  franco-canadien.  Conclusions  agreees,  etc.) 

Canadair  Limitee  et  prevoyant  des  mesures  connexes.  Loi  autorisant  I'alienat ion  de: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-25,  avant  que  ce  projet  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  132-133.  Rapport,  depot,  210. 
(Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  216-220) 

Projet  de  loi  C-25 — lrc  et  motion  tendant  a  2C,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  209.  2C,  213.  3e,  225. 
Sanction  royale,  23.  Chapitre  57,  1986. 

Canada-Japon  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu.  Loi  de  1986  sur  la  Convention: 

(Voir.  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada, 
etc.) 

Canada-Labrador.  Accord  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  par- 
tage  des  recettes  correspondantes,  etc.: 

(Voir.  Hydrocarbures  extracotiers,  etc.) 

Canada-Malte  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu.  Loi  de  1986  sur  la  Convention: 

(Voir:  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada, 
etc.) 

Canada-Mauritanie: 

(Voir.  Dette  liee  a  V  aide  publique  au  developpement,  etc.) 

Canada-Nouvelle-Ecosse: 

( Voir.  Hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  part  age  des  recettes,  etc.) 

Canada-Pays-Bas  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu.  Loi  de  1986  sur  la  Convention: 

(Voir.  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada, 
etc.) 
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Canada-Terre-Neuve: 

( Voir:  Hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant 

des  modifications,  etc.) 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Oceanique.  Developpement  de  l'industrie) 

Canada-Togo: 

(Voir.  Dette  liee  a  I'aide publique  au  developpement,  etc.) 

Canagrex  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence.  Loi  portant  dissolution  de  la  societe: 

Motion  autorisant  le  Comite  de  l'agriculture  et  des  forets  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-2, 
avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  66.  Rapport,  depot,  838. 
(Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  a  la  page  855) 

Projet  de  loi  C-2 — lre,  1206.  Debat  sur  2e  et  adoption,  a  la  majorite,  1227-1228.  2e,  a  la  majo- 
rite, et  defere  au  Comite  de  l'agriculture  et  des  forets,  1228.  Rapport  sans  amendement  mais 
avec  observations,  presentation,  1248-1249.  3e,  1258.  Sanction  royale,  1297.  Chapitre  38, 
1987. 

Cap-Breton.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du: 

(Voir:  Societe  de  developpement  du  Cap- Breton.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la) 

Cap-Breton.  Societe  d'expansion  du: 

(Voir:  Canada  Atlantique,  portant  creation  de  I'Agence  de  promotion,  etc.) 

Capitale  nationale.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-153 — lre,  3297.  2e  et  defere  au  Comite  des  finances  nationales,  3305.  Rapport 
sans  amendement,  3376-3377.  3e,  3395.  Sanction  royale,  3407-3408.  Chapitre  54,  1988. 

Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence.  Loi  constituant  le: 

Projet  de  loi  C-148— lre,  3296-3297.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  3305,  3396.  Differe  et  inscrit 
au  nom  de  I'hon.  sen.  Pitfield,  C.P.,  3400.  2e  et  defere  au  Comite  des  finances  nationales, 
3434-3435. 

Centre  canadien  de  lutte  contre  I'alcoolisme  et  les  toxicomanies.  Loi  constituant  un: 

Projet  de  loi  C-143— lre,  3308.  Debat  sur  2C  et  debat  ajourne,  3321-3322.  2C  et  defere  au  Comite 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  3380.  Rapport  sans  amendement,  mais 
avec  un  commentaire,  et  3e,  3404-3405.  Sanction  royale,  3407-3408.  Chapitre  58,  1988. 

Centre  international  des  droits  de  la  personne  et  du  developpement  democratique.  Loi  constituant  le: 

Projet  de  loi  C-147 — lrc,  3405.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  etrangeres,  3412-3413.  Rap- 
port avec  deux  amendements  et  motion  tendant  a  etude,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3475- 
3476.  Motion  pour  l'adoption  du  rapport,  debat,  3479.  Motion  a  l'effet  que  le  rapport  ne  soit 
pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  modifie,  debat,  3480.  Motion  tendant  a  l'adoption  du 
rapport,  tel  que  modifie,  adoption,  3480.  3e,  tel  que  modifie,  3480.  Message  des  Communes 
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Centre  international  des  droits  de  la  personne  et  du  etc. — fin 

agreant  les  amendements  apportes  par  le  Senat,  sans  amendement,  3481.  Sanction  royale, 
3482-3283.  Chapitre  64,  1988. 

Chambre  des  communes: 

Membres — 

Presence  dans  la  Chambre  du  Senat — 

Ministre  dans  la  Chambre  du  Senat,  conformement  a  l'article  18,  102-104,  229,  631- 
632,  1011,  1159-1160,  1335-1337,  1818-1821,  1850-1852,  2172,  2349,  2695,  2794, 
3232-3233. 

Ouverture  du  Parlement,  6-21. 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  88,  107,  139,  231-233,  400-401,  419-420,  436,  455, 
507-508,637-638,901-902,  1013-1014,  1167-1169,  1223,  1297,  1343,  1608,  1833- 
1834,  1862,  1944-1945,  2078-2079,  2182-2183,  2359,  2681,  2739,  2753-2754, 
2801-2802,  2911,  3218-3219,  3258-3259,  3289-3290,  3407-3408,  3447-3448, 
3482-3483. 

President — 

L'honorable  John  A.  Fraser,  C.P. — 

Informe  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  de  son  election,  6-7. 

Projets  de  loi — 

Modifies  par  le  Senat — 

Centre  international  des  droits  de  la  personne  et  du  developpement  democratique.  Loi 

sur  le —  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-147. 
Securite  ferroviaire.  Loi  sur  la —  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-105. 
Exploration  miniere  au  Canada.  Loi  sur  le  programme  de  stimulation  de  I' —  (Titre 

abrege) — Projet  de  loi  C-137. 
Inuvialuit  de  la  region  ouest  de  VArctique.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des 

revendications  des — Projet  de  loi  C-102. 
Mesures  d'urgences.  Loi  sur  les —  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-77. 
Transports.  Loi  nationale  de  1987  sur  les —  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-18. 
Transports  routiers.  Loi  de  1987  sur  les —  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-19. 
Non-adoption  par  le  Senat — Aucun. 
(Voir.  Index  sous  le  titre  particulier  du  projet  de  loi  pour  renseignements) 

Chambre  des  communes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la: 

(Voir.  Senat  et  la  Chambre  des  communes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le:) 

Chapleau.  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription  electorate  de: 

Projet  de  loi  C-308 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3222.  Debat  sur  2C  et 
debat  ajourne,  3226.  2e  et  3e,  3233.  Sanction  royale,  3258-3259.  Chapitre  43,  1988. 

Chaput-Rolland.  L'honorable  Solange: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3454.  Presentation  et  serment  d'allegeance,  3455-3456. 
Declaration  des  qualites  requises,  3458-3459. 
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Charte  canadienne  des  droits  et  libertes: 

(Voir:  Assemblee  legislative  de  l'Ontario) 

( Voir  aussi:  Comites — Affaires  sociales,  sciences  et  technologie) 

Chemins  de  fer  et  leurs  employes.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  ferroviaires 
ainsi  que  le  reglement  des  conflits  relatifs  aux  conditions  d'emploi  entre  les  compagnies  de: 

Projet  de  loi  C-85 — lre  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1156-1157.  2C  et 
defere  a  un  Comite  plenier,  1159.  En  Comite,  1159-1160.  Rapport  sans  amendement,  1160. 
3C,  a  la  majorite,  1161.  Sanction  royale,  1 169.  Chapitre,  36,  1987. 

Chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence.  Loi  visant  a  assurer  la  securite  de 
I'exploitation  des: 

Projet  de  loi  C-105— lre,  2623.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2666,  2693-2694.  2e  et  defere  au 
Comite  des  transports  et  des  communications,  2705.  Rapport  avec  un  amendement  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  2906-2907.  Debat  et  adoption  du  rapport,  3199.  3%  3206. 
Message  des  Communes  agreant  l'amendement  apporte  par  le  Senat  au  Projet  de  loi,  sans 
amendement,  3222.  Sanction  royale,  3259.  Chapitre  40,  1988. 

Chemins  de  fer.  Loi  concernant  les: 

Projet  de  loi  S-l — Pro  forma,  presentation  et  lre,  21. 

Chemins  de  fer.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  transports  et  des  communications  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-4,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  67.  Rapport,  depot,  157. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  a  la  page  168) 

Projet  de  loi  C-4 — lre  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  adoption,  152.  2%  159.  3e,  203. 
Sanction  royale,  232.  Chapitre  49,  1986. 

Chouinard.  L'honorable  Julien,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Decede  le  6  fevrier  1987.  Hommage,  268. 

Christianisme  a  Kievan  Rus.  Millenaire  du: 

(Voir:  U.R.S.S.) 

Citoyennete  (conjoints  etrangers).  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  S-8 — lrc,  499.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  610.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  743-744.  Rapport  avec  deux  amendements,  pre- 
sentation, et  motion  tendant  a  etude,  1268-1269.  Adoption  du  rapport  et  3%  1290-1291. 

Citoyennete.  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  ('immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la: 

(Voir:  Code  criminel,  la  Loi  sur  V immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete.  Loi  modi- 
fiant le) 
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Citoyennete  (periode  de  residence).  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-254 — lre,  1546.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  Bosa,  1613.  2e  et  defere  au 
Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  1677.  Rapport  sans  amende- 
ment,  1700-1701.  3e,  1718.  Sanction  royale,  1834.  Chapitre  53,  1987. 

Civils.  Allocations  de  guerre  pour  les: 

(Voir.  Anciens  combattants.  Loi  sur  les  allocations  aux) 

Clark,  Lome  S.: 

Du  ministere  des  Affaires  exterieures.  Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite  plenier — 
Accord  de  peche  franco-canadien),  290. 

Cochrane,  L'honorable  Ethel: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  110.  Presentation  et  serment  d'allegeance,  110-111.  Declara- 
tion des  qualites  requises,  1 13. 

Code  canadien  du  travail,  Pediction  de  la  Loi  sur  le  controle  des  renseignements  relatifs  aux  matieres 
dangereuses,  etc.: 

{Voir.  Produits  dangereux  et  du  Code  canadien  du  travail,  I'ediction  de  la  Loi  sur  le  controle 
des  renseignements  relatifs  aux  matieres  dangereuses,  etc.) 

Code  canadien  du  travail.  Loi  modifiant  le: 

Projet  de  loi  C-124 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  2936.  Debat  sur  2C  et 
debat  ajourne,  2941.  2C  et  defere  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  tech- 
nologie, 3179.  Rapport  sans  amendement,  3188.  3C,  3198-3199.  Sanction  royale,  3218-3219. 
Chapitre  33,  1988. 

Code  canadien  du  travail.  Loi  modifiant  le: 

Projet  de  loi  C-97 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1714-1715.  Debat  sur 
2e  et  debat  ajourne,  1719-1720.  2e  et  defere  a  un  comite  plenier  a  la  prochaine  seance  du 
Senat,  1805.  En  Comite,  1820.  Rapport  sans  amendement  et  3e,  1820.  Sanction  royale, 
1834.  Chapitre  51,  1987. 

Code  criminel  (documentation  et  instruments  pour  ("utilisation  de  drogues  illicites).  Loi  modifiant  le: 

Projet  de  loi  C-264 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3298.  2e  et  defere  au 
Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  3300-3301.  Rapport  sans  amendement, 
3304.  3C,  3310.  Sanction  royale,  3407-3408.  Chapitre  60,  1988. 

Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada.  Loi  modifiant  le: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  etudier  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-15,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  79.  Rapport,  depot,  948. 
{Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  957-967) 
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Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada.  Loi  modifiant  le — fin 

Projet  de  loi  C-15— lrc,  836.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  900.  Debat  et  debat  ajourne,  978-979. 
2C  et  3C,  995.  Sanction  royale,  1013-1014.  Chapitre  24,  1987. 

Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants.  Loi  modifiant  le: 

Projet  de  loi  C-61 — lrc  et  motion  tendant  a  2C,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  2936.  Debat  sur 
T  et  debat  ajourne,  2941.  2C  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
3179.  Rapport  sans  amendement,  3310.  3e,  3321.  Sanction  royale,  3407-3408.  Chapitre,  51, 
1988. 
{Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3313-3316) 

Code  criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976.  Loi 
portant  mise  en  oeuvre  des  traites  d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle  et  modifiant 
le: 

Projet  de  loi  C-58 — lre  et  motion  tendant  a  2C,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  2936-2937.  Debat  sur 
2e  et  debat  ajourne,  2942.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
3182-3183.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  des  commentaires,  et  3e,  3257.  Sanction 
royale,  3259.  Chapitre  37,  1988. 

Code  criminel,  la  Loi  sur  ('immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete.  Loi  modifiant  le: 

Projet  de  loi  C-71 — lrc,  1156.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  1174-1175.  2C  et  defere  au  Comite 
des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  1184.  Rapport  sans  amendement,  1196.  3e, 
1207.  Sanction  royale,  1223.  Chapitre  37,  1987. 

Code  criminel  (protection  des  etres  humains  non  encore  nes).  Loi  modifiant  le: 

Projet  de  loi  S-16— lrc,  2623.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2671-2672,  2764,  2815,  2901,  3226, 
3322. 


Code  criminel  (torture).  Loi  modifiant  le: 

Projet  de  loi  C-28 — lrc,  426.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  459.  2e  et  defere  au  Comite  des  affai- 
res juridiques  et  constitutionnelles,  485.  Rapport  sans  amendement,  491.  3e,  501-502.  Sanc- 
tion royale,  507-508.  Chapitre  13,  1987. 

Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels).  Loi  modifiant  le: 

Projet  de  loi  C-89 — lrc,  2397.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2504.  2e  et  defere  au  Comite  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  2624.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  une 
recommandation  et  des  commentaires,  2939-2941.  3C,  3179.  Sanction  royale,  3218-3219. 
Chapitre  30,  1988. 

Code  maritime,  etc.: 

(Voir.  Marine  marchande  du  Canada,  etc.) 
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Comite  de  direction: 

(Voir:  Comites — Plenier — Securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  his  en 
consequence.  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de) 

Comite  de  redaction  constitutionnelle  francaise: 

Rapports- 
Premier,  depot,  202.  Motion  a  l'effet  que  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitution- 
nelles  soit  autorise  a  etudier  ce  rapport,  adoption,  224-225.  Rapport,  3475. 
(Voir.  Comites— Affaires  juridiques  et  constitutionnelles — Rapports  —  Trente-qua- 
trieme) 

Comite  mixte  special  (lrc  session,  33e  Parlement): 
Relations  exterieures 

Comite  mixte  special  (2e  session,  33°  Parlement): 
Entente  constitutionnelle  de  1987 

Comites: 

Rapports  de  comites  sur  les  projets  de  loi — 

( Voir.  Comites — Reglement  et  Procedure —  Rapports — Treizieme) 
Reunions  des  comites  rapportees  dans  ces  Journaux — 

( Voir.  Comites — Reglement  et  Procedure —  Rapports — Douzieme) 

( Voir  aussi  les  differents  comites) 

Comites  legislatifs: 

Message  de  la  Chambre  des  communes  concernant  les — ,  237-238. 

Comites  mixtes  permanents: 

Examen  de  la  reglementation 
Langues  officielles 
Parlement 

Comites  particuliers: 

Motion  a  l'effet  que  pour  la  duree  de  la  presente  session  les  comites  particuliers  puissent  se  reunir 
pendant  les  ajournements  du  Senat.  Adoption,  42. 

Comite  special  (lre  session,  33e  Parlement): 
Jeunesse 

Comites  permanents  du  Senat: 

Affaires  etrangeres 

Affaires  juridiques  et  constitutionnelles 
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Comites  permanents  du  Senat: — fin 

Affaires  sociales,  sciences  et  technologie 

Agriculture  et  forets 

Banques  et  commerce 

Energie  et  des  ressources  naturelles 

Examen  de  la  reglementation 

Finances  nationales 

Peches 

Regie  interieure,  budgets  et  administration 

Reglement  et  procedure 

Transports  et  communications 

Comite  plenier: 

Accise.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d' — Projet  de  loi  C-101 

Accord  de  peche  franco-canadien 

Agricoles  et  prevoyant  I  'institution  de  normes  et  de  noms  de  categorie  nationaux  a  leur  egard, 
leur  inspection  et  classification  et  I'agrement  d'etablissements  ainsi  que  les  normes  relatives 
a  ceux-ci.  Loi  reglementant  la  commercialisation — soit  interprovinciale,  soit  liee  a 
I'importation  ou  V exportation — des  produits — Projet  de  loi  C-141 . 

Assurance-  chomage .  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  V — Projet  de  loi  C-l  16. 

Assurance- chomage.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I' — Projet  de  loi  C-l 58. 

Bretton  Woods  et  des  accords  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de — Projet  de  loi 
C-l 26. 

Chemins  defer  et  leurs  employes.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  ferroviai- 
res  ainsi  que  le  reglement  des  conflits  relatifs  aux  conditions  d'emploi  entre  les  compagnies 
de— Projet  de  loi  C-85. 

Code  canadien  du  travail.  Loi  modifiant  le — Projet  de  loi  C-97. 

Commission  d' energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  eel  les- ci  au  gouvernement  des  Territoires 
du  Nord-Ouest,  prevoyant  des  mesures  connexes,  abrogeant  la  Loi  sur  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  autorisant 
remission  des  actions  de  la — Projet  de  loi  C-l 25. 

Douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Systeme 
harmonise  de  designation  et  de  codification  des  marchandises,  I'exoneration  de  divers 
droits  de  douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant 
certaines  lois  en  consequence.  Loi  concernant  Vimposition  de  droits  de — Projet  de  loi  C-87. 

Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac  Meech. 

Exportation  et  d 'importation.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d' — Projet  de  loi  C-57. 

Grains  dans  le  port  de  Prince  Rupert  en  Colombie- Britannique.  Loi  portant  reprise  des  opera- 
tions de  manutention  des — Projet  de  loi  C-l 06. 

Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited.  Loi  concerant  /'—Projet  de  loi  C-98. 

Immigration  de  1976.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  V — Projet  de  loi  C-34. 

Portuaires.  Loi  portant  maintien  des  operations — Projet  de  loi  C-24. 

Produits  dangereux  et  du  Code  canadien  du  travail,  I'ediction  de  la  Loi  sur  le  controle  des  ren- 
seignements  relatifs  aux  matieres  dangereuses  et  la  modification  d'autres  lois  en  conse- 
quence. Loi  visant  la  modification  de  la  Loi  sur  les — Projet  de  loi  C-70. 
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Comite  plenier: — fin 

Securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  visant  a 

autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de — Projet  de  loi  C-77. 
Services  postaux.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des — Projet  de  loi  C-86. 


Comites  speciaux  du  Senat: 

Brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Projet  de  loi 

C-22 
Defense  nationale 

Langues  officielles  du  Canada.  Loi  concernant  le  statut  et  I'usage  des — Projet  de  loi  C-72 
Soins  de  sante  preventifs 
Terrorisme  et  securite  publique 


Comites: 

Affaires  etrangeres:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  65. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite—  1276,  1578-1579,  1609,  1621,  1911,  1957, 

2080,  2183,  2394,  3227,  3236,  3439,  3440,  3451. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  et  a  faire  rapport  sur  la  participation  du  Canada  a 
l'egard  du  systeme  financier  international  et  de  ses  institutions,  et  enoncant  les  termes 
et  conditions  de  ses  pouvoirs,  adoption,  79. 
Motions  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants  avant  qu'ils  ne 
soient  soumis  au  Senat: 

C-62  {Loi  prevoyant  la  remise  de  la  dette  liee  a  I'aide  publique  au  developpement 
relativement  a  certains  prets  consentis  par  le  gouvernement  du  Canada  aux  gou- 
vernements  du  Togo  et  de  la  Republique  islamique  de  Mauritanie  ainsi  qua 
I'ancienne  Communaute  de  I'Afrique  de  I' Est),  adoption,  741.  Rapport,  depot, 
897-898. 
C-130  {Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l' Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique),  debat  et  debat  ajourne,  2694,  2726,  2744-2745,  2764, 
2816-2817. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  les  elements  d'un  accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis  et  que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  29  mars 
1988,  debat  et  adoption,  1536. 
Motions  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  seize  heures,  adoption,  268,  308,  326,  371,  429,  469, 

1269,  1517,  1550. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  seize  heures  le  mardi,  pour  la  duree  de  la  presente 

session,  adoption,  1613. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  seize  heures  les  mardis  12  et  26  mai  et  2  et  9  juin, 

adoption,  547. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  maintenant,  adoption, 

3460. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  les  seances  du  Senat  des  mardi  26  et  mercredi 
27  juillet  1988,  debat  et  adoption,  3214. 
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Comites: — suite 

Affaires  etrangeres:  (Permanent) — suite 

Motion  a  l'effet  que  les  depenses  projetees  aux  credits  1,  5  10,  15,  20,  25,  30,  L35,  L40,  45, 
50  et  55  du  ministere  des  Affaires  exterieures,  et  aux  credits  1,  5  et  10  du  ministere  de 
la  Defense  nationale  contenus  dans  le  Budget  des  depenses  pour  l'exercice  se  terminant 
le  31  mars  1988,  qui  ont  ete  deferees  au  Comite  des  finances  nationales,  soient  retirees 
dudit  Comite  et  deferees  au  Comite  des  affaires  etrangeres,  adoption,  314. 
Motion  deferant  au  Comite  une  interpellation  concernant  l'opportunite  et  les  avantages  de 

voir  les  iles  Turks  et  Caicos  faire  partie  du  Canada,  adoption,  327. 
Motions  deferant  au  Comite  les  Projets  de  loi  suivants — 

S-9  {Loi  prevoyant  la  remise  de  la  dette  liee  a  Vaide  publique  au  developpement  rela- 

tivement  a  certains  prets  consentis  par  le  gouvernement  du  Canada  aux  gouverne- 

ments  du  Togo  et  de  la  Republique  islamique  de  Mauritamie  ainsi  qua  I'ancienne 

Communaute  de  VAfrique  de  VEst),  adoption,  600. 
C-68  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  des  accords  connexes), 

adoption,  1249.  Rapport,  1278. 
C-130  {Loi  de  mise  en  oeuvre  de  i Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les 

Etats-Unis  d'Amerique),  debat  et  adoption,  3433-3434. 
C-147  {Loi  constituant  le  Centre  international  des  droits  de  la  personne  et  du  develop- 
pement democratique),  adoption,  3412-3413. 
Motion  dispensant  le  Comite  de  l'etude  du  Projet  de  loi  S-9  {Loi  prevoyant  la  remise  de  la 
dette  liee  a  Vaide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  consentis 
par  le  gouvernement  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la  Republique  isla- 
mique de  Mauritamie  ainsi  qua  I'ancienne  Communaute  de  VAfrique  de  VEst),  et  reti- 
rant  ledit  Projet  de  loi,  debat  et  adoption,  609-610. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  78. 

Deuxieme — Budget  concernant  l'etude  de  la  participation  du  Canada  a  1'egard  du  sys- 

teme  financier  international,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 

156-157.  Adoption  du  rapport,  214. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  164-167) 
Troisieme — Que  la  date  de  presentation  de  son  rapport  final  sur  l'etude  des  questions 

concernant  la  participation  du  Canada  a  l'egard  du  systeme  financier  international 

et  de  ses  institutions  soit  reportee  du  31  mars  1987  au  31  mai  1987,  presentation  et 

adoption  du  rapport,  371. 
Quatrieme — Budget  concernant  l'etude  de  la  participation  du  Canada  a  l'egard  du  sys- 
teme financier  international,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 

412.  Debat  et  adoption  du  rapport,  432. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  421-423) 
Cinquieme — Intitule:  «Le  Canada,  les  institutions  financieres  internationales  et  le  pro- 

bleme  de  l'endettement  du  Tiers  Monde»,  depot  et  motion  tendant  a  etude,  debat  et 

debat  ajourne,  598. 
Sixieme  (provisoire) — Credits  du  ministere  des  Affaires  exterieures  et  du  ministere  de 

la  Defense  nationale — Budget  1987-1988,  presentation  et  motion  tendant  a  etude, 

adoption,  618.  Adoption  du  rapport,  651. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  625-626) 
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Septieme — Budget  supplementaire  concernant  l'etude  des  credits  des  ministeres  des 
Affaires  exterieures  et  de  la  Defense  nationale — Budget  1987-1988,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  739-740.  Debat  et  adoption  du  rapport,  790. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  753-756. 

Huitieme — Budget  supplementaire  concernant  les  avantages  de  voir  les  lies  Turks  et 
Caicos  faire  partie  du  Canada,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 
740.  Debat  et  adoption  du  rapport,  790-791. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  757-761) 

Neuvieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-62,  Loi  prevoyant  la  remise  de  la  dette  liee  a 
I' aide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  consentis  par  le 
gouvernement  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la  Republique  isla- 
mique  de  Mauritamie  ainsi  qua  I'ancienne  Communaute  de  I'Afrique  de  I' Est, 
depot,  897-898. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  910-912) 

Dixieme — Projet  de  loi  C-68  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et 
des  accords  connexes),  sans  amendement,  1278. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1 285-1 287) 

Onzieme — Concernant  les  lies  Turks  et  Caicos,  presentation  et  motion  tendant  a 
l'adoption  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  1624,  1661,  3235. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1634-1636) 

Douzieme — Budget  supplementaire  concernant  l'etude  d'un  accord  de  libre-echange 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  presentation  et  adoption  du  rapport,  1826. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1843-1848) 

Treizieme — Report  de  la  date  de  presentation  de  son  rapport  final  du  29  mars  1988  au 
31  mars  1989,  au  plus  tard,  presentation  et  motion  pour  l'adoption  du  rapport, 
debat  et  adoption,  2169-2170. 

Quatorzieme    (Provisoire) — Pouvoirs   constitutionnels    relatifs   a    l'Accord   de   libre- 
echange,  depot,  debat  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2396. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2440-2469) 

Quinzieme — Rapport  autorisant  le  Comite  a  se  transporter  a  l'etranger  aux  fins  de  son 
enquete  sur  les  elements  d'un  accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats- 
Unis,  presentation,  debat  et  adoption  du  rapport,  2396-2397. 

Seizieme — Projet  de  loi  C-147  (Loi  constitutant  le  Centre  international  des  droits  de  la 
per sonne  et  du  developpement  democratique)  avec  deux  amendements  et  motion 
tendant  a  etude,  adoption,  3475-3476.  Motion  pour  l'adoption  du  rapport,  debat, 
3479.  Motion  a  l'effet  que  le  rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit 
modifie,  debat,  3479-3480.  Motion  tendant  a  l'adoption  du  rapport,  tel  que  modi- 
fie,  adoption,  3479-3480. 
Reunions  de  comite  pendant  l'ajournement  du  Senat,  3262. 

Affaires  juridiques  et  constitutionnelles:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  65. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite—  140,  233,  624,  1193,  1245,  1255,  1264-1265, 
1275,  1276,  1284,  1314,  1352,  1469,  1479,  1544,  1557,  1578,  1609,  1621,  1633,  1686, 
1697,  1711,  1729,  1875,  1999,  2010,  2034,  2035,  2064,  2079,  2080,  2120,  2183,  2196, 
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2271,  2292,  2311-2312,  2345,  2360,  2372,  2394,  2411,  2487,  2518,  2612,  2661,  2696, 
2754,  2818,  3265,  3282,  3290,  3301,  3302,  3397,  3402,  3483. 

Motion  a  l'effet  que  le  Projet  de  loi  C-28  (Loi  modifiant  le  Code  criminel  (torture))  soit 
defere  a  ce  Comite,  adoption,  485.  Rapport  sans  amendement,  presentation,  491. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  engager  le  personnel  necessaire,  adoption,  118-119. 

Motion  a  l'effet  que  le  Projet  de  loi  C-210  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  I' administration  du 
pont  Blue  Water)  ne  soit  pas  lu  la  deuxieme  fois  maintenant,  mais  que  la  teneur  du  pro- 
jet de  loi  soit  deferee  au  Comite,  debat  et  adoption,  3288. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  articles  des  projets  de  loi  qui  peuvent 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes,  debat  et  debat  ajourne,  435. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  le  document  intitule:  «Mise  en  oeuvre  des  modifica- 
tions apportees  en  1985  a  la  Loi  sur  les  Indiens»,  adoption,  1065. 

Motions  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants  avant  qu'ils  ne 
soient  soumis  au  Senat — 
C-7  (Loi  concernant  les  Archives  du  Canada  et  les  documents  des  institutions  federales 

du  Canada  et  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur),  adoption,  132. 
C-15  (Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada),  adoption,  79. 

Rapport,  depot,  948. 
C-45  (Loi  autorisant  I'alienation  de  biens  situes  dans  le  territoire  du  Yukon  qui  sont 
detenus  ou  utilises  par  la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien  et  prevoyant 
des  mesures  connexes),  adoption,  339.  Rapport,  depot,  412-413. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  le  premier  rapport  du  Comite  de  redaction  constitu- 
tionnelle  franchise  et  a  en  faire  rapport  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  adop- 
tion 224-225. 

Motion  augmentant  a  quinze  le  nombre  des  senateurs  qui  etudie  le  premier  rapport  du 
Comite  de  redaction  constitutionnelle  francaise,  debat  et  adoption,  434-435. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  le  projet  des  Lois  revisees  du  Canada  (1985),  adop- 
tion, 242.  Motion  reportant  la  date  de  son  rapport,  adoption,  501.  Rapport,  adoption, 
601. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  dix-sept  heures  demain,  adoption,  2254. 

Motions  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  aujourd'hui,  adoption,  268,  1702, 
2026. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  quinze  jeudi  prochain,  adoption,  1867. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  trente  aujourd'hui,  adoption,  1184, 
1269,  1867,  1991,2069,2749. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  trente  mardi  prochain,  debat  et  adop- 
tion, 1659. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  adoption,  202,  248,  276, 
2692. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  seize  heures  trente  demain,  adoption,  2026-2027. 

Motion  deferant  au  Comite  la  motion  en  date  du  14  juillet  1988  concernant  le  Projet  de  loi 
C-55  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence), 
adoption,  3189. 
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Motion  deferant  au  Comite  la  motion  en  date  du  14  juillet  1988  concernant  le  Projet  de  loi 

C-84  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  V immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 

correlatives  au  Code  criminel)  pour  etude  et  rapport,  adoption,  3189. 
Motion  deferant  au  Comite  la  motion  et  le  message  des  Communes  en  date  du  3  fevrier 

1988  portant  sur  des  amendements  au  Projet  de  loi  C-84  (Loi  modifiant  la  Loi  sur 

V immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel) 

pour  etude  et  rapport,  debat  et  adoption,  1973.  Rapport,  2186. 
Motion  deferant  au  Comite  le  document  intitule:  ((Propositions  visant  a  corriger  des  anoma- 
lies, incompatibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada,  ainsi  qu'a 
y  effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non  controversables»,  adoption, 
1472.  Rapport,  adoption,  1701-1702. 
Motions  deferant  au  Comite  les  Projets  de  loi  suivants: 

C-7  (Loi  concernant  les  Archives  nationales  du  Canada  et  les  documents  des  institu- 
tions federates  du  Canada  et  apportant  des  modifications  legislatives 
correlatives),  adoption,  255.  Rapport,  284. 

C-28  (Loi  modifiant  le  Code  criminel  (torture)),  adoption,  485.  Rapport,  491. 

C-53  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  apportant  des  modifications  corre- 
latives a  d'autres  lois),  adoption,  1485.  Rapport,  1598. 

C-55  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence), 
adoption,  1517.  Rapport,  2521. 

C-58  (Loi  portant  mise  en  oeuvre  des  traites  d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle 
et  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi 
sur  I'immigration  de  1976),  adoption,  3182-3183. 

C-61  (Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la  Loi  sur  les 
stupefiants),  adoption,  3179. 

C-71  (Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la 
citoyennete),  adoption,  1 184.  Rapport,  1196. 

C-82  (Loi  sur  ienregistrement  des  lobbyistes),  adoption,  3233-3234. 

C-84  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 
correlatives  au  Code  criminel),  debat  et  adoption,  1917.  Rapport,  1716. 

C-88  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges),  adoption,  1719.  Rapport,  1816. 

C-89  (Loi  modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels)),  adoption,  2624. 

C-94  (Loi  visant  a  donner  effet  aux  Lois  revisees  du  Canada  (1985)),  adoption,  1702- 
1703.  Rapport,  1816. 

C- 115  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (terres  designees)),  debat  et  adoption, 
2744. 

C-145  (Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet  a  la  reorganisation  judiciaire  du 
Quebec),  adoption,  3281. 

C-264  (Loi  modifiant  le  Code  criminel  (documentation  et  instruments  pour  I'utilisa- 
tion  de  drogues  illicites),  adoption,  3300-3301. 

S-3  (Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue  de  i Alliance  nationale),  adoption,  86. 
Rapport,  117. 

S-5  (Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le  mariage  entre  personnes  apparen- 
tees),  adoption,  431.  Rapport,  629. 
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S-7  (Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Pre- 
lature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei),  adoption,  1463.  Rapport,  2670-2671. 

S-10  (Loi  reconstituant  la  societe  Yellowknife  Electric  Ltd.  et  prevoyant  sa  proroga- 
tion sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes),  adoption, 
649.  Rapport,  707. 

S-ll  (Loi  autorisant  la  cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter  et  aliener  le  Tunnel 
Windsor- Detroit),  debat  et  adoption,  789.  Rapport,  940-941. 

S-12  (Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  (Qualites  requises  des 
senateursj),  adoption,  2014. 

S-14  (Loi  autorisant  la  continuation  de  Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d' Assu- 
rance-vie  sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec), 
adoption,  1526.  Rapport,  1624. 

S-17  (Loi  autorisant  la  continuation  de  la  Compagnie  Montreal  Trust  du  Canada  sous 
forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec),  adoption,  2750- 
2751. 

S-21  (Loi  reconstituant  la  societe  Grenville  Aggregate  Limited  et  prevoyant  sa  proro- 
gation sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes)  et  que 
l'application  de  Particle  95  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard,  adoption, 
3400-3401. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 

(Voir:  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  118. 

Deuxieme — Projet  de  loi  S-3  (Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue  de  V Alliance 
Nationale,  1945),  avec  trois  amendements  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 
117-118.  Adoption  du  rapport,  122. 

Troisieme — Projet  de  loi  C-7  (Loi  concernant  les  Archives  nationales  du  Canada  et  les 
documents  des  institutions  federates  du  Canada  et  apportant  des  modifications 
legislatives  et  correlatives),  sans  amendement,  284. 

Quatrieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-45  (Loi  autorisant  I' alienation  de  biens  situes 
dans  le  territoire  du  Yukon  qui  sont  detenus  ou  utilises  par  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien  et  prevoyant  des  mesures  connexes),  depot,  412-413. 

Cinquieme — Projet  de  loi  C-28  (Loi  modifiant  le  Code  criminel  (torture)),  sans  amen- 
dement, 491. 

Sixieme — Projets  de  lois  revisees  du  Canada  de  1985,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  adoption,  544-545.  Debat  et  adoption  du  rapport,  601. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  553-562) 

Septieme — Projet  de  loi  S-5  (Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le  mariage 
entre  personnes  apparentees),  presentation,  629. 

Huitieme — Projet  de  loi  S-10  (Loi  reconstituant  la  societe  Yellowknife  Electric  Ltd.  et 
prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes),  sans  amendement,  707. 

Neuvieme — Projet  de  loi  S-l  1  (Loi  autorisant  la  cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter 
et  aliener  le  Tunnel  Windsor- Detroit),  avec  quatre  amendements  et  adoption  du 
rapport,  940-941. 
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Dixieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-15  (Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada),  depot,  948. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  957-967) 

Onzieme — Projet  de  loi  C-71  {Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  V immigration 
de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete),  sans  amendement,  1 196. 

Douzieme — Projet  de  loi  C-53  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois),  sans  amendement,  1598. 

Treizieme — Projet  de  loi  S-14  {Loi  autorisant  la  continuation  de  Les  Cooperants, 
Societe  Mutuelle  d' Assurance-vie  sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de 
la  province  de  Quebec),  sans  amendement,  1624. 

Quatorzieme — Rapport  sur  le  document  intitule:  ((Propositions  visant  a  corriger  des 
anomalies,  incompatibilites,  archai'smes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada  ainsi 
qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non  controversables»,  avec  qua- 
tre  amendements,  debat  et  adoption  du  rapport,  1701-1702. 

Quinzieme — Projet  de  loi  C-84  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigation  de  1976  et 
apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel),  avec  treize  amende- 
ments, debat  et  adoption  du  rapport,  1716. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1759-1789) 

Seizieme — Budget  supplemental  concernant  le  Projet  de  loi  C-55  {Loi  modifiant  la 
Loi  sur  V immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence),  presentation,  debat 
et  adoption  du  rapport,  1826. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages,  1836-1842) 

Dix-septieme — Projet  de  loi  C-94  {Loi  visant  a  donner  effet  aux  Lois  revisees  du 
Canada  (1985)),  sans  amendement,  1816. 

Dix-huitieme — Projet  de  loi  C-88  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges),  sans  amende- 
ment, 1816. 

Dix-neuvieme — Motion  et  message  au  sujet  de  certaines  modifications  au  Projet  de  loi 
C-84  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  i immigration  de  1976  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  au  Code  criminel),  presentation,  debat  et  adoption  du  rapport, 
2186. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2209-2221) 

Vingtieme — Projet  de  loi  C-55  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976  et 
d'autres  lois  en  consequence),  presentation  avec  certains  amendements  et  observa- 
tions et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2521.  Debat  et  adoption  du  rapport,  a  la 
majorite,  2597-2598. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2559-2581) 

Vingt  et  unieme — Projet  de  loi  S-7  {Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire 
regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte- Croix  et  Opus  Dei),  avec 
deux  amendements  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2670-2671.  Etude,  debat, 
2685.  Motion  pour  1'adoption  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  2685,  2692-2693, 
2724,2815,3282. 

Vingt-deuxieme — Projet  de  loi  C-l  15  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  lndiens  (terres  desi- 
gnees)), avec  un  amendement,  debat  et  adoption  du  rapport,  2762-2763. 
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Vingt-troisieme — Projet  de  loi  S-17  (Loi  autorisant  la  continuation  de  la  Compagnie 
Montreal  Trust  du  Canada  sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  pro- 
vince de  Quebec),  sans  amendement,  2788. 

Vingt-quatrieme — Projet  de  loi  C-89  {Loi  modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes 
criminels)),  sans  amendement,  mais  avec  une  recommandation  et  des  commentai- 
res,  2939-2941. 

Vingt-cinquieme — Projet  de  loi  C-55  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  iimmigration  de  1976 
et  d'autres  lois  en  consequence),  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  plus  tard 
ce  jour,  adoption,  3205.  Motion  tendant  a  Fadoption  du  rapport,  debat  et  debat 
ajourne,  3207.  Debat  et  adoption,  a  la  majorite,  3214-3215. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3209-321 1) 

Vingt-sixieme — Motion  concernant  des  amendements  au  Projet  de  loi  C-84  {Loi  sur 
I'immigration  de  1976  et  apportant  des  amendements  correlatives  au  Code  crimi- 
nel), presentation  et  motion  tendant  a  etude,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3205- 
3206.  Motion  tendant  a  l'adoption  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  3207.  Debat 
et  adoption,  a  la  majorite,  3215. 

Vingt-septieme — Projet  de  loi  C-58  (Loi  portant  mise  en  oeuvre  des  traites  d'entraide 
juridique  en  matiere  criminelle  et  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  la  res- 
ponsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976),  sans  amendement 
mais  avec  des  commentaires,  3257. 

Vingt-huitieme — Projet  de  loi  C-145  (Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet  a 
la  reorganisation  judiciaire  du  Quebec),  sans  amendement,  3286-3287. 

Vingt-neuvieme — Projet  de  loi  C-264  (Loi  modifiant  le  Code  criminel  (documentation 
et  instruments  pour  I'utilisation  de  drogues  illicites),  sans  amendement,  3304. 

Trentieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-210  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  I 'Administration 
du  pont  Blue  Water),  presentation,  debat  et  adoption  du  rapport,  3308-3309. 

Trente  et  unieme — Projet  de  loi  C-61  (Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  ali- 
ments et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants),  sans  amendement,  3310. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3313-3316) 

Trente-deuxieme — Projet  de  loi  C-82  (Loi  sur  I ' enregistrement  des  lobbyistes),  sans 
amendement,  mais  avec  des  commentaires,  3319-3320. 

Trente-troisieme — Projet  de  loi  S-21  (Loi  reconstituant  la  societe  Grenville  Aggregate 
Specialties  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commercials  canadiennes),  sans  amendement,  3432. 

Trente-quatrieme — Sur  le  premier  rapport  du  Comite  de  redaction  constitutionnelle 
francaise,  presentation,  debat  et  adoption  du  rapport,  3474-3475. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3484-3493) 
Reunions  de  comite  pendant  l'ajournement  du  Senat,  3262,  3296. 
Affaires  sociales,  sciences  et  technologie:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  65. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite—  293,  663,  799-800,  833,  848,  1276,  1323, 

1479,  1558,  1578,  1711,  1729,  2035,  2079,  2312,  2345,  2662,  2765,  2776-2777,  2803, 

2818,  3227,  3235,  3460,  3472,  3483. 
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Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-16  (Loi  modifiant  la  Loi 
de  1971  sur  I  'assurance- chomage),  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  79- 
80.  Rapport,  depot,  224. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  le  document  intitule  «Rapport  du  Groupe  de  travail 
charge  de  l'examen  des  programmes  (Groupe  de  travail  Nielsen) — Service  au  public — 
Anciens  combattants»,  et  enongant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  debat  et 
debat  ajourne,  98.  Debat  et  adoption,  161. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-51  (Loi  interdisant  la 
publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant 
certaines  mesures  de  controle),  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat 
ajourne,  1264.  Debat,  motion  retiree  et  Ordre  revoque,  2752-2753. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  examiner  le  lien  qui  existe  entre  la  pauvrete  de  l'enfance  et 
certains  problemes  sociaux  aigus  et  couteux  qui  se  manifestent  a  l'age  adulte  et  les 
mesures  susceptibles  d'attenuer  ces  problemes  et  fixant  la  date  de  son  rapport  final  au 
plus  tard  le  31  mars  1989,  debat  et  debat  ajourne,  2612.  Debat  et  adoption,  2626. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  examiner  le  rapport  final  du  Comite  special  de  la  Chambre 
des  communes  sur  la  garde  des  enfants  intitule:  «Des  obligations  partagees»,  et  enongant 
les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  debat  et  adoption,  529. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  poursuivre  son  etude  du  rapport  intitule:  «Des  obligations 
partagees»,  a  etudier  la  Reponse  federale  audit  rapport  et  a  remettre  son  rapport  au 
plus  tard  le  30  juin  1988,  adoption,  1956-1957. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document  d'etude  sur  la  for- 
mation, emis  par  le  ministere  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration,  et  le  document  intitule: 
((Occasions  d'emploi:  Preparation  pour  l'avenir»,  et  enongant  les  termes  et  conditions  de 
ses  pouvoirs,  adoption,  70. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  poursuivre  les  travaux  qu'il  a  engages  en  1985-1986  sur  le 
Document  d'etude  sur  les  prestations  aux  enfants  et  aux  personnes  agees,  et  enongant 
les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  adoption,  98. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  poursuivre  les  travaux  qu'il  a  engages  en  1985-1986-1987  sur 
le  Document  d'etude  sur  les  prestations  aux  enfants  et  aux  personnes  agees,  et  enongant 
les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  debat  et  adoption,  2758-2759. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  les  seances  du  Senat  de  demain,  le  jeudi  29 
septembre,  et  de  vendredi,  le  30  septembre,  adoption,  3460. 

Motions  deferant  au  Comite  les  Projets  de  lois  suivants — 

C-51  (Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur 

etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle),  debat  et  adoption,  2751. 
C-73  (Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  concernant  les  terres  indiennes  de  {'Ontario), 

debat  et  adoption,  3216.  Rapport,  3224. 
C-90  (Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  V assurance- chomage),  adoption,  1676.  Rap- 
port, 1700. 
C-91   (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et  des  syndicats 

ouvriers),  adoption,  1879.  Rapport,  1949. 
C-93  (Loi  sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada),  adop- 
tion, 3183. 
C-102  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  Inuvialuit  de  la 
region  ouest  de  I'Arctique),  adoption,  2338.  Rapport,  2472. 
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C- 111  (Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  I'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement  et  abrogeant  certaines  dispositions  legislati- 
ves connexes),  adoption,  2910. 
C-123  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (fonds  des  mineurs  et  part  du  conjoint  sur- 

vivant)),  adoption,  3322. 
C-124  (Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail),  adoption,  3179. 
C-143  (Loi  const ituant  un  centre  canadien  de  lutte  contre  I'alcoolisme  et  les  toxicoma- 

nies),  adoption,  3380. 
C-144  (Loi  autorisant  les  contributions  par  le  gouvernement  federal  a  la  fourniture  de 
services  de  garde  pour  les  enfants  et  modifiant  le  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada  en  consequence),  adoption,  3459. 
C-150  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (regies  relatives  aux  deces)),  adoption, 

3304-3305. 
C-204  (Loi  regissant  V usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicu- 
les  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce 
qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes),  adoption,  2736-2737. 
C-254  (Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  residence)),  debat  et  adoption,  1677.  Rap- 
port, 1700-1701. 
S-4  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de 

tabac)),  adoption,  315. 
S-6  (Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues),  adoption,  469.  Rapport,  525. 
S-8  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  Strangers)),  adoption,  743-744. 

Rapport,  1268-1269. 
S-18  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  V immigration  de  1976),  adoption,  2799. 
Motion  deferant  au  Comite  la  motion  concernant  le  regime  de  soins  de  sante  au  Canada 
avec  instructions  de  considerer  certaines  questions  et  d'en  faire  rapport,  debat  et  debat 
ajourne,  1602-1603. 
Motion  deferant  au  Comite  l'interpellation  concernant  le  film  de  l'Office  national  du  film 
intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  debat  et  debat  ajourne,  818.  Debat  et  adoption, 
1007-1008. 
Motion  deferant  au  Comite  l'interpellation  concernant  les  problemes  des  personnes  agees, 

debat  et  adoption,  2388. 
Motion  deferant  au  Comite  une  motion  concernant  la  creation  d'un  regime  de  soins  de  sante 

au  Canada,  debat  et  rejet,  a  la  majorite,  1721. 
Motion  habiletant  le  Comite  a  presenter  son  rapport  sur  l'etude  du  rapport  final  du  Comite 
special  des  Communes  sur  la  garde  des  enfants  au  plus  tard  le  vendredi  30  septembre 
1988,  adoption,  2814. 
Motion  reportant  au  31  mars  1989,  au  plus  tard,  la  date  de  presentation  du  rapport  final  du 
Comite  charge  de  l'examen  des  programmes  (Groupe  de  travail  Nielsen),  adoption, 
2070. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 

(Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  77-78. 
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Deuxieme — (Budget  concernant  l'enquete  sur  le  Document  d'etude  sur  la  formation), 
presentation  et  adoption,  131. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  143-146) 

Troisieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-16  (Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I'assu- 
rance-chomage),  depot,  224. 

Quatrieme — Extension  de  la  date  de  presentation  du  rapport  final  du  «Rapport  du 
Groupe  de  travail  charge  de  l'examen  des  programmes  (Groupe  de  travail 
Nielsen) — Service  au  public — Anciens  combattants,  presentation  et  adoption,  429. 

Cinquieme — Projet  de  loi  S-6  {Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues),  sans 
amendement,  525. 

Sixieme — Budget  supplemental  concernant  le  rapport  du  Groupe  de  travail  Nielson — 
Service  au  public — Anciens  combattants,  presentation  et  motion  tendant  a  etude, 
adoption,  740.  Debat  et  adoption  du  rapport,  826. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  762-767) 

Septieme — «Les  prestations  pour  enfants —  Propositions  d'un  supplement  de  revenu 
familial  garanti»,  depot  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  1000.  Debat  et  debat 
ajourne,  2532.  Debat  termine,  2599. 

Huitieme — Projet  de  loi  S-8  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (conjoints  etr an- 
gers)), avec  deux  amendements  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  1268-1269. 
Adoption  du  rapport,  1290-1291. 

Neuvieme — Rapport  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a  que  le  travail  qui  vaille»,  (Sous- 
comite  de  la  formation  et  de  l'emploi),  depot  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 
1613.  Debat  termine,  1934-1935. 

Dixieme — Projet  de  loi  C-90  {Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  V assurance- chomage), 
sans  amendement  mais  avec  une  recommandation,  1700. 

Onzieme — Projet  de  loi  C-254  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de 
residence)),  sans  amendement,  1700-1701. 

Douzieme — Projet  de  loi  C-91  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corpora- 
tions et  des  syndicats  ouvriers),  sans  amendement,  1949. 

Treizieme — Projet  de  loi  C-102  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendica- 
tions  des  inuvialuit  de  la  region  ouest  de  VArctique),  presentation  avec  un  amen- 
dement et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2472.  Motion  pour  l'adoption  du  rap- 
port, debat  et  debat  ajourne,  2504.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  Adams, 
2522.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake), 
2598.  Debat  et  debat  ajourne,  2625.  Debat  et  adoption,  2647. 

Quatorzieme — Autorisation  d'engager  le  personnel  necessaire  concernant  l'etude  du 
rapport  final  du  Comite  special  des  Communes  sur  la  garde  des  enfants  intitule: 
«Des  obligations  partagees»,  ainsi  qu'a  etudier  la  Reponse  federate  audit  rapport 
final  incluant  la  Strategie  nationale  sur  la  garde  des  enfants,  ainsi  que  le  budget  s'y 
rapportant,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2595.  Adoption  du 
rapport,  2629. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2613-2616) 

Quinzieme — Projet  de  loi  C-204  {Loi  regissant  I'usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  tra- 
vail federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modifiant  la  Loi  sur  les 
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produits  danger eux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes),  sans  amende- 

ment,  2748. 
Seizieme — Projet  de  loi  C-51  (Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des  produits  du 

tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle), 

sans  amendement,  mais  avec  certaines  conditions,  2789. 
Dix-septieme — «The  Kid  Who  Couldn't  Miss,  depot,  2812-2813. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2889-2898) 
Dix-huitieme — (Sous-comite  sur  la  garde  des  enfants),  depot  et  motion  tendant  a  etude, 

adoption,  2938-2939.  Debat  et  debat  ajourne,  3200-3201.  Debat  et  adoption  du 

rapport,  3439. 

(Imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  du  12  juillet  1988) 
Dix-neuvieme — Projet  de  loi  C- 111  (Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  I'habitation  et 

la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement  et  abrogeant  cer- 
taines dispositions  legislatives  connexes),  sans  amendement,  2939. 
Vingtieme — Projet  de  loi  C-124  (Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail),  sans 

amendement,  3188. 
Vingt  et  unieme — Projet  de  loi  C-93  (Loi  sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multi- 

culturalisme  au  Canada),  sans  amendement,  3188. 
Vingt-deuxieme — Projet  de  loi  S-18  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976), 

sans  amendement,  3188. 
Vingt-troisieme — Projet  de  loi  C-73  (Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  concernant  les 

terres  indiennes  de  VOntario),  sans  amendement,  3224. 
Vingt-quatrieme — Projet  de  loi  C-150  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (regies 

relatives  au  dices)),  sans  amendement,  3318. 
Vingt-cinquieme — Projet  de  loi  C-123  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (fonds  des 

mineurs  et  part  du  conjoint  survivant)),  sans  amendement,  mais  avec  un  commen- 

taire,  3394. 
Vingt-sixieme — Projet  de  loi  C-143  (Loi  const  it  uant  un  centre  canadien  de  lutte  contre 

I'alcoolisme  et  les  toxicomanies),  sans  amendement,  mais  avec  un  commentaire, 

3404-3405. 
Sous-comite  sur  les  affaires  des  anciens  combattants  et  du  troisieme  age: 

Motion  a  l'effet  que  le  sous-comite  soit  autorise  a  sieger  a  dix-neuf  heures  aujourd'hui, 

adoption,  2294. 
(Voir  aussi:  Anciens  combattants) 

(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere  des) 
(Voir  aussi:  Interpellations — Affaires  des  anciens  combattants) 

Agriculture  et  forets:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  65. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite—  162,  250,  310,  316,  321,  550,  680,  752,  1255, 

1579,  2345,  2487,  2662,  2696,  2727,  3266,  3301-3302,  3323,  3451,  3472. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  engager  le  personnel  necessaire,  debat  et  debat  ajourne,  338. 

Debat  et  adoption,  373. 
Motions  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants  avant  qu'ils  ne 

soient  soumis  au  Senat — 
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C-2  (Loi  portant  dissolution  de  la  societe  Canagrex  et  modifiant  certaines  his  en  con- 
sequence), adoption,  66.  Rapport,  depot,  838. 
C-12  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prairies), 

adoption,  67. 
C-43  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territoriales),  debat  et  adoption,  326.  Rap- 
port, depot,  411-412. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  examiner  le  financement  agricole  et  enoncant  les  termes  et 
conditions  de  ses  pouvoirs,  debat  et  adoption,  540.  Motion  a  l'effet  que,  nonobstant 
l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  6  mai  1987,  le  Comite  soit  habilite  a  presenter  son  rapport 
au  plus  tard  le  jeudi  31  mars  1988,  debat  et  adoption,  1717. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  remission,  par  le  gouvernement  federal  au  gouverne- 
ment  de  la  Saskatchewan,  d'un  permis  d'eau  en  rapport  avec  des  travaux  sur  la  riviere 
Souris,  debat  et  adoption,  a  la  majorite,  3447. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  trente  aujourd'hui,  debat  et  adoption, 

2684. 
Motion  autorisant  le  Comite,  de  son  propre  chef,  a  inviter,  entendre  et  examiner  les  temoi- 

gnages  de  personnes,  debat  et  adoption,  338. 
Motion  deferant  au  Comite  la  question  concernant  la  situation  potentiellement  desastreuse 
de  la  secheresse  dans  l'Ouest  du  Canada  afin  d'evaluer  l'etendue  et  l'importance  des 
dommages,  d'inviter  des  temoins  aux  audiences  du  Comite  et  de  faire  rapport,  debat, 
2661.  Motion  modifiee,  adoption,  2661. 
Motions  deferant  au  Comite  les  projets  de  loi  suivants — 

C-2  {Loi  portant  dissolution  de  la  societe  Canagrex  et  modifiant  certaines  his  en  con- 
sequence), adoption,  1227-1228.  Rapport,  1248. 
C-67  (Loi  concernant  les  associations  responsables  de  la  geneahgie  des  animaux), 

adoption,  2337.  Rapport,  2473. 
C-92  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble),  adoption,  3234- 

3235. 
C-l  12  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada  et  d'autres  his  en  consequence), 

adoption,  3234. 
C-l 32  (Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest),  adoption, 
3234. 
Motion  habilitant  le  Comite  a  presenter  son  rapport  sur  l'examen  du  financement  agricole 

au  plus  tard  le  jeudi  28  avril  1988,  adoption,  2069. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 

(Voir:  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  1 15. 
Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-43  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territo- 
riales), avec  observations,  depot,  411-412. 
Troisieme — Budget  supplemental  concernant  l'etude  du  financement  agricole,  presen- 
tation et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  688.  Debat  et  adoption  du  rapport,  829. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  697-701) 
Quatrieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-2  (Loi  portant  dissolution  de  la  societe  Cana- 
grex et  modifiant  certaines  his  en  consequence),  depot,  838. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  a  la  page  855) 


[986-1987-1988  INDEX  3539 


Comites: — suite 

Agriculture  et  forets:  (Permanent) — fin 
Rapports— -fin 

Cinquieme — Projet  de  loi  C-2  (Loi  portant  dissolution  de  la  societe  Canagrex  et  modi- 

fiant  certaines  lois  en  consequence),  avec  observations,  1248. 
Sixieme — «Le  financement  de  la  ferme  familiale  jusqu'a  l'an  2000»,  depot  et  motion 

tendant  a  etude,  adoption,  2362-2363.  Debat  et  debat  ajourne,  2529. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2373-2376) 
Septieme — Projet  de  loi  C-67  (Loi  concernant  les  associations  responsables  de  la 

genealogie  des  animaux),  presentation  sans  amendement,  2473. 
Huitieme — Secheresse  dans  l'Ouest  du  Canada —  Mesures  pour  fournir  des  allege- 

ments  aux  eleveurs  de  betail,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 

2689-2690.  Debat  et  debat  ajourne,  2706,  2724-2725.  Debat  et  adoption  du  rap- 
port, 2738. 
Neuvieme — Projet  de  loi  C-132  (Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le 

grain  de  l'Ouest),  sans  amendement,  3264. 
Dixieme — Projet  de  loi  C- 112  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada),  sans 

amendement,  3264-3265. 
Onzieme — Projet  de  loi  C-92  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du 

ble),  sans  amendement,  mais  avec  des  commentaires,  3285-3286. 
Douzieme — Intitule:  «La  reglementation  des  pesticides  au  Canada»,  presentation  et 

motion  tendant  a  etude,  adoption,  3320-3321.  Debat  et  debat  ajourne,  3397.  Debat 

termine,  3401. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3348-3373) 
Reunions  de  comite  pendant  l'ajournement  du  Senat,  3262. 
Banques  et  commerce:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  41. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite—  55-56,  61,  71,  125,  139,  162-163,  245,  310, 
752,  1083,  1203-1204,  1213,  1223-1224,  1233,  1245,  1255,  1265,  1275,  1276,  1314, 
1323,  1352,  1459,  1479,  1557,  1579,  1621,  1686,  1957,  2035,  2061,  2064,  2120,  2271, 
2394,  2667,  2681,  2726,  3236,  3265,  3290,  3301,  3302,  3312,  3323,  3408,  3444,  3451. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  engager  le  personnel  necessaire,  debat  et  adoption,  53. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  reforme  fiscale  au  Canada,  ou  toute  question  s'y 
rattachant,  adoption,  609.  Motion  autorisant  de  plus  le  Comite  a  etudier  les  documents 
sur  la  reforme  fiscale  1987,  adoption,  838-839. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  l'avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  la  teneur  de  tout  projet  s'y  rattachant,  avant  que  ce 
projet  de  loi  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  42.  Rapport,  depot,  52.  Motion  autori- 
sant le  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  S-15  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets),  a  presenter  un  rapport  provisoire  a  ce  sujet,  adoption,  3411.  Rapport  provi- 
soire,  341 1. 
Motion  autorisant  le  Comite,  autorise  a  etudier  la  reforme  fiscale  au  Canada,  a  presenter 
son  rapport  au  plus  tard  le  mercredi  21  decembre  1988,  adoption,  2034. 
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Motions  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants  avant  qu'ils  ne 

soient  soumis  au  Senat — 

C-8  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d' assurance  canadiennes  et  britanniques, 
la  Loi  sur  les  compagnies  d' assurance  et  ranger  es  et  la  Loi  sur  les  liquidations), 
adoption,  42. 

C-9  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret,  la  Loi  sur  les  compagnies  fidu- 
ciaires,  la  Loi  sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec  a 
I'egard  de  certaines  questions  reglementaires),  adoption,  42. 

C-13  {Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada),  adoption,  67.  Rapport,  depot, 
157. 

C-14  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  I'accise),  adoption,  67. 
Rapport,  depot,  93.  {Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  a  la  page  100) 

C- 1 7  {Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers  et  modi- 
fiant la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu),  adoption,  86.  Rapport,  depot,  122. 

C-23  {Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  une  loi  connexe),  adoption,  132. 
Rapport,  depot,  157. 

C-25  (Loi  autorisant  V alienation  de  Canadair  Limitee  et  prevoyant  des  mesures  con- 
nexes),  adoption,  132-133.  Rapport,  depot,  210. 

C-27  (Loi  facilitant  la  poursuite  des  activites  de  la  Banque  de  la  Colombie- Britanni- 
que),  debat  et  adoption,  123.  Rapport,  depot,  135-136. 

C-37  {Loi  concernant  I'imposition  d'un  droit  a  V exportation  sur  certains  produits  de 
bois  d'oeuvre),  adoption,  255.  Rapport,  depot,  525. 

C-38  {Loi  concernant  la  reorganisation  et  I'alienation  de  Teleglobe  Canada),  adoption, 
296.  Rapport,  depot,  429. 

C-42  {Loi  concernant  les  institutions  financieres  et  le  systeme  d 'assurance- depot), 
adoption,  396.  Rapport,  depot,  565. 

C-56  {Loi  modifiant  certaines  lois  concernant  les  institutions  financieres),  debat  et 
adoption,  566.  Rapport,  depot,  900. 

C-63  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises),  adoption,  741.  Rap- 
port, depot,  949. 

C-69  {Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  sur  V exoneration  de  droits),  adop- 
tion, 810.  Rapport,  depot,  976. 
{Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  988-  989) 

C-110  {Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur  et  modifiant  ou 
abrogeant  d'autres  lois  en  consequence)  et  C-121  {Loi  autorisant  la  reorganisation 
et  I'alienation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications  cor- 
relatives a  certaines  lois),  debat  et  debat  ajourne,  2753,  2757.  Ordre  revoque, 
3235. 

C-129  {Loi  prevoyant  la  prorogation  d'Air  Canada  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes  ainsi  que  remission  et  la  vente  de  ses  actions 
au  public),  debat  et  debat  ajourne,  2745.  Debat  et  rejet  {Pour  et  contre),  2751- 
2752. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  dix-sept  heures  demain,  adoption,  2069. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  onze  heures  trente  demain,  adoption,  899. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quatorze  heures  trente  aujourd'hui,  debat  et  adop- 
tion, 131,648. 
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Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  aujourd'hui,  adoption,  158,  396,  1216- 

1217,  1249,  1308,  1316. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  trente  aujourd'hui,  adoption,  296,  339, 

448,  609. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  trente  demain,  adoption,  1550. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  adoption,  203,  276,  2735, 

3178. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  seize  heures  demain,  adoption,  3198. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  d'aujourd'hui,  adoption, 

2002,  2799. 
Motion  deferant  au  Comite  une  motion  et  un  message  adresse  aux  Communes  concernant  le 
Projet  de  loi  C-60  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifi- 
cations connexes  et  correlatives),  adoption,  2665-2666.  Rapport,  2122. 
Motion  deferant  au  Comite  le  message  des  Communes  et  la  question  concernant  les  amende- 
ments  au  Projet  de  loi  C-22  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes)  pour  etude  et  rapport,  debat,  1185.  Motion  en  amendement, 
debat,  1185-1186.  Motion  modifiee,  rejetee  {Pour  et  contre),  1186.  Motion  principale, 
adoption  {Pour  et  contre),  1 186.  Motion  chargeant  le  Comite  de  faire  rapport  au  Senat 
au  plus  tard  le  mercredi  23  septembre  1987,  debat  et  rejet  {Pour  et  contre),  1212-1213. 
Rapport,  1354. 
Motions  deferant  au  Comite  les  Projets  de  loi  suivants — 

C-60  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications  con- 
nexes et  correlatives),  adoption,  1975.  Rapport,  2122. 
C-64  {Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi  que 
le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  de  1971  sur  T  assurance- chomage), 
adoption,  1690.  Rapport,  1717. 
C-96  {Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarifaires  sur  les  fruits  et  legumes  frais), 

adoption,  1891.  Rapport,  1949. 
C-110  {Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur  et  modifiant  ou 

abrogeant  d'autres  lois  en  consequence),  adoption,  3227. 
C- 117  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  I'accise),  adoption,  271 1. 
C-l  18  {Loi  modifiant  le  Tar  if  des  douanes),  adoption,  2380.  Rapport,  2521. 
C-129  {Loi  prevoyant  la  prorogation  d 'Air  Canada  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes  ainsi  que  remission  et  la  vente  de  ses  actions 
au  public),  adoption,  3216-3217. 
C-l 37  {Loi  etablissant  un  programme  de  subvention  en  vue  du  financement  de  la 
recherche  au  Canada  de  ressources  minerales  et  d'hydrocarbures  et  modifiant  la 
Loi  sur  le  programme  canadien  d' encouragement  a  V exploration  et  a  la  mise  en 
valeur),  adoption,  2901. 
C-l 39  {Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  le  Regime  de  pensions  du 
Canada,  la  Loi  de  1971  sur  V assurance- chomage,  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions 
federates  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante  et  certaines  lois 
connexes),  adoption,  3305-3306. 
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C-146  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  I'impot  et  d'autres  lois  en  con- 
sequence), adoption,  3321. 

C-259  [Loi  prolongeant  la  duree  du  brevet  relatif  a  un  additif  alimentaire)  et  suspen- 
dant  l'application  de  tout  article  du  Reglement  interdisant  au  Comite  d'etudier  le 
Projet  de  loi  et  d'en  faire  rapport  immediatement,  adoption,  899.  Rapport,  946. 

S-2  (Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et  le  Royaume 
des  Pays-Bas,  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et  le  Japon,  d'un  accord 
conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  populaire  de  Chine  et  d'un  accord  conclu 
entre  le  Canada  et  la  Republique  de  Make,  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions 
en  matiere  d'impots  sur  le  revenu),  adoption,  58-59.  Rapport,  92-93. 

S-15  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets),  adoption,  2775. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 

(Voir:  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Premier— Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  51. 

Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C- 1 1  (Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu),  depot,  52. 

Troisieme — Projet  de  loi  S-2  (Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le 
Canada  et  le  Royaume  des  Pays-Bas,  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et 
le  Japon,  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  populaire  de  Chine 
et  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  de  Make,  en  vue  d'eviter 
les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu),  avec  deux  amende- 
ments  et  adoption,  92-93. 

Quatrieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-14  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  I'accise),  depot,  93.  (Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  a  la  page 
100) 

Cinquieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-17  (Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  de 
I'impot  sur  les  revenus  petroliers  et  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu), 
depot,  122. 

Sixieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-27  (Loi  facilitant  la  poursuite  des  activites  de  la 
Banque  de  Colombie- Britannique),  depot,  135-136. 

Septieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-23  (Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
et  une  loi  connexe),  depot,  157. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  169-175) 

Huitieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-13  (Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell 
Canada),  depot,  157. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  176-180) 

Neuvieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-25  (Loi  autorisant  I'alienation  de  Canadair 
Limitee  et  prevoyant  des  mesures  connexes),  depot,  210. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  216-220) 

Dixieme — Que  le  Comite  soit  habilite  a  se  deplacer  au  Canada  aux  fins  de  l'etude  de  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-37  (Loi  concernant  I'imposition  d'un  droit  a  iexporta- 
tion  sur  certains  produits  de  bois  d'oeuvre),  presentation,  debat  et  adoption,  284- 
285. 
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Onzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-38  (Loi  concernant  la  reorganisation  et  ('aliena- 
tion de  Teleglobe  Canada),  depot,  429. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  437-446) 
Douzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-37  {Loi  concernant  I'imposition  d'un  droit  a 

{'exportation  sur  certains  produits  de  bois  d'oeuvre),  depot,  525. 
Treizieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-42  (Loi  concernant  les  institutions  financieres  et 

le  systeme  d' assurance- depots) ,  depot,  565. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  586-595) 
Quatorzieme — Budget  concernant  la  reforme  fiscale  au  Canada,  presentation  et  motion 

tendant  a  etude,  adoption,  706.  Adoption  du  rapport,  816. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  719-723) 
Quinzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-56  (Loi  modifiant  certaines  lois  concernant  les 

institutions  financieres),  depot,  900. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  927-937) 
Seizieme — Projet  de  loi  C-259  (Loi  prolongeant  la  duree  du  brevet  relatif  a  un  additif 

alimentaire),  avec  un  amendement,  debat  et  adoption,  946. 
Dix-septieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-63  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux 

petites  entreprises),  depot,  949. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  968-969) 
Dix-huitieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-69  (Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la 

Loi  sur  Texoneration  de  droits),  depot,  976-977 '. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  988-989) 
Dix-neuvieme — Motion  et  message  au  sujet  de  certains  amendements  au  Projet  de  loi 

C-22  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  con- 

nexes),  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  1354.  Debat  et  debat 

ajourne,  a  la  majorite,  1473.  Debat  et  adoption  du  rapport,  a  la  majorite,  1484. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1362-1449) 
Vingtieme — Reforme  fiscale  au  Canada,  depot  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 

1613.  Motion  tendant  a  l'adoption  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  1626,  1660- 

1661,  1703.  Debat  et  adoption,  1908. 
Vingt  et  unieme — Projet  de  loi  C-64  (Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et 

la  legislation  connexe  ainsi  que  le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  de 

1971  sur  V assurance- chomage),  sans  amendement,  1717. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1796-1802) 
Vingt-deuxieme — Projet  de  loi  C-96  (Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarifaires  sur 

les  fruits  et  legumes  frais),  sans  amendement,  1949. 
Vingt-troisieme — Projet  de  loi  C-60  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et 

apportant  des  modifications  connexes  et  correlatives),  avec  certains  amendements 

et  observations,  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2122.  Motion  pour  l'adoption 

du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  2351,  2363.  Debat  et  adoption  du  rapport 

(Pour  et  contre),  2379-2380. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2149-2166) 
Vingt-quatrieme — Projet  de  loi  C-118  (Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes),  sans 

amendement,  2521. 
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Vingt-cinquieme — Motion  et  message  au  sujet  de  certains  amendements  au  Projet  de 
loi  C-60  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications 
connexes  et  correlatives),  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2690. 
Debat  et  adoption  du  rapport,  2704-2705. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2699-2702) 

Vingt-sixieme — Projet  de  loi  C-l  17  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi 
sur  I'accise),  sans  amendement,  2742. 

Vingt-septieme — Projet  de  loi  C-l 37  {Loi  etablissant  un  progamme  de  subvention  en 
vue  du  financement  de  la  recherche  au  Canada  de  ressources  minerales  et 
d'hydrocarbures  et  modifiant  la  Loi  sur  le  programme  canadien  d' encouragement 
a  V exploration  et  a  la  mise  en  valeur),  avec  cinq  amendements,  debat  et  adoption 
du  rapport,  3186-3187. 

Vingt-huitieme — Projet  de  loi  C-l 29  (Loi  prevoyant  la  prorogation  d'Air  Canada  sous 
le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes  ainsi  que  remission 
et  la  vente  de  ses  actions  au  public),  sans  amendement,  3264. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3267-3278) 

Vingt-neuvieme — Projet  de  loi  C-l 39  (Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et 
certaines  lois  connexes),  sans  amendement,  mais  avec  des  commentaires,  3377- 
3378. 

Trentieme — Projet  de  loi  C-l  10  (Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce 
exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  consequence),  sans  amende- 
ment, 3379-3380. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3381-3391) 

Trente  et  unieme — Projet  de  loi  C-l 46  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de 
I'impot  et  d'autres  lois  en  consequence),  sans  amendement,  341 1. 

Trente-deuxieme   (Provisoire) — Projet  de  loi   S-15   (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
brevets),  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  3411.  Debat  termine, 
3434. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3414-3419) 

Trente-troisieme — Projet  de  loi  S-15  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets),  sans  amen- 
dement, 3459. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3461-3465) 
Reunions  de  comite  pendant  l'ajournement  du  Senat,  3262,  3296. 

Brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Projet  de  loi 
C-22:  (Special)— 

Anterieurement  intitule:  «Teneur  du  Projet  de  loi  C-22»,  1064. 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  484. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite—  494-495,  508,  529-530,  540,  571,  604,  615, 
638,  654-655,  680,  752,  799,  822,  833,  1059,  1071,  1083,  1084,  1 123. 

Motion  a  l'effet  qu'un  message  soit  transmis  aux  Communes  pour  l'informer  des  modifica- 
tions proposees,  des  observations  et  des  recommandations  sur  les  modifications  genera- 
les  sur  la  Loi  sur  les  brevets,  contenues  dans  le  septieme  rapport  du  Comite,  adoption, 
1146. 
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Motion  autorisant  le  Comite  a  permettre  le  reportage  de  ses  deliberations  publiques  par  les 
medias  d'information  electroniques,  debat  et  debat  ajourne,  525.  Debat  et  adoption, 
536-537. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  debat  et  adoption,  501. 
Motion  a  l'effet  que  le  rapport  du  Comite,  dans  lequel  ledit  Comite  s'engage  a  faire  rapport 
au  Senat  du  Projet  de  loi  C-22  au  plus  tard  le  10  aout  1987,  soit  considere  comme  etant 
un  instruction  emise  par  le  Senat  audit  Comite  de  faire  rapport  en  consequence,  et 
qu'au  plus  tard  a  17  heures,  le  vendredi  14  aout  1987,  toutes  les  questions  necessaires 
pour  disposer  du  reste  des  etapes  dudit  projet  de  loi  soient  aussitot  mises  aux  voix  suc- 
cessivement,  sans  autre  debat,  debat  et  adoption,  1065. 
Motion  instituant  un  comite  special  du  Senat  afin  d'etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22 
et  enoncant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  debat  et  debat  ajourne,  454.  Debat 
et  motion  modifiee,  461.  Motion,  telle  que  modifiee,  adoption,  461. 
Motion  renvoyant  le  sixieme  rapport  au  Comite  afin  qu'il  etudie  les  modifications  proposees 
dans  le  rapport,  qu'a  cette  fin  ledit  Comite  soit  reconstitue  et  que  la  presente  motion 
soit  consideree  comme  etant  une  instruction  audit  Comite  de  faire  rapport  au  Senat  au 
plus  tard  lejeudi  13  aout  1987,  adoption,  1105. 
Projet  de  loi  defere  au  Comite  conformement  a  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  jeudi  2  avril 

1987,899. 
Rapport  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 
(Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapport  concernant  la  motion  et  le  message  au  sujet  de  certains  amendements  au  Projet  de 
loi  C-22) 

(Voir.  Comites — Banques  et  Commerce —  Rapports — Dix-neuvieme) 
Rapports — 

Premier — Autorisant  le  Comite  a  se  deplacer  au  Canada  et  aux  Etats-Unis  d'Amerique 

et  budget,  presentation  et  adoption,  500-501. 
Deuxieme — Concernant  les  reunions  du  Comite,  les  sen.   presents,  et  la  liste  des 
temoins,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  740-741.  Debat  et  adop- 
tion du  rapport,  1068.  Ordre  revoque,  1487. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  768-783) 
Troisieme — Rapport  des  temoignages,  depot,  848.  Motion  tendant  a  etude,  debat  et 
debat  ajourne,  848,  1067-1068.  Ordre  revoque,  1487. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  863-893) 
Quatrieme — Engagement  du  personnel  necessaire,  presentation,  976.  Etude  du  rapport, 
debat  et  debat  ajourne,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  976.  Debat  et  debat  ajourne, 
977.  Debat  et  adoption  du  rapport,  997. 
Cinquieme — Date  de  la  remise  du  rapport  sur  le  Projet  de  loi  C-22  au  Senat  prevue 

pour  le  lundi  10  aout  1987,  presentation  et  adoption,  1064. 
Sixieme — Projet  de  loi  C-22,  avec  onze  amendements,  certaines  observations,  recom- 
mandations  et  avis  de  dissidence,  1074.  Motion  tendant  a  etude,  adoption,  1074. 
Debat,  1 105.  Motion  renvoyant  le  rapport  audit  Comite,  adoption,  1 105. 
(Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1087-1 101) 
(Copies  de  la  correspondance  au  sujet  du  rapport  imprimees  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat,  1686-1695) 
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Septieme — Projet  de  loi  C-22,  avec  dix  amendements,  cinq  amendements  proposes,  cer- 
taines observations,  recommandations  et  avis  de  dissidence,  1117.  Motion  tendant 
a  l'adoption  du  rapport,  debat,  1117.  Motion  en  amendement,  debat  et  rejet,  a  la 
majorite,  1117.  Debat  sur  motion  principale  et  adoption  du  rapport,  a  la  majorite, 
1117.  Motion  a  l'effet  qu'un  message  soit  transmis  aux  Communes  pour  l'informer 
des  amendements  proposes,  des  observations  et  des  recommandations  sur  les  modi- 
fications generates  sur  la  Loi  sur  les  brevets,  contenues  dans  le  rapport,  adoption, 
1146. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1 125-1 141) 

Defense  nationale:  (Special) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  484. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite —  530,  540,  2766,  2817. 

Motion  a  l'effet  que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mardi  7  avril  1987,  le  Comite 
soit  autorise  a  presenter  son  rapport  final  au  plus  tard  le  jeudi  15  decembre  1988,  debat 
et  adoption,  1685. 
Motion  a  l'effet  qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre  des  temoignages 
concernant  la  defense  nationale  et  enoncant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs, 
debat  et  debat  ajourne,  321.  Debat,  463.  Motion  en  amendement,  debat  et  debat 
ajourne,  463-464.  Motion  en  amendement,  debat  et  adoption,  469-470.  Motion  princi- 
pale, telle  que  modifiee,  adoption,  470. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  examiner  la  possibilite,  la  logistique  et  les  merites  d'une  visite 
de  l'equipe  de  demonstration  aerienne  «Snowbirds»  a  nos  allies  de  l'OTAN  en  Europe 
dans  un  proche  avenir,  debat  et  adoption,  799. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  dix-neuf  heures  aujourd'hui,  debat,  2692.  Motion 
pour  ajourner  le  debat,  rejet,  a  la  majorite,  2692.  Motion  principale,  adoptee,  a  la 
majorite,  2692. 
Motions  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  trente — 
Le  mercredi  18  mai  1988,  debat  et  adoption,  2503. 
Le  mercredi  22  juin  1988,  debat  et  adoption,  2596. 
Motions  deferant  au  Comite  les  projets  de  loi  suivants — 

C-76  (Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi  sur  la 

defense  nationale  en  consequence),  adoption,  2111.  Rapport,  2186. 
C-77  (Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  conse- 
quence), debat  et  debat  ajourne,  2624.  Debat,  2666.  Motion  modifiee  a  l'effet 
que  le  Projet  de  loi  C-77  ne  soit  pas  defere  a  la  Defense  nationale  mais  a  un 
Comite  plenier,  adoption,  2666-2667. 
Rapport  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 
(Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  93-94. 
Premier — Embauche  de  personnel  et  permission  de  voyager  aux  fins  de  son  etude  sur 
les  forces  terrestres  du  Canada,  presentation  et  motion  pour  l'adoption  du  rapport, 
debat  et  debat  ajourne,  598-599,  620.  Debat  et  adoption,  633. 
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Deuxieme — Budget  concernant  l'etude  des  forces  terrestres  du  Canada,  presentation  et 

motion  tendant  a  etude,  adoption,  786-787.  Debat  et  adoption,  812. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  801-807) 
Troisieme — Visite  de  l'equipe  de  demonstration  aerienne  «Snowbirds»  en  Europe,  pre- 
sentation et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  1053.  Debat  et  debat  ajourne,  1 149. 

Debat  termine,  1198. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1060-1061) 
Quatrieme — Projet  de  loi  C-76  (Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et 

modifiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale  en  consequence),  sans  amendement, 

2186. 

Droits  de  la  personne  et  des  libertes  fondamentales:  (Permanent) — 

Motion  a  l'effet  que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  concernant  le 
Comite  des — ,  debat  et  debat  ajourne,  1710. 

Energie  et  ressources  naturelles:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  41. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite— 55,  61,  89,  107,  120,  273,  474,  615,  680,  799, 

800,  908,  1911,  3227,  3235,  3265,  3413. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  engager  le  personnel  necessaire,  debat  et  adoption,  53. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  production  et  l'utilisation  du  charbon  au  Canada  et 
enoncant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  debat  et  debat  ajourne,  418.  Debat  et 
adoption,  450. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  production  et  l'utilisation  du  gaz  naturel  au 
Canada  et  enoncant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  debat  et  debat  ajourne, 
418.  Debat  et  adoption,  450. 
Motions  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants  avant  qu'ils  ne 
soient  soumis  au  Senat — 
C-5  (Loi  visant  la  reglementation  des  titres  petroliers  et  gaziers  sur  les  terres  doma- 
niales,  modifiant  la  Loi  sur  la  production  du  petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi 
sur  le  petrole  et  le  gaz  du  Canada,  debat  et  adoption,  44.  Rapport,  94. 
C-6  (Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  V accord  entre  les  gouvernements  du  Canada, 
de  Terre-Neuve  et  du  Labrador  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures 
extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des 
modifications  correlatives  ou  connexes),  adoption,  44. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  vente  projetee  de  Dome  Petroleum  Limited,  adop- 
tion, 566. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  publier  et  a  distribuer  le  neuvieme  rapport  (provisoire)  au  cas 
ou  le  Senat  ajournerait  pour  plus  d'une  semaine  et  en  cas  de  prorogation  du  Parlement, 
debat  et  adoption,  2814. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  demain,  debat  et  adoption,  78-79. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  adoption,  3198. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  seize  heures,  debat  et  adoption,  630. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  seize  heures  trente  aujourd'hui,  adoption,  1717-1718. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  debat  et  adop- 
tion, a  la  majorite,  611. 
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Motion  deferant  au  Comite  les  Projets  de  loi  suivants — 

C-5  (Loi  visant  la  reglementation  des  titres  petroliers  et  gaziers  sur  les  terres  doma- 
niales,  modifiant  la  Loi  sur  la  production  du  petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  loi 
sur  le  petrole  et  le  gaz  du  Canada),  adoption,  80. 

C-30  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
pares  nationaux),  adoption,  3256. 

C-74  (Loi  visant  la  protection  de  I'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante), 
adoption,  2706. 

C-75  (Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  V accord  entre  les  gouvernements  du  Canada 
et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extraco- 
tiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifications 
correlatives  ou  connexes),  adoption,  3180. 

C-121  (Loi  autorisant  la  reorganisation  et  I' alienation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois),  adoption,  3217.  Rap- 
port, 3223. 
Motion  habilitant  le  Comite  a  permettre  le  reportage  de  ses  deliberations  publiques  par  les 

medias  d'information  electroniques  au  sujet  de  la  vente  projetee  de  Dome  Petroleum 

Limited,  adoption,  618-619. 
Motion  habilitant  le  Comite  a  presenter  son  rapport  sur  l'etude  sur  la  production  et  l'utilisa- 

tion  du  gaz  naturel  au  Canada  au  plus  tard  le  mercredi  21  decembre  1988,  debat  et 

adoption,  2077-2078. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 

(Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  51. 

Deuxieme — Projet  de  loi  C-5  (Loi  visant  la  reglementation  des  titres  petroliers  et 
gaziers  sur  les  terres  domaniales,  modifiant  la  Loi  sur  la  production  du  petrole  et 
du  gaz  et  abrogeant  la  Loi  sur  le  petrole  et  le  gaz  du  Canada),  sans  amendement, 
94. 

Troisieme — Budget  supplemental  concernant  la  production  et  l'utilisation  du  gaz 
naturel  au  Canada,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  706-707. 
Adoption  du  rapport,  843-844. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  724-728) 

Quatrieme — Budget  supplemental  concernant  la  production  et  l'utilisation  du  char- 
bon  au  Canada,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  707.  Adoption 
du  rapport,  844. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  729-734) 

Cinquieme — Dome  Petroleum  Limited,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adop- 
tion, 840. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  856-860) 

Sixieme — Report  de  la  date  du  rapport  final  concernant  Dome  Petroleum  Limited,  pre- 
sentation et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  840-841.  Adoption  du  rapport,  982. 

Septieme — Embauche  de  personnel  concernant  l'etude  de  Dome  Petroleum  Limited, 
budget  et  budget  supplemental,  presentation  et  adoption,  995. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1047-1048) 
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Huitieme — Projet  de  loi  C-74  (Loi  visant  la  protection  de  I'environnement,  de  la  vie 

humaine  et  de  la  sante),  presentation  avec  trois  amendements  et  motion  tendant  a 

etude,  adoption,  2748-2749.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2756-2757. 
Neuvieme — Projet  de  loi  C-75  {Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  I'accord  entre  les 

gouvernements  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources 

en  hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et 

apportant  des  modifications  correlatives  et  connexes),  sans  amendement,  3204- 

3205. 
Dixieme — Projet  de  loi  C- 121    (Loi  autorisant  la  reorganisation  et  i alienation  de 

Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certai- 

nes  lois),  sans  amendement,  3223. 
Onzieme — Projet  de  loi  C-30  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi 

modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux),  sans  amendement,  3280. 
Douzieme — Intitule:  «La  dereglementation  du  marche  du  gaz  naturel»,  depot  et  motion 

tendant  a  etude,  adoption,  3318-3319.  Debat  et  debat  ajourne,  3413. 
Reunions  de  comite  pendant  l'ajournement  du  Senat,  3262. 

Entente  constitutionnelle  de  1987:  (Mixte  special) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  940. 

Message  des  Communes  a  l'effet  d'etablir  un  Comite  mixte  special  du  Senat  et  des  Commu- 
nes pour  faire  une  etude  et  presenter  un  rapport  sur  1' —  et  enoncant  les  termes  et  condi- 
tions de  ses  pouvoirs,  736-737. 

Message  des  Communes  a  l'effet  que  la  date  de  presentation  du  rapport  du  Comite  soit 
reportee  au  lundi  21  septembre  1987  au  plus  tard,  1206. 

Message  des  Communes  informant  le  Senat  des  representants  des  Communes  nommes  pour 
sieger  au  sein  du  Comite,  977-978. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite — 
Communes,  1 156. 
Senat,  1111,  1169,  1180-1181,  1192. 

Motion  a  l'effet  que  le  Senat  se  joigne  aux  Communes  pour  former  un  comite  mixte  special 
pour  faire  une  etude  et  presenter  un  rapport  sur  1' —  au  plus  tard  le  14  septembre  1987, 
et  enoncant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs  et  message  aux  Communes,  debat  et 
debat  ajourne,  737-739.  Debat  et  adoption  (Pour  et  contre),  787-788. 

Motion  reportant  la  date  du  rapport  final  au  plus  tard  le  lundi  21  septembre  1987  et  mes- 
sage aux  Communes,  debat,  1197.  Motion  modifiee,  1197.  Motion,  telle  que  modifiee, 
adoption,  1 197. 

Rapport — 

Depot  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  1238.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon. 
sen.  Tremblay,  1540.  Ordre  revoque,  2341. 

Rapport  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 
(Voir:  Comites — Regie  interieure,  etc.) 

Examen  de  la  reglementation:  (Mixte  permanent) — 
Changements  de  nom  du  Comite: 

Message  des  Communes  informant  le  Senat  des  representants  de  la  Chambre  des  com- 
munes pour  sieger  au  sein  du  Comite,  1236. 
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Message  des  Communes  priant  le  Senat  de  se  joindre  aux  Communes  aux  fins  de  chan- 
ger le  nom  actuel  du  Comite  pour:  Comite  mixte  permanent  d'examen  reglemen- 
taire,  1850.  Motion  a  l'effet  que  le  message  soit  defere  au  Comite  du  reglement  et 
de  la  procedure,  adoption,  1850.  Rapport,  1918.  Debat  et  adoption  du  rapport, 
1933. 

Message  des  Communes  informant  le  Senat  que  le  nom  du  Comite  mixte  permanent 
d'examen  reglementaire  a  ete  change  pour  Comite  mixte  permanent  d'examen  de 
la  reglementation,  2718. 
Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  64. 
Message  des  Communes  deferant  de  nouveau  au  Comite  le  troisieme  rapport  dudit  Comite, 

370. 
Message  des  Communes  portant  la  liste  des  membres  de  cette  Chambre  designes  pour  faire 

partie  de  ce  Comite  et  priant  le  Senat  de  se  joindre  a  elle  pour  former  le  Comite,  46-47. 

Motion  tendant  a  etude,  adoption,  47.  Motion  a  l'effet  qu'un  message  soit  transmis  aux 

Communes  pour  l'informer  des  hon.  sen.  designes  comme  membres  du  Comite,  adop- 
tion, 70. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite — 

Chambre  des  Communes  238,  290-291,  736,  836,  1236. 

Senat,  833,  1275,  1323,  1524. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  articles  des  projets  de  loi  presentes  au 

Senat  ou  aux  Communes,  en  ce  qui  a  trait  a  la  directive  du  Cabinet  sur  la  redaction  de 

la  legislation  et  message  aux  Communes,  debat  et  debat  ajourne,  453-454. 
Motion  renvoyant  au  Comite  le  troisieme  rapport  pour  etude  plus  approfondie  et  message 

aux  Communes,  adoption,  371. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 

(Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Depenses,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  depot,  1 17. 

Premier — (Textes  reglementaires  n°  35)  Criteres  d'examen  et  de  verification  des  textes 
reglementaires,  presentation  et  adoption,  131. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  141-142) 

Deuxieme — (Textes  reglementaires  n°  36)  Reglement  de  la  Convention  internationale 
du  fletan  du  Pacifique,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  254. 
Debat  et  adoption  du  rapport,  328-329. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  258  a  265) 

Troisieme — (Textes  reglementaires  n°  37)  Reglement  sur  les  fruits,  les  legumes  et  le 
miel,  depot,  307.  Motion  renvoyant  au  Comite  le  rapport  pour  etude  plus  appro- 
fondie et  message  aux  Communes,  371. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  311-312) 

Quatrieme — (Textes  reglementaires  n°  38)  Tar  if  des  douanes,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  adoption,  336.  Debat  et  adoption  du  rapport,  472. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  342-346) 

Cinquieme — (Textes  reglementaires  n°  39)  Loi  sur  les  Indiens,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  adoption,  336.  Debat  et  adoption  du  rapport,  539. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  347-366) 
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Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  cinquieme  rapport,  depot,  1 144. 

Sixieme — (Textes  reglementaires  n°  40)  Loi  sur  les  Indiens,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  adoption,  1483. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1492-1498) 
Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  6e  rapport,  depot,  2066. 

Septieme — (Textes  reglementaires  n°  41)  Divers  reglements,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  adoption,  1483. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1499-1509) 

Huitieme — (Textes  reglementaires  n°  42)  L'assurance-recolte,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  adoption,  1483-  1484. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1510-1513) 
Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  8e  rapport,  depot,  2169. 

Neuvieme — Rapport  n°  43 — Emploi  dans  la  Fonction  publique,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  adoption,  2472.  Debat  et  adoption  du  rapport,  debat,  2505. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2488-2499) 

Dixieme — Rapport  n°  44 — Decision  du  Comite  de  ne  plus  etudier  les  textes  reglemen- 
taires etablis  par  certains  tribunaux  statutaires,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  adoption,  2800.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2816. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2804-2805) 

Examen  reglementaire:  (Mixte  permanent) — 

{Voir.  Comites — Examen  de  la  reglementation) 

Finances  nationales:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  41. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite—  61,  540,  1579,  1621,  1633,  1697,  2034-2035, 
2681,  2686,  2696,  2707,  2727,  2740,  2745,  2759,  2776,  2802-2803,  2817-2818,  2904, 
2944,  3192,  3208,  3302,  3312,  3443-3444,  3451. 

Motion  a  l'effet  de  diviser  le  Projet  de  loi  C-103  {Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  I'Agence  de 
promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d 'expansion  du 
Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  his)  en  deux  pro- 
jets  de  loi,  2707.  Rappel  au  Reglement  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la  motion  est  receva- 
ble,  debat,  2707.  L'hon.  President  reserve  sa  decision,  2707.  Decision  du  President: 
motion  jugee  non  recevable,  2720-2722.  Decision  appelee  et  rejetee  {Pour  et  contre), 
2722-2723.  Motion,  debat  et  adoption  {Pour  et  contre),  2725-2526. 

Motion  a  l'effet  que,  lorsque  le  Budget  supplemental  (A)  pour  l'exercice  se  terminant  le  31 
mars  1987  sera  depose  a  la  Chambre  des  communes,  il  soit  repute  avoir  ete  defere  au 
Comite,  adoption,  96.  Debat  et  adoption  du  rapport,  158. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  continuer  son  etude  des  activites  du  gouvernement  du  Canada 
ayant  trait  a  son  appui  financier  a  l'enseignement  postsecondaire  et  a  la  formation  pro- 
fessionnelle  et  enoncant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  adoption,  43.  Motion 
reportant  la  date  de  presentation  du  rapport,  debat  et  adoption,  282. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  engager  le  personnel  necessaire,  debat  et  adoption,  55. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-44  {Loi  modifiant  la  Loi 
de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les 
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contributions  federates  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante),  avant 
qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  adoption,  484-485.  Rapport,  depot,  500. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  le  rapport  du  Verificateur  general  pour  l'annee  finan- 

ciere  terminee  le  31  mars  1986  et  a  en  faire  rapport,  debat  et  adoption,  250. 
Motions  autorisant  le  Comite  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  les  budgets  suivants — 
Budgets  des  depenses  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le  31  mars  1988,  debat  et  adoption,  307.  Rapport,  adoption,  947. 
Le  31  mars  1989,  adoption,  1991-1992.  Rapport,  adoption,  3265. 
Budgets  supplementaires — 

(A)  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le  31  mars  1988,  adoption,  307.  Rapport,  adoption,  373. 
Le  31  mars  1989,  adoption,  2646. 

(B)  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le  31  mars  1987,  adoption,  203.  Rapport,  adoption,  211-  212. 

Le31  mars  1988,  debat  et  adoption,  1158-1159.  Rapport,  presentation,  1549. 

(C)  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le  31  mars  1987,  adoption,  318.  Rapport,  adoption,  398. 
Le  31  mars  1988,  adoption,  1598.  Rapport,  1679. 

(D)  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  adoption,  1867.  Rapport,  adop- 
tion, 1919. 

(E)  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  debat  et  adoption,  2013.  Rap- 
port, adoption,  2066-2067. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  trente  aujourd'hui,  490. 
Motion  deferant  au  Comite  un  message  des  Communes  concernant  le  Projet  de  loi  C-103 
(Loi  visant  afavoriser  les  possibilites  de  developpement  economique  du  Canada  atlan- 
tique,  port  ant  creation  de  I'Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique 
ainsi  que  de  la  Societe  d' expansion  du  Cap- Breton  et  apportant  des  modifications  cor- 
relatives a  certaines  his),  debat  et  debat  ajourne,  3196.  Debat  et  adoption,  3224-3225. 
Motions  deferant  au  Comite  les  Projets  de  loi  suivants — 

C-40  (Loi  portant  pouvoir  d'emprunt),  adoption,  372.  Rapport,  394-395. 

C-46   (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  canadienne  et  la  Loi  sur  la 

monnaie),  adoption,  1550-1551.  Rapport,  1658. 
C-99  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie),  adoption  1890.  Rapport,  1972. 
C-103  (Loi  visant  afavoriser  les  possibilites  de  developpement  economique  du  Canada 
atlantique,  portant  creation  de  I'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d' expansion  du  Cap- Breton  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois),  adoption,  2693. 
C-109  (Loi  portant  pouvoir  d'emprunt),  adoption,  2052.  Rapport,  2067. 
C-127  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du  Cap-  Breton),  adop- 
tion, 2693. 
C-148  (Loi  constituant  le  Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  lois  en 

consequence),  adoption,  3434-3435. 
C-153  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale),  adoption,  3305. 
Motion  retirant  du  Comite  les  depenses  projetees  aux  credits  1,  5  10,  15,  20,  25,  30,  L35, 
L40,  45,  50  et  55  du  ministere  des  Affaires  exterieures,  et  aux  credits  1,  5  et  10  du 
ministere  de  la  Defense  nationale,  contenus  dans  le  Budget  des  depenses  pour  l'exercice 
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se  terminant  le  31  mars  1988,  et  les  deferant  au  Comite  des  affaires  etrangeres,  adop- 
tion, 314. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 

(Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  52-53. 
Deuxieme — Budget  supplemental  concernant  l'etude  de  l'enseignement  postsecon- 

daire,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  122.  Debat  et  adoption  du 

rapport,  133. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  126-128) 
Troisieme — Budget  des  depenses  supplemental  (A)  1986-1987,  presentation,  debat  et 

adoption  du  rapport,  158. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  186-199) 
Quatrieme — Budget  supplemental  (B)  1986-1987,  presentation  et  motion  tendant  a 

etude,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  210-211.  Debat  et  adoption  du  rapport,  211- 

212. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  221-222) 
Cinquieme — Budget  supplemental  (A)  1987-1988,  presentation  et  motion  tendant  a 

etude,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  336-337.  Adoption  du  rapport,  373. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  367-368) 
Sixieme — Budget  supplemental  (C)   1986-1987,  presentation  et  motion  tendant  a 

etude,  adoption,  370.  Debat  et  adoption  du  rapport,  398. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  376-391. 
Septieme— Enseignement  postsecondaire,  depot,  et  motion  tendant  a  etude,  debat  et 

debat  ajourne,  394,  450-451,  485-486,  568.  Debat  termine,  985. 
Huitieme— Projet  de  loi  C-40  (Loi  n°  2  de  1986-87  sur  le  pouvoir  d'emprunt),  sans 

amendement  mais  avec  des  commentaires,  394-395. 
Neuvieme — Projet  de  loi  C-49  (Loi  de  credits  n°  2  de  1987-88),  sans  amendement, 

428. 
Dixieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-44  (Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 

fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions 

federales  en  matiere  d' enseignement  postsecondaire  et  de  sante),  depot,  500. 
Onzieme — (Premier  rapport  provisoire) — Budget  des  depenses  principal   1987-1988, 

presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  629,  659.  Debat  termine,  677. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  639-646) 
Douzieme — (Deuxieme  rapport  provisoire) — Budget  des  depenses  principal  1987-1988, 

presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  837-838.  Debat  et  adoption  du 

rapport,  947. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  849-852) 
Treizieme — Budget  supplemental  «B»  1987-1988,  presentation  et  motion  tendant  a 

etude,  adoption,  1549.  Debat  termine,  1615. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1559-1567) 
Quatorzieme — Budget  supplemental  «C»  1987-1988,  presentation  et  motion  tendant  a 

etude,  adoption,  1624-1625.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1679. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1637-1656) 
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Rapports — suite 

Quinzieme — Projet  de  loi  C-46  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  cana- 
dienne  et  la  Loi  sur  la  monnaie),  sans  amendement,  1658. 

Seizieme — Budget  supplemental  (D)  1987-1988,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  adoption,  1900-1901.  Adoption  du  rapport,  1919. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1912-1916) 

Dix-septieme — Projet  de  loi  C-99  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie),  sans  amende- 
ment, 1972. 

Dix-huitieme — Rapport  final — Budget  des  depenses  1987-1988,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  adoption,  2026.  Debat  et  debat  ajourne,  2071.  Debat  termine, 
2181. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2036-2050) 

Dix-neuvieme — Budget  supplemental  (E)   1987-1988,  presentation  et  adoption  du 
rapport,  2066-2067. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2094-2107) 

Vingtieme — Projet  de  loi  C-109  {Loi  portant  pouvoir  d'emprunt),  sans  amendement  et 
message  aux  Communes,  2067. 

Vingt  et  unieme — Budget  supplemental  (A)  1988-1989,  presentation  et  motion  ten- 
dant a  etude,  adoption,  2688-2689.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2706. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2697-2698) 

Vingt-deuxieme — Projet  de  loi  C- 113  {Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la 
diversification  de  Veconomie  de  I'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere  de 
la  Diversification  de  Veconomie  de  I'Ouest  canadien  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  d'autres  his),  sans  amendement,  2710. 

Vingt-troisieme  (Provisoire) — Budget  des  depenses  1988-1989,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  adoption,  2719.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2757. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2728-2731) 

Vingt-quatrieme — Projet  de  loi  C-127  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  develop- 
pement du  Cap-Breton),  sans  amendement,  2742-2743. 

Vingt-cinquieme — Projet  de  loi  C-103  {Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  deve- 
loppement economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  I'Agence  de 
promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion 
du  Cap-  Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois),  divi- 
sion du  projet  de  loi  en  deux  projets  de  loi  distincts,  presentation  du  rapport  sans 
amendement  et  poursuite  de  l'etude  du  Projet  de  loi  C-103  (Partie  II),  debat  et 
adoption  du  rapport,  2907-2908. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2912-2934) 

Vingt-sixieme — Budget  des  depenses   1988-1989,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  adoption,  3230-3231.  Debat  et  adoption  du  rapport,  3265. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3237-3253) 

Vingt-septieme — Projet  de  loi  C-103  {Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  develop- 
pement economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  I'Agence  de  pro- 
motion economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du 
Cap-  Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois),  sans 
amendement,  3284. 
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Finances  nationales:  (Permanent) — fin 
Rapports — fin 

Vingt-huitieme — Projet  de  loi  C-153  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale), 
sans  amendement,  3376-3377. 
Reunion  de  comite  pendant  1'ajournement  du  Senat,  3262. 
Jeunesse:  (Special)  (lre  Session,  33e  Parlement) — 

Rapport — Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  58. 

Langues  officielles.  (Mixte  permanent) — 

Changement  de  nom  du  Comite — Premier  rapport  du  Comite  du  reglement  et  de  la  proce- 
dure modifiant  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  aux  fins  de  changer  le  nom  actuel 

du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  programmes  de  langues  officielles 

pour  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  presentation  et  motion  tendant  a 

etude,  debat,  76-77.  Debat  et  adoption  du  rapport,  87. 
Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  65. 
Messages  des  Communes  deferant  au  Comite  le  credit  15e,  Conseil  Prive,  pour  l'exercice  se 

terminant  le  31  mars  1988,  2022. 
Message  des  Communes  deferant  au  Comite  les  rapports  du  Commissaire  aux  langues  offi- 
cielles au  Comite,  238-239,  458. 
Message  des  Communes  portant  la  liste  des  membres  de  cette  Chambre  designes  pour  faire 

partie  de  ce  Comite  et  priant  le  Senat  de  se  joindre  a  elle  pour  former  le  Comite,  46. 

Motion  tendant  a  etude,  adoption,  46.  Motion  a  l'effet  qu'un  message  soit  transmis  aux 

Communes  pour  l'informer  des  hon.  sen.  designes  comme  membres  du  Comite,  debat  et 

adoption,  69. 
Messages  des  Communes  deferant  au  Comite  le  credit  15,  Conseil  Prive,  pour  les  exercices 
se  terminant — 

Le31  mars  1988,  302. 

Le31  mars  1989,  1986. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite — 

Chambre  des  communes,  324,  1236,  1516,  1612,  2252. 

Senat,  89,  250,  287,  334,  473,  1579,  2035. 
Motions  autorisant  le  Comite  a  etudier  les  depenses  projetees  au  credit  15  du  Conseil  prive 
contenu  dans  le  Budget  des  depenses  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le  31  mars  1988  et  message  aux  Communes,  adoption,  307-308.  Rapport,  depot,  525. 

Le  31  mars  1989  et  message  aux  Communes,  adoption,  1992. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  les  seances  et  les  ajournements  du  Senat  et 

message  aux  Communes,  debat  et  adoption,  79. 
Motion  deferant  au  Comite  le  credit  15e,  Conseil  Prive,  contenu  dans  le  Budget  des  depenses 

supplementaires  (E),  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  et  message  aux 

Communes,  adoption,  2027. 
Motion  deferant  au  Comite  le  rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985  et 

message  aux  Communes,  adoption,  158-159.  Rapport,  presentation,  674-675. 
Motion  deferant  au  Comite  le  rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1986  et 

message  aux  Communes,  adoption,  430.  Rapport,  presentation,  et  motion  tendant  a 

etude,  adoption,  898. 
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Langues  officielles.  (Mixte  permanent) — fin 

Motion  deferant  au  Comite  le  rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1987  et 

message  aux  Communes,  adoption,  2110. 
Motion  deferant  au  Comite  les  rapports  du  Commissaire  aux  langues  officielles  soumis  au 

Gouverneur  en  conseil  et  messages  aux  Communes,  adoption,  242. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Depenses,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  depot,  1 16. 
Premier — Quorum  du  Comite,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  plus 
tard  ce  jour,  adoption,  116.  Motion  pour  l'adoption  du  rapport,  debat  et  debat 
ajourne,  119.  Debat  et  adoption  du  rapport,  122. 
Deuxieme — Credit  15  du  Conseil  Prive — Budget  des  depenses  principal  1988,  depot, 

525. 
Troisieme — Rapport  annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles,  presenta- 
tion et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  674-675. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  681-685) 
Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  3e  rapport,  depot,  1570. 
Quatrieme — Rapport  de  1986  du  Commissaire  aux  langues  officielles,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  898. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  913-926) 
Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  4e  rapport,  depot,  1570. 
Cinquieme — Recommandation  concernant  l'absence  de  telediffusion  en  frangais  sur 
tout  le  territoire  canadien  des  Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  1817.  Ordre  revoque,  2758.  Motion  remettant  a 
l'Ordre  du  jour  l'Ordre  revoque,  adoption,  2785. 
Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  5e  rapport,  depot,  2584. 
Langues  officielles  du  Canada.  Loi  concernant  le  statut  et  I'usage  des — Projet  de  loi  C-72:  (Spe- 
cial)— 
Modification  de  la  composition  du  Comite,  3201. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quatorze  heures  demain,  adoption,  3198. 
Motion  deferant  au  Comite  le  Projet  de  loi  C-72,  adoption,  3190. 
Motion  instituant  un  Comite  special  du  Senat  afin  d'etudier,  apres  la  deuxieme  lecture,  le 

Projet  de  loi  C-72  et  enoncant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  adoption,  3190. 
Rapport — Presentation  sans  amendement,  3214. 

Parlement:  (Mixte  permanent) — 

Message  des  Communes  deferant  le  credit  10c,  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1987, 
au  Comite,  324. 

Message  des  Communes  deferant  le  credit  10,  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988, 
au  Comite,  302. 

Message  des  Communes  portant  la  liste  des  membres  de  cette  Chambre  designes  pour  faire 
partie  de  ce  Comite  et  priant  le  Senat  de  se  joindre  a  elle  pour  former  le  Comite,  46. 
Motion  tendant  a  etude,  adoption,  46.  Motion  deferant  le  message  au  Comite  du  regle- 
ment et  de  la  procedure,  adoption,  69-70. 
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Peches:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  41. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite—  99,  162,  233,  245,  250,  310,  420,  508,  571, 

1579,  1911,  1957,  1999,2271,2411,2536,2643,3323. 
Motion  a  l'effet  que,  au  cas  ou  le  Senat  ajournerait  pour  plus  d'une  semaine,  le  Comite  soit 
autorise  a  publier  et  a  distribuer  le  deuxieme  rapport  provisoire  de  son  etude  sur  la 
commercialisation  du  poisson  au  Canada,  adoption,  977. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  et  enon- 
9ant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  debat  et  debat  ajourne,  43-44.  Debat  et 
adoption,  54.  Rapport  (Budget  supplementaire),  3287. 
Motion  habilitant  le  Comite  a  se  rendre  a  Boston,  aux  Etats-Unis,  afin  d'assister  au  «Boston 

Seafood  Show»,  du  8  au  10  mars  1988,  adoption,  1960. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-26  (Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  protection  des  pecheries  cotieres),  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption, 
132. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 

(Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Premier — Autorisation  de  voyager  concernant  l'etude  sur  la  commercialisation  du  pois- 
son au  Canada  avec  allocation  de  voyage  (Annexe  A)  et  budget  provisoire  du 
Comite  pour  l'etude  (Annexe  B)  ainsi  que  l'embauche  du  personnel  requis,  presen- 
tation et  motion  tendant  a  etude,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  66.  Debat  et  adoption 
du  rapport,  68. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  72-73) 
Deuxieme — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  85. 
Troisieme — Budget  concernant  l'etude  de  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada, 
presentation  et  motion  tendant  a  etude,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  158.  Adoption 
du  rapport,  214. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  181-185) 
Quatrieme — Report  de  la  date  de  presentation  du  rapport  final  sur  l'etude  de  la  com- 
mercialisation du  poisson  au  Canada,  presentation  et  adoption,  428. 
Cinquieme — 2e   rapport   provisoire   intitule:    «La   commercialisation    du    poisson    au 
Canada»,  depot  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  1688.  Debat  et  debat  ajourne, 
1703.  Debat  termine,  1950. 
Sixieme — Report  de  la  date  de  presentation  de  son  rapport  final  au  31  mars  1989,  au 

plus  tard,  presentation  et  adoption  du  rapport,  2024. 
Septieme — Budget  supplementaire  concernant  l'etude  de  la  commercialisation  du  pois- 
son au  Canada,  presentation  et  adoption  du  rapport,  3287. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3291-3294) 
Rapport  provisoire  sur  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada,  depot,  28. 

Reactions  des  ministres  des  gouvernements  federal  et  provinciaux  aux  recomman- 
dations  formulees  par  le  Comite  dans  son  rapport  provisoire,  depot,  1007. 
Reunion  de  comite  pendant  l'ajournement  du  Senat,  3318. 
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Plenier: 

Accise.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  a" — 

Projet  de  loi  C-101 — Defere  a  un  comite  plenier,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1818.  En 
Comite,  1819.  Rapport  sans  amendement,  1819. 
Accord  de  peche  franco-canadien.  Conclusions  agreees  des  negotiations  entre  les  represen- 
tants  canadiens  et  francais  au  sujet  des  conditions  d'application  de  1' — 

Accord  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Republique  fran- 
chise relatif  a  l'institution  d'une  procedure  de  mediation  en  matiere  de  peche,  date 
du  30  avril  1988,  depot,  2623. 

Motion  a  l'effet  que  certains  temoins  soient  convoques,  debat  et  adoption,  279-280. 

Motion  a  l'effet  que  l'Accord  soit  defere  a  un  Comite  plenier,  debat  et  debat  ajourne, 
256-257.  Debat,  269.  Le  President  est  prie  de  rendre  une  decision  sur  la  possibility 
d'invoquer  le  Reglement  au  sujet  de  la  recevabilite  de  la  motion  a  ce  moment-ci 
des  deliberations;  il  reserve  sa  decision,  269.  La  declaration  du  President  indique 
que  Ton  pourrait  invoquer  le  Reglement;  on  en  appelle  de  la  decision  du  President; 
rejet  (Pour  et  contre),  270-27 '1.  Motion,  debat  et  adoption,  a  la  majorite,  271. 
Motion  a  l'effet  que  le  Senat  se  forme  en  Comite  plenier,  debat  et  debat  ajourne, 
271.  Debat,  276-277.  Rappel  au  Reglement  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la  motion 
est  recevable;  motifs  souleves  au  soutien  de  la  question  de  privilege  juges  non  fon- 
des,  277-279.  Reprise  du  debat  sur  la  motion  a  l'effet  que  le  Senat  se  forme  en 
Comite  plenier,  debat  et  adoption,  {Pour  et  contre),  278-279.  En  Comite,  279-280, 
285,  290,  292.  Differe,  a  plus  tard  ce  jour,  297.  En  Comite,  297-298,  332,  374, 
505-506. 

Motion  a  l'effet  que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  le  mardi  10 
mars  1987,  debat  et  adoption,  298. 

Motion  a  l'effet  qu'un  comite  directeur  soit  cree  afin  d'aider  le  president  a  remplir  les 
fonctions  habituelles  d'un  sous-comite  du  programme  et  de  la  procedure,  debat  et 
adoption,  279.  Motion  autorisant  les  temoins  convoques  a  prendre  place  dans 
l'enceinte  du  Senat  a  une  table  speciale,  adoptee,  a  la  majorite,  280. 

Motion  relative  aux  retributions  pour  frais  des  temoins,  debat  et  adoption,  280. 

Temoins — 

Applebaum.  M.  Bob,  290. 
Belleveau,  Michel,  374. 
Clark.  M.  Lome  S.,  290. 
Cummings.  M.  Gordon,  292. 
Dean.  M.  Leslie  J.,  332. 
Godin.  M.  Gastin,  506. 
Hache.  M.  Jacques,  506. 
Nash,  Herb,  374. 

Peckford,  C.P.  L'hon.  A.  Brian,  332. 
Shaw.  M.  Robbie,  vice-president,  292. 
Siddon,  C.P.  L'hon.  Thomas  Edward,  290. 
Stanley.  M.  Hal,  332. 
Agricoles  et  prevoyant  l'institution  de  normes  et  de  noms  de  categorie  nationaux  a  leur 
egard,  leur  inspection  et  classification  et  I'agrement  d'etablissements  ainsi  que  les 
normes  relatives  a  ceux-ci.  Loi  reglementant  la  commercialisation — soit  inter- 
provinciale,  soit  liee  a  I'importation  ou  Vexportation — des  produits — 


1986-1987-1988  INDEX  3559 


Comites: — suite 

Plenier: — suite 

Agricoles,  etc. — fin 

Projet  de  loi  C-l  41— Defere  a  un  Comite  plenier,  2901-2902.  En  Comite,  2902.  Rap- 
port sans  amendement,  2902. 
Assurance- chomage.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  V — 

Projet  de  loi  C-l  16 — Defere  a  un  Comite  plenier,  plus  tard  ce  jour,  2171.  En  Comite, 

2172.  Rapport  sans  amendement,  2172. 
Temoin — 

Bouchard,  C.P.  L'hon.  Benoit,  2172. 
Assurance- chomage.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  V — 

Projet  de  loi  C-l 58 — Defere  a  un  Comite  plenier,  3477.  En  Comite,  3477-3478.  Rap- 
port sans  amendement,  3479. 
Temoin — 

Hawkes.  Jim,  3477-3478. 
Bretton  Woods  et  des  accords  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de — 

Projet  de  loi  C-l 26 — Defere  a  un  Comite  plenier,  3232.  En  Comite,  3232-3233.  Rap- 
port sans  amendement,  3233. 
Chemins  defer  et  leurs  employes.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  ferro- 
viaires  ainsi  que  le  reglement  des  conflits  relatifs  aux  conditions  d'emploi  entre 
les  compagnies  de — 
Projet  de  loi  C-85 — Defere  a  un  Comite  plenier,  1 159.  En  Comite,  1 159-1 160.  Rapport 
sans  amendement,  1 160. 
Code  canadien  du  travail.  Loi  modifiant  le — 

Projet  de  loi  C-97 — Defere  a  un  Comite  plenier,  1805.  En  Comite,  1820.  Rapport  sans 
amendement,  1920. 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  celles-ci  au  gouvernement  des  Terri- 
toires  du  Nord-Ouest,  prevoyant  des  mesures  connexes,  abrogeant  la  Loi  sur  la 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien  et  modifiant  d'autres  lois  en  conse- 
quence. Loi  autorisant  remission  des  actions  de  la — 
Projet  de  loi  C-l 25 — Defere  a  un  Comite  plenier,  2348.  En  Comite,  2349.  Rapport  sans 
amendement,  2349. 
Douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Systeme 
harmonise  de  designation  et  de  codification  des  marchandises,  I 'exoneration  de 
divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modifiant 
ou   abrogeant   certaines   lois   en  consequence.    Loi  concernant   I'imposition  de 
droits  de — 
Projet  de  loi  C-87 — Defere  a  un  Comite  plenier,  1805.  En  Comite,  1818.  Rapport  sans 
amendement,  1819. 
Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac  Meech  signee  a  Ottawa  le  3  juin  1987  par  les  pre- 
miers ministres  du  Canada — 
Autochtones  du  Canada.  Conseil  national  des — 

Projet  de  modifications  complementaire  annexe  au  memoire  du  Conseil  et  imprime  en 
appendice  aux  Debats  du  Senat  du  2  decembre  1987. 
Modification  constitutionnelle  de  1987 — 
{Voir:  Constitution  du  Canada) 
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Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac  Meech  signee  a  Ottawa  le  3  juin  1987  par  les  pre- 
miers ministres  du  Canada — suite 
Documents  deposes — 
Le31  mars  1988— 

Lettrede  M.  Gil  Remillard,  2241. 

Preambule  et  enonce  du  but  de  la  constitution  annexes  au  rapport  de  la  CPMC  des  pre- 
miers ministres  a  la  Conference  federale-provinciale  des  premiers  ministres  sur  la 
constitution,  du  8  au  12  septembre  1980,  2241. 

Lettres  du  Premier  ministre  aux  premiers  ministres  des  provinces  au  sujet  du  rapatrie- 
mentdel'AANB,  2241. 
Motions  adoptees  en  comite — 

Motion  instituant  un  comite  directeur,  debat  et  adoption,  827. 

Motion  recommandant  la  creation  d'un  groupe  de  travail  du  Comite  plenier  et  enoncant 
les  termes  et  conditions  de  son  mandat,  adoption,  1 147-1 148.  Rapport,  1 148-1 149. 

Motion  a  l'effet  que  certains  groupements  et  particuliers  soient  entendus  par  le  Comite 
plenier,  que  les  hon.  Robert  Bourassa  et  Gil  Remillard  soient  invites  a  comparaftre 
devant  le  Comite  plenier,  que  certains  autres  groupements  et  particuliers  soient 
entendus  par  le  Groupe  charge  des  representations,  et  que  le  President  soit  autorise 
a  presenter  les  noms  d'autres  groupements  ou  particuliers,  debat  et  adoption,  1975- 
1977. 

Motion  designant  les  senateurs  pour  faire  partie  du  Groupe  charge  des  representations 
sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech,  adoption,  1930. 

Motion  etablissant  le  Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente  constitutionnelle 
du  lac  Meech  et  enoncant  les  termes  et  conditions  de  son  mandat,  debat  et  adop- 
tion, 1908-1909. 

Motion  a  l'effet  qu'a  compter  du  mercredi  7  octobre  1987  et  chaque  mercredi  par  la 
suite,  le  President  interrompe  les  deliberations  a  15  heures,  sauf  ordre  contraire,  et 
que  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour  etudier  1' — ,  adop- 
tion, 1238-1239. 

Motion  a  l'effet  que  des  equipes  collectives  de  cameramen  de  television  soient  autorisees 
a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour  enregistrer  les  deliberations  d'un  comite 
plenier,  debat  et  debat  ajourne,  821-822,  826,  903-904.  Debat  et  motion  en  amen- 
dement,  947-948.  Debat  sur  motion  en  amendement  et  debat  ajourne,  948,  1293- 
1294,  1301,  1308-1309.  Debat  et  adoption  (Pour  et  contre),  1316-1317. 

Motion  a  l'effet  que  les  dispositions  de  Particle  83  du  Reglement  du  Senat  relativement 
aux  retributions  pour  frais  des  temoins  convoques  s'appliquent  aux  temoins  compa- 
raissant  devant  le  comite  plenier,  debat  et  adoption,  821. 

Motion  a  l'effet  que  durant  l'absence  de  l'hon.  sen.  Molgat,  l'hon.  sen.  Leblanc  (Saurel) 
preside  le  Comite  plenier,  adoption,  1627. 

Motion  a  l'effet  que  l'hon.  sen.  Molgat  preside  le  Comite  plenier,  debat  et  adoption, 
827. 

Motion  a  l'effet  que  tous  temoins  convoques  devant  le  comite  plenier  soient  autorises  a 
prendre  place  dans  Fenceinte  de  la  Chambre  du  Senat  a  une  table  speciale  prevue  a 
cette,  debat  et  adoption,  821. 

Motion  a  l'effet  qu'un  groupe  de  photographes  soit  autorise  a  prendre  des  photogra- 
phies lors  des  deliberations  du  Comite  le  jeudi  31  mars  1988,  debat  et  adoption, 
2171. 

Motion  autorisant  un  groupe  de  photographes,  le  mercredi  30  mars  1988,  a  prendre  des 
photographies  lors  des  deliberations  du  Comite,  debat  et  adoption,  21 10. 
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Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac  Meech  signee  a  Ottawa  le  3  juin  1987  par  les  pre- 
miers ministres  du  Canada — suite 
Motion  deferant  l'entente  constitutionnelle  a  un  Comite  plenier,  debat  et  debat  ajourne, 
654,  676.  Debat,  689.  Motion  en  amendement  a  l'effet  que  la  motion  principale  ne 
soit  pas  adoptee  maintenant,  689.  Rappel  au  Reglement  souleve  a  l'effet  de  savoir 
si  la  motion  en  amendement  est  recevable,  689.  Le  President  reserve  sa  decision, 
689.  Debat  sur  motion  principale  et  debat  ajourne,  689.  Decision  de  l'hon.  Presi- 
dent: modification  irrecevable,  704.  Motion  en  amendement,  debat,  708-709.  Rap- 
pel  au  Reglement  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la  motion  en  amendement  est  receva- 
ble, 709.  Motion  en  amendement  declaree  irrecevable,  709.  Debat  sur  motion 
principale,  adoption  (Pour  et  contre),  709.  En  Comite,  827-828,  841-842,  945.  Dif- 
fere a  plus  tard  ce  jour,  adoption,  998.  En  Comite,  998-999,  1078.  Differe  a  plus 
tard  ce  jour,  adoption,  1356.  En  Comite,  1360.  Differe  a  plus  tard  ce  jour,  adop- 
tion, 1521.  En  Comite,  1532-1533,  1571,  1627,  1688-1689,  1807,  1880,  1908-1909. 
Differe  a  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1920.  En  Comite,  1927,  1961,  1975-1978, 
1991,  2003,  2053-2054,  21 19,  2187-2188,  2240-2241,  2943. 
Temoins — 

Asper.  Izzi,  2003. 

Atcheson.  Madame  Beth,  2054. 

Bayefsky.  Madame  Ann,  1880. 

Bean.  Daryl  T.,  21 19. 

Binavince.  Emilio,  1880. 

Bliss.  Michael,  Ph.D.,  1688-1689. 

Breton.  Albert,  1961. 

Bruyere.  Louis  «Smokey»,  1627. 

Caccia,  C.P.  L'hon.  Charles,  1532-1533. 

Cairns.  Allan,  1961. 

Corn.  George,  1880. 

Daniels.  1807. 

Erasmus.  Georges,  1571. 

Finkelstein.  Neil,  1880. 

Forsey.  L'hon.  Eugene,  945,  998-999,  1360,  1532-1533. 

Geraets.  Theodore,  1688-1689. 

Gordon.  Mark  R.,  1807. 

Hurens.  Madame  Joane,  21 19. 

Iacobucci,  C.R.,  Frank,  2240-2241. 

Irving.  Collin,  1927. 

Johnson.  A.  W.,  2053-2054. 

Johnston.  L'hon.  Donald  J.,  C.P.,  2119. 

Lamarche.  Madame  Lucie,  2054. 

LeClair.  Marc,  2054. 

Macdonald.  Me  Alex  B.,  1961. 

MacLean.  Vince,  1927. 

Manzer.  Madame  Catheryn,  1927. 

Morse.  Bradford,  1627. 

Murray,  C.P.  L'hon.  Lowell,  2240-2241. 

Orr.  Royal,  1627. 


3562  INDEX  1986-1987-1988 


Comites: — suite 
Plenier: — suite 

Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac  Meech  signee  a  Ottawa  le  3  juin  1987  par  les  pre- 
miers ministres  du  Canada— fin 
Temoins — suite 

Pickersgill,  C.P.  L'hon.  John  W.,  1571. 
Purdy.  Madame  Susan,  1927. 
Ritchie.  Me  Marguerite  E.,  1688-1689. 
Rodger.  Madame  Ginette,  2003. 
Scott.  Stephen,  1627. 
Simard.  Michel,  2003. 
Simms.  John  A.,  1927. 
Sinclair.  Jim,  2054. 
Spector,  Norman,  2240-2241. 
Trudeau,  C.P.  Le  tres  honorable  Pierre  Elliot,  2188. 
Wilder.  Joseph  J.,  1880. 
Williams.  Blair,  1807. 
Williamson.  E.L.R.,  1880. 
Rapport  du  sous-comite  de  l'agenda  et  de  la  procedure — 

Deuxieme — Concernant  les  temoins,  les  attaches  de  recherche,  le  personnel  a  con- 
trat,  les  annonces  publicitaires  et  le  budget,  presentation,  debat  et  adoption  du 
rapport,  1571. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1581-1595) 
Rapport  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 
(Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports  du  Comite — 

Premier — Le  Comite  recommande  la  creation  d'un  groupe  de  travail  du  Comite 
plenier,  designe  sous  le  nom  de  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'entente  cons- 
titutionnelle du  lac  Meech  et  sur  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  et 
enon9ant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  presentation  et  adoption  du 
rapport,  1148-1149. 
Deuxieme — Autorisation  d'engager  le  personnel  necessaire  et  detail  du  budget, 
presentation,  1658. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1669-1673) 
Troisieme — Examen  des  temoignages,  depot,  2943. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3059-3176) 
Rapport  concernant  la  designation  d'un  groupe  de  huit  senateurs  du  Comite  ple- 
nier sur  l'Entente,  designe  sous  le  nom  de  Groupe  charge  des  representations 
sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  et  enoncant  les  termes  et  condi- 
tions de  ses  pouvoirs,  presentation  et  adoption  du  rapport,  1910. 
(Voir  aussi:  Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac 

Meech) 
(Voir  aussi:  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech, 
sur  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest) 
Exportation  et  d' importation.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d' — 

Projet  de  loi  C-57 — Defere  a  un  Comite  plenier,  631.  En  Comite,  631-632.  Rapport 
sans  amendement,  632. 
Grains  dans  le  port  de  Prince  Rupert  en  Colombie- Britannique.  Loi  portant  reprise  des 
operations  de  manutention  des — 
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Projet  de  loi  C-106 — Defere  a  un  Comite  plenier,  1850.  En  Comite,  1850-1852.  Rap- 
port sans  amendement,  1852. 
Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited.  Loi  concernant  /•'— 

Projet  de  loi  C-98 — Defere  a  un  Comite  plenier,  1805.  En  Comite,  1821.  Rapport  sans 
amendement,  1821. 
Immigration  de  1976.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  V — 

Projet  de  loi  C-34 — Defere  a  un  Comite  plenier,  229.  En  Comite,  229.  Rapport  sans 
amendement,  229. 
Portuaires.  Loi  portant  maintien  des  operations — 

Projet  de  loi  C-24 — Defere  a  un  Comite  plenier,  102.  En  Comite,  102-104.  Rapport 
sans  amendement,  104. 
Produits  dangereux  et  du  Code  canadien  du  travail,  Vediction  de  la  Loi  sur  le  controle  des 
renseignements  relatifs  aux  matieres  dangereuses  et  la  modification  d'autres  lois 
en  consequence.  Loi  visant  la  modification  de  la  Loi  sur  les — 
Projet  de  loi  C-70 — Defere  a  un  Comite  plenier,  1010.  En  Comite  sous  la  presidence  de 
l'hon.  sen.  Simard,  1011.  Rapport  sans  amendement,  1011. 
Securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence.  Loi 
visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de — 
Projet  de  loi  C-77 — Defere  a  Comite  plenier,  2666-2667 '.  Motion  a  l'effet  que  le  Senat 
se  forme  en  Comite  plenier  le  mardi  31  mai  1988  a  18  heures,  debat  et  adoption, 
2684.  En  Comite,  2695,  2711-2712,  2737,  2775,  2796-2798.  Rapport  avec  deux 
amendements,  2798.  Etude  et  adoption  du  rapport,  2798. 
Motion  a  l'effet  que  les  noms  suivants  des  senateurs  soient  designes  pour  faire  partie  du 

Comite  plenier  sur  le  Projet  de  loi  C-77,  adoption,  271 1-2712. 
Motion  a  l'effet  qu'un  comite  de  direction  compose  de  cinq  membres  de  l'opposition  et 

de  trois  membres  du  gouvernement  soit  cree,  debat  et  adoption,  2695. 
Motion  a  l'effet  qu'un  groupe  de  photographes  soit  autorise  a  prendre  des  photogra- 
phies lors  des  deliberations  du  Comite  et  que  des  equipes  collectives  de  cameramen 
de  television  soient  egalement  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour 

enregistrer  les  deliberations  dudit  Comite,  adoption,  2735-2736. 
Motion  a  l'effet  que  des  temoins  soient  convoques  a  comparaftre  devant  le  Comite  pour 

l'etude  du  Projet  de  loi  C-77  et  que  ceux-ci  soient  habilites  a  prendre  place  a  une 

table  reservee  a  cette  fin,  adoption,  2736. 
Services  postaux.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des — 

Projet  de  loi  C-86 — Defere  a  Comite  plenier,  1335.  En  Comite,  1335-1336.  Rapport 

sans  amendement,  1337. 
Tarif  des  douanes  (code  9956).  Loi  modifiant  le — 

Projet  de  loi  C-135 — Defere  a  un  Comite  plenier,  2794.  En  Comite,  2794.  Rapport  sans 

amendement,  2794. 

Regie  interieure,  budgets  et  administration:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  40-41. 
Modification  de  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  concernant  le  Comite  (10e  rapport  de 

Reglement  et  Procedure),  2691. 
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Modifications  de  la  composition  du  Comite—  55-56,  107,  162,  310,  329,  375,  541,  604,  615, 

624,  663,  696,  752,  909,  956,  1233,  1276,  1284,  1332,  1352,  1524,  1533,  1557,  1578, 

1621,  1633,  1686,  1697,  1711,  1728,  1887,  1898,  1928,  1957,  1969,  2000,  2010,  2034, 

2035,  2079,  2311,  2372,  2686,  2707,  2726,  2745,  2759,  2802,  2817,  2818,  3192,  3208, 

3259,  3282,  3290,  3301,  3302,  3312,  3323,  3402,  3408,  3440,  3472. 
Motion  a  l'effet  que  pendant  les  ajournements  ou  les  conges  du  Parlement,  ou  toute  periode 

entre  deux  sessions  du  Parlement  ou  entre  deux  legislatures,  certaines  personnes  soient 

autorisees  a  prendre  des  decisions  au  nom  du  Comite  pour  les  questions  relatives  a 

l'administration  du  Senat,  attendu  qu'il  en  soit  rendu  compte  audit  Comite  a  la  reprise 

de  ses  travaux,  adoption,  1 144. 
Motion  deferant  au  Comite  les  comptes  du  Greffier  1986-1987,  adoption,  1462. 
Motion  deferant  au  Comite  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-83  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 

Senat  et  la  Chambre  des  communes),  debat  et  debat  ajourne,  2625.  Debat  et  adoption, 

2647-2648. 
Rapports — 

Premier — Budget  du  Comite  des  finances  nationales,  presentation  et  adoption,  94-95. 

Deuxieme — Budget  du  Comite  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles,  presentation  et 
adoption,  95. 

Troisieme — Budget  du  Comite  des  banques  et  du  commerce,  presentation  et  adoption, 
95-96. 

Quatrieme — Budget  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presenta- 
tion et  adoption,  130. 

Cinquieme — Budget  du  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie, 
presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  155-156.  Adoption  du  rapport, 
213. 

Sixieme — Budget  du  comite  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presenta- 
tion et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  156.  Adoption  du  rapport,  213-214. 

Septieme — Previsions  budgetaires  du  Senat  1987-1988,  depot  et  motion  tendant  a 
etude,  adoption,  209.  Adoption  du  rapport,  226. 

Huitieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  peches,  presentation  et  adoption, 
209. 

Neuvieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de 
la  technologie,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  254-255.  Debat  et 
adoption  du  rapport,  286. 

Dixieme — Recommandation  a  l'effet  qu'un  montant  de  3077$  soit  alloue  aux  senateurs 
pour  l'aide  a  la  recherche,  presentation,  debat  et  adoption,  337. 

Onzieme — Recommandation  a  l'effet  que  les  senateurs  adherent  au  Regime  de  soins 
dentaires  de  la  Fonction  publique,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  debat  et 
adoption,  337-338.  Adoption  du  rapport,  399. 

Douzieme — Etude  de  la  situation  budgetaire  des  comites  du  Senat,  presentation  et 
adoption,  413. 

Treizieme — Budget  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  terrorisme  et  la  securite  publi- 
que, presentation,  debat  et  adoption,  545. 

Quatorzieme — Budget  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-22 
{Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes), 
presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  546.  Motion  pour  l'adoption  du 
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rapport,  debat,  567.  Motion  en  amendement,  debat  et  rejet  (Pour-Contre),  567- 
568.  Motion  principale,  adoption,  a  la  majorite,  568. 

Quinzieme — Revisions  de  traitements  autorisees  pour  certains  postes  du  Senat,  a  comp- 
ter du  ler  avril  1987,  depot,  609. 

Seizieme — Budget  du  Comite  de  l'agriculture  et  des  forets,  presentation  et  motion  pour 
l'adoption  du  rapport,  667.  Debat  et  debat  ajourne,  689-690,  710.  Debat  et  adop- 
tion du  rapport,  813. 

Dix-septieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  banques  et  du  commerce,  presen- 
tation et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  667-668.  Motion  pour  l'adoption  du 
rapport,  debat  et  debat  ajourne,  710.  Debat  et  adoption,  813. 

Dix-huitieme — Budget  supplemental  du  Comite  de  l'energie  et  des  ressources  naturel- 
les,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  668-669.  Motion  pour 
l'adoption  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  711.  Debat  et  adoption,  813. 

Dix-neuvieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  peches,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  adoption,  669.  Motion  pour  l'adoption  du  rapport,  debat  et  debat 
ajourne,  711.  Debat  et  adoption,  813-814. 

Vingtieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  affaires  etrangeres,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  669-670.  Motion  pour  l'adoption  du  rapport, 
debat  et  debat  ajourne,  711.  Debat  et  adoption,  814. 

Vingt  et  unieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitu- 
tionnelles,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  670.  Motion  pour 
l'adoption  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  711-712.  Debat  et  adoption,  814. 

Vingt-deuxieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  finances  nationales,  presenta- 
tion et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  670-671.  Motion  pour  l'adoption  du  rap- 
port, debat  et  debat  ajourne,  712.  Debat  et  adoption,  814. 

Vingt-troisieme — Budget  du  Comite  des  langues  officielles,  presentation  et  motion  ten- 
dant a  etude,  adoption,  671-672.  Motion  pour  l'adoption  du  rapport,  debat  et  debat 
ajourne,  712.  Debat  et  adoption,  814. 

Vingt-quatrieme — Budget  supplemental  du  Comite  de  l'examen  de  la  reglementation, 
presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  672.  Motion  pour  l'adoption  du 
rapport,  debat  et  debat  ajourne,  712.  Debat  et  adoption,  815. 

Vingt-cinquieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  672-673. 
Motion  pour  l'adoption  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  713.  Debat  et  adoption, 
815. 

Vingt-sixieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et 
de  la  technologie,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  673.  Motion 
pour  l'adoption  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  713.  Debat  et  adoption,  815. 

Vingt-septieme — Budget  du  Comite  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  673-674.  Motion  pour  l'adoption  du  rapport, 
debat  et  debat  ajourne,  713.  Debat  et  adoption,  815. 

Vingt-huitieme — Budget  supplemental  du  Comite  de  l'examen  de  la  reglementation, 
presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  674.  Motion  pour  l'adoption  du 
rapport,  debat  et  debat  ajourne,  713-714.  Debat  et  adoption,  815-816. 
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Vingt-neuvieme — Depenses  projetees  du  Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitu- 
tionnelle  de  1987  aux  fins  d'etudier  l'Entente,  presentation,  debat  et  adoption  du 
rapport,  1226. 

Trentieme — Depenses  projetees  du  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest  aux  fins 
d'entendre  des  temoignages,  presentation,  debat  et  adoption  du  rapport,  a  la  majo- 
rity 1226-1227. 

Trente  et  unieme — Revisions  de  traitements  autorisees  pour  certains  postes  du  Senat,  a 
compter  du  ler  avril  1987,  depot,  1300.  Rapport  retire,  1452. 

Trente  et  uniere  (Modifie) — Presentation,  debat  et  adoption  du  rapport,  1452. 

Trente-deuxieme — Previsions  budgetaires  du  Senat  1988-1989,  depot  et  motion  tendant 
a  etude,  adoption,  1822.  Rapport  retire  et  Ordre  revoque,  1945. 

Trente-deuxieme  (Revise) — Previsions  budgetaires  du  Senat  1988-1989,  depot,  debat  et 
adoption  du  rapport,  1945. 

Trente-troisieme — Financement  des  comites  du  Senat  1988-1989,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  2012-2013.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2071. 

Trente-quatrieme —  1)  Revision  des  traitements  et  avantages  sociaux  des  employes  du 
Senat  non  representes  par  un  agent  negociateur  pour  1'exercice  1988-1989,  et  2) 
Reglements  sur  les  frais  de  taxis,  presentation  et  motion  pour  l'adoption  du  rap- 
port, debat  et  debat  ajourne,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  2170.  Debat  et  adoption, 
2181. 

Trente-cinquieme — Frais  de  location  d'une  voiture  intermediate,  pour  une  journee, 
avec  recu  a  l'appui,  permis  comme  frais  de  deplacement,  presentation,  debat  et 
adoption  du  rapport,  2314. 

Trente-sixieme — Projet  de  lignes  directrices  regissant  les  depenses  des  senateurs  en 
matiere  de  recherche,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2362. 
Adoption  du  rapport,  2381-2382. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2373-2376) 

Trente-septieme — Recommandation  a  l'effet  que  le  Senat  accorde  a  ses  employes  non 
representes  les  memes  avantages  qui  ont  deja  ete  accordes  obligatoirement  a  ses 
employes  representes,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2584- 
2585.  Adoption  du  rapport,  2626. 

Trente-huitieme — Budget  supplemental  du  Comite  de  l'agriculture  et  des  forets,  pre- 
sentation et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2585-2586.  Adoption  du  rapport, 
2626. 

Trente-neuvieme — Budget  supplemental  du  Comite  de  l'agriculture  et  des  forets,  pre- 
sentation et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2586.  Adoption  du  rapport,  2626. 

Quarantieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  banques  et  du  commerce,  presen- 
tation et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2586-2587.  Adoption  du  rapport,  2626- 
2627. 

Quarante  et  unieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  banques  et  du  commerce, 
presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2587.  Adoption  du  rapport, 
2627. 
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Quarante-deuxieme — Budget  supplemental  du  Comite  de  l'energie  et  des  ressources 
naturelles,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2587-2588.  Adoption 
du  rapport,  2627. 

Quarante-troisieme — Budget  supplemental  du  Comite  de  l'energie  et  des  ressources 
naturelles,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2588-2589.  Adoption 
du  rapport,  2627. 

Quarante-quatrieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  peches,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  2589.  Adoption  du  rapport,  2627. 

Quarante-cinquieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  affaires  etrangeres,  pre- 
sentation et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2589-2590.  Adoption  du  rapport 
2627-2628. 

Quarante-sixieme — Budget  supplemental  du  Comite  de  la  defense  nationale,  presen- 
tation et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2590-2591.  Adoption  du  rapport,  2628. 

Quarante-septieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  finances,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  2591.  Adoption  du  rapport,  2628. 

Quarante-huitieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  langues  officielles,  presen- 
tation et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2591-2592.  Adoption  du  rapport,  2628. 

Quarante-neuvieme — Budget  supplemental  du  Comite  de  l'examen  de  la  reglementa- 
tion,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2592-2593.  Adoption  du 
rapport,  2628. 

Cinquantieme — Budget  supplemental  du  Comite  du  Reglement  et  de  la  procedure, 
presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2593.  Adoption  du  rapport, 
2629. 

Cinquante  et  unieme — Budget  supplemental  du  Comite  plenier  sur  l'Entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2593- 
2594.  Adoption  du  rapport,  2629. 

Cinquante-deuxieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 
2594.  Adoption  du  rapport,  2629. 

Cinquante-troisieme — Politique  regissant  les  deplacements  des  senateurs,  presentation 
et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2710-271 1.  Adoption  du  rapport,  2724. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2714-2716) 

Cinquante-quatrieme — Budget  sur  les  depenses  des  senateurs  en  matiere  de  recherche, 
presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2719-2720.  Adoption  du  rapport, 
2738. 

Cinquante-cinquieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 
2743.  Debat,  rapport  retire  et  Ordre  revoque,  2752. 

Cinquante-cinquieme  (Revise) — Budget  supplemental  du  Comite  des  affaires  socia- 
les, des  sciences  et  de  la  technologie,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adop- 
tion, 2789-2790.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2903. 

Cinquante-sixieme — Ameliorations  apportees  au  regime  d'assurance  (RACGFP)  pour 
les  senateurs,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2765.  Adoption  du 
rapport,  2776. 
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Cinquante-septieme — Budget  supplemental  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  cons- 
titutionnelles,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2790-2791.  Debat 
et  adoption  du  rapport,  2903. 

Cinquante-huitieme — Budget  supplemental  revise  du  Comite  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2791.  Debat 
et  adoption  du  rapport,  2903-2904. 

Cinquante-neuvieme — Budget  supplemental  revise  du  Comite  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2791-2792. 
Debat  et  adoption  du  rapport,  2904. 

Soixantieme — Concernant  les  demandes  d'impression  et  l'utilisation  d'autres  installa- 
tions du  Senat  et  le  document  du  Ottawa  Citizen  intitule:  «Demande  de  YOttawa 
Citizen  d'assister  aux  deliberations  du  Comite  charge  d'examiner  des  fonds  du 
Senat  a  la  campagne  liberale  de  nomination  de  Mme  Jean  Argue»,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  2813-2814.  Motion  pour  l'adoption  du  rapport, 
debat,  2903.  Motion  a  l'effet  que  le  rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais 
qu'il  soit  renvoye  au  Comite  pour  etude  plus  approfondie,  debat  et  adoption,  2903. 

Soixante  et  unieme — Entente  collective  negociee  par  le  Senat  relativement  au  groupe 
d'employes  de  la  categorie  de  l'exploitation,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  adoption,  2938.  Adoption  du  rapport,  3184. 

Soixante-deuxieme — Formules  d'achat  pour  commander  les  fournitures  et  les  services 
aupres  du  magasin  du  Senat,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 
3300.  Adoption  du  rapport,  3311. 

Soixante-troisieme — Privileges  de  voyage  des  senateurs  pendant  la  dissolution  du  Parle- 
ment,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  3394-3395.  Debat  et  adop- 
tion du  rapport,  3401. 

Soixante-quatrieme — Allegations  dirigees  contre  le  senateur  Argue,  C.P.,  presentation 
et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  3412.  Motion  tendant  a  l'adoption  du  rapport, 
debat  et  debat  ajourne,  3435,  3446-3447.  Debat  et  adoption,  3481. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3420-3430) 

Soixante-cinquieme — Installation  du  systeme  de  bureautique  et  de  facsimile  dans  les 
bureaux  des  senateurs,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  3432. 
Adoption  du  rapport,  3439. 

Soixante-sixieme — Privileges  de  franchise  postale  des  senateurs,  services  postaux  aux- 
quels  les  senateurs  ont  droit,  envois  collectifs,  impression,  journaux  et  periodiques 
pour  usage  personnel,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  3468- 
3469.  Adoption  du  rapport,  3481. 

Soizante-septieme — Engagement  des  services  du  Controleur  general  du  Canada,  sinon 
ceux  d'un  cabinet  d'experts-comptables  independants  pour  poursuivre  l'enquete 
entreprise  par  le  Comite  relativement  aux  allegations  concernant  les  depenses  de 
deplacement  du  senateur  Argue  et,  pour  le  Comite  intersessionnel,  autorisation  a 
poursuivre  l'etude  en  question  pendant  l'intersession,  presentation  et  adoption  du 
rapport,  3474. 
Reunion  de  comite  pendant  l'ajournement  du  Senat,  3296. 

Regime  de  soins  de  sante  au  Canada: 

(Voir.  Comites — Soins  de  sante  preventifs) 
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Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  65. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite —  530,  638,  752,  2818. 

Motion  a  1'effet  que  le  message  des  Communes  demandant  au  Senat  de  s'unir  a  elles  pour 
former  le  Comite  mixte  permanent  du  Parlement  soit  defere  au  Comite,  adoption,  69- 
70. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  revoir  l'annexe  III  du  Reglement  du  Senat  intitule:  «Directi- 

ves  regissant  le  financement  des  comites  du  Senat»,  debat  et  adoption,  373. 
Motion  a  1'effet  que  la  question  de  privilege  soulevee  par  le  sen.  Olson  le  9  avril  soit  deferee 

au  Comite,  debat  et  debat  ajourne,  490.  Debat,  motion  retiree  et  ordre  revoque,  526. 
Motion  deferant  au  Comite  le  message  des  Communes  priant  le  Senat  de  se  joindre  aux 
Communes  aux  fins  de  changer  le  nom  actuel  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires  pour:  Comite  mixte  permanent  d'examen  regle- 
mentaire,  adoption,  1850. 
Motion  renvoyant  au  Comite  le  treizieme  rapport  du  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

adoption,  2816. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 

(Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Premier — Reglement  du  Senat  modifie  aux  fins  de  changer  le  nom  actuel  du  Comite 

mixte  permanent  de  la  politique  et  des  programmes  de  langues  officielles  pour 

Comite  mixte  des  langues  officielles,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  debat 

et  adoption,  76-77.  Debat  et  adoption  du  rapport,  87. 

Deuxieme — Interrogatoire  des  temoins  devant  les  comites  du  Senat,  presentation,  975. 

Etude,  debat  et  debat  ajourne,  975-976. 
Troisieme — Reglement  du  Senat  modifie  aux  fins  de  changer  le  nom  actuel  du  Comite 
mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires  pour  Comite  mixte 
permanent  d'examen  reglementaire,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adop- 
tion, 1918.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1933. 
Quatrieme — Reglement  du  Senat  modifie  concernant  la  date  a  laquelle  le  Greffier  doit 
communiquer  l'etat  de  ses  recettes  et  depenses  au  Senat,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  adoption,  1919.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1933. 
Cinquieme — Acces  a  la  Chambre  du  Senat  pour  un  vote,  presentation  et  motion  ten- 
dant a  etude,  adoption,  2024-2025.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2053. 
Sixieme — Procedure  relative  a  la  presentation  de  petitions  publiques,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  2025-2026.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2053. 
Septieme — Reglement  du  Senat  modifie  concernant  des  sieges  reserves,  hors  de  la  barre 
du  Senat,  aux  anciens  membres  du  Senat  et  aux  deputes  desirant  assister  aux  deli- 
berations, presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2068.  Motion  pour 
l'adoption  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  2112.  Debat  et  adoption  du  rapport, 
2352. 
Huitieme — Reglement  du  Senat  modifie  aux  fins  de  changer  le  nom  actuel  du  Comite 
mixte  permanent  d'examen  reglementaire  pour:  Comite  mixte  permanent  d'exa- 
men de  la  reglementation,  et  message  aux  Communes,  presentation  et  motion  ten- 
dant a  etude,  adoption,  2068-2069.  Motion  pour  l'adoption  du  rapport,  debat  et 
adoption  du  rapport,  2112. 
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Neuvieme — Recommandant  que  les  textes  des  articles  a  l'ordre  du  jour  qui  sont  mis  en 
deliberation  puis  differes,  ne  soient  pas  imprimes  dans  les  Proces-verbaux  du  Senat 
et  que  l'lndex  des  Journaux  du  Senat  mentionne  le  numero  de  page  des  seuls  arti- 
cles qui  ont  fait  l'objet  d'une  etude  et  non  lorsqu'ils  sont  differes,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  2595-2596.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2630. 

Dixieme — Reglement  du  Senat  modifie  concernant  le  Comite  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 
2690-2691.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2712. 

Onzieme — Possibilite  de  creer  un  comite  permanent  de  l'environnement,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  2691-2692.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2712- 
2713. 

Douzieme — Recommandant  que  certaines  reunions  de  comites  soient  rapportees  dans 
ces  Journaux,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2792.  Debat  et 
adoption  du  rapport,  2816. 

Treizieme — Recommandant  que  lorsqu'un  comite  fait  rapport  d'un  projet  de  loi  sans 
amendement  ou  lorsqu'un  comite  recommande  que  des  amendements  soient  appor- 
tes  a  un  projet  de  loi,  le  rapport  ne  contienne  aucune  information  de  base,  observa- 
tion ou  recommandation,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2792- 
2793.  Debat,  2816.  Motion  pour  l'adoption  du  rapport,  debat,  2816.  Motion  a 
l'effet  que  le  rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye  au 
Comite  pour  etude  plus  approfondie,  adoption,  2816. 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires:  (Mixte  permanent) — 
(Voir.  Comites — Examen  de  la  reglementation) 

Relations  exterieures:  (Mixte  special)  (lrc  Session,  33e  Parlement,  1984-1986) — 
Rapport — 

Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  85-86. 

Selection: — 

Motion  tendant  a  la  formation  du  Comite  et  enon9ant  les  termes  de  son  mandat,  adoption, 

21-22. 
Modifications  de  la  composition  de  ce  Comite —  34,  55,  81. 
Rapports — 

Premier — Nomination  de  l'hon.  sen.  Asselin,  C.P.,  comme  president  pro  tempore,  pre- 
sentation et  adoption,  40. 
Deuxieme — Liste  des  senateurs  designes  pour  faire  partie  des  divers  comites  particuliers 

du  Senat,  presentation  et  adoption,  40-41. 
Troisieme — Liste  des  senateurs  designes  pour  faire  partie  des  divers  comites  particuliers 

du  Senat,  presentation  et  adoption,  64-66. 
Quatrieme — Liste  des  senateurs  designes  pour  faire  partie  des  divers  comites  particu- 
liers du  Senat  (Defense  nationale  et  Projet  de  loi  C-22),  presentation  et  adoption, 
484. 
Cinquieme — Liste  des  senateurs  designes  pour  faire  partie  du  Comite  mixte  special  sur 
l'Entente  constitutionnelle  de  1987  et  message  aux  Communes,  presentation  et 
adoption,  940. 
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Comites: — suite 

Selection:—///! 
Rapports — fin 

Sixieme — Liste  des  senateurs  designes  pour  faire  partie  du  Comite  special  du  Senat 
«Soins  de  sante  preventifs»,  presentation  et  adoption,  1990. 

Soins  de  sante  preventifs:  (Special) — 

Liste  des  senateurs  designes  pour  faire  partie  du  Comite,  1990. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite,  2196,  2372,  2818,  3301. 

Motion  a  l'effet  qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le  regime  de  soins 
de  sante  au  Canada  et  enoncant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  debat  et  debat 
ajourne,  718,  1200,  1208.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  David,  1292.  Debat  et 
debat  ajourne,  1355-1356.  Debat,  1602-1603.  Motion  deferant  la  motion  principale  au 
Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  debat  et  debat  ajourne, 
1603,  1704-1705.  Debat  et  rejet,  a  la  majorite,  1721.  Debat  sur  motion  principale  et 
debat  ajourne,  1722.  Debat,  1823.  Motion  en  amendement,  debat,  1823-1824.  Motion 
pour  l'ajournement  du  debat,  rejet,  a  la  majorite,  1824.  Motion  modifiee,  debat  et 
adoption  (Pour  et  contre),  a  la  majorite,  1824-1825. 

Rapport  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 
{Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 

Rapport: 

Premier — Autorisation  d'engager  le  personnel  necessaire  et  budget  s'y  rapportant,  pre- 
sentation et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2595.  Adoption  du  rapport,  2629- 
2630. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  26717-2620) 

Reunion  de  comite  pendant  l'ajournement  du  Senat,  3296. 

Terrorisme  et  securite  publique:  (Special) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  65. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite —  81,  273,  402. 

Motion  a  l'effet  que  la  version  francaise  du  rapport  intitule:  «Terrorisme»,  en  date  de  juin 
1987,  soit  revisee  et  deposee  plus  tard,  adoption,  1 104. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  publier  et  a  distribuer  son  rapport  au  sujet  de  l'etude  de  cer- 
taines  questions  concernant  le  terrorisme,  meme  si  le  Senat  ne  siege  pas  a  ce  moment- 
la,  debat  et  adoption,  839. 

Motions  habilitant  le  Comite  a  presenter  son  rapport  final  au  plus  tard — 
Le  mardi  30  juin  1987,  debat  et  adoption,  565. 
Le  lundi  17  aout  1987,  adoption,  943.  Rapport,  depot,  1083. 

Motion  tendant  a  la  formation  du  Comite  pour  entendre  des  temoignages  et  etudier  certai- 
nes  questions  concernant  le  terrorisme  et  enoncant  les  termes  et  conditons  de  ses  pou- 
voirs, debat  et  debat  ajourne,  33-34.  Debat  et  adoption,  37. 

Rapport  approuvant  le  budget  de  ce  Comite. 
(Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc.) 

Rapports — 

Premier — Budget,  presentation  et  adoption,  134-135. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  147-149) 
Rapport  intitule:  «Terrorisme»,  en  date  de  juin  1987,  depot,  1083. 
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Comites: — suite 

Transports  et  communications:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  41. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite—  56,  298-299,  615,  1059,  1071,  1083-1084, 

1957,  2518,  2661,  2754,  2776,  2802,  2818,  2904,  3439-3440,  3451. 
Motions  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants  avant  qu'ils  ne 
soient  soumis  au  Senat — 
C-3  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio),  adoption,  66.  Rapport,  depot,  296. 
C-4  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer),  adoption,  66-67.  Rapport,  depot, 

157. 
C-18  (Loi  nationale  concernant  les  transports),  adoption,  741.  Rapport,  adoption, 

1104. 
C-19  (Loi  concernant  les  transports  routiers  effectues  par  des  entreprises  extra-pro- 

vinciales),  adoption,  741-742.  Rapport,  adoption,  1 104. 
C-21  (Loi  soustrayant  certaines  pratiques  des  conferences  maritimes  a  I' application  de 
la  Loi  sur  la  concurrence,  abrogeant  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les  conferen- 
ces maritimes  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois),  adop- 
tion, 132.  Rapport  provisoire,  depot,  838.  Rapport,  depot,  994. 
Motion  a  l'effet  que  les  rapports  du  Comite,  dans  lesquels  ledit  comite  s'engage  a  faire  rap- 
port au  Senat  des  Projets  de  loi  C-18  (Loi  nationale  concernant  les  transports)  et  C-19 
(Loi  concernant  les  transports  routiers  effectues  par  des  entreprises  extra- provincia- 
tes) au  plus  tard  le  10  aout  1987,  soient  consideres  comme  etant  une  instruction  emise 
par  le  Senat  audit  comite  de  faire  rapport  en  consequence,  debat  et  adoption,  1065. 
Motions  deferant  au  Comite  les  projets  de  loi  suivants — 

C-18  (Loi  nationale  concernant  les  transports),  adoption,  a  la  majorite,  978.  Rapport, 

1074-1075. 
C-19  (Loi  concernant  les  transports  routiers  effectues  par  des  entreprises  extra- pro- 
vinciates), adoption,  a  la  majorite,  978.  Rapport,  1075-1077. 
C-39  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada  et,  en  consequence,  la 
Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le  Code  mari- 
time et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz),  adoption, 
319.  Rapport,  394. 
C-52  (Loi  concernant  I'utilisation  de  navires  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes 
pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale),  adoption, 
2364. 
C-105  (Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  Sexploitation  des  chemins  de  fer  et  modi- 
fiant certaines  lois  en  consequence),  adoption,  2705. 
C-131  (Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les  transports),  adoption,  2799. 
C-136  (Loi  concernant  la  radiodif fusion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  et 

concernant  la  radiocommunication),  adoption,  3478-3479. 
C-205  (Loi  visant  a  proteger  les  gares  ferroviaires  patrimoniales),  adoption,  3311. 

Rapport,  3404. 
C-205  (Loi  visant  a  proteger  les  gares  ferroviaires  patrimoniales),  pour  etude  plus 
approfondie,  debat  et  adoption,  a  la  majorite,  3412. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  debat  et  adoption,  2900. 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  84-85. 
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Comites: — suite 

Transports  et  communications:  (Permanent) — fin 
Rapports — fin 

Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-4  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer), 
depot,  157. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  a  la  page  168) 

Troisieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-3  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio),  depot, 
296. 

Quatrieme — Projet  de  loi  C-39  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des  eaux  arcti- 
ques,  la  Loi  sur  le  Code  maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
petrole  et  du  gaz),  sans  amendement,  394. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  403-407) 

Cinquieme  (Provisoire) — Teneur  du  Projet  de  loi  C-21  {Loi  derogatoire  de  1986  sur  les 
conferences  maritimes),  depot,  838. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  853-854) 

Sixieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-21  {Loi  derogatoire  de  1986  sur  les  conferences 
maritimes),  depot,  994. 

Septieme — Date  de  la  remise  du  rapport  sur  les  Projets  de  loi  C-18  {Loi  nationale  con- 
cernant  les  transports)  et  C-19  {Loi  concernant  les  transports  routiers  effectues 
par  des  entreprises  extra-  provinciales)  devancee  et  prevue  pour  le  10  aout  1987, 
presentation  et  adoption,  1064. 

Huitieme — Projet  de  loi  C-18  {Loi  nationale  concernant  les  transports),  presentation 
avec  dix  amendements  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  1074-1075.  Debat  et 
adoption  du  rapport,  1 104. 

Neuvieme — Projet  de  loi  C-19  {Loi  concernant  les  transports  routiers  effectues  par  des 
entreprises  extraprovinciales),  presentation  avec  trois  amendements  et  motion  ten- 
dant a  etude,  adoption,  1075-1077.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1 104. 

Dixieme — Projet  de  loi  C-131  {Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les  trans- 
ports), sans  amendement,  2813. 

Onzieme — Projet  de  loi  C-105  {Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  I 'exploitation  des 
chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence),  presentation  avec  un 
amendement  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2906-2907.  Motion  pour  l'adop- 
tion  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  3183.  Debat  et  adoption  du  rapport,  3199. 

Douzieme — Projet  de  loi  C-205  {Loi  visant  a  proteger  les  gares  ferroviaires  patrimo- 
niales),  sans  amendement,  mais  avec  des  commentaires,  3404. 

Treizieme — Projet  de  loi  C-205  {Loi  visant  a  proteger  les  gares  ferroviaires  patrimo- 
niales),  sans  amendement,  3438. 

Us  et  coutumes  du  Senat  et  privileges  du  Parlement:  (Comite  de  privileges) — 
Motion  tendant  a  la  formation  du  Comite,  adoption,  21. 


Commercialication  des  produits  agricoles: 

( Voir.  Agricoles  et  prevoyant  V institution  de  normes  et  de  noms,  etc.) 
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Commission  canadienne  du  ble.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-92— lre,  3195.  Debat  sur  2<  et  debat  ajourne,  3217.  2e  et  defere  au  Comite  de 
l'agriculture  et  des  forets,  3234-3235.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  des  commentai- 
res,  et  3e,  3285-3286.  Sanction  royale,  3289-3290.  Chapitre  47,  1988. 


Commission  d'energie  du  Nord  canadien  et  prevoyant  des  mesures  connexes.  Loi  autorisant  I'aliena- 
tion  de  biens  situes  dans  le  territoire  du  Yukon  qui  sont  detenus  ou  utilises  par  la: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  consitutionnelles  a  etudier  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-45,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  339.  Rapport,  depot,  412- 
413. 

Projet  de  loi  C-45 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  410-411.  2C  et  3e,  415- 
416.  Sanction  royale,  419.  Chapitre  9,  1987. 


Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  celles-ci  au  gouvernement  des  Territoires  du 
Nord-Ouest,  prevoyant  des  mesures  connexes,  abrogeant  la  Loi  sur  la  Commission  d'energie 
du  Nord  canadien  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  autorisant  remission  des 
actions  de  la: 

Projet  de  loi  C-125— lre,  2252.  2e  et  defere  a  un  Comite  plenier,  2348.  En  Comite,  2349.  Rapport 
sans  amendement,  2349.  3e,  2350.  Sanction  royale,  2359.  Chapitre  12,  1988. 


Communique  d'une  rencontre  des  Premiers  ministres  tenue  le  30  avril  1987: 

Depot,  522. 

(Voir  aussi:  Entente  constitutionnelle  de  1987) 


Compagnies  de  pret: 

( Voir.  Pret,  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires,  la  Loi  sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les  ban- 
ques  d'epargne,  etc.) 


Compagnie  Montreal  Trust  du  Canada.  La: 

{Voir.  Montreal  Trust  du  Canada  sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de 
Quebec.  Loi  autorisant  la  continuation  de  la  Compagnie) 


Conference: 

Motion  a  l'effet  que  le  leader  du  Gouv.  au  Senat  s'assure,  au  nom  du  Senat,  si  ses  collegues  du 
Cabinet  accepteraient  la  tenue  d'une  conference  entre  le  Senat  et  les  Communes  relative- 
ment  au  Projet  de  loi  C-22  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dis- 
positions connexes),  debat  et  adoption,  1570. 
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Conferences  maritime*  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois.  Loi  soustrayant 
certaines  pratiques  des  conferences  maritime*  a  ('application  de  la  Loi  sur  la  concurrence, 
abrogeant  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  transports  et  des  communications  a  etudier  la  teneur  du  Projet 

de  loi  C-21,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  132.  Rapport  provisoire,  depot, 

838.  Rapport,  depot,  994. 

(Rapport  provisoire  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  853-854) 
Projet  de  loi  C-21 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  992.  2e  et  3e,  996-997. 

Sanction  royale,  1013-1014.  Chapitre  22,  1987. 

Conferences  maritimes.  Loi  derogatoire  de  1987:  (Titre  abrege) 

{Voir.  Conferences  maritimes  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois.  Loi 
soustrayant  certaines  pratiques  des  conferences  maritimes,  etc.) 

Constitutionnelle  de  1867  (assiduite  au  Senat).  Loi  modifiant  la  Loi: 

Projet  de  loi  S-13 — lre,  897.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  Hebert,  979. 

Constitutionnelle  de  1867  (qualites  requises  des  senateurs).  Loi  modifiant  la  Loi: 

Projet  de  loi  S-12—  lre,  837.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  1677,  1702,  1950.  2e  et  defere  au 
Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  2014. 

Constitutionnelle  de  1867  (president  du  Senat).  Loi  modifiant  la  Loi: 

Projet  de  loi  S-20— lrc,  3308.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  3396.  3442.  Differe  et  inscrit  au 
nom  de  I'hon.  sen.  Asselin,  C.P.,  3460.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  3471. 

Constitution  du  Canada: 

(Voir:  Entente  constitutionnelle  de  1987) 

(Voir  aussi:  Comites — Entente  constitutionnelle  de  1987:  Mixte  special) 
(Voir  aussi:  Comites — Plenier — Entente  constitutionnelle  de  1987) 
(Voir  aussi:  Constitution,  1987.  Amendement  a  la) 
(Voir  aussi:  Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau) 

(Voir  aussi:  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le 
Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest)) 

Constitution,  1987.  Amendement  a  la: 

Motion  modifiant  la  Modification  constitutionnelle  de  1987,  debat,  2261-2268.  Motion  en  amen- 
dement, debat  et  debat  ajourne,  2268-2270.  Motion  et  motion  en  amendement,  debat  et 
debat  ajourne,  2274-2284,  2294-2303.  Debat  et  motion  en  amendement,  adoption  (Pour 
et  contre),  2324-2324. 
Motion  a  l'effet  que  la  motion  concernant  la  Modification  constitutionnelle  de  1987  soit  le 
premier  article  a  l'Ordre  du  jour  jusqu'a  ce  qu'on  en  ait  dispose,  que  tout  vote  par  appel 
nominal  exige  sur  une  proposition  d'amendement  a  ladite  motion  soit  differe  jusqu'a  la 
fin  du  debat  et  qu'au  plus  tard  a  quinze  heures  le  jeudi  21  avril  1988  toutes  les  ques- 
tions necessaires  pour  disposer  de  la  motion  principale  et  de  toute  motion  d'amende- 
ment connexe  soient  mises  aux  voix,  debat  et  adoption,  2274. 
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Constitution,  1987.  Amendement  a  la: — fin 

Motion  a  l'effet  que  la  motion  telle  que  modifiee  soit  modifiee  de  nouveau,  debat,  2324. 
Rappel  au  Reglement  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la  motion  en  amendement  est  receva- 
ble,  debat  et  motion  jugee  irrecevable,  2324.  La  motion  principale,  telle  que  modifiee, 
adoption  {Pour  et  contre),  2324-2325. 
Motion  a  l'effet  qu'un  message  soit  transmis  aux  Communes  pour  les  informer  que  le  Senat 
a  autorise  la  proclamation  d'une  modification  de  la  Constitution  dans  les  termes  d'une 
certaine  annexe  et  a  laquelle  il  desire  leur  agrement;  le  Senat  ajoute  toutefois,  que  si  les 
Communes  decidaient  de  ne  pas  indiquer  cet  agrement,  le  Senat  ne  s'oppose  pas  a  la 
proclamation  d'une  modification  a  la  Constitution  dans  les  termes  de  la  resolution  que 
les  Communes  ont  adoptee,  si  ces  derniers  preferent  adopter  de  nouveau  ladite  meme 
resolution,  debat,  2325.  Rappel  au  Reglement  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la  motion  est 
recevable,  2325.  L'hon.  President  reserve  sa  decision,  2325.  Motion  jugee  irrecevable, 
2325-2326. 
Motion  a  l'effet  qu'un  message  soit  transmis  aux  Communes  pour  les  informer  que  le  Senat  a 
autorise  la  proclamation  d'une  modification  de  la  Constitution  dans  les  termes  d'une  cer- 
taine annexe  et  a  laquelle  il  desire  leur  agrement,  debat  et  debat  ajourne,  2388-2394.  Debat 
et  motion  ajournant  le  debat,  rejet  {Pour  et  contre),  2672-2679.  Motion  en  amendement, 
rejet  {Pour  et  contre),  et  motion  principale,  adoption  {Pour  et  contre),  2679-2680. 

Motion  a  l'effet  que  l'hon.  President  transmette  a  l'assemblee  legislative  de  chaque  province,  aux 
assemblies  legislatives  du  Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  ainsi  qu'aux  quatres 
organisations  nationales  representant  les  peuples  autochtones  du  Canada  une  copie  de 
la  Resolution  tendant  a  modifier  la  Constitution  du  Canada,  debat  et  debat  ajourne, 
2758,  2942.  Debat  et  motion  en  amendement,  debat  et  debat  ajourne,  3190-3191. 
Motion,  telle  que  modifiee,  debat  et  debat  ajourne,  3191.  Debat  et  motion  en  amende- 
ment modifiee  a  nouveau,  adoption,  a  la  majorite,  3200. 
Motion  a  l'effet  que  l'hon.  President  transmette  une  copie  de  la  Resolution  tendant  a  modi- 
fier la  Constitution  du  Canada,  aux  assemblies  legislatives  du  Yukon  et  des  Territoires 
du  Nord-Ouest,  ainsi  qu'aux  quatre  organisations  nationales  representant  les  peuples 
autochtones  du  Canada,  debat  et  debat  ajourne,  3191.  Debat  et  adoption,  a  la  majorite, 
3200. 


Constitution  du  Canada  par  proclamation.  Modification  de  la: 

Motion  autorisant  la  modification  de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation,  debat  et  debat 
ajourne,  847.  Ordre  raye  et  motion  retiree,  897. 


Constitutionnelle  de  Pannee  de  la  proclamation  (Loi  sur  Terre-Neuve).  Modification: 

Motion  autorisant  la  modification  de  la  Constitution  du  Canada  par  proclamation,  debat  et  debat 
ajourne,  955-956.  Debat  et  adoption,  1000-1001. 


Constitutionnelle  franchise.  Comite  de  redaction: 

{Voir:  Rapports,  etc. — Comite  de  redaction  constitutionnelle  franchise) 
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Contributions  federates  en  matiere  (Tenseignement  postsecondaire: 

(Voir.  Accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions 
federates  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire,  etc.) 

Convention  conclue  entre  le  Canada  et  le  Royaume  des  Pays-Bas,  etc.: 

(Voir:  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et 
le  Royaume  des  Pays-Bas,  etc.) 

Convention  international  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation: 

(Voir.  Douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la —  et  de  codification  des  marchandises, 
etc.) 

Cook.  L'honorable  Eric: 

Decede  le  23  aout  1986.  Hommage,  24. 

Cooperants.  Les: 

( Voir.  Les  Cooperants) 

Corn.  George: 

President  du  Conseil  ethnoculturel  du  Canada — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1880. 

Corporations  et  des  syndicats  ouvriers.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des: 

Projet  de  loi  C-91 — lre,  1866.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  1879.  Rapport  sans  amendement,  1949.  3e,  1974.  Sanction  royale,  2078-2079. 
Chapitre4,  1988. 

Corrective  de  1987.  Loi: 

(Voir.  Statuts  du  Canada  ainsi  qua  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non  contro- 
versables.  Loi  visant  a  corriger  des  anomalies,  incompatibilites,  archdismes  et  erreurs  dans 
les) 

Corrigendum: 

Concernant — 
Comites — 

Banques  et  Commerce,  2682. 
Rapports  deposes — 

Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs  Ltee,  251. 

Document  entitled:  "Federal  Water  Policy»,  1579. 

Coupe  Canada  1987: 

(Voir:  Equipe  Canada) 
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Cour  canadienne  de  I'impot  et  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-146 — lre,  3297.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  3311.  2e  et  defere  au  Comite  des 
banques  et  du  commerce,  3321.  Rapport  sans  amendement,  3411.  3e,  3433.  Sanction  royale, 
3447.3448.  Chapitre  61,  1988. 

(Voir  aussi:  Juges,  la  Loi  sur  la  Cour  federate  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  I'impot.  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les:) 

Cour  federate: 

(Voir:  Juges,  la  Loi  sur  la  Cour  federate  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  I'impot.  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  les:) 

Cour  supreme  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-53 — lre,  1462.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  1472.  Debat,  1485.  2e  et  defere  au 
Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  1485.  Rapport  sans  amendement,  1598. 
3e,  1600.  Sanction  royale,  1608.  Chapitre  42,  1987. 

Credits.  Loi  de: 

( Voir.  Affectation  de  credits.  Loi  portant) 

Cummings,  Gordon: 

President — National  Sea  Products,  Halifax  (Nouvelle-Ecosse).  Presence  dans  l'enceinte  du 
Senat,  292. 

D 

Daniels.  M.  Ernie,  president  interimaire  de  la  .Prairie  Treaty  Nations  Alliance»: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1807. 

Dean,  Leslie  J.: 

Du  ministere  des  Peches  de  Terre-Neuve.  Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  332. 

Defense: 

(Voir:  Comites — Defense  nationale) 

Defense  nationale  en  consequence.  Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi 
sur  la: 

Projet  de  loi  C-76 — lre,  2022.  Debat  sur  2C  et  debat  ajourne,  2070.  2e  et  defere  au  Comite  de  la 
defense  nationale,  2111.  Rapport  sans  amendement,  2186.  Debat  sur  3e  et  debat  ajourne, 
2242.  3e,  2243.  Sanction  royale,  2359.  Chapitre  11,  1988. 

Depot  de  documents.  Ordre  de: 

Motions  a  l'effet  que  soient  deposees  devant  cette  Chambre — 
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Depot  de  documents.  Ordre  de: — fin 

Copies  de  toutes  les  lettres  echangees  du  4  septembre  1984  au  30  avril  1987,  entre  le  pre- 
mier ministre  de  la  province  du  Manitoba  et  i)  le  premier  ministre  du  Canada,  ii)  le 
ministre  des  Finances  du  Canada,  et  iii)  le  ministre  d'Etat  (relations  federales-provin- 
ciales),  relativement  a  des  questions  de  perequation  et  de  finances,  debat  et  adoption, 
953-954. 

Copies  de  toutes  les  lettres  echangees  du  4  septembre  1984  au  30  avril  1987,  entre  le  minis- 
tre des  Finances  de  la  province  du  Manitoba  et  i)  le  premier  ministre  du  Canada,  ii)  le 
ministre  des  Finances  du  Canada,  et  iii)  le  ministre  d'Etat  (relations  federales-provin- 
ciales),  relativement  a  des  questions  de  perequation  et  de  finances,  debat  et  adoption, 
954. 

Copies  de  toutes  les  lettres  echangees  du  4  septembre  1984  au  30  avril  1987,  entre  le  pre- 
mier ministre  de  la  province  de  Quebec  et  i)  le  premier  ministre  du  Canada,  ii)  le  minis- 
tre des  Finances  du  Canada,  et  iii)  le  ministre  d'Etat  (relations  federales-provinciales), 
relativement  a  des  questions  de  perequation  et  de  finances,  debat  et  adoption,  954. 

Copies  de  toutes  les  lettres  echangees  du  4  septembre  1984  au  30  avril  1987,  entre  le  minis- 
tre des  Finances  de  la  province  de  Quebec  et  i)  le  premier  ministre  du  Canada,  ii)  le 
ministre  des  Finances  du  Canada,  et  iii)  le  ministre  d'Etat  (relations  federales-provin- 
ciales), relativement  a  des  questions  de  perequation  et  de  finances,  debat  et  adoption, 
954. 

Depot  d'un  document  a  une  date  anterieure: 

Concernant  le  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987,  1238. 

Deschatelets,  C.P.  L'honorable  Jean-Paul: 

Decede  le  1 1  decembre  1986.  Hommage,  152. 

Dette  liee  a  1'aide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  consentis  par  le  gouverne- 
ment  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la  Republique  islamique  de  Mauritanie 
ainsi  qu'a  I'ancienne  Communaute  de  PAfrique  de  PEst.  Loi  prevoyant  la  remise  de  la: 

Projet  de  loi  S-9 — lre,  565.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  etrangeres,  600.  Motion  dispensant 
ledit  Comite  de  l'etude  du  projet  de  loi  et  projet  de  loi  retire,  debat  et  adoption,  609-610. 

Dette  liee  a  1'aide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  consentis  par  le  gouverne- 
ment  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la  Republique  islamique  de  Mauritanie 
ainsi  qu'a  I'ancienne  Communaute  de  I'Afrique  de  1'Est.  Loi  prevoyant  la  remise  de  la: 

Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-62,  avant  qu'il  ne  soit  soumis 

au  Senat,  adoption,  741.  Rapport,  depot,  897-898. 
Projet  de  loi  C-62—  lre,  2e  et  3e,  1010.  Sanction  royale,  1013-1014.  Chapitre  27,  1987. 

Dickson.  Le  tres  honorable  R.G.  Brian: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  88. 
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Discours  prononces  par: 

Beatrix.  Sa  Majeste  la  Reine —  des  Pays-Bas — 
(Voir.  Pays-Bas) 

Kohl.  Son  Excellence  M.  Helmut — ,  chancelier  de  la  Republique  federale  d'Allemagne — 

(Voir.  Allemagne.  Republique  federale  d') 
Mitterrand.  Le  President  de  la  Republique  francaise,  monsieur  Francois 

(Voir.  France) 

Reagan.  Le  President  des  Etats-Unis,  monsieur  Ronald  W. — 
(Voir.  Etats-Unis  d'Amerique) 

Robertson,  C.P.  L'hon.  Gordon — 

(Voir.  Robertson,  C.P.  L'hon.  Gordon) 
Thatcher.  La  tres  honorable  Margaret — ,  premier  ministre  du  Royaume-Uni,  de  Grande-Breta- 

gne  et  d'Irlande  du  Nord 

(Voir.  Angleterre) 


Discours  du  I  rone: 

Ouverture  du  Parlement — 

Motion  tendant  a  etude,  21. 

Motion  tendant  a  l'adoption  d'une  Adresse  en  reponse  au  discours,  debat  et  debat  ajourne, 
29,  33,  54,  59-60,  69,  80-81,  86-87,  97.  Debat  et  adoption,  123. 

Motion  visant  a  grossoyer  l'Adresse  et  a  la  presenter  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  gene- 
ral, adoption,  123. 

Motion  visant  a  terminer  le  debat  sur  la  motion  tendant  a  l'adoption  d'une  Adresse  en 
reponse  au  discours  le  huitieme  jour  ou  l'ordre  aura  ete  debattu,  adoption,  28. 

Son  Excellence  le  gouverneur  general,  7-21. 


Diversification  de  1'economie  de  I'Ouest  canadien.  Ministere  de  la: 

(Voir.  Quest  canadien,  port  ant  creation  du  ministere  de  la  Diversification,  etc.) 


Dome  Petroleum  Limited: 

Motion  autorisant  le  Comite  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles  a  etudier  la  vente  projetee 
de — ,  adoption,  566. 


Douanes: 

(Voir.  Tar  if  des  douanes  et  la  Loi  sur  I  'exoneration  de  droits.  Loi  modifiant  le) 

( Voir  aussi:  Fruits  et  legumes  frais.  Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarif aires  sur  les) 


Douanes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-80—  lrc,  2e  et  3e,  1008-1009.  Sanction  royale,  1013-1014.  Chapitre  32,  1987. 
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Douanes  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Systeme  harmo- 
nise de  designation  et  de  codification  des  marchandises,  I'exoneration  de  divers  droits  de 
douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines 
lois  en  consequence.  Loi  concernant  ('imposition  de  droits  de: 

Projet  de  loi  C-87 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1714.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  1719.  2e  et  defere  a  un  Comite  plenier,  1804-1805.  En  Comite,  1818.  Rapport 
sans  amendement  et  3e,  1819.  Sanction  royale,  1833-1834.  Chapitre  49,  1987. 

Drogues.  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et: 

(Voir.  Aliments  et  drogues.  Loi  modifiant  la  Loi  des) 

Droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlatives.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le — : 

Projet  de  loi  C-60 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1930.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  1932.  2e  et  defere  au  Comite  des  banques  et  du  commerce,  1975.  Rapport 
avec  certains  amendements  et  observations  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2122. 
Motion  pour  Fadoption  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  2351,  2363.  Debat  et  adoption 
du  rapport  {Pour  et  contre),  2379-2380.  3e,  tel  que  modifie,  2380.  Message  des  Communes  a 
l'effet  que  la  Chambre  ne  soit  pas  d'accord  avec  les  amendements  apportes  par  le  Senat  au 
Projet  de  loi  C-60,  2622.  Motion  a  l'effet  que  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements 
au  Projet  de  loi  C-60  auxquels  les  Communes  n'ont  pas  acquiesce,  debat  et  debat  ajourne, 
2622.  Debat,  2665.  Motion  en  amendement  deferant  au  Comite  des  banques  et  du  com- 
merce la  motion  et  le  message  des  Communes  en  date  du  17  mai  1988,  portant  sur  le  meme 
sujet,  adoption  (Pour  et  contre),  2665-2666.  Rapport  sur  la  motion  et  le  message  des  Com- 
munes, presentation  et  motion  tendant  a  etude,  2690.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2704- 
2705.  Sanction  royale,  2739.  Chapitre  15,  1988. 

(Vingt-troisieme  rapport  du  Comite  des  banques  et  du  commerce  imprime  en  appendice  a  ces 
Journaux,  aux  pages  2149-2166) 

(Vingt-cinquieme  rapport  du  Comite  des  banques  et  du  commerce  imprime  en  appendice  a  ces 
Journaux,  aux  pages  2699-2702) 

Reponse  a  une  question  posee  par  l'hon.  sen.  Sinclair  au  Senat  le  30  mars  1988,  concernant  la 
Loi  sur  le  droit  d'auteur,  depot,  227 '4. 

Droits  de  la  personne  et  des  libertes  fondamentales: 

( Voir.  Comites — Droits  de  la  personne  et  des  libertes  fondamentales) 

Droits  de  la  personne  et  du  developpement  democratique.  Loi  constituant  le  Centre  international  des: 

(Voir.  Centre  international  des  droits  de  la  personne  et  du  developpement  democratique.  Loi 
constituant  le) 


Eaux  arctiques,  etc.: 

(Voir.  Marine  marchande  du  Canada  et,  etc.) 
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Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois.  Loi  autori- 
sant  la  reorganisation  et  I'alienation  de: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-121,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  2753,  2757. 

Projet  de  loi  C-121 — lrc,  3194-3195.  2e  et  defere  au  Comite  de  l'energie  et  des  ressources  naturel- 
les,  3217.  Rapport  sans  amendement,  3223.  3C,  3231.  Sanction  royale,  3259.  Chapitre  41, 
1988. 

Employes  du  Senat.  Entente  collective  pour  les: 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration — Rapports — Soixante  et  unieme) 

Emprunt.  Loi  de  1986-87  sur  le  pouvoir  d': 

Projet  de  loi  C-40 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  325.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  327.  2e,  a  la  majorite,  et  defere  au  Comite  des  finances  nationales,  372.  Rap- 
port sans  amendement  mais  avec  des  commentaires  et  motion  tendant  a  3e,  plus  tard  ce  jour, 
adoption,  394-395.  3e,  a  la  majorite,  397.  Sanction  royale,  401.  Chapitre  5,  1987. 

Emprunt.  Loi  de  1988-89  sur  le  pouvoir  d': 

Projet  de  loi  C-109 — lre,  2022.  2e  et  defere  au  Comite  des  finances  nationales,  2052.  Rapport 
sans  amendement  et  3e,  2067.  Sanction  royale,  2078-2079.  Chapitre  7,  1988. 

Encouragement  a  ('exploration  et  a  la  mise  en  valeur.  Loi  sur  le  programme  canadien  d': 

{Voir.  Hydrocarbures  autres  que  le  charbon.  Loi  etablissant  un  programme  de  subvention  en  vue 
de  la  recherche  et  a  la  mise  en  valeur  au  Canada  d') 

Enfance: 

{Voir.  Comites — Affaires  sociales,  sciences  et  technologie) 

Enseignement  postsecondaire  et  de  sante.  Contributions  federales  en  matiere  d': 

{Voir.  Accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions 
federales  en  matiere  d' enseignement  postsecondaire,  etc.) 

Entente  constitutionnelle  de  1987: 

Accord  constitutionnel  de  1987  signe  a  Ottawa  le  3  juin  1987  par  le  Premier  ministre  du  Canada 

et  les  Premiers  ministres  des  dix  provinces,  depot,  658. 
Communique  d'une  rencontre  des  Premiers  ministres  sur  la  Constitution  qui  s'est  tenue  au  Lac 

Meech  le  30  avril  1987,  depot,  522. 

Reforme  du  Senat — 

Motion  a  l'effet  que  le  Senat  prenne  en  consideration  le  programme  annonce  dans  le  com- 
munique du  lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  603- 
604,  620. 
{Voir  aussi:  Comites — Pleniers — Entente  constitutionnelle  de  1987) 
{Voir  aussi:  Comites — Entente  constitutionnelle  de  1987:  (Mixte  special)) 
{Voir  aussi:  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le 
Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest) 
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Environnement: 

Rapport  sur  la  creation  d'un  comite  permanent  de  l'environnement: 
(Voir.  Comites — Reglement  et  procedure —  Rapports — Onzieme) 


Environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante.  Loi  visant  la  protection  de  I': 

Projet  de  loi  C-74 — lre,  2502.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2596.  2e  et  defere  au  Comite  de 
l'energie  et  des  ressources  naturelles,  2706.  Rapport  avec  trois  amendements  et  motion  ten- 
dant  a  etude,  adoption,  2748-2749.  Debat  et  adoption  du  rapport,  2756-2757.  3C,  tel  que 
modifie,  2763.  Message  des  Communes  agreant  les  amendements  apportes  par  le  Senat,  sans 
amendement,  2780.  Sanction  royale,  2801-2802.  Chapitre  22,  1988. 


Equipe  Canada: 

Motion  a  l'effet  que  l'hon.  President  transmette  a  la  direction  et  aux  membres  de  1' — ,  les  felicita- 
tions du  Senat  a  l'occasion  de  leur  victoire  qui  leur  a  permis  de  remporter  la  coupe  Canada 
1987,  adoption,  1216. 


Erasmus.  M.  Georges,  chef  national  de  I'Assemblee  des  Premieres  nations: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1571. 


Etats-Unis  d'Amerique: 

Ordonne:  Que  le  discours  prononce  le  6  avril  1987  par  le  President  des — ,  M.  Ronald  W.  Reagan, 
devant  les  membres  des  deux  Chambres  du  Parlement  et  les  autres  discours  prononces  en 
cette  occasion  soient  imprimes  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  du  7  avril  1987,  adoption, 
468. 


Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives) 


Exploration  et  a  la  mise  en  valeur.  Loi  sur  le  programme  canadien  d'encouragement  a  I: 

(Voir.  Hydrocarbures  autres  que  le  charbon.  Loi  etablissant  un  programme  de  subvention  en  vue 
de  la  recherche  et  a  la  mise  en  valeur  au  Canada  d') 


Exploration  miniere  au  Canada.  Loi  sur  le  programme  de  stimulation  de  I": 

(Voir.  Hydrocarbures  et  modifiant  la  Loi  sur  le  programme  canadien  d' encouragement,  etc.) 
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Exportation  et  d'importation.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d1: 

Projet  de  loi  C-57 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  628.  2e  et  defere  a  un 
Comite  plenier,  631.  En  Comite,  631-632.  Rapport  sans  amendement  et  3e,  632.  Sanction 
royale,  638.  Chapitre  16,  1987. 


Forme  familiale  jusqu'a  Tan  2000.  Le  flnancement  de  la: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Rapports  de  Comites —  Agriculture  et  forets — Sixieme) 

Ferroviaires.  Loi  de  1987  sur  le  maintien  des  services: 

{Voir.  Chemins  defer  et  leurs  employes.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  fer- 
roviaires, etc.) 

Financement  des  comites  du  Senat: 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — Rapports — Trente-troisieme) 

Finkelstein.  Neil: 

Membre  du  Congres  juif  canadien — Presence  dans  1'enceinte  du  Senat,  1880. 

Fonction  publique: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Fonction  publique) 

{Voir  aussi:  Comites — Examen  de  la  reglementation —  Rapports — Neuvieme) 

Forsey.  L'honorable  Eugene: 

Presence  dans  1'enceinte  du  Senat,  945,  998-999,  1360,  1532-1533. 

France: 

Ordonne:  Que  le  discours  prononce  le  25  mai  1987  par  le  President  de  la  Republique  franchise, 
M.  Francois  Mitterrand,  devant  les  membres  des  deux  Chambres  du  Parlement  et  les  autres 
discours  prononces  en  cette  occasion  soient  imprimes  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  du 
26  mai  1987,606. 

Fruits  et  legumes  frais.  Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarifaires  sur  les: 

Projet  de  loi  C-96— lrc,  1866.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  1878-1879.  2e  et  defere  au  Comite 
des  banques  et  du  commerces,  1891.  Rapport  sans  amendement,  1949.  3e,  1975.  Sanction 
royale,  2078-2079.  Chapitre  5,  1988. 


Garde  des  enfants: 

( Voir.  Comites — Affaires  sociales,  sciences  et  technologie — Rapports — Dix-huitieme) 
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Garde  pour  les  enfants  et  modiflant  le  Regime  d'assistance  publique  du  Canada  en  consequence.  Loi 
autorisant  les  contributions  par  le  gouvernement  federal  a  la  fourniture  de  services  de: 

Projet  de  loi  C-144 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3450.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  3450-3451.  2C  et  defere  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  3459. 

Gares  ferroviaires  patrimoniales.  Loi  visant  a  proteger  les: 

Projet  de  loi  C-205 — lre,  3298.  2e  et  defere  au  Comite  des  transports  et  des  communications, 
3311.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  des  commentaires,  3404.  Debat  sur  3e,  3412. 
Motion  a  l'effet  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais  qu'il  soit 
renvoye  au  Comite  des  transports  et  des  communications,  debat  et  adoption,  a  la  majorite, 
3412.  Rapport  sans  amendement,  3438.  Debat  sur  3e  et  debat  ajourne,  plus  tard  ce  jour, 
3442.  3%  a  la  majorite,  3443.  Sanction  royale,  3447-3448.  Chapitre  62,  1988. 

Genealogie  des  animaux.  Loi  concernant  les  associations  responsables  de  la: 

(Voir.  Animaux.  Loi  concernant  les  associations  responsables  de  la  genealogie  des) 

Geraets.  M.  Theodore,  professeur  de  philosophie  a  1'Universite  d'Ottawa  et  membre  de  ITnstitut 
canadien  des  droits  humains: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1688-1689. 

Giguere.  L'honorable  senateur  Louis: 

Retraite  le  18  decembre  1986.  Hommage,  202. 

Godfrey.  L'honorable  senateur  John: 

Retraite  le  28  juin  1987.  Hommage,  896. 

Godin,  Gastien: 

Secretaire  general,  Association  des  pecheurs  professionnels  acadiens. 
Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  506. 

Gordon.  M.  Mark  R.,  president  de  la  «Makivik  Corporation »: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1807. 

Gouverneur  general  du  Canada.  Son  Excellence  le: 

Ouverture  officielle  du  Parlement  par  le  discours  du  Trone,  7-21. 
Secretaire  du  Gouverneur  general — 
Communications  concernant — 
Parlement — 

Ouverture,  2. 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  84,  104-105,  137-138,  230-231,  502-503,  896,  1012, 
1290,  1599-1600,  1852-1853,  2067-2068,  2174,  2350. 
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Gouverneur  general  du  Canada.  Son  Excellence  le: — fin 

Sous-secretaire  du  Gouverneur  general — 
Communications  concernant — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  397,  414,  430,  452-453,  632-633,  1166-1167,  1216, 
1337,  1821-1822,  1931-1932,  2672,  2734,  2750,  2799-2800,  2909-2910,  3215- 
3216,  3257-3258,  3288,  3405-3406,  3446,  3481-3482. 

Suppleants  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 

Dickson,  Le  tres  honorable  Robert  G.B.,  juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  88. 
La  Forest.  L'honorable  Gerard  V.J.,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  507-508,  1223,  1343,  2680-2681,  2911,  3289-3290, 
3407-3408,  3447-3448. 
Lamer.  L'honorable  Antonio,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  106-107,  138-139,  400-401,  419-420,  436,  455,  637- 
638,  901-902,  1012-1014,  1608,  1833-1834,  1861-1862,  3218-3219. 
Le  Dain.  L'honorable  Gerald  Eric,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  231-233,  1944-1945,  2078-2079,  2182-2183,  2753- 
2754,2801-2802. 
L'Heureux-Dube.  L'honorable  Claire,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  1 167-1 168. 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  1 167-1 169,  1297,  2359,  3258-3259,  3482-3483. 
Wilson.  L'honorable  Bertha,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 
Sanction  royale,  2739. 


Grain  de  1'Ouest.  Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le: 

Projet  de  loi  C-132 — lre,  3224.  2e  et  defere  au  Comite  de  l'agriculture  et  des  forets,  3234.  Rap- 
port sans  amendement,  3264.  3e,  3281.  Sanction  royale,  3289-3290.  Chapitre  45,  1988. 


Grains  dans  le  port  de  Prince  Rupert  en  Colombie-Britannique.  Loi  portant  reprise  des  operations  de 
manutention  des: 

Projet  de  loi  C-106— lre,  2e  et  defere  a  un  Comite  plenier,  1850.  En  Comite,  1850-1852.  Rapport 
sans  amendement  et  3e,  1852.  Sanction  royale,  1862.  Chapitre  1,  1988. 


Grain  des  Prairies.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le: 

Motion  autorisant  le  Comite  de  l'agriculture  et  des  forets  a  etudier  la  teneur  du  projet  de  loi 

C-12,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  67. 
Projet  de  loi  C-12— lre,  303.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  314.  2e,  318-319.  3e,  326.  Sanction 

royale,  401.  Chapitre  2,  1987. 


Grains  du  Canada  et  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-112—  lrc,  3224.  2e  et  defere  au  Comite  de  l'agriculture  et  des  forets,  3234.  Rap- 
port sans  amendement,  3264-3265.  3e,  3281.  Sanction  royale,  3289-3290.  Chapitre  46,  1988. 
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Grande-Bretagne: 

Ordonne  que  le  discours  prononce  le  22  juin  1988  par  la  tres  hon.  Margaret  Thatcher,  premier 
ministre  du  Royaume-Uni,  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  devant  les  membres 
des  deux  Chambres  du  Parlement  et  les  autres  discours  prononces  en  cette  occasion  soient 
imprimes  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  du  28  juin  1988,  adoption,  2785. 

Greffier  du  Senat: 

Comptes  du — (Etat  detaille  des  recettes  et  depenses  pour  1986-1987),  depot  et  deferes  au 
Comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  Fadministration,  adoption,  1462. 

Senateurs  presentes  pendant  la  session — 

Declaration  des  qualites  requises.  Atteste  a  la — 5,  111-113,  237,  1865,  2455-2458. 
Serment  d'allegeance.  Prestation  du— 5,  111-113,  237,  1865,  2455-2459. 

Grenville  Aggregate  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes 
commerciales  canadiennes.  Loi  reconstituant  la  societe: 

Petition,  3318.  Lue  et  admise,  3376. 

Projet  de  loi  S-21 — lre,  3376.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles 
(Suspension  de  Particle  95  du  Reglement),  3400-3401.  Rapport  sans  amendement  et  motion 
tendant  a  3C,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3432-3433.  3e,  3433.  Message  des  Communes 
adoptant  le  projet  de  loi,  sans  amendement,  3479.  Sanction  royale,  3481-3482.  Chapitre  69, 
1988. 

Groupe  charge  des  representations  sur  I'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech: 

Deliberations  du  Groupe — Fascicules  nos  1  a  5,  depot,  2188. 

Liste  des  senateurs  designes  pour  faire  partie  du  Groupe,  1930. 

Modifications  de  la  composition  du  Groupe—  2000,  2010,  2020,  2035,  2061,  2064,  2079. 

Motion  a  l'effet  que  certains  noms  de  groupements  et  particuliers  soient  entendus  par  le  Groupe, 

debat  et  adoption,  1975-1977. 
Motion  autorisant  le  Groupe  a  sieger  pendant  les  ajournements  du  Senat,  adoption,  1978. 
Motion  designant  les  senateurs  pour  faire  partie  du  Groupe,  adoption,  1930. 
Motion  habilitant  le  Groupe  a  permettre  le  reportage  de  ses  deliberations  publiques  par  les 

medias  d'information  electroniques,  adoption,  1973. 
Rapport  (Premier  et  final) — Commentaires  des  temoins,  presentation,  2187-2188. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2222-2237) 
Termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  1910. 

Groupe  de  travail  du  Senat  sur  ('Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoi- 
res  du  Nord-Ouest: 

Budget,  adoption,  1226-1227. 

(Voir.  Comites — Regie  interieure,  etc. — Rapports  —  Treizieme) 
Modifications  de  la  composition  du  Comite,  1 192-1 193,  1233. 
Motion  habilitant  le  Groupe  a  permettre  le  reportage  de  ses  deliberations  publiques  par  les 

medias  d'information  electroniques  dans  les  villes  de  Whitehorse,  Yellowknife  et  Iqaluit, 

adoption,  1206-1207. 
Motion  reduisant  a  trois  membres  le  quorum  du  Groupe  de  travail,  debat  et  adoption,  1453. 
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Groupe  de  travail  du  Senat  sur  ('Entente  constitutionnelle  du— fin 

Motions  designant  certains  senateurs  pour  faire  partie  du — ,  1 174,  1227. 

Motions  reportant  la  date  du  rapport  final  du  Comite  au  plus  tard: 
Le  mardi  ler  decembre  1987,  adoption,  1 197. 
Le  mardi  8  decembre  1987,  debat  et  adoption,  1550. 
Le  lundi  8  fevrier  1988,  adoption,  1678. 
Le  lundi  22  fevrier  1988,  debat  et  adoption,  1901. 

Motion  a  l'effet  que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mardi  17  novembre  1987,  le 
Groupe  soit  habilite  a  presenter  un  rapport  provisoire  au  Comite  plenier  au  plus  tard  le  jeudi 
17  decembre  1987  et  que  le  Groupe  presente  son  rapport  final  au  Comite  plenier  au  plus 
tard  le  8  fevrier  1988,  debat  et  debat  ajourne,  1659.  Debat,  1678.  Motion  en  amendement 
habilitant  le  Groupe  a  presenter  son  rapport  final  au  Comite  plenier  au  plus  tard  le  lundi  8 
fevrier  1988,  adoption,  1678.  Motion,  telle  que  modifiee,  adoption,  1678. 

Rapport  du  Comite  plenier  sur  l'Entente  constitutionnelle  recommandant  la  creation  d'un  groupe 
de  travail  du  Comite  plenier  et  enoncant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  adoption, 
1148-1149. 

Rapport  (Premier  et  final),  1991. 

Termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  1 148-1 149. 


Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis: 

Rapport  sur  la  vingt-huitieme  reunion  du — ,  tenue  a  Vancouver  (C.-B.),  du  4  au  8  juin  1987, 
depot,  998. 

H 


Habitation: 

{Voir.  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement  et  abrogeant  certaines  dispositions 
legislatives,  etc.) 


Hache.  Jacques: 

President,  Association  des  pecheurs  professionnels  acadiens.  Presence  dans  l'enceinte  du  Senat, 
506. 


Haiti: 

Document  intitule:  «Rapport  du  groupe  de  parlementaires  sur  Hai'ti»,  depot,  2584. 
( Voir  aussi:  Interpellations — Haiti) 

Hawkes.  Jim,  depute,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  ministre  et  president  du  Conseil 
prive: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat  (Comite  plenier —  Assurance- chomage.  Loi  modifiant  la  Loi 
de  1971  sur  I'—,  Projet  de  loi  C-158),  3477-3478. 
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Hayden.  L'hon.  Salter  A.: 

Decede  le  5  Janvier  1987.  Hommage,  237. 


Hockey: 

(Voir.  Equipe  Canada) 


Hockin,  C.P..  L'hon.  Thomas,  depute,  ministre  d'Etat  (Finances): 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1818,  1819,  2794,  3232. 


Hommages: 

Barrow.  Le  tres  hon.  Errol  Walton,  658. 
Bell.  L'hon.  Richard,  C.P.,  C.R.,  2066. 
Cameron.  L'hon.  Donald,  1258,  1268. 
Chouinard.  L'hon.  Julien,  268. 
Cook.  L'hon.  Eric,  24. 
Deschatelets,  C.P.  L'hon.  Jean-Paul,  152. 
Giguere.  L'hon.  Louis,  202. 
Godfrey.  L'hon.  John,  896. 
Hayden.  L'hon.  Salter  A.,  237. 
Jamieson.  L'hon.  Donald,  C.P.,  1 13. 
Lafond.  L'hon.  Paul  C,  2688. 
Langlois.  L'hon.  Leopold,  3474. 
Lapointe,  C.P.  L'hon.  Renaude,  202. 
Levesque.  L'hon.  Rene,  1516. 
MacDonald.  L'hon.  John  Joseph,  24. 
MacNeill.  John  Forbes,  3256. 
Marchand.  L'hon.  Jean,  C.P.,  3296. 
McGrand.  L'hon.  Frederic  A.,  3318. 
Phillips.  L'hon.  &Lazarus,  237. 
Rousseau.  L'hon.  Yvette,  2066. 
Rowe.  L'hon.  Frederick  W.,  1216. 
Welch.  L'hon.  Frank  C,  24. 


Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited.  Loi  modiflant  la  Loi  concernant  I': 

Projet  de  loi  C-98 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1715.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  1720.  2e  et  defere  a  un  Comite  plenier,  1805.  En  Comite,  1821.  Rapport  sans 
amendement  et  3e,  1821.  Sanction  royale,  1834.  Chapitre  52,  1987. 


Hurens.  Madame  Joane: 

Vice-presidente  executive  de  l'Alliance  de  la  fonction  publique  du  Canada — Presence  dans 
l'enceinte  du  Senat,  2119. 
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Hydrocarbures  autres  que  le  charbon.  Loi  etablissant  un  programme  de  subvention  en  vue  de  la 
recherche  et  a  la  mise  en  valeur  au  Canada  d': 

Projet  de  loi  C-59 — lre,  705.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  Vhon.  sen.  Balfour,  743.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  789-790.  2C  et  3e,  81 1.  Sanction  royale,  901.  Chapitre  18,  1987. 


Hydrocarbures  et  modifiant  la  Loi  sur  le  programme  canadien  d'encouragement  a  I'exploration  et  a 
la  mise  en  valeur.  Loi  etablissant  un  programme  de  subvention  en  vue  du  financement  de  la 
recherche  au  Canada  de  ressources  minerales  et  d': 

Projet  de  loi  C-137 — lre,  2781.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2815.  2e  et  defere  au  Comite  des 
banques  et  du  commerce,  2901.  Rapport  avec  cinq  amendements,  presentation,  debat  et 
adoption,  3186-3187.  3%  tel  que  modifie,  3188.  Message  des  Communes  agreant  les  amende- 
ments apportes  par  le  Senat  au  Projet  de  loi,  sans  amendement,  3204.  Sanction  royale,  3219. 
Chapitre  34,  1988. 


Hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  ou  connexes.  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  Paccord  entre  les  gou- 
vernements  du  Canada  et  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador  sur  la  gestion  des  ressources  en: 

Motion  autorisant  le  Comite  de  Fenergie  et  des  ressources  naturelles  a  etudier  la  teneur  du  Projet 

de  loi  C-6,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  44. 
Projet  de  loi  C-6 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  302.  Debat  sur  2e  et 

debat  ajourne,  308.  2e,  326-327.  3C,  339.  Sanction  royale,  401.  Chapitre  3,  1987. 


Hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  et  connexes.  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  entre  les  gou- 
vernements  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  en: 

Projet  de  loi  C-75 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  2936.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  2941-2942.  2e  et  defere  au  Comite  de  Fenergie  et  des  ressources  naturelles, 
3180.  Rapport  sans  amendement,  3204-3205.  3e,  3215.  Sanction  royale,  3219.  Chapitre  28, 
1988. 


Hydrocarbures.  Loi  federate  sur  les: 

(Voir.  Pet  rollers  et  gaziers  sur  les  terres  domaniales,  etc.) 


I 


Iacobucci,  C.R.  Frank: 

Sous-ministre  de  la  Justice — Presence  dans  Fenceinte  du  Senat,  2240-2241. 


lies  Turks  et  Caicos: 

{Voir.  Interpellations — lies  Turks  et  Caicos) 
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Immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel.  Loi  modiflant  la 
Loi  sur  I': 

Projet  de  loi  C-84 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1206.  Debat  sur  2C  et 
debat  ajourne,  1207.  2e,  a  la  majorite,  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles,  1217.  Rapport  avec  treize  amendements,  1716.  3e,  tel  que  modifie,  1716-1717. 
Message  des  Communes,  1939-1943.  Motion  tendant  a  l'etude  du  message,  adoption,  1943. 
Debat  et  debat  ajourne,  1949.  Debat,  1960.  Motion  a  l'effet  que  le  Senat  agree  certains 
amendements  apportes  par  les  Communes  a  ses  amendements,  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur 
certains  autres  amendements  et  message  aux  Communes,  debat  et  debat  ajourne,  1960- 
1961.  Debat,  1973.  Motion  a  l'effet  que  la  motion,  ainsi  que  le  message  des  Communes 
soient  deferes  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  pour  etude  et  rapport, 
debat  et  adoption,  1973.  Rapport,  presentation,  debat  et  adoption,  a  la  majorite,  2186-2187. 
Ordonne  que  le  Greffier  reporte  ce  projet  de  loi  aux  Communes  et  l'informe  que  le  Senat 
n'insiste  pas  sur  ses  amendements  9,  10,  11,  12  et  13a),  qu'il  agree  les  amendements  1,  2a), 
3,  7,  13b),  c)  et  d),  qu'il  insiste  sur  son  amendement  5a),  b)  et  c),  qu'il  a  substitue  deux 
amendements  a  ses  autres  amendements,  qu'il  agree  le  nouvel  amendement  apporte  par  les 
Communes  a  l'article  1 1  et  a  substitue  un  amendement  au  nouvel  amendement  apporte  par 
les  Communes  a  l'article  16,  et  qu'un  message  leur  soit  transmis,  2187.  Message  des  Com- 
munes a  l'effet  qu'elles  acceptent  l'amendement  1  propose  par  le  Senat,  mais  qu'elles  rejet- 
tent  les  amendements  2(a)  et  (b)  ainsi  que  les  amendements  anterieurs  5(b)  et  (c),  qu'elles 
acceptent  les  principes  qui  sous-tendent  l'amendement  3  et  l'amendement  anterieur  5(a),  sur 
lequel  le  Senat  insiste,  mais  proposent  des  amendements,  et,  enfin,  elles  modifient  l'article  8, 
3180-3182.  Motion  a  l'effet  que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  les  Communes 
a  son  amendement  3  et  l'amendement  anterieur  5(a),  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses 
amendements  2(a)  et  (b)  ainsi  que  les  amendements  anterieurs  5(b)  et  (c),  que  le  Senat 
agree  a  l'autre  amendement  apporte  par  les  Communes  a  l'article  8  et  qu'un  message  leur 
soit  transmis,  debat  et  debat  ajourne,  3182.  Debat  et  motion  deferee  au  Comite  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles,  adoption,  3189.  Rapport,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3205-3206.  Motion  pour  l'adoption  du  rapport,  debat  et 
debat  ajourne,  3207.  Debat  et  adoption,  a  la  majorite,  3215.  Sanction  royale,  3219.  Chapi- 
tre36,  1988. 
{Quinzieme  rapport  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  imprime  en 

appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1759-1789) 
(Dix-neuvieme  rapport  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  imprime  en 

appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2209-2221) 

Immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  sur  1': 

Projet  de  loi  C-55 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  debat  et  adoption,  1452.  Debat 
sur  2C  et  debat  ajourne,  1454,  1472-1473,  1485.  2C  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridi- 
ques et  constitutionnelles,  1517.  Rapport  avec  certains  amendements  et  observations  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  2521.  Debat  et  adoption  du  rapport,  a  la  majorite,  2597. 
3e,  a  la  majorite,  2598.  Message  des  Communes  a  l'effet  d'informer  le  Senat  qu'elles  accep- 
tent l'amendement  6(b)  mais  rejette  les  amendements  la),  2,  5,  6a),  7,  8,  9a),  b)  et  c),  10  et 
12a),  b)  et  c),  2768-2772.  Motion  tendant  a  etude  du  message  des  Communes,  adoption, 
2772.  Message  revise  des  Communes  a  l'effet  que  cette  Chambre  accepte  les  amendements 
6b)  et  12c)  proposes  par  le  Senat,  mais  rejette  les  amendements  la),  2,  5,  6a),  7,  8,  9a),  b)  et 
c),  10  et  12a)  et  c),  cette  Chambre  reconnait  les  principes  dont  s'inspirent  les  amendements 
lb),  3,  4  et  11,  mais  propose  certains  amendements,  desire  qu'on  modifie  encore  le  Projet  de 
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Immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  sur  1' — fin 

loi  C-55  aux  articles  14,  18  et  29  et  qu'on  modifie  encore  le  Projet  de  loi  en  faisant  un  ajout 
a  la  suite  de  la  ligne  33,  page  56,  2781-2785.  Etude  du  message  revise  des  Communes,  2795. 
Motion  a  l'effet  que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  les  Communes  a  ses 
amendements  lb),  3,  4,  9a)  et  11,  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  la),  2,  5, 
6a),  7,  8,  9b)  et  c),  10,  12a)  et  b),  que  le  Senat  agree  les  autres  amendements  apportes  par 
les  Communes  aux  articles  14,  18  et  29,  que  le  Senat  agree  a  l'autre  amendement  apporte 
par  cette  Chambre,  ajoutant  un  nouvel  article  apres  la  ligne  33,  a  la  page  56  et  qu'un  mes- 
sage soit  transmis  aux  Communes,  debat  et  debat  ajourne,  2795.  Debat  et  motion  deferee  au 
Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  3189.  Rapport,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3205.  Motion  pour  Tadoption  du  rapport,  debat 
et  debat  ajourne,  3207.  Debat  et  adoption,  a  la  majorite,  3214-3215.  Sanction  royale,  3219. 
Chapitre35,  1988. 
(Vingtieme  rapport  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  imprime  en 

appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2559-2581) 
(Vingt-cinquieme  rapport  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  imprime 

en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3209-321 1) 


Immigration  de  1976.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1': 

Projet  de  loi  C-34 — lre  et  2e,  229.  Defere  a  un  Comite  plenier,  229.  En  Comite,  229.  Rapport  sans 
amendement  et  3e,  229.  Sanction  royale,  232.  Chapitre  59,  1986. 


Immigration  de  1976.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1': 

Projet  de  loi  S-18 — lre,  2748.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2763-2764.  2e  et  defere  au  Comite 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  2799.  Rapport  sans  amendement, 
3188.  3e,  3199. 


Immigration  de  1976.  Loi  sur  I': 

(Voir.  Code  criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne,  etc.) 

(Voir  aussi:  Code  criminel,  la  Loi  sur  I' immigration  de  1976  et  la  Loi  sur  la  citoyennete.  Loi 
modifiant  le) 


Importation  et  exportation  des  produits  agricoles: 

(Voir.  Agricoles  et prevoyant  I' institution  de  normes  et  de  noms,  etc.) 


Impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi  que  le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  de 
1971  sur  1'assurance-chomage.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1': 

Projet  de  loi  C-64 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1688.  2e  et  defere  au 
Comite  des  banques  et  du  commerce,  1690.  Rapport  sans  amendement,  1717.  3e,  1804. 
Sanction  royale,  1833-1834.  Chapitre  46,  1987. 
(Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1796-1802) 
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Impot  sur  le  revenu,  le  Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage,  la 
Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les 
contributions  federates  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante  et  certaines 
lois  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1': 

Projet  de  loi  C-139 — lrc,  3297.  2e,  a  la  majorite,  et  defere  au  Comite  des  banques  et  du  com- 
merce, 3305-3306.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  des  commentaires,  3377-3378.  3e, 
3395.  Sanction  royale,  3407-3408.  Chapitre  55,  1988. 

Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et  le  Royaume 
des  Pays-Bas,  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et  le  Japon,  d'un  accord  conclu 
entre  le  Canada  et  la  Republique  populaire  de  Chine  et  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada 
et  la  Republique  de  Malte,  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d': 

Projet  de  loi  S-2 — lre,  40.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  53.  2e,  58.  Defere  au  Comite  des  ban- 
ques et  du  commerce,  59.  Rapport  avec  deux  amendements,  92-93.  3e,  93.  Projet  de  loi 
adopte  par  les  Communes,  sans  amendement,  130.  Sanction  royale,  139.  Chapitre  48,  1986. 

Impot  sur  le  revenu  et  une  loi  connexe.  Loi  modifiant  la  Loi  de  I': 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
23,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  132.  Rapport,  depot,  157. 
(Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  169-175) 

Projet  de  loi  C-23 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  208.  2e,  212.  3C,  225. 
Sanction  royale,  232.  Chapitre  55,  1986. 

Impot  sur  le  revenu.  Loi  modifiant  la  Loi  de  I": 

Notes  techniques  sur  le  projet  de  loi  C-l  1,  depot,  48. 

Projet  de  loi  C-l  1—  lre,  47.  2e,  59.  3e,  68.  Sanction  royale,  88.  Chapitre  44,  1986. 

Impot  sur  les  revenus  petroliers  et  modifiant  la  Loi  de  Pimpot  sur  le  revenu.  Loi  modifiant  et  abro- 
geant  la  Loi  de  I': 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  neneur  du  Projet  de  loi  C- 
17,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  86.  Rapport,  depot,  122. 

Projet  de  loi  C-l 7 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  226-227.  2e  et  3C,  227- 
228.  Sanction  royale,  232.  Chapitre  58,  1986. 

Imprimerie  du  gouvernement  canadien: 

Motion  a  l'effet  que  des  hauts  fonctionnaires  de  1' —  soient  appeles  a  la  barre  du  Senat  pour 
expliquer  les  retards  apportes  a  la  publication  des  Proces-verbaux  du  Senat  et  des  Debat s 
du  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  214-215,  226.  Declaration  du  President,  debat  et  debat 
ajourne,  243-244.  Debat,  motion  retiree  et  ordre  revoque,  286. 

Indiennes  de  ('Ontario.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  concernant  les  terres: 

Projet  de  loi  C-73 — lre,  3194.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  3216.  Rapport  sans  amendement,  3224.  3e,  3231-3232.  Sanction  royale  3259. 
Chapitre  39,  1988. 
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Indiens  (fonds  des  mineurs  et  part  du  conjoint  survivant).  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-123 — lre,  3296.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  3304.  Differe  et  inscrit  au  nom  de 
I'hon.  sen.  Marchand,  C.P.,  3310.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et 
de  la  technologie,  3322.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  un  commentaire,  3394.  3e, 
3400.  Sanction  royale,  3407-3408.  Chapitre  57,  1988. 

Indiens.  Loi  sur  les: 

(Voir:  Comites — Reglements  et  autres  textes  reglementaires — Rapports — Cinquieme  et  sixieme) 

Indiens  (regies  relatives  aux  deces).  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-150 — lre,  3296.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  3304-3305.  Rapport  sans  amendement,  3318.  3e,  3378-3379.  Sanction  royale, 
3407-3408.  Chapitre  52,  1988. 

Indiens  (terres  designees).  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-l  15 — lre,  2718.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  debat  et  adoption,  2744.  Rapport  avec  un  amendement,  2762.  Etude,  debat,  2762-2763. 
Adoption  du  rapport,  2763.  3e,  tel  que  modifie,  2763.  Message  des  Communes  agreant 
l'amendement  apporte  par  le  Senat,  sans  amendement,  2780.  Sanction  royale,  2801-2802. 
Chapitre  23,  1988. 

Index  des  Journaux  du  Senat: 

( Voir.  Comites — Reglement  et  procedure — Rapports —  Neuvieme) 

Institutions  financieres  et  le  systeme  d'assurance-depots.  Loi  concernant  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-42,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  396.  Rapport,  depot,  565. 
(Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  586-595) 

Projet  de  loi  C-42 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  992.  2e  et  3%  997. 
Sanction  royale,  1013-1014.  Chapitre  23,  1987. 

Institutions  financieres.  Loi  modifiant  certaines  lois  concernant  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-56,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  adoption,  566.  Rapport,  depot,  900. 
(Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  927-937) 

Projet  de  loi  C-56— lre,  2e  et  3e,  999.  Sanction  royale,  1013-1014.  Chapitre  26,  1987. 

Instructions: 

Aux  comites — 

Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologie — 

Concernant  une  motion  portant  sur  le  regime  de  soins  de  sante  au  Canada,  certaines 
questions  s'y  rapportant  et  d'en  faire  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  adoption, 
1602-1603. 
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Instructions: — fin 

Aux  comites — fin 

Projet  de  loi  C-22  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes) — 
Concernant  le  Projet  de  loi  C-22,  1065,  1 105. 

Finances  nationales — 

Concernant  une  motion  a  l'effet  de  diviser  le  Projet  de  loi  C-103  (Loi  visant  a  favoriser 
les  possibilites  de  developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant 
creation  de  I'Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de 
la  Societe  d' expansion  du  Cap- Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  certaines  lois)  en  deux  projets  de  loi,  afin  que  l'un  de  ces  projets  porte  en  particu- 
lier  sur  la  partie  I,  intitulee:  Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlan- 
tique, et  l'autre  sur  la  partie  II,  intutilee:  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton, 
2707.  Rappel  au  Reglement  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la  motion  est  recevable, 
debat,  2707.  L'hon.  President  reserve  sa  decision,  2707.  Decision  du  President, 
motion  non  recevable,  2720-2722.  Decision  appelee  et  rejetee  {Pour  et  contre), 
2722-2723.  Debat  sur  motion  et  adoption  {Pour  et  contre),  2725-2726. 

Transports  et  Communications  et  Projet  de  loi  C-22 — 

Concernant  les  Projets  de  loi  C-18  (Loi  nationale  concernant  les  transports),  C-19  (Loi 
concernant  les  transports  routiers  effect  ues  par  des  ent reprises  extra- provinciales) 
et  C-22  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes),  1065. 

Interpellations: 

Attention  du  Senat  attiree  sur — 
Accord  sur  le  libre-echange. 

Accord  de  libre  echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  (L'hon.  sen.  Gigantes), 

debat  et  debat  ajourne,  1491,  1551-1552,  1828,  1933.  Ordre  revoque,  3435. 
Negotiations  avec  les  Etats-Unis  sur  le  libre-echange.  (L'hon.  sen.  Everett),  debat  et 

debat  ajourne,  540,  621. 
Perspectives  de  l'economie  canadienne  dans  le  cadre  de  l'accord  sur  le  libre-echange 
ainsi  que  les  prevoit  le  tres  hon.  Brian  Mulroney  (L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  ter- 
mine,  3207. 
Amerique  latine.  Deuxieme  reunion  parlementaire  d' —  sur  l'energie  et  le  petrole  qui  a  eu 
lieu  du  3  au  10  juillet  1988  a  Bogota,  en  Colombie,  et  sur  la  participation  des  membres 
du  Comite  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles  (L'hon.  sen.  Hastings),  debat  et 
debat  ajourne,  3282. 
Analphabetisme  au  Canada  (L'hon.  sen.  Fairbairn),  debat  et  debat  ajourne,  316,  434,  487, 

601,  1201,  1520,  1526.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  l'hon.  sen.  Fairbairn,  1680. 
Anciens  combattants — 

Changement  du  nom  du  Sous-comite  des  Affaires  des  anciens  combattants  a  «Sous- 
comite  des  Affaires  des  anciens  combattants  et  du  troisieme  age»  approuve  par  le 
Comite  parent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  le  mardi  ler 
decembre  1987,  dans  le  but  de  rendre  le  mandat  du  Sous-comite  compatible  aux 
nouvelles  responsabilites  donnees  au  Ministre  des  Affaires  des  anciens  combat- 
tants, comme  ministre  d'Etat  au  Troisieme  age  (L'hon.  sen.  Marshall),  debat  et 
interpellation  retiree,  2694. 
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Interpellations: — suite 

Attention  du  Senat  attiree  sur — suite 
Anciens  combattants — fin 

Loi  sur  les  allocations  aux  Anciens  combattants  et  a  la  Loi  sur  les  pensions  et  alloca- 
tions de  guerre  pour  les  civils.  Opportunite,  pour  le  gouvernement,  d'envisager  la 
possibility  de  modifier  les  mesures  legislatives  se  rapportant  a  la —  (L'hon.  sen. 
Marshall),  debat  termine,  1620. 
Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  supprimer  la  restriction 
selon  laquelle  un  ancien  combattant  canadien  qui  a  servi  outremer  durant  la 
Seconde  Guerre  mondiale  doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours 
avant  d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes  prevues  par 
la  Loi.  Urgente  necessite  de  modifier  la —  (L'hon.  sen.  Marshall),  debat  et  debat 
ajourne,  1998-1999,  2481.  Debat,  interpellation  retiree  et  Ordre  revoque,  2630. 
Assemblee  de  PAtlantique  Nord — 

Reunion  de  la  Sous-commission  de  1' —  sur  le  terrorisme  international,  tenue  a  Ankara, 

en  Turquie,  du  5  au  8  avril  1988  (L'hon.  sen.  Kelly),  debat  termine,  2345. 
32°  Session  annuelle  de  1' — ,  tenue  a  Istanbul,  en  Turquie,  du  14  au  18  novembre  1986 
(L'hon.  sen.  Roblin),  debat  termine,  250. 
Association  internationale  des  parlementaires  de  langue  francaise.  Quinzieme  assemblee 
generate  de  1' — ,  tenue  a  Quebec,  du  6  au  13  septembre  1986  (L'hon.  sen.  Corbin), 
debat  termine,  87. 

(Quatrieme  rapport  de  la  section  canadienne  de  I'AIPLF  imprime  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  du  5  novembre  1986) 
Association  parlementaire  Canada-Europe — 

Alberta.  Quinzieme  reunion  annuelle  de  l'Association,  tenue  a  Banff,  en — ,  du  21  au  25 

septembre  1987  (L'hon.  sen.  Macquarrie),  debat  termine,  2345. 
Allemagne.  Visite  faite  en  Republique  federale  d' — ,  du  15  au  27  Janvier  1987  par  la 
delegation  parlementaire  Canada-Europe  (L'hon.  sen.  Leblanc  (Saurel)),  debat  et 
debat  ajourne,  847,  946-947.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  l'hon.  sen.  Grafstein, 
980. 

(Imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  du  23  juin  1987) 
Italic  Reunions  tenues  en —  du  21  au  31  mars  1986  (L'hon.  sen.  Macquarrie),  debat 
termine,  124. 
Association  parlementaire  du  Commonwealth.  Trente-deuxieme  Conference  de  1' — ,  tenue  a 
Londres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986  (L'hon.  sen.  Macquarrie), 
debat  et  debat  ajourne,  309. 
Atlantik  Brucke.  Deuxieme  Conference  allemande-canadienne — ,  tenue  a  Francfort,  en 

Allemagne,  du  17  au  19  octobre  1987,  (L'hon.  sen.  Kelly),  debat  termine,  1620-1621. 
Belgique.  Visite  faite  en — ,  du  11  au  17  mai  1986,  par  la  delegation  parlementaire  cana- 
dienne (L'hon.  sen.  David),  debat  termine,  60. 
Commerce.  Nature  de  la  propagande  concernant  le —  (L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  termine, 

2758. 
Commission  royale  d'enquete  sur  la  technologie  de  la  reproduction.  Necessite  de  constituer 

une —  (L'hon.  sen.  Spivak),  debat  et  debat  ajourne,  2758. 
Delegation  parlementaire  canadienne  en  Guyane  et  a  Trinite-et-Tobago — Visite  d'amitie 

faite  par  une — ,  du  24  au  28  avril  1988  (L'hon.  sen.  Bosa),  debat  termine,  3201. 
Financier:  nouvelles  directions. «  Document  intitule:  »Le  secteur —  L'hon.  sen.  Sinclair), 
debat  et  debat  ajourne,  227.  Debat  termine,  571. 
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Interpellations: — suite 

Attention  du  Senat  attiree  sur — suite 

Garde  des  enfants.  Politique  nationale  sur  la —  (L'hon.  sen.  Spivak),  debat  et  debat  ajourne, 
953.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  l'hon.  sen.  Frith,  1294.  Ordre  revoque,  2943. 
(Voir.  Comites — Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologie — Rapports — Dix-huitieme) 

Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis.  Vingt-huitieme  reunion  du —  tenue  a  Van- 
couver (C.-B.),  du  4  au  8  juin  1987,  et  sur  le  rapport  de  cette  reunion  {L'hon.  sen.  Bal- 
four), debat,  998.  Rapport,  depot,  998. 
(Imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  du  30  juin  1987) 

Haiti.  La  situation  en  (L'hon.  sen.  Molgat),  debat  termine,  1685. 

(Document  au  sujet  de  la  declaration  de  la  delegation  internationale  d'observateurs  de 
l'lnstitut  democratique  national  des  affaires  internationales  sur  l'echec  des  elec- 
tions hai'tiennes,  imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  du  8  decembre  1987) 

lies  Turks  et  Caicos.  Opportunity  et  avantages  de  voir  les —  faire  partie  du  Canada  (L'hon. 
sen.  Argue,  C.P.),  debat  et  debat  ajourne,  320-321.  Debat  et  deferee  au  Comite  des 
affaires  etrangeres,  327.  Rapport,  presentation,  1624. 
(Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  1634-1636) 

Japon.  Visite  de  la  delegation  du  Senat  au —  du  13  au  19  avril  1987  (L'hon.  sen.  Charbon- 
neau),  debat  et  debat  ajourne,  832.  Debat  termine,  949. 

Macedoine  (L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  et  debat  ajourne,  3184.  Debat  termine,  3190. 

«Nous  avons  trop  donne  et  pas  assez  recu»  (L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  et  debat  ajourne, 
3401. 

Peches.  Rapport  provisoire  du  Comite  des —  (L'hon.  sen.  Marshall),  debat  et  debat  ajourne, 
54-55.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  I'honorable  senateur  Molgat,  69.  Debat  termine, 
297. 

Peches  en  eau  douce.  Reactions  des  ministres  des  gouvernements  federal  et  provinciaux  aux 
recommandations  formulees  par  les  Peches  dans  son  rapport  provisoire  sur  les — 
(L'hon.  sen.  Marshall),  debat  termine,  1007.  Reactions,  depot,  1007. 

Personnes  agees.  Problemes  des — ,  notamment  la  forte  augmentation  du  nombre  de  person- 
nes  agees  de  65  ans  et  plus  ainsi  que  les  difficultes  qu'elles  eprouvent  sur  le  plan  de  la 
securite  du  revenu,  du  logement,  du  transport  et  du  bien-etre  social  en  general,  y  com- 
pris  les  mauvais  traitements  et  les  soins  de  sante  (L'hon.  sen.  Bonnell),  debat,  2388. 
Motion  deferant  la  teneur  de  l'interpellation  aux  Affaires  sociales,  Sciences  et  Techno- 
logie, debat  et  adoption,  2388. 

Philippines.  La  situation  aux — (L'hon.  sen.  Graham),  debat  termine,  832. 

«Post-secondary  Education»  (Colloque  sur  l'education  postsecondaire),  tenu  a  Saskatoon 
(Saskatchewan)  du  25  au  28  octobre  1987.  «Forum  on» — (L'hon.  sen.  Hicks),  debat  et 
debat  ajourne,  1667-1668.  Debat  termine,  1870. 

Producteurs  agricoles  et  particulierement  aux  producteurs  de  graines  cerealieres  pour  com- 
penser  l'importante  chute  des  prix  sur  les  marches  des  graines  cerealieres.  Necessite 
d'elaborer  un  programme  d'aide  financiere  global  destine  aux —  (L'hon.  sen.  Olson, 
C.P.),  debat  termine,  1833. 

«Quelques-uns  de  mes  meilleurs  amis  ne  me  ressemblaient  pas»  (La  question)  (L'hon.  sen. 
Gigantes),  debat  termine,  2738. 

Recherche  et  developpement,  concernant  notamment  la  fermeture  du  Laboratoire  d'ecologie 
marine  (L.E.M.)  de  l'lnstitut  oceanographique  de  Bedford.  Politiques  et  gestes  poses 
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Attention  du  Senat  attiree  sur — suite 
Recherche  et  developpement — fin 

par  le  present  gouvernement  en  matiere  de —  (L'hon.  sen.  Hicks),  debat  et  debat 
ajourne,  473,  492.  Debat  termine,  503. 
Relations  internationales  du  Canada  (L'hon.  sen.  MacEachen,  C.P.),  debat  et  debat  ajourne, 
488.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  l'hon.  sen.  Doyle,  613.  Debat  et  debat  ajourne,  621- 
622.  Debat  termine,  651. 
Saskatoon  Star-Phoenix — Publication  d'un  rapport  special  prepare  par  le — ,  intitule  «A  Peo- 
ple Apart — Natives  in  Saskatoons  {L'hon.  sen.  Buckwold),  debat  et  debat  ajourne,  88, 
97,  133.  Debat  termine,  286. 
Senat.  Retards  que  connait  l'examen  des  mesures  legislatives  au —  (L'hon.  sen.  Kelly),  debat 

et  debat  ajourne,  3312. 
Soeurs  grises  au  Canada.  250e  anniversaire  des —  (L'hon.  sen.  Guay,  C.P.),  debat  et  debat 

ajourne,  1322. 
Terre-Neuve  et  des  Terre-Neuviens.  Preoccupations  et  interets  de  la  province  de —  (L'hon. 

sen.  Cochrane),  debat  termine,  1875. 
«The  Kid  Who  Couldn't  M iss» — 

Motion  adoptee  par  le  Senat  le  28  mai  1986  a  l'effet  que  le  rapport  du  Comite  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  Production  et  distribu- 
tion du  film  de  l'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»  soit 
renvoye  au  Comite  (L'hon.  sen.  Marshall),  debat  et  debat  ajourne,  623-624,  634, 
650.   Debat,  817-818.   Motion  a  l'effet  que  l'interpellation  soit  deferee  audit 
Comite,  debat  et  debat  ajourne,  818.  Debat  et  adoption,  1007-1008. 
(Voir  aussi:  Comites — Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologie  —  Rapports — 
Dix-septieme) 
Petition  priant  le  Parlement  de  bien  vouloir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au 
sujet  de  la  motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule:  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss».  Reaction  des  Canadiens  auxquels  a  ete  postee  copie  d'une — , 
(L'hon.  sen.  Marshall),  debat  et  debat  ajourne,  1468-1469,  1473-1474,  1527-1528, 
1615.  Ordre  revoque,  2817. 
Turcs  menaces  d'etre  expulses  du  Canada.   Sort  de   1500  ressortissants — (L'hon.   sen. 
Hebert),  debat  et  debat  ajourne,  2077.  Debat  termine,  2175. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Turcs) 
Ukraine.  Evenement  historique  que  constitue  le  millenaire  de  la  christianisation  du  peuple 

de  F —  (L'hon.  sen.  Haidasz,  C.P.),  debat  termine,  3301. 
Union  interparlementaire — 

76c  Conference  de  F — ,  tenue  a  Buenos  Aires,  en  Argentine,  du  6  au  11  octobre  1986 

(L'hon.  sen.  Bosa),  debat  termine,  250. 
77c  Conference  de  F — ,  tenue  a  Managua,  au  Nicaragua,  du  27  avril  au  2  mai  1987 

(L'hon.  sen.  Bonnell),  debat  termine,  847. 
78e  Conference  de  F — ,  tenue  a  Bangkok,  en  Thai'lande,  du  12  au  17  octobre  1987 
(L'hon.  sen.  Bonnell),  debat  termine,  1956.  Rapport,  1956. 

(Rapport  et  discours  imprimis  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  du  9  fevrier 
1988) 
79c  Conference  de  F — ,  tenue  a  Guatemala,  en  Guatemala,  du  11  au  16  avril  1988 
(L'hon.  sen.  Nurgitz),  debat  termine,  2685. 

Deferee  a  un  comite,  327,  1007-1008. 
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Retiree,  2630,  2694. 

Teneur  deferee  a  un  comite,  2388. 

Inuvialuit  de  la  region  ouest  de  I'Arctique.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications 
des: 

Projet  de  loi  C-102 — lrc,  2122.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2171.  2C  et  defere  au  Comite  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  2338.  Rapport  avec  un  amendement  et 
motion  tendant  a  etude,  adoption,  2472.  Debat  sur  motion  tendant  a  l'adoption  du  rapport  et 
debat  ajourne,  2504,  2625.  Debat  et  adoption,  2647.  3e,  tel  que  modifie,  a  la  majorite,  2671. 
Amendement  du  Senat  agree  par  les  Communes,  sans  amendement,  2710.  Sanction  royale, 
2739.  Chapitre  16,  1988. 


Irving.  Collin: 


lg.  V.OIIIIK 

Conseiller  juridique  de  l'Association  des  commissions  scolaires  protestantes  du  Quebec — Pre- 
sence dans  l'enceinte  du  Senat,  1927. 


Jamieson,  L'honorable  Donald,  C.P.: 

Decede  le  19  novembre  1986.  Hommage,  113. 

Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary: 

(Voir.  Comites — Langues  officielles — Rapports —  Cinquieme) 

Johnson.  A.  \V.: 

Professeur  au  departement  des  sciences  politiques  a  l'Universite  de  Toronto — 
Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  2053-2054. 

Johnston.  Donald  J.,  C.P.,  depute: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  2119. 

Journaux  du  Senat: 

(Voir.  Comites — Reglement  et  procedure— Rapports —  Neuvieme) 

Jours  canado-americains  de  la  paix  et  de  ['ami tie: 

Message  des  Communes  a  l'effet  que  les  2  et  3  juillet  1987  soient  proclames  «Jours  canado-ame- 
ricains de  la  paix  et  de  l'amitie»  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  410.  Motion  a  l'effet 
que  le  Senat  se  joigne  aux  Communes  pour  agreer  cette  resolution  et  message  aux  Commu- 
nes, debat  et  debat  ajourne,  432-433.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  Corbin,  449. 
Debat  et  adoption,  464-465. 
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Juges,  la  Loi  sur  la  Cour  federate  et  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot.  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les: 

Projet  de  loi  C-41 — lre,  836-837.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  900.  2e  et  3e,  943-944.  Sanction 
royale,  1013-1014.  Chapitre  21,  1987. 

Juges.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-88 — lre  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1714.  2C  et  defere  au 
Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  1719.  Rapport  sans  amendement  et  3e, 
1816.  Sanction  royale,  1833-1834.  Chapitre  47,  1987. 

Rapport  actuariel  sur  les  repercussions  du  Projet  de  loi  C-88  au  31  decembre  1987,  depot,  2033. 

K 

Katrapani.  Atanas: 

( Voir.  Rapports,  etc. — Turcs) 

Kohl.  Son  Excellence  M.  Helmut — ,  chancelier  de  la  Republique  federate  d'Allemagne: 

(Voir.  Allemagne.  Republique  federate  d'Allemagne) 


Lac  Meech.  Entente  constitutionnelle  du: 

(Voir.  Entente  constitutionnelle  de  1987) 

(Voir  aussi:  Comites — Pleniers — Entente  constitutionnelle  de  1987) 

(Voir  aussi:  Comites — Entente  constitutionnelle  de  1987:  (Mixte  special)) 

Lafond.  L'hon.  Paul  C: 

Decede  le  27  mai  1988.  Hommage,  2688. 

La  Forest.  I/honorable  Gerard  V.  G.,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  507-508,  1223,  1343,  2681,  2911,  3289-3290,  3407-3408, 
3447-3448. 

Lamer.  L'honorable  Antonio,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  106-107,  138-139,  400-401,  419-420,  436,  455,  637-638, 
901-902,  1012-1014,  1608,  1833-1834,  1861-1862,  3218-3219. 

Langlois.  L'honorable  Leopold: 

Retraite  le  2  octobre  1988.  Hommage,  3474. 
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Langues  offlcielles.  Commissaire  aux: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Langues  officielles.  Commissaire  aux:) 

Langues  officielles  du  Canada.  Loi  concernant  le  statut  et  I'usage  des: 

Projet  de  loi  C-72— lrc,  2906.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  3183.  2e,  3190.  Motion  a  l'effet 
qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  afin  d'etudier,  apres  la  deuxieme  lecture,  ce  Pro- 
jet  de  loi,  adoption,  3190.  Motion  deferant  au  Comite  special  le  Projet  de  loi  C-72,  adoption, 
3190.  Rapport  sans  amendement,  3214.  Debat  sur  3e  et  debat  ajourne,  3225.  3C,  3231.  Sanc- 
tion royale,  3259.  Chapitre  38,  1988. 

Lapointe,  C.P.  L'honorable  Renaude: 

Retraite  le  3  Janvier  1987.  Hommage,  202. 


LeClair.  Marc: 

Coordonnateur  constitutionnel  du  Metis  National  Council — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat, 
2054. 


LeDain.  L'honorable  Gerald  Eric,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  231-233,  1944-1945,  2078-2079,  2182-2183,  2753-2754, 
2801-2802. 


Le  Moyne.  L'hon.  Jean: 

Retraite  le  17  fevrier  1988.  Hommage,  1972. 

Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie  sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la 
province  de  Quebec.  Loi  autorisant  la  continuation  de: 

Petition,  1472;  lue  et  admise,  1482. 

Projet  de  loi  S-14 — lre,  1483.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  1517.  2e  et  defere  au  Comite  des 

affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  1526.  Rapport  sans  amendement,  1624.  3C,  1659- 

1660.  Sanction  royale,  1834.  Chapitre  57,  1987. 

Levesque.  L'honorable  Rene,  ancien  premier  ministre  du  Quebec: 

Decede  le  1"  novembre  1987.  Hommage,  1516. 

L'Heureux-Dube.  L'honorable  Claire: 

Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  1 167-1 168. 

Suppleante  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  1 167-1 169,  1297,  2359,  3258-3259,  3482-3483. 
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Libre-echange: 

Accord  de  libre-echange — 

(Voir.  Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique.  Loi  de  mise  en 

oeuvre  de  I') 
Budget  supplemental  concernant  l'etude  d'un  accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les 

Etats-Unis — 
(Voir:  Comites— Affaires  etrangeres — Rapports —  Douzieme  et  treizieme) 

Licences  d'exportation  et  d'importation.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

( Voir:  Exportation  et  d'importation.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d') 

Lobbyistes.  Loi  sur  l'enregistrement  des: 

Projet  de  loi  C-82 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3222.  Debat  sur  2C  et 
debat  ajourne,  3226.  2C  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
3233-3234.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  des  commentaires,  3319-3320.  3C,  3379. 
Sanction  royale,  3407-3408.  Chapitre  53,  1988. 

Lois  adoptees  au  cours  de  la  presente  session: 

1986 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

Projet  de 
Chap.  loi  n° 

Sanctionnee  le  5  novembre  1986 

44  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu C-l  1 

Sanctionnees  le  18  novembre  1986 

45  Loi  federate  sur  les  hydrocarbures C-5 

46  Loi  portant  maintien  des  operations  portuaires C-24 

Sanctionnees  le  27  novembre  1986 

47  Loi  facilitant  la  poursuite  des  activites  de  la  Banque  de  la  Colombie-Britanni- 

que C-27 

48  Loi  de  1986  sur  la  Convention  Canada-Pays-Bas  en  matiere  d'impots  sur  le 

revenu S-2 

Sanctionnees  le  19  decembre  1986 

49  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer C-4 

50  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes C-20 

51  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  pecheries  cotieres C-26 
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Projet  de 

Chap.  loi  n° 

52  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles C-31 

53  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de  peche C-32 

54  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise C-14 

55  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  une  loi  connexe C-23 

56  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage C-16 

57  Loi  autorisant  l'alienation  de  Canadair  Limitee C-25 

58  Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  de  l'impot  sur  les  revenus  petroliers  et  modi- 

fiant la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu C-17 

59  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976 C-34 

60  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  traitements C-36 

61  Loi  de  credits  n°  3  de  1986-87 C-29 

62  Loi  de  credits  n°  4  de  1986-87 C-35 

LOIS  D'INTERET  LOCAL  ET  PRIVE 

Sanctionnee  le  19  decembre  1986 

64  Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue  de  l'Alliance  Nationale,  1945 S-3 

1987 
LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

Sanctionnees  le  25  mars  1987 

1  Loi  sur  les  Archives  nationales  du  Canada C-7 

2  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prairies C-12 

3  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord  atlantique  Canada-Terre-Neuve C-6 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio C-3 

5  Loi  n°  2  de  1986-87  sur  le  pouvoir  d'emprunt C-40 

6  Loi  de  credits  n°  5  de  1986-87 C-47 

Sanctionnees  le  26  mars  1987 

7  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada  et,  en  consequence, 

la  Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le 
Code  maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et 

dugaz C-39 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territoriales C-43 

9  Loi  autorisant  l'alienation  de  biens  de  la  Commission  d'energie  du  Nord  cana- 

dien  situes  au  Yukon C-45 

10  Loi  de  credits  n°  1  de  1987-88 C-48 
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Projet  de 
Chap.  loi  n° 

Sanctionneele31  mars  1987 

1 1  Loi  de  credits  n°  2  de  1987-88 C-49 

Sanctionnee  le  ler  avril  1987 

12  Loi  sur  la  reorganisation  et  l'alienation  de  Teleglobe  Canada C-38 

Sanctionnees  le  14  avril  1987 

13  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (torture) C-28 

14  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  fe- 

deral et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federates  en  matiere  d'ensei- 
gnement  postsecondaire  et  de  sante C-44 

Sanctionnees  le  28  mai  1987 

15  Loi  concernant  l'imposition  d'un  droit  a  l'exportation  sur  certains  produits  de 

bois  d'oeuvre C-37 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation C-57 

Sanctionnees  le  25  juin  1987 

17  Loi  sur  le  reexamen  de  l'admissibilite  aux  prestations  d'assurance-chomage 

(pension) C-50 

18  Loi  sur  le  programme  canadien  d'encouragement  a  l'exploration  et  a  la  mise  en 

valeur C-59 

19  Loi  sur  Bell  Canada C-13 

20  Loi  de  credits  n°  3  pour  1987-1988 C-65 

Sanctionnees  le  30  juin  1987 

21  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges,  la  Loi  sur  la  Cour  federate  et  la  Loi  sur  la 

Cour  canadienne  de  l'impot C-41 

22  Loi  derogatoire  de  1987  sur  les  conferences  maritimes C-21 

23  Loi  sur  les  institutions  financieres  et  modifiant  le  systeme  d'assurance-depots....  C-42 

24  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada C-15 

25  Loi  sur  le  Tribunal  d'appel  des  anciens  combattants C-66 

26  Loi  modifiant  certaines  lois  concernant  les  institutions  financieres C-56 
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Projet  de 

Chap.  loi  n° 

27  Loi  sur  la  remise  de  certaines  dettes  liees  a  l'aide  publique  au  developpement. ...  C-62 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises C-63 

29  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  sur  l'exoneration  de  droits C-69 

30  Loi  visant  la  modification  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  et  du  Code 

canadien  du  travail,  l'ediction  de  la  Loi  sur  le  Controle  des  renseignements 
relatifs  aux  matieres  dangereuses  et  la  modification  d'autres  lois  en  conse- 
quence   C-70 

31  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles  et  a  la  commercialisation 

selon  la  formule  cooperative C-78 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes C-80 

33  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues S-6 

Sanctionnees  le  28  aout  1987 

34  Loi  nationale  de  1987  sur  les  transports C-18 

35  Loi  de  1987  sur  les  transports  routiers C-19 

36  Loi  de  1987  sur  le  maintien  des  services  ferroviaires C-85 

Sanctionnee  le  16  septembre  1987 

37  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  la  Loi  sur 

la  citoyennete C-71 

Sanctionnees  le  8  octobre  1987 

38  Loi  portant  dissolution  de  la  societe  Canagrex  et  modifiant  certaines  lois  en 

consequence C-2 

39  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  des  accords  connexes.         C-68 

Sanctionnee  le  16  octobre  1987 

40  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  postaux C-86 

Sanctionnees  le  19  novembre  1987 

41  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  con- 

nexes          C-22 

42  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  apportant  des  modifications  corre- 

latives a  d'autres  lois C-53 

Sanctionnees  le  17  decembre  1987 

43  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  canadienne  et  la  Loi  sur  la  mon- 

naie C-46 
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Projet  de 

Chap.  loi  n° 

44  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage C-90 

45  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 

combattants,  abrogeant  la  Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de 

guerre  et  modifiant  une  autre  loi  en  consequence C-100 

46  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi  que 

le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-cho- 

mage C-64 

47  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges C-88 

48  Loi  visant  a  donner  effet  aux  Lois  revisees  du  Canada  (1985) C-94 

49  Tarif  des  douanes C-87 

50  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise C-101 

51  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail C-97 

52  Loi  modifiant  la  Loi  concernant  l'Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Li- 

mited   C-98 

53  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  residence) C-254 

54  Loi  de  credits  n°  4  pour  1987-1988 C-95 


LOIS  D'INTERET  LOCAL  ET  PRIVE 


Sanctionnee  le  30  juin  1987 


55               Loi  concernant  l'acquisition,  l'exploitation  et  l'alienation  du  Tunnel  Windsor- 
Detroit  par  la  cite  de  Windsor S-l  1 


Sanctionnee  le  19  novembre  1987 

56               Loi  reconstituant  la  societe  Yellowknife  Electric  Ltd.  et  prevoyant  sa  proroga- 
tion sous  le  regime  de  la  Loi  sur  lessocietes  commerciales  canadiennes S-10 


Sanctionnee  le  17  decembre  1987 

57  Loi  autorisant  la  continuation  de  Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assu- 
rance-vie  sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de 
Quebec S-14 
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INDEX 
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Chap. 


1988 


Projet  de 
loi  n° 


8 
9 
10 


11 
12 


13 
14 


LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

Sanctionnee  le  20  janvier  1988 
Loi  sur  la  manutention  des  grains  a  Prince  Rupert C-106 

Sanctionnees  le  4  fevrier  1988 

Loi  corrective  de  1987 C-104 

Loi  de  credits  n°  5  pour  1987-1988 C-108 

Sanctionnees  le  22  mars  1988 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et  des  syndicats  ou- 

vriers C-91 

Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarifaires  sur  les  fruits  et  legumes  frais C-96 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie C-99 

Loi  de  1988-89  sur  le  pouvoir  d'emprunt C-109 

Sanctionnees  le  29  mars  1988 

Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage C-l  16 

Loi  de  credits  n°  6  pour  1987-1988 C-l  19 

Loi  de  credits  n°  1  pour  1988-1989 C-120 

Sanctionnees  le  27  avril  1988 

Loi  sur  la  protection  civile C-76 

Loi  autorisant  remission  et  la  vente  des  actions  de  la  Commission  d'energie  du 

Nord  canadien C-l 25 

Sanctionnees  le  25  mai  1988 

Loi  sur  la  genealogie  des  animaux C-67 

Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes C-l  18 
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Projet  de 
Chap.  loi  n° 

Sanctionnees  le  8  juin  1988 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications  con- 

nexes  et  correlatives C-60 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  Inuvialuit  de  la 

region  ouest  de  l'Arctique C-102 

17  Loi  sur  la  diversification  de  l'economie  de  1'Ouest  canadien C-113 


Sanctionnees  le  14  juin  1988 

18  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise C-117 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton C-127 


Sanctionnees  le  28  juin  1988 

20  Loi  reglementant  les  produits  du  tabac C-51 

21  Loi  sur  la  sante  des  non-fumeurs C-204 

22  Loi  visant  la  protection  de  l'environnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante C-74 

23  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (terres  designees) C-115 

24  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  (code  9956) C-135 

25  Loi  de  credits  n°  2  pour  1988-1989 C-138 


Sanctionnees  le  7  juillet  1988 

26  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les  transports C-131 

27  Loi  sur  les  produits  agricoles  au  Canada C-141 


Sanctionnees  le  21  juillet  1988 

28  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord  Canada-Nouvelle-Ecosse  sur  les  hydrocar- 

bures  extracotiers C-75 

29  Loi  sur  les  mesures  d'urgence C-77 

30  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes  criminels) C-89 

31  Loi  sur  le  maintien  et  la  valorisation  du  multiculturalisme  au  Canada C-93 
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Projet  de 
Chap.  loi  n° 

32  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 

dienne  d'hypotheques  et  de  logement  et  abrogeant  certaines  dispositions 

legislatives  connexes C-  111 

33  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail C-124 

34  Loi  sur  le  programme  de  stimulation  de  l'exploration  miniere  au  Canada C-137 

35  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence..  C-55 

36  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 

correlatives  au  Code  criminel C-84 


Sanctionnees  le  28  juillet  1988 

37  Loi  sur  l'entraide  juridique  en  matiere  criminelle C-58 

38  Loi  concernant  le  statut  et  l'usage  des  langues  officielles  du  Canada C-72 

39  Loi  sur  l'accord  de  1986  concernant  les  terres  indiennes 

40  Loi  sur  la  securite  ferroviaire C-105 

41  Loi  sur  la  reorganisation  et  l'alienation  de  Eldorado  Nucleaire  Limitee C-121 

42  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  des  accords  connexes.  C-126 

43  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription  electorate  de  Chapleau C-308 


Sanctionnees  le  18  aout  1988 

44  Loi  sur  la  participation  publique  au  capital  d'Air  Canada C-129 

45  Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest C-132 

46  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada  et  d'autres  lois  en  consequence. ...  C-l  12 

47  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble C-92 

48  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 

pares  nationaux C-30 

49  Loi  sur  la  reorganisation  judiciaire  du  Quebec C-145 

50  Loi  organique  de  1987  sur  le  Canada  atlantique C-103 


Sanctionnees  le  13  septembre  1988 

51  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la  Loi  sur  les 

stupefiants C-61 

52  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (regies  relatives  au  deces) C-150 

53  Loi  sur  l'enregistrement  des  lobbyistes C-82 
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Projet  de 
Chap.  loi  n° 

54  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale C-153 

55  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  le  Regime  de  pensions  du 

Canada,  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage,  la  Loi  de  1977  sur  les 
accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les 
contributions  federates  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de 
sante  et  certaines  lois  connexes C-139 

56  Loi  sur  le  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur C-l  10 

57  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (fonds  des  mineurs  et  part  du  conjoint  sur- 

vivant) C-123 

58  Loi  sur  le  Centre  canadien  de  lutte  contre  les  toxicomanies C-143 

59  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Administration  du  pont  Blue  Water C-210 

60  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (documentation  et  instruments  pour  l'utilisation 

de  drogues  illicites) C-264 

Sanctionnees  le  22  septembre  1988 

61  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impot  et  d'autres  lois  en  con- 

sequence          C-l  46 

62  Loi  sur  la  protection  des  gares  ferroviaires  patrimoniales C-205 

Sanctionnees  le  30  septembre  1988 

63  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage C-158 

64  Loi  sur  le  Centre  international  des  droits  de  la  personne  et  du  developpement 

democratique C-147 

LOIS  DTNTERET  LOCAL  ET  PRIVE 

Sanctionnee  le  21  juillet  1988 

66  Loi  autorisant  la  continuation  de  la  Compagnie  Montreal  Trust  du  Canada 

sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec C-l 7 

Sanctionnee  le  30  septembre  1988 

67  Loi  reconstituant  la  societe  Grenville  Aggregate  Specialties  Limited  et  pre- 

voyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commercia- 

les  canadiennes S-21 


1986-1987-1988  INDEX  3611 


Lois  revisees  du  Canada  (1985).  Loi  visant  a  donner  effet  aux: 

Projet  de  loi  C-94 — lrc,  1676.  2e  et  defere  aux  Affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  1702- 
1703.  Rapport  sans  amendement  et  3e,  1816-1817.  Sanction  royale,  1833.  Chapitre  48, 
1987. 

M 

Macdonald.  M<  Alex  B.,  C.R.: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1961. 

MacDonald.  L'honorable  John  Joseph: 

Decede  le  24  septembre  1986.  Hommage,  24. 

MacLean.  Vince: 

Leader  de  l'opposition  du  Gouvernement  de  la  Nouvelle-Ecosse — Presence  dans  l'enceinte  du 
Senat,  1927. 

MacNeill.  John  Forbes,  C.R.,  ancien  greffier  du  Senat  et  greffier  des  Parlements: 

Decede  le  27  juillet  1988.  Hommage,  3256. 

Magasin  du  Senat: 

(Voir.  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administation — Rapports — Soixante-deuxieme) 

Majorite.  A  la: 

Autres  qu'a  l'egard  de  projets  de  loi — 

Accord  franco-canadien  sur  les  peches — 

Sur  une  motion  deferant  1' —  a  un  comite  plenier,  adoption,  271. 

Sur  une  motion  a  l'effet  que  tous  temoins  convoques  devant  le  comite  plenier  soient 
autorises  a  prendre  place  dans  l'enceinte  du  Senat  a  une  table  speciale,  adoption, 
280. 
Constitution  du  Canada — 

Sur  une  motion  a  l'effet  que  le  Senat  transmette  a  l'assemblee  legislative  de  chaque  pro- 
vince une  copie  de  la  Resolution  tendant  a  modifier  la — ,  adoption,  3200. 
Sur  une  motion  a  l'effet  que  le  President  transmette  aux  assemblies  legislatives  du 
Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  ainsi  qu'aux  quatre  organisations  natio- 
nals representant  les  peuples  autochtones  du  Canada  une  copie  de  la  Resolution 
tendant  a  modifier  la — ,  adoption,  3200. 
Regime  de  soins  de  sante  au  Canada.  Comite  special  du  Senat  afin  d'examiner  le — 

Sur  une  motion  deferant  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technolo- 
gic une  motion  creant  un  Comite  special  du  Senat  afin  d'examiner  le  regime  de 
soins  de  sante  au  Canada,  rejet,  1721. 
Sur  une  motion  ajournant  le  debat  d'une  motion  en  amendement,  rejet,  1823-1824.  Sur 
une  motion  principale,  adoption,  1825. 
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Majorite.  A  la: — fin 

Autres  qu'a  1'egard  de  projets  de  loi — fin 

Sur  une  motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  sieger  meme  si  le  Senat 
siege  a  ce  moment-la,  adoption,  648. 

Sur  une  motion  autorisant  le  Comite  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles  a  sieger  pen- 
dant la  seance  du  Senat,  adoption,  611. 

Sur  une  motion  en  amendement  pour  l'adoption  du  7e  rapport  du  Comite  special  du  Senat 
sur  le  Projet  de  loi  C-22  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes),  rejet,  1117. 

Sur  une  motion  pour  l'adoption  du  7e  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  Projet  de  loi 
C-22  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  con- 
nexes), adoption,  1117. 

Sur  une  motion  pour  l'adoption  du  30e  rapport  du  Comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  concernant  le  budget  du  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'entente 
constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  adop- 
tion, 1227. 

Sur  une  motion  pour  l'adoption  du  19e  rapport  du  Comite  des  banques  et  du  commerce, 
1484. 

Sur  une  motion  pour  l'adoption  du  19e  rapport  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitu- 
tionnelles,  2187. 

Sur  une  motion  pour  l'adoption  du  20e  rapport  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitu- 
tionnelles,  2597. 

Sur  une  motion  en  amendement  pour  ajourner  et  sur  la  motion  principale,  adoption,  2240. 

Sur  une  motion  pour  ajourner  le  debat  sur  une  motion  autorisant  le  Comite  de  la  defense 
nationale  a  sieger  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  rejet,  2692.  Sur  la  motion 
principale,  adoption,  2692. 

Sur  une  motion  autorisant  le  Comite  de  l'agriculture  et  des  forets  a  etudier  remission,  par  le 
gouvernement  feferal  au  gouvernement  de  la  Saskatchewan,  d'un  permis  d'eau  en  rap- 
port avec  des  travaux  sur  la  riviere  Souris,  adoption,  3447. 

Projets  de  loi.  A  1'egard  de — 

( Voir.  Projets  de  loi.  Donnees  generates  concernant  les) 


Manzer.  Madame  Catheryn: 

Vice-presidente  sortante  de  la  «Canadian  Parents  for  French» — Presence  dans  l'enceinte  du 
Senat,  1927. 


Marchand.  L'hon.  Jean,  C.P.: 

Decede  le  28  aout  1988.  Hommage,  3296. 


Mariage  entre  personnes  apparentees.  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le: 

Projet  de  loi  S-5 — lre,  284.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  315,  333.  2e  et  defere  au  Comite  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  431.  Rapport  sans  amendement,  629-630.  3C,  742. 
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Marine  marchande  du  Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des  eaux 
arctiques,  la  Loi  sur  le  Code  maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
petrole  et  du  gaz.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-39 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  302-303.  Debat  sur  2e 
et  debat  ajourne,  308-309.  Differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  Kenny,  314.  2e  et  defere 
au  Comite  des  transports  et  communications,  319.  Rapport  sans  amendement,  394.  3e,  413- 
414.  Sanction  royale,  419.  Chapitre  7,  1987. 

(Quatrieme  rapport  du  Comite  des  transports  et  des  communications  imprime  en  appendice 
a  ces  Journaux,  aux  pages  403-407) 

Maritimes.  Activites: 

{Voir.  Navires  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes pour  le  cabotage,  etc.) 

Maritimes.  Conferences: 

(Voir.  Conferences  maritimes  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  his.  Loi 
soustrayant,  etc.) 

McDermid.  John: 

Depute  et  secretaire  parlementaire  du  Ministre  du  Commerce  exterieur.  Presence  dans  l'enceinte 
du  Senat,  631-632. 

McGrand.  L'hon.  Frederic  A.: 

Demission  le  22  Janvier  1988.  Hommage,  1918. 
Decede  le  4  septembre  1988.  Hommage,  3318. 

Mcknight,  C.P.  L'hon.  William  Hunter: 

Depute,  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat, 
2349. 

Medaille  Edouard-Montpetit: 

(Voir.  Tremblay.  L'hon.  sen.  Arthur) 

Messages: 

A  la  Chambre  des  communes — 

Autres  qu'a  l'egard  de  projets  de  loi — 
Concernant — 
Comites — 

Entente  constitutionnelle  de  1987  (Mixte  special) — 

Etablissement  d'une  comite  mixte  special  du  Senat  et  des  Communes 
pour  faire  une  etude  et  presenter  un  rapport  sur  1' — ,  et  enoncant  les 
termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  787-788. 
Report  de  la  date  de  son  rapport  final,  1 197. 
Senateurs  designes,  940. 
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Messages: — fin 

A  la  Chambre  des  communes — fin 

Autres  qu'a  1'egard  de  projets  de  loi — fin 
Comites — fin 

Langues  officielles — 

Autorise  a  sieger  pendant  les  seances  et  les  ajournements  du  Senat,  79. 

Changement  de  nom,  78. 

Credit  15,  Conseil  Prive,  defere  au  Comite,  307-308,  1992. 

Credit  15e,  Conseil  prive,  defere  au  Comite,  2027. 

Rapports  du  Commissaire  aux —  deferes  au  Comite,  159,  242,  430,  2110- 

2111. 

Senateurs  designes,  69. 
Reglements  et  autres  textes  reglementaires — 
Changement  de  nom,  1918. 
Senateurs  designes,  70. 
Troisieme  rapport  defere  au  Comite,  371. 
Jours  canado-americains  de  la  paix  et  de  l'amitie,  465. 

De  la  Chambre  des  communes — 

Autres  qu'a  l'egard  de  projets  de  loi — 
Concernant — 
Comites — 

Entente  constitutionnelle  de  1987  (Mixte  special) — 

Date  de  presentation  du  rapport  du  Comite  reportee  au  lundi  21  septem- 

bre  1987  au  plus  tard,  1206. 
Etablissement  d'un  comite  mixte  special  du  Senat  et  des  Communes  sur 

1'— ,  736-737. 
Modification  de  la  composition  du  Comite,  1 156. 
Representants  des  Communes  nommes  au  sein  du  Comite,  977-978. 
Examen  de  la  reglementation — 

Changement  de  nom,  1850,  2718. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite,  238,  290-  291,  836. 

Representants  des  Communes  nommes  au  sein  du  Comite,  46-47,  736, 

1236. 
Troisieme  rapport  defere  de  nouveau  au  Comite,  370. 
Langues  officielles — 

Credits  15,  Conseil  Prive,  deferes  au  Comite,  302,  1986. 

Credit  15e,  Conseil  Prive,  defere  au  Comite,  2022. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite,  324,  1516,  1612,  2252. 

Rapports  du  Commissaire  aux —  deferes  au  Comite,  238-239,  430,  458, 

2110-2111. 
Representants  des  Communes  nommes  au  sein  du  Comite,  46,  1236. 
Legislatifs,  237-238. 
Parlement — 

Credit  10,  Parlement,  defere  au  Comite,  302. 
Credit  10c,  Parlement,  defere  au  Comite,  324. 

Representants  des  Communes  nommes  au  sein  du  Comite,  46.  Message 
defere  au  Comite  du  reglement  et  de  la  procedure,  69-70. 
Jours  canado-americains  de  la  paix  et  de  l'amitie,  410. 
Message  revise,  2781-2785. 
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Mesures  d'urgence.  Loi  sur  les: 

(Voir.  Securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence, 
etc.) 


Millenaire  du  christianisme  a  Kievan  Rus: 
( Voir.  U.R.S.S.) 


Miniere  au  Canada.  Loi  sur  le  programme  de  stimulation  de  ('exploration: 

(Voir.  Hydrocarbures  et  modifiant  la  Loi  sur  le  programme  canadien,  etc.) 


Ministere  de  la  Diversification  de  I'economie  de  I'Ouest  canadien: 

(Voir.  Quest  canadien,  port  ant  creation  du  ministere  de  la  Diversification,  etc.) 


Ministres,  premiers  ministres  et  deputes  presents  dans  I'enceinte  du  Senat: 

Conformement  a  Particle  18  du  Reglement — 
Andre,  C.P.  L'hon.  Harvie,  101 1. 
Beatty,  C.P.  L'hon.  Perrin,  2695. 
Blais,  C.P.  L'hon.  Pierre,  2902. 
Bouchard,  C.P.  L'hon.  Benoit,  2172. 

Cadieux,  C.P.  L'hon.  Pierre,  102-104,  1159-1160,  1335-1337,  1820-1821,  1850-1852. 
Hawkes,  depute.  Jim,  3477-3478. 

Hockin,  C.P.  L'hon.  Thomas,  1818-1819,  2794,  3232-3233. 
McDermid,  depute.  John,  631-632. 
Mcknight,  C.P.,  depute.  L'hon.  William  Hunter,  2349. 
Peckford,  C.P.  L'hon.  A.  Brian,  332. 
Siddon,  C.P.  L'hon.  Thomas  Edward,  290. 
Weiner,  C.P.  L'hon.  Gerry,  229. 


Molot.  H.J.L.: 

Avocat  general,  section  de  consultation  et  de  droit  administratif,  ministere  de  la  Justice — Pre- 
sence dans  l'enceinte  du  Senat,  2737. 


Monnaie.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-99— lrc,  1865.  Debat  sur  2C  et  debat  ajourne,  1878.  2e  et  defere  au  Comite  des 
finances  nationales,  1890.  Rapport  sans  amendement  et  3e,  1972-1973.  Sanction  royale, 
2078-2079.  Chapitre  6,  1988. 
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Monnaie  royale  canadienne  et  la  Loi  sur  ia  monnaie.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-46 — lre,  1516.  Debat  sur  2C  et  debat  ajourne,  1537.  2C  et  defere  au  Comite  des 
finances  nationales,  1550-1551.  Rapport  sans  amendement,  1658.  3e,  1676.  Sanction  royale, 
1833-1834.  Chapitre  43,  1987. 


Montreal  Trust  du  Canada  sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec.  Loi 
autorisant  la  continuation  de  la  Compagnie: 

Petition,  2719.  Lue  et  admise,  2735. 

Projet  de  loi  S-17 — lre,  2735.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 

2750-2751.  Rapport  sans  amendement,  2788.  3C,  2814.  Sanction  royale,  3219.  Chapitre  66, 

1988. 


Morse.  M.  Bradford,  professeur  de  droit  a  PUniversite  d'Ottawa: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1627. 


Motions.  Donnees  generates  concernant  les: 

Autres  qu'a  l'egard  de  projets  de  loi — 
Voir.  Budget  des  depenses 

Constitution  du  Canada  par  proclamation.  Modification  de  la 

Constitution,  1987.  Amendement  a  la 

Constitutionnelle  de  l'annee  de  la  proclamation  (Loi  sur  Terre-Neuve.)  Modification 

Entente  constitutionnelle  de  1987 

Equipe  Canada 

Imprimerie  du  gouvernement  canadien 

Personnes  agees 

Pologne 

Question  de  privilege 

Regie  interieure  du  Senat 

U.R.S.S. 
Avancees,  1216,  3190. 

Deferee  a  un  comite,  rejet,  a  la  majorite,  1721. 

Instruction  emise  par  le  Senat  a  certains  comites  de  faire  rapport,  1065. 
Instruction  emise  par  le  Senat  a  un  certain  comite  de  diviser  un  projet  de  loi,  2706-2707. 
Instruction  emise  par  le  Senat  qu'un  rapport  soit  retourne  au  comite  pour  etude  et  rapport  et  que 

le  comite  soit  reconstitue,  1 105. 
Mise  au  premier  article  de  l'Ordre  du  jour  jusqu'a  ce  qu'on  en  ait  disposee,  et  que  tout  vote  par 
appel  nominal,  exige  sur  une  proposition  d'amendement  a  ladite  motion,  soit  differe  jusqu'a 
la  fin  du  debat,  2274. 
Modifiees,  461,  948,  1678,  2661,  3191,  3200. 
Rejetee,  1117. 

Retirees,  286,  526,821,897. 

Pour  etude  d'un  rapport,  plus  tard  ce  jour,  3205-3206,  3476. 
Pour  depot,  953-954. 
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Motions.  Donnees  generates  concernant  les: — fin 

Pour  2e,  plus  tard  ce  jour,  152-153,  208-210,  227,  239,  302-303,  325,  395,  410,  498,  606,  628, 
704,  992,  1157,  1206,  1236,  1334,  1452,  1688,  1714-1715,  1865,  1930,  2122,  2168,  2780- 
2781,  2936-2937,  3178,  3222,  3298,  3450,  3468. 

Pour  3e,  plus  tard  ce  jour,  395,  414,  428,  2789,  3432-3433. 

Que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  plus  tard  ce  jour,  2170,  3442. 

Que  le  comite  soit  autorise  a  presenter  un  rapport  provisoire,  341 1. 

Que  le  comite  soit  dispense  de  l'etude  d'un  projet  de  loi  et  que  ledit  projet  de  loi  soit  retire,  609- 
610. 

Que  le  message  aux  Communes  au  sujet  d'un  certain  projet  de  loi  contienne  certaines  observa- 
tions, 136-137,  1146,  1485,2187. 

Que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  deuxieme  fois  maintenant,  mais  que  sa  teneur  soit  deferee  a 
un  comite,  3288. 

Que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye  a  un 
comite,  3412. 

Que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un  Comite  plenier  a  la  prochaine  seance  du  Senat,  1805. 

Que  le  Projet  de  loi  soit  defere  a  un  Comite  plenier,  plus  tard  ce  jour,  1818,  2171. 

Que  le  rapport  soit  renvoye  au  comite,  2816,  2903. 

Que  les  ordres  adoptes  pour  la  2e  et  renvoi  a  un  comite  soient  revoques,  2736. 

Que  l'interpellation  soit  deferee  au  Comite,  327. 


Multiculturalisme.  Loi  sur  le  maintien  et  la  valorisation  du: 

Projet  de  loi  C-93 — \"  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3178.  2e  differee  a 
plus  tard  ce  jour,  adoption,  3178.  2C  et  defere  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et 
de  la  technologie,  3183.  Rapport  sans  amendement,  3188.  3e,  3199.  Sanction  royale,  3219. 
Chapitre31,  1988. 


N 

Navires  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites  maritimes  de 
nature  commerciale.  Loi  concernant  ('utilisation  de: 

Projet  de  loi  C-52 — 1",  2168.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2242.  Differe  et  inscrit  au  nom  de 
I'hon.  sen.  Langlois,  2254.  2e  et  defere  au  Comite  des  transports  et  communications,  2364. 


Nouvelle-Ecosse: 

(Voir.  Hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant 
des  modifications  correlatives  et  connexes.  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  I'accord 
entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources 
en) 
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O 


Oceanique.  Developpement  de  I'industrie: 

( Voir.  Rapports,  etc. — Oceanique.  Developpement  de  l'industrie) 

Opus  Dei: 

(Voir:  Vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei.  Loi 

constituant  en  personne  morale  le) 
( Voir  aussi:  Comites — Affaires  juridiques  et  constitutionnelles — Rapports — Vingt  et  unieme) 

Ordre  de  renvoi: 

Accord  de  peche  franco-canadien.  Conclusions  agreees  des  negotiations  entre  les  representants 
canadiens  et  francais  au  sujet  des  conditions  d'application  de  1' — ,  269-271,  276-279,  285, 
290,  292,  296-297. 

Ordre  du  jour.  Donnees  generates  concernant  1': 

Abroge,  2736,  3284. 

Appele  de  nouveau,  432,  464,  1 007,  1 908,  2 1 8 1 ,  2242,  237 1 ,  27 1 1 ,  2752,  3 1 84,  3226. 

Appele  et  differe  a  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3 1 78. 

Appele  et  revoque,  3380,  3435. 

Avance,  451,  454,  609,  787,  1000,  1 104,  1 184,  1216,  1484,  1600,  1817,  1908,  1919,  1990,  3232, 
3477. 

Differe  a  plus  tard  ce  jour,  adoption,  297,  943,  998,  1356,  1527,  1920,2112,2337,3178. 

Differe  et  inscrit  au  nom  d'un  autre  senateur,  69,  314,  449,  613,  743,  789,  979-980,  1209,  1292, 
1294,  1453,  1521,  1540,  1613,  2254,  2522,  3225,  3310,  3400,  3460. 

Pour  etude  a  la  prochaine  seance  et  qu'il  devienne  l'Ordre  du  jour  numero  un,  1 550. 

Ordre  et  procedure  abroges,  concernant  le  Projet  de  loi  C-103  (Loi  visant  afavoriser  les  possibi- 
lites  de  developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  I'Agence  de 
promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap- 
Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois),  3284 

Priorite  accordee  a  un  ordre  particulier,  290,  332,  2274. 

Revise  en  vue  de  permettre  a  un  autre  que  le  proposeur  de  l'ajournement  de  proceder  a  la  reprise 
du  debat,  54,  86,  123,  276,  333,  526,  599,  610,  619,  620,  676,  708,  826,  840,  978,  1463, 
1570,  1702-1703,  1721,  1828,  1975,  2172,  2274,  2363,  2473,  2521,  2598,  2625,  2630,  2744, 
2764,  2774-2775,  2816,  3234,  3400,  3406,  3433,  3438,  3446. 

Revoque,  1487,  2341,  2758,  2817,  3235,  3380,  3435. 

Revoque  et,  ensuite,  remis  a  l'Ordre  du  jour,  2785. 

Revoque  et  motion  retiree,  286,  526,  897,  2753. 

Revoque  et  projet  de  loi  retire,  2736. 

Revoque  et  rapport  retire,  2752. 

Ordres  du  Senat: 

1452,  1484-1485,  1550,  1600,  1685,  1878,  1945,  1972,  2187,  2502,  2785. 

Organisation  interparlementaire  de  I'ANASE: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Organisation  interparlementaire  I'ANASE) 
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Orr.  M.  Royal,  president  de  r Alliance  Quebec: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1627. 

Ottenheimer.  L'hon.  Gerald  R.: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  1864.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des 
qualites  requises,  1864-1865. 

Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere  de  la  Diversification  de  1'economie  de  I'Ouest  cana- 
dien  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois.  Loi  visant  a  promouvoir  le 
developpement  et  la  diversification  de  1'economie  de  I": 

Projet  de  loi  C-113 — lre,  2520.  2e  et  defere  au  Comite  des  finances  nationales,  2597.  Rapport 
sans  amendement,  2710.  3e,  2723.  Sanction  royale,  2739.  Chapitre  17,  1988. 

Ouest  du  Canada.  Secheresse  dans  1': 

(Voir.  Comites — Agriculture  et  forets) 


Pares  nationaux.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-30 — lre,  3195.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  3218.  2e  et  defere  au  Comite  de 
l'energie  et  des  ressources  naturelles,  3256.  Rapport  sans  amendement,  3280.  3e,  3287-3288. 
Sanction  royale,  3289-3290.  Chapitre  48,  1988. 

Parlement: 

Communications  concernant  l'ouverture,  2. 

Ouverture — Gouverneur  general.  Son  Excellence  le,  7-21. 

President — 

Chambre  des  communes — L'hon.  John  A.  Fraser,  C.P. — 

Informe  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  de  son  election  par  la  Chambre  des  com- 
munes au  poste  de  President,  6-7. 

Pauvrete  de  1'enfance: 

(Voir:  Comites — Affaires  sociales,  sciences  et  technologie) 

Pays-Bas: 

Ordonne:  Que  le  discours  prononce  le  10  mai  1988  par  Sa  Majeste  la  Reine  Beatrix  des —  devant 
les  membres  des  deux  Chambres  du  Parlement  et  les  autres  discours  prononces  en  cette 
occasion  soient  imprimes  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  du  10  mai  1988,  2502. 

Peehe.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de: 

Projet  de  loi  C-32 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  153.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  160.  2e,  204-205.  3%  21 1.  Sanction  royale,  232.  Chapitre  53,  1986. 
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Pecheries  cotieres.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des: 

Motion  autorisant  Peches  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-26,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au 

Senat,  adoption,  132. 
Projet  de  loi  C-26 — lre  et  motion  tendant  a  2C,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  153.  Debat  sur  2e  et 

debat  ajourne,  160.  2e,  204.  3C,  21 1.  Sanction  royale,  232.  Chapitre  51,  1986. 

Peckford,  L'hon.  A.  Brian,  C.P.: 

Premier  ministre  de  Terre-Neuve.  Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  332. 

(Pension).  Loi  sur  le  reexamen  de  Padmissibilite  aux  prestations  d'assurance-chomage: 

{Voir.  Assurance- chomage.  Loi  concernant  la  prise  en  compte  de  la  pension  pour  la  determina- 
tion de  I '  admissibilite  aux  prestations  d' assurance-  chomage  et  modifiant  la  Loi  de  1971 
sur  I') 

Pensions,  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants,  abrogeant  la  Loi  d'indemnisation  des 
anciens  prisonniers  de  guerre  et  modifiant  une  autre  loi  en  consequence.  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-100 — lre  et  motion  tendant  a  2C,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1715.  2e,  et  3e,  1720. 
Sanction  royale,  1833-1834.  Chapitre  45,  1987. 

Perequation  et  Finances: 

( Voir:  Depot  de  documents) 

Personnes  agees: 

Motion  recommandant  que  la  derniere  semaine  complete  du  mois  d'aout  de  la  presente  annee  et 
de  chaque  annee  par  la  suite  soit  celebree  comme  «Semaine  des — »,  debat  et  debat  ajourne, 
435,  570.  Debat  et  adoption,  819. 

Petitions: 

Autres  qu'a  l'egard  de  projets  de  loi — 

Bureaux  de  poste  ruraux.  Possibility  de  fermeture  et  de  changement  de  Pemplacement  de — 

De  residents  de  la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard  {L'hon.  sen.  Bonnell),  468,  500, 

524,  565. 
Bureaux  de  poste  ruraux.  Possibility  de  fermeture  de— De  residents  du  village  de  Victoria, 

dans    le    comte    de    Queens,    province    de    l'lle-du-Prince-Edouard    {L'hon.    sen. 

Macquarrie),  2688. 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss».  De  residents  du  Canada  au  sujet  de  la  production  du  film  de 

l'O.N.F.  {L'hon.  sen.  Marshall),  1536. 

Griefs  contre  un  projet  de  loi — 

Brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Projet 
de  loi  C-22 — 
De  residents  de  la  province  de  l'Alberta — 
{L'hon.  sen.  Fairbairn),  837,  1053. 
{L'hon.  sen.  Olson,  C.P.),  705. 


1986-1987-1988  INDEX  3621 


Petitions:—///! 

Griefs  contre  un  projet  de  loi — fin 

Brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  —fin 

De  residents  de  la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard — 
(L'hon.  sen.  Bonnell),  428,  544,  468,  837. 
(L'hon.  sen.  Theriault),  499,  524-525,  599. 
De  residents  de  la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard  (Membres  du  Club  des  person- 
nes  agees  de  Murray  River)  (L'hon.  sen.  Bonnell),  544. 

Introductives  de  projets  de  loi  prives — 

Alliance  nationale.  Loi  refondue  de  I' — ,  1945,  58. 

«Grenville  Aggregate  Specialties  Limited»,  3318.  Lue  et  admise,  3376. 

Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie.  De —  sollicite  l'adoption  d'une  loi  autori- 

sant  la  continuation  de —  sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de 

Quebec  {L'hon.  sen.  Cogger),  1472.  Lue  et  admise,  1482. 
Montreal  Trust  du  Canada.  La  Compagnie —  ayant  son  siege  social  a  Montreal,  Quebec, 

sollicite  l'adoption  d'une  loi  autorisant  la  continuation  de  la  Compagnie  sous  forme  de 

corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec  {L'hon.  sen.  Cogger),  2719.  Lue 

et  admise,  2735. 
Tunnel  Windsor-Detroit —  De  la  Municipalite  de  la  cite  de  Windsor,  Ontario,  qui  sollicite 

l'adoption  d'une  loi  autorisant  la  cite  de  Windsor  a  acquerir  et  aliener  le —  (L'hon.  sen. 

Frith),  688.  Lue  et  admise,  706. 
Vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei.  Demande 

d'une  loi  constituant  en  personne  morale  le —  Du  Tres  Reverend  Gregory  V.  Haddock, 

de  la  ville  de  Montreal  (L'hon.  Sen.  Belisle),  448. 
Yellowknife  Electric  Ltd. — De  Kenneth  Gordon  Hornby,  de  la  ville  d'Edmonton,  Alberta, 

qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  reconstituant  la  societe —  (L'hon.  sen.  Nurgitz),  618. 

Depot,  628.  Lue  et  admise,  629. 

Procedure  relative  a  la  presentation  de  petitions  publiques: 

( Voir.  Comites — Reglement  et  procedure —  Rapports — Sixieme) 

Petrole  et  du  gaz,  etc.: 

(Voir:  Marine  marchande  du  Canada  et,  etc.) 

Petroliers  et  gaziers  sur  les  terres  domaniales,  modifiant  la  Loi  sur  la  production  du  petrole  et  du  gaz 
et  abrogeant  la  Loi  sur  le  petrole  et  le  gaz  du  Canada.  Loi  visant  la  reglementation  des 
titres: 

Motion  autorisant  le  Comite  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles  a  etudier  la  teneur  du  Projet 

de  loi  C-5,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  44. 
Projet  de  loi  C-5 — lrc,  47.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  59.  2e,  a  la  majorite,  et  defere  au  Comite 

de  l'energie  et  des  ressources  naturelles,  80.  Rapport  sans  amendement  et  motion  tendant  a 

3e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  94.  Motion  tendant  a  3e,  debat  et  adoption,  a  la  majorite,  96- 

97.  3e,  a  la  majorite,  97.  Sanction  royale,  107.  Chapitre  45,  1986. 

Petroliers.  Revenus: 

(Voir.  Impot  sur  les  revenus  petroliers,  etc.) 
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Phillips.  I. 'honorable  Lazarus: 

Decede  le  2  Janvier  1987.  Hommage,  237. 

Photographes: 

Presents  lors  de  deliberations  d'un  Comite — 

Projet  de  loi  C-77  (Loi  visant  a  autoriser  a  tit  re  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence) 
(Comite  plenier),  2735-2736. 

Poisson  au  Canada.  Commercialisation  du: 

( Voir.  Comites — Peches) 

Poitras.  L'hon.  Jean-Marie: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3454.  Presentation,  serment  d'allegeance,  3456-3457.  Decla- 
ration des  qualites  requises,  3458-3459. 

Pologne: 

Motion  a  l'effet  que  le  Senat  du  Canada  presente  a  Son  Eminence  le  cardinal  Jozef  Glemp,  Pri- 
mat  de  Pologne,  ses  meilleurs  voeux  a  l'occasion  de  sa  visite  au  Canada,  adoption,  36. 

Portuaires.  Loi  portant  maintien  des  operations: 

Projet  de  loi  C-24 — lrc,  2e  et  defere  a  un  Comite  plenier,  102.  En  Comite,  102-104.  Rapport  sans 
amendement  et  3e,  104.  Sanction  royale,  107.  Chapitre  46,  1986. 

Postes: 

(Voir.  Services  postaux.  Loi prevoyant,  etc.) 

Prairies: 

[Voir.  Grain  des  Prairies.  Loi  modifiant  la  Loi,  etc.) 

Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei.  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la: 

(Voir.  Vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature,  etc.) 

President  des  Etats-l  nis  d'Amerique: 

(Voir.  Etats-Unis  d'Amerique) 

President  du  Senat.  L'honorable: 

Absence — 

President  interimaire — 

Asselin,  C.P..  L'hon.  sen.,  32,  1308,  1816,  2336,  2646,  2684,  2710,  2742,  2756,  2768, 
2900,3194,3280,3442. 
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President  du  Senat.  L'honorable: — suite 

Absence — suite 

President  interimaire — suite 

Belisle.  L'hon.  sen.,  1300,  1326,  1354,  1546,  1986,  2240,  2396,  2520.  Molgat.  L'hon. 

sen.,  1 172. 
Ottenheimer.  L'hon.  sen.,  3186,  3304. 
President  pro  tempore — 
Absence — 

President  interimaire — 

Asselin,  C.P.,  L'hon.  sen.,  84,  102,  202,  224,  248,  276,  426,  468,  598,  628, 

810,836,  1144,  1658. 
Belisle.  L'hon.  sen.,  1300,  1326,  1354,  1546,  1986,  2240,  2396,  2520. 
Ottenheimer.  L'hon.  sen.,  3186,  3304. 

Comptes,  1462. 

Deces — 

De  l'hon.  sen.  Yvette  Rousseau  (17  mars  1988),  2064. 

Decisions  concernant — 

Accord  de  peche  franco-canadien — 

Sur  la  possibilite  d'invoquer  le  Reglement  au  sujet  de  la  recevabilite  de  la  motion  a  ce 
moment-ci  des  deliberations,  269-270.  Decision  appelee  et  rejetee  (Pour  et  contre), 
270-271. 
Sur  la  question  de  privilege  soulevee  par  le  Leader  du  Gouvernement  au  Senat,  277- 
279. 
Canada  atlantique,  port  ant  creation  de  I'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-  Breton  et  apportant  des  modi- 
fications correlatives  a  certaines  lois,  en  deux  projets  de  loi,  afin  que  I'un  de  ces  pro- 
jets  porte  en  particulier  sur  la  Partie  I,  intitulee:  Agence  de  promotion  economique  du 
Canada  atlantique,  et  I'autre  sur  la  Partie  II,  intitulee:  Societe  d'expansion  du  Cap- 
Breton.  Loi  visant  afavoriser  les  possibilites  de  developpement  economique  du — Projet 
de  loi  C-103—  2707,  2720-2722. 

Sur  la  question  de  savoir  si  la  decision  de  l'hon.  President  doit  etre  maintenue  concer- 
nant la  non  recevabilite  d'une  motion  a  l'effet  que  ce  soit  une  instruction  du  Senat 
aux  Finances  nationales  de  diviser  le  Projet  de  loi  C-103  en  deux  projets  de  loi, 
rejet  {Pour- Contre),  2722-2723. 
Constitution  du  Canada: 

Rappel  au  Reglement  a  l'effet  de  savoir  si  la  motion  en  amendement  concernant  la 
modification  constitutionnelle  de  1987  est  recevable,  2324.  Debat,  2324.  L'hon. 
President  declare  la  nouvelle  motion  irrecevable,  2324.  Rappel  au  Reglement  a 
l'effet  de  savoir  si  la  motion  en  amendement  concernant  la  modification  constitu- 
tionnelle de  1987  est  recevable,  2325.  Debat,  2325.  L'hon.  Pres.  reserve  sa  decision, 
2325.  L'hon.  President  declare  la  nouvelle  motion  irrecevable,  2325-2326. 
Entente  constitutionnelle  de  1987 — 

Motion  a  l'effet  que  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  soit  deferee  a  un  Comite 
plenier,  689.  Motion  a  l'effet  que  la  motion  principale  ne  soit  pas  adoptee  mainte- 
nant  mais  modifiee,  689.  Rappel  au  Reglement  souleve  a  savoir  si  l'amendement  de 
la  motion  est  recevable;  le  President  reserve  sa  decision,  689.  Modification  non 
recevable,  704,  709. 
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President  du  Senat.  L'honorable: — suite 

Decisions  concernant — fin 

Entente  constitutionnelle  de  1981— fin 

Propos  tenus  par  le  sen.  Murray  au  moment  ou  ce  dernier  discutait  de  la  motion  pour 
constituer  un  Comite  mixte  special  sur  l'Accord  constitutionnel  de  1987,  786. 

Declaration — 

Concernant  l'lmprimerie  du  gouvernement  canadien  et  suite  aux  plaintes  de  senateurs,  243- 
244. 

Declarations  des  qualites  requises,  5,  113,  237,  1865,  3458-3459. 

Depot  de  documents  a  une  date  anterieure — 

Informe  le  Senat  que  l'hon.  sen.  Tremblay  a  depose  le  rapport  du  Comite  mixte  special  sur 
l'Entente  constitutionnelle  de  1987  le  21  septembre  1987,  1238. 

Discours — 

Concernant — 

Retraite  des  hon.  sen.  A.  Irvine  Barrow  et  Jean  Le  Moyne,  1972. 
Du  Trone — 

Ouverture  du  Parlement — 

Informe  le  Senat  qu'un  exemplaire  est  entre  ses  mains,  21. 
( Voir  aussi:  Discours  du  Trone) 

Fauteuil — 

Prend  place  au— ,  1355,  1548. 

Quitte  le —  a  dix-huit  heures  et  le  reprendra  a  vingt  heures,  2283,  2303. 

Gouverneur  general.  Son  Excellence  le — 
President  du  Senat.  L'honorable — 

Donne  lecture  des  communications  du  Secretaire  du  Gouverneur  general  concernant — 
Parlement — 

Ouverture,  2. 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  84,  104-105,  137-138,  230-231,  896,  1012,  1290, 
1599-1600,  1931-1932,  1852,  2067-2068,  2174,  2350. 
Donne  lecture  des  communications  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general  concer- 
nant— 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  397,  414,  430-431,  452-453,  1821-1822,  2672, 
2734,  2750,  2799-2800,  2909-2910,  3215-3216,  3288,  3446,  3481-3482. 
President  pro  tempore.  L'honorable — 

Donne  lecture  des  communications  du  Secretaire  du  Gouverneur  general  concernant — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  502-503. 
Donne  lecture  des  communications  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general  concer- 
nant— 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  632-633,  1166-1167,  1216,  1337,  3257-3258, 
3405-3406. 

Message  des  Communes — 

Informe  le  Senat  d'un  autre —  concernant  le  Projet  de  loi  C-103,  3204. 

Motion  a  l'effet  que  l'hon.  President  transmette  a  l'assemblee  legislative  de  chaque  province  une 
copie  de  la  Resolution  tendant  a  modifier  la  Constitution  du  Canada,  adopte  par  le  Senat  le 
21  avril  1988,  et  qu'il  invite  instamment  les  provinces  a  en  faire  autant,  et  qu'une  copie  de 
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President  du  Senat.  L'honorable:— /in 

Motion,  etc. — fin 

ladite  Resolution  soit  transmise  aux  assemblees  legislatives  du  Yukon  et  des  Territoires  du 
Nord-Ouest,  ainsi  qu'aux  quatre  organisations  nationales  representant  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada,  debat  et  debat  ajourne,  2758. 

Ontario: 

Informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une  Resolution  du  President  de  l'Assemblee  legislative  de 
l'Ontario  modifiant  Particle  7  de  la  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes,  208.  Lec- 
ture de  la  Resolution,  208. 

Parlement — 
Ouverture — 

Informe  le  Senat  qu'un  exemplaire  du  Discours  du  Trone  est  entre  ses  mains,  21. 

Pro  tempore — 

Asselin,  C.P.,  L'hon.  sen.,  nomme  par  le  Comite  de  selection,  40. 
Absence — 

President  interimaire — 

Molgat.  L'hon.  sen.,  1 172. 
Conformement  a  Particle  10,  84,  102,  202,  224,  248,  276,  426,  468,  598,  628,  810,  836, 
1144,  1308,  1658,  1816,  2336,  2646,  2684,  2710,  2742,  2756,  2768,  2900,  3194,  3280, 
3304,  3442. 

Rapports,  depot — 

Bibliotheque  du  Parlement,  152,  940,  1986. 
Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee,  1114,  2780. 
Commissaire  a  l'information,  897,  2780. 
Commissaire  aux  langues  officielles,  836,  2066,  2780. 

Senateurs — 

Nomination.  Certificats  de— 4,  110,  236,  1864,  3454. 


Prestations  aux  enfants  et  aux  personnes  agees.»  « Document  d 'etude  sur  les: 

(Voir.  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social.  Ministere  de  la) 


Pret,  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires,  la  Loi  sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne 
de  Quebec  a  regard  de  certaines  questions  reglementaires.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
compagnies  de: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-9,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  42. 


Prets  aux  petites  entreprises.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-63,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  741.  Rapport,  depot,  949. 
(Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  968-969) 

Projet  de  loi  C-63— lre,  2e  et  3e,  1008.  Sanction  royale,  1013-1014.  Chapitre  28,  1987. 
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Prets  destines  a  ('amelioration  et  a  la  mise  en  valeur  des  fermes,  etc.) 

(Voir.  Agricoles  par  les  cooperatives,  de  mime  que  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux 
ameliorations  agricoles  et  d'autres  lois,  etc.) 

Preuve  au  Canada.  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la: 

(Voir:  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada.  Loi  modifiant  le) 

Procedure: 

Motion  abrogeant  la  procedure  relative  au  rapport  du  Comite  des  finances  nationales  et  a  la  troi- 
sieme  lecture  de  la  partie  I  du  Projet  de  loi  C-103  (Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de  iAgence  de  promo- 
tion economique  du  Canada  atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d' expansion  du  Cap- Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois),  ainsi  que  l'ordre  relatif  a  la 
scission  dudit  projet  de  loi,  adoption,  3284. 

Produits  dangereux  et  du  Code  canadien  du  travail,  r (-diction  de  la  Loi  sur  le  controle  des  renseigne- 
ments  relatifs  aux  matieres  dangereuses  et  la  modification  d'autres  lois  en  consequence.  Loi 
visant  la  modification  de  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-70 — lre,  2e  et  defere  a  un  Comite  plenier,  1010.  En  Comite,  1011.  Rapport  sans 
amendement  et  3e,  101 1.  Sanction  royale,  1013-1014.  Chapitre  30,  1987. 

(Voir  aussi:  Tabac  dans  les  lieux  de  travail federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et 
modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes. 
Loi  regissant  I'usage  du) 

Produits  de  bois  d'oeuvre: 

(Voir.  Bois  d'oeuvre.  Loi  concernant,  etc.) 

Pro-forma.  Projet  de  loi : 

(Voir.  Chemins  defer.  Loi  concernant  les — Projet  de  loi  S-l) 

Projets  de  loi.  Donnees  generates  concernant  les: 

Majorite.  A  la — 

Additif  alimentaire.  Loi  prolongeant  la  duree  du  brevet  relatif  a  un — Projet  de  loi  C-259 — 

2C,  899. 
Brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Projet 

de  loi  C-22,  3C,  1146. 
Brevets.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Projet  de  loi  S-l 5,  2775. 
Canagrex  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence.  Loi  portant  dissolution  de  la  societe — 

Projet  de  loi  C-2— 2',  1227-1228. 
Chemins  defer  et  leurs  employes.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  ferro- 

viaires  ainsi  que  le  reglement  des  conflits  relatifs  aux  conditions  d'emploi  entre  les — 

Projet  de  loi  C-85— 3e,  1 1 60- 1 1 6 1 . 
Emprunt.  Loi  n°  2  de  1986-87  sur  le  pouvoir  d'— Projet  de  loi  C-40,  2e,  372.  3e,  397. 
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Majorite.  A  la — fin 

Gares  ferroviaires  patrimoniales.  Loi  visant  a  proteger  les — Projet  de  loi  C-205 — Sur  une 
motion  a  l'effet  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais  qu'il 
soit  renvoye  au  Comite,  3412.  3e,  3443. 

Immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel.  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  V — Projet  de  loi  C-84 — 2C,  1217.  Sur  deux  motions  pour  l'adoption 
des  19e  et  26e  rapports  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  sur  le  pro- 
jet de  loi,  2187,  3215. 

Immigration  de  1976  et  d'autres  his  en  consequence.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  V — Projet  de 
loi  C-55 — Sur  la  motion  pour  l'adoption  du  20e  rapport  du  Comite  des  affaires  juridi- 
ques et  constitutionnelles,  2597.  3e,  2598.  Sur  la  motion  pour  l'adoption  du  25e  rapport 
du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  3214-3215. 

Impot  sur  le  revenu,  le  Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  V assurance- cho- 
mage,  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  pro- 
vinces et  sur  les  contributions  federales  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de 
sante  et  certaines  his  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  de  V — Projet  de  loi  C-139 — 2e, 
3305-3306. 

Inuvialuit  de  la  region  ouest  de  I'Arctique.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  reven- 
dicathns  des— Projet  de  loi  C-102— 3e,  2671. 

Petroliers  et  gaziers  sur  les  terres  domaniales,  modifiant  la  Loi  sur  la  production  du 
petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi  sur  le  petrole  et  le  gaz  du  Canada.  Loi  visant  la 
reglementation  des  tit  res — Projet  de  loi  C-5 — 2',  80.  3e,  97. 

Produits  dangereux  (tabac  et  produits  a  base  de  tabac).  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Pro- 
jet de  loi  S-4— 2%  315. 

Radio.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la — Projet  de  loi  C-3 — 2e,  372.  3C,  396. 

Senat  et  la  Chambre  des  communes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le — Projet  de  loi  C-83 — Sur 
une  motion  inscrivant  le  projet  de  loi  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  2C,  1346. 

Services  postaux.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des — Projet  de  loi  C-86,  1335. 

Transports.  Loi  nationale  concernant  les — Projet  de  loi  C-18 — 2e,  978.  Sur  une  motion  defe- 
rant  le  projet  de  loi  au  Comite,  978.  3e,  1116. 

Transports  routiers  effectues  par  des  entreprises  extra- provinciales.  Loi  concernant  les — 
Projet  de  loi  C-19 — Sur  une  motion  deferant  le  projet  de  loi  au  Comite,  978.  3e,  1116. 

Vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte- Croix  et  Opus  Dei.  Loi  cons- 
tituant  en  personne  morale  le — Projet  de  loi  S-7 — 2e,  1463. 

Comites  pleniers  sur  certains  projets  de  loi — 
( Voir.  Comites  pleniers) 

Communes — 

Modifications  apportees  par  le  Senat: 

Brevet  de  I'aspertame.  Loi  sur  la  prolongation  du  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-259. 
Brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — 

Projet  de  loi  C-22. 
Centre  international  des  droits  de  la  personne  et  du  developpement  democratique.  Loi 

sur  le  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-147. 
Droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlatives.  Loi  modifiant 

la  Loi  sur  le — Projet  de  loi  C-60. 
Environnement.  Loi  canadienne  sur  la  protection  de  I'environnement  (Titre  abrege) — 

Projet  de  loi  C-74). 
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Communes — fin 

Modifications  apportees  par  le  Senat: — suite 

Exploitation  miniere  au  Canada.  Loi  sur  le  programme  de  stimulation  de  I'  (Titre 

abrege) — Projet  de  loi  C-137. 
Immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel.  Loi 

modifiant  la  Loi  sur  V — Projet  de  loi  C-84. 
Immigration  de  1976  et  d'autres  his  en  consequence.  Loi  sur  V — Projet  de  loi  C-55. 
Indiens  (terres  designees).  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Projet  de  loi  C-l  15. 
Inuvialuit  de  la  region  ouest  de  VArctique.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des 

revendications  des — Projet  de  loi  C-l 02. 
Mesures  d'urgence.  Loi  sur  les  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-77. 
Securite  ferroviaire.  Loi  sur  la  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-105. 
Transports  routiers.  Loi  de  1987  sur  les  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-l 9. 
Transports.  Loi  nationale  de  1987  sur  les  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-l 8. 
Non-adoption  par  le  Senat: 

Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique.  Loi  de  mise  en 

oeuvre  de  I' — Projet  de  loi  C-l 30. 
Centre  canadien  de  gestion  et  modifiant  certaines  his  en  consequence.  Loi  constituant 

le— Projet  de  loi  C-l 48. 
Garde  pour  les  enfants  et  modifiant  le  Regime  d 'assistance  publique  au  Canada  en 

consequence.  Loi  autorisant  les  contributions  par  le  gouvernement  federal  a  la 

fourniture  de  services  de — Projet  de  loi  C-l 44. 
Navires  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et  d'autres  activites 

maritimes  de  nature  commerciale.  Loi  concernant  I'utilisation  de — Projet  de  loi 

C-52. 
Radiodiffusion  et  modifiant  certaines  his  en  consequence  et  concernant  la  radiocom- 

municathn.  Loi  concernant  la — Projet  de  loi  C-l 36. 
Senat  et  la  Chambre  des  communes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le — Projet  de  loi  C-83. 
Observations  incluses  dans  un  message  aux  Communes — 

Banque  de  la  Cohmbie-Britannique.  Loi  facilitant  la  poursuite  des  activites  de  la — 

Projet  de  loi  C-27. 
Immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel.  Loi 

modifiant  la  Loi  sur  V — Projet  de  loi  C-84. 
Brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — 

Projet  de  loi  C-22. 

Divise  en  deux — 

Projet  de  loi  C-l 03  {Loi  visant  afavoriser  les possibilites  de  developpement  economique  du 
Canada  Atlantique,  portant  creation  de  I'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap- Breton  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  a  certaines  his),  2907-2908.  Rejet  des  Communes,  3195-3196. 

Gouvernement — 

1.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  et  adoption  par  les  deux  Chambres — 

Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada 
et  le  Royaume  des  Pays-Bas,  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et  le 
Japon,  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  populaire  de  Chine  et 
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Gouvernement — fin 

1 .  Presentation  a  I'origine  au  Senat  et  adoption  par  les  deux  Chambres — fin 

d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  de  Make,  en  vue  d'eviter  les 
doubles  impositions  en  matiere  d' — Projet  de  loi  S-2. 

2.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  mais  non-adoption  par  le  Senat — 

Dette  liee  a  I'aide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  consentis 
par  le  gouvernement  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la  Republique 
islamique  de  Mauritanie  ainsi  qua  I'ancienne  Communaute  de  I'Afrique  de  I'Est. 
Loi  prevoyant  la  remise  de  la — Projet  de  loi  S-9. 

Sanction  royale  aux  projets  de  loi  adoptes  par  les  chambres  du  Parlement.  Loi  relative 
aux  modalites  d 'octroi  par  le  gouverneur  general,  au  nom  de  Sa  Majeste,  de  la — 
Projet  de  loi  S- 19. 

3.  Presentation  a  I'origine  au  Senat,  adoption  par  le  Senat  mais  non-adoption  par  la  Cham- 

bre  des  communes — Aucun. 

Interet  prive — 

1.  Presentation  a  I'origine  a  la  Chambre  des  communes  et  adoption  par  les  deux  Cham- 

bres—  Aucun. 

2.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  et  adoption  par  les  deux  Chambres — 

Alliance  nationale.  Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  refondue  de  V — Projet  de  loi 

S-3. 
Grenville  Aggregate  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 

les  societes  commerciales  canadiennes.  Loi  reconstituant  la  societe — Projet  de  loi 

S-21. 
Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d 'Assurance-vie  sous  forme  de  corporation  regie  par 

les  his  de  la  province  de  Quebec.  Loi  autorisant  la  continuation  de — Projet  de  loi 

S-14. 
Montreal  Trust  du  Canada  sous  forme  de  corporation  regie  par  les  his  de  la  province 

de  Quebec.  Loi  autorisant  la  continuation  de  la  Compagnie — Projet  de  loi  S-17. 
Tunnel  Windson- Detroit.  Loi  autorisant  la  cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter  et 

aliener  le — Projet  de  loi  S- 1 1 . 
Yellowknife  Electric  Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 

societes  commerciales  canadiennes.  Loi  reconstituant  la  societe — Projet  de  loi 

S-10. 

3.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  mais  non-adoption  par  le  Senat — 

Vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Cei.  Loi 
constituant  en  personne  morale  le — Projet  de  loi  S-7. 

4.  Presentation  a  I'origine  au  Senat,  adoption  par  le  Senat  mais  non-adoption  par  la  Cham- 

bre des  communes —  Aucun. 

Interet  public — 
Membre — 

1.  Presentation  a  I'origine  a  la  Chambre  des  communes  et  adoption  par  les  deux  Cham- 
bres— 
Blue  Water.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I' administration  du  pont — Projet  de  loi 

C-210. 
Chapleau.  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription  electorate  de — Projet 
de  loi  C-308. 
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Interet  public — fin 
Membre — fin 

1.  Presentation  a  l'origine  a  la  Chambre  des  — suite 

Citoyennete  (periode  de  residence).  Loi  sur  la — Projet  de  loi  C-254. 

Code  criminel  (documentation  et  instruments  pour  I'utilisation  de  drogues  illici- 
tes).  Loi  modifiant  le — Projet  de  loi  C-264. 

Gare  ferroviaires  patrimoniales.  Loi  visant  a  proteger  les — Projet  de  loi  C-205. 

Tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun 
et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite 
des  cigarettes.  Loi  regissant  I'usage  du — Projet  de  loi  C-204. 

2.  Presentation  a  l'origine  a  la  Chambre  des  communes,  adoption  par  les  Communes 

mais  non-adoption  par  le  Senat —  Aucun. 

3.  Presentation  a  l'origine  au  Senat  et  adoption  par  les  deux  Chambres — Aucun. 

4.  Presentation  a  l'origine  au  Senat,  adoption  par  le  Senat  mais  non-adoption  par  la 

Chambre  des  communes — 
Brevets.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Projet  de  loi  S-15. 

Citoyennete  (conjoints  Strangers).  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la — Projet  de  loi  S-8. 
Immigration  de  1976.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I' — Projet  de  loi  C-34. 
Mariage  entre  personnes  apparentees.  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdi- 

sant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le — Projet  de  loi  S-5. 

5.  Presentation  a  l'origine  au  Senat  mais  non-adoption  par  le  Senat — 

Code  criminel  (protection  des  etres  humains  non  encore  nes).  Loi  modifiant  le — 
Projet  de  loi  S- 16. 

Constitutionnelle  de  1867  (assiduite  au  Senat).  Loi  modifiant  la  Loi — Projet  de  loi 
S-13. 

Constitutionnelle  de  1867  (president  du  Senat).  Loi  modifiant  la  Loi — Projet  de 
loi 
S-20. 

Constitutionnelle  de  1867  (qualites  requises  des  senateurs).  Loi  modifiant  la 
Loi — Projet  de  loi  S-12. 

(Tabac  et  produits  a  base  de  tabac).  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dange- 
reux— Projet  de  loi  S-4. 

6.  Presentation  a  l'origine  au  Senat  mais  projet  de  loi  retire — 

Dette  liee  a  I'aide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  con- 
sentis  par  le  gouvernement  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la 
Republique  islamique  de  Mauritanie  ainsi  qua  Tancienne  Communaute  de 
I'Afrique  de  I'Est.  Loi  prevoyant  la  remise  de  la — Projet  de  loi  S-9. 

Plenier.  En  Comite — 

Accise.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d' — Projet  de  loi  C-101. 

Agricoles  au  Canada.  Loi  sur  les  produits  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C- 141 . 

Assurance- chomage.  Loi  modifiant  la  Loi  de  197 1  sur  V — Projet  de  loi  C- 116. 

Assurance- chomage.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  V — Projet  de  loi  C-158. 

Bretton  Woods  et  des  accords  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de — Projet  de 

loi  C- 126. 
Code  canadien  du  travail.  Loi  modifiant  le — Projet  de  loi  C-97. 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien.  Loi  autorisant  remission  et  la  vente  des  actions 

de  la — Projet  de  loi  C-125. 
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Plenier.  En  Comite— -fin 

Exportation  et  a" importation.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  a" — Projet  de  loi  C-57. 
Ferroviaires.  Loi  de  1987  sur  le  maintien  des  services  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-85. 
Grains  a  Prince  Rupert.  Loi  sur  la  manutention  des — Projet  de  loi  C-106. 
Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited.  Loi  modifiant  la  Loi  concernant  V — Projet 

de  loi  C-98. 
Immigration  de  1976.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I' — Projet  de  loi  C-34. 
Mesures  d'urgence.  Loi  sur  les  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-77. 
Portuaires.  Loi  portant  maintien  des  operations  (Titre  abrege) — Projet  de  loi  C-24. 
Postaux.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  (Titre  abrege) — Projet  de  loi 

C-86. 
Produits  dangereux  et  du  Code  canadien  du  travail,  Vediction  de  la  Loi  sur  le  Controle  des 

renseignements  relatifs  aux  matieres  dangereuses  et  la  modification  d'autres  lois  en 

consequence.  Loi  visant  la  modification  de  la  Loi  sur  les — Projet  de  loi  C-70. 
Tar  if  des  douanes — Projet  de  loi  C-87. 
Tar  if  des  douanes  {code  9956).  Loi  modifiant  le — Projet  de  loi  C-135. 

Pro  forma — 

Chemins  defer — Loi  concernant  les — Projet  de  loi  S-l — Presentation  et  lre,  21. 

Reglement  —  Article  suspendu — 
Interet  prive — 
Article  95— 

Windsor  a  acquerir,  exploiter  et  aliener  le  Tunnel  Windsor- Detroit.  Loi  autori- 
sant  la  cite  de — Projet  de  loi  S-l  1,  789. 
Interet  public — Aucun. 

Retire — 

Dette  liee  a  I'aide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  consentis  par  le 
gouvernement  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la  Republique  islamique 
de  Mauritanie  ainsi  qua  Tancienne  Communaute  de  TAfrique  de  I' Est.  Loi  prevoyant 
la  remise  de  la — Projet  de  loi  S-9. 
Tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes. 
Loi  regissant  I'usage  du — Projet  de  loi  C-204,  2736. 

Sanction  royale  des  projets  de  loi— 88,  106-107,  138-139,  231-233,  400-401,  419-420,  455,  507- 
508,  638,  1013-1014,  1166-1169,  1223,  1297,  1343,  1608,  1833-1834,  1861-1862,  1944- 
1945,  2078-2079,  2182-2183,  2359,  2680-2681,  2739,  2753-2754,  2801-2802,  2919-2911, 
3218-3219,  3258-3259,  3289-3290,  3407-3408,  3447-3448,  3481-3483. 
( Voir  aussi:  Sanction  royale  aux  projets  de  loi  adoptes  par  les  chambres  du  Parlement.  Loi 

relative  aux  modalites  d'octroi  par  le  gouverneur  general,  au  nom  de  Sa  Majeste  de 

la) 
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Senat — 

Modifie  par  la  Chambre  des  communes — 
Gouvernement — 
Interet  prive — 
Non-adoption  par  la  Chambre  des  communes — 
Gouvernement — 

Manage  entre  personnes  apparentees.  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdi- 
sant  le — Projet  de  loi  S-5. 
Interet  prive — 
Interet  public — 

Membres  du  Senat  —  Membres  du  Senat — 

Brevets.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Projet  de  loi  S-15. 

Citoyennete  (conjoints  etrangers).  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la — Projet  de  loi 

S-8. 
Manage  entre  personnes  apparentees.  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  inter- 
disant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le — Projet  de  loi  S-5. 
Non-adoption  par  le  Senat — 
Gouvernement — 

Dette  liee  a  I'aide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  con- 
sentis  par  le  gouvernement  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la 
Republique  islamique  de  Mauritanie  ainsi  qua  I'ancienne  Communaute  de 
I'Afrique  de  I' Est.  Loi  prevoyant  la  remise  de  la — Projet  de  loi  S-9. 
Sanction  royale  aux  projets  de  loi  adoptes  par  les  chambres  du  Parlement.  Loi 
relative  aux  modalites  d'octroi  par  le  gouverneur  general,  au  nom  de  Sa 
Majeste,  de  la — Projet  de  loi  S- 19. 
Interet  prive — 

Vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-  Croix  et  Opus  Cei. 
Loi  constituant  en  personne  morale  le — Projet  de  loi  S-7. 
Public  des  senateurs — 

Code  criminel  (protection  des  etres  humains  non  encore  nes).  Loi  modifiant  le — 

Projet  de  loi  S-16. 
Constitutionnelle  de  1867  (assiduite  au  Senat).  Loi  modifiant  la  Loi — Projet  de  loi 

S-13. 
Constitutionnelle  de  1867  (president  du  Senat).  Loi  modifiant  la  Loi — Projet  de 

loi  S-20. 
Constitutionnelle  de  1867  (qualites  requises  des  senateurs).  Loi  modifiant  la 

Loi — Projet  de  loi  S-12. 
(Tabac  et  produits  a  base  de  tabac).  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dange- 
reux — Projet  de  loi  S-4. 

Vote — 

Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique.  Loi  de  mise  en 

oeuvre  de  I' — Projet  de  loi  C-130 — Sur  motion  tendant  a  2e,  debat  et  adoption  {Pour  et 

contre),  3433-3434. 
Air  Canada  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes  ainsi  que 

remission  et  la  vente  de  ses  actions  au  public.  Loi  prevoyant  la  prorogation  d' — Projet 


1986-1987-1988  INDEX  3633 


Projets  de  loi.  Donnees  generates  concernant  les: — fin 

Vote  Air  Canada,  etc.: — fin 

de  loi  C-129 — Sur  motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier 
la  teneur  du  Projet  de  loi,  debat  et  rejet  {Pour  et  contre),  2751-2752. 

Brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Projet 
de  loi  C-22 — Sur  motion,  en  amendement,  telle  que  modifiee,  debat  et  rejet  (Pour  et 
contre),  1144-1145.  Sur  motion  tendant  a  3e,  tel  que  modifie,  debat  et  adoption  (Pour 
et  contre),  1 145-1 146.  Sur  motion  en  amendement  concernant  les  modifications  au  Pro- 
jet de  loi,  debat  et  rejet  (Pour  et  contre),  1 185-1 186.  Sur  motion  a  l'effet  que  la  ques- 
tion et  le  message  des  Communes  soient  deferes  au  Comite  des  banques  et  du  com- 
merce, adoption  (Pour  et  contre),  1 186.  Sur  motion  chargeant  le  Comite  des  banques  et 
du  commerce  de  faire  rapport,  debat  et  rejet  (Pour  et  contre),  1212-1213.  Sur  motion 
agreant  certains  amendements  au  Projet  de  loi  et  n'insistant  pas  sur  d'autres,  debat  et 
adoption  (Pour  et  contre),  1599. 

Brevets.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Projet  de  loi  C-15 — Sur  motion  tendant  a  3e,  adop- 
tion (Pour  et  contre),  3470-3471. 

Canada  atlantique,  portant  creation  de  I'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap- Breton  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  a  certaines  lois,  en  deux  projets  de  loi,  afin  que  I'un  de  ces  projets 
porte  en  particulier  sur  la  Partie  I,  intitulee:  Agence  de  promotion  economique  du 
Canada  atlantique,  et  I'autre  sur  la  Partie  II,  intitulee:  Societe  d'expansion  du  Cap- 
Breton.  Loi  visant  afavoriser  les  possibilites  de  developpement  economique  du — Projet 
de  loi  C-103 — Sur  la  question  de  savoir  si  la  decision  de  l'hon.  President  doit  etre  main- 
tenue  concernant  la  non  recevabilite  d'une  motion  a  l'effet  que  ce  soit  une  instruction 
du  Senat  au  Comite  des  finances  nationales  de  diviser  le  Projet  de  loi  C-103  en  deux 
projets  de  loi,  rejet  (Pour  et  contre),  2722-2723.  Sur  motion  a  l'effet  que  ce  soit  une  ins- 
truction du  Senat  aux  Finances  nationales  de  diviser  le  Projet  de  loi  C-103  en  deux  pro- 
jets de  loi,  debat  et  adoption  (Pour  et  contre),  2725-2726. 

Droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlatives.  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le — Projet  de  loi  C-60 — Sur  motion  en  amendement  a  l'effet  qu'une  motion  et  un 
message  aux  Communes,  portant  sur  le  meme  sujet,  soient  deferes  au  Comite  des  affai- 
res juridiques  et  constitutionnelles,  adoption  (Pour  et  contre),  2665-2666. 

Postaux.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services — Projet  de  loi  C-86 — Sur 
motion  tendant  a  2e,  debat  et  adoption  (Pour  et  contre),  1334-1335. 
(Voir  aussi  V index  sous  le  titre  particulier  du  projet  de  loi) 

Prorogation  du  Parlement: 

Motion  a  l'effet  que,  au  cas  ou  le  Senat  ajournerait  pour  plus  d'une  semaine,  le  Comite  des 
peches  soit  autorise  a  publier  et  a  distribuer  le  deuxieme  rapport  provisoire  de  son  etude  sur 
la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  et  que,  au  cas  de  prorogation  du  Parlement,  les 
hon.  sen.  autorises  a  agir  au  nom  du  Senat  en  toutes  questions  concernant  la  regie  interieure 
du  Senat  durant  les  intersessions  et  toute  periode  entre  les  parlements,  soient  autorises  a 
publier  et  a  distribuer  le  rapport  provisoire  ci-haut  mentionne,  adoption,  977. 

Protection  civile.  Loi  sur  la: 

(Voir.  Defense  nationale  en  consequence.  Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et 
modifiant  la  Loi  sur  la) 
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Purdy.  Madame  Susan: 

Presidente  nationale  de  la  «Canadian  Parents  for  French» — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat, 
1927. 


Quebec.  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet  a  la  reorganisation  judiciaire  du: 

Projet  de  loi  C-145 — lre,  3262.  2C  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  3281.  Rapport  sans  amendement,  3286-3287.  3e,  3287.  Sanction  royale,  3289-3290. 
Chapitre49,  1988. 


Question  de  privilege: 

Motion  a  l'effet  que  la —  soulevee  par  le  sen.  Olson  le  9  avril,  (alleguant  qu'il  a  ete  indiiment 
empeche  de  poser  une  question),  soit  deferee  au  Comite  du  reglement  de  la  procedure,  debat 
et  debat  ajourne,  490.  Debat,  motion  retiree  et  ordre  revoque,  526. 


(RACGFP).  Regime  d'assurance: 

(Voir.  Comites — Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — Rapports — Cinquante-sixieme) 


Radiodiffusion  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  et  concernant  la  radiocommunication.  Loi 
concernant la: 

Projet  de  loi  C-136 — lre  et  motion  tendant  a  2C,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  3468.  Debat  sur  2e  et 
debat  ajourne,  3470.  Debat  sur  2e,  3478.  2e  et  defere  au  Comite  des  transports  et  des  com- 
munications, 3478-3479. 


Radio.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  transports  et  des  communications  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-3,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  66.  Rapport,  depot,  296. 

Projet  de  loi  C-3 — lrc,  324.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  340.  2e,  a  la  majorite,  372.  3e,  a  la 
majorite,  396.  Sanction  royale,  401.  Chapitre  4,  1987. 


Rappel  au  Reglement: 

(Voir.  Reglement  du  Senat) 


Rapports  de  comites: 

Modifie  a  nouveau,  3479-3480. 
Retires,  1452,2752. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: 

AANB: 

Lettres  du  Premier  mihistre  aux  premiers  ministres  des  provinces  au  sujet  du  rapatriement 
de  l'AANB  et  documents  annexes,  en  date  du  9  avril  1976  (Texte  anglais),  2241. — Doc. 
pari.  n°  332-7 59C. 

Accords: 

Securite  sociale — 

Entre  le  Canada  et — 

Australie,  3450.— Doc.  pari.  n°  332-1065. 
Autriche,  564.— Doc.  pari.  n°  332-330. 
Dominique,  2742.— Doc.  pari.  n°  332-856. 
Espagne,  325.— Doc.  pari.  n°  332-249. 
Finlande,  325.— Doc.  pari.  n°  332-247. 
Islande,  3410.— Doc.  pari.  n°  332-1048. 
Luxembourg,  50. — Doc.  pari.  n°  332-86. 
Pays-Bas,  564.— Doc.  pari.  n°  332-331. 
Sainte-Lucie,  325. — Doc.  pari.  n°  332-248. 

Accord  constitutionnel: 

De  1987  signe  a  Ottawa  le  3  juin  1987  par  le  Premier  ministre  du  Canada  et  les  Premiers 
ministres  des  dix  provinces,  658. — Doc.  pari.  n°  332-375. 

Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis: 

Copie  des  elements  d'un  accord  de — ,  1268. — Doc.  pari.  n°  332-589. 

Texte  et  liste  tarifaires  d'un — ,  en  date  de  decembre  1987,  1715. — Doc.  pari.  n°  332-644. 

( Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 

Accord  de  peche  franco-canadien: 

Conclusions  agreees  des  negotiations  entre  les  representants  canadiens  et  francais  au  sujet 
des  conditions  d'application  de  1' — ,  248. — Doc.  pari.  n°  332-210. 
(Imprime  en  appendice  au  Debats  du  Senat,  a  la  page  448) 

Accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  petrolieres  et  gazie- 
res.  Loi  sur  /': 
Rapports  sur  le  partage  des  recettes  extracotieres,  des  paiements  de  perequation  compensa- 
toires  et  du  Fonds  de  developpement  pour  les  exercices — 
1985-1986,  523.— Doc.  pari.  n°  332-305. 
1986-1987,  1986.— Doc.  pari.  n°  332-697. 

Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  sur  la  cooperation  dans  l'Arctique,  en  vigueur  le  1 1  Jan- 
vier 1988,  1853.— Doc.  pari.  n°  332-663. 

Accord  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Republique  franchise  relatif  a 
l'institution  d'une  procedure  de  mediation  en  matiere  de  peche,  date  du  30  avril  1988, 
2623.— Doc.  pari.  n°  332-824. 

Accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  pronvices  et  sur  les  contributions  federates 
en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante  et  certaines  lois  connexes.  Loi  de 
1977  sur  les: 
(Voir.  Rapports,  etc. — Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 

Accords  internationaux  bilateraux  et  multilateraux: 
Entre  le  Canada  et — 

Agence  spatiale  europeenne,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Accords  internationaux  bilateraux  et  multilateraux: — suite 
Entre  le  Canada  et — suite 

Algerie,  427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Allemagne.  Republique  federale  d\  426-427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Argentine,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

((Association  of  Southeast  Asian  Nations  (ASEAN)»,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Bahamas,  427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Barbade,  421.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Belgique,  427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Belize,  427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Bolivie,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Bresil,  426.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Bulgarie,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Chili,  426.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Chine.  Republique  populaire  de,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Communaute  economique  europeenne,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Communaute  europeenne  de  l'energie  automique  (EURATOM),  427. — Doc.  pari. 

n°  332-267. 
Coree.  Republique  de,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 
Cuba,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Danemark,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 
Egypte,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Etats-Unis,  427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Finlande,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Force  multinational  et  d'observateurs,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 
France,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Ghana,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Grece,  426-427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Guinee,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Guyane.  Republique  de,  426-427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 
Haiti,  426-427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Inde,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Indonesie.  Republique  d',  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 
Iraq.  Republique  d',  All— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Israel,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Italie,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Jamaique,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 
Japon,  426-427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Kenya,  All  .—Doc.  pari.  n°  332-267. 
Mali,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Malte.  Republique  de,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 
Maroc,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Mexique,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
Nations-Unies,  All  .—Doc.  pari.  n°  332-267. 
Nigeria.  Republique  federale  du,427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 
Norvege,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 
Nouvelle-Zelande,  All.— Doc.  pari.  n°  332-267. 
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Rapports,  decrees  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Accords  internationaux  bilateraux  et  multilateraux: — fin 
Entre  le  Canada  et — fin 

Oman,  427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Organisation  de  Paviation  civile  internationale  (OACI),  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Ouganda,  427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Papouasie — Nouvelle-Guinee,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Perou,  427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Philippines.  Republique  des,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Pologne,  427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Roumanie,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Royaume-Uni,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Rwanda,  421.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Saint-Christophe-et-Nevis,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Sainte-Lucie,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267 . 

Senegal,  Ml  .—Doc.  pari.  n°  332-267. 

Singapour,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Soudan,  427.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Sri  Lanka,  421.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Suede,  421.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Thailande,  421.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Union  des  Republiques  socialistes  sovietiques,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Venezuela,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Yougoslavie,  427. — Doc.  pari.  n°  332-267. 

Zambie,  421.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Zimbabwe,  421.— Doc.  pari.  n°  332-267. 

Acier: 

Voir:  Rapports,  etc. — Affaires  exterieures.  Ministere  des) 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique: 
(Voir.  Rapports,  etc. — AANB) 

Administration  de  la  Voie  maritime  du  Saint-Laurent: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  810.— Doc.  pari.  n°  332-400. 
Le  31  mars  1988,  2379.— Doc.  pari.  n°  332-804. 
Budgets  revises  d'investissement — 

1985-1986,  242.— Doc.  pari.  n°  332-204. 
1986-1987,  608.— Doc.  pari.  n°  332-355. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1988  a  1991-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988, 

608.— Doc.  pari.  n°  332-356. 
1988-1989  a  1992-1993,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988-1989, 
3196.— Doc.  pari.  n°  332-975. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  25.— Doc.  pari.  n°  332-12. 
Le  31  mars  1987,  1051.— Doc.  pari.  n°  332-501. 
Le  31  mars  1988,  3223.— Doc.  pari.  n°  332-995. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  993.— Doc.  pari.  n°  332-472. 
Le  31  mars  1988,  2808-2809.— Doc.  pari.  n°  332-912. 
Budget  d'investissement  modifie  pour  1986,  239-240. — Doc.  pari.  n°  332-82. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  ainsi  que  budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement,  1987,  303. — Doc. 

pari.  n°  332-222. 
1988-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988,  1989. — Doc.  pari. 
n°  332-708. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  499.— Doc.  pari.  n°  332-293. 
Le  31  decembre  1987,  2378.— Doc.  pari.  n°  332-801. 

Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs  Limitee: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  993.— Doc.  pari.  n°  332-472. 
Le  31  mars  1988,  2808-2809.— Doc.  pari.  n°  332-912. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987,  251. — Doc.  pari. 

n°  332-205. 
1988-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988,  1989. — Doc.  pari. 
n°  332-706. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  499.— Doc.  pari.  n°  332-293. 
Le  31  decembre  1987,  2378.— Doc.  pari.  n°  332-801. 

Administration  de  pilotage  des  Laurentides: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  993.— Doc.  pari.  n°  332-472. 
Le  31  mars  1988,  2808-2809.— Doc.  pari.  n°  332-912. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement,  1987,  304. — Doc.  pari.  n° 

332-229. 
1988-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988,  2002.— Doc.  pari. 
n°  332-715. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  499.— Doc.  pari.  n°  332-293. 
Le  31  decembre  1987,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-833. 

Administration  de  pilotage  du  Pacifique: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  993.— Doc.  pari.  n°  332-472. 
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Administration  de  pilotage  du  Pacifique: — fin 

Acces  a  V information  et  la  protection  des — fin 
Rapports  pour  les  exercices  termines — fin 

Le  31  mars  1988,  2808-2809.— Doc.  pari.  n°  332-912. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  ainsi  que  budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement,  1987,  303-304. — 

Doc.  pari.  n°  332-223. 
1988-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988,  1989. — Doc.  pari. 
n°  332-709. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  499.— Doc.  pari.  n°  332-293. 
Le  31  decembre  1987,  2378.— Doc.  pari.  n°  332-801. 

Administration  du  petrole  et  du  gaz  des  terres  du  Canada: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

1986,  648.— Doc.  pari.  n°  332-369. 

1987,  2900.— Doc.  pari.  n°  332-949. 

Administration  du  pipe-line  du  Nord: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  666.— Doc.  pari.  n°  332-379. 
Le  31  mars  1988,  2756.— Doc.  pari.  n°  332-859. 

Rapport  modifie  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  2786. — Doc.  pari. 
n°  332-883. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  24\.— Doc.  pari.  n°  332-198. 
Le  31  mars  1987,  1930.— Doc.  pari.  n°  332-679. 

Administration  du  retablissement  agricole  des  Prairies: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  1052.— Doc.  pari.  n°  332-511. 
Le  31  mars  1987,  1990.— Doc.  pari.  n°  332-712. 

Administration  financiere.  Loi  sur  /': 

Decret,  en  date  du  17  decembre  1987,  autorisant  que  le  nom  de  la  Monnaie  royale  cana- 
dienne  soit  radie  de  la  partie  I  de  l'annexe  C  de  la —  et  soit  inscrit  a  la  partie  II  de 
l'annexe  C,  1890.— Doc.  pari.  n°  332-670. 

Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere  des: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  48. — Doc.  pari.  n°  332-61. 
Rapport  du — ,  y  compris  le  rapport  du  Conseil  de  revision  des  pensions — 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  1258. — Doc.  pari.  n°  332-581. 
Rapports  du — ,  de  la  Commission  canadienne  des  pensions,  du  Conseil  de  revision  des  pen- 
sions, de  la  Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants  et  du  Bureau  de 
services  juridiques  des  pensions,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  decembre  1986,  427.— Doc.  pari.  n°  332-269. 
Le  31  mars  1987,  2186.— Doc.  pari.  n°  332-757. 
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Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere  des: — fin 

Rapports  du — ,  de  la  Commission  canadienne  des — fin 
{Voir.  Anciens  combattants) 

Affaires  exterieures.  Ministere  des: 
Acces  a  V information.  Loi  sur  i: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  943.— Doc.  pari.  n°  332-431. 
Le  31  mars  1988,  3299.— Doc.  pari.  n°  332-1028. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  1050. — Doc.  pari.  n°  332-491. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  224.— Doc.  pari  n°  332-171. 
Le  31  mars  1987,  1853.— Doc.  pari.  n°  332-660. 
Rapport  statistique  du —  sur  les  exportations  et  les  importations  d'acier  pour  la  periode  de 
juin  a  decembre  1987,  2742.— Doc.  pari.  n°  332-855. 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien.  Ministere  des: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986, 11.— Doc.  pari.  n°  332-33. 
Le  31  mars  1987,  1050.— Doc.  pari.  n°  332-492. 
Le  31  mars  1988,  281 1.— Doc.  pari.  n°  332-935. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  524.— Doc.  pari.  n°  332-319. 
Le  31  mars  1987,  1900.— Doc.  pari.  n°  332-673. 
Affaires  intergouvernementales  canadiennes  du  Gouvernement  du  Quebec: 

Lettre  de  M.  Gil  Remillard,  ministre  delegue  aux —  a  Madame  Brigitte  Morneault  de 
l'Association  nationale  de  la  femme  et  le  droit,  en  date  du  5  octobre  1987  (Texte  fran- 
cais),  2241.— Doc.  pari.  n°  3 3 2-7 59 A. 

Afrique  du  Sud: 

Rapports  sur  l'administration  et  le  respect  du  Code  d'ethique  touchant  les  conditions 
d'emploi  dans  les  societes  canadiennes  en  Afrique  du  Sud  pour — 

1986,  912.— Doc.  pari.  n°  332-434. 

1987,  2906.— Doc.  pari.  n°  332-950. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Air  Canada) 

( Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Commonwealth) 
Agence  canadienne  de  developpement  international: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels. Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1 1 14.— Doc.  pari  n°  332-527. 
Le  31  mars  1988,  2812.— Doc.  pari  n°  332-940. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  241.— Doc.  pari  n°  332-195. 
Le  31  mars  1987,  2169.— Doc.  pari  n°  332-750. 
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Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique: 
Programme  de  developpement  industriel  et  regional — 

Rapport  pour  la  periode  allant  du  6  juin  1987  au  31  mars  1988,  3230. — Doc.  pari. 
n°  332-1000. 

Agricolede  1988-1989.  Campagne: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Grain  de  I'Ouest.  Loi  de  stabilisation  concernant  le) 

Agricole  des  Prairies.  Administration  du  retablissement: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Administration  du  retablissement  agricole  des  Prairies) 

Agricoles.  Loi  sur  la  vente  cooperative  des  produits: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  1052. — Doc.  pari.  n°  332-513. 

Agricoles.  Reforme  fiscale  1987  —  Regime  fiscal  des  pertes: 
(Voir:  Rapports,  etc. — Reforme  fiscale  1987) 

Agriculture: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Rapports  de  comites —  Agriculture  et  Forets — Sixieme) 

Agriculture  Canada: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1052.— Doc.  pari.  n°  332-514. 
Le  31  mars  1988,  2812.— Doc.  pari.  n°  332-944. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  208.— Doc.  pari.  n°  332-165. 
Le  31  mars  1987,  1948.— Doc.  pari.  n°  332-683. 

Air  Canada: 

Lettre,  en  date  du  20  novembre  1986,  adressee  au  President  de  CALEA  par  le  President 
d' —  concernant  le  transport  aerien  entre  le  Canada  et  l'Afrique  du  Sud,  50. — Doc. 
pari.  n°  332-84. 
Plan  d'entreprise,  1987-1991,  et  budget  d'investissement,  1987,  325.— Doc.  pari.  n°  332- 
246. 
Plan  d'entreprise,  1987-1991,  et  budget  d'investissement  amende,  1987,  1482. — Doc. 
pari.  n°  332-606. 
Rapports — 

1986,  498.— Doc.  pari.  n°  332-288. 

1987,  2253.— Doc.  pari.  n°  332-768. 

Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  608.— Doc.  pari.  n°  332-360. 
Le  31  mars  1987,  21 10.— Doc.  pari.  n°  332-748. 

Allocations  fami Hales.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1985,  26. — Doc.  pari.  n°  332-19. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Securite  du  revenu.  Programmes  de  la) 

Amerique  centrale: 

Document  intitule:  ((Organisation  de  maintien  de  la  paix  ou  d'observation  en — »,  en  date  du 
ler  novembre  1987,  1658.— Doc.  pari.  n°  332-633. 
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ANASE: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Organisation  interparlementaire  de  V — ) 

Animaux  deferme.  Loi  sur  I'aide  a  I' alimentation  des: 
( Voir.  Rapports,  etc. — Office  canadien  des  provendes) 

Approvisionnements  et  Services  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  993-994.— Doc.  pari.  n°  332-478. 
Le  31  mars  1988,  2787.— Doc.  pari.  n°  332-896. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  304.— Doc.  pari.  n°  332-225. 
Le  31  mars  1987,  1867.-Z)oc.  pari.  n°  332-668. 
Revue  preliminaire  de  marches  et  de  transactions  immobilieres  avec  le  gouvernement  federal 
et   renseignements  supplementaires   relativement   aux   marches   adjuges   pendant   la 
periode  ou  l'hon.  Michel  Cote  etait  ministre  d' — ,  en  date  du  12  fevrier  1988,  1986. — 
Doc.  pari.  n°  332-698. 

Arcangel,  Antonio: 

Telegramme  adresse  au  ministre  de  la  Justice  et  provenant  d' — concernant  sa  demission  a 
titre  de  membre  du  Comite  du  Tribunal  des  droits  de  la  personne,  114. — Doc.  pari. 
n°  332-115. 

Archambault.  Commission: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Commission  canadienne  sur  la  determination  de  la  peine) 

Archives  nationales  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1051.— Doc.  pari.  n°  332-498. 
Le  31  mars  1988,  2937.— Doc.  pari.  n°  332-957. 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  3198. — Doc.  pari.  n°  332-985. 

Arctique: 

(Voir.  Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis) 

Assembly  of  First  Nations: 

Telex  du  Chef  Joe  Mathias,  B.C.  Vice -chief  of — ,  en  date  du  22  avril  1988,  concernant 
l'accord  entre  le  gouvernement  federal  et  la  province  de  la  Colombie-Britannique 
(Texte  anglais),  2379.— Doc.  pari.  n°  332-805. 

Association  canadienne  de  cinema-television.  Conseil  d'administration  de  1': 

Lettre  de  Samuel  C.  Jephcott,  president  du — ,  adressee  au  Ministre  des  Communications 
concernant  Telefilm  Canada,  en  date  du  19  fevrier  1988,  1989. — Doc.  pari.  n°  332- 
707. 

Association  de  la  communaute  du  service  exterieur:  Document  intitule:  «L' memoire  sur  la 

Loi  sur  la  citoyennete»,  en  date  de  juin  1987,  1549. — Doc.  pari.  n°  332-618. 

Association  internationale  des  parlementaires  de  langue  francaise: 

Rapport  des  activites  de  la  section  canadienne  a  la  XVIe  Assemblee  generale  de  1' — ,  a 
Yaounde,  Cameroun,  1991. — Doc.  pari.  n°  332-713. 
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Association  nationale  de  la  femme  et  le  droit: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Affaires  intergouvernementales  canadiennes  du  Gouvernement  du 
Quebec) 

Association  parlementaire  Canada-Europe: 

Rapport  de  la  15c  reunion  annuelle  de  1' — ,  tenue  a  Banff  (Alberta),  du  21  au  25  septembre 
1987,  1667.— Doc.  pari.  n°  332-635. 

Arrangements  entre  cultivateurs  et  creanciers.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  648. — Doc.  pari.  n°  332-371. 

Assurance-chomage.  Commission  d'enquete  sur  1': 

Rapport  en  date  de  novembre  1986  (Resume  du  rapport  inclus)  {Claude  E.  Forget,  presi- 
dent), 154.— Doc.  pari.  n°  332-144. 

Assurance-chomage.  Compte  d': 

( Voir.  Rapports,  etc. — Compte  d'assurance-chomage) 

Assurance-chomage.  Loi  de  1971  sur  I': 

{Voir.  Rapports,  etc. — Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 

Assurance  des  anciens  combattants.  Loi  sur  i: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  27.— Doc.  pari.  n°  332-27. 
Le  31  mars  1987,  1237 .—Doc.  pari.  n°  332-573. 

Assurance  des  soldats  de  retour  au  pays.  Loi  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  26.— Doc.  pari.  n°  332-26. 
Le  31  mars  1987,  1236.— Doc.  pari.  n°  332-572. 

Assurance  maritime  et  aerienne: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Canadian  Shipowners  Mutual  Assurance  Association) 

Assurance- recolte.  Loi  sur  /': 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  468.— Doc.  pari.  n°  332-279. 
Le  31  mars  1987,  2378.— Doc.  pari.  n°  332-797. 

Assurances.  Surintendant  des: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Bureau  du  surintenant  des  institutions  financieres) 

Atlantique: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Administration  de  pilotage  de  1' Atlantique) 

(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Peches  de  I' Atlantique.  Loi  sur  la  restructuration  du  secteur 
des) 

Atlantique.  Region  de  1': 

Telex  du  Premier  ministre  de  l'lle-du-Prince-Edouard  sur  le  developpement  regional  dans 
la—,  36.— Doc.  pari.  n°  332-53. 

Autochtones: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Convention  de  la  Baie  James  et  du  Nord  quebecois  et  de  la  Conven- 
tion du  Nord-Est  quebecois  «Cris — Inuit —  Naskapis») 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien.  Ministere  des) 
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Avis  de  motion  de  voies  et  moyens: 

Accise.  Loi  sur  la  taxe  d\  32,  303,  1053,  1716,  1853,  1972,  2066.— Doc.  pari.  n°  332-45, 

221,518,649,657,695,  741. 
Accise.  Loi  sur  /',  32,  303,  1853.— Doc.  pari.  n°  332,  45,  221,  658. 
Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis.  Mesure  en  vue  de  mettre  en  oeu- 

vre  T— ,  2646.— Doc.  pari.  n°  332-826. 
Accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  fede- 

rales  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante  et  certaines  lois  connexes. 

Loi  de  1977  sur  les—,  2756.— Doc.  pari.  n°  332-860. 
Assurance- chomage.  Loi  de  1971  sur  /',  303,  666,  1972,  2756. — Doc.  pari.  nos  332-221, 

382,  695,  860. 
Bois  d'oeuvre.  Imposition  d'un  droit  a  l'exportation  sur  certains  produits  de,  239. — Doc. 

parl.n0  332-180. 
Budget.  Renseignements  supplementaires  relatifs  au,  303. — Doc.  pari.  n°  332-221. 
Exoneration  de  droit.  Loi  sur  I',  303. — Doc.  pari.  n°  332-221. 
Impot  sur  le  revenu.  Loi  de  /',  32,  48,  50,  241,  303,  658,  666,  824,  1612,  1853,  1972, 

2756.— Doc.  pari.  n°s  332-45,  59,  85,  196,  221,  376,  382,  402,  628,  657,  695,  860. 
Impot  sur  le  revenu  et  une  loi  connexe.  Loi  de  I'  (Notes  techniques  incluses),  76. — Doc. 

pari.  n°  332-100. 
Impot  sur  les  revenus  petroliers.  Loi  de  I',  50. — Doc.  pari.  n°  332-85. 
Programme  de  renouveau  economique:  Principes  et  progres.  Un,  303. — Doc.  pari.  n°  332- 

221.  f 
Nouvelle-Ecosse  et  la  modification  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu.  Levee  d'impots  dans  la 

zone  extracotiere  de  la,  972. — Doc.  pari.  n°  332-435. 
Regime  de  pensions  du  Canada,  303,  666,  1972,  2756. — Doc.  pari.  nos  332-221,  382,  695, 

860. 
Tarif  des  douanes  et  la  Loi  sur  V exoneration  de  droits.  Le,  303. — Doc.  pari.  n°  332-221. 
Tarifdes  douanes.  Le,  32,  1972.— Doc.  pari.  n°s  332-45,  695. 
Tarif  des  douanes  conformement  a  la  Convention  internationale  sur  le  Systeme  harmonise 

de  designation  et  de  codification  des  marchandises.  Le,  303. — Doc.  pari.  n°  332-221. 
Tarif  des  douanes,  tomes  1,  2  et  3,  date  du  2  octobre  1987,  1268. — Doc.  pari.  n°  332-590. 

Baie  James: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Convention  de  la  Baie  James  et  du  Nord  quebecois  et  de  la  Conven- 
tion du  Nord-Est  quebecois  «Cris — Inuit —  Naskapis») 

Banque  commerciale  du  Canada  et  de  la  Norbanque.  Commission  d'enquete  sur  la  faillite  de  la: 
Rapport  en  date  d'aout  1986  (L'honorable  Willard  Z.  Estey,  commissaire),  50. — Doc.  pari. 
n°  332-83. 

Banque  du  Canada: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  523.— Doc.  pari.  n°  332-310. 
Le  31  mars  1987,  896-897.— Doc.  pari.  n°  332-413. 
Le  31  decembre  1987,  2186.— Doc.  pari.  n°  332-758. 
Le  31  mars  1988,  2938.— Doc.  pari.  n°  332-962. 
Rapports  et  releves  de  comptes  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  decembre  1986,  306.— Doc.  pari.  n°  332-235. 
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Banque  du  Canada: — fin 

Rapports  et  releves  de  comptes  pour  les  exercices  termines — suite 
Le  31  decembre  1987,  2066.— Doc.  pari.  n°  332-745. 

Banque  federate  de  developpement: 

Acces  a  information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapport  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  705.— Doc.  pari.  n°  332-389. 
Le  31  mars  1988,  2773.— Doc.  pari.  n°  332-870. 
Decret  C.P.  1986-6/2356,  donnant  instruction  a  la—,  1 15.— Doc.  pari  n°  332-127. 
Modifications  au  plan  d'entreprise  et  au  budget  d'investissement  (Doc.  pari  n°  331-914), 

pour  1986-1987,  306.— Doc.  pari.  n°  332-236. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1988  a  1991-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988, 

628.— Doc.  pari.  n°  332-367. 
1988-1989  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1989,  2809. — Doc.  pari. 
n°  332-920. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  974.— Doc.  pari.  n°  332-454. 
Le  31  mars  1988,  2788.— Doc.  pari.  n°  332-905. 
Bibliotheque  nationale: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1051.— Doc.  pari.  n°  332-499. 
Le  31  mars  1988,  2710.— Doc.  pari.  n°  332-846. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1051.— Doc.  pari.  n°  332-500. 
Le  31  mars  1988,  3178.— Doc.  pari.  n°  332-969. 

Bibliothecaire  parlementaire: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  152.— Doc.  pari.  n°  332-137. 
Le  31  mars  1986,  940.— Doc.  pari.  n°  332-417. 
Le  31  mars  1987,  1986.— Doc.  pari.  n°  332-696. 
Bois  d'oeuvre  resineux: 

Memorandum  d'entente  signe  par  les  gouvernements  du  Canada  et  des  Etats-Unis  concer- 
nant  le  commerce  de  certains  produits  de — ,  240. — Doc.  pari.  n°  332-188. 
Modifications  au  memorandum,  1853,  2502. — Doc.  pari.  n°  332-656,  807. 
BPC: 

Document  intitule:  «Inventaire  national  des  sites  d'entreposage  de  dechets  contenant  des 
BPC»,  en  date  de  septembre  1988,  en  reponse  a  une  question  posee  au  Senat,  3378. — 
Doc.  pari.  n°  332-1044. 

Bretton  Woods  et  des  accords  connexes.  Loi  sur  les  accords  de: 
Rapports — 

1986,  448.— Doc.  pari.  n°  332-274. 

1987,  2186.— Doc.  pari.  n°  332-755. 
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Brevets.  Loi  sur  les: 

Copie  d'une  lettre  adressee  a  l'editeur  du  Globe  and  Mail  par  M.  Harry  C.  Eastman  concer- 

nant  l'effet  sur  les  prix  futurs  des  medicaments  suivant  l'adoption  de  la — ,  115. — Doc. 

pari.  n°  332-128. 
Copie  d'une  lettre  adressee  a  monsieur  Joseph  Warner  par  le  ministre  de  la  Consommation 

et  des  relations  commerciales  de  l'Ontario  sur  les  changements  a  la —  ainsi  que  copie 

d'un  extrait  d'une  entrevue  donnee  par  M.  Stettler  lors  de  remission  «The  Journal»  de 

Radio-Canada  sur  le  meme  sujet,  1 15. — Doc.  pari.  n°  332-129. 
Rapport  du  commissaire  des  brevets,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  ainsi  que  le 

rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations  pour  l'exercice  termine  le 

31  mars  1986,  155.— Doc.  pari.  n°  332-150. 

Budgets  des  depenses: 

Partie  I,  Plans  de  depenses  du  gouvernement — 

1987-1988,  304.— Doc.  pari.  n°  332-230. 

1988-1989,  1987 .—Doc. pari.  n°  332-703. 
Partie  II,  Budgets  des  depenses  principal  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le  31  mars  1988,  304.— Doc.  pari.  n°  332-231. 

Le  31  mars  1988,  1987.— Doc.  pari.  n°  332-704. 
Partie  III,  Plans  de  depenses  des  ministeres — 

1987-1988,  304-306.— Doc.  pari.  n°  332-232. 

1988-1989,  1987-1989.— Doc.  pari.  n°  332-705. 
Budgets  du  gouvernement — 

Mars  1987,  303.— Doc.  pari.  n°  332-221. 

Fevrier  1988,  1972.— Doc.  pari.  n°  332-695. 
Budgets  supplementaires — 

(A)  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le31  mars  1987,  114.— Doc.  pari.  n°  332-123. 
Le  31  mars  1988,  306.— Doc.  pari.  n°  332-233. 
Le  31  mars  1989,  2646.— Doc.  pari.  n°  332-825. 

(B)  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le  31  mars  1987,  202.— Doc.  pari.  n°  332-162. 
Le  31  mars  1988,  1 158.— Doc.  pari.  n°  332-557. 

(C)  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le  31  mars  1987,  318.— Doc.  pari.  n°  332-244. 
Le  31  mars  1988,  1598.— Doc.  pari.  n°  332-625. 

(D)  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  1866. — Doc.  pari.  n°  332-664. 

(E)  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  2012. — Doc.  pari.  n°  332-718. 
Previsions  budgetaires  du  Senat — 

1987-1988,  209.— Doc.  pari.  n°  332-166. 

1988-1989,  1822.— Doc.  pari.  n°  332-655. 
Programme  de  renouveau  economique:  Principes  et  progres.»  «Un,  303. — Doc.  pari.  n°  332- 

221. 
Budgets  du  gouvernement — 

Mars  1987,  303.— Doc.  pari.  n°  332-221. 
Fevrier  1988,  1972.— Doc.  pari.  n°  332-695. 
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Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  973.— Doc.  pari.  n°  332-446. 
Le  31  mars  1988,  2734.— Doc.  pari.  n°  332-851. 
Rapports  du  Verificateur  general  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1986,  25.— Doc.  pari.  n°  332-14. 
Le  31  mars  1987,  1 157.— Doc.  pari.  n°  332-545. 
Le  31  mars  1988,  3300.— Doc.  pari.  n°  332-1037. 
Rapports  pour — 

L'annee  1986,  498.— Doc.  pari.  n°  332-286. 

L'exercice  termine  le  31  mars  1987,  2378. — Doc.  pari.  n°  332-802. 

Bureau  de  privatisation  et  affaires  reglementaires: 
Acces  a  i information.  Loi  sur  /': 

Rapport  pour  la  periode  allant  du  lcr  decembre  1986  au  31  mars  1987,  1960. — Doc. 

pari.  n°  332-693. 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  2900. — Doc.  pari.  n°  332-947. 

Bureau  de  services  juridiques  des  pensions: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere) 

Bureau  des  relations  federales-provinciales: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  912.— Doc.  pari  n°  332-436. 
Le  31  mars  1988,  2810.— Doc.  pari.  n°  332-922. 

Bureau  du  Conseil  prive: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  i: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  912.— Doc.  pari.  n°  332-436. 
Le  31  mars  1988,  2810.— Doc.  pari.  n°  332-922. 

Bureau  du  Controleur  general: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  974.— Doc.  pari.  n°  332-453. 
Le  31  mars  1988,  2788.— Doc.  pari.  n°  332-906. 

Bureau  du  Surintendant  des  institutions  financieres: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  3197. — Doc.  pari.  n°  332-978. 
Assurance  de  biens  et  de  risques  divers.  Precis  des  etats  financiers  des  compagnies  d' — ,  pour 

l'exercice  termine  le  31  decembre  1985,  1 14. — Doc.  pari.  n°  332-116. 
Assurance-vie  et  des  societes  de  secours  mutuels.  Precis  des  etats  financiers  des  compagnies 

d' — ,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1985,  154. — Doc.  pari.  n°  332-143. 
Banques  et  les  preparatifs  entourant  les  dispositions  ulterieures  visant  les  frais  d'administra- 

tion.  Rapport  concernant  les  mesures  volontaires  prises  par  les — ,  en  date  du  17  aout 

1988,  3284.— Doc.  pari.  n°  332-1022. 
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Bureau  du  Surintendant  des  institutions  financieres: — suite 
Acces  a  I' information  et  la  protection  des — fin 

Compte  de  l'assurance  du  service  civil.  Rapports  sur  le — ,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1987,  1 157.— Doc.  pari.  n°  332-546. 
Le  31  mars  1988,  3186.— Doc.  pari.  n°  332-972. 
Fiducie  et  de  pret.  Precis  des  etats  financiers  des  compagnies  de — ,  pour  l'exercice  termine  le 

31  decembre  1985,  1 54.— Doc.  par.  n°  332-147. 
Normes  de  prestations  de  pension.  Rapport  sur  l'administration  de  la  Loi  sur  les — ,  pour 

l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  240. — Doc.  pari.  n°  332-184. 
Societes  d'investissement.  Rapport  concernant  l'execution  de  la  Loi  sur  les — ,  pour  l'exer- 
cice termine  le  31  mars  1986,  114. — Doc.  pari.  n°  332-117. 
Bureau  du  Verificateur  general  du  Canada: 

Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  896.— Doc.  pari.  n°  332-411. 
Le  31  mars  1988,  2162.— Doc.  pari.  n°  332-863. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 
Annuels — 

Le  31  mars  1986,  49.— Doc.  pari.  n°  332-77. 

Paragraphe  7.95  revise,  155. — Doc.  pari.  n°  332-153. 
Le  31  mars  1987,  1472.— Doc.  pari.  n°  332-603. 
Recettes  et  debourses — 

Le  31  mars  1986,  130.— Doc.  pari.  n°  332-135. 
Le  31  mars  1987,  1612.— Doc.  pari.  n°  332-630. 
Bureaux  d'examen  de  l'endettement  agricole: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  458.— Doc.  pari.  n°  332-276. 
Le  31  decembre  1987,  2253.— Doc.  pari.  n°  332-766. 
Caisse  des  reclamations  de  la  pollution  maritime: 

Rapports  du  Directeur  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1986,  64.— Doc.  pari.  n°  332-96. 
Le  31  mars  1987,  1278.— Doc.  pari.  n°  332-591. 
CALEA: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Air  Canada) 
Canada-Etats-Unis: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Bois  d'oeuvre  resineux:) 

(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Libre-echange  entre  les  Etats-Unis  et  le  Canada) 
Canada  et  le  developpement  international: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Developpement  international) 
Canada  et  l'Afrique  du  Sud.  Transport  aerien  entre  le: 
(Voir:  Rapports,  etc. — Air  Canada) 

(Voir:  Rapports,  etc. — Convention  fiscale  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouverne- 
ment  de  la  Republique  franchise,  etc.) 
Canada-Coree: 

(Voir:  Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Repu- 
blique de  Coree,  etc.) 
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Canada  et  certains  gouvernements  et  organisations: 

(Voir.  Rapports — Accords  internationaux  bilateraux  et  multilateraux) 
Canada-Espagne: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Accords  et  echanges  de  notes:) 
Canada-Finlande: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Accords  et  echanges  de  notes:) 
Canada-France: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Accord  de  peche  franco-canadien:) 
Canada-Inde: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Traite  d'extradition  entre  le  Canada  et  l'lnde) 
Canada-Japon: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Japon) 
Canada-Nouvelle-Ecosse: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des 

ressources  petrolieres  et  gazieres.  Loi  sur  /') 
( Voir  aussi:  Rapports,  etc. — «Cape  Breton  Development  Corporation))) 
Canada-Sainte-Lucie: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Accords  et  echanges  de  notes:) 
Canada-Tchecoslovaquie: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Criminels  de  guerre  nazis) 
Canadian  National  (West  Indies)  Steamships  Ltd.: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  598.— Doc.  pari.  n°  332-337. 
1988-1992,  2052.— Doc.  pari.  n°  332-737. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  606.— Doc.  pari.  n°  332-343. 
Le  31  decembre  1987,  221  A.— Doc.  pari.  n°  332-777. 
Canadian  Shipowners  Mutual  Assurance  Association: 

Accord  entre  Sa  Majeste  La  Reine  et  la — ,  ainsi  que  le  decret  C.P.  1988-16688,  en  date  du 
11  aoiit  1988,  3299.— Doc.  pari.  n°  332-1036. 
Canagrex: 

Plan  d'entreprise  et  budget  pour  la  periode  allant  du  ler  avril  1987  au  31  mars  1992,  608- 

609.— Doc.  pari.  n°  332-362. 
Rapports  sur  la  verification  des  etats  financiers  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1986,  28.— Doc.  pari.  n°  332-42. 
Le  31  mars  1987,  973.— Doc.  pari.  n°  332-451. 
Canarctic  Limitee.  Compagnie  de  Navigation: 

Rapport  pour  l'annee  1987,  3438.— Doc.  pari.  n°  332-1058. 
Canertech  Inc.: 

Decret  autorisant  la  dissolution  de — ,  76. — Doc.  pari.  n°  332-101. 

Cape  Breton  Development  Corporation: 

Document  intitule:  «Cape  Breton  Development  Corporation  Submission  to  Governments  of 
Canada  and  Nova  Scotia — re:  Proposed  Coal  Mine  in  Pictou  County»,  en  date  du  8 
decembre  1987,  2023.— Doc.  pari.  n°  332-734. 
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Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1052.— Doc.  pari.  n°  332-509. 
Le  31  mars  1988,  2938.— Doc.  pari.  n°  332-963. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  32.— Doc.  pari.  n°  332-44. 
Le  31  mars  1987,  mi  .—Doc.  pari.  n°  332-576. 
Le  31  mars  1988,  3263.— Doc.  pari.  n°  332-1010. 
Centre  de  recherches  pour  le  developpement  international: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  942-943.— Doc.  pari.  n°  332-430. 
Le  31  mars  1988,  2810.— Doc.  pari.  n°  332-928. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  24.— Doc.  pari.  n°  332-5. 
Le  31  mars  1987,  1 1 15.— Doc.  pari.  n°  332-535. 
Le  31  mars  1988,  3262-3263.— Doc.  pari.  n°  332-1006. 
Centre  international  d'exploitation  des  oceans: 
Plans  d'entreprise — 

1985-1986  a  1989-1990  et  1986-1987  a  1990-1991  et  budgets  d'investissement  et  de 

fonctionnement,  114. — Doc.  pari.  n°  332-  119. 
1987-1988  a  1991-1992,  et  budget  de  fonctionnement  1987-1988,  993.— Doc.  pari. 

n°  332-470. 
1988-1989  a  1992-1993,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1988-1989, 
2938.— Doc.  pari.  n°  332-965. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  49.— Doc.  pari.  n°  332-76. 
Le  31  mars  1987,  993.— Doc.  pari.  n°  332-471. 
Le  31  mars  1988,  2938.— Doc.  pari.  n°  332-964. 

Centre  national  des  Arts.  Corporation  du: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Corporation  du  Centre  national  des  Arts) 

Chemin  de  fer: 

(Voir.   Rapports,   etc. — Office   national   des   transports   sur   les  abandons   d'exploitation 
d'embranchements  de  chemin  de  fer) 

Chemin  de  fer  de  Terre-Neuve: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Terre-Neuve) 

Chemin  de  fer  du  Grand  Lac  des  Esclaves: 

Etats  financiers  et  etats  des  immobilisations  nettes  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  decembre  1985,  25.— Doc.  pari.  n°  332-10. 
Le  31  decembre  1986,  942.— Doc.  pari.  n°  332-426. 
Le  31  decembre  1987,  3300.— Doc.  pari.  n°  332-1038. 
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Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada.  Compagnie  des: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budget  d'investissement,  1987,  524.— Doc.  pari.  n°  332-  318. 
1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  2023.— Doc.  pari.  n°  332-729. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  524.— Doc.  pari.  n°  332-316. 
Le  31  decembre  1987,  2378.— Doc.  pari.  n°  332-799. 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada.  Trust  des  titres  des: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  524.— Doc.  pari.  n°  332-317. 
Le  31  decembre  1987,  2378.— Doc.  pari.  n°  332-800. 
Citoyennete: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Association  de  la  communaute  du  service  exterieur) 
CN  et  VIA  Rail — Rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Langues  officielles.  Commissaire  aux) 
CN  Marine  Inc.: 

Budget  d'investissement  modifie,  1986,  25. — Doc.  pari.  n°  332-15. 
«Coal  Mine  in  Pictou  County»: 

(Voir:  Rapports,  etc. — «Cape  Breton  Development  Corporation))) 
Coastal  Transport  Ltd: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,411.— Doc.  pari.  n°  332-259. 
1988-1992,  2023.— Doc.  pari.  n°  332-735. 

Code  canadien  du  travail: 

Rapports  sur  les  procedures  prises  en  vertu  du  Code  canadien  du  travail — 
Partie  III  (Les  normes  du  travail),  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1987,  1052.— Doc.  pari.  n°  332-508. 
Le  31  mars  1988,  2810.— Doc.  pari.  n°  332-926. 
Partie  V  (Service  federal  de  mediation  et  conciliation),  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1986,  202.— Doc.  pari.  n°  332-161. 
Le  31  mars  1987,  1853.— Doc.  pari  n°  332-658. 
Comite  de  redaction  constitutionnelle  franchise: 
Rapports — 

Premier — Projet  de  version   franchise  officielle  de  certaines  lois  constitutionnelles, 

202.— Doc.  pari.  n°  332-159. 
(Voir  aussi:  Comite  de  redaction  constitutionnelle  francaise) 
Comite  de  surveillance  des  activites  de  renseignement  de  securite: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  1 196. — Doc.  pari.  n°  332-568. 
Correspondance  echangee  entre  le  Solliciteur  general  et  le — ,  606. — Doc.  pari.  n°  332-341 . 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  992. — Doc.  pari.  n°  332-468 
Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le31  mars  1987,  1114.— Doc.  pari,  n"  332-522. 
Le  31  mars  1988,  2780.— Doc.  pari.  n°  332-881. 
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Commissaire  a  l'information: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  897.— Doc.  pari.  n°  332-414. 
Le  31  mars  1988,  2780.— Doc.  pari.  n°  332-880. 
Commissaire  aux  langues  officielles: 

Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  836.— Doc.  pari.  n°  332-405. 
Le  31  mars  1988,  2780.— Doc.  pari.  n°  332-882. 
Rapports  pour  les  annees  civiles — 

1986,  426.— Doc.  pari.  n°  332-265. 

1987,  2066.— Doc.  pari.  n°  332-738- A. 

Rapports  soumis  au  Gouverneur  en  conseil  et  deferes  aux  Langues  officielles,  concernant — 

(1)  CN  et  VIA  Rail  en  date  de  decembre  1986,  237.— Doc.  pari.  n°  332-177. 

(2)  Defense  nationale  en  date  de  Janvier  1987,  237. — Doc.  pari.  n°  332-177. 

(3)  Participation  anglophone  a  la  Fonction  publique  federate  au  Quebec  en  date  de  Jan- 

vier 1987,  237.— Doc.  pari.  n°  332-177. 
Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne: 
Acces  a  l'information.  Loi  sur  /': 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  915.— Doc.  pari.  n°  332-464. 
Le  31  mars  1988,  2809.— Doc.  pari.  n°  332-917. 
Rapports — 

1986,  498.— Doc.  pari.  n°  332-289. 

1987,  2253.— Doc.  pari.  n°  332-767. 
Commission  canadienne  des  grains: 

Acces  a  l'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  1052. — Doc.  pari.  n°  332-514. 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  2066. — Doc.  pari.  n°  332-740. 
Rapports  pour  les  campagnes  agricoles— 

1985-1986,  306.— Doc.  pari.  n°  332-234. 
1986-1987,  2066.— Doc.  pari.  n°  332-740. 
Commission  canadienne  des  pensions: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1986,  427. — Doc.  pari.  n°  332-269. 
Commission  canadienne  des  transports: 

Acces  a  l'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  973. — Doc.  pari.  n°  332-447. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  All.— Doc.  pari.  n°  332-268. 
Le  31  decembre  1987,  2186.— Doc.  pari.  n°  332-756. 
Commission  canadienne  d'examen  des  exportations  de  biens  culturels: 

Acces  a  l'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  536. — Doc.  pari.  n°  332-323. 
Commission  canadienne  du  ble: 


1986-1987-1988  INDEX  3653 


Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Commission  canadienne  du  ble: 

Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  2786. — Doc.  pari.  n°  332-889. 
Rapports  pour  les  campagnes  cerealieres  terminees — 

Le  31  juillet  1986,  498.— Doc.  pari.  n°  332-285. 

Le  31  juillet  1987,  2362.— Doc.  pari.  n°  332-791. 

Commission  canadienne  du  lait: 
Plans  d'entreprise — 

1986-1987,  ainsi  que  la  planification  pour  1986-1987  a  1990-1991,  268.— Doc.  pari. 

n°  332-214. 
1987-1988,  ainsi  que  la  planification  pour  1987-1988  a  1991-1992,  1238.— Doc.  pari. 

n°  332-583. 
1988-1989,  ainsi  que  le  programme  de  planification  pour  1988-1989  a   1992-1993, 
341 1.— Doc.  pari.  n°  332-1056. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  juillet  1986,  608.— Doc.  pari.  n°  332-361. 
Le  31  juillet  1987,  1549.— Doc.  pari.  n°  332-617. 

Commission  canadienne  sur  la  determination  de  la  peine: 

Rapport  intitule:  ((Reformer  la  sentence:  une  approche  canadienne»,  en  date  de  fevrier  1987 
(J.R.  Omer  Archambault,  president),  411. — Doc.  pari.  n°  332-257. 

Commission  Crie-Naskapie: 

Rapport  pour  l'annee  1986,  325.— Doc.  pari.  n°  332-250. 

Commission  d'appel  de  l'immigration: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  1051. — Doc.  pari.  n°  332-505. 
Rapport  pour  l'exercice  terminee  le  31  decembre  1987,  2336. — Doc.  pari.  n°  332-784. 

Commission  d'appel  des  pensions: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  26.— Doc.  pari.  n°  332-25. 
Le  31  mars  1987,  942.— Doc.  pari.  n°  332-425. 
Le  31  mars  1988,  3197.— Doc.  pari.  n°  332-977. 

Commission  de  controle  de  l'energie  atomique: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  648.— Doc.  pari.  n°  332-372. 
Le  31  mars  1988,  2773.— Doc.  pari.  n°  332-875. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1052.— Doc.  pari.  n°  332-512. 
Le  31  mars  1988,  2906.— Doc.  pari.  n°  332-951. 

Commission  de  la  Capitale  nationale: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  973.— Doc.  pari  n°  332-448. 
Le  31  mars  1988,  2748.— Doc.  pari.  n°  332-857. 
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Commission  de  la  Capitale  nationale: — fin 
Plans  d'entreprise — 

1987-1988  a  1991-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988, 

607.— Doc.  pari.  n°  332-  352. 
Modifications  apportees  aux  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988, 

2503.— Doc.  pari.  n°  332-  812. 
1988-1989  a  1992-1993,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988-1989, 

2503.— Doc.  pari.  n°  332-813. 
Document  intitule:  «Le  secteur  de  la  Cite  parlementaire —  Lignes  directrices  d'amena- 
gement  et  plan  de  visualisation  des  amenagements  a  long  terme»,  emis  par  la —  et 
le  ministere  des  Travaux  publics,  2012. — Doc.  pari.  n°  332-723. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  49.— Doc.  pari.  n°  332-70. 
Le  31  mars  1987,  1598.— Doc.  pari.  n°  332-624. 
Le  31  mars  1988,  3304.— Doc.  pari.  n°  332-1039. 
Commission  de  la  Fonction  publique: 

Acces  a  l' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  942.— Doc.  pari.  n°  332-421. 
Le  31  mars  1988,  2787.— Doc.  pari.  n°  332-900. 
Rapports — 

1986  ainsi  qu'un  apercu  en  braille,  544. — Doc.  pari.  n°  332-325. 

1987  ainsi  qu'un  apercu  en  braille,  2584. — Doc.  pari.  n°  332-815. 
Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Emploi  et  de  l'immigration.  Ministere  de  1') 
Commission  de  1986  sur  le  traitement  et  les  avantages  des  juges: 

Rapport   et   recommandations   (H.    Donald   Guthrie,   c.r.,   president),    318. — Doc.   pari. 
n°  332-243. 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  973. — Doc.  pari.  n°  332-444. 
Budget  d'investissement  revise,  1986-1987,  1 1 15. — Doc.  pari.  n°  332-536. 
Plan  d'entreprise  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988,  607. — Doc. 

pari.  n°  332-349. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  50.— Doc.  pari.  n°  332-88. 
Le  31  mars  1987,  1 1 16—  Doc.  pari.  n°  332-540. 
Commission  d'enquete  sur  certaines  questions  liees  a  la  bande  indienne  Westbank: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Indienne  de  Westbank.  Commission  d'enquete  sur  certaines  questions 
liees  a  la  bande) 
Commission  d'enquete  sur  la  collision  ferroviaire  de  Hinton: 

Rapport  en  date  de  decembre   1986  (L'honorable  Juge  Rene  P.   Foisy — Commissaire), 
240.— Doc.  pari.  n°  332-187. 
Commission  d'enquete  sur  la  faillite  de  la  Banque  commerciale  du  Canada  et  de  la  Norbanque: 
Rapport  en  date  d'aout  1986  (L'honorable  Willard  Z.  Estey,  commissaire),  50. — Doc.  pari. 
n°  332-83. 
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Commission  d'enquete  sur  l'assurance-chomage: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Assurance-chomage.  Commission  d'enquete  sur  1':) 

Commission  d'enquete  sur  les  criminels  de  guerre: 

Rapport,  Partie  1:  Publique,  en  date  du  30  decembre  1986,  (L'hon.  Jules  Deschenes,  com- 
missaire),  318. — Doc.  pari.  n°  332-245. 

Commission  d'enquete  sur  les  faits  relies  a  des  allegations  de  conflit  d'interets  concernant  l'hon. 
Sinclair  M.  Stevens: 
Rapport  de  la —  (Commissaire — L'hon.  W.  D.  Parker),  1676. — Doc.  pari.  n°  332-636. 

Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  975.— Doc.  pari.  n°  332-463. 
Le  31  mars  1988,  2809.— Doc.  pari.  n°  332-916. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mai  1986,  498.— Doc.  pari.  n°  332-290. 
Le  31  mai  1987,  2808.— Doc.  pari.  n°  332-909. 
Rapports  intitules: 

«L'arrestation»,  1 13. — Doc.  pari.  n°  332-114. 

«Notre  procedure  penale»,  en  date  de  juillet  1987,  2786. — Doc.  pari  n°  332-885. 
«Pour  une  nouvelle  codification  du  droit  penal»,  154. — Doc.  pari.  n°  332-145. 
Edition  revisee  et  augmentee,  2664. — Doc.  pari.  n°  332-827. 

Commission  de  revision  des  lois: 

Acces  a  Vinformation  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  975.— Doc.  pari.  n°  332-462. 
Le  31  mars  1988,  2809.— Doc.  pari.  n°  332-915. 

Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere) 

Commission  des  champs  de  bataille  nationaux: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  de  1985  et  de  1986,  48.— Doc.  pari.  n°  332-62. 
Le  31  mars  1987,  1237 .—Doc >.  pari '.  n°  332-581. 
Rapports  du  Verificateur  general  concernant  la  verification  des  comptes  et  de  l'etat  finan- 
cier pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1986,  48.— Doc.  pari.  n°  332-63. 
Le  31  mars  1987,  1237.— Doc.  pari.  n°  332-582. 

Commission  Deschenes: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Commission  d'enquete  sur  les  criminels  de  guerre) 

Commission  des  droits  de  l'homme  des  Nations  Unies: 

Rapport  d'activites  de  la  delegation  canadienne  a  la  quarante-troisieme  session  de  la —  du  2 
fevrier  au  13  mars  1987,  705.— Doc.  pari.  n°  332-390. 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique: 

Acces  a  Vinformation  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  2112-2113.— Doc.  pari.  n°  332-867. 
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Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique: — fin 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  824. — Doc.  pari.  n°  332-404. 
Rapport  pour  la  periode  allant  du  24  decembre  1986  au  31  mars  1987,  1866. — Doc.  pari. 

n°  332-666. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  155— Doc.  pari.  n°  332-151. 

Le  31  mars  1987,  1816.— Doc.  pari.  n°  332-653. 

Commission  d'ingenieurs  permanente  aux  gouvernements  des  Etats-Unis  et  du  Canada: 

Rapport  relatif  au  traite  sur  le  fleuve  Columbia,  pour  la  periode  allant  du  ler  octobre  1985 
au  30  septembre  1986,  1053.— Doc.  pari.  n°  332-519. 

Commission  du  Fonds  de  bienfaisance  de  l'armee: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  Id.— Doc.  pari.  n°  332-98. 
Le  31  mars  1987,  1 115.— Doc.  pari.  n°  332-538. 
Le  31  mars  1988,  3298.— Doc.  pari.  n°  332-1024. 

Commission  du  Pare  international  Roosevelt  de  Campobello: 
Rapports — 

1986  et  comptes  et  etats  financiers  pour  1985  et  1986,  667.— Doc.  pari.  n°  332-386. 

1987  et  comptes  et  etats  financiers  pour  1986  et  1987,  2502. — Doc.  pari.  n°  332-808. 

Commission  du  tarif: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  30  mars  1986,  994. — Doc.  pari.  n°  332-483. 
Rapports  concernant — 

Industrie  canadienne  d'edulcorants  naturels,  606. — Doc.  pari.  n°  332-340. 
Tarif  de  preference  general  accorde  aux  importations  de — 
Accumulateurs  au  plomb,  3186. — Doc.  pari.  n°  332-973. 
Chambres  a  air  pneumatiques — Trent  Rubber  Services  (1986)  Limited,  2052. — 

Doc.  pari.  n°  332-738. 
Files  de  filament  spandex.,  1 15. — Doc.  pari.  n°  332-126. 
Files  textures  de  polyester,  1346. — Doc.  pari.  n°  332-596. 
Pianos,  458.— Doc.  pari.  n°  332-275. 
Tarif  de  preference  general  concernant  la  demande  de  prolongation  des  mesures  tempo- 
raires  de  sauvegarde  par  la  Dominion  Colour  Company,  1346. — Doc.  pari.  n°  332- 
598. 
Tarif  des  douanes  du  Canada  fonde  sur  le  Systeme  harmonise: 
Volume  III,  498.— Doc.  pari.  n°  332-287. 
Volume  IV,  370.— Doc.  pari.  n°  332-253. 
Volume  V — 

Partie  1,  1598.— Doc.  pari.  n°  332-622. 
Partie  2,  1948.— Doc.  pari.  n°  332-688. 
Partie  3,  3263.— Doc.  pari.  n°  332-1014. 
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Commission  du  textile  et  du  vetement: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  974.— Doc.  pari.  n°  332-456. 
Le  31  mars  1988,  2" '87 .—Doc.  pari.  n°  332-894. 
Commission  Estey: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Commission  d'enquete  sur  la  faillite  de  la  Banque  commerciale  du 
Canada  et  de  la  Norbanque). 
Commission  Forget: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Assurance-chomage.  Commission  d'enquete  sur  1') 
Commission  Hall: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Indienne  de  Westbank.  Commission  d'enquete  sur  certaines  questions 
liees  a  la  bande) 
Commission  royale  sur  les  phoques  et  la  chasse  au  phoque: 

Rapport  de  la — ,  Volumes  1,  2  et  3,  en  date  de  septembre  1986,  208. — Doc.  pari.  n°  332- 
164. 
Commonwealth: 

Communique  de  la  reunion  d'examen  des  Chefs  de  gouvernement  du — ,  tenue  a  Londres  du 
3  au  5  aout  1986,  ainsi  qu'un  echange  de  lettres  entre  le  Canada  et  l'Australie,  49. — 
Doc.  pari.  n°  332-75. 
Documents  intitules:  «Comite  des  ministres  des  affaires  etrangeres  du — sur  l'Afrique  aus- 
trale,  Lusaka  (Zambie),  les  ler  et  2  fevrier  1988 — Evaluation  de  l'application  et  de 
l'impact  des  sanctions  contre  l'Afrique  du  Sud — Projet  de  mandat  d'une  etude  menee 
en  application  de  la  Declaration  de  l'Okanagan»  et  ((Declaration  de  cloture»,  1948. — 
Doc.  pari.  n°  332-686. 
Commonwealth.  Conference  de  l'Association  parlementaire  du: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Delegation  parlementaire  canadienne) 
Communications.  Ministere  des: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1300.— Doc.  pari.  n°  332-592. 
Le  31  mars  1988,  3222.— Doc.  pari.  n°  332-992. 
Lettres  au  Ministre: 

{Voir.   Rapports,  etc. — Societe  de  developpement  de  l'industrie  cinematographique 

canadienne) 
{Voir  aussi:   Rapports,  etc. — Association   canadienne  de  cinema-television.   Conseil 
d'administration  de  1') 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  248.— Doc.  pari.  n°  332-206. 
Le  31  mars  1987,  1900.— Doc.  pari.  n°  332-672. 
Communique  d'une  rencontre  des  Premiers  ministres  sur  la  Constitution  qui  s'est  tenue  au  Lac 

Meech  le  30  avril  1987,  522.— Doc.  pari.  n°  332-296. 
Compagnie  des  chantiers  maritimes  de  Terre-Neuve  S.C.C.: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Matine  Atlantique  S.C.C.) 
Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada: 

{Voir:  Rapports,  etc. — Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada.  Compagnie  des) 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Compagnies  fiduciaires  et  de  pret  federates: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Finances.  Ministere  des) 

Compte  d'accroissement  du  taux  de  propriete  canadienne: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Energie.  Loi  sur  V administration  de  /') 

Compte  d'assurance-chomage: 

Rapports  du  Verificateur  general  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  decembre  1985,  1 14.— Doc.  pari.  n°  332-124. 
Le  31  decembre  1986,  1258.— Doc.  pari.  n°  332-588. 

Compte  d'assurance  du  service  civil: 

(Voir.  Bureau  du  Surintendant  des  institutions  financieres) 

Compte  de  prestations  de  deces  de  la  force  reguliere  au  Fonds  de  revenu  consolide: 
(Voir:  Rapports,  etc. — Forces  canadiennes,  etc.) 

Compte  du  fonds  des  changes: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  648.— Doc.  pari.  n°  332-370. 
Le  31  decembre  1987,  2704.— Doc.  pari.  n°  332-845. 

Comptes  du  Greffier: 

( Voir.  Rapports,  etc. — Greffier) 

Comptes  publics  du  Canada: 

Pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986 — 

Volume  I,  84.— Doc.  pari.  n°  332-105. 

Volume  II,  84.— Doc.  pari.  n°  332-105. 
Pour  l'exercice  termine  le  31  juillet  1986 — 

Volume  III,  84.— Doc.  pari.  n°  332-105. 
Pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987 — 

Volume  I,  1482.— Doc.  pari.  n°  331-604. 

Volume  II,  1482.— Doc.  pari.  n°  331-604. 
Pour  l'exercice  termine  le  31  juillet  1987 — 

Volume  III,  1482.— Doc.  pari.  n°  331-604. 

Conclusions  agreees  des  negotiations  entre  les  representants  canadiens  et  francais  au  sujet  des 
conditions  d'application  de  l'accord  de  peche  franco-canadien: 
(Voir.  Rapports,  etc. — Accord  de  peche  franco-canadien:) 

Concurrence.  Loi  sur  la: 

Rapports  du  Directeur  des  enquetes  et  recherches  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1986,  224.— Doc.  pari.  n°  332-170. 
Le  31  mars  1987,  1948.— Doc.  pari.  n°  332-687. 

Concurrence.  Loi  sur  le  Tribunal  de  la: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Tribunal  de  la  concurrence) 
Condition  feminine  Canada: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  912.— Doc.  pari.  n°  332-441. 

Le  31  mars  1988,  2786-2787.— Doc.  pari.  n°  332-892. 
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Condition  physique  et  Sport  amateur: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  1052. — Doc.  pari  n°  332-5. 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  48.— Doc.  pari.  n°  332-69. 
Le  31  mars  1987,  1612.— Doc.  pari  n°  332-629. 

Conference  federale-provinciale  des  premiers  ministres  sur  la  constitution: 

Preambule  et  enonce  du  but  de  la  constitution  annexe  au  rapport  de  la  CPMC  des  premiers 
ministres  a  la — ,  tenue  a  Ottawa,  du  8  au  12  septembre  1980,  2241. — Doc.  pari 
n°  332-759B. 

Conference  internationale  du  travail: 

Document  intitule:  «La  position  du  Canada  sur  les  conventions  et  recommandations  adoptees 
aux  70e,  71e  et  72c  sessions  de  la—,  Geneve  1984,  1985  et  1986,  666.— Doc.  pari 

n°  332-377. 

Conferences  maritimes.  Loi  derogatoire  de  1 979  sur  les: 

Proclamation  declarant  que  cette  loi  cessera  d'etre  en  vigueur  le  31  decembre  1987,  499. — 

Doc.  pari  n°  332-292. 
Rapports — 

1986,  325.— Doc.  pari  n°  332-251. 

1987,  21 10.— Doc.  pari  n°  332-746. 

Conseil  canadien  des  normes: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le31  mars  1987,  1 1 14-11 15.— Doc.  pari  n°  332-530. 
Le  31  mars  1988,  2762.— Doc.  pari  n°  332-864. 
Budget  d'investissement  modifie  pour  1986-1987,  606. — Doc.  pari  n°  332-  342. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1988  a  1991-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988, 
608.— Doc.  pari  n°  332-354. 

Budget  d'investissement  modifie  1987-1988,  2786.— Doc.  pari  n°  332-888. 
1988-1989  a  1992-1993,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1988-1989, 
2786.— Doc.  pari  n°  332-888. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  32.— Doc.  pari  n°  332-46. 

Le  31  mars  1987,  1 157.— Doc.  pari  n°  332-543. 

Le  31  mars  1988,  3298-3299.— Doc.  pari  n°  332-1027. 

Conseil  canadien  des  relations  du  travail: 

Acces  a  iinformation  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1051-1052.— Doc.  pari  n°  332-507. 
Le  31  mars  1988,  3230.— Doc.  pari  n°  332-999. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  248.— Doc.  pari  n°  332-207. 
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Conseil  canadien  des  relations  du  travail:— //« 
Rapports  pour  les  exercices  termines — suite 

Le  31  mars  1987,  2252.— Doc.  pari.  n°  332-762. 

Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la  femme: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  21.— Doc.  pari.  n°  332-31. 
Le  31  mars  1987,  993.— Doc.  pari.  n°  332-473. 
Le  31  mars  1988,  2906.— Doc.  pari.  n°  332-954. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  49.— Doc.  pari.  n°  332-74. 
Le  31  mars  1987,  1482.— Doc.  pari.  n°  332-605. 
Conseil  consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de  l'immigration: 
Rapports — 

1986,  1 174.— Doc.  pari.  n°  332-560. 

1987,  3197.— Doc.  pari.  n°  332-979. 
Conseil  consultatif  du  Regime  de  pensions  du  Canada: 

Rapport  intitule:  ((Prestations  pour  les  travailleurs  et  travailleuses  au  foyer»,  en  date  de 

novembre  1987,  1612.— Doc.  pari.  n°  332-627. 
Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications  canadiennes: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  994. — Doc.  pari.  n°  332-482. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  994.— Doc.  pari.  n°  332-480. 

Le  31  mars  1988,  3410.— Doc.  pari.  n°  332-1052. 
Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recherches  de  la  Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de 

l'enfance: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  26.— Doc.  pari.  n°  332-21. 

Le  31  mars  1987,  1237.— Doc.  pari.  n°  332-577. 

Le  31  mars  1988,  3197. —Doc.  pari.  n°  332-976. 
Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  2773. — Doc.  pari.  n°  332-874. 
Acces  a  I'information.  Loi  sur  V: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  1050. — Doc.  pari.  n°  332-489. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  972. — Doc.  pari.  n°  332-439. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  33.— Doc.  pari.  n°  332-51. 

Le  31  mars  1987,  1 157.— Doc.  pari.  n°  332-544. 

Le  31  mars  1988,  3263.— Doc.  pari.  n°  332-1009. 
Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  974.— Doc.  pari.  n°  332-459. 
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Conseil  de  rechechesen  sciences  naturelles  et  en  genie  du  Canada: — fin 
Rapports  pour  les  exercices  termines — suite 

Le  31  mars  1988,  2812.— Doc.  pari.  n°  332-941. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  28.— Doc.  pari.  n°  332-36. 

Le  31  mars  1987,  1158.— Doc.  pari.  n°  332-551.  Rapport  revise,  1346.— Doc.  pari. 

n°  332-597. 
Le  31  mars  1988,  3299.— Doc.  pari.  n°  332-1031. 

Conseil  de  recherches  medicales  du  Canada: 

Acces  a  {'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels. Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1051.— Doc.  pari.  n°  332-504. 
Le  31  mars  1988,  2809.— Doc.  pari  n°  332-913. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  Id.— Doc.  pari.  n°  332-23. 
Le  31  mars  1987,  1237.— Doc.  pari.  n°  332-578. 
Le  31  mars  1988,  3410.— Doc.  pari.  n°  332-1049. 

Conseil  de  revision  des  pensions:  (Voir.  Rapports,  etc. — Affaires  des  anciens  combattants.  Minis- 

tere) 
Conseil  des  Arts  du  Canada: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1 1 14.— Doc.  pari.  n°  332-525. 
Le  31  mars  1988,  2937.— Doc.  pari.  n°  332-959. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1 1 14.— Doc.  pari.  n°  332-529. 
Le  31  mars  1988,  3197.— Doc.  pari.  n°  332-982. 
Supplement  au  29e  rapport,  pour  l'exercice  termine  le  31   mars   1986,  524. — Doc.  pari. 
n°  332-315. 

Conseil  des  sciences  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  941.— Doc.  pari.  n°  332-418. 
Le  31  mars  1988,  2937-2938.— Doc.  pari.  n°  332-961. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  27.— Doc.  pari.  n°  332-35. 
Le  31  mars  1987,  1816.— Doc.  pari.  n°  332-654. 

Conseil  du  Tresor: 

Extrait  du  proces-verbal  d'une  reunion  du —  date  du  30  avril  1987  sur  la  repartition  d'une 

partie  du  surplus  qui  existe  dans  la  Caisse  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 

Canada  (personnes  a  charge),  1237. — Doc. pari.  n°  332-574. 
Rapports  du  President  du —  sur  les  societes  d'Etat  et  les  autres  societes  en  coparticipation 

du  Canada — 

(Voir:  Rapports,  etc. — Comptes  publics  du  Canada,  Volume  III) 
Rapports  trimestriels  sur  les  societes  d'Etat  par  le  President  du — 

(Voir.  Rapports,  etc. — Societes  d'Etat) 
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Conseil  du  Tresor — fin 

Rapport  sur  la  Loi  sur  V acces  a  V information: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Secretariat  du  Conseil  du  Tresor) 

Conseil  economique  du  Canada: 

Acces  a  Information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  992-993.— Doc.  pari.  n°  332-469. 
Le  31  mars  1988,  21  %1  .—Doc.  pari  n°  332-901. 
Expose  annuel  (Vingt-troisieme — 1986),  intitule  «En  pleine  mutation»,  49. — Doc.  pari 

n°  332-72. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  24.— Doc.  pari.  n°  332-1. 

Le31  mars  1987,  1 157-1 158.— Doc.  pari.  n°  332-549. 

Le  31  mars  1988,  3410.— Doc.  pari.  n°  332-1047. 

Conseil  national  de  commercialisation  des  produits  de  ferme: 

Acces  a  iinformation  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  837.— Doc.  pari.  n°  332-407. 
Le  31  mars  1988,  211  A.— Doc.  pari.  n°  332-879. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1 1 14.— Doc.  pari.  n°  332-524. 
Le  31  mars  1988,  2812.— Doc.  pari.  n°  332-942. 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  941.— Doc.  pari.  n°  332-419. 
Le  31  mars  1988,  2809.— Doc.  pari.  n°  332-918. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  48.— Doc.  pari.  n°  332-66. 
Le  31  mars  1987,  1158.— Doc.  pari.  n°  332-553. 
Le  31  mars  1988,  3299.— Doc.  pari.  n°  332-1030. 

Conseil  regional  Inuvialuit: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Inuvialuit) 

Consommation  et  des  Corporations.  Ministere  de  la: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  32-33.— Doc.  pari.  n°  332-50. 
Le  31  mars  1987,  974.— Doc.  pari.  n°  332-460. 
Le  31  mars  1988,  281 1-2812.— Doc.  pari.  n°  332-939. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  ainsi  que  le  rapport  du  commissaire  des  brevets,  155. — Doc.  pari. 

n°  332-150. 
Le  31  mars  1987,  1549.— Doc.  pari.  n°  332-616. 
Le  31  mars  1988,  3318.— Doc.  pari.  n°  332-1040. 
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Consommation  et  des  Relations  commerciales  de  l'Ontario.  Ministre  de  la: 

Copie  d'une  lettre  adressee  a  monsieur  Joseph  Warner  par  le —  sur  les  changements  a  la  Loi 
sur  les  brevets,  115. — Doc.  pari.  n°  332-129. 

Constitution: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Communique  d'une  rencontre  des  Premiers  ministres,  etc.) 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Conference  federale-provinciale  des  premiers  ministres  sur  la 
constitution) 

Constitutionnel.  Accord: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Accord  constitutionnel) 

Construction  de  Defense  (1951)  Limitee: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1 1 16.— Doc.  pari.  n°  332-541. 
Le  31  mars  1988,  2773.— Doc.  pari.  n°  332-872. 
Plans  d'entreprise  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement — 
1987-1988,  739.— Doc.  pari.  n°  332-394. 
1988-1989,  2670.— Doc.  pari.  n°  332-837. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  239.— Doc.  pari.  n°  332-181. 
Le  31  mars  1987,  1536.— Doc.  pari.  n°  332-612. 
Le  31  mars  1988,  3214.— Doc.  pari.  n°  332-989. 

Contribuables.  Reforme  fiscale  1987 — Resume  a  l'intention  des: 
(Voir.  Rapports,  etc. — Reforme  fiscale  1987) 

Controleur  general: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Bureau  du  Controleur  general) 

Convention  de  la  Baie  James  et  du  Nord  quebecois  et  la  Convention  du  Nord-Est  quebecois 
«Cris — Inuit-Naskapis» 
Rapports — 

1982,  1983,  1984  et  1985,  153.— Doc.  pari.  n°  332-138.  Rapport  revise,  239.— Doc. 
pari.  n°  332-179. 

1986,  306.— Doc.  pari.  n°  332-238. 

1987,  2002.— Doc.  pari.  n°  332-714. 

Convention  fiscale  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Republique  fran- 
chise. Avenant  a  la — ,  254. — Doc.  pari.  n°  332-21 1 . 

Coree  (Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Republi- 
que de — ,  etc.): 
(Voir.  Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Repu- 
blique de  Coree,  etc.) 

Corporation  commerciale  canadienne: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1988  a  1991-1992  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1987-1988, 

608.— Doc.  pari.  n°  332-357. 
1988-1989  a  1992-1993  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1988-1989, 
2664.— Doc.  pari.  n°  332-830. 
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Corporation  commerciale  canadienne: — fin 

Rapports  pour  les  exercices  termines — fin 

Le  31  mars  1986,  24.— Doc.  pari.  n°  332-4. 
Le  31  mars  1987,  1 1 15.— Doc.  pari.  n°  332-531. 
Le  31  mars  1988,  2937.— Doc.  pari.  n°  332-956. 
Corporation  de  developpement  des  investissements  du  Canada: 

Decret  C.P.  1988-460,  en  date  du  10  mars  1988,  ordonnant  a  la —  de  proposer  d'acheter  de 
la  firme  Gulf  and  Western  Industries,  Inc.,  ou  d'une  de  ses  filiales,  51  p.  100  des  actions 
de  la  firme  Ginn  and  Company  (Canada),  2252. — Doc.  pari.  n°  332-763. 
Plans  d'entreprise — 

1987,  et  budget  d'investissement,    1987,  comprenant   Eldorado  Nucleaire  Limitee, 

41 1.— Doc.  pari.  n°  332-258. 
1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  comprenant  Eldorado  Nucleaire  Limitee, 
2023.— Doc.  pari.  n°  332-726. 
Rapports  de  la — ,  comprenant  Eldorado  Nucleaire  Limitee,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  decembre  1986,  606.— Doc.  pari.  n°  332-339. 
Le  31  decembre  1987,  2378.— Doc.  pari.  n°  332-798. 
Corporation  du  Centre  national  des  Arts: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  aout  de  1985  et  de  1986,  50,  154.— Doc.  pari.  n°*  332-87,  332-  148. 
Le  31  aout  1987,  1853.— Doc.  pari.  n°  332-661. 
Corporation  du  Pont  international  de  la  Voie  maritime  Ltee: 

(Voir:  Rapports,  etc. — La  Corporation  du  Pont  international  de  la  Voie  maritime  Ltee) 
Corporation  Petro-Canada  pour  l'assistance  internationale: 

Budget  de  fonctionnement,  pour  Janvier  a  mars  1987,  1989. — Doc.  pari.  n°  332-710. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1992,  et  budget  de  fonctionnement,  1987-1988,  607.— Doc.  pari.  n°  332-344. 
1988-1993,  et  budget  de  fonctionnement,  1988-1989,  2502.— Doc.  pari.  n°  332-811. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  607.— Doc.  pari.  n°  332-346. 
Le  31  mars  1988,  3263-3264.— Doc.  pari.  n°  332-1015. 
Corporation  Place  du  Havre  Canada: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1988  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988,  607. — Doc. 

pari.  n°  332-350. 
1998-1989  a  1990-1993  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1988-1989, 
2664.— Doc.  pari.  n°  332-834. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  268.— Doc.  332-213. 
Le  31  mars  1987,  1 1 15.— Doc.  pari.  n°  332-537. 
Le  31  mars  1988,  3223.— Doc.  pari.  n°  332-997. 
Corporations  et  des  syndicats  ouvriers.  Loi  sur  les  declarations  des: 
Rapports — 

Partie  I — Corporations — 

1984,  648.— Doc.  pari.  n°  332-374. 

1985,  1866.— Doc.  pari.  n°  332-665. 
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Corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  etc.: — fin 
Rapports — fin 

Partie  II — Syndicats  ouvriers — 

1984,  242.— Doc.  pari.  n°  332-203. 

1985,  1804.— Doc.  pari.  n°  332-650. 
Cour  federate: 

Ordonnance  modificatrice  n°  1 1  modifiant  les  regies  de  la — ,  ainsi  que  le  decret  C.P.  1987- 
702  approuvant  celle-ci,  972. — Doc.  pari.  n°  332-  440. 
Cours  d'eau  internationaux.  Loi  sur  les  ouvrages  destines  a  V amelioration  des: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  291.— Doc.  pari.  n°  332-219. 
Le  31  mars  1987,  2012.— Doc.  pari.  n°  332-722. 
CPMC: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Conference  federale-pronvinciale  des  premiers  ministres  sur  la  consti- 
tution) 
Crie-Naskapie: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Commission  Crie-Naskapie) 
Criminels  de  guerre: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Commission  d'enquete  sur  les  criminels  de  guerre) 
Criminels  de  guerre  nazis: 

Echange  de  notes,  en  date  du  9  juin  1988,  entre  l'Ambassade  du  Canada  et  le  Secretariat 
federal  des  affaires  etrangeres  de  la  Republique  Socialiste  Populaire  de  Yougoslavie, 
concernant  la  poursuite  des — ,  3263. — Doc.  pari.  n°  332-101 1. 
Memoire  d'entente  mutuelle  entre  le  ministere  de  la  Justice  du  Canada  et  le  ministere  du 
Procurateur  general  de  l'U.R.S.S.,  en  date  du  30  decembre  1987,  concernant  la  pour- 
suite  des—,  1972.— Doc.  pari.  n°  332-694. 
Notes  diplomatiques  echangees  entre  le  Canada  et  les  Pays-Bas  ainsi  qu'un  memoire  de  col- 
laboration mutuelle  entre  le  ministere  de  la  Justice  du  Canada  et  le  ministere  de  la  Jus- 
tice d'Israel  concernant  la  poursuite  des — ,  1987. — Doc.  pari.  n°  332-701. 
Protocole  d'entente  mutuelle,  en  date  du  12  mai  1988,  entre  le  ministere  de  la  Justice  du 
Canada  et  la  Commission  gouvernementale  tchecoslovaque  pour  la  poursuite  des — , 
2786.— Doc.  pari.  n°  332-  886. 
Protocole  d'entente  mutuelle,  en  date  du  7  juin  1988,  entre  le  ministere  de  la  Justice  du 
Canada  et  le  ministere  de  la  Justice  de  la  Republique  populaire  de  Pologne,  concernant 
la  poursuite  des — ,  3263. — Doc.  pari.  n°  332-1012. 
Cultivateurs  et  creanciers.  Loi  sur  les  arrangements  entre  les: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Arrangements  entre  cultivateurs  et  creanciers.  Loi  sur  les) 
Dechets  en  mer.  Loi  sur  Vimmersion  des: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Immersion  des  dechets  en  mer.  Loi  sur  /') 
Declaration  economique  de  Venise: 

Document  intitule:  — ,  en  date  du  10  juin  1987,  IM.—Doc.  pari.  n°  332-  397. 
Decrets: 

Document  intitule:  «Rapport  au  Parlement  concernant  les  decrets  de  remise  approuves  pour 

la  periode  de  six  mois  se  terminant  le  31  mars  1988»,  2584. — Doc.  pari.  n°  332-819. 
Sommaire  en  date  des  mois  de: 

Janvier  et  fevrier  1986,  48. — Doc.  pari.  n°  332-60. 
Mars  et  avril  1986,  1 14.— Doc.  pari.  n°  332-118. 
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Defense: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Defis  et  engagements — Une  politique  de  defense  pour  le  Canada) 

Defense  nationale.  Ministere  de  la: 
Acces  a  I 'information.  Loi  sur  V: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1050.— Doc.  pari.  n°  332-490. 
Le  31  mars  1988,  3222-3223.— Doc.  pari.  n°  332-993. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  24.— Doc.  pari.  n°  332-2. 
Le  31  mars  1987,  1158.— Doc.  pari.  n°  332-555. 
Le  31  mars  1988,  2810.— Doc.  pari.  n°  332-923. 
Document  intitule:  «Examen  des  activites  de  recherche,  de  developpement  et  d'entramement 
dans  le  domaine  de  la  defense  chimique  et  biologique  au  sein  du  ministere  de  la  Defense 
nationale  et  des  Forces  canadiennes»,  en  date  du  4  juillet  1988,  3450. — Doc.  pari. 
n°  332-1063. 
( Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Langues  officielles.  Commissaire  aux) 

Defis  et  engagements — Une  politique  de  defense  pour  le  Canada:  Document  intitule:  — ,  en  date 
du  5  juin  1987,  666.— Doc.  pari.  n°  332-  383. 

Delegation  parlementaire  canadienne: 

Rapport  de  la —  au  sujet  de  la  32e  Conference  de  l'Association  parlementaire  du  Common- 
wealth, tenue  a  Londres,  Angleterre,  206. — Doc.  pari.  n°  332-163. 

Depenses  federates: 

Statistiques  sur  la  repartition  des —  pour  les  sciences  et  la  technologie,  pour  la  recherche  et 
le  developpement  dans  l'industrie,  et  dans  le  secteur  spatial,  2066. — Doc.  pari.  n°  332- 
739. 

Deschenes.  Commission: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Commission  d'enquete  sur  les  criminels  de  guerre) 
Developpement  industriel  et  regional.  Loi  sur  le: 

Rapports  du  programme  de  developpement  industriel  et  regional  pour  les  exercices  termi- 
nes— 
Le  31  mars  1986,  154.— Doc.  pari.  n°  332-142. 
Le  31  mars  1987,  739.— Doc.  pari.  n°  332-396. 
Le  31  mars  1988,  2718.— Doc.  pari.  n°  332-847. 

Developpement  international: 

Document  intitule:  «Partageons  notre  avenir —  L'assistance  canadienne  au — »,  2022. — Doc. 
pari.  n°  332-724. 

Directeur  general  des  elections: 

Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1  US.— Doc.  pari.  n°  332-534. 
Le  31  mars  1988,  2742.— Doc.  pari.  n°  332-853. 
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Direction  de  la  securite  routiere  et  de  la  reglementation  automobile  du  ministere  des  Transports: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  608.— Doc.  pari.  n°  332-359. 
Le  31  mars  1987,  3197.— Doc.  pari.  n°  332-981. 
Discours: 

«The  Global  Challenge  and  Canadian  Federalism)),  discours  de  Prion.  Gordon  Robertson, 
C.P.,  en  date  du  lcr  septembre  1988,  3404.— Doc.  pari.  n°  332-1045. 
Discrimination  a  1'egard  des  femmes: 

Document  intitule:  ((Convention  sur  l'elimination  de  toutes  les  formes  de — »,  2e  rapport  du 
Canada,  en  date  de  Janvier  1988,  2023.— Doc.  pari.  n°  332-730. 
Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien.  Ministere  de  la: 
Programme  de  developpement  industriel  et  regional — 

Rapport  pour  la  periode  allant  du  4  aout  1987  au  31  mars  1988,  3223. — Doc.  pari.  n° 
332-998. 
Douane.  Droits  de: 

Decret  de  remise  ayant  trait  a  la  modernisation  et  a  la  mise  a  jour  des  categories  tribales 
(TRUMP)  touchant  les  droits  de  douane  et  une  partie  de  la  taxe  de  vente  sur  les  mar- 
chandises  importees  entre  le  ler  Janvier  1987  et  le  31  decembre  1993,  3284. — Doc.  pari. 
n°  332-1021. 
Droit  d'auteur.  Loi  sur  le: 

Reponse  a  une  question  posee  par  Thon.  sen.  Sinclair  au  Senat  le  30  mars  1988,  concernant 
la—,  2274.— Doc.  pari.  n°  332-779. 
Droits  de  la  personne: 

Telegramme  adresse  au  ministre  de  la  Justice  et  provenant  d'Antonio  Arcangel,  concernant 
sa  demission  a  titre  de  membre  du  Comite  du  Tribunal  des — ,  114. — Doc.  pari.  n°  332- 
115. 
Droits  de  la  personne.  Loi  canadienne  sur  les: 

Rapport  special  au  Parlement  sur  les  prestations  de  remplacement  du  revenu  pour  les  nou- 
veaux  parents,  en  date  d'octobre  1987,  1517. — Doc.  pari.  n°  332-610. 
Eastman,  Harry  C: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Brevets.  Loi  sur  les:) 
Eaux: 

Document  intitule:  ((Politique  federale  relative  aux  eaux»,  1549. — Doc.  pari.  n°  332-613. 
Ecoute  electronique: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Protection  de  la  vie  privee.  Loi  sur  la) 
Elections.  Directeur  general  des: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Directeur  general  des  elections) 
Eldorado  Nucleaire  Limitee: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Corporation  de  developpement  des  investissements  du  Canada) 
Emploi  et  de  l'lmmigration.  Ministere  de  1': 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  973.— Doc.  pari.  n°  332-449. 
Le  31  mars  1988,  2773.— Doc.  pari.  n°  332-868. 
Extrait  du  Guide  de  l'lmmigration  du —  concernant  la  Ligne  directrice  9.27  —  Fidelite  de 
longue  date  envers  le  Canada,  1 196. — Doc.  pari  n°  332-  567. 
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Emploi  et  de  l'lmmigration.  Ministere  de  1': — fin 

Rapports  du —  et  de  la  Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration  pour  les  exercices  termi- 
nes— 
Le  31  mars  1986,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  sur  le  Compte  d'assu- 
rance-chomage  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1985,  114. — Doc.  pari. 
n°  332-124. 
Le  31  mars  1987,  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  sur  le  Compte  d'assu- 
rance-chomage  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1986,  1258. — Doc.  pari. 
n°  332-588. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Immigration  de  1976.  Loi  sur  I') 
Energie: 

Document  intitule:  «Les  Canadiens  et  l'energie  au  seuil  du  XXIe  siecle — Rapport  de  la  con- 
fluence energetique»,  3263. — Doc.  pari.  n°  332-  1008. 
Energie  atomique  du  Canada,  Limitee.  L': 
Plans  d'entreprise  et  budgets — 

1987-1988  a  1991-1992,  607.— Doc.  pari.  n°  332-347. 
1988-1989  a  1992-1993,  2623.— Doc.  pari.  n°  332-823. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  973.— Doc.  pari.  n°  332-450. 
Le  31  mars  1988,  2900.— Doc.  pari.  n°  332-948. 
Energie,  des  Mines  et  des  Ressources.  Ministere  de  1': 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  942.— Doc.  pari.  n°  332-423. 
Le  31  mars  1988,  3280.— Doc.  pari.  n°  332-1017. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  942.— Doc.  pari.  n°  332-424. 
Le  31  mars  1987,  3410.— Doc.  pari.  n°  332-1054. 
Energie.  Loi  sur  V administration  de  i: 

Programmes  des  indemnisations  petrolieres  et  rapport  sur  les  revenus  et  depenses  pour 

l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  27. — Doc.  pari.  n°  332-29. 
Rapport  des  redevances  sur  les  exportations  de  petrole  brut  et  de  produits  petroliers  pour 

l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  27. — Doc.  pari.  n°  332-30. 
Rapports  sur  le  Compte  d'accroissement  du  taux  de  propriete  canadienne  pour  les  exercices 
termines — 
Le  31  mars  1987,  942.— Doc.  pari.  n°  332-422. 
Le  31  mars  1988,  3198.— Doc.  pari.  n°  332-986. 
Enquetes  et  recherches.  Directeur  des: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Concurrence.  Loi  sur  la:) 
Enquetes  sur  les  coalitions.  Loi  relative  aux: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Concurrence.  Loi  sur  la:) 
Enseignement  postsecondaire  et  de  sante.  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federates  en  matiere  d': 
Rapports  sur  l'aide  federate  et  provinciale  a  l'enseignement  postsecondaire  au  Canada,  pour 
les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1986,  268.— Doc.  pari.  n°  332-216. 
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Enseignement  postsecondaire  et  de  sante,  etc.: — fin 

Le  31  mars  1987,  2274.— Doc.  pari.  n°  332-778. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 
Entente  constitutionnelle: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Accord  constitutionnel) 
Environnement.  Ministere  de  1': 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  992.— Doc.  pari.  n°  332-467. 
Le31  mars  1988,  281  \.—Doc.  pari.  n°  332-938. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  241-242.— Doc.  pari.  n°  332-202. 
Le  31  mars  1987,  2252.— Doc.  pari.  n°  332-764. 
Environnement.  Protection  de  I': 

Avant-projet  de  loi  sur  la — ,  224. — Doc.  pari.  n°  332-168. 
Estey.  Commission: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Norbanque.  Commission  d'enquete  sur  la  faillite  de  la  Banque  com- 
merciale  du  Canada  et  de  la) 
Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives: 
Rapports — 

Premier — Alliance,  compagnie  mutuelle  d'Assurance-vie,  64. — Doc.  pari.  n°  332-97. 
Deuxieme — Vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus 

Dei,  458.— Doc.  pari.  n°  332-277. 
Troisieme — Societe  Yellowknife  Electric  Ltd.,  628. — Doc.  pari.  n°  332-368. 
Quatrieme — Le  tunnel  Windsor-Detroit,  705. — Doc.  pari.  n°  332-391 . 
Cinquieme — Les   Cooperants,   Societe    Mutuelle  d'Assurance-vie,    1482. — Doc.  pari. 

n°  332-607. 
Sixieme — La  Compagnie  Montreal  Trust  du  Canada,  2734-2735. — Doc.  pari.  n°  332- 

852. 
Septieme — La  societe  Grenville  Aggregate  Specialties   Limited,   3376. — Doc.  pari. 
n°  332-1042. 
Expansion  industrielle  regionale.  Ministere  de  V: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  25.— Doc.  pari.  n°  332-8. 
Le  31  mars  1987,  91  A.— Doc.  pari.  n°  332-458. 
Le  31  mars  1988,  2787.— Doc.  pari.  n°  332-895. 
Fiche  documentaire  du —  concernant  une  demande  de  financement  gouvernemental  soumise 

par  la  West  Edmonton  Mall  Ltd.,  1516.— Doc.  pari.  n°  332-608. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  241.— Doc.  pari.  n°  332-200. 
Le  31  mars  1987,  1986.— Doc.  pari.  n°  332-699. 
Rapports  concernant  la  Loi  sur  les  zones  speciales,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1986,  268.— Doc.  pari.  n°  332-215. 
Le  31  mars  1987,  1918.— Doc.  pari.  n°  332-675. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Subventions  et  contributions) 
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Exportation  et  I'importation  de  Mens  culturels.  Loi  sur  /': 

Rapports  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la — ,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1986,  370.— Doc.  pari.  n°  332-254. 
Le  31  mars  1987,  2122.— Doc.  pari.  n°  332-749. 
Exportation  et  a" importation.  Loi  sur  les  licences  a": 
Acier — 

{Voir:  Rapports,  etc. — Affaires  exterieures.  Ministere  des) 
Communique  de  la  reunion  d'examen  des  chefs  de  gouvernement  du  Commonwealth,  49. — 

Doc.  pari.  n°  332-75. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1985,  1 196.— Doc.  pari.  n°  332-565. 
Le  31  decembre  1986,  2810.— Doc.  pari.  n°  332-927. 
Sommaire  des  ententes  bilaterales  du  Canada  prevoyant  des  restrictions  sur  les  importations: 
Textiles  et  vetements,  en  date  d'octobre  1987,  2023. — Doc.  pari.  n°  332-728. 
Exportation.  Loi  sur  V assurance  des  credits  a  /': 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Partie  II  de  cette  loi,  pour  l'exercice  ter- 
mine  le  31  mars  1987,  523.— Doc.  pari.  n°  332-309. 
Faillite.  Loi  sur  la: 

Decret  C.P.  1987-1971,  en  date  du  25  juin  1987,  modifiant  les  Regies  regissant  la  faillite, 

1 196.— Doc.  pari.  n°  332-563. 
Families  avec  enfants.  Reforme  fiscale  1987 —  Comment  la  reforme  fiscale  profite  aux: 
{Voir:  Rapports,  etc. — Reforme  fiscale  1987) 
Federales.  Depenses: 

( Voir:  Rapports,  etc. — Depenses  federales) 
Femmes: 

( Voir:  Rapports,  etc. — Discrimination  a  l'egard  des  femmes) 

{Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Affaires  intergouvernementales  canadiennes  du  Gouvernement 
du  Quebec) 
Ferme: 

{Voir:  Rapports,  etc. — Rapports  de  comites —  Agriculture  et  Forets — Sixieme) 
Finances.  Ministere  des: 

Acces  a  Vinformation  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1053.— Doc.  pari.  n°  332-517. 
Le  31  mars  1988,  2809-2810.— Doc.  pari.  n°  332-921. 
Documents  intitules — 

«Principes  directeurs  de  la  reforme  fiscale  au  Canada»,  en  date  d'octobre  1986,  50. — 

Doc.  pari.  n°  332-80. 
«Pour  continuer  a  progresses  Un  programme  de  consultation)),  50. — Doc.  pari.  n°  332- 

80. 
«Projet  de  legislation  remaniant  la  legislation  regissant  les  compagnies  fiduciaires  et  de 
pret  federales*  ainsi  qu'un  communique  de  presse  du  Ministre,  en  date  de  decem- 
bre 1987,  1948.— Doc.  pari.  n°  332-691. 
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Financier:  nouvelles  directives.«  »Le  secteur: 

Document  intitule: — .  (Sommaire  inclus),  224. — Doc.  pari.  n°  332-169. 
Fleuve  Columbia: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Commission  d'ingenieurs  permanente  aux  gouvernements  des  Etats- 
Unis  et  du  Canada) 
Fonctionnaires  publics.  Loi  sur  les: 

Liste  des  commissions  delivrees  pour  les  exercices  termines  le  31  decembre  de  1984  et  de 
1985,  32.— Doc.  pari.  n°  332-49. 
Fonction  publique: 

Rapport  concernant  l'incidence  de  la  reduction  des  annees-personnes  en  1986-1987  sur  les 

employes  de  la — ,  en  date  du  30  avril  1987,  523. — Doc.  pari.  n°  332-31 1. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Commission  de  la  Fonction  publique) 
(Voir  aussi:  Rapports — Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique) 
Fonction  publique.  Loi  sur  la  pension  de  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  522.— Doc.  pari.  n°  332-297. 
Le  31  mars  1987,  2169.— Doc.  pari.  n°  332-753. 
Rapports  sur  l'examen  actuariel  du — 

Compte  de  pension  de  retraite  de  la  Fonction  publique  au  Fonds  du  revenu  consolide  au 

31  decembre  1983,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-829. 
Compte  de  prestations  de  deces  de  la  Fonction  publique  au  Fonds  du  revenu  consolide, 
au  31  decembre  1983,  3280.— Doc.  pari.  n°  332-1018. 
Fonds  canadien  de  recherches  de  la  Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de  l'enfance: 

Rapport  du  Conseil  de  fiducie  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  26. — Doc.  pari.  n° 
332-21. 
Fonds  de  developpement: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse,  etc.) 
Forces  armees  canadiennes: 

Reponse  a  une  question  posee  au  Senat  concernant  le  reglement  actuel  au  sujet  des  droits 

politiques  des  conjoints  des  membres  des — ,  3378. — Doc.  pari.  n°  332-1043. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Defense  nationale.  Ministere  de  la) 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Commission  du  Fonds  de  bienfaisance  de  l'armee) 
Forces  canadiennes.  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des: 

Rapports  sur  la  Loi  ainsi  que  sur  la  Partie  II  de  la  Loi  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1986,  1 5 4. —Doc.  pari.  n°  332-139. 
Le  31  mars  1987,  1238.— Doc.  pari.  n°  332-584. 
Le  31  mars  1988,  3459.— Doc.  pari.  n°  332-1066. 
Rapports  sur  l'examen  actuariel  du — 

Compte  de  pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  au  Fonds  de  revenu  consolide  au 

31  decembre  1983,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-828. 
Compte  de  prestations  de  deces  de  la  force  reguliere  au  Fonds  de  revenu  consolide — 
Au  31  decembre  1980,  50.— Doc.  pari.  n°  332-82. 
Au  31  decembre  1983,  3280.— Doc.  pari.  n°  332-1019. 


3672  INDEX  1986-1987-1988 


Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Forget.  Commission: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Assurance-chomage.  Commission  d'enquete  sur  1') 

France: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Avenant  a  la  convention  fiscale  entre  le  gouvernement  du  Canada  et 

le  gouvernement  de  la  Republique  francaise,  etc.) 
(Voir  aussi:  Rapport,  etc. — Conclusions  agreees  des  negotiations  entre  les  representants 
canadiens  et  fran§ais,  etc.) 

Gendarmerie  royale  du  Canada  (G.R.C.): 

Extrait  du  proces-verbal  d'une  reunion  du  Conseil  du  Tresor — 
Caisse  de  pension  (personnes  a  charge) — 

Extrait  date  du  30  avril  1987,  sur  la  repartition  d'une  partie  du  surplus  qui  existe 
dans  la—,  1237.— Doc.  pari.  n°  332-574. 
Rapports  du  Comite  externe  d'examen  de  la — ,  pour  les  exercices — 
1986-1987,  1 1 14.— Doc.  pari  n°  332-523. 
1987-1988,  2788.— Doc.  pari  n°  332-903. 
Rapports  concernant — 

Armes  a  feu  —  Rapports  du  Commissaire — 

1986,  499.— Doc.  pari.  n°  332-294. 

1987,  2362.— Doc.  pari.  n°  332-794. 

Rapports  sur  Fexamen  des  comptes  et  etats  financiers  de  la —  pour  les  exercices  ter- 
mines — 
Le  31  mars  1986,  240.— Doc  pari.  n°  332-186. 
Le  31  mars  1987,  1700.— Doc.  pari.  n°  331-640. 
Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada.  Loi  sur  la — 
Administration  de  la  Partie  I  de  la  Loi,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1986,  224.— Doc.  pari.  n°  332-172. 
Le  31  mars  1987,  1700.— Doc.  pari.  n°  332-639. 
Rapport  du  Verificateur  general  sur  la  G.R.C.,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986, 
224.— Doc.  pari.  n°  332-173. 

Ginn  and  Company  (Canada) 

(Voir:  Rapports,  etc. — Corporation  de  developpement  des  investissements  du  Canada) 

Globe  and  Mail: 

(Voir:  Brevets.  Loi  sur  les:) 

Gouvernement  du  Canada: 

Reponses  du —  a  certains  rapports  de  comites — 
Examen  reglementaire — 

Au  5%  1  \  44.— Doc.  pari.  n°  332-542. 

Au  6e,  2066.— Doc.  pari.  n°  332-742. 

Au  8%  2169.— Doc.  pari.  n°  332-751. 

Au  9e,  3474.— Doc.  pari.  n°  332-1068. 
Langues  officielles — 

Au  3e,  1570.— Doc.  pari.  n°  332-620. 

Au  4e,  1570.— Doc.  pari.  n°  332-621. 
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Gouvernement  du  Canada: — fin 

Reponses  du — a  certains  rapports  de  comites — fin 
Reglements  et  autres  Textes  reglementaires — 

(Voir.  Rapports,  etc. — Gouvernement  du  Canada — Reponses —  Examen  reglemen- 
taire) 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Rapports  de  comites  —  Relations  exterieures) 
Grain  de  I'Ouest.  Loi  de  stabilisation  concernant  le: 

Communiques  de  presse,  en  date  du  22  avril  1988,  au  sujet  des  acomptes  a  la  livraison  et  du 
paiement  provisoire  effectue  en  vertu  de  la — ,  pour  la  campagne  agricole  de  1988-1989, 
en  reponse  a  une  question  de  l'hon.  sen.  Olson,  C.P.,  2348. — Doc.  pari.  n°  332-790. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  juillet  1986,  y  compris  la  situation  du  Compte  de  stabilisation,  993. — Doc.  pari. 

n°  332-476. 
Le  31  juillet  1987,  y  compris  la  situation  du  Compte  de  stabilisation,  2704. — Doc.  pari. 
n°  332-844. 
Grains  du  Canada.  Loi  sur  les: 

Decrets  modifiant  l'annexe  I  de  la  Loi — 

C.P.  1987-1261,  en  date  du  25  juin  1987,  993.— Doc.  pari.  n°  332-475. 

C.P.  1988-1240  et  C.P.  1988-1241,  en  date  du  23  juin  1988,  2906.— Doc.  pari.  n°  332- 

952. 
C.P.  1988-1731,  en  date  du  25  aout  1988,  3410.— Doc.  pari.  n°  332-1055. 
Grands  Lacs  Limitee.  Administration  de  pilotage  des: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs  Limitee) 
Greffier  du  Senat: 

Etat  detaille  des  recettes  et  depenses  pour  1986-1987  du — ,  1462. — Doc.  pari.  n°  332-600. 
Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech: 

Fascicules  nos  1  a  5  des  deliberations  du — ,  2188. — Doc.  pari.  n°  332-759. 
Groupe  de  travail  sur  le  transport  ferroviaire  des  marchandises  dangereuses: 

Rapport  final  du —  dans  la  region  de  Toronto  (Sommaire  inclus),  3450. — Doc.  pari.  n°  332- 
1062. 
Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis: 
Rapports — 

28e  reunion  tenue  a  Vancouver  (C.-B.),  du  4  au  8  juin  1987,  998.— Doc.  pari.  n°  332- 
485. 

(Imprime  a  I'appendice  «C»  des  Debats,  aux  pages  1610-1613) 
Rapport  final,  1536.— Doc.  pari.  n°  332-611. 
29e  reunion  tenue  a  Key  West,  en  Floride,  du  5  au  9  mai  1988,  2812. — Doc.  pari.  n° 
332-945. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2848-2888) 
Groupe  observateur  militaire  des  Nations  Unies  Iran  Iraq  (GOMNUII): 

(Voir:  Rapports,  etc. — Nations  Unies) 
Gulf  and  Western  Industries,  Inc.: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Corporation  de  developpement  des  investissements  du  Canada) 
Haiti: 

Document  intitule:  «Rapport  du  groupe  de  parlementaires  sur — »,  2584. — Doc. pari.  n°  332- 
820. 
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Harbourfront.  Societe: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Societe  Harbroufront) 
Hinton.  Commission  d'enquete  sur  la  collision  ferroviaire  de: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Commission  d'enquete  sur  la  collision  ferroviaire  de  Hinton) 
Ile-du-Prince-Edouard: 

Copies  des  rapports  des  etudes  de  faisabilite  entreprises  dans  le  cadre  du  projet  de  raccorde- 

ment  de  1  —  au  continent,  1685-1686. — Doc.  pari.  n°  332-637. 
Telex  du  Premier  ministre  de  1' —  sur  le  developpement  regional  dans  la  region  de  l'Atlan- 
tique,  36.— Doc.  pari.  n°  332-53. 
Immersion  des  dechets  en  mer.  Loi  sur  /': 
Rapports — 

1985-1986,  618.— Doc.  pari.  n°  332-366. 
1986  et  1987,  3298.— Doc.  pari.  n°  332-1026. 
Immigration.  Commission  d'appel  de  1': 

(Voir.  Rapports,  etc. — Commission  d'appel  de  l'immigration) 
Immigration  de  1976.  Loi  sur  I': 
Rapports  concernant — 

Commission  d'appel  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1986,  523. — Doc.  pari.  n° 

332-313. 
Futurs  niveaux  d'immigration,  76,  1516. — Doc.  pari.  n°  332-99,  609. 
Nombre  et  montant  des  prets  consentis  aux  immigrants  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1987,  1051.— Doc.  pari.  n°  332-506. 
Le  31  mars  1988,  3474. — Doc.  pari.  n°  332-1067.  Permis  du  Ministre  pour  les 

exercices  termines — 
Le  31  decembre  1986,  524.— Doc.  pari.  n°  332-314. 
Le  31  decembre  1987,  2378.— Doc.  pari.  n°  332-803. 
Reglement  concernant  l'arriere  des  revendications  du  statut  de  refugie,  114. — Doc.  pari.  n° 
332-122. 
Immigration  de  1976.  Reglement  sur  /': 

Modifications  au — ,  58. — Doc.  pari.  n°  332-94. 
Immigration  de  1978.  Reglement  sur  /': 
Abrogations  des  decrets — 

C.P.  1987-2576  du  17  decembre  1987  et  modification,  entrant  en  vigueur  le  ler  avril 

1988,  au— ,  2002.— Doc.  pari.  n°  332-717. 
C.P.  1988-189  du  4  fevrier  1988  et  modification,  entrant  en  vigueur  le  3  octobre  1988, 
au— ,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-831. 
Modifications  au— ,  1918,  2688.— Doc.  pari.  n°  332-676,  842. 
Immigration.  Guide  de  1': 

(Voir.  Rapports,  etc. — Emploi  et  de  l'immigration.  Ministere  de  1') 
Immobilieres.  Marches  et  transactions: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Approvisionnements  et  Services.  Ministere  des) 
Importation  de  la  viande.  Loi  sur  V: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Viande.  Loi  sur  I'importation  de  la) 
Importation.  Loi  sur  les  licences  d 'exportation  et  d'\ 

(Voir.  Rapports,  etc. — Exportation  et  d' importation.  Loi  sur  les  licences  d') 
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Importations: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Tribunal  canadien  des  importations) 
Impot: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Avis  de  motion  de  voies  et  moyens) 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Reforme  fiscale) 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Reforme  fiscale  1987) 
Impot  sur  le  revenu — Canada-France: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Convention  fiscale  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouverne- 
ment  de  la  Republique  francaise,  etc.) 
Impot  sur  le  revenu.  Loi  de  V: 

Notes  techniques  sur  le  projet  de  loi  C-l  1  (Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu), 
48.— Doc.  pari.  n°  332-68. 
Indienne  de  Westbank.  Commission  d'enquete  sur  certaines  questions  liees  a  la  bande: 

Rapport  de  la —  (Commissaire  — John  E.  Hall,  C.R.),  2520. — Doc.  pari.  n°  332-814. 
Indiennes  et  du  Nord  canadien.  Ministere  des  Affaires: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien.  Ministere  des) 
Indiens: 

( Voir.  Rapports,  etc. — Assembly  of  First  Nations) 
Indiens.  Loi  sur  les: 

Rapports  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets  consentis  pour  les  exercices  termi- 
nes — 
Le  31  mars  1987,  522.— Doc.  pari.  n°  332-302. 
Le  31  mars  1988,  2253.— Doc.  pari.  n°  332-775. 
Rapport  sur  la  mise  en  oeuvre  des  modifications  apportees  en  1985  a  la — ,  974. — Doc.  pari. 
n°  332-452. 
Industrie: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Depenses  federates) 
Institut  canadien  pour  la  paix  et  la  securite  internationales: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  24. — Doc.  pari.  n°  332-6. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  24.— Doc.  pari.  n°  332-3. 
Le  31  mars  1987,  1 158.— Doc.  pari.  n°  332-550. 
Le  31  mars  1988,  3264.— Doc.  pari.  n°  332-1016. 
Institutions  financieres.  Surintendant  des: 

Normes  de  prestations  de  pension.  Rapport  sur  l'administration  de  la  Loi  sur  les — ,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  1612. — Doc.  pari.  n°  332-626. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc, — Assurances.  Surintendant  des) 
Societes  d'investissement.  Loi  sur  les — ,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  1804. — 
Doc.  pari.  n°  332-652. 
Invalides.  Loi  sur  la  readaptation  professionnelle  des: 

( Voir:  Rapports,  etc. — Readaptation  professionnelle  des  invalides.  Loi  sur  la) 
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Investissement  Canada: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  810.— Doc.  pari.  n°  332-401. 
Le  31  mars  1988,  3186.— Doc.  pari.  n°  332-971. 
Rapports  pour — 

Laperiodedu30juin  1985  au  31  mars  1986,  1 14-1 15.— Doc.  pari.  n°  332-125. 
L'exercice  termine  le  31  mars  1987,  1462. — Doc.  pari.  n°  332-601. 
Investissement.  Loi  sur  les  societes  a"; 

(Voir:  Rapports,  etc. — Assurances.  Surintendant  des) 
Inuvialuit: 

Entente  de  modification  entre  la  Societe  regionale  Inuvialuit  et  le  gouvernement  du  Canada, 
permettant  au  programme  d'encouragement  du  secteur  petrolier  (PESP)  de  s'appliquer 
aux  terres  Inuvialuit,  1716. — Doc.  pari.  n°  332-646. 
Entente  de  modification  entre  le  Conseil  regional  Inuvialuit  et  le  gouvernement  du  Canada, 
afin  d'etablir  un  processus  unique  et  efficace  qui  permettra  au  Canada  d'approuver  des 
modifications  a  l'entente  finale  des  Inuvialuit,  1716. — Doc.  pari.  n°  332-648. 
Entente  de  modification  entre  le  Conseil  regional  Inuvialuit  et  le  gouvernement  du  Canada, 
laquelle  comprend  une  serie  de  modifications  d'ordre  administratif,  1716. — Doc.  pari. 
n°  331-647. 
(Voir  aussi:  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de  I'Arctique.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  regle- 
ment  des  revendications  des) 
Iran-Iraq: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Nations  Unies) 
Japon: 

Document  intitule:  «Entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  l'Association  nationale  des 
canadiens  japonais»,  3450. — Doc.  pari.  n°  332-1061. 
Jephcott.  Samuel  C: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Association  canadienne  de  cinema-television.  Conseil  d'administra- 
tion  de  1') 

Juges: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Commission  de  1986  sur  le  traitement  et  les  avantages  des  juges) 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Regime  de  pension  des  juges  de  nomination  federate) 

Justice.  Ministere  de  la: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  975.— Doc.  pari.  n°  332-461. 
Le  31  mars  1988,  2809.— Doc.  pari.  n°  332-914. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le31  mars  1986,  113.— Doc.  pari.  n°  332-1 13. 
Le  31  mars  1987,  2241.— Doc.  pari.  n°  332-760. 
Telegramme  adresse  au —  et  provenant  d'Antonio  Arcangel,  concernant  sa  demission  a  titre 
de  membre  du  Comite  du  Tribunal  des  droits  de  la  personne,  1 14. — Doc.  pari.  n°  332- 
115. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Criminels  de  guerre  nazis) 
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Katrapani.  Atanas: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Turcs) 
La  Corporation  du  Pont  international  de  la  Voie  maritime  Ltee: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  810. — Doc.  pari.  n°  332-400. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1985,  25.— Doc.  pari.  n°  332-11. 
Le  31  decembre  1986,  1051.— Doc.  pari.  n°  332-503. 
Le  31  decembre  1987,  3223.— Doc.  pari.  n°  332-994. 
Langues  officielles.  Commissaire  aux: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Commissaire  aux  langues  officielles) 
Laurentides.  Administration  de  pilotage  des: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Administration  de  pilotage  des  Laurentides) 
Legislation: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Finances.  Ministere  des) 
Les  Associes  Mingan  Ltee: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budget  de  fonctionnement,  1987,  490.— Doc.  pari.  n°  332-283. 
1988-1992,  mi.— Doc.  pari.  n°  332-700. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  607.— Doc.  pari.  n°  332-348. 
Le  31  decembre  1987,  2254.— Doc.  pari.  n°  332-776. 
Les  Ponts  Jacques  Cartier  et  Champlain  Incorporee: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  810. — Doc.  pari.  n°  332-400. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  25.— Doc.  pari.  n°  332-13. 
Le  31  mars  1987,  1051.— Doc.  pari.  n°  332-502. 
Le  31  mars  1988,  3223.— Doc.  pari.  n°  332-996. 
Liberation  conditionnelle  de  detenus: 

Document  intitule:  ((Propositions  de  modifications  a  la  Loi  sur  la —  et  a  la  Loi  sur  les  peni- 
tenciers»,  3299.— Doc.  pari.  n°  332-1033. 
Libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis) 
Lois  revisees  du  Canada  (1985).  Projet  des: 

Volumes  I  a  XVII  inclus.,  202.— Doc.  pari.  n°  332-160. 
Lower  Churchill  Development  Corporation: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  2786. — Doc.  pari.  n°  332-887. 
Manitoba: 

Rapport  supplemental  sur  le  financement  de  l'enseignement  postsecondaire  au — ,  date 
d'avril  mi.— Doc.  pari.  n°  332-571. 
Marches  et  transactions  immobilieres: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Approvisionnements  et  Services.  Ministere  des) 
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Marine  Atlantique  S.C.C.: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1987  et  plan  d'entreprise 
de    Coastal    Transport    Ltd,    1987-1991,    411.— Doc.    pari.    n°    332-259. 
Amendement  au  plan  d'entreprise  1987-1991,  1715. — Doc.  pari.  n°  332-642. 
1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  de  Marine  Atlantique  S.C.C.  et  de  sa 
filiale  la  Compagnie  des  chantiers  maritimes  de  Terre-Neuve  S.C.C,  ainsi  que  le 
plan  d'entreprise,  1988-1992,  de  sa  filiale  Coastal  Transport  Ltd.,  2023. — Doc. 
pari.  n°  332-735. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  564.— Doc.  pari.  n°  332-333. 
Le  31  decembre  1987,  2362.— Doc.  pari.  n°  332-792. 
Marine  marchande  du  Canada.  Loi  sur  la: 

Rapport  concernant  les  exemptions  autorisees  par  le  Ministre  des  Transports  pour  l'exercice 

termine  le  31  decembre  1986,  499.— Doc.  pari.  n°  332-291. 
Rapport  de  la  Garde  cotiere  canadienne,  Securite  des  navires,  sur  les  exemptions  emises  aux 
capitaines,  aux  lieutenants  et  aux  mecaniciens,  pour  1987,  2052. — Doc.  pari.  n°  332- 
736. 
Maritime.  Caisse  de  reclamations  de  la  pollution: 

Rapport  du  directeur  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  64. — Doc.  pari.  n°  332-96. 
Maritimes.  Loi  derogatoire  de  1 979  sur  les  conferences: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Conferences  maritimes.  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les) 
Mathias.  Chef  Joe: 

( Voir:  Rapports,  etc. — Assembly  of  First  Nations) 
Medicaments.  Prix  futurs  des: 

( Voir:  Rapports,  etc. — Brevets.  Loi  sur  les) 
Membres  du  Parlement.  Allocation  de  retraite  des: 

{Voir:  Rapports,  etc. — Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement) 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Regime  de  pension  des  membres  du  Parlement) 
Memorandum  d'entente  signe  par  les  gouvernements  du  Canada  et  des  Etats-Unis  concernant  le 
commerce  de  certains  produits  de  bois  d'oeuvre  resineux: 
(Voir:  Rapports,  etc. — Bois  d'oeuvre  resineux:) 
Mineraux  et  les  metaux».  «La  politique  du  gouvernement  du  Canada  sur  les: 

Document  intitule — ,  608. — Doc.  pari.  n°  332-353. 
Mingan  Ltee.  Les  Associes: 

( Voir:  Rapports,  etc. — Les  Associes  Mingan  Ltee) 
Monnaie  et  les  changes.  Loi  sur  la: 

Rapports  concernant  les  pieces  d'or  pour  les  periodes  terminees — 
Le  30juin  1986,  28.— Doc.  pari.  n°  332-41. 
Le  31  decembre  1986,  448.— Doc.  pari.  n°  332-272. 
Le  30juin  1984,  1316.— Doc.  pari.  n°  332-594. 
( Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Compte  du  fonds  des  changes) 
Monnaie  royale  canadienne: 

Acces  a  Vinformation  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  448.— Doc.  pari.  n°  332-273. 
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Monnaie  royale  canadienne: — fin 

Rapports  concernant  les  pieces  d'or  pour  les  periodes  terminees — fin 
Rapports  pour  les  exercices  termines — suite 

Le  31  mars  1988,  2718.— Doc.  pari.  n°  332-848. 
Decret  autorisant  que  le  nom  de  la —  soit  radie  de  la  partie  I  de  l'annexe  C  de  la  Loi  sur 
radministration  financiere  et  soit  inscrit  a  la  partie  II  de  Tannexe  C,  1890. — Doc.  pari. 
n°  332-670. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement,  1987,  et  budget  d'investisse- 

ment  modifie,  1986,  490.— Doc.  pari.  n°  332-284. 
1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  2294.— Doc.  pari.  n°  332-781. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  522.— Doc.  pari.  n°  332-303. 
Le  31  decembre  1987,  2294.— Doc.  pari.  n°  332-780. 

Monuments: 

(Voir.  Rapports — Statues  commemoratives  des  Premiers  ministres,  etc.) 

Morneault.  Madame  Brigitte: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Affaires  intergouvernementales  canadiennes  du  Gouvernement  du 
Quebec) 

Musees  du  Canada  Inc.  Societe  de  construction  des: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Societe  de  construction  des  Musees  du  Canada  Inc.) 

Musees  nationaux  du  Canada: 

Acces  a  i information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  2348.— Doc.  pari.  n°  332-787. 
Le  31  mars  1988,  2937.— Doc.  pari.  n°  332-958. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1 158.— Doc.  pari.  n°  332-552. 
Le  31  mars  1988,  3410.— Doc.  pari.  n°  332-1053. 

Nations  Unies: 

Decret  C.P.  1988-1692,  en  date  du  18  aout  1988,  concernant  la  participation  du  Canada  au 

Groupe  observateur  militaire  des  Nations  Unies  Iran  Iraq  (GOMNUII)  dans  le  conflit 

entre  1'Iran  et  l'lraq,  3299.— Doc.  pari.  n°  332-1032. 
Rapport  sur  les  activites  du  Canada  a  titre  de  membre  de  l'ONU  pour  l'alimentation  et 

l'agriculture  (FAO)  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  25. — Doc.  pari.  n°  332-7. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Commission  des  droits  de  l'homme  des  Nations  Unies) 

Norbanque.  Commission  d'enquete  sur  la  faillite  de  la  Banque  commerciale  du  Canada  et  de  la: 
Rapport  en  date  d'aoiit  1986  (L'honorable  Willard  Z.  Estey,  commissaire),  50. — Doc.  pari. 
n°  332-83. 

Nouvelle-Ecosse: 

(Voir.  «Cape  Breton  Development  Corporation))) 

Observateur  canadien: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Salvador) 
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Oceanique.  Developpement  de  l'industrie: 

Reponse  a  la  question  n°  43  (L'hon.  sen.  Marshall)  du  26  avril  1988  au  sujet  des  contribu- 
tions faites  par  le  gouvernement  du  Canada  au  titre  de  l'Entente  auxiliaire  Canada- 
Terre-Neuve  sur  le— ,  3476-3477.— Doc.  pari.  n°  332-1069. 
Ocean  propre.»  «Gardons  I': 

(Voir.  Rapports,  etc. — Immersion  des  dechets  en  mer.  Loi  sur  /') 
Oceans.  Centre  international  d'exploitation  des: 

Plans  d'entreprise,  1985-1986  a  1989-1990  et  1986-1987  a  1990-1991,  114.— Doc.  pari.  n° 
332-119. 
Office  Canada-Terre-Neuve  des  hydrocarbures  extracotiers: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  739.— Doc.  pari.  n°  332-393. 
Le  31  mars  1988,  2773.— Doc.  pari.  n°  332-871. 
Office  canadien  de  commercialisation  des  oeufs: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  524.— Doc.  pari.  n°  332-320. 
Le  31  decembre  1987,  2348.— Doc.  pari.  n°  332-789. 
Office  canadien  de  commercialisation  des  oeufs  d'incubation  de  poulet  a  chair: 

Rapport  pour  1987,  2584.— Doc.  pari.  n°  332-816. 
Office  canadien  de  commercialisation  des  poulets: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  523.— Doc.  pari.  n°  332-307. 
Le  31  decembre  1987,  2294.— Doc.  pari.  n°  332-782. 
Office  canadien  de  commercialisation  du  dindon: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  523.— Doc.  pari.  n°  332-308. 
Le  31  decembre  1987,  2294.— Doc.  pari.  n°  332-783. 
Office  canadien  du  poisson  sale: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1050.— Doc.  pari.  n°  332-494. 
Le  31  mars  1988,  2809.— Doc.  pari.  n°  332-919. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1988  a  1991-1992,  ainsi  que  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987- 

1988,  564.— Doc.  pari.  n°  332-335. 

1988-1989  a  1992-1993,  ainsi  que  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988- 

1989,  2584.— Doc.  pari.  n°  332-822. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  49.— Doc.  pari.  n°  332-78. 
Le  31  mars  1987,  1462.— Doc.  pari.  n°  332-602. 
Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1050.— Doc.  pari.  n°  332-493. 
Le  31  mars  1988,  2756.— Doc.  pari.  n°  332-861. 
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Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce: — fin 
Plans  d'entreprise — 

1987-1988  a  1991-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988, 

648.— Doc.  pari.  n°  332-373. 
1988-1989  a  1992-1993,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988-1989, 
2688.— Doc.  pari.  n°  332-841. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  30  avril  1986,  48.— Doc.  pari.  n°  33'2-64. 
Le  30  avril  1987,  1238.— Doc.  pari.  n°  332-585. 
Le  30  avril  1988,  3432.— Doc.  pari.  n°  332-1057. 

Office  de  produits  agricoles: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  241.— Doc.  pari.  n°  332-193. 
Le  31  mars  1987,  1948.— Doc.  pari.  n°  332-684. 

Office  des  eaux  des  Territoires  du  Nord-Ouest: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  21.— Doc.  pari.  n°  332-34. 
Le  31  mars  1987,  992.— Doc.  pari.  n°  332-466. 
Le  31  mars  1988,  281 1.— Doc.  pari.  n°  332-937. 

Office  des  eaux  du  Yukon: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  973.— Doc.  pari.  n°  332-445. 
Le  31  mars  1988,  281 1.— Doc.  pari.  n°  332-936. 

Office  des  prix  des  produits  de  la  peche: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  942.— Doc.  pari.  n°  332-427. 
Le  31  mars  1988,  2756.— Doc.  pari.  n°  332-862. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  28.— Doc.  pari.  n°  332-38. 
Le  31  mars  1987,  1174.— Doc.  pari.  n°  332-559. 
Le  31  mars  1988,  3299.— Doc.  pari.  n°  332-1035. 

Office  des  provendes  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'; 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  601.— Doc.  pari.  n°  332-351. 
Le  31  mars  1988,  866.— Doc.  pari.  n°  332-866. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1992,  ainsi  que  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  pour  1987-1988, 

564.— Doc.  pari.  n°  332-334. 
1988-1993,   ainsi   que   budgets   d'investissement   et   de   fonctionnement,    1988-1989, 
2502.— Doc.  pari.  n°  332-809. 
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Office  des  provendes  du  Canada: — fin 

Rapports  pour  les  campagnes  agricoles  terminees — 

Le  31  juillet  1986,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  l'exercice  termine  le 

31  mars  1987,  993.— Doc.  pari.  n°  332-477. 
Le  31  juillet  1987,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  l'exercice  termine  le 
31  mars  1988,  2906.— Doc.  pari.  n°  332-953. 

Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  241.— Doc.  pari.  n°  332-194. 
Le  31  mars  1987,  1948.— Doc.  pari.  n°  332-685. 

Office  du  transport  du  grain: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  739.— Doc.  pari.  n°  332-392. 
Le  31  mars  1988,  28 1 1  .—Doc.  pari.  n°  332-933. 

Office  national  de  l'energie: 

Acces  a  1'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1 157.— Doc.  pari.  n°  332-547. 
Le  31  mars  1988,  2786.— Doc.  pari.  n°  332-891. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  523.— Doc.  pari.  n°  332-312. 
Le  31  decembre  1987,  2348.— Doc.  pari.  n°  332-788. 

Office  national  des  transports  sur  les  abandons  d'exploitation  d'embranchements  de  chemin  de 
fer: 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  21 10. — Doc.  pari.  n°  332-747. 

Office  national  des  transports: 

Acces  a  1'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  2810. — Doc.  pari.  n°  332-924. 

Office  national  du  film: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  1 1 4. —Doc. pari.  n°  332-121. 
Le  31  mars  1987,  1237.— Doc.  pari.  n°  332-575. 

Ordre  de  depot  de  document.  Reponses  a  un: 

Copie  d'un  etat  detaille  des  depenses  faites  par  le  Service  correctionnel  Canada  relativement 

au  Rapport  Daniel  Hawe  sur  les  services  correctionnels  communautaires  en  Alberta, 

36.— Doc.  pari.  n°  332-55. 
Copie  d'un  exemplaire  de  tous  les  contrats  de  service  qui  peuvent  actuellement  etre  en 

vigueur  entre   Daniel   Hawe  ou   Daniel   Hawe   and   Associates   Ltd.   of  Edmonton 

(Alberta)  et  Service  correctionnel  Canada,  36. — Doc.  pari.  n°  332-57. 
Copie  d'un  exemplaire  du  contrat  de  service  conclu  entre  le  Groupe  de  travail  charge  de 

l'examen  des  programmes  et  Daniel  Hawe  ou  Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  of 

Edmonton,  relativement  au  groupe  d'etude  sur  les  services  correctionnels,  36. — Doc. 

pari.  n°  332-56. 
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Ordre  de  depot  de  document.  Reponses  a  un: — fin 

Copie  d'un  exemplaire  du  contrat  de  service  conclu  entre  le  Service  correctionnel  Canada  et 
Daniel  Hawe  ou  Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  of  Edmonton  relativement  au  Rap- 
port Daniel  Hawe  sur  les  services  correctionnels  communautaires  en  Alberta,  36. — Doc. 
pari.  n°  332-54. 
Organisation  interparlementaire  de  l'ANASE: 

Compte  rendu  de  la  9e  seance  de  travail  et  assemblee  generale  de  1' — ,  tenue  a  Kiala  Lum- 
pur, en  Malaysia,  du  24  au  30  Janvier  1988,  2670. — Doc.  pari.  n°  332-836. 
Pacifique.  Administration  de  pilotage  du: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Administration  de  pilotage  du  Pacifique) 
Parents.  Prestations  de  remplacement  du  revenu  pour  les  nouveaux: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Droits  de  la  personne.  Loi  canadienne  sur  les) 
Parlementaire.  Cite: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Commission  de  la  Capitale  nationale) 
Parlement.  Allocations  de  retraite  des  membres  du: 

(Voir:   Rapports,  etc. — Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement)   Parlement. 

Regime  de  pension  des  membres  du: 
(Voir:  Rapports,  etc. — Regime  de  pension  des  membres  du  Parlement) 
Parker,  commissaire.  L'honorable  W.  D.: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Commission  d'enquete  sur  les  faits  relies  a  des  allegations  de  conflit 
d'interets  concernant — ) 
Pauvrete: 

Document  intitule:  «Mise  a  jour  du  seuil  de  pauvrete —  1986»,  en  date  de  decembre  1987, 
1866.— Doc.  pari.  n°  332-663 A. 

(Imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat,  aux  pages  2582-2585) 
Pearson.  Peter: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Societe  de  developpement  de  l'industrie  cinematographique  cana- 
dienne) 
Peche  franco-canadien.  Conclusions  agreees  des  negotiations  entre  les  representants  canadiens  et 
frangais  au  sujet  des  conditions  d'application  de  l'accord  de: 
(Voir:  Rapports,  etc. — Accord  de  peche  franco-canadien:) 
Peche.  Loi  sur  le  developpement  de  la: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  28.— Doc.  pari.  n°  332-39. 
Le  31  mars  1986,  2787.— Doc.  pari.  n°  332-898. 
Le  31  mars  1987,  2788.— Doc.  pari.  n°  332-904. 
Peche.  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  28.— Doc.  pari.  n°  332-37. 
Le  31  mars  1986,  544.— Doc.  pari.  n°  332-327. 
Le  31  mars  1987,  2502.— Doc.  pari.  n°  332-810. 
Peche.  Procedure  de  mediation  en  matiere  de: 

(Voir:  Accord  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de  la  Republique  fran- 
chise) 
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Pecheries  Canada  Inc.: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1985,  92. — Doc.  pari.  n°  332-110. 
Peches  de  I'Atlantique.  Loi  sur  la  restructuration  du  secteur  des: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  2787. — Doc.  pari.  n°  332-899. 
Peches  en  eau  douce: 

Reactions  des  ministres  des  gouvernements  federal  et  provinciaux  aux  recommandations  for- 
mulees  par  le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  dans  son  rapport  provisoire  sur 
les— ,  1007.— Doc.  pari.  n°  332-488. 
Peches  et  Oceans.  Ministere  des: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1050.— Doc.  pari.  n°  332-497. 
Le  31  mars  1988,  28 1 1  .—Doc.  pari.  n°  332-932. 
Document,  en  date  d'octobre  1986,  intitule  «Politique  de  gestion  de  l'habitat  du  poisson», 

48.— Doc.  pari.  n°  332-58. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  224.— Doc.  pari.  n°  332-174. 
Le  31  mars  1986,  544.— Doc.  pari.  n°  332-326. 
Le  31  mars  1987,  3299.— Doc.  pari.  n°  332-1034. 
Penitenciers.  Loi  sur  les: 

{Voir:  Rapports,  etc. — Liberation  conditionnelle  de  detenus) 
Pensions  publiques: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Regime  de  pension  des  juges  de  nomination  federale) 
( Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Regime  de  pension  des  membres  du  Parlement) 
Petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Examinateur  des  petitions  introductives  des  projets  de  loi  prives) 
Petro-Canada: 

Budget  d'investissement  revise,  1987,  1 196. — Doc.  pari.  n°  332-566. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budget  d'investissement,  1987,  306.— Doc.  pari.  n°  332-239. 
1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  2022.— Doc.  pari.  n°  332-725. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  448.— Doc.  pari.  n°  332-271. 
Le  31  decembre  1987,  2253.— Doc.  pari.  n°  332-771. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc.- — Corporation  Petro-Canada  pour  l'assistance  internationale) 
Petrole  et  du  gaz  des  terres  du  Canada.  Administration  du: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Administration  du  petrole  et  du  gaz  des  terres  du  Canada) 
Pipe-line  du  Nord.  Administration  du: 

( Voir:  Rapports,  etc. — Administration  du  pipe-line  du  Nord) 
Place  du  Havre  Canada.  Corporation  de  la: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Corporation  de  la  Place  du  Havre  Canada) 
Pneus: 

Decrets  C.P.  en  date  du  22  decembre  1987  concernant  la  remise  des  droits  de  douane  et 
d'une  partie  de  la  taxe  federale  de  vente  sur  des  pneus,  1878. — Doc.  pari.  n°  332-669. 
Politique  federale  relative  aux  eaux: 
(Voir:  Rapports,  etc. — Eaux) 
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Pollution  atmospherique.  Loi  sur  la  lutte  contre  la: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  993. — Doc.  pari.  n°  332-474. 
Ponts  Jacques-Cartier  et  Champlain  Incorporee.  Les: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Les  Ponts  Jacques  Cartier  et  Champlain  Incorporee) 

Ports  Canada: 

Budget  d'investissement,  1988,  2012.— Doc.  pari.  n°  332-721. 

Ports  et  installations  de  port  publics.  Loi  sur  les: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  304.— Doc.  pari.  n°  332-228. 
Le  31  mars  1987,  3214.— Doc.  pari.  n°  332-988. 
Pouvoir  d'emprunt: 

Tableau  indiquant  les  sources  et  emploi  du —  a  la  disposition  du  gouvernement  du  Canada 
du  ler  avril  1986  au  28  fevrier  1987,  307.— Doc.  pari.  n°  332-241. 

Premier  ministre  du  Canada: 

Arrete  en  conseil  nommant  les  suppleants  du  Premier  ministre  et  les  ministres  suppleants, 
ainsi  qu'une  liste  de  la  composition  des  comites  du  Cabinet,  49. — Doc.  pari.  n°  332-73. 
Lettres  du  Premier  ministre  aux  premiers  ministres  des  provinces  au  sujet  du  rapatriement 
de  l'AANB  et  documents  annexes,  en  date  du  9  avril  1976  (Texte  anglais),  2241. — Doc. 
pari.  n°  332-7 59C. 
Telex  du  Premier  ministre  de  l'lle-du-Prince-Edouard  sur  le  developpement  regional  dans  la 
region  de  l'Atlantique,  36. — Doc.  pari.  n°  332-53. 
Premiers  ministres: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Communique  d'une  rencontre  des —  sur  la  Constitution) 
Prestations  a" adaptation  pour  les  travailleurs.  Loi  sur  les: 
Rapports  pour  les  periodes  allant  du — 

1 er  Janvier  au  31  mars  1986,  154. — Doc.  pari.  n°  332-141. 
er  avril  au  30  juin  1 986,  240.— Doc.  pari.  n°  332- 1 91 . 
"  juillet  au  30  septembre  1986,  394.— Doc.  pari.  n°  332-255. 
er  octobre  au  31  decembre  1986,  1 196.— Doc.  pari.  n°  332-564. 
"Janvier  au  31  mars  1987,  1853.— Doc.  pari.  n°  332-659. 
I"  avril  au  30  juin  1987,  2684.— Doc.  pari.  n°  332-838. 
I"  juillet  au  30  septembre  1987,  3263.— Doc.  pari.  n°  332-1013. 
"  octobre  au  31  decembre  1987,  3438.— Doc.  pari.  n°  332-1059. 
Prestations  de  pension.  Loi  sur  les  normes  de: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Bureau  du  Surintendant  des  institutions  financieres) 
Prestations  de  remplacement  du  revenu  pour  les  nouveaux  parents: 

( Voir:  Rapports,  etc. — Droits  de  la  personne.  Loi  canadienne  sur  les) 
Prestations  de  retrace  supplementaires.  Loi  sur  les: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  522-223.— Doc.  pari.  n°  332-304. 
Le  31  mars  1987,  2169.— Doc.  pari.  n°  332-754. 

Prets  aux  etudiants.  Loi  canadienne  sur  les: 

Rapport  du  Programme  canadien  de  prets  aux  etudiants  pour  les  annees  de  pret  1983-1984 
et  1984-1985,  155.— Doc.  pari.  n°  332-154. 
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Prets  aux  petites  entreprises.  Loi  sur  les: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  28.— Doc.  pari.  n°  332-40. 
Le  31  mars  1987,  2253.— Doc.  pari.  n°  332-765. 
Prets  destines  aux  ameliorations  agricoles.  Loi  sur  les: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1985,  468.— Doc.  pari.  n°  332-280. 
Le  31  decembre  1986,  1715.— Doc.  pari.  n°  332-643. 
Produits  agricoles.  Loi  sur  la  vente  cooperative  des: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Agricoles.  Loi  sur  la  vente  cooperative  des  produits) 
Produits  dangereux.  Loi  sur  les: 
Decrets — 

Partie  I  de  l'annexe,  1 158,  2066,  2688.— Doc.  pari.  n°  332-554,  742,  840. 
Partie  II  de  l'annexe,  32,  1948,  2066.— Doc.  pari.  n°  332-47,  689,  742. 
Partie  III  de  l'annexe,  1 158. — Doc.  pari.  n°  332-554. 
Programme  de  developpement  industriel  et  regional: 

( Voir.  Rapports,  etc. — Developpement  industriel  et  regional.  Loi  sur  le) 
{ Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique) 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien.  Ministere  de 
la) 
Projet  des  Lois  revisees  du  Canada  (1985): 

{Voir:  Rapports,  etc. — Lois  revisees  du  Canada  (1985).  Projet  des:) 
Protection  de  la  vie  privee.  Loi  sur  la: 

Rapports  sur  l'ecoute  electronique  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  decembre  1986,  1050.— Doc.  pari.  n°  332-496. 

Le  31  decembre  1987,  ainsi  que  la  mise  a  jour  de  la  periode  allant  du  1"  Janvier  1983 
au  31  decembre  1986,  3410.— Doc.  pari.  n°  332-1051. 
Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Republique  de 
Coree,  en  date  du  30  decembre  1986,  concernant  l'exportation  de  certains  textiles  et  pro- 
duits textiles  coreens  vers  le  Canada  ainsi  qu'un  echange  de  notes  entre  le  Canada  et  la 
Coree,  241.— Doc.  pari.  n°  332-197. 
Protocole  d'entente  mutuelle: 

{Voir:  Rapports,  etc. — Criminels  de  guerre  nazis) 
Radio-Canada: 

{Voir  Rapports,  etc. — Societe  Radio-Canada) 
Radiodiffusion: 

Document  intitule:  «Des  voix  canadiennes  pour  un  choix  veritable» — Une  nouvelle  politique 
de  la —  pour  le  Canada,  en  date  de  juin  1988. — Doc.  pari.  n°  332-893. 
Radiodiffusion.  Groupe  de  travail  sur  la  politique  de  la: 

Rapport  en  date  de  septembre  1986,  241. — Doc.  pari.  n°  332-199. 
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Rapports  de  comites: 

Affaires  etrangeres — 

Premier — Depenses,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  78. — Doc.  pari.  n° 

332-104. 
Cinquieme — Intitule:  «Le  Canada,  les  institutions  financieres  internationales  et  le  pro- 

bleme  de  l'endettement  du  Tiers  Monde»,  598. — Doc.  pari.  n°  332-338. 
Quatorzieme   (Provisoire) — Pouvoirs   constitutionnels    relatifs   a    l'Accord    de    libre- 

echange),  2396.— Doc.  pari.  n°  332-806. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  2440-2469) 
Affaires  juridiques  et  constitutionnelles: 

Premier — Depenses,  conformement  a   l'article  84  du   Reglement,    118. — Doc.  pari. 

n°  332-133. 
Quatrieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-45  (Loi  autorisant  I'alienation  de  biens  situes 

dans  le  territoire  du   Yukon  qui  sont  detenus  ou  utilises  par  la  Commission 

d'energie  du  Nord  canadien  et  prevoyant  des  mesures  connexes),  412-413. — Doc. 

pari.  n°  332-264. 
Neuvieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-62,  Loi  prevoyant  la  remise  de  la  dette  liee  a 

I'aide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  consentis  par  le 

gouvernement  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la  Republique  isla- 

mique  de  Mauritamie  ainsi  qua  I'ancienne  Communaute  de  I'Afrique  de  I'Est, 

897-898.— Doc.  pari.  n°  332-415. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  910-912) 
Dixieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-15  (Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur 

la  preuve  au  Canada),  948. — Doc.  pari.  n°  332-432. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  957-967) 
Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologie — 

Premier — Depenses,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  77-78. — Doc.  pari.  n° 

332-103. 
Troisieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-16  (Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  Vassu- 

rance-chomage),  224. — Doc.  pari.  n°  332-175. 
Septieme — «Les  prestations  pour  enfants — Proposition   d'un   supplement  de  revenu 

familial  garanti»,  1000.— Doc.  pari.  n°  332-487. 
Neuvieme — Rapport  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a  que  le  travail  qui  vaille»,  (Sous- 

comite  de  la  formation  et  de  l'emploi),  1613. — Doc.  pari.  n°  332-631. 
Dix-septieme— «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  2812.— Doc.  pari.  n°  332-946. 
Dix-huitieme — (Sous-comite  sur  la  garde  des  enfants),  2939. — Doc.  pari.  n°  332-966. 

(Imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat,  aux  pages  3933-3986) 
Agriculture  et  Forets: 

Premier — Depenses,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  115. — Doc.  pari.  n° 

332-130. 
Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-43  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territo- 

riales),  avec  observations,  41 1-412. — Doc.  pari.  n°  332-263. 
Quatrieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-2  (Loi  portant  dissolution  de  la  Societe  Cana- 

grex  et  modifiant  certaines  his  en  consequence),  838. — Doc.  pari.  n°  332-409. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  a  la  page  855) 
Sixieme — Rapport  intitule:  «Le  financement  de  la  ferme  familiale  jusqu'a  l'an  2000», 

2362.— Doc.  pari.  n°  332-795. 
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Banques  et  Commerce — 

Premier — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  51. — Doc.  pari.  n° 

332-90. 
Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-ll   (Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le 

revenu),  52. — Doc.  pari.  n°  332-92. 
Quatrieme — Etude  de  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-14  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 

d'accise  et  la  Loi  sur  I'accise),  93. — Doc.  pari.  n°  332-1 1 1 . 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  a  la  pagelOO) 
Cinquieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-17  (Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  de 

I'impot  sur  les  revenus  petroliers  et  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu), 

122.— Doc.  pari.  n°  332-134. 
Sixieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-27  (Loi  facilitant  la  poursuite  des  activites  de  la 

Banque  de  la  Colombie-  Britannique),  135-136. — Doc.  pari.  n°  332-136. 
Septieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-23  (Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 

et  une  loi  connexe),  157. — Doc.  pari.  n°  332-157. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  169-175) 
Huitieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-13  (Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell 

Canada),  157.— Doc.  pari.  n°  332-158. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  176-180) 
Neuvieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-25  (Loi  autorisant  I'alienation  de  Canadair 

Limitee  et  prevoyant  des  mesures  connexes),  210. — Doc.  pari.  n°  332-167. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  216-220) 
Onzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-38  (Loi  concernant  la  reorganisation  et  I'aliena- 
tion de  Teleglobe  Canada),  428. — Doc.  pari.  n°  332-270. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  437-446) 
Douzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-37  (Loi  concernant  limposition  d'un  droit  a 

I'exportation  sur  certains  produits  de  bois  d'oeuvre),  525. — Doc.  pari.  n°  332- 

321. 
Treizieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-42  (Loi  concernant  les  institutions  financieres  et 

le  sy steme  d' assurance- depots),  565. — Doc.  pari.  n°  332-336. 
Quinzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-56  (Loi  modifiant  certaines  his  concernant  les 

institutions  financieres),  900. — Doc.  pari.  n°  332-416. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  927-937) 
Dix-septieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-63  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux 

petites  entreprises),  949. — Doc.  pari.  n°  332-433. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  968-969) 
Dix-huitieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-69  (Loi  modifiant  le  Tar  if  des  douanes  et  la 

Loi  sur  I'exoneration  de  droits),  976. — Doc.  pari.  n°  332-465. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  988-989) 
Vingtieme — Reforme  fiscale  au  Canada,  1613. — Doc.  pari.  n°  332-632. 
Defense  nationale — 

Depenses,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  93-94. — Doc.  pari.  n°  332-112. 
Energie  et  Ressources — 

Premier — Depenses,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  51. — Doc.  pari.  n° 

332-91. 
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Energie  et  Ressources — fin 

Douzieme — Intitule:  «La  dereglementation  du  marche  du  gaz  naturel»,  3318. — Doc. 
parl.n0  332-1041. 
Entente  constitutionnelle  de  1987 — 

Rapport,  1238.— Doc.  pari  n°  332-57 1- A. 
Examen  de  la  reglementation: 

Depenses,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  1 17. — Doc.  pari.  n°  332-132. 
Troisieme — Textes  reglementaires  n°  37,  307. — Doc.  pari.  n°  332-242. 
Reponses  du  gouvernement  du  Canada — 

Au  5C  rapport  du  Comite,  1 144. — Doc.  pari.  n°  332-542. 
Au  6e  rapport  du  Comite,  2066. — Doc.  pari.  n°  332-744. 
Au  8e  rapport  du  Comite,  2169.— Doc.  pari.  n°  332-751. 
Au  9e  rapport  du  Comite,  3474.— Doc.  pari.  n°  332-1068. 
Examen  reglementaire: 

(Voir.  Examen  de  la  reglementation) 
Finances  nationales — 

Premier — Depenses,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  52. — Doc.  pari.  n° 

332-93. 
Septieme — Enseignement  postsecondaire,  394. — Doc.  pari.  n°  332-256. 
Dixieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-44  (Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions 
federales  en  matiere  d' enseignement  postsecondaire  et  de  sante),  500. — Doc.  pari. 
n°  332-295. 
Jeunesse — 

Rapport — Conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  58. — Doc.  pari.  n°  332-95. 
Langues  officielles — 

Deuxieme — Credit  15  du  Conseil  Prive — Budget  des  depenses  principal  1988,  525. — 

Doc.  pari.  n°  332-322. 
Rapport — Depenses,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  116.-  -Doc.  pari.  n° 

332-131. 
Reponses  du  gouvernement  du  Canada — 

Au  3e  rapport  du  Comite,  1570.— Doc.  pari.  n°  332-620. 
Au  4C  rapport  du  Comite,  1570. — Doc.  pari.  n°  332-621 . 
Au  5e  rapport  du  Comite,  2584.— Doc.  pari.  n°  332-821. 
Peches — 

Deuxieme — Depenses,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  85. — Doc.  pari.  n° 

332-107. 
Cinquieme — Rapport  provisoire  II  sur  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada, 

1688.— Doc.  pari.  n°  332-638. 
Rapport  provisoire  I  sur  la  commercialisation  au  Canada,  28. — Doc.  pari.  n°  332-43. 
(Voir  aussi:  Rapports — Peches  en  eau  douce) 
Plenier — 

Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech — 

Troisieme — Examen  des  temoignages,  2943. — Doc.  pari.  n°  332-  967. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3059-3176) 
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Rapports  de  comites: — suite 
Plenier: — fin 
Projet  de  loi  C-22: 

Troisieme — Rapport  des  temoignages,  depot,  848.  Etude  du  rapport,  debat  et  debat 
ajourne,  848. — Doc.  pari.  n°  332-410. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  863-893) 
Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — 

Septieme — Previsions  budgetaires  du  Senat  1987-1988,  209. — Doc.  pari.  n°  332-166. 
Quinzieme — Liste  des  revisions  de  traitements  autorisees  pour  certains  postes  du  Senat, 

a  compter  du  ler  avril  1987,  609.— Doc.  pari.  n°  332-364. 
Trente  et  unieme — Revisions  de  traitements  autorisees  pour  certains  postes  du  Senat,  a 
compter  du  lcr  avril  1987,  1300.— Doc.  pari.  n°  332-593. 
Rapport  modifie,  presentation  et  adoption  du  rapport,  1452. 
Trente-deuxieme — Previsions  budgetaires  du  Senat  1988-1989,  1822. — Doc.  pari.  n° 
332-655. 
Trente-deuxieme  revise — Previsions  budgetaires  du  Senat  1988-1989,  1945. — Doc. 
pari.  n°  332-682. 
Reglements  et  autres  Textes  reglementaires — 

(Voir.  Rapports,  etc. — Rapports  de  comites —  Examen  de  la  reglementation) 
Relations  exterieures — 

Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  85-86. — Doc.  pari.  n°  332-108. 
Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  rapport  rapport  final  du  Comite,  depose  au 
Senat  le  26  juin  1986  (Doc.  pari.  n°  331-1004),  154.— Doc.  pari.  n°  332-146. 
Terrorisme  et  Securite  publique — 

Rapport  intitule:  «Terrorisme»,  en  date  de  juin  1987,  1083. — Doc.  pari.  n°  332-521. 
Motion  a  l'effet  que  la  version  franchise  du  rapport  soit  revisee  et  deposee  plus 
tard,  adoption,  1 104. 
Transports  et  Communications — 

Premier — Depenses,  conformement  a  l'article  84  du  Reglement,  84-85. — Doc.  pari.  n° 

332-106. 
Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-4  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer), 
157.— Doc.  pari.  n°  332-156. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  a  la  page  168) 
Troisieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-3  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio),  296. — 

Doc.  pari.  n°  332-220. 
Cinquieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-21  (Loi  derogatoire  de  1986  sur  les  conferences 
maritimes),  838.— Doc.  pari.  n°  332-408. 
(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  853-854) 
Sixieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-21  (Loi  derogatoire  de  1986  sur  les  conferences 
maritimes),  994. — Doc.  pari.  n°  332-484. 

Reactions  des  ministres  des  gouvernements  federal  et  provinciaux  aux  recommandations  formu- 
lees  par  le  Comite  des  peches  dans  leur  rapport  provisoire  sur  les  peches  en  eau  douce: 
(Voir.  Rapports,  etc. —  Peches  en  eau  douce) 
Readaptation  professionnelle  des  invalides.  Loi  sur  la  : 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  26.— Doc.  pari.  n°  332-22. 
Le  31  mars  1986,  564.— Doc.  pari.  n°  332-332. 
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Readaptation  professionnelle  des  invalides.  Loi  sur  la  : — -fin 
Rapports  pour  les  exercices  termines — suite 

Le  31  mars  1987,  2253.— Doc.  pari  n°  332-770. 

Reforme  fiscale: 

Documents  intitules — 

(1)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  28  juin  1987,  visant  a  modifier  la 

Loi  de  l'impot  sur  le  revenu, 

(2)  Reforme  fiscale  1987 — Livre  blanc, 

(3)  Reforme  de  la  taxe  de  vente, 

(4)  Reforme  de  l'impot  direct, 

(5)  Perspectives  economiques  et  financieres, 

(6)  Legislation  portant  sur  le  financement  par  actions  privilegiees, 

(7)  La  reforme  fiscale  beneficie  aux  families  (de  moins  de  65  ans), 

(8)  Un  regime  plus  equitable:  Credit  remboursable  au  titre  de  la  taxe  de  vente  federale 

ameliore, 

(9)  La  reforme  fiscale  beneficie  aux  celibataires  de  moins  de  65  ans, 

(10)  Un  systeme  plus  equitable:  Conversion  des  exemptions  de  credits, 

(11)  La  reforme  fiscale  beneficie  aux  personnes  de  65  ans  et  plus, 

(12)  Impot  des  societes, 

(13)  Taxe  de  vente  et 

(14)  Impot  des  particuliers,  824. — Doc.  pari.  n°  332-402. 

Reforme  fiscale  1987: 

Documents  dates  du  mois  de  decembre  1987  et  intitules — 

(1)  Reforme  fiscale   1987 — Comment  la  reforme  fiscale  profite  aux  families  avec 
enfants, 

(2)  Reforme  fiscale  1987 — Regime  fiscal  des  pertes  agricoles, 

(3)  Reforme  fiscale  1987 — Resume  a  l'intention  des  contribuables, 

(4)  Reforme  fiscale  1987 — Avant-projets  de  reglement  et  de  legislation  de  l'impot  sur  le 

revenu  et  notre  explicatives  et 

(5)  Renseignements  supplementaires  relatifs  aux  mesures  de  reforme  fiscale,  1853. — 

Doc.  pari.  n°  332-657. 

Regie  interieure  du  Senat: 

Proces-verbaux  des  reunions  des  senateurs  autorises  a  agir  au  nom  du  Senat,  50. — Doc.  pari. 
n°  332-89. 
Regime  d'assistance  publique  du  Canada: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1985,  26. — Doc.  pari.  n°  332-17. 

Regime  de  pension  des  juges  de  nomination  federale: 

Rapport  actuariel  (y  compris  le  certificat  de  coiit)  au  31  decembre  1985,  ainsi  que  le  rapport 
actuariel  sur  les  repercussions  du  Projet  de  loi  C-  88  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
juges)  au  31  decembre  1987,  2023.— Doc.  pari.  n°  332-733. 

Regime  de  pension  des  membres  du  Parlement: 

Rapport  actuariel  (y  compris  le  certificat  de  cout)  au  31  decembre  1985,  2023. — Doc.  pari. 
n°  332-732. 

Regime  de  pensions  du  Canada: 

Document  de  consultation  sur  les  prestations  de  survivant  du — ,  date  de  septembre  1987, 
1237.— Doc.  pari.  n°  332-579. 
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Regime  de  pensions  du  Canada: — fin 

Rapport  actuariel  statutaire  n°  10,  33. — Doc.  pari.  n°  332-52. 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1985,  26. — Doc.  pari.  n°  332-18. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Conseil  consultatif  du  Regime  de  pensions  du  Canada) 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Securite  du  Revenu.  Programmes  de  la) 

Reglementation: 

Document  intitule:  «La  reforme  de  la  reglementation  en  voie  de  realisation)),  en  date  de  sep- 

tembre  1988,  3410.— Doc.  pari.  n°  332-  1046. 
Projets  de  reglementation  federate  1988,  1715. — Doc.  pari.  n°  332-641. 

Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de  l'enfance.  Fonds  canadien  de  recherches  de  la: 

Rapport  du  Conseil  de  fiducie  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  26. — Doc.  pari.  n° 
332-21. 

Remillard.  Gil: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Affaires  intergouvernementales  canadiennes  du  Gouvernement  du 
Quebec) 

Rentes  sur  1'Etat.  Loi  sur  V augmentation  du  rendement  des: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  240-241.— Doc.  pari  n°  332-192. 
Le  31  mars  1987,  1900.— Doc.  pari.  n°  332-671. 

Reponses  a  des  questions: 

(Voir.  Rapports,  etc.— BPC) 

(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Forces  armees  canadiennes) 

(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Sydney  Steel  Corporation:) 

(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Oceanique.  Developpement  de  Tindustrie) 

Reponses  du  Gouvernement  du  Canada  a  certains  rapports  de  comites: 
(Voir:  Rapports,  etc. — Rapports  de  comites) 

Ressources  en  eau  du  Canada.  Loi  sur  les: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  49.— Doc.  pari.  n°  332-79. 
Le  31  mars  1987,  1346.— Doc.  pari.  n°  332-599. 

Revenu  national.  Ministere  du: 
Douanes  et  Accise — 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  i: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  21.— Doc.  pari.  n°  332-28. 
Le  31  mars  1987,  994.— Doc.  pari.  n°  332-479. 
Le  31  mars  1988,  2931.— Doc.  pari.  n°  332-960. 
Impot — 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines— 

Le  31  mars  1987,  1 1 14.— Doc.  pari.  n°  332-526. 
Le31  mars  1988,  2810-281  \.—Doc.  pari.  n°  332-930. 
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Revenu  national.  Ministere  du: — fin 

Rapports  renfermant  des  tableaux  et  des  releves  relatifs  aux  douanes,  a  l'accise  et  a  l'impot 
sur  le  revenu,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1986,  50.— Doc.  pari.  n°  332-81. 
Le  31  mars  1987,  1549.— Doc.  pari.  n°  332-615. 

Robertson,  C.P.  Discours  de  l'hon. Gordon: 
( Voir:  Rapports,  etc. — Discours) 

Roosevelt  de  Campobello.  Commission  du  Pare  international: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Commission  du  Pare  international  Roosevelt  de  Campobello) 

Salvador: 

Rapport  de  l'observateur  canadien  aux  elections  legislatives  et  municipales  au —  le  20  mars 
1988,  3178.— Doc.  pari.  n°  332-968. 

Sante.  Loi  canadienne  sur  la: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  24\.— Doc.  pari.  n°  332-201. 

Tableau  modifie  du  rapport,  304. — Doc.  pari.  n°  332-226. 
Le  31  mars  1987,  1948.— Doc.  pari.  n°  332-690. 

Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social.  Ministere  de  la: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  26.— Doc.  pari.  n°  332-24. 
Le  31  mars  1987,  1 1 15.— Doc.  pari.  n°  332-533. 
Le  31  mars  1988,  3410.— Doc.  pari.  n°  332-1050. 
Document   intitule:   «Les   consequences  de   Taccident   nucleaire  de   Tchernobyl   pour   le 

Canada»,  en  date  du  9  decembre  1986,  155. — Doc.  pari.  n°  332-152. 
Lettre  du  Ministre  du — ,  en  date  du  2  fevrier  1988,  adressee  a  ses  homologues  provinciaux 
suite  a  la  decision  rendue  par  la  Cour  supreme  du  Canada  en  matiere  d'avortement, 
1930.— Doc.  pari  n°  332-677. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  240.— Doc.  pari.  n°  332-183. 
Le  31  mars  1987,  1866-1867.— Dor.  pari.  n°  332-667. 
(Voir  aussi:  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social.  Ministere  de  la) 
Sciences  et  de  la  Technologic  Ministere  d'Etat  charge  des: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  i: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  942.-943.— Doc.  pari.  n°  332-429. 
Le  31  mars  1988,  2786.— Doc.  pari.  n°  332-884. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  248.— Doc.  pari.  n°  332-209. 
Le  31  mars  1987,  1900.— Doc.  pari.  n°  332-674. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Depenses  federates) 

Secretariat  d'Etat.  Ministere  du: 

Acces  a  Vinformation  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  942.— Doc.  pari.  n°  332-420. 
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Secretariat  d'Etat.  Ministere  du: — fin 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  — fin 
Rapports  pour  les  exercices  termines — fin 

Le  31  mars  1988,  2773.— Doc.  pari  n°  332-873. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  48.— Doc.  pari.  n°  332-65. 
Le  31  mars  1987,  1930.— Doc.  pari.  n°  332-678. 

Secretariat  du  Conseil  du  Tresor: 
Acces  a  I' information.  Loi  sur  I': 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  1960. — Doc.  pari.  n°  332-693. 

Securite  de  la  vieillesse.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1985,  26. — Doc.  pari.  n°  332-20. 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Securite  du  revenu.  Programmes  de  la) 

Securite  du  revenu.  Programmes  de  la: 

Rapport  sur  l'administration  des  —  Regime  de  pensions  du  Canada,  Securite  de  la  vieillesse 
et  Allocations  familiales  —  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1986,  1658. — Doc.  pari. 
n°  332-634. 

Senat.  Revisions  de  traitements  autorisees  pour  certains  postes  du: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — Rapports — Trente  et 
unieme) 

Service  canadien  du  renseignement  de  securite.  Loi  sur  le: 

{ Voir.  Rapports,  etc. — Comite  de  surveillance  des  activites  de  renseignement  de  securite) 

Service  civil.  Compte  de  l'assurance  du: 

{Voir  Bureau  du  Surintendant  des  institutions  financieres — Compte  de  l'assurance  du  ser- 
vice civil) 

Sikhs: 

Texte  d'une  lettre  adressee  a  certains  premiers  ministres  provinciaux  concernant  les  activites 
de  trois  organisations  sikhs  au  Canada,  2012. — Doc.  pari.  n°  332-720. 

Societe  Air  Canada: 

{Voir  Rapports,  etc. — Air  Canada) 

Societe  Canadian  National  (West  Indies)  Steamships  Ltd: 

{Voir  Rapports,  etc. — Canadian  National  (West  Indies)  Steamships  Ltd.) 

Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation  Limitee: 

Plan  d'entreprise,  1978-1988  a  1991-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement, 

1987-1988,  618.— Doc.  pari.  n°  332-365. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  705.— Doc.  pari.  n°  332-388. 
Le  31  mars  1988,  2718.— Doc.  pari.  n°  332-849. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  91  A.— Doc.  pari.  n°  332-457. 
Le  31  mars  1988,  3186.— Doc.  pari.  n°  332-970. 
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Societe  canadienne  des  ports: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  i: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  448.— Doc.  pari.  n°  332-270A. 
Le  31  mars  1987,  667.— Doc.  pari.  n°  332-387. 
Le  31  mars  1988,  2810.— Doc.  pari.  n°  332-925. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budget  d'investissement,  1987,  304.— Doc.  pari.  n°  332-227. 
1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  2012.— Doc.  pari.  n°  332-721. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  564.— Doc.  pari.  n°  332-329. 
Le  31  decembre  1987,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-832. 
Societe  canadienne  des  postes: 

Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  972.— Doc.  pari.  n°  332-438. 
Le  31  mars  1988,  2931.— Doc.  pari.  n°  332-955. 
Plans  d'entreprise — 

1986-1991  a  1990-1991,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1986-1987, 

92.— Doc.  pari.  n°  332-109. 
1987-1988  a  1991-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988, 
1 1 15-1 1 16.— Doc.  pari.  n°  332-539. 
Budget  de  fonctionnement  modifie,  1987-1988,  2584.— Doc.  pari.  n°  332-817. 
1988-1989  a  1992-1993,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988-1989, 
2584.— Doc.  pari.  n°  332-817. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  972.— Doc.  pari.  n°  332-437. 
Le  31  mars  1988,  3196.— Doc.  pari.  n°  332-974. 
Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  942.— Doc.  pari.  n°  332-428. 
Le  31  mars  1988,  2718.— Doc.  pari.  n°  332-850. 
Plans  d'entreprise — 

1986-1990,  et  budgets  des  investissements  pour  les  prets  et  placements  de  1986,  76. — 

Doc.  pari.  n°  332-102. 
1987-1991,  budget  d'investissement  pour  les  prets  et  les  placements,   1987,  budget 
d'investissement  pour  le  materiel,  le  mobilier  et  les  locaux  administratifs,  1987, 
ainsi  que  budget  de  fonctionnement,  1987,  254. — Doc.  pari.  n°  332-212. 
1988-1992,  budget  d'investissement  de  fonctionnement,  1988,  budget  d'investissement 
pour  les  prets  et  les  placements,  1988,  et  budget  d'investissement  pour  le  mobilier 
et  materiel  et  les  locaux  administratifs,  1988,  2002. — Doc.  pari.  n°  332-716. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  522.— Doc.  pari.  n°  332-301. 
Le  31  decembre  1987,  2378.— Doc.  pari.  n°  332-796. 
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Societe  cooperative  de  l'energie: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  3222. — Doc.  pari.  n°  332-991 . 

Societe  d'assurance-depots  du  Canada: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  3280. — Doc.  pari.  n°  332-1020. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1991,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987,  et  modifications  du 

plan  d'entreprise,  1984-1990,  306.— Doc.  pari.  n°  332-237. 
1987-1991   modifie  et  budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement  modifies  pour 

1987,  1598.— Doc.  pari.  n°  332-623. 
1988-1992,  et  budgets  de  fonctionement  et  d'investissement,  1988,  2169. — Doc.  pari.  n° 
332-752. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  139.— Doc.  pari.  n°  332-395. 
Le  31  decembre  1987,  2242.— Doc.  pari.  n°  332-761. 

Societe  de  construction  des  Musees  du  Canada  Inc.: 
Plans  d'entreprise — 

1985-1986  a  1986-1987  modifie,  et  budgets  modifies  de  fonctionnement  et  d'investisse- 
ment, 1985-1986,  240.— Doc.  pari.  n°  332-185. 
1986-1987  a  1988-1989,  et  budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement,  1986-1987, 

240.— Doc.  pari.  n°  332-190. 
1987-1988  a  1989-1990,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988, 

666.— Doc.  pari.  n°  332-385. 
1988-1989  a  1989-1990,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988-1989, 
2773.— Doc.  pari.  n°  332-869. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  49.— Doc.  pari.  n°  332-71. 
Le  31  mars  1987,  1 196.— Doc.  pari.  n°  332-570. 
Le  31  mars  1988,  3438.— Doc.  pari.  n°  332-1060. 

Societe  de  developpement  de  l'industrie  cinematographique  canadienne: 

Lettre  de  Peter  Pearson  adressee  au  Ministre  des  Communications  concernant  sa  demission 
a  titre  de  directeur  general  de  la — ,  en  date  du  13  octobre  1987,  1987. — Doc.  pari.  n° 
332-702. 

Societe  de  developpement  du  Cap-Breton: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1988  a  1991-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionement,  1987-1988, 

609.— Doc.  pari.  n°  332-363. 
1988-1989  a  1992-1993,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988-1989, 
2688.— Doc.  pari.  n°  332-843. 
Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  974. — Doc.  pari.  n°  332-455. 

Le  31  mars  1988,  3204.— Doc.  pari.  n°  332-987. 
(Voir  aussi:  Societe  de  developpement  du  Cap- Breton.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la) 
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Societe  du  credit  agricole: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  i: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1053.— Doc.  pari.  n°  332-520. 
Le  31  mars  1988,  2812.— Doc.  pari.  n°  332-943. 
Budget  d'investissement  modifie  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1987,  154, 

536.— Doc.  pari,  tf  332-140,  324. 
Budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988-1989,  3299. — Doc.  pari.  n°  332-1029. 
Plan  d'entreprise  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988,  1549. — Doc. 
pari.  n°  332-614. 
Budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  modifies,  1987-1988,  3299. — Doc.  pari. 
n°  332-1029. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1052.— Doc.  pari.  n°  332-516. 
Le  31  mars  1988,  3214.— Doc.  pari.  n°  332-990. 
Societe  du  port  de  Halifax: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budget  d'investissement,  1987,  304.— Doc.  pari.  n°  332-227. 
1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  2012.— Doc.  pari.  n°  332-721. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  564.— Doc.  pari.  n°  332-329. 
Le  31  decembre  1987,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-832. 
Societe  du  port  de  Montreal: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budget  d'investissement,  1987,  304.— Doc.  pari.  n°  332-227. 
1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  2012.— Doc.  pari.  n°  332-721. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  564.— Doc.  pari.  n°  332-329. 
Le  31  decembre  1987,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-832. 
Societe  du  port  de  Prince  Ruper: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budget  d'investissement,  1987,  304.— Doc.  pari.  n°  332-227. 
1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  2012.— Doc.  pari.  n°  332-721. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  564.— Doc.  pari.  n°  332-329. 
Le  31  decembre  1987,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-832. 
Societe  du  port  de  Quebec: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budget  d'investissement,  1987,  304.— Doc.  pari.  n°  332-227. 
1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  2012.— Doc.  pari.  n°  332-721. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  564.— Doc.  pari.  n°  332-329. 
Le  31  decembre  1987,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-832. 
Societe  du  port  de  Saint  John: 

Plan  d'entreprise,  1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  2012.— Doc.  pari.  n°  332- 
721. 
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Societe  du  port  de  Saint  John: — fin 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  564.— Doc.  pari.  n°  332-329. 

Le  31  decembre  1987,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-832. 
Societe  du  port  de  St.  John's: 

Le  31  decembre  1986,  564.— Doc.  pari.  n°  332-329. 

Le  31  decembre  1987,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-832. 

Societe  du  port  de  St.  John's: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budget  d'investissement,  1987,  304.— Doc.  pari.  n°  332-227. 

1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  2012.— Doc.  pari.  n°  332-721. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  564.— Doc.  pari.  n°  332-329. 

Le  31  decembre  1987,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-832. 

Societe  du  port  de  Vancouver: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budget  d'investissement,  1987,  304.— Doc.  pari.  n°  332-227. 

1988-1992,  et  budget  d'investissement,  1988,  2012.— Doc.  pari.  n°  332-721. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  564.— Doc.  pari.  n°  332-329. 

Le  31  decembre  1987,  2664.— Doc.  pari.  n°  332-832. 

Societe  Harbourfront: 
Plans  d'entreprise — 

1986-1987  a  1990-1991,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1986-1987, 

666.— Doc.  pari.  n°  332-380. 
1987-1988,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988,  3230. — Doc. 

pari.  n°  332-1004. 
1988-1989,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1986-  1987  a  1988-1989, 
3298.— Doc.  pari.  n°  332-1025. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  240.— Doc.  pari.  n°  332-189. 
Le  31  mars  1987,  3230.— Doc.  pari.  n°  332-1002. 

Societe  immobiliere  du  Canada  (Le  Vieux-Port  de  Montreal)  Limitee: 
Plans  d'entreprise — 

1987-1988,  budget  de  fonctionnement  1987-1988  et  budgets  d'investissement  modifies 

1986-1987  et  1987-1988,  2773-2774.— Doc.  pari.  n°  332-876. 
1988-1989,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988-  1989,  3230. — Doc. 
parl.n°  332-1005. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  marsde  1985  et  1986,  4 1 1  .—Doc.  pari.  n°  332-261. 
Le  31  mars  1987,  1084.— Doc.  pari.  n°  332-562. 
Le  31  mars  1988,  3230.— Doc.  pari.  n°  332-1003. 

Societe  immobiliere  du  Canada  Limitee: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  21.— Doc.  pari.  n°  332-32. 
Le  31  mars  1987,  896.— Doc.  pari.  n°  332-412. 
Le  31  mars  1988,  2788.— Doc.  pari  n°  332-907. 
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Societe  immobiliere  du  Canada  Limitee: — fin 
Plans  d'entreprise — 

1986-1987  a  1990-1991,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1986-1987, 

666.— Doc.  pari.  n°  332-381. 
1987-1988  a  1991-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987-1988, 

186.— Doc.  pari.  n°  332-398. 
1988-1989  a  1992-1993,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988-1989, 
2584.— Doc.  pari.  n°  332-818. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  de  1982,  1983,  1984,  1985  et  1986,  41 1.— Doc.  pari.  n°  332-260. 
Le  31  mars  1987,  WU.—Doc.  pari.  n°  332-561. 

Societe  immobiliere  du  Canada  (Mirabel)  Limitee: 

Comptes  et  etats  financiers  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  1716. — Doc.  pari.  n° 

332-645. 
Plan  d'entreprise  1987-1988,  budget  de  fonctionnement  modifie  1986-1987  et  budgets  de 

fonctionnement  et  d'investissement  1987-1988,  211  A.— Doc.  pari.  n°  332-878. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  de  1985  et  1986,  41 1.— Doc.  pari.  n°  332-262. 

Le  31  mars  1987,  1853.— Doc.  pari.  n°  332-662. 

Le  31  mars  1988,  3263.— Doc.  pari.  n°  332-1007. 

Societe  immobiliere  du  Canada  (Vieux-Port  de  Quebec)  inc.: 

Plan  d'entreprise  1987-1988,  budget  d'investissement  modifie  1986-1987,  budget  de  fonc- 
tionnement provisoire  1987-1988,  budget  de  fonctionnement  1987-1988  (Premiere  et 
deuxieme  modifications)  et  budget  d'investissement  1987-1988,  2774. — Doc.  pari.  n° 
332-877. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  666.— Doc.  pari.  n°  332-384. 
Le  31  mars  1986,  786.— Doc.  pari.  n°  332-399. 
Le  31  mars  1987,  1326.— Doc.  pari.  n°  332-595. 

Societe  pour  l'expansion  des  exportations: 

Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  666.— Doc.  pari.  n°  332-378. 
Le  31  mars  1988,  2748.— Doc.  pari.  n°  332-858. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement,  1987,  291. — Doc.  pari.  n° 

332-218. 
1988-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988,  1990. — Doc.  pari. 
n°  332-711. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  522.— Doc.  pari.  n°  332-298. 
Le  31  decembre  1987,  2362.— Doc.  pari.  n°  332-793. 

Societe  Radio-Canada: 

Copie  d'un  extrait  d'une  entrevue  donnee  par  M.  Stettler  lors  de  remission  «The  Journal»  de 
la —  concernant  les  changements  a  la  Loi  sur  les  brevets,  1 15. — Doc.  pari.  n°  332-129. 
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Societe  Radio-Canada: — fin 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  48.— Doc.  pari.  n°  332-67. 
Le  31  mars  1987,  1 174.— Doc.  pari.  n°  332-558. 
Le  31  mars  1988,  3197 .—Doc.  pari  n°  332-983. 
Societe  regionale  Inuvialuit: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Inuvialuit) 
Societe  royale  du  Canada: 

Deliberations  1986,  Annuaire  1986-1987  et  etats  financiers  pour  l'exercice  termine  le  28 
fevrier  1987,  1  UA.—Doc.  pari.  n°  332-528. 
Societes  d'Etat: 

Rapports  du  President  du  Conseil  du  Tresor  sur  les  societes  d'Etat  et  les  autres  societes  en 
coparticipation  du  Canada — 

(Voir:  Rapports,  etc. — Comptes  publics  du  Canada,  Volume  III) 
Rapports  trimestriels  pour  les  exercices  termines — 

Le  30  juin  1986  (Deuxieme  trimestre),  25-26. — Doc.  pari.  n°  332-16. 
Le  30  septembre  1986  (Troisieme  trimestre),  1 14. — Doc.  pari.  n°  332-120. 
Le  31  decembre  1986  (Quatrieme  trimestre),  304. — Doc.  pari.  n°  332-224. 
Le  31  mars  1987  (Premier  trimestre),  608.— Doc.  pari.  n°  332-358. 
Le  30  juin  1987  (Deuxieme  trimestre),  1 196.— Doc.  pari.  n°  332-569. 
Le  30  septembre  1987  (Troisieme  trimestre),  1570. — Doc.  pari.  n°  332-619. 
Le  31  decembre  1987  (Quatrieme  trimestre),  2012.— Doc.  pari.  n°  332-719. 
Le  31  mars  1988  (Premier  trimestre),  2665.— Doc.  pari.  n°  332-835. 
Le  31  juin  1988  (Deuxieme  trimestre),  3298.— Doc.  pari.  n°  332-1023. 
Societes  d'Etat  (Comptes  publics  du  Canada): 

(Voir.  Rapports,  etc. — Comptes  publics  du  Canada) 
Societe  VIA  Rail  Canada  Inc.: 

Budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement  revises  pour  1986,  607. — Doc.  pari.  n°  332- 

345. 
Plans  d'entreprise — 

1987-1991,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1987,  1237. — Doc.  pari. 

n°  332-580. 
1988-1992,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1988,  2023. — Doc.  pari. 
n°  332-731. 

Budget  d'investissement  revise,  1988,  2336. — Doc.  pari.  n°  332-  785. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  522.— Doc.  pari.  n°  332-299. 
Le  31  decembre  1987,  2253.— Doc.  pari.  n°  332-773. 
Solliciteur  general  du  Canada.  Ministere  du: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  1050.— Doc.  pari.  n°  332-495. 
Le  31  mars  1988,  2787.— Doc.  pari.  n°  332-897. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  248.— Doc.  pari.  n°  332-208. 
Le  31  mars  1987,  2066.— Doc.  pari.  n°  332-743. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Comite  de  surveillance  des  activites  de  renseignement  de  secu- 
rite) 
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Sommet  economique  de  Toronto: 

Document  intitule:  «Le  Sommet  economique  de  Toronto* —  Declaration  economique,  en 
date  du  21  juin  1988,  2788.— Doc.  pari.  n°  332-908. 

Sovietiques: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Union  des  republiques  socialistes  sovietiques. 

Spatial.  Secteur: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Depenses  federales) 

Statistique  Canada: 

Acces  a  Vinformation  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  972.— Doc.  pari.  n°  332-442. 
Le  31  mars  1988,  2112.— Doc.  pari.  n°  332-865. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  523.— Doc.  pari.  n°  332-306. 
Le  31  mars  1987,  1930.— Doc.  pari.  n°  332-680. 

Statistiques — Depenses  federales: 

( Voir.  Rapports,  etc. — Depenses  federales) 

Statues  commemoratives  des  Premiers  ministres  du  Canada  et  les  monuments  a  la  memoire 
d'autres  personnalites  canadiennes: 
Rapport  concernant  les — ,  276. — Doc.  pari.  n°  332-217. 

Statuts  du  Canada: 

Document  intitule:  ((Propositions  visant  a  corriger  des  anomalies,  incompatibility, 
archai'smes  et  erreurs  dans  les — ,  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures 
et  non  controversables»,  998. — Doc.  pari.  n°  332-486. 

Stevens.  L'hon.  Sinclair  M.: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Commission  d'enquete  sur  les  faits  relies  a  des  allegations  de  conflit 
d'interets  concernant — ) 

Subventions  et  contributions: 
Documents  intitules: 

(1)  Etude  de  controle  des  depenses  au  titre  des — ,  date  du  mois  d'aout  1987, 

(2)  Rapport  au  ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale  du  Gouvernement  du 
Canada  sur  l'etude  des  depenses  au  titre  des — ,  date  du  mois  d'aout  1987  et  pre- 
pare par  Price  Waterhouse,  et 

(3)  Gestion  financiere  du  Budget  (credit  10)  des —  du  ministere  de  l'Expansion  indus- 

trielle regionale,  1 158. — Doc.  pari.  n°  332-556. 

Surintendant  des  institutions  financieres: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Bureau  du  Surintendant  des  institutions  financieres) 

Sydney  Steel  Corporation: 

Reponse  a  une  question  posee  par  l'hon.  sen.  Graham  concernant  la — ,  231. — Doc.  pari.  n° 
332-176. 
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Syndicats  ouvriers.  Loi  sur  les: 

Rapport  concernant  les  operations  du  Registraire  general  du  Canada  pour  l'exercice  termine 
le  31  decembre  1985,  32.— Doc.  pari.  n°  332-48. 
Tarif: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Commission  du  tarif) 
Taxe  de  vente: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Reforme  fiscale) 
Tchecoslovaquie: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Protocole  d'entente  mutuelle) 
Tchernobyl  pour  le  Canada«.  »Les  consequences  de  l'accident  nucleaire  de: 

(Voir:  Rapports — Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social.  Ministere  de  la:) 

Telefilm  Canada: 

Lettre  de  Samuel  C.  Jephcott: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Association  canadienne  de  cinema-television.  Conseil  d'adminis- 
tration  de  1') 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  994.— Doc.  pari.  n°  332-481. 

Le  31  mars  1988,  3197-3197.— Doc.  pari  n°  332-984. 

Teleglobe  Canada: 

Document  intitule:  «Avant-projet  de  loi  sur  la  reorganisation  et  l'alienation  de — »,  239. — 

Doc.  pari.  n°  332-178. 
Plans  d'entreprise — 

1987,  et  budgets  d'investissement,  1987-1991,  et  de  fonctionnement,  1987,  306-307.— 

Doc.  pari.  n°  332-240. 
1988-1989,  et  budget  d'investissement,  1988,  2023.— Doc.  pari.  n°  332-727. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  522.— Doc.  pari.  n°  332-300. 
Le  31  decembre  1987,  3230.— Doc.  pari.  n°  332-1001. 
Telesat  Canada: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  468.— Doc.  pari.  n°  332-278. 
Le  31  decembre  1987,  2253.— Doc.  pari.  n°  332-772. 

Terre-Neuve: 

Reponse  a  la  question  n°  8  concernant  des  depenses  ayant  trait  a — ,  1238. — Doc.  pari.  n° 
332-586. 

Protocole  d'entente  et  accords  subsidiaires  avec  le  gouvernement  de  Terre-Neuve  quant  a  la 
cessation  de  l'exploitation  du  chemin  de  fer  de  Terre-Neuve,  decret  C.P.  1988-1202,  en 
datedu  17  juin  1988,  3197.— Doc.  pari.  n°  332-980. 

(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Marine  Atlantique  S.C.C.) 
Textile  et  produits  textiles  coreens,  etc.: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouverne- 
ment de  la  Republique  de  Coree,  etc.) 

Textiles  et  les  vetements.  Les: 

Copie  de  sept  decrets  de  remise  touchant — ,  approuves  le  23  juin  1988,  2808. — Doc.  pari.  n° 
332-910. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Toronto: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Sommet  economique  de  Toronto) 

Traite  d'extradition  entre  le  Canada  et  l'Inde: 

Concernant  les  instruments  de  ratification  echanges  a  New  Delhi,  426. — Doc.  pari.  n°  332- 
266. 

Traitements  autorisees  pour  certains  postes  du  Senat.  Revisions  de: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — Rapports — Quinzieme, 
trente  et  unieme  et  trente-quatrieme) 

Transport  des  marchandises  dangereuses.  Loi  sur  le: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  336.— Doc.  pari.  n°  332-252. 

Le  31  mars  1987,  1804.— Doc.  pari.  n°  332-651. 

Le  31  mars  1988,  3450.— Doc.  pari.  n°  332-1064. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc. — Groupe  de  travail  sur  le  transport  ferroviaire  des  marchandises 

dangereuses) 

Transports.  Ministere  des: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  155.— Doc.  pari.  n°  332-155. 
Le  31  mars  1987,  837.— Doc.  pari.  n°  332-406. 
Le  31  mars  1988,  281 1.— Doc.  pari.  n°  332-934. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  25.— Doc.  pari.  n°  332-9. 
Le  31  mars  1986,  564.— Doc.  pari.  n°  332-328. 
Le  31  mars  1987,  2742.— Doc.  pari.  n°  332-854. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc.— Direction  de  la  securite  routiere  et  de  la  reglementation  auto- 
mobile du  ministere  des  Transports) 

Travail  Canada: 

Acces  a  I  'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1987,  1052.— Doc.  pari.  n°  332-510. 
Le  31  mars  1988,  2788.— Doc.  pari.  n°  332-902. 

Travailleurs.  Loi  sur  les  prestations  d 'adaptation  pour  les: 

(Voir:  Rapports,  etc. — Prestations  d' adaptation  pour  les  travailleurs.  Loi  sur  les) 

Travaux  publics.  Ministere  des: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1987,  973.— Doc.  pari.  n°  332-443. 
Le  31  mars  1988,  2788.— Doc.  pari.  n°  332-907. 
Document  intitule:  «Le  secteur  de  la  Cite  parlementaire —  Lignes  directrices  d'amenage- 
ment  et  plan  de  visualisation  des  amenagements  a  long  terme»,  emis  par  la  Commission 
de  la  Capitale  nationale  et  le — ,  2012. — Doc.  pari.  n°  332-723. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Travaux  publics.  Ministere  des: — fin 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1986,  155.— Doc.  pari.  n°  332-149. 
Le  31  mars  1987,  1930.— Doc.  pari.  n°  332-681. 

Tribales  (TRUMP).  Categories: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Douane.  Droits  de) 

Tribunal  canadien  des  importations: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  2810. — Doc.  pari.  n°  332-929. 
Rapports — 

1986,  484.— Doc.  pari.  n°  332-281. 

1987,  2336.— Doc.  pari.  n°  332-786. 

Tribunal  de  la  concurrence: 

Regies  regissant  la  pratique  et  la  procedure  du — ,  1 157. — Doc.  pari.  n°  332-548. 

Tribunal  de  l'aviation  civile: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1986,  824.— Doc.  pari  n°  332-403. 
Le  31  decembre  1987,  2808.— Doc.  pari.  n°  332-911. 
Rapports — 

1986,  490.— Doc.  pari.  n°  332-282. 

1987,  2253.— Doc.  pari.  n°  332-774. 

(TRUMP).  Categories  tribales: 

{Voir.  Rapports,  etc. — Douane.  Droits  de  ) 

Turcs: 

Texte  d'une  lettre  adressee  a  M.  Atanas  Katrapani  sur  la  situation  de  certains  ressortissants 
turcs  revendiquant  le  statut  de  refugie  (Document  d'information  inclus),  2253. — Doc. 
pari.  n°  332-769. 
(Voir  aussi:  Interpellations — Turcs  menaces  d'etre  expulses  du  Canada) 

Union  des  republiques  socialistes  sovietiques:  Liste  de  certains  diplomates  sovietiques  expulses  du 
Canada,  2786.— Doc.  pari.  n°  332-890. 

Union  interparlementaire: 
Rapports — 

77c  Conference,  847.— Doc.  pari.  n°  332-409- A. 

78e  Conference  et  copie  du  discours  du  sen.  Bonnell,  1956. — Doc.  pari.  n°  332-692. 

(Rapport  et  discours  imprimes  en  appendice  aux  Debats  du  Senat,  aux  pages 
2672-2721) 
79e  Conference,  2685.— Doc.  pari.  n°  332-839. 

U.R.S.S.: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Union  des  republiques  socialistes  sovietiques) 

Venise».  ((Declaration  economique  de: 

( Voir.  Rapports,  etc. — ((Declaration  economique  de  Venise») 

Verificateur  general  du  Canada: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Bureau  du  verificateur  general  du  Canada) 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — fin 

Viande.  Loi  sur  I  'importation  de  la: 

Rapport  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1986,  1052. — Doc.  pari.  n°  332-515. 
VIA  Rail  Canada  Inc.: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Societe  VIA  Rail  Canada  Inc.) 
Voie  maritime  du  Saint-Laurent.  Administration  de  la: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint- Laurent) 
Warner,  Joseph: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Consommation  et  des  Relations  commerciales  de  l'Ontario.  Ministre 
de  la:) 
West  Edmonton  Mall  Ltd.: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Expansion  industrielle  regionale.  Ministere  de  1') 
Yukon: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Office  des  eaux  du  Yukon) 

Zones  speciales.  Loi  sur  les: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Expansion  industrielle  regionale.  Ministere  de  1':) 

Reforme  du  Senat: 

(Voir.  Entente  constitutionnelle  de  1987) 

Refugies: 

(Voir.  Rapports,  etc. — Turcs) 

(Voir  aussi:  Interpellations — Turcs  menaces  d'etre  expulses  du  Canada) 

Regie  interieure  du  Senat: 

Motion  a  l'effet  que  pendant  les  ajournements  ou  les  conges  du  Parlement,  ou  toute  periode  entre 
deux  sessions  du  Parlement  ou  entre  deux  legislatures,  certaines  personnes  soient  autorisees 
a  prendre  des  decisions  au  nom  du  Comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'adminis- 
tration  pour  les  questions  relatives  a  l'administration  du  Senat,  attendu  qu'il  en  soit  rendu 
compte  audit  Comite  a  la  reprise  de  ses  travaux,  adoption,  1 144. 

Proces-verbaux  des  reunions  des  senateurs  autorises  d'agir  au  nom  du  Senat,  tenues  les  3,  9,  18  et 
19  septembre  1986,  depot,  50. 

Regime  d'assurance  publique  du  Canada: 

(Voir:  Garde  pour  les  enfants  et  modifiant  le  Regime  d'assurance  publique  du  Canada  en  conse- 
quence. Loi  autorisant  les  contributions,  etc.) 

Regime  d'assurance  (RACGFP): 

(Voir:  Comites — Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — Rapports — Cinquante-sixieme) 

Regime  de  pensions  du  Canada: 

(Voir:  Impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi  que  le —  et  la  Loi  de  1971  sur  I 'assu- 
rance- chomage.  Loi  modifiant  la  Loi  de  /') 
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Regime  de  pensions  du  Canada^ — fin 

{Voir  aussi:  Impot  sur  le  revenu,  le  Regime  de  pensions  du  Canada,  etc.) 


Regime  de  soins  de  sante  au  Canada: 

(Voir.  Comites — Medecine  preventive  et  autres  mesures  preventives) 


Reglement  du  Senat: 

Appplication  de  Particle  45  suspendue — 
Concernant — 

Ajournement  au  lOaout  1987,  1065. 

Application  de  l'article  76(4)  suspendue — 
Comites — 

Affaires  etrangeres,  268,  308,  326,  371,  429,  469,  547,  1517,  1550,  1613,  3460. 
Affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  202,  248,  268,  276,  1 184,  1659,  1702. 
Affaires  sociales,  sciences  et  technologie,  3460. 
Banques  et  commerce,  131,  158,  203,  276,  296,  339,  396,  448,  899,  1216-1217,  1308, 

1316,  1550. 
Energie  et  ressources  naturelles,  78-79,  611,  1717-1718. 
Teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  501. 

Application  de  l'article  95  suspendue  concernant  des  projets  de  loi  prives — 
Comite — 

Affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  789,  3400-3401. 

Application  de  tout  article  suspendue — 
Comite — 

Banques  et  Commerce,  899. 

Depenses  des  Comites,  depot,  conformement  a  l'article  84 — 
Affaires  etrangeres,  78. 
Affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  1 18. 
Affaires  sociales,  sciences  et  technologie,  77-78. 
Agriculture  et  forets,  1 15. 
Banques  et  commerce,  51. 
Energie  et  ressources  naturelles,  5 1 . 
Finances  nationales,  52-53. 
Langues  officielles,  1 16. 
Peches,  85. 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires,  1 17. 
Transports  et  Communications,  84-85. 

Interpellation  retiree  conformement  a  l'article  23,  2694. 
Interpellation  retiree  et  Ordre  revoque,  conformement  a  l'article  23,  2630. 
Invitation  de  temoins,  conformement  a  l'article  67(1  )(n),  338. 

Ministres  dans  l'enceinte  du  Senat,  conformement  a  l'article  18,  102-104,229,  1011,  1159,  1335- 
1336,  1818-1821,  1850-1852,  2172,  2794,  2902,  3232-3233. 
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Reglement  du  Senat: — fin 

Modifications  au  Reglement — 

Motion  a  1'effet  que  Particle  67(1)  du  Reglement  soit  modifie  concernant  le  Comite  senato- 
rial permanent  des  droits  de  la  personne  et  des  libertes  fondamentales,  debat  et  debat 
ajourne,  1710. 
Rapports  du  Comite  du  reglement  et  de  la  procedure  recommandant  que — 

L'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  changeant  le  nom  du — 

Comite  mixte  de  la  politique  et  des  programmes  de  langues  officielles  a  «Comite 

mixte  des  langues  officielles»  (lrc  rapport),  76-77. 
Comite  mixte  permanent  d'examen  reglementaire  pour:  Comite  mixte  permanent 
d'examen  de  la  reglementation  (8e  rapport),  2068-2069. 
L'article  67(1  )f)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  concernant  le  Comite  de  la  regie 

interieure,  des  budgets  et  de  Fadministration  (10e  rapport),  2690-2691. 
L'article  106  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  concernant  des  sieges  reserves  aux 
anciens  membres  du  Senat  et  aux  deputes  desirant  assister  aux  deliberations 
(T  rapport),  2068. 
Modifications  a  la  composition  du  groupe  de  travail  du  Comite  plenier  (Entente  constitutionnelle 

du  lac  Meech)  effectuees  conformement  a  l'article  66(4),  1 148. 
Motion  modifiee,  conformement  a  l'article  23,  461,  948,  1144,  1197,  1678,  2666-2667,  3191, 

3200. 
Motion  retiree  et  Ordre  revoque,  conformement  a  l'article  23,  286,  526,  897,  2752-2753. 
Nonobstant  l'article  12  du  Reglement,  que  le  Senat  se  forme  en  Comite  plenier  pour  etudier  le 
Projet  de  loi  C-77  (Loi  visant  a  autoriser  a  litre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  d  modifier  d'autres  his  en  consequence),  2684. 
Questions  posees  aux  temoins,  conformement  a  l'article  77(7),  975-976. 
Reponse  a  une  question,  depot,  nonobstant  l'article  20A(2),  1238. 

Retributions  pour  frais  de  temoins  comparaissant  devant  le  Comite  plenier,  conformement  a 
l'article  83,  280,  821. 

Reglements.  Divers: 

{Voir:  Comites — Reglements  et  autres  textes  reglementaires — Rapports — Septieme) 

Remise  de  la  dette  liee  a  I'aide  publique  au  developpement  relativement  a  certains  prets  consentis  par 
le  gouvernement  du  Canada  aux  gouvernements  du  Togo  et  de  la  Republique  islamique  de 
Mauritamie  ainsi  qu'a  1'ancienne  Communaute  de  PAfrique  de  I'F.st.  Loi  prevoyant  la: 

(Voir.  Dette  liee  a  I'aide  publique  au  developpement, etc.) 

Reorganisation  judiciaire  du  Quebec.  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner  effet  a  la: 

{Voir.  Quebec.  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner,  etc.) 

Ressources  minerales  et  d'hydrocarbures  et  modifiant  la  Loi  sur  le  programme: 

{Voir.  Hydrocarbures  et  modifiant  la  Loi  sur  le  programme  canadien  d 'encouragement  a 
i exploration,  etc.) 
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Ritchie.  Me  Marguerite  E.,  C.R.,  presidente  de  I'lnstitut  canadien  des  droits  humains: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1688. 

Robertson,  C.P.  L'hon.  Gordon: 

Discours  de —  intitule:  «The  Global  Challenge  and  Canadian  Federalism)),  du  ler  septembre  1988, 
depot,  3404. 

Rodger.  Madame  Ginette: 

Directrice  generale  de  l'Association  des  infirmieres  et  infirmiers  du  Canada — 
Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  2003. 

Rossiter,  L'honorable  Eileen: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  110.  Presentation,  serment  d'allegeance  et  declaration  des 
qualites  requises,  111-113. 

Rousseau.  L'hon.  sen.  Yvette: 

Deces,  le  17  mars  1988 — 
Avis,  2064. 
Hommage  rendu,  2066. 

Rowe.  L'honorable  Frederick  W.: 

Retraite  le  28  septembre  1987.  Hommage,  1216. 

Royaume-Uni: 

( Voir.  Angleterre) 


Salaires  de  certains  groupes  de  secretaires  du  Senat: 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration — Rapports — Trente  et  unieme) 

Sanction  royale  aux  projets  de  loi  adoptes  par  les  chambres  du  Parlement.  Loi  relative  aux  modalites 
d'octroi  par  le  gouverneur  general,  au  nom  de  Sa  Majeste,  de  la: 

Projet  de  loi  S-19—  lrc,  3204.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  3225-3226,  3438. 

Sanction  royale  des  projets  de  loi: 

88,  107,  138-139,  231-233,  401,  419-420,  436,  455,  508,  638,  901-902,  1012-1014,  1166-1169, 
1223,  1297-1298,  1343,  1608,  1833-1834,  1861-1862,  1944-1945,  2078-2079,  2182-2183, 
2359,  2680-2681,  2739,  2753-2754,  2801-2802,  2910-2911,  3218-3219,  3258-3259,  3289- 
3290,  3407, 3447-3448,  3481-3483. 
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Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social.  Ministere  de  la: 

«Document  d'etude  sur  les  prestations  aux  enfants  et  aux  personnes  agees» — 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  a  poursui- 
vre  les  travaux  qu'il  a  engages  en  1985-1986-  1987  sur  le — ,  emis  par  le  ministere  et 
depose  au  Senat  le  5  fevrier  1985,  et  que  le  rapport  soit  presente  le  31  mars  1989  au 
plus  tard,  debat  et  adoption,  2758-2759. 

Scott.  M.  Stephen,  membre  du  Comite  des  Affaires  juridiques  de  l'Alliance  Quebec  et  professeur  de 
droit  a  PUniversite  McGill: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1627. 

Seances  d'urgence  du  Senat: 

(Voir.  Senat.  Donnees  generales  concernant  le:) 

Securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  visant  a  auto- 
riser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de: 

Projet  de  loi  C-77— lre,  2350.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2363,  2364,  2473,  2598.  T  et  motion 
deferant  le  projet  de  loi  au  Comite  de  la  defense  nationale,  debat  et  debat  ajourne,  2624. 
Debat,  2666.  Motion  en  amendement  a  l'effet  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  defere  au 
Comite  de  la  defense  nationale  mais  a  un  Comite  plenier,  adoption,  2666-2667.  Motion  a 
l'effet  que  le  Senat  se  forme  en  Comite  plenier  mardi  prochain  a  18  heures,  debat  et  adop- 
tion, 2684.  En  Comite,  2695,  2711-2712,  2737,  2775-2776,  2796-2798.  Rapport  avec  deux 
amendements,  2798.  Adoption  du  rapport  et  3C,  tel  que  modifie,  2798.  Message  des  Commu- 
nes informant  le  Senat  qu'elles  ont  agree  les  amendements  apportes  par  le  Senat,  sans  amen- 
dement, 2936.  Sanction  royale,  3219.  Chapitre  29,  1988. 

(Voir  aussi:  Comites — Pleniers — Securite  en  situation  de  crise  nationale,  etc.) 

Semaine  des  personnes  agees: 

(Voir:  Personnes  agees) 

Senat.  Donnees  generales  concernant  le: 

Abstentions — 

(Voir.  Abstentions) 

Administration  du  Senat — 

(Voir.  Administration  du  Senat) 

Ajournements — 

(Voir.  Ajournements  du  Senat) 

Attention  attiree  sur — 
(Voir.  Interpellations) 

Employes — 

Avantages  accordes  aux — 

(Voir.  Comites — Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — Rapports — Trente-sep- 
tieme) 
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Senat.  Donnees  generates  concernant  le: — fin 

Employes — fin 

Entente  collective — 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — Rapports — Soixante  et 
unieme) 

Financement  des  comites  du  Senat — 

{Voir:    Comites — Regie   interieure,    Budgets   et    Administration — Rapports — Trente-troi- 
sieme) 

Impression  pour  les  senateurs.  Directives  pour  1': 

{Voir.    Comites — Regie    interieure,    Budgets    et    Administration — Rapports — Soixante- 
sixieme) 

Index  des  Journaux  du  Senat — 

( Voir.  Comites — Reglement  et  procedure —  Rapports — Neuvieme) 

Instructions — 

{Voir.  Instructions) 

Journaux  du  Senat — 

( Voir.  Comites — Reglement  et  procedure —  Rapports — Neuvieme) 

Journaux  et  periodiques  achetes  par  les  senateurs  pour  leur  usage  personnel — 

{Voir.    Comites — Regie    interieure,    Budgets    et    Administration — Rapports — Soixante- 
sixieme) 

Magasin  du  Senat — 

{Voir.     Comites — Regie    interieure,     Budgets    et     Administation — Rapports — Soixante- 
deuxieme) 

Majorite.  A  la — 

{Voir.  Projets  de  loi.  Donnees  generates  concernant  les) 

Motions — 

{Voir.  Motions.  Donnees  generates  concernant  les) 

Ordre  du  jour — 

{Voir  Ordre  du  jour.  Donnees  generates  concernant  I') 

Ordres  du  Senat — 

{Voir.  Ordres  du  Senat) 

Postale  des  senateurs.  Privileges  de  franchise: 

{Voir.    Comites — Regie    interieure,    Budgets    et    Administration — Rapports — Soixante- 
sixieme) 

Procedure  abrogee: 
( Voir.  Procedure) 

Reforme  du  Senat — 

Communique  d'une  rencontre  des  Premiers  ministres  sur  la  Constitution,  depot,  522. 
Motion  a  l'effet  que  le  Senat  prenne  en  consideration  le  programme  annonce  dans  le  com- 
munique du  lac  Meech  relativement  a  la — ,  debat  et  debat  ajourne,  603-604,  620. 

Seances  d'urgence — 

Projet  de  loi  C-24 — Loi  port  ant  maintien  des  operations  portuaires,  102. 

Sieges  reserves  aux  anciens  membres  du  Senat  et  aux  deputes  desirant  assister  aux  deliberations: 
{Voir.  Comites — Reglement  et  Procedure —  Rapports — Septieme) 
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Senat  et  la  Chambre  des  communes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le: 

Projet  de  loi  C-20 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  152-153.  2%  159-160. 
3e,  203.  Sanction  royale,  232.  Chapitre  50,  1986. 


Senat  et  la  Chambre  des  communes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le: 

Projet  de  loi  C-83 — lre  et  motion  tendant  a  2%  adoption,  a  la  majorite,  1346.  Debat  et  debat 
ajourne,  1932,  1974.  Debat,  2625.  Motion  a  l'effet  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la 
deuxieme  fois  maintenant,  mais  que  sa  teneur  soit  deferee  au  Comite  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration,  debat  et  debat  ajourne,  2625.  Debat  et  adoption,  2647- 
2648. 


Senateurs: 

Bureautique  et  de  facsimile.  Installation  du  systeme  de — 

{Voir:  Comites — Regie  interieure,   Budgets  et  Administration — Rapports — Soixante-cin- 
quieme) 

Deces — 

Annonce  du  deces  de — 

Rousseau.  L'hon.  Yvette  (17  mars  1988),  2064. 
Hommage  a  la  memoire  de — 

Lafond.  L'hon.  Paul  C.  (27  mai  1988),  2688. 

Rousseau.  L'hon.  Yvette  (17  mars  1988),  2066. 

Yuzyk.  L'honorable  Paul  (9  juil.  1986),  32. 

Deces  de  senateurs  retraites — 

Marchand.  L'hon.  Jean,  C.P.  (28  aout  1988),  3296. 
McGrand.  L'hon.  Frederic  A.  (4  septembre  1988),  3318. 
Declarations  des  qualites  requises,  5,  113,  237,  1865,  3458-3459. 
Demissions  et  retraites — 
Hommage  a — 

Barrow.  L'hon.  A.  Irvine  (Retraite  le  15  fevrier  1988),  1972. 
Cameron.  L'hon.  Donald  (Demission  le  19  septembre  1987),  1258,  1268. 
Giguere.  L'hon.  Louis  (Retraite  le  18  decembre  1986),  202. 
Godfrey.  L'hon.  John  (Retraite  le  28  juin  1987),  896. 
Langlois.  L'hon  Leopold  (Retraite  le  2  octobre  1988),  3474. 
Lapointe,  C.P.  L'hon.  Renaude  (Retraite  le  3  Janvier  1987),  202. 
Le  Moyne.  L'hon.  Jean  (Retraite  le  17  fevrier  1988),  1972. 
McGrand.  L'hon.  Frederic  A.  (Demission  le  22  Janvier  1988),  1918. 
Rowe.  L'honorable  Frederick  W.  (Retraite  le  28  septembre  1987),  1216. 
Depenses  des  senateurs  en  matiere  de  recherche. 
Budget  du  comite  ad  hoc  sur  les: 
{Voir:  Comites — Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — Rapports — Cinquante- 

quatrieme) 
Projet  de  lignes  directrices  regissant  les — 

{Voir:   Comites— Regie   interieure,    Budgets   et   Administration — Rapports — Trente- 
sixieme) 
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Senateurs: — fin 

Deplacements  des  senateurs.  Politique  regissant  les — 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — Rapports — Cinquante-troi- 

sieme) 
Nomination.  Certificats  de— 4,  1 10,  236,  1864,  3454. 
Presentation  durant  la  deuxieme  session — 
Les  honorables  senateurs — 

Atkins.  Norman  K.,4-5. 

Bazin.  Jean,  236-237. 

Beaudoin.  Gerald-A.,  3457-3458. 

Bolduc.  Roch,  3454-3455. 

Chaput-Rolland.  Solange,  3455-3456. 

Cochrane.  Ethel,  1 10. 

Ottenheimer.  Gerald  R.,  1864-1865. 

Poitras.  Jean-Marie,  3456-3457. 

Rossiter.  Eileen,  111. 

Spivak.  Mira,  1 12. 

Privileges  de  voyage  des  senateurs — 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — Rapports — Soixante-troi- 
sieme) 

Senateurs).  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  (Qualites  requises  des: 

{Voir.  Constitutionnelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs).  Loi  modifiant  la  Loi) 

Services  ferroviaires.  Loi  de  1987  sur  le  maintien  des: 

{Voir.  Chemins  defer  et  leurs  employes.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des  services  fer- 
roviaires, etc.) 

Services  postaux.  Loi  prevoyant  la  reprise  et  le  maintien  des: 

Projet  de  loi  C-86 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1334.  Debat  sur  2e  et 
adoption  {Pour  et  contre),  1335.  2C,  a  la  majorite,  et  defere  a  un  Comite  plenier,  1335-1336. 
En  Comite,  1335-1336.  Rapport  sans  amendement  et  3%  a  la  majorite,  1337.  Sanction 
royale,  1343.  Chapitre  40,  1987. 

Shaw,  Robbie: 

Vice-president — National  Sea  Products,  Halifax  (Nouvelle-Ecosse).  Presence  dans  l'enceinte  du 
Senat,  292. 

Siddon.  L'honorable  Thomas  Edward,  C.P.: 

Ministre  des  Peches  et  Oceans.  Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  290. 

Sikhs: 

( Voir.  Rapports,  etc. — Sikhs) 
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Simard.  Michel: 

Chef  des  relations  publiques  et  gouvernementales  de  l'Association  des  infirmieres  et  infirmiers  du 
Canada — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  2003. 

Simms.  John  A.: 

President  de  l'Association  des  commissions  scolaires  protestantes  du  Quebec — Presence  dans 
l'enceinte  du  Senat,  1927. 

Sinclair.  Jim: 

President  du  Metis  National  Council — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  2054. 

Smelting  Co.,  Limited: 

(Voir.  Hudson  Bay  Mining  and — .  Loi  modifiant  la  Loi  concernant  /') 

Snarr.  W.: 

Directeur  executif,  Protection  civile  Canada — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  2737. 

Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement  et  abrogeant  certaines  dispositions  legislatives  con- 
nexes.  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  ('habitation  et  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-lll — lrc,  2808.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  2910.  Rapport  sans  amendement,  2939.  3e,  3178-3179.  Sanction  royale,  3219. 
Chapitre32,  1988. 

Societe  de  developpement  du  Cap-Breton.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-127 — lre,  2622-2623.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2666.  2e  et  defere  au  Comite 
des  finances  nationales,  2693.  Rapport  sans  amendement,  2742-2743.  3e,  2750.  Sanction 
royale,  2753-2754.  Chapitre  19,  1988. 

Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois.  Loi 
portant  creation  de  la: 

(Voir.  Canada  Atlantique,  portant  creation  de  I'Agence  de  promotion,  etc.) 

Soins  de  sante  au  Canada: 

(Voir.  Regime  de  soins  de  sante  au  Canada) 

Spector.  Norman: 

Secretaire  du  Cabinet  pour  les  Relations  federales-provinciales — Presence  dans  l'enceinte  du 
Senat,  2240-2241. 

Spivak,  L'honorable  Mira: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  110.  Presentation,  serment  d'allegeance  et  declaration  des 
qualites  requises,  112-113. 
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Stanley,  Hal: 

Du  ministere  des  Affaires  intergouvernementales  de  Terre-Neuve.  Presence  dans  l'enceinte  du 
Senat,  332. 


Statuts  du  Canada: 

Document  intitule:  ((Propositions  visant  a  corriger  des  anomalies,  incompatibilites,  archai'smes  et 
erreurs  dans  les — ,  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non  controversa- 
bles»,  depot,  998. 

Rapport  sur  ce  document — 

( Voir.  Comites — Affaires  juridiques  et  constitutionnelles — Quatorzieme) 


Statuts  du  Canada  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non  controversables.  Loi 
visant  a  corriger  des  anomalies,  incompatibilites,  archai'smes  et  erreurs  dans  les: 

Projet  de  loi  C-104 — lre  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1865.  Debat  sur  2°  et 
debat  ajourne,  1868.  2e,  1878.  3e,  1890.  Sanction  royale,  1944.  Chapitre  2,  1988. 


Sunahara.  M  Ann: 

Conseiller  juridique   de   la   National   Association   of  Japanese    Canadians — Presence   dans 
l'enceinte  du  Senat,  2775. 


Systeme  harmonise  de  designation: 

{Voir.  Douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  Internationale  sur  le —  et 
de  codification  des  marchandieses,  etc.) 


Tabac  dans  les  lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  commun  et  modiflant  la  Loi 
sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui  concerne  la  publicite  des  cigarettes.  Loi  regissant 
I'usage  du: 

Projet  de  loi  C-204 — lre,  2704.  Rappel  au  Reglement  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la  motion  est 
recevable,  debat  et  debat  ajourne,  2723-2724.  Debat,  2736.  2e  et  defefe  au  Comite  des  affai- 
res sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  2736-2737.  Rapport  sans  amendement,  2748. 
Debat  sur  3e  et  debat  ajourne,  2756,  2774-2775.  3%  2795-2796.  Sanction  royale,  2801.  Cha- 
pitre 21,  1988. 


(Tabac  et  produits  a  base  de  tabac).  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux: 

Projet  de  loi  S-4 — lrc,  92.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  212.  2e,  a  la  majorite,  et  defere  au 
Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  315.  Ordres  pour  2e  et  pour 
renvoi  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  revoques  et  projet  de 
loi  retire,  2736. 
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Tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant  certaines  mesures  de  controle.  Loi  interdisant  la 
publicite  en  faveur  des  produits  de: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  a  etudier  le 
Projet  de  loi  C-51,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  1264.  Debat, 
motion  retiree  et  Ordre  revoque,  2752-2753. 

Projet  de  loi  C-51 — lrc,  2704.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2723.  2e  et  defere  au  Comite  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  2751.  Rapport  sans  amendement,  mais 
avec  certaines  conditions,  2789.  Motion  tendant  a  3e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  2789.  3e, 
2794-2795.  Sanction  royale,  2801-2802.  Chapitre,  20,  1988. 

Tarif  des  douanes: 

(Voir:  Douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  Internationale  sur  le  Sys- 
teme  harmonise  de  designation  et  de  codification,  etc.) 

Tarif  des  douanes  (code  9956).  Loi  modiflant  le: 

Projet  de  loi  C-135 — lrc  et  motion  tendant  a  2e,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  2780-2781.  2e  et 
defere  a  un  Comite  plenier,  2793-2794.  En  Comite,  2794.  Rapport  sans  amendement  et  3% 
2794.  Sanction  royale,  2801-2802.  Chapitre  24,  1988. 

Tarif  des  douanes  et  la  Loi  sur  ('exoneration  de  droits.  Loi  modiflant  le: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-69,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  810.  Rapport,  depot,  976.  {Rapport 
imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  988-989) 

Projet  de  loi  C-69— lrc,  2e  et  3e,  1000.  Sanction  royale,  1013-1014.  Chapitre  29,  1987. 

Tarif  des  douanes.  Loi  modiflant  le: 

Projet  de  loi  C-118 — lre,  2336.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  2363.  2e  et  defere  au  Comite  des 
banques  et  du  commerce,  2380.  Rapport  sans  amendement,  2521.  3e,  2596.  Sanction  royale, 
2681.  Chapitre  14,  1988. 

Taxe  d'accise: 

( Voir:  Accise.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la  taxe  d') 

(Voir  aussi:  Accise.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la  taxe  d' accise  et  la  Loi  sur  V accise) 

Taxis.  Reglements  sur  les  frais  de: 

(Voir:  Comites — Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — Rapports — Trente-quatrieme) 

Teleglobe  Canada.  Loi  concernant  la  reorganisation  et  I'alienation  de: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  Commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-38,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  296.  Rapport,  depot,  429.  (Rapport 
imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  437-446) 

Projet  de  loi  C-38— lre,  426.  2e  et  3e,  451.  Sanction  royale,  455.  Chapitre  12,  1987. 
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Television: 

Presence  de  la  television  lors  des  deliberations  de  Comites — 
Defense  nationale  (Comite  special),  618-619. 

Entente  constitutionnelle  de  1987  du  lac  Meech  (Comite  plenier),  821-822,  1316-1317. 
Projet  de  loi  C-22  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 

connexes)  (Comite  special),  525,  536-537. 
Projet  de  loi  C-77  (Loi  visant  a  autoriser  a  tit  re  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 

securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  his  en  consequence) 

(Comite  plenier),  2735-2736. 

Temoins  convoques  devant  le  Comite  plenier: 

Motion  a  l'effet  que  les  dispositions  de  l'article  83  du  Reglement  du  Senat  relativement  aux  retri- 
butions pour  frais  des  temoins  convoques  s'appliquent  aux — ,  debat  et  adoption,  821. 

Motion  a  l'effet  que  tous —  soient  autorises  a  prendre  place  dans  l'enceinte  de  la  Chambre  du 
Senat  a  une  table  speciale  prevue  a  cette  fin,  debat  et  aodoption,  821. 

Temoins  presents  dans  l'enceinte  du  Senat: 

(Voir.  Comites — Plenier) 

Teneur  de  projets  de  loi: 

Motions  se  rapportant  a  l'etude  en  comite — 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  la 
teneur  de  tout  projet  de  loi  s'y  rattachant,  42. 

Projet  de  loi  C-9,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret,  la  Loi  sur  les  compa- 
gnies  fiduciaires,  la  Loi  sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec 
a  Vegard  de  certaines  questions  reglementaires,  42. 

Projet  de  loi  C-8,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  bri- 
tanniques,  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  etrangeres  et  la  Loi  sur  les  liquida- 
tions, 42. 

Projet  de  loi  C-5,  Loi  visant  la  reglementation  des  titres  petroliers  et  gaziers  sur  les  terres 
domaniales,  modifiant  la  Loi  sur  la  production  du  petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la 
Loi  sur  le  petrole  et  le  gaz  du  Canada,  44. 

Projet  de  loi  C-6,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  I'accord  entre  les  gouvernements  du 
Canada  et  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocar- 
bures  extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des 
modifications  correlatives  ou  connexes,  44. 

Projet  de  loi  C-2,  Loi  portant  dissolution  de  la  Societe  Canagrex  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  66. 

Projet  de  loi  C-3,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio,  66. 

Projet  de  loi  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  defer,  67. 

Projet  de  loi  C-12,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prai- 
ries, 67. 

Projet  de  loi  C-13,  Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada,  67. 

Projet  de  loi  C-14,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  I'accise,  67. 

Projet  de  loi  C-15,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada,  79. 

Projet  de  loi  C-16,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  V  assurance- chomage,  80. 
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Teneur  de  projets  de  loi: — suite 

Motions  se  rapportant  a  l'etude  en  comite — suite 

Projet  de  loi  C-17,  Loi  modifiant  et  abrogeant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers  et 
modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  86. 

Projet  de  loi  C-27,  Loi  facilitant  la  poursuite  des  activites  de  la  Banque  de  la  Colombie- 
Britannique,  123. 

Projet  de  loi  C-23,  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  une  loi  connexe,  132. 

Projet  de  loi  C-7,  Loi  concernant  les  Archives  du  Canada  et  les  documents  des  institutions 
federates  du  Canada  et  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur,  132. 

Projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  pecheries  cotieres,  132. 

Projet  de  loi  C-21,  Loi  soustrayant  certaines  pratiques  des  conferences  maritimes  a  I' appli- 
cation de  la  Loi  sur  la  concurrence,  abrogeant  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les  con- 
ferences maritimes  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  1 32. 

Projet  de  loi  C-25,  Loi  autorisant  Valienation  de  Canadair  Limitee  et  prevoyant  des  mesu- 
res  connexes,  133. 

Projet  de  loi  C-37,  Loi  concernant  I'imposition  d'un  droit  d' exportation  sur  certains  pro- 
duits  de  bois  d'oeuvre,  255. 

Projet  de  loi  C-38,  Loi  concernant  la  reorganisation  et  Valienation  de  Teleglobe  Canada, 
296. 

Projet  de  loi  C-43,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territoriales,  326. 

Projet  de  loi  C-45,  Loi  autorisant  Valienation  de  Mens  situes  dans  le  territoire  du  Yukon 
qui  sont  detenus  ou  utilises  par  la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien  et  pre- 
voyant des  mesures  connexes,  339. 

Projet  de  loi  C-42,  Loi  concernant  les  institutions  financieres  et  le  systeme  d 'assurance- 
depot,  396. 

Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions 
connexes,  46 1 . 

Projet  de  loi  C-44,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federates  en  matiere  d'enseigne- 
ment  postsecondaire  et  de  sante,  484-485. 

Projet  de  loi  C-56,  Loi  modifiant  certaines  lois  concernant  les  institutions  financieres,  566. 

Projet  de  loi  C-18,  Loi  nationale  concernant  les  transports,  741. 

Projet  de  loi  C-62,  Loi  prevoyant  la  remise  de  la  dette  liee  a  Vaide  publique  au  developpe- 
ment  relativement  a  certains  prets  consentis  par  le  gouvernement  du  Canada  aux  gou- 
vernements  du  Togo  et  de  la  Republique  islamique  de  Mauritanie  ainsi  qua  Vancienne 
Communaute  de  VAfrique  de  I  Est),  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  741. 

Projet  de  loi  C-62,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises,  741. 

Projet  de  loi  C-19,  Loi  concernant  les  transports  routiers  effectues  par  des  entreprises 
extra- provinciales,  741-742. 

Projet  de  loi  C-69  {Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  sur  Vexoneration  de 
droits),  810. 

Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes,  2647- 
2648. 

Projet  de  loi  C-129  {Loi  prevoyant  la  prorogation  d'Air  Canada  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
les  societes  commerciales  canadiennes  ainsi  que  V emission  et  la  vente  de  ses  actions  au 
public),  2745. 

Projet  de  loi  C-l  10  {Loi  constituant  le  Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur  et  modi- 
fiant ou  abrogeant  d'autres  lois  en  consequence),  2753. 
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Teneur  de  projets  de  loi: — fin 

Motions  se  rapportant  a  l'etude  en  comite — fin 

Projet  de  loi  C-121  {Loi  autorisant  la  reorganisation  et  V alienation  de  Eldorado  Nucleaire 

Limitee  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois),  2753. 
Projet  de  loi  C-210  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  V Administration  du  pont  Blue  Water),  3288. 

Terre-Neuve: 

Reponse  a  la  Question  n°  8  concernant  des  depenses  ayant  trait  a  la  province  de — ,  depot,  1238. 
( Voir  aussi:  Hydrocarbures  extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  appor- 
tant des  modifications,  etc.) 

Terres  territoriales.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres: 

Motion  autorisant  le  Comite  de  l'agriculture  et  des  forets  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-43,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  adoption,  326.  Rapport,  depot,  41 1-412. 

Projet  de  loi  C-43 — lrc  et  motion  tendant  a  etude,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  410.  2e  et  3C,  415. 
Sanction  royale,  419.  Chapitre  8,  1987. 

Territoire  du  Nord-Ouest: 

{Voir:  Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  celles  au  gouvernement  des — ,  pre- 
voyant  des  mesures  connexes,  etc.) 

Thatcher.  La  tres  hon.  Margaret,  premier  ministre  du  Royaume-Uni,  de  Grande-Bretagne  et 
dTrlande  du  Nord: 

( Voir.  Angleterre) 

«The  Kid  Who  Couldn't  Miss»: 

{Voir.  Interpellations) 

{Voir  aussi:  Comites — Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologie- — Rapports — Dix-septieme) 

Traitements.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-36— lrc,  2e  et  3e,  230.  Sanction  royale,  232.  Chapitre  60,  1986. 

Traites  d'entraide  juridique  en  matiere  criminelle: 

{Voir:  Code  criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi  sur  I'immigration  de 
1976.  Loi  portant  mise  en  oeuvre  des  traites,  etc.) 

Transports.  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les: 

Projet  de  loi  C-131 — lrc,  2768.  2e  et  defere  au  Comite  des  transports  et  des  communications, 
2799.  Rapport  sans  amendement,  2813.  3C,  2900.  Sanction  royale,  2910-2911.  Chapitre,  26, 
1988. 
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Transports.  Loi  nationale  concernant  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  transports  et  des  communications  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-18,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  741.  Rapport,  adoption,  1 104. 

Projet  de  loi  C-18 — lre,  810.  Debat  sur  2C  et  debat  ajourne,  825,  944.  2e,  a  la  majorite,  et  defere 
au  Comite  des  transports  et  des  communications,  a  la  majorite,  978.  Rapport,  presentation 
avec  dix  amendements  et  motion  tendant  a  etude,  1074-1075.  Debat  et  adoption  du  rapport, 
1 104.  3%  tel  que  modifie,  a  la  majorite,  1116.  Amendements  du  Senat  adoptes  par  les  Com- 
munes, sans  amendement,  1 156.  Sanction  royale,  1 169.  Chapitre  34,  1987. 

Transports  routiers  effectues  par  des  entreprises  extra-provinciales.  Loi  concernant  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  transports  et  des  communicaitons  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-19,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  741-742.  Rapport,  adoption,  1 104. 

Projet  de  loi  C-19 — lre,  899-900.  Debat  et  debat  ajourne,  944.  2e  et  defere  au  Comite  des  trans- 
ports et  des  communications,  adoption,  a  la  majorite,  978.  Rapport  avec  trois  amendements 
et  motion  tendant  a  etude,  1075-  1077.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1 104.  3°,  tel  que  modi- 
fie, a  la  majorite,  1116.  Amendements  du  Senat  adoptes  par  les  Communes,  sans  amende- 
ment, 1 156.  Sanction  royale,  1 169.  Chapitre  35,  1987. 

Tremblay.  L'hon.  sen.  Arthur: 

Remise  de  la  Medaille  Edouard-Montpetit  a — ,  le  2  mars  1988,  2013.  {Discours  prononces  en 
cette  occasion  imprimis  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  du  3  mars  1988) 

Tribunal  canadien  du  commerce  exterieur  et  modifiant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  consequence. 
Loi  constituant  le: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 

C-110,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  2753.  Ordre  revoque, 

3234. 
Projet  de  loi  C-l  10 — lre,  3195.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  3217,  3225.  2C  et  defere  au  Comite 

des  banques  et  du  commerce,  3227.  Rapport  sans  amendement,  3379-3380.  3e,  3395-3396. 

Sanction  royale,  3407-3408.  Chapitre  56,  1988. 

(Rapport  imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  3381-3391) 

Tribunal  d'appel  des  anciens  combattants  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  constituant 
le: 

Projet  de  loi  C-66—  lrc,  956.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  979.  2e  et  3e,  995-996.  Sanction 
royale,  1013-1014.  Chapitre  25,  1987. 

Troisieme  age: 

(Voir.  Comites — Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologie — Sous-comite  sur  les  anciens  combat- 
tants et  du  troisieme  age) 

Trudeau,  C.P.  Le  tres  honorable  Pierre  Elliot: 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  2188. 
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Tunnel  Windsor-Detroit.  Loi  autorisant  la  cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter  et  alienor  le: 

Petition,  688.  Lue  et  admise,  706. 

Projet  de  loi  S-l  1  —  lrc,  706.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  743.  2e  et  defere  au  Comite  des  affai- 
res juridiques  et  constitutionnelles,  debat  et  adoption,  789.  Rapport  avec  certains  amende- 
ments,  presentation,  adoption,  et  3e,  940-941.  Projet  de  loi  adopte  par  les  Communes  sans 
amendement,  1008.  Sanction  royale,  1014.  Chapitre  55,  1987. 

Turcs: 

( Voir.  Rapports,  etc. — Turcs) 

(Voir  aussi:  Interpellations — Turcs  menaces  d'etre  expulses  du  Canada) 

U 

U.R.S.S.: 

Motion  a  l'effet  que,  attendu  que  l'annee  1988  marque  le  millenaire  du  christianisme  a  Kievan 
Rus,  et  attendu  que  la  liberte  confessionnelle  a  ete  reconnue  comme  un  droit  fondamental  de 
la  personne  dans  des  conventions  internationales  historiques — conventions  auxquelles  le  gou- 
vernement  de  l'U.R.S.S.  a  solennellement  promis  son  adhesion,  le  Senat  du  Canada  fasse 
appel  au  Secretaire  general  Mikhail  Sergeyevitch  Gorbachev  d'honorer  les  engagements  pris 
par  le  gouvernement  de  l'U.R.S.S.  a  l'egard  desdits  accords  internationaux,  debat  et  debat 
ajourne,  3435-3436.  Debat  et  adoption,  3442-3443 


Vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei.  Loi  constituant  en 
personne  morale  le: 

Petition,  448.  Lue  et  admise,  458-459. 

Projet  de  loi  S-7— lrc,  459.  Debat  sur  2e  et  debat  ajourne,  469,  610,  649,  790,  979,  1217.  Differe 
et  inscrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  Frith,  1453.  2e,  a  la  majorite,  et  defere  au  Comite  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  1463.  Rapport  avec  deux  amendements,  presenta- 
tion et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  2670-2671.  Motion  pour  l'adoption  du  rapport, 
debat  et  debat  ajourne,  2692-2693,  2724,  2815,  3282. 

Vote: 

Acces  a  la  Chambre  pour  un: 

(Voir.  Comites — Reglement  et  procedure —  Rapports — Cinquieme) 

Autre  qu'a  l'egard  de  projets  de  loi — 
Accord  de  peche  franco-canadien — 

Sur  la  motion  a  l'effet  que  le  Senat  se  forme  en  Comite  plenier,  (Pour  et  contre),  adop- 
tion, 278-279. 
Sur  la  motion  a  savoir  si  la  decision  de  l'hon.  President  doit  etre  maintenue,  rejet  (Pour 
et  contre),  270-27 '1. 
Ajournement — 

Sur  motion  en  amendement  pour  ajourner,  adoption  (Pour  et  contre),  1536- 1537. 
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Vote: — suite 

Autre  qu'a  l'egard  de  projets  de  loi — suite 
Comites — 

Banques  et  commerce — 

Sur  une  motion  tendant  a  l'adoption  du  23e  rapport  du  Comite,  debat  et  adoption 
{Pour  et  contre),  2379-2380. 
Entente  constitutionnelle  de  1987 — 
Comite  mixte  special — 

Sur  la  motion  a  l'effet  que  le  Senat  se  joigne  aux  Communes  pour  former  un 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987,  adoption 
(Pour  et  contre),  787-788. 
Comite  plenier — 

Sur  la  motion  deferant  a  un  Comite  plenier  l'Entente  constitutionnelle  de 

1987,  adoption  (Pour  et  contre),  708-709. 
Sur  motion  en  amendement  a  l'effet  que  des  equipes  collectives  de  cameramen 
de  television  soient  autorisees  a  acceder  a  la  Chambre  du  Senat  pour 
enregistrer  les  deliberations  du  comite  plenier,  adoption  (Pour  et  contre), 
1317. 
Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — 

Sur  motion  en  amendement  a  l'effet  que  le  14e  rapport  ne  soit  pas  adopte  mainte- 
nant  mais  modifie,  rejet  (Pour  et  contre),  567-568. 
Soins  de  sante  preventifs — 

Sur  motion  en  amendement  concernant  la  creation  du  Comite,  adoption  (Pour  et 
contre),  1824-1825. 
Constitution.  Modification  a  la — ,  2678-2680. 

Sur  motion  en  amendement  concernant  une  modification  par  proclamation  de  la 
Constitution  du  Canada,  adoption  (Pour  et  contre),  lltlA-lllA.  Sur  motion 
principale,  telle  que  modifiee,  adoption  (Pour  et  contre),  2324-2325. 
Sur  motion  renvoyant  le  debat  d'une  motion,  rejet  (Pour  et  contre),  2678-2679. 
Sur  motion  en  amendement,  rejet  (Pour  et  contre),  2679.  Motion  principale, 
adoption  (Pour  et  contre),  2680. 

Projets  de  loi.  A  l'egard  de — 

(Voir.  Projets  de  loi.  Donnees  generates  concernant  les) 

W 


Weiner,  C.P.,  L'honorable  Gerry,  ministre  d'Etat  (Immigration): 

Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  229. 


Welch.  L'honorable  Frank  C: 

Decede  le  3  septembre  1986.  Hommage,  24. 

Wilder.  Joseph  J.: 

Membre  du  Congres  juif  canadien — Presence  dans  l'enceinte  du  Senat,  1880. 
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Williams.  M.  Blair: 

Professeur  au  departement  de  sciences  politiques  de  l'Universite  Concordia — Presence  dans 
1'enceinte  du  Senat,  1807. 

Williamson.  E.L.R.: 

Economiste  conseil — Presence  dans  Tenceinte  du  Senat,  1880. 

Wilson.  L'honorable  Bertha,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleante  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  2739. 

Windsor-Detroit.  Tunnel: 

(Voir.  Tunnel  Windsor- Detroit.  Loi  autorisant  la  cite  de  Windsor  a  acquerir,  exploiter  et  alie- 
ner  le) 


Yellowknife  Electric  Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  com- 
merciales  canadiennes.  Loi  reconstituant  la  societe: 

Petition,  628.  Lue  et  admise,  629. 

Projet  de  loi  S-10 — lre,  629.  2e  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 

649.  Rapport  sans  amendement,  707.  3e,  742.  Adoption  du  projet  de  loi  par  les  Communes 

sans  amendement,  1516.  Sanction  royale,  1608.  Chapitre  56,  1987. 

Yukon  qui  sont  detenus  ou  utilises  par  la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien  et  prevoyant  des 
mesures  connexes.  Loi  autorisant  Talienation  de  biens  situes  dans  le  territoire  du: 

(Voir.  Commission  d'energie  du  Nord  canadien  et  prevoyant  des  mesures,  etc.) 

Yuzyk.  L'honorable  Paul: 

Decede  le  9  juillet  1986.  Hommage,  32. 


President 

L'honorable  Guy  Charbonneau 


Leader  du  gouvernement 

L'honorable  Lowell  Murray,  C.P. 


Chef  de  I'opposi tion 

L'honorable  Allan  J.  MacEachen,  C.P. 


Hauts  fonctionnaires  du  Senat 

Greffier  du  Senat  et  greffler  des  Parlements 

Charles  A.  Lussier,  LL.L. 

Greffier  adjoint  du  Senat 

Richard  G.  Greene 

Legiste  et  conseiller  parlementaire 

R.  L.  du  Plessis,  C.R.,  B.A.,  LL.L. 

Gentilhomme  huissier  de  la  verge  noire 

Rene  M.  Jalbert,  C.V.,  CD. 


3723 


LE  CONSEIL  DES  MINISTRES 

(par  ordre  de  preseance) 
Lors  de  la  dissolution,  le  lcr  octobre  1988 


Premier  ministre le  tres  hon.  Martin  Brian  Mulroney 

Secretaire  d'Etat  aux  affaires  exterieures le  tres  hon.  Charles  Joseph  Clark 

Ministre  des  Communications l'hon.  Flora  Isabel  MacDonald 

Ministre  du  Commerce  exterieur l'hon.  John  Carnell  Crosbie 

Vice-premier  ministre  et  president  du  Conseil  prive  de  la 

Reine  pour  le  Canada  et  ministre  de  l'Agriculture l'hon.  Donald  Frank  Mazankowski 

Ministre  du  Revenu  national l'hon.  Elmer  Macintosh  MacKay 

Ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social l'hon.  Arthur  Jacob  Epp 

Ministre  de  la  Justice  et  procureur  general  du  Canada ...  l'hon.  Ramon  John  Hnatyshyn 
Ministre  de  l'Expansion  industrielle  regionale  et  minis- 
tre d'Etat  charge  des  Sciences  et  de  la  Technologie l'hon.  Robert  R.  de  Cotret 

Ministre  de  la  Defense  nationale l'hon.  Henry  Perrin  Beatty 

Ministre  des  Finances l'hon.  Michael  Holcombe  Wilson 

Ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations l'hon.  Harvie  Andre 

Ministre  des  Approvisionnements  et  Services l'hon.  Otto  John  Jelinek 

Ministre  des  Peches  et  des  Oceans l'hon.  Thomas  Edward  Siddon 

Ministre  d'Etat  (Cereales) l'hon.  Charles  James  Mayer 

Ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  et 
ministre  de  la  Diversification  de  l'economie  de  I'Ouest 

canadien l'hon.  William  Hunter  McKnight 

Ministre  de  I'Environnement l'hon.  Thomas  Michael  McMillan 

President  du  Conseil  du  Tresor l'hon.  Patricia  Carney 

Ministre  des  Transports l'hon.  Benoit  Bouchard 

Solliciteur  general  du  Canada l'hon.  James  Francis  Kelleher 

Ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources l'hon.  Marcel  Masse 

Ministre  de  I'Emploi  et  de  l'Immigration l'hon.  Barbara  Jean  McDougall 

Ministre  des  Affaires  des  anciens  combattants  et  minis- 
tre charge  de  l'application  de  la  Loi  sur  l'Agence  de 

promotion  economique  du  Canada  atlantique l'hon.  Gerald  Stairs  Merrithew 

Ministre  d'Etat  (Emploi  et   Immigration)  et  ministre 

d'Etat  (Troisieme  age) l'hon.  Monique  Vezina 

Ministre  des  Travaux  publics l'hon.  Stewart  Donald  Mclnnes 

Ministre  d'Etat  (Sciences  et  Technologie) ; l'hon.  Frank  Oberle 

Leader  du  gouvernement  au  Senat  et  ministre  d'Etat 

(Relations  federales-provinciales) l'hon.  Lowell  Murray 

Ministre  associe  de  la  Defense  nationale l'hon.  Paul  Wyatt  Dick 

Ministre  du  Travail l'hon.  Pierre  H.  Cadieux 

Ministre  d'Etat  (Jeunesse)  et  ministre  d'Etat  (Condition 

physique  et  sport  amateur) l'hon.  Jean  J.  Charest 

Ministre  d'Etat  (Finances) l'hon.  Thomas  Hockin 

Ministre  des  Relations  exterieures l'hon.  Monique  Landry 

Ministre  d'Etat  (Petites  entreprises  et  Tourisme)  et 
ministre  d'Etat  (Affaires  indiennes  et  du  Nord  cana- 
dien)   l'hon.  Bernard  Valcourt 

Ministre  d'Etat  (Multiculturalisme  et  Citoyennete) l'hon.  Gerry  Weiner 

Ministre  d'Etat  et  ministre  d'Etat  (Conseil  du  Tresor) ....  l'hon.  Douglas  Grinslade  Lewis 

Ministre  d'Etat  (Agriculture) l'hon.  Pierre  Blais 

Ministre  d'Etat  (Forets) l'hon.  Gerry  St.  Germain 

Secretaire  d'Etat  du  Canada l'hon.  Lucien  Bouchard 

Ministre  d'Etat  (Commerce  exterieur)  et  ministre  d'Etat 

(Habitation) l'hon.  John  Horton  McDermid 

Ministre  d'Etat  (Transports) l'hon.  Shirley  Martin 
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SENATEURS  DU  CANADA 

PAR  ORDRE  D'ANCTENNETE 

Lors  de  la  dissolution,  le  lcr  octobre  1988 


LE  PRESIDENT,  L'HONORABLE  GUY  CHARBONNEAU 


SENATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


A  DRESSES  POSTAL ES 


LES  HONORABLES 

David  A.  Croll 

Hartland  de  Montarville  Molson 

John  Michael  Macdonald 

Jacques  Flynn,  C.P 

David  James  Walker,  C.P 

Rheal  Belisle 

Orville  Howard  Phillips 

Azellus  Denis,  C.P 

Daniel  Aiken  Lang 

Earl  Adam  Hastings 

Charles  Robert  McElman 

Douglas  Keith  Davey 

Hazen  Robert  Argue,  C.P 

J.-G.  Leopold  Langlois 

Douglas  Donald  Everett 

Andrew  Ernest  Thompson 

Herbert  O.  Sparrow 

Richard  James  Stanbury 

William  John  Petten 

Gildas  L.  Molgat 

Ann  Elizabeth  Bell 

Edward  M.  Lawson 

George  Clifford  van  Roggen 

Sidney  L.  Buckwold 

Mark  Lome  Bonnell 

Henry  D.  Hicks  

Bernard  Alasdair  Graham 

Martial  Asselin,  C.P 

Joan  Neiman 

Raymond  J.  Perrault,  C.P 

Maurice  Riel,  C.P 

Louis-J.  Robichaud,  C.P 

Ernest  George  Cottreau 

Jack  Austin,  C.P 

Paul  Lucier 

David  Gordon  Steuart 

Pietro  Rizzuto 

Willie  Adams 

Horace  Andrew  Olson,  C.P 

Royce  Frith 

Peter  Bosa 

Duff  Roblin,  C.P 

Joseph- Philippe  Guay,  C.P 

Stanley  Haidasz,  C.P 


Toronto-Spadina 

Alma 

Cape  Breton 

Rougemont 

Toronto 

Sudbury 

Prince 

La  Salle 

South  York 

Palliser-Foothills 

Nashwaak  Valley 

York 

Regina 

Grandville 

Fort  Rouge 

Dovercourt 

Saskatchewan 

York  Centre 

Bonavista 

Ste-Rose 

Nanaimo-Malaspina 

Vancouver 

Vancouver-Point  Grey 

Saskatoon  

Murray  River 

The  Annapolis  Valley 

The  Highlands 

Stadacona 

Peel 

North  Shore-Burnaby 

Chaouinigane 

L'Acadie- Acadia 

South  Western  Nova 

Vancouver  South 

Yukon  

Prince  Albert-Duck  Lake 

Repentigny 

Northwest  Territories 

Alberta  South 

County  Lanark 

York-Caboto 

Red  River 

Saint-Boniface 

Toronto- Parkdale 


Toronto  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
North  Sydney  (N.-E.) 
Quebec  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Sudbury  (Ont.) 
Alberton  (i.-P.-E.) 
Montreal  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Calgary  (Alb.) 
Fredericton  (N.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Ormiston  (Sask.) 
Quebec  (Que.) 
Winnipeg  (Man.) 
Toronto  (Ont.) 
North  Battleford  (Sask.) 
Toronto  (Ont.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Winnipeg  (Man.) 
Nanaimo  (C.-B.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Saskatoon  (Sask.) 
Murray  River  (I.-P.-E.) 
Halifax  (N.-E.) 
Sydney  (N.-E.) 
Pointe-au-Pic  (Que.) 
Caledon  East  (Ont.) 
North  Vancouver  (C.-B.) 
Montreal  (Que.) 
Saint-Antoine  (N.-B.) 
Yarmouth  (N.-E.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Whitehorse  (Yuk.) 
Regina  (Sask.) 
Laval-sur-le-Lac  (Que.) 
Rankin  Inlet  (T.N.-O.) 
Iddesleigh  (Alb.) 
Perth  (Ont.) 
Etobicoke  (Ont.) 
Winnipeg  (Man.) 
Saint-Boniface  (Man.) 
Toronto  (Ont.) 
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SENATEURS  DU  CANADA 


SENATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


ADRESSES  POSTALES 


Philip  Derek  Lewis 

Jack  Marshall 

Margaret  Jean  Anderson 

Robert  Muir 

L.  Norbert  Theriault 

Dalia  Wood 

Fernand-E.  Leblanc 

Reginald  James  Balfour 

Lowell  Murray,  C.P 

Martha  P.  Bielish 

Guy  Charbonneau,  President 

Arthur  Tremblay 

C.  William  Doody 

Heath  Macquarrie 

Nathan  Nurgitz 

Cyril  B.  Sherwood 

Peter  Alan  Stollery 

Peter  Michael  Pitfield,  C.P 

William  McDonough  Kelly 

Jacques  Hebert 

Ian  Sinclair 

Leo  Kolber 

Philippe  Deane  Gigantes 

John  B.  Stewart 

Michael  Kirby 

Jerahmiel  Grafstein 

Anne  Clare  Cools 

Charles  Watt 

Lorna  Marsden 

Leonard  Stephen  Marchand,  C.P. 

Daniel  Phillip  Hays 

Joyce  Fairbairn 

Colin  Kenny 

Pierre  De  Bane,  C.P 

Allan  Joseph  MacEachen,  C.P 

Romeo  LeBlanc,  C.P 

Eymard  Georges  Corbin 

Thomas- Henri  Lefebvre 

Charles  Robert  Turner 

Finlay  MacDonald 

Brenda  Mary  Robertson 

Efstathios  William  Barootes 

Richard  J.  Doyle 

Paul  David 

Jean- Maurice  Simard 

Michel  Cogger 

Norman  K.  Atkins 

Ethel  Cochrane 

Eileen  Rossiter 

Mira  Spivak 

Jean  Bazin 

Gerald  R.  Ottenheimer 

Roch  Bolduc 

Solange  Chaput-Rolland 

Jean-Marie  Poitras 

Gerald-A.  Beaudoin 


St.  John's 

Humber-St.  George's-St.  Barbe 

Northumberland-Miramichi 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Baie-du-Vin 

Montarville 

Saurel 

Regina 

Grenville-Carleton 

Lakeland 

Kennebec 

Les  Laurentides 

Harbour  Main-Bell  Island 

Hillsborough 

Winnipeg  North 

Royal 

Bloor  and  Yonge 

Ottawa-  Vanier 

Port  Severn 

Wellington 

Halton 

Victoria 

De  Lorimier 

Antigonish-Guysborough 

South  Shore 

Metro  Toronto 

Toronto  Centre 

Inkerman 

Toronto-Taddle  Creek 

Kamloops-Cariboo 

Calgary 

Lethbridge 

Rideau 

De  la  Valliere 

Highlands-Canso 

Beausejour 

Grand-Sault 

De  Lanaudiere 

London 

Halifax 

Riverview 

Regina-Qu'Appelle 

North  York 

Bedford 

Edmunston 

Lauzon 

Markham 

Newfoundland 

Prince  Edward  Island 

Manitoba 

De  la  Durantaye 

Waterford-Trinity 

Golfe 

Mille  Isles 

De  Salaberry 

Rigaud  


Saint-Jean  (T.-N.) 

Corner  Brook  (T.-N.) 

Newcastle  (N.-B.) 

Sydney  Mines  (N.-E.) 

Baie  Ste-Anne  (N.-B.) 

Montreal  (Que.) 

Ville  St-Laurent  (Que.) 

Regina  (Sask.) 

Ottawa  (Ont.) 

Warspite  (Alb.) 

Montreal  (Que.) 

Quebec  (Que.) 

Saint-Jean  (T.-N.) 

Victoria  (i.-P.-E.) 

Winnipeg  (Man.) 

Norton  (N.-B.) 

Toronto  (Ont.) 

Ottawa  (Ont.) 

Mississauga  (Ont.) 

Montreal  (Que.) 

Oakville  (Ont.) 

Westmount  (Que.) 

Montreal  (Que.) 

Bayfield  (N.-E.) 

Halifax  (N.-E.) 

Toronto  (Ont.) 

Toronto  (Ont.) 

Kuujjuaq  (Que.) 

Toronto  (Ont.) 

Kamloops  (C.-B.) 

Calgary  (Alb.) 

Lethbridge  (Alb.) 

Ottawa  (Ont.) 

Montreal  (Que.) 

Whycocomagh  (N.-E.) 

Grande-Digue  (N.-B.) 

Grand-Sault  (N.-B.) 

Davidson  (Que.) 

London  (Ont.) 

Halifax  (N.-E.) 

Shediac  (N.-B.) 

Regina  (Sask.) 

Toronto  (Ont.) 

Outremont  (Que.) 

Edmunston  (N.-B.) 

Knowlton  (Que.) 

Toronto  (Ont.) 

Port-au-Port  (T.-N.) 

Charlottetown  (I.-P.-E) 

Winnipeg  (Man.) 

Westmount  (Que.) 

Saint-Jean  (T.-N.) 

Sainte-Foy  (Que.) 

Saint-Sauveur-des-Monts  (Que.) 

Quebec  (Que.) 

Hull  (Que.) 


SENATEURS  DU  CANADA 


LISTEALPHABETIQUE 

Lors  de  la  dissolution,  le  lcr  octobre  1988 


SENATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


ADRESSES  POSTALES 


LESHONORABLES 

Adams,  Willie 

Anderson,  Margaret  Jean 

Argue,  Hazen  Robert,  C.P.  ... 

Asselin,  Martial,  C.P 

Atkins,  Norman  K 

Austin,  Jack  C.P 

Balfour,  Reginald  James 

Barootes,  Efstathios  William 

Bazin,  Jean 

Beaudoin,  Gerald- A 

Belisle,  Rheal 

Bell,  Ann  Elizabeth 

Bielish,  Martha  P 

Bolduc,  Roch 

Bonnell,  Mark  Lome 

Bosa,  Peter 

Buckwold,  Sidney  L 

Chaput-Rolland,  Solange 

Charbonneau,  Guy,  President 

Cochrane,  Ethel 

Cogger,  Michel 

Cools,  Anne  Clare 

Corbin,  Eymard  Georges 

Cottreau,  Ernest  George 

Croll,  David  A 

Davey,  Douglas  Keith 

David,  Paul 

De  Bane,  Pierre,  C.P 

Denis,  Azellus,  C.P 

Doody,  C.  William 

Doyle,  Richard  J 

Everett,  Douglas  Donald 

Fairbairn,  Joyce 

Flynn,  Jacques,  C.P 

Frith,  Royce 

Gigantes,  Philippe  Deane 

Grafstein,  Jerahmiel 

Graham,  Bernard  Alasdair 

Guay,  Joseph-Philippe,  C.P. ... 

Haidasz,  Stanley,  C.P 

Hastings,  Earl  Adam 

Hays,  Daniel  Phillip 

Hebert,  Jacques 

Hicks,  Henry  D 

Kelly,  William  McDonough  . 

Kenny,  Colin 

Kirby,  Michael 


Territoires  du  Nord-Ouest... 
Northumberland-Miramichi 

Regina 

Stadacona 

Markham 

Vancouver-Sud 

Regina 

Regina-Qu'Appelle 

De  la  Durantaye 

Rigaud  

Sudbury 

Nanaimo-Malaspina 

Lakeland 

Golfe 

Murray  River 

York-Caboto 

Saskatoon  

Mille  Isles 

Kennebec 

Newfoundland 

Lauzon 

Toronto  Centre 

Grand-Sault 

South  Western  Nova 

Toronto-Spadina 

York 

Bedford 

De  la  Valliere 

La  Salle 

Harbour  Main-Bell  Island... 

North  York 

Fort  Rouge 

Lethbridge 

Rougemont 

County  Lanark 

De  Lorimier 

Metro  Toronto 

The  Highlands 

Saint-Boniface 

Toronto- Parkdale 

Palliser- Foothills 

Calgary 

Wellington 

The  Annapolis  Valley 

Port  Severn 

Rideau 

South  Shore 


Rankin  Inlet  (T.N.-O.) 

Newcastle  (N.-B.) 

Ormiston  (Sask.) 

Pointe-au-Pic  (Que.) 

Toronto  (Ont.) 

Vancouver  (C.-B.) 

Regina  (Sask.) 

Regina  (Sask.) 

Westmount  (Que.) 

Hull  (Que.) 

Sudbury  (Ont.) 

Nanaimo  (C.-B.) 

Warspite  (Alb.) 

Sainte-Foy  (Que.) 

Murray  River  (LP.-E.) 

Etobicoke  (Ont.) 

Saskatoon  (Sask.) 

Saint-Sauveur-des-Monts  (Que.) 

Montreal  (Que.) 

Port-au-Port  (T.-N.) 

Knowlton  (Que.) 

Toronto  (Ont.) 

Grand-Sault  (N.-B.) 

Yarmouth  (N.-E.) 

Toronto  (Ont.) 

Toronto  (Ont.) 

Outremont  (Que.) 

Montreal  (Que.) 

Montreal  (Que.) 

Saint-Jean  (T.-N.) 

Toronto  (Ont.) 

Winnipeg  (Man.) 

Lethbridge  (Alb.) 

Quebec  (Que.) 

Perth  (Ont.) 

Montreal  (Que.) 

Toronto  (Ont.) 

Sydney  (N.-E.) 

Saint-Boniface  (Man.) 

Toronto  (Ont.) 

Calgary  (Alb.) 

Calgary  (Alb.) 

Montreal  (Que.) 

Halifax  (N.-E.) 

Mississauga  (Ont.) 

Ottawa  (Ont.) 

Halifax  (N.-E.) 
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SENATEURS  DU  CANADA 


SENATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


A DRESSES  POSTAL ES 


Kolber,  Leo 

Lang,  Daniel  Aiken 

Langlois,  J.-G.  Leopold 

Lawson,  Edward  M 

Leblanc,  Fernand-E 

LeBlanc,  Romeo,  C.P 

Lefebvre,  Thomas- Henri 

Lewis,  Philip  Derek 

Lucier,  Paul 

MacDonald,  Finlay 

Macdonald,  John  Michael 

MacEachen,  Allan  Joseph,  C.P 

Macquarrie,  Heath 

Marchand,  Leonard  Stephen,  C.P. 

Marsden,  Lorna 

Marshall,  Jack 

McElman,  Charles  Robert 

Molgat,  Gildas  L 

Molson,  Hartland  de  Montarville 

Muir,  Robert 

Murray,  Lowell,  C.P 

Neiman,  Joan 

Nurgitz,  Nathan 

Olson,  Horace  Andrew,  C.P 

Ottenheimer,  Gerald  R 

Perrault,  Raymond  J.,  C.P 

Petten,  William  John 

Phillips,  Orville  Howard 

Pitfield,  Peter  Michael,  C.P 

Poitras,  Jean- Marie 

Riel,  Maurice,  C.P 

Rizzuto,  Pietro 

Robertson,  Brenda  Mary 

Robichaud,  Louis-J.,  C.P 

Roblin,  Duff,  C.P 

Rossiter,  Eileen 

Sherwood,  Cyril  B 

Simard,  Jean- Maurice 

Sinclair,  Ian 

Sparrow,  Herbert  O 

Spivak,  Mira 

Stanbury,  Richard  James 

Steuart,  David  Gordon 

Stewart,  John  B 

Stollery,  Peter  Alan 

Theriault,  L.  Norbert 

Thompson,  Andrew  Ernest 

Tremblay,  Arthur 

Turner,  Charles  Robert 

van  Roggen,  George  Clifford 

Walker,  David  James,  C.P 

Watt, Charles 

Wood,  Dalia  


Victoria 

South  York 

Grandville 

Vancouver 

Saurel 

Beausejour 

De  Lanaudiere 

St.  John's 

Yukon 

Halifax 

Cape  Breton 

Highlands-Canso 

Hillsborough 

Kamloops-Cariboo 

Toronto-Taddle  Creek 

Humber-St.  Georges-St.-Barbe 

Nashwaak  Valley 

Ste-Rose 

Alma 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Grenville-Carleton 

Peel 

Winnipeg  North 

Alberta  South 

Waterford-Trinity 

North  Shore-Burnaby 

Bonavista 

Prince 

Ottawa- Vanier 

De  Salaberry 

Chaouinigane 

Repentigny 

Riverview 

L'Acadie- Acadia 

Red  River 

Prince  Edward  Island 

Royal 

Edmundston 

Halton 

Saskatchewan 

Manitoba 

York  Centre 

Prince  Albert-Duck  Lake 

Antigonish-Guysborough 

Bloor  and  Yonge 

Baie-du-Vin 

Dovercourt 

Les  Laurentides 

London 

Vancouver-Point  Grey 

Toronto 

Inkerman 

Montarville 


Westmount  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Quebec  (Que.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Ville  St-Laurent  (Que.) 
Grande-Digue  (N.-B.) 
Davidson  (Que.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Whitehorse  (Yuk.) 
Halifax  (N.-E.) 
North  Sydney  (N.-E.) 
Whycocomagh  (N.-E.) 
Victoria  (i.-P.-E.) 
Kamloops  (C.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Corner  Brook  (T.-N.) 
Fredericton  (N.-B.) 
Winnipeg  (Man.) 
Montreal  (Que.) 
Sydney  Mines  (N.-E.) 
Ottawa  (Ont.) 
Caledon  East  (Ont.) 
Winnipeg  (Man.) 
Iddesleigh  (Alb.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
North  Vancouver  (C.-B.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Alberton  (I.P.-E.) 
Ottawa  (Ont.) 
Quebec  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Laval-sur-le-Lac  (Que.) 
Shediac  (N.-B.) 
Saint-Antoine  (N.-B.) 
Winnipeg  (Man.) 
Charlottetown  (l.P.-E.) 
Norton  (N.-B.) 
Edmundston  (N.-B.) 
Oakville  (Ont.) 
North  Battleford  (Sask.) 
Winnipeg  (Man.) 
Toronto  (Ont.) 
Regina  (Sask.) 
Bayfield  (N.-E.) 
Toronto  (Ont.) 
Baie  Ste-Anne  (N.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Quebec  (Que.) 
London  (Ont.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Kuujjuaq  (Que.) 
Montreal  (Que.) 


SENATEURS  DU  CANADA 

PAR  PROVINCE 

Lors  de  la  dissolution,  le  ler  octobre  1988 


ONTARIO— 24 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1  David  A.  Croll 

2  David  James  Walker,  P.C 

3  Rheal  Belisle 

4  Daniel  Aiken  Lang 

5  Douglas  Keith  Davey 

6  Andrew  Ernest  Thompson 

7  Richard  James  Stanbury 

8  Joan  Neiman 

Toronto 
Toronto 
Sudbury 
Toronto 
Toronto 
Toronto 
Toronto 
Caledon  East 

9     Royce  Frith 

10     Peter  Bosa 

Perth 
Etobicoke 

1 1  Stanley  Haidasz,  C.P 

12  Lowell  Murray,  C.P 

13  Peter  Alan  Stollery 

14  Peter  Michael  Pitfield,  C.P 

15  William  McDonough  Kelly 

Toronto 

Ottawa 

Toronto 

Ottawa 

Mississauga 

Oakville 

Toronto 

Toronto 

Toronto 

Ottawa 

London 

16  Ian  Sinclair 

17  Jerahmiel  Grafstein 

18  Anne  Clare  Cools 

19  Lorna  Marsden 

20  Colin  Kenny 

21  Charles  Robert  Turner 

22  Richard  J.  Doyle 

23  Norman  K.  Atkins 

24     

Toronto 
Toronto 
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SENATEURS  DU  CANADA 


QUEBEC— 24 


SENATEURS 

DIVISIONS 
SENATORIALES 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1  Hartland  de  Montarville 

Molson 

2  Jacques  Flynn,  C.P 

3  Azellus  Denis,  C.P 

4  J.-G.  Leopold  Langlois 

5  Martial  Asselin,  P.C 

6  Maurice  Riel,  C.P 

7  Pietro  Rizzuto 

8  Dalia  Wood 

9  Fernand-E.  Leblanc 

10  Guy  Charbonneau,  President 

1 1  Arthur  Tremblay 

12  Jacques  Hebert 

13  Leo  Kolber 

14  Philippe  Deane  Gigantes 

15  Charles  Watt 

16  Pierre  De  Bane,  C.P 

Alma 

Rougemont 

La  Salle 

Grandville 

Stadacona 

Chaouinigane 

Repentigny 

Montarville 

Saurel 

Kennebec 

Les  Laurentides 

Wellington 

Victoria 

De  Lorimier 

Inkerman 

De  la  Valliere 

De  Lanaudiere 

Bedford 

Lauzon 

De  la  Durantaye 

Golfe 

Mille  Isles 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Quebec 

Pointe-au-Pic 

Montreal 

Laval-sur-le-Lac 

Montreal 

Ville  St-Laurent 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Westmount 

Montreal 

Kuujjuaq 

Montreal 

17  Thomas-Henri  Lefebvre 

18  Paul  David 

19  Michel  Cogger 

20  Jean  Bazin 

Davidson 
Outremont 
Knowlton 
Westmount 

21  Roch  Bolduc 

22  Solange  Chaput-Rolland 

23  Jean-Marie  Poitras 

24  Gerald-A.  Beaudoin 

Sainte-Foy 
Saint-Sauveur-des-Monts 

De  Salaberry 

Rigaud  

Quebec 
Hull 

SENATEURS  DU  CANADA 
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NOUVELLE-ECOSSE— 10 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1     John  Michael  Macdonald 

North  Sydney 
Halifax 

2     Henry  D.  Hicks   

3  Bernard  Alasdair  Graham 

4  Ernest  George  Cottreau 

Sydney 
Yarmouth 

5  Robert  Muir 

6  John  B.  Stewart 

7  Michael  Kirby    ..  .. 

Sydney  Mines 

Bayfield 

Halifax 

8  Allan  Joseph  MacEachen,  C.P 

9  Finlay  MacDonald 

Whycocomagh 
Halifax 

10     

NOUVEAU-BRUNSWICK— 10 


LES  HONORABLES 

1  Charles  Robert  McElman 

2  Louis-J.  Robichaud,  C.P 

3  Margaret  Jean  Anderson 

4  L.  Norbert  Theriault 

5  Cyril  B.  Sherwood 

6  Romeo  LeBlanc,  C.P 

7  Eymard  Georges  Corbin 

8  Brenda  Mary  Robertson 

9  Jean-Maurice  Simard 

10     


Fredericton 

Saint-Antoine 

Newcastle 

Baie  Ste-Anne 

Norton 

Grande-Digue 

Grand-Sault 

Shediac 

Edmundston 


ILE-DU-PRINCE-EDOUARD— 4 


LES  HONORABLES 

Orville  Howard  Phillips 

Mark  Lome  Bonnell 

Heath  Macquarrie 

Eileen  Rossiter 


Alberton 
Murray  River 
Victoria 
Charlottetown 
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SENATEURS  DU  CANADA 


MANITOBA— 6 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1     Douglas  Donald  Everett 

Winnipeg 

Winnipeg 

Winnipeg 

Saint-Boniface 

Winnipeg 

Winnipeg 

2  Gildas  L.  Molgat 

3  Duff  Roblin,  C.P 

4  Joseph-Philippe  Guay,  C.P 

5  Nathan  Nurgitz 

6  Mira  Spivak 

COLOMBIE-BRITANNIQUE— 6 


LES  HONORABLES 

1  Ann  Elizabeth  Bell 

2  Edward  M.  Lawson 

3  George  Clifford  van  Roggen 

4  Raymond  J.  Perrault,  C.P 

5  Jack  Austin,  C.P 

6  Leonard  Stephen  Marchand,  C.P 


Nanaimo 

Vancouver 

Vancouver 

North  Vancouver 

Vancouver 

Kamloops 


SASKATCHEWAN— 6 


LES  HONORABLES 

1  Hazen  Robert  Argue,  C.P 

2  Herbert  O.  Sparrow 

3  Sidney  L.  Buckwold 

4  David  Gordon  Steuart 

5  Reginald  James  Balfour 

6  Efstathios  William  Barootes 


Ormiston 

North  Battleford 

Saskatoon 

Regina 

Regina 

Regina 


ALBERTA— 6 


LES  HONORABLES 

1  Earl  Adam  Hastings 

2  Horace  Andrew  Olson,  C.P 

3  Martha  P.  Bielish 

4  Daniel  Phillip  Hays 

5  Joyce  Fairbairn 

6     


Calgary 

Iddesleigh 

Warspite 

Calgary 

Lethbridge 
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TERRE-NEUVE— 6 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1  William  John  Petten 

2  Philip  Derek  Lewis 

Saint-Jean 
Saint-Jean 

3  Jack  Marshall 

4  C.  William  Doody 

5  Ethel  Cochrane 

6  Gerald  R.  Ottenheimer 

Corner  Brook 
Saint-Jean 
Port  au  Port 
Saint-Jean 

YUKON— 1 


L  HONORABLE 


Paul  Lucier. 


Whitehorse 


TERRITOIRES  DU  NORD-OUEST— 1 


L  HONORABLE 


1     Willie  Adams 


Rankin  Inlet 


COMITES  MIXTES,  PERMANENTS 
ET  SPECIAUX 

Lors  de  la  dissolution,  le  1"  octobre  1988 
2C  SESSION,  33e  PARLEMENT,  35-36-37  ELIZABETH  II,  1986-1987-1988 

COMITES  MIXTES 

EXAMEN  REGLEMENTAIRE 

L'honorable  Nathan  Nurgitz,  copresident 

SENAT 

Les  honorables  senateurs 


Cogger 
David 

8  senateurs 

(Quorum  3  pour  les  reunions,  4  pour  un  vote,  etc.) 


Nurgitz 
Rizzuto  (4) 


LANGUES  OFFICIELLES 

L'honorable  Dalia  Wood,  copresident 

SENAT 

Les  honorables  senateurs 


David 
De  Bane 
Guay 
Ottenheimer 

9  senateurs 

(Quorum  4  pour  les  reunions,  6  pour  un  vote,  etc.) 


Robichaud 
Tremblay 
Wood  (7) 
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COMITES  PERMANENTS 


AFFAIRES  ETRANGERES 

L'honorable  John  B.  Stewart  president  interimaire 
Les  honorables  senateurs 


Balfour 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Bazin 

Marchand 

Doyle 

*  Murray  (ou  Doody) 

Fairbairn 

Ottenheimer 

Gigantes 

Sinclair 

Kelly 

Stewart  (Antigonish-Guysborough) 

LeBlanc  (Beausejour) 

Stollery  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

AFFAIRES  JURIDIQUES  ET  CONST1TUTIONNELLES 

L'honorable  Joan  Neiman,  president 
Les  honorables  senateurs 


Buckwold 

Lewis 

Cochrane 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Doyle 

*  Murray  (ou  Doody) 

Fairbairn 

Neiman 

Flynn 

Robertson 

Gigantes 

Spivak 

Hebert 

Stanbury  (12) 

1 5  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

COMITES  PERMANENTS 
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AFFAIRES  SOCIALES,  SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

L'honorable  Arthur  Tremblay,  president 
Les  honorables  senateurs 


Cools 

Marshall 

Corbin 

Molson 

David 

*Murray  (ou  Doody) 

Leblanc  (Saurel) 

Robertson 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Spivak 

Marchand 

Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake) 

Marsden 

Tremblay  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

AGRICULTURE  ET  FORETS 

L'honorable  Daniel  Hays,  president 
Les  honorables  senateurs 


Balfour 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Barootes 

Molgat 

Bielish 

*  Murray  (ou  Doody) 

Buckwold 

Olson 

Cools 

Roblin 

Gigantes 

Spivak 

Hays 

Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake)  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 
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COMITES  PERMANENTS 


BANQUES  ET  COMMERCE 

L'honorable  Ian  Sinclair,  president 
Les  honorables  senateurs 


Anderson 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Balfour 

*  Murray  (ou  Doody) 

Buckwold 

Perrault 

Cogger 

Roblin 

Flynn 

Sinclair 

Gigantes 

Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake) 

MacDonald  (Halifax) 

Stollery  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

ENERGIE  ET  RESSOURCES  NATURELLES 

L'honorable  Earl  A.  Hastings,  president 

Les  honorables  senateurs 


Adams 

Lefebvre 

Balfour 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Barootes 

*  Murray  (ou  Doody) 

Bazin 

Olson 

Hastings 

Ottenheimer 

Hays 

Roblin 

Kenny 

Stewart  (Antigonish-Guysborough)  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

COMITES  PERMANENTS 
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FINANCES  NATIONALES 

L'honorable  Fernand-E.  Leblanc,  president 
Les  honorables  senateurs 


Atkins 

Kelly 

Balfour 

Leblanc  (Saurel) 

Bazin 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Cogger 

Marsden 

Cools 

*Murray  (ou  Doody) 

Haidasz 

Olson 

Hicks 

Stewart  (Antigonish-Guysborough)  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

PECHES 

L'honorable  Jack  Marshall,  president 
Les  honorables  senateurs 


Bielish 

Marshall 

Bonnell 

Molgat 

Cochrane 

*Murray  (ou  Doody) 

Corbin 

Perrault 

Cottreau 

Petten 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Phillips 

Macquarrie 

Theriault  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 
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COMITES  PERMANENTS 


REGIE  INTERIEURE,  BUDGETS  ET  ADMINISTRATION 

L'honorable  Guy  Charbonneau,  president 
Les  honorables  senateurs 


Argue 

Lefebvre 

Belisle 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Charbonneau 

Marchand 

Corbin 

McElman 

Doyle 

*  Murray  (ou  Doody) 

Flynn 

Phillips 

Guay 

Stewart  (Antigonish-Guysborough) 

Kenny 

Wood  (15) 

LeBlanc  (Beausejour) 

1  5  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

REGLEMENT  ET  PROCEDURE 

L'honorable  Gildas  L.  Molgat,  president 
Les  honorables  senateurs 


Asselin 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Corbin 

Macquarrie 

Cottreau 

McElman 

Flynn 

Molgat 

Frith 

*  Murray  (ou  Doody) 

Graham 

Petten 

Lewis 

Phillips 

Macdonald  (Cape  Breton) 

Turner  (14) 

15  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

COMITES  PERMANENTS 
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TRANSPORTS  ET  COMMUNICATIONS 

L'honorable  J.-G.  Leopold  Langlois,  president 
Les  honorables  senateurs 


Adams 

Doyle 

Bazin 

Fair  bairn 

Bell 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Cochrane 

*  Murray  (ou  Doody) 

Corbin 

Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake) 

Davey 

Stewart  (Antigonish-Guysborough) 

David 

Turner  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 
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COMITES  SPECIAUX 


DEFENSE  NATIONALE 

L'honorable  Henry  Hicks,  president 
Les  honorables  senateurs 


Balfour 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Bonnell 

Marshall 

Buckwold 

McElman 

Doyle 

Molgat 

Gigantes 

Molson 

Hicks 

*  Murray  (ou  Doody) 

Lewis 

Roblin(12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

SOINS  DE  SANTE  PREVENTIFS 

L'honorable  Hazen  Argue,  president 

Les  honorables  senateurs 


Argue 

Barootes 

Bell 

*MacEachen  (ou  Frith) 
*  Murray  (ou  Doody) 
Sherwood 

David 

Theriault 

Gigantes 

Hebert 

Lucier 

Tremblay 
Turner (11) 

12  membres 

(Quorum  4) 
*Membre  d'office 
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LISTE  INDIQUANT  LA  REPARTITION  DES  SENATEURS 

PARMI  LES 
COMITES  MIXTES,  PERMANENTS  ET  SPECIAUX 

Lors  de  la  dissolution,  le  1"  octobre  1988 

Adams,  L'hon.  W. — Energie,  Transports. 

Anderson,  L'hon.  M.J. — Banques. 

Argue,  L'hon.  H.  R. — Regie  interieure,  Soins  de  sante  preventifs. 

Asselin,  L'hon.  M. — Reglement  et  procedure. 

Atkins,  L'hon.  N.K. — Finances. 

Balfour,    L'hon.    R.   J. — Affaires   etrangeres,   Agriculture   et   forets,    Banques,    Energie,    Defense 

nationale,  Finances. 
Barootes,  L'hon.  E.  W. — Agriculture  et  forets,  Energie,  Soins  de  sante  preventifs. 
Bazin,  L'hon.  J. — Affaires  etrangeres,  Energie,  Finances,  Transports. 
Belisle,  L'hon.  R. — Regie  interieure. 
Bell,  L'hon.  A.  E. — Soins  de  sante  preventifs,  Transports. 
Bielish,  L'hon.  M.  P. —  Agriculture  et  forets,  Peches. 
Bonnell,  L'hon.  M.  L. — Defense  nationale,  Peches. 

Buckwold,  L'hon.  S.  L. — Affaires  juridiques,  Agriculture  et  forets,  Banques,  Defense  nationale. 
Charbonneau,  L'hon.  G.,  President — Regie  interieure. 
Cochrane,  L'hon.  E. — Affaires  juridiques,  Peches,  Transports. 
Cogger,  L'hon.  M. — Banques,  Examen  reglementaire,  Finances. 
Cools,  L'hon.  A.  C. — Affaires  sociales,  Agriculture  et  forets,  Finances. 
Corbin,    L'hon.    E.    G. — Affaires    sociales,    Peches,    Regie    interieure,    Reglement    et    procedure, 

Transports. 
Cottreau,  L'hon.  E.  G. — Peches,  Reglement  et  procedure. 
Davey,  L'hon.  K. — Transports. 
David,   L'hon.  P. — Affaires  sociales,   Examen  reglementaire,  Langues  officielles,  Soins  de  sante 

preventifs,  Transports. 
De  Bane,  L'hon.  P. — Langues  officielles. 
Doyle,  L'hon.  R.  J. — Affaires  etrangeres,  Affaires  juridiques,  Defense  nationale,  Regie  interieure, 

Transports. 
Fairbairn,  L'hon.  J. — Affaires  juridiques,  Affaires  etrangeres,  Transports. 
Flynn,  L'hon.  J. — Affaires  juridiques,  Banques,  Regie  interieure,  Reglement  et  procedure. 
Frith,  L'hon.  R. — Reglement  et  procedure. 
Gigantes,  L'hon.  P.  D. — Affaires  etrangeres,  Affaires  juridiques,  Agriculture  et  forets,  Banques, 

Defense  nationale,  Soins  de  sante  preventifs. 
Graham,  L'hon.  B.  A. — Reglement  et  procedure. 
Guay,  L'hon.  J. -P. — Langues  officielles,  Regie  interieure. 
Haidasz,  L'hon.  S. — Finances. 
Hastings,  L'hon.  E.  A. — Energie. 
Hays,  L'hon.  D.  P. — Agriculture  et  forets,  Energie. 
Hebert,  L'hon.  J. — Affaires  juridiques,  Soins  de  sante  preventifs. 
Hicks,  L'hon.  H.  D. — Defense  nationale,  Finances. 
Kelly,  L'hon.  W.  M. — Affaires  etrangeres,  Finances. 
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Kenny,  L'hon.  C. — Energie,  Regie  interieure. 

Leblanc,  L'hon.  F.-E. — Affaires  sociales,  Finances. 

LeBlanc,  L'hon.  R. — Affaires  etrangeres,  Regie  interieure. 

Lefebvre,  L'hon.  T.-H. — Energie,  Regie  interieure. 

Lewis,  L'hon.  P.  D. — Affaires  juridiques,  Defense  nationale,  Reglement  et  procedure. 

Lucier,  L'hon.  P. — Soins  de  sante  preventifs. 

MacDonald,  L'hon.  F. — Banques. 

Macdonald,  L'hon.  J.  M. — Reglement  et  procedure. 

MacEachen,  L'hon.  A.  J. — Membre  d'office  de  tous  les  comites  particuliers. 

Macquarrie,  L'hon.  H. — Peches,  Reglement  et  procedure. 

Marchand,  L'hon.  L.  S. — Affaires  etrangeres,  Affaires  sociales,  Regie  interieure. 

Marsden,  L'hon.  L. — Affaires  sociales,  Finances. 

Marshall,  L'hon.  J. — Affaires  sociales,  Defense  nationale,  Peches. 

McElman,  L'hon.  C.  R. — Defense  nationale,  Regie  interieure,  Reglement  et  procedure. 

Molgat,  L'hon.  G.  L. — Agriculture  et  forets,  Defense  nationale,  Peches,  Reglement  et  procedure. 

Molson,  L'hon.  H.  de  M. — Affaires  sociales,  Defense  nationale. 

Murray,  L'hon.  L. — Membre  d'office  de  tous  les  comites  particuliers. 

Neiman,  L'hon.  J. — Affaires  juridiques. 

Nurgitz,  L'hon.  N. — Examen  reglementaire. 

Olson,  L'hon.  H.  A. — Agriculture  et  forets,  Energie,  Finances. 

Ottenheimer,  L'hon.  G. — Affaires  etrangeres,  Energie,  Langues  officielles. 

Perrault,  L'hon.  R.  J. — Banques,  Peches. 

Petten,  L'hon.  W.  J. — Peches,  Reglement  et  procedure. 

Phillips,  L'hon.  O.  H. — Peches,  Regie  interieure,  Reglement  et  procedure. 

Rizzuto,  L'hon.  P. — Examen  reglementaire. 

Robertson,  L'hon.  B.  M. — Affaires  juridiques,  Affaires  sociales. 

Robichaud,  L'hon.  L.-J. — Langues  officielles. 

Roblin,  L'hon.  D. — Agriculture  et  forets,  Banques,  Defense  nationale,  Energie. 

Sherwood,  L'hon.  C.  B. — Soins  de  sante  preventifs. 

Sinclair,  L'hon.  I. — Affaires  etrangeres,  Banques. 

Spivak,  L'hon.  M. — Affaires  juridiques,  Affaires  sociales,  Agriculture  et  forets. 

Stanbury,  L'hon.  R.  J. — Affaires  juridiques. 

Steuart,  L'hon.  D.  G. — Affaires  sociales,  Agriculture  et  forets,  Banques,  Transports. 

Stewart,  L'hon.  J.  B. — Affaires  etrangeres,  Finances,  Regie  interieure,  Transports. 

Stollery,  L'hon.  P.  A. — Affaires  etrangeres,  Banques. 

Theriault,  L'hon.  L.  N. — Peches,  Soins  de  sante  preventifs. 

Tremblay,  L'hon.  A. — Affaires  sociales,  Langues  officielles,  Soins  de  sante  preventifs. 

Turner,  L'hon.  C.  R. — Reglement  et  procedure,  Soins  de  sante  preventifs,  Transports. 

Wood,  L'hon.  D. — Langues  officielles,  Regie  interieure. 


SENATEURS  DECEDES 


Les  honorables  senateurs 

Paul  C.  Lafond 
(27mai  1988) 


Yvette  Boucher  Rousseau 
(17  mars  1988) 
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SENATEURS  QUI  ONT  DEMISSIONNE  OU  QUI  ONT  PRIS  LEUR  RETRAITE 


Les  honorables  senateurs 

Irvine  Barrow 
(retraite  le  15  fevrier  1988) 

Donald  Cameron 
(demission  le  19  septembre  1987) 


Louis  de  G.  Giguere 
(retraite  le  18  decembre  1986) 


John  Morrow  Godfrey 
(retraite  le  28  juin  1987) 


Renaude  Lapointe 
(retraite  le  3  Janvier  1987) 


Jean  Le  Moyne 
(retraite  le  17  fevrier  1988) 

Frederic  A.  McGrand 
(demission  le  22  Janvier  1988) 

Frederick  Rowe 
(retraite  le  28  septembre  1987) 
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Directeurs  des  principaux  services  du  Senat 

Directeur  du  Personnel  Dale  M.  Jarvis 

Directrice  des  Finances  Siroun  Aghajanian 

Directrice  des  Journaux  Monique  Grenier  Tomka 

Directeur,  Comites  Gary  W.  O'Brien,  M.A. 

Editeur  des  Debats  (anglais)  Hubert  Griffith 

Editeur  des  Debats  (francais)  Flavien  Belzile,  B.A. 


Bibliotheque  du  Parlement 

Bibliothecaire  parlementaire  Erik  J.  Spicer,  C.D.,  B.A.,  B.L.S.,  M.A.L.S. 

Bibliothecaire  parlementaire  associe  Richard  Pare,  B.A.,  B.L.S. 
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